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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМУ 11 

Предлагаемый читателю второй том Этимологического словаря курдского языка 

представляет собой завершение главного научного труда безвременно ушедшего от 
нас замечательного российского ираниста р.л.цаболова (1926-2003). Значение дан
IЮГО словаря трудно переоценить: это крупнейшее на сегодняшний день в отечест

венной и мировой науке фундаментальное сравпительно-историческое исследование 
курдской лексики. Факт появления этого издания можно без преувеличения назвать 
выдающимся событием в истории иранистической лингвистики, особенно если при
нять во внимание общую ситуацию, сложившуюся к настоящему моменту в иранской 
этимологии. Несмотря на то что сравнительная иранистика сделала в последние деся

тилетия огромный шаг вперед, составление этимологических словарей по большин
ству иранских языков все еще остается делом будущего. Исключение составляют пер
сидский, пушту, ваханский и осетинский языки, а также языки шугнано-рушанской 

группы. Теперь к этому списку можно добавить еще и курдский. 

Следует отметить, что по полноте охвата материала, по общему числу этимологий 

Этимологический словарь курдского языка р.л.цаболова оставляет далеко позади 

аналогичные словари вышеназванных языков (кроме Историко-этимологического словаря 

осетинского языка В.И.Абаева). Если учесть те объективные трудности, с которыми 
сопряжены исследования в области курдской этимологии (существенные рас

хождения между диалектами, значительный пласт лексем, не обнаруживающих явных 

параллелей в других иранских языках, обилие заимствований из языков разных се

мей), нельзя не признать, что огромная эрудиция, высочайший профессионализм, 

трудолюбие и усердие автора, необходимые для составления подобного словаря, 

безусловно, заслуживают восхищения. 

Отраженные в словаре результаты сравнительно-исторических исследований р.л.ца

болова представляют огромный интерес для всех исследователей-компаративистов, 

работающих с иранским языковым материалом. В последние годы они широко ис

пользуются при составлении Этимологического словаря иранских ЯЗЫКОR 
В словаре рассматривается материал двух основных диалектов курдского языка

курманджи и сорани. Каждая словарная статья помимо этимологии включает также 

многочисленные примеры из текстов разного времени, показывающие различные 

контексты употребления того или иного курдского слова Поэтому данный словарь в 

действительности является не только этимологическим, но и историческим. Во мно

гом он продолжает традицию, заложенную В.И.Абаевым и отраженную в его Исто
рико-этимологическом словаре осетинского языка 

Большое внимание автор словаря уделяет выделению заимствований и выявлению 

путей их проникновения в курдский язык. В итоге устраняются очень многие «белые 

пятна», вплоть до недавнего времени весьма многочисленные в историческом кур

доведении. 

Первую корректуру тома II автор читал, будучи уже тяжело больным. Некоторые 
погрешности, обнаруженные при сверке отсылочных форм с томом 1 (например, при 
омонимах нет цифр - этих случаев мало; даны лишние варианты, которые должны 
быть в томе 1), не умаляют достоинств огромной работы, проделанной р.л.цаболо
вым, и были бы устранены автором. 

В словаре используется латинская транскрипция с добавлением ряда дополнис 

тельных знаков. Система транскрипции та же, что и в томе 1. Порядок букв в томе II 
следующий: n, б, р, Р; q, r, f, s, S, [, f, и, ii, V, W, Х, XW, у, Z, z. 

А.и.Коган 
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DTF - см. КIШkiаn. 
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Сокращения библиографические иностранные 

Emout-Meillet - Ernout А. et Meillet А. Dictionnaire etymologique de la langue latine. Paris, 1951. 
EVP - Morgenstierne G. An Etymological Vocabulary ofPashto. Oslo, 1927. 
EVSh - Morgenstierne G. Etymological Vocabulary ofthe Shugni group. Wiesbaden, 1974. 
FКК - см. ФКК. 
Fraenkel- FraenkeZ S. Die aramiiische Fremdworter im arabischen. Leiden, 1886. 
Gershevitch, GMS - Gershevitch 1. А Grammar ofManichean Sogdian. Oxford, 1954. 
Gershevitch, Mithra- Gershevitch 1. ТЬе Avestan Hymn to Mithra. Cambridge, 1959. 
Ghilain - Ghilain А. Essai sur la langue parthe, son systeme verbal d'apres les textes manicheens du 

Turkestan Oriental. Louvain, 1939. 
Gignoux - Gignoux Ph. GJossaire des Inscriptions Pehlevies et Parthes. London, 1972. 
ШРЬ - Grundriss der iranischen Philologit;. Hrsg. von W.Geiger und Е.КиЬп. Bd. 1, Abt. 1-2. 

Strassburg, 1895-1901. 
Henning, Кhwar. - Henning W.B. Тhe Кhwaresmian Language. - Zeki Velidi Togan'a armagan. 

istanbul, 1955. 
НEt. - Horn Р. Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg, 1893. 
Hiibschmann, AG (Anп. Gr.) - Hubschтann Н. Armenische Grammatik. Teil 1. Leipzig, 1895. 
Hiibschmann, Oss. - Hubschтann Н. Etymologie und Lautlehre der ossetischen Sprache. Strass-

burg,1887. 
IF - Indogermanische Forschungen. Zeitschrift Шт indogermanische Sprach- und Altertumskunde. 

Berlin-Leipzig. 
ПFL - М orgenstierne G. Indo-Iranian Frontier Languages. I-IV. Oslo, 1924-1972. 
Ш - Indo-Iranian Joumal. ТЬе Hague-DоdгесhtlВоstоп. 
Indo-Iranica - Indo-Iranica. MeJanges pres. а G.Morgenstieme. Wiesbaden, 1964. 
Irano-Dardica - Morgenstierne G. Irano-Dardica. Wiesbaden, 1974. 
JA - Joumal asiatique. Paris. 
JAOS - Joumal ofthe Aтerican OrientaLSociety. New York-New Haven. 
JВAт. - см. Blau, Aтadiya. 
JNES - Joumal of Near Eastem Studies. Chicago. 
JRAS - Journal ofthe Royal Asiatic Society ofthe Great Britain and Ireland. London. 
КDS - MacKenzie D.N. Kurdish Dialect Studies. 1. London, 1961. 
KeJekian - Kelekian D. Dictionnaire Turc-Fran~ais. Constantinople, 1911. 
Кеп! - Кеn! R.G. Old Persian. New Haven-Connecticut, 1953. 
КPF - Kurdisch-persische Forschungen. Ergebnisse einer von 1901 bis 1903 und 1906 bis 1907 in 

Persien und der Asiatischen Tiirkei ausgeflihrten Forschungsreise von Oskar Мanп. Fortgefiihrt 
von Karl Hadank. Abt. 1, 1909. Abt. П, 1910. АЫ. III, Bd. 1, 1926; Bd. П, 1930; Bd. IV, 1932. 
Abt. IV, Bd. Ш, 1906, 1909. Ветliп. 

KSD - Bailey Н. W. Dictionary ofКhotan Saka. Cambridge, 1979. 
KZ - Zeitschrift Шт vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Spra

сЬеп. Hrsg. von А.КиЬп. Berlin-Giitersloch-Gottingen. 
Liden - Liden Е. Studien zur altindischen und vergleichenden Sprachgeschichte. Uppsala, 1897. 
Lokotsch - Lokotsch К. Etymologisches Worterbuch der europiiischen (germanischen, romanischen 

und sla\vischen) Worter orientalischen Ursprung. Heidelberg, 1927. 
Makas - Makas Н. Kurdische Texte im Кurmап}I-Diаlеktе aus der Gegend von Mardin. Leningrad, 

1926. 
Маlт. - Ma/тisanij. Zazaca-tiirk~e sozliik. Uppsala, ] 987. 
Mayrhofer - Mayrhofer М. Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch des Altindischen, I-IV. Hei-

delberg, ] 953-1980. 
МО - Le Monde Oriental. Uppsala. 
MSL - Memoires de la Societe de linguistique de Paris. 
Mylius - Mylius К. WOrterbuch Sanskrit-Deutsch. Leipzig, ] 975. 
NTS - Norsk tidsskrift for sprogvidenskap. Oslo. 
Nyberg - Nyberg HS. А Мапиаl ofPahlavi, П, Glossar. Wiesbaden, 1974. 
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Список сокращений 

OLZ - Orientalische Literaturzeitung. Leipzig. 
OS - Orientalia Suecand. 
ОП - Gershevitch 1. Outdoor Tenns in Iranian. - А Locust's Leg (Studies in Honour of S.H.Taqi-

zadeh). London, 1962. 
Pok.( оту) - Pokorny J. Indogennanisches etymologisches W orterbuch. Вет-МппсЬеп, 1959-1969. 
PSt. - Hubschmann Н. Persische Studien. Strassburg, 1895. 
Riisiinen - Riisiinen М. Versuch eines etymologischen Worterbuchs der Tiirksprachen. Helsinki, 1969. 
RSO - Rivista degli Studi Orientali. Roma. 
Saka Dict. - см. KSD. 
SI - Studia Iranica. Paris. 
SП - Studien zur Indologie und Iranistik. Reinbek. 
Socin - Socin А. Die Sprache der Kurden. - GIPh. Bd. 1, Abt. 2. Strassburg, 1898-1901. 
Sogdica - Henning W.B. Sogdica. London, 1940. 
SP А W - Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-histo

rische К1asse. Berlin. 
Tavadia, MSLZ - Tavadia J. Die mittelpersische Sprache und Literatur der Zaratustrier. Leipzig, 

1956. 
Tedesco - Tedesco Р. Dialektologie der west-iranischen Turfantexte. - МО, vol. 15. Uppsala, 1921. 
тм - Textes et memoires, vol. XVI. Iranica varia: Papers in honour of professor Ehsan Yarshater. 

Leiden, 1990. 
TPS - Transactions ofthe Philological Society. London. 
Vullers - Vullers J.A. Lexicon persico-latinum etymologicum, I-П. Воnnае ad Rhenшn, 1855-1864. 
Wackernagel- WackernageZ J. Altindische Grammatik, I-Ш. Gottingen, 1896-1954. 
Walde, LEW - WaZde А. Lateinisches etymologisches Worterbuch. Heidelberg, 1910. 
Wb. -ВагthоZоmае Chr. Altiranisches Worterbuch. Strassburg, 1905. 
Wb.-Edm. - Wahby Т. and Edmonds c.J. А Kurdish-English Dictionary. Oxford, 1966. 
WIDM - Vahman F., Asatrian G.S. West Iranian Dialect Materials, vol. 1. Copenhagen, 1987. 
WO - Die Welt des Orients. Gottingen. 
W.-P. - WaZde А., Pokorny J. Vergleichendes WбrtегЬuсh der indogennanischen Sprachen, I-III. 

Berlin-Leipzig, 1927-1932. 
WZКМ - Wiener Zeitung flir die Kunde des Morgenlandes. Wien. 
ZDMG - Zeitschrift der Deutschen Morgenl1indischen Gesellschaft. Leipzig. 
ZП - Zeitschrift flir Indologie und Iranistik. Leipzig. 
ZTS - см. Маlm. 

3. Сокращения названий источников 
иллюстративного материала 

Авд. - длие двдьлраhман. Гоиде мерхаса. Ереван, 1968. 
Адар -Ahмaдe liano. Адар. Ереван, 1965. 
Аджи - nькйатед щьма~та КОрдие. Б;}р:ш кьр у hазьр кьр n.Щьиди. Ереван, 1959. 
Али - длие двдьлраh'dан. Хате-ханьм. Ереван, ]959. 
Амин - дмине двдал. h;}л;}q;}тиед пьзмамтие нав кордада. Ереван, 1965. 
Араб - драб Шамилов. Б;}рбанг. Ереван, 1958. 
А.Худо - Egfde Xudo. Ое u demar'i. Stockholm, 1995. 
Ашо - Н/азире дшо. Мьзгини. Ереван, 1976. 
Барб. - Berbang, kovara Federasyona Kurdistane li S\vede. ]990, N2 4 (65). Stockholm. 
Баязиди - Баязиди ММ. Нравы и обычаи курдов. М., ] 963. 
ГЗК - Кардо Q. Грамматика змане корди бона д;}рсханед V-VIП. Ереван, 1960. 
дд - см. А.Худо. 

Джажнан- \о...л," ,1Ji. "-: .,j"iI..\.;,.oJ.:.s.:;?.J~.JMJS ,J.,....~ 1..9...::....... .:,.:~.~ 
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Сокращения названий источников иллюстративного материала 

Джынди - Б ащие Щьнди. hаwари. Ереван, 1967. 
Дуко - Исмаиле Дуко. 3аwаща бе дьл. Ереван, 1964. 
Дымдым - Джалилов од. Курдский героический эпос «3латорукий хан». М., 1967. 

Жан - , 1\ уу ,~L...;J.... .J.s ~Ij . ~J..o> .....; ~I~ 
3арготын - 3арготьна корде Суриае. Барньвиси, hазьр кьр у ньвисарнаси ньвиси Щалиле 

Щалил. Ереван, 1985. 
3К Сур. - см. 3арготын. 

Калаш - К;}Л;}Ш Б. Нишани. Ереван, 1983. 
КГК - Курдоев к.К. Грамматика курдского языка. М.-Л., 1957. 
КК - см. ХышЙарбун. 

КПП - Курдские пословицы и поговорки. Собрали, составили, перевели, снабдили примеча

ниями и предисловием О.Джалил и Дж.Джалил. М.;1972. 

КРС - Курдоев к.К. Курдско-русский словарь. М., 1960. 
КТ - Курдоев к., Цукерман и.и. Курдские тексты. - Иранские языки, П (Труды Института 

языка и мышления им. н.я.Марра АН СССР. Серия иранская. Материалы и исследования 

по иранским языкам, N2 6). м.-л., 1950. 

КТФ -, I\V"\ ,I~ J..: . ..>~)~ ..»~:;Э ~.,} J..oJ5 'J~)~ ,,;~.u 
КФ - Курдский фольклор. Собрали, составили, снабдили примечаниями и предисловием 

О.Джалил и Дж.Джалил. Кн. I-П. М., 1978. 
КЭПС - Курдские эпические песни-сказы. Подготовка текстов, предисловие и комментарии 

Аджие Джинди. Ереван, 1962. 
Макаш - см. Makas. 

Манзума-)~L.;)I C7"'~J~';-'~ ·C.S'"")L.;~.;-,..>~}".:,.:.o) .:,~ ~ ..>~}"l.o..,ko 

""fr 'f-J'? .~L.;...,>L:.i 
Масалок - Масалок у хабарокед шма;:'та корда. Барнвисар, бардаготьн у нвисарнаси е Бащие 

Щнди. Ереван, 1985. 

М.Дж. - 'I\VV ,I~ J..: . ..>~~ ~..ul.~ J~L.:. ~~Ij.J""'; . ..>.r..:r: ~'J J..o ~I'y'~ 

М3 - 'I\rY ,I..,s;...... ·~~-')·Y·r '~ J 4.; ,~J ~ . .)0'...) J r-" ,~L> ..1.0.>1 

МК - MacKenzie ДН. Kurdish Dialect Studies. п. London, 1962. 
Мук. - Эйюби к.р., Смирнова И.А. Курдский диалект мукри. Л., 1968. 
О.Дж. - Ордихане Щалил. Шьйер у поем. Ереван, 1959. 

Панд. - 'I\Vr ,I~ J..: .I~ ~)~ ..>~.J .:,1· _ .:;..>~ ~ ,1) b)L..:. r'..J.s 

РВ - Ronahl (еженедельник). Wuppertal. 
Рон. - RonahJ. Suррlешепt illustre de la Revue Kurde «Ha\Yar», 1-28. Uppsala, 1985. 
Саид - см. Манзума. 

Сима - Сима Саманд. До шайи. Ереван, 1967. 
СМСБ - см. Манзума. 

Стран. - Стране зарготьна кордайа т'ариqие. Ереван, 1975. 
Суто - Сутойе Щьнди. Бона саг' ламийа ма. Ереван, 1984. 
Ф., ФК - Folklora kynnаш;а. Barav kьrьп u hazьr kьrьп Б.<;ьпdi u o.iЭvdal. Jerevan, 1938. 
Хамоян - Хамоян М. Курдско-русский фразеологический словарь. Ереван, 1979. 
Хани - см. М3. 

Хышйарбун - Коре к'Орд. БьшЙарбун. Ереван, 1959. 

Чарануси -, I\Л· ,I~ J..: . ~I ~ b~~ <.S'""J';' b)~ ,J;> j);.;, ~ ~ 

Шам. - Шамилов д. Жийина бахтаwар. Ереван, 1959. 
ШД-Шамилов д. Дьмдьм. Ереван, 1966. 
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Список сокращений 

Шейх - см. Манзума. 

ШС - Факu ТеЙран. Шейх Сан'ан. Критический текст, перевод, примечания и предисловие 

М.Б.Руденко. М., 1965. 
ЮЗ - Руденко МБ. Литературная и фольклорные версии курдской поэмы «Юсуф иЗелиха». 

М., 1986. 

Яшар - , ~ УУ ,I~ ~ . .;./1,; .;~ .; J,.iU ~ ,JLo.s J~ ~ 

4. Сокращения названий языков и диалектов 

абх. - абхазский 

авар. - аварский 

авест. - авестийский 

авр.( ом.) - авромани 

адыг. - адыгейский 

азерб. - азербайджанский 

аккад. - аккадский 

алб. - албанский 

алт. - алтайский 

амх. - амхарский 

англ. - английский 

англосакс. - англосаксонский 

анд. - андийский 

ар. - арийский 

араб. - арабский 

арам. - арамейский 

ардел. - арделани 

арм. - армянский 

ассир. - ассирийский 

ауерз. - ауерзамани 

афг. - афганский 

ашт. - аштиани 

бадж. - баджувский (диалект шугнанского 

языка) 

бактр. - бактрийский 

балк. - балкарский 

барт. - бартангский 

бахд. - бахдинанский 

бахт. - бахтиярский 

баш. - башкарди 

башк. - башкирский 

бел. - белуджский 

белор. - белорусский 

бенг. - бенгальский 

болг. - болгарский 

брит. - бриттский 

бур. - бурингуни 

вавил. - вавилонский 

ван. - ванеци 

вах. - ваханский 

вед. - ведический (санскрит) 
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вейнах. - вейнахские языки 

венг. - венгерский 

вон.(иш.) - вонишуни 

гагауз. - гагаузский 

галло-ром. - галлороманский 

гар. - гарруси 

герм. - германские языки 

гил. - гилянский 

гол. - голландский 

гот. - готский 

греч. - (древне)греческий 

груз. - грузинский 

гур. - гурани 

гург. - гургани 

дарг. - даргинский 

диг. - дигорский 

дор. - дорический 

др.-арм. - древнеармянский 

др.-бав. - древнебаварский 

др.-в.-нем. - древневерхненемецкий 

др.-греч. - древнегреческий 

др.-евр. - древнееврейский 

др.-егип. - древнеегипетский 

др.-инд. - древнеиндийский 

др.-ир. - древнеиранский 

др.-норв. - древненорвежский 

др.-перс. - древнеперсидский 

др.-прус. - древнепрусский 

др.-рус. - древнерусский 

др.-тюрк. - древнетюркский 

евр.-арам. - еврейско-арамейский 

евр.-сир. - еврейско-сирийский 

занг. - зангана 

зеб.-зебаки,зебакскиЙ 

зеф.-зефре 

зор.пехл. - зороастрийский пехлеви 

и.-е. - индоевропейский 

инг. - ингушский 

иран. - иранский 

ирл. - ирландский 

исп. - испанский 



итал. - итальянский 

иуд.-арам. - иудейско-арамейский 

иуд.-перс. - иудейско-персидский 

ишк. - ишкашимский 

ишт. - иштахарди 

Йид.-Йидга 

к. -- курманджи 

каб. - кабардинский 

к.-абд. - калун-абдуи 

каз. - казахский 

!Санд. - кандулаи 

Jшрач. - карачаевский 

кафр. - кафрони 

каш. - см. кеш. 

керм. - керманшахи 

кеш. - кеше(и) 

кирг. - киргизский 

кит. - китайский 

КОХР. - кохруди 

J\:РМШ. - керманшахи 

кумз. - кумзари 

:кумык. - кумыкский 

курд. - курдский 

курм. - курманджи 

кюрин. - кюринский 

лак. - лакский 

лар. - ларестани 

ласг. - ласгерди 

лат. - латинский 

лезг. - лезгинский 

лит. - литовский 

лтш. - латышский 

лур. - лурский 

маз. - мазандеранский 

макед. - македонский 

мамас. - мамасени 

маних. - манихейский 

масар. - масарми 

махал. - махаллати 

мегр. - мегрельский 

монг. - монгольский 

МУК.-мукри 

мундж. - мунджанский 

наЙ. - найини 

Н.-ассир. - новоассирийский 

нар.-лат. - народная латынь 

нат. - натанзи 

нахич. - нахичеванский 

Н.-В.-нем. - нововерхненемецкий 

Н.-греч. - новогреческий 

нем. - немецкий 

н.-луж. - нижнелужицкий 

Сокращения названий языков и диалектов 

Н.-Н.-нем. - новонижненемецкий 

норв. - норвежский 

н.-перс. - новоперсидский 

орм. - ормури 

(о )рош. - орошорский (рошорвский) 

осет. - осетинский 

паз. - пазенд 

пандж. - панджаби 

пап. - папуни 

пар. - парачи 

парф. - парфянский 

перс. - персидский 

полаб. - полабский 

польск. - польский 

порт. - португальский 

праслав. - праславянский 

радж. - ралжастани 

рум. - румынский 

рус. - русский 

руш. - рушанский 

руш.-хуф. - рушанско-хуфский 

С.-сорани 

сак. - сакский 

санг.(ис.) - сангисари 

сангл. - санглечи 

сарык. - сарыкольский 

сван. - сванский 

сед. -седеи 

сем. - семитский 

семн. - семнани 

сенн. - сеннаи 

серб. - сербский 

серб(ск)о-хорв. - серб(ск)охорватский 
сив. - сиванди 

сир. - сирийский 

сир.-арам. - сирийско-арамейский 

скиф. - скифский 

скр. - санскрит 

слав. - славянский 

слов. - словацкий 

словен. - словенский 

СОГД. - согдийский 

согд.-будд. - согдийско-буддийский 

СОГД.-хр. - согдийско-христианский 

СОМГ. - сомгуни 

сор. - сорани 

СОРХ. - сорхеи 

ср.-В.-нем. - средневерхненемецкий 

ср.-греч. - среднегреческий 

ср.-ир. - среднеиранский 

ср.-Н.-нем. - средненижненемецкий 

ср.-перс. - среднеперсидский 
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ср.-перс. турф. - среднеперсидский турфан-

ский 

СТ.-слав. - старославянский 

ст.-франц. - старофранцузский 
сул. - сулеймани 

таб. - табасаранский 

тадж. - таджикский 

тал. - талышский 

талах .. - талахедашки 

тат. -татский 

татар. - татарский 

тел. - телеутский 

. тур. -турецкий 
туркм. - туркменский 

турф. - турфанский 

тюрк. - тюркский 

убых. - убыхский 

удин. - удинский 

узб. - узбекский 

уЙг. ~ уйгурский 

укр. - украинский 

фариз. - фаризанди 

франц. - французский 

харз. - харзани 

хат. - хаттский 

хет. - хеттский 

хорв. - хорватский 

хорезм. - хорезмийский 

ХОТ.-сак. - хотаносакский 

хунс. - хунсари 

хур.-хури 

хуф. - хуфский 

Ц.-слав. - церковнославянский 

чагат. - чагатайский 

черк. - черкесский 

чеч. - чеченский 

чеш. - чешский 

шам. - шамирзади 

швед. - шведский 

шор. - шорский 

шугн. - шугнанский 

шум.( ер.) - шумерский 

элам. - эламский 

эфиоп. - эфиопский 

ягн. - ягнобский 

язг. - язгулямский 

5. Другие сокращения 

анат. - анатомия 

бот. - ботаника 

грам. - грамматика 

дв.Ч. - двойственное число 

диал. - диалектное 

ед.Ч. - единственное число 

зоол. - зоология 

И.С. - имя собственное 

кауз. - каузативный 

литер. - литературный 

мат. - математика 

мед. - медицина 

мест. - местоимение 

мн.ч. - множественное число 

наст. вр. - настояшее время 

опред. - определительный 

]2 

пасс. прич. - пассивное причастие 

перен. - переносное значение 

перех. - переходный 

перф. - перфект 

полит. - политический термин 

поэт. - поэтический 

през. - презенс 

прил. - прилагательное 

прич. - причастие 

прош. вр. - прошедшее время 

собир. - собирательное значение 

сравн. ст. - сравнительная степень 

суф. - суффикс 

суш. - существительное 

указ. - указательный 



N 

па 'не', 'ни' (частица отрицания). 

dmar-iiqii qlzii xwa zi yaklrii nadii 'Амар-ага никому (из них) не отдал (замуж) 
своей дочери' (ФК, 8); 1.ine, riisti 1.i tarii be1.im, ta qlZik 1.i minrii naiinlya, taye baliikl 
xwade iin"iya, па tu bl, па :fj qlZii ta 'Жена, сказать тебе по правде, ты родила мне не 
дочь, а Божье наказание, пусть не будет ни тебя, ни твоей дочери' (ФК, 22); 
qurbii, - go, - wara neZlk, dang nауё min, guhe min giriin-a 'Милый, - говорит,

подойди ближе, я не слышу, я туг на ухо' (КФ, 11, 149); aw па tiSte Гistike-na, -
1.inake gota min, - wiinii diiya ta, wakl tu рё nаn bixwl 'Это не игрушки, - сказала 

одна из женщин, - тебе их дали, чтобы ими есть еду' (Араб, 33); 
с. qisakay tawiiw па kirdibu, ka ciiray liiwa Ьа tawiVnI sapOZekl siidmiinl gasayawa 

'Он еще не кончил говорить, как лицо Лавэ просветлело от нахлынувшей радости' 

(Жан, 26); pexiiwis Ьа, w nak peliiwit tang Ьё, be1.in Ьа, nawak la miilitii jang Ьё 'Будь 
босым, и обувь не будет тебе тесной, будь неженатым, и в доме у тебя не будет 

скандала' (Панд., 143). 
~ Восходит к др.-ир. *nа; авест. noit из *nа-и, др.-перс. naiy из *nа-; [Wb., 

1079] или из *na-id, *па-it [Kent, 192; Mayrhofer, П, 120], ср.-перс. па, nё, 

парф. nу, согд. *nа, перс. па, тал. па, nё, бел. па, гур. па, заза па, nё, вон. па, 

кохр. nё, каш. па, зеф. nё, санг., седе, гази, кафр. nё, сив. па, афг. па, осет. nЕЕ 

'He~, 'ни', 'нет'. 

nabard, naward с. 'сражение', 'состязание'. 
~ Из перс. nabard 'бой', 'сражение'; ср.-перс. nibard (ni-bard), авест. p.,r.,t

'борьба', 'спор', др.-ИР. *р[1-, др.-инд. *pjt- 'битва', 'сражение' [GIPh,I, 1,257; 
Wb., 891; Mayrhofer, 11, 331, там же о дальнейших возможных связях]. 

]nablit (f) к. 'растительность', 'растения'. 
~ Из араб. nabiit 'растение' . 

2nablit, navat (Л I nawat 'кристаллический сахар', 'набат'. 
xiitunak dardii we teya, 1.i bar surat hlvak hilteya, mamikii sevii hurme-ya, gardane 

blnkii xwas teya, xiitйnak dardii dihiita, mamikii qand й naviit-a, gardane iiv li l}ayiit-a 
'Вот выходит госпожа, лик ее как восходящая луна, груди как груши, от шеи ее 

исходит благовоние. Вот вышла госпожа, груди ее (как головки) сахара и набата, 

а шея - живая вода' (ФК, 490). 
~ Сравн. перс. nabiit 'кристаллический сахар', 'набат'. 

паЫ см. navl. 

nablcirk см. navlcirk. 

nabroz см. navroz. 
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nabz 

nabZK. 'пульс'. 
- Из араб. nabrJ 'пульс'. 
DКF,417. 

nadlr к. 'яркий'. 
и ciiwii Ьи, har du Kul[atii dastxwadii рага nihёnn, уаШ ereviine - tdviisbe namr 

diibu, zariiye diibu niivsarii a/agaze... 'Обе женщины вдруг, неизвестно почему, 
обернулись назад в сторону Еревана - яркое утреннее солнце осветило вершину 

Алагёза' (Джынди, 391). 
- Сравн. араб. narjir 'свежий', 'прекрасный', 'яркий'; nar;lir 'прекрасный'; 

'золото'. 

nafal с. 'клевер'. 
- Из араб. nаfa/'клевер', 'донник'. 

nafaq (Л I nafaqa 'питательность', 'пища'. 
- Из араб. nafaqa 'расход', 'трата', 'издержки', 'алименты'. 
DКF,422. 

nafar (Л 'человек' (нумератив для людей), 'член(ы) семьи'. 
li we orfe {аnе таn /:lasan-iiyii, nafaгe та/а Wl 'Там остались только Хасан-ага 

и члены его семьи' (Джынди, 149); тyгza mdmud, ат xwa ciir nafar-in: yak meviine 
ta, az-im, !и-уУ, guffzar-xiinim 'Мирза Махмуд, нас ведь четыре человека: твой 
гость, я, ты сам и Голизар-ханум' (КФ, 11, 340); giiye тШе паса kiirviin, nafare тШе 
dimlna ЫГС! 'Если вол не отправляется с караваном, члены семьи остаются голод
ными' (Масалок, 100); та/а naxwas tedii va, nafar gi рега naxwas-in 'Если в доме 
кто-нибудь заболеет, вместе (с ним) больны все домочадцы' (Масалок, 322). 

- Из араб. nafar' один человек', 'группа людей', 'несколько человек' . 

nafas (Л 'дыхание'. 
- Из араб. nafas 'дыхание', 'дуновение'. 
DКF,422. 

l nafa, nafi ([) к. 'польза', 'выгода', 'прибыль'. 
hёf, qat nаЬи daryii и bar, Ьахоу nivlSl xayr и sar, mihr и barii{ и nар и zar 'Еще не 

было ни моря, ни суши, а Господь уже начертал добро и зло, печать и свидетель

ство, прибыль и ущерб' (ШС, 174). 
- Из араб. nар 'польза', 'выгода'. 

DКF,422. 

2nafa, nafi (Л к. 'изгнание'. 
- Из араб. nап 'высылка', 'ссылка', 'изгнание'. 

nafir (т.) 'горн', 'труба'. 
- Из араб. nafir 'труба', 'горн', 'сигнальный рог'. 

nafrat (Л к. 'отвращение'. 
sexe, sardiiгe xaffjlin f,i niizik о jiwiin и /afij(in, f,i yiiriyii qiimatalifiin nafs dikat f,i 

nafrate 'Шейх, глава наместников (Бога), питал отвращение к нежным красивым 
прелестницам, к красавицам со станом стройным, как «алиф»' (ШС, 38). 

- Из араб. nafrat 'антипатия', 'отвращение'. 

nafrln см. nifir. 
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nagrls 

nafs (f) к. 'личность' (обычно в сочетании (bi) nafsii xwa 'сам', 'себе', 'самолично'). 
zambllfiros, liiwike bayiini, az usii bei.im, tu pak baziini, min tu Ьоу nара jiine xwa 

аn! 'Замбильфурош, неотесанный юноша, пойми хорошенько, что я тебе скажу: 
я привела тебя (сюда) для самой себя' (ФК, 490); уаН dine aze tarii gire dim, - biivo 
dibei.a - wara, daste xwa i.i awi bikiSzna, min nafsii jiine xwarii gire diiya 'Я справлю 
тебе другую (шапку), - говорит Баво, - а от этой ты откажись, эту я справил для 

самого себя' (Джынди, 68). 
- Из араб. пар 'душа', 'человек', 'сущность', 'сам'. 

naft, navt, nift (1), с. тж. nawt 'нефть', 'керосин'. 
iigir, ta digo, gihiinda nafte, pet i.e dicu iismiine hafte 'Казалось, огонь добрался до 

нефти, а пламя от него поднялось до седьмого неба' (МЗ, 843). 
- Из перс. naft 'нефть', 'керосин'; ср.-перс. naft 'сырой', 'влажный', 'нефть'; 

персидское слово связывают с авест. napta- 'влажный' [HEt,232; Mayrhofer, 
П, 144], пассивным причастием перфекта от nаЬ- 'мочить', 'увлажнять' (индо

иран. *nabh-), др.-инд. nabha- 'облака', 'небо', 'период дождей', 'море', rpеч. 

vfrрщ; 'облако', 'туман',лат. nebula 'облако', СТ.-слав. nеЬо 'небо', хет. nepis 
'небо', И.-е. *nebh-; возможно, сюда же относится лат. Neptйnus [Pokomy, 315]. 

nagab (т.) к. 'взгляд', 'наблюдение'. 
- Из перс. nigiih 'взгляд'; ср.-перс. ni-kiis, авест. kas- 'смотреть', др.-инд. 

kiiS- 'быть видимым', 'появляться' [ШРЬ, 1, 2,257; Wb., 459; ИЭС, 1, 590], 
др.-перс. *ni-kii.9-. 

nagbat с. 'невезучий', 'приносящий несчастье, неудачу', 'несчастный'. 
- Из араб. nakbat 'невзгода', 'несчастье', 'беда', 'катастрофа' с закономер

ным озвончением k перед Ь. 

nagln (т.) I nig1n, niqem 'кольцо с печатью или драгоценным камнем'. 
с. ёта wii ciik-a, niginixomiin Ыхауnа i.eram bardawa, haryake lа regiiyakyiinawa 

Ыгоуn 'Пусть каждый из нас положит свое кольцо под этот камень и пусть каждый 

из нас пойдет по одной из этих дорог' (МК, 44). 
- Из перс. nigin 'перстень', 'камень, вставленный в перстень', 'кольцо 

с печатью', которое связывают по корню с перс. ii-gandan, ii-gin- 'наполнять', 

'набивать', 'начинять', iigin 'набивка', 'наполнение', 'начинка', др.-перс. *а

gan-yati, скр. ghan-a- 'толстый', 'плотный', iihana- 'разДУвшийся, изобилую

щий', 'полный (чего-л.)', лит. gana 'достаточно', Ц.-слав. goneti 'быть достаточ
ным' [сэс, 7, 22]; арм. yogn 'много', И.-е. *-o-gh-n- [Mayrhofer, 1, 357; 11, 84]. 
Конечное -т в niqem, видимо, как в а/апт из перс. iifarin. Вероятно, сюда же 
относится осетинский формант -ют, который означает 'начиненный (тем-то)', 
а также указывает на содержание чего-либо или обладание чем-либо (fYd-юm 
'мясной пирог', duг-юm 'каменистая местность', us-gyn 'женатый', nоm-йуn 
'именитый'). 

nagns с. 'упрямый' (о животном); 'низкий', 'нечистый', 'грязный', 'неблагодарный', 'пре
зренныЙ'. 

ат nagnsiina nаьйуаnа ... 'Если бы не было этих презренных .. .' (Яшар, 154). 
- Сравн. лур. negeris 'низкий, презренный', 'скупой'; может быть, сюда же 

афг. ng~say 'ничтожный, презренный', 'посмешище', ng~se 'посмешище', 'нич
тожество'. 
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nayd 

nayd к. 'наличный' (о деньгах). 
- Из араб. naqd 'наличные деньги', 'звонкая монета' . 

nayil (т.) к. 'передача', 'перевозка'. 
- Из араб. naql 'перемещение', 'передвижение', 'перенос' , 'транспорт', 'пе

редача'. 

паута (f) к. 'мелодия', 'мотив'. 
- Из араб. nаymа 'мелодия', 'напев', 'тон'. 

паЬ I по 'девять'. 
kOnl nahstйnl Ьи, usii mazin и bllind Ьи, wakl тап kiiribu siyiin hаsрё xwa tёdii 

blgai'iindii 'Это был шатер о девяти столбах, был он настолько большим и высо
КИМ, чТО человек мог въехать в него верхом на лошади' (Шам., 161); gurzё min nah 
/:laziir put-a 'Моя палица весит девять тысяч пудов' (КФ, 11, 158); Sl и nah Гzr avlt, Sl 
и nah kui'ё рlгё kust 'Он выпустил тридцать девять стрел и убил тридцать девять 
сыновей старухи' (КФ, 11,278); 

с. уаkёkyiin Slraxora Ьй, lа niiw Ьёkаdii, рШ xirii Ьй, gii'-u-giill akird lagal du kiCi 
hast-no siiliin 'Один из них был грудным младенцем, лежал в колыбели и (что-то) 
лепетал, (разговаривая) с двумя девочками восьми-девяти лет' (Жан, 34). 

- Восходит к др.-ир. *nava-; авест. nava, др.-инд. nava, ср.-перс. по, 

перс. nuh, тал. nav, заза по, now, naw, бел. по, гил. noh, семн., шам., санг. nah, 
сорх. по, ласг. па, хунс. naw, сои nи 'девять'. Форма nah изменилась под влия
нием следующего по порядку' dah 'десять', которое, вероятнее всего, из 
перс. dah (в самом курдском следовало ожидать *das), сравн. подобное влия
ние СТ.-слав. devt;tb из ~nevt;tь под влиянием dest;tb, перс. nuh под влиянием dah. 

nahang (т.) 'крокодил'. 
- Из перс. nahang 'крокодил'. Сопоставление последнего с др.-инд. nihiikii 

[Vullers, II, 1381], значение которого спорно [Mayrhofer, II, 170], не вносит яс
ности. 

nahara, паhаrёlа см. пihёГii. 

паЬёl см. nihiil. 
nahved, nod I nawad 'девяносто'. 

- Из перс. navad 'девяносто'; др.-ир. navati (от nava 'девять'). Сравн. /:lаftё 
'семьдесят', /:lауstё 'восемьдесят' при перс. haftiid, hastiid. 

nal}ayat (!) к. 'предел'. 
- Из араб. nihiiyat 'конец', 'предел'. 

nal}iya (!) I nal}iya 'район'; в Ираке название сельской административной единицы. 
kata Ыгii Wё, wakl lro sultiinё kurё wё й cand liiwkiivii hai'пa аzirgiinё jam 

,skandarё тiliiziтё nа/:liуё 'Она вспомнила, что сегодия ее сын Султан с нескольки

ми молодыми людьми отправляются в Азорган к Искандару, начальнику округа' 

(Али, 13); li gundii, nаЫуа й qazii mwiina dаstё knyiiziidii Ьй, xwali gis'k iJ уа wiin Ьй 
'В селах, районах и округах власть была в руках князей, земля принадлежала тоже 

им' (Шам., 199); хаbiitCiуё i.in li marKazii nаЩуё i.i Kurdii kasak [и nаЬй 'Среди рабо
тавших в районном центре женщин не было ни одной курдянки' (Шам., 134). 

- Из араб. nаЫуа 'местность', 'район', 'волость (название административ

ной единицы)'. 

nal}ka, nal}lk см. nikah. 
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nal}lat СМ. шiIаt. 

nal}s СМ. nas. 
najar (т.) к. 'плотник'. 

- Из араб. najjiir 'плотник'. 
DКF,417. 

najasat (Л к. 'грязь', 'нечистота'. 
- Из араб. najiisat 'нечистота' , 'скверна'. 
DКF,417. 

najax (т.) к. 'секира', 'бердыш', 'алебарда'. 
najiixakl mazinl tarikl sar milii Ьй, dasnye najiixe Wl iinagorl direz.iiyii fim 

nlvake habU. 'На плече его бьша огромная алебарда, рукоятка бьша в полтора ко
пья' (ШД, 76). 

- Из noрк. najaq 'топор', 'секира', откуда тж. перс. nасах 'боевой топор', 
'бердыш', 'алебарда', заза najiix- тоже. 

najis к. 'грязный', 'нечистый', 'скверный'. 
10-10, kiilO, kano, pinno, najiso, fiiva 'Вставай, старый, дряхлый, грязный, не

чистый' (КФ, 1, 428). 
- Из араб. najis 'нечистый', 'оскверненный'. 

nalat СМ. шilаt. 
пат (Л I пат, nim 'влага', 'сырость', 'роса'. 

Zlndiinii kavira sardii, nam-qileredii xaw Cdve тате nadikat 'В холодной камен
ной noрьме, в сырости и грязи сон не смыкал глаз Маме' (КФ, 1, 61). 

- Несмотря на сохранение поствокального -т, может восходить к др.-ир. 

*nатnа-, как kem 'мало' восходит к др.-ир. *kamna-. В древнеперсидском 
предполагают формы *патnа- из *паЬnа [PSt., 102], которым соответствуют 
ср.-перс., перс. пат 'влага', 'сырость', 'влажность', тал. пат 'влажный', 'сы

рой', 'мокрый', гил. пат 'сырость', кафр. пет 'влага', 'роса', семн. пот 'влага', 

'сырость', лур. пат 'влага', 'сырость', а также бел. nатЬ 'роса', 'туман', шугн. 

nатЬ 'сырость', 'влажность', мундж. nаЬ 'роса'. См. тж. [KSD, 18]. 

пата СМ. пата. 

namak (Л I nimak 'соль'. 
zikre jiviitiin ье malak sad jiir blkin ате galak, sibhe taiime Ье namak, dur-a i.i 

zawq й lazzate 'Зикр, совершаемый собравшимися без духовного главы, даже если 
народ произнесет его сто раз, подобен пище без соли - нет в нем вкуса, нет от 

него удовольствия' (ШС, 6). 
- Из перс. namak 'соль'; др.-ир. *namadka-, согд. nтубk, хот.-сак. namva, 

nimva [Ваilеу, BSOS, УIII, 130]; ср.-перс. маних. nmyhq, парф. nmydk, авест. 
nжz",8kа- [Henning, BSOAS, ХН, 55], афг. miilga, мундж. niimolya, йидга 

n",miilyo, сарык. nато8], вон., кохр., кеш. nemak, зеф. nemek, седе nemak, га
зи namek, сив. nimike, тал. nemek, гур. nimak, семн. namaka, СОрХ., шам., санг. 
namak, ласг. nemek 'соль'. 

namat СМ. ш1таt. 
lnamam к. 'клеветник', 'сплетник', 'доносчик'. 

az avdiil-im, az avdiil-im, i.i ЬОnа gдtine qomsf й nатата i.i jagare brindiir-im 
'я бедный, я несчастный, разговорами сплетников и клеветников ранен в печень' 
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(КФ, II, 86); xwade та/а nатата xiriib blka, aw haw ziinin, tuуе ЫИ ауауе та, /ата 
usii kirina 'Пусть Бог разрушит дома СIШетников, они полагают, что ты станешь 
нашим ага, поэтому так поступили' (Джынди, 149); waki Ы nататТуа и jiisusfyii 
wiin nmЬиуа, МИ jimiidtii та hiiqiis xiriib nadibu 'Если бы не их доносительство 
и шпионство, положение нашего народа не было бы таким IШохим' (Шам., 22). 

- Из араб. nаттат 'клеветник', 'СIШетник', 'доносчик'. 

DКF,423. 

2паmаm (т.) 'молодое деревце', 'саженец'. 
- DКF, 423 объяснял из араб. nаттат 'тимьян', 'богородская трава'. Бо

лее обоснованным кажется сопоставление с араб. nawiim, формой мн. числа от 
niimiya 'растительносrь', 'нарост', 'способность расти' от n'ата 'расти', 'раз
виваться'. 

папё см. nanik. 

nang с. 'позор'. 
jii, sarariiy kiliЯf, dui,min asmiin kiit Ьа diixf nangf Ьа niiwciiwiinf gaZakamiinawa 

'Итак, вдобавок к нашему несчастному положению, враг хочет еше отметить нас 

клеймом позора на лбу нашего народа' (Жан, 117). 
- Сравн. пере. nang 'позор', 'срам', 'бесчестье'; сОгд.-будд. nnk' (nang) 

'стыд', 'позор', возводимое к *пат(а)kа-, сравн. авест. nат- 'гнуться' [ОИЯ, 
1981,394], ср.-перс. nang 'позор', заза nаngf'оскорбление'. 

nanik (f) I папе 'бабушка'. 
- «Детское» слово, распространенное во многих генетически не связанных 

языках, выражаюшее ласковое обращение к матери или бабушке. Сравн. гур., 

тал., семн., санг. папа 'мать', сорх. папа 'бабушка', шам. nаnа 'мать', лури nеnа 

'бабушка', перс. папа 'мать', 'бабушка', бел. nаnТ 'бабушка', ягн., ШУГИ., 

барт. nаn 'мать', руш.-хуф. nаn 'бабушка', ишк. поп, сангл. nаn, зеб. nаn, 

мундж. nеnа, йидга nТnо 'мать', осет. папа 'бабушка', 'мать', др.-инд. nаnа 

'мать', греч. viwa 'тетя', рус. няня 'кормилица', тур. nine 'мать' и др. См. тж. 
[ИЗС, 1I, 155]. 

napandl к. 'невидимый', 'незримый'; 'скрытый'; 'тайный'; 'спрятанный'. 
сип jihakf napandi 'Они удалились в укромное место' (Рон., 13, 16); damii piiyfZ 

te и iiven /:lis"kaZfyiin dimiCiqin, sareviiriin xwa bardidin sar kiinfyen nараnш 'Когда Ha~ 
ступает осень и вода в пересыхающих речках иссякает, они перед вечером пере

бираются к родникам в скрытых местах' (рон., 17, 17);piSГ1 ko qiiside honoriye Ы ге 
!Cat, diyii we ре /:lasiyii, anin, dii aqfZe xwa, qariirii xwa dii, awe kacii xwa i,i dinyiiye 
nараnш bikirii 'После того, как гонец Гонории отправился в путь, ее мать об этом 
узнала, разгиевалась и решила спрятать свою дочь от мира' (Рон., 18, 8). 

- Из перс. niipadid 'невидимый', 'незримый', 'незаметный'; 'скрытый', 

'спрятанный' . 

парах, napix (f) к. 'опухоль', 'вздутие'; napixandin 'надувать'. 
- Сравн. сир.-арам. (вост.) NPX 'дуть', 'надувать' и араб. nu.ffiix 'пузырь', 

'опухоль'. Из того же источника заза napixiyayfS 'опухать'. 

naqab (f) к. 'подкоп'. 

18 

hevariake kure a/:lmad /:lalwaCi Citava, darke mazaZakii х6 va tkat, Cita i,6r, sa/:l tkate 
k6 naqabak уа t nivakii mazalii widii 'Однажды вечером сын Ахмада Халвачи при-



nardavan 

шел домой, открыл дверь своего дома, вошел и видит в середине своей комнаты 
подкоп' (МК, 298). 

- Из араб. naqb 'подкоп' . 

naqis, nasx (т.) 'рисунок', 'картина', 'изображение'; 'вид', 'образ'; 'узор', 'орнамент', 'укра
шение'; naqisandin, naxsandin 'рисовать картину'; 'украшать'; 'вышивать'. 

ауа! dibe: naqiS yak-a 'Один из стихов (суры) гласит: образ (которому следует 
поклоняться) - един' (ШС, 152); kiitibe naqiSe l; iiv-f, Siifiyii iivii guliiv-f 'Ты - ху
дожник, (начертавший) картину на воде, ты - сосуд с розовой водой' (ШС, 229); 
iiqil tiStakf М-уа, mТnа tiijakf naxff li sanyii-ya, xwade ptirii 1;аmй kasf ze nadiiya 
'Ум - такая вещь, которая подобна разукрашенной короне на голове, не каждый 

наделен им от Господа' (КФ, II, 374); ptidfii 1;ukum kir, wakf ЬЦnа bйke min, harake 
mifii hadiiyakf ЫЛnа. yake dazmii/ak naqiSiind, yake fJ talikakf sarё mаnуа сё kir, 
naqiSiind 'Царь приказал: скажите моим невесткам, пусть каждая из них пришлет 
мне подарок. Одна из них вышила носовой платок, другая сделала (ему) мужскую 

noбетейку и вышила ее' (КФ, 11, 288). 
- Из араб. naqf 'рисунок', 'украшение'. 

пагд (т.) 'нарды'. 

- Из перс. nard 'нарды', 'трик-трак', которое, по преданию, восходит 

к ср.-перс. nev-artaxfer. «Затем он изобрел другую игру и назвал ее Nёv-artахsёr 
по первому из Сасанидов. Э1'О было более позднее nard. По описанию, в эту 
игру играют на доске и 30-ю игральными костями. На доске размечены облас

ти, одна из которых представляет собой Бога, две - два мира, и Т.Д. до шести. 

Игра, по-видимому, представляет астрологически окрашенную мировую драму 

или борьбу за жизнь, как шахматыI - сражение» [Tavadia J.C. Die mittelper
sische Sprache und Literatur deT Zarathustrier. Leipzig, 1956, 140]. Ср.-перс. nevak, 
др.-перс. naiba- 'хороший', 'красивый', 'прекрасный', сложение из *ni-bii-, 
др.-ир. Ьа-, др.-инд. bhii- 'светить', 'сиять', авест. niva-, осет. nivce 'изображе
ние', 'картина', 'образ' [GershevitCh, Mithra, 282; Mayrhofer, П, 493-494; ИЭС, 
11,212]. См. тж. [Чунакова, 87-88, примеч. 23]. 

пагда с. 'ограда', 'балюстрада'. 

- Из перс. narda 'перила', 'поручни', 'балюстрада', 'парапет', 'ограда'. 

Сравн. nardaviin (см. ниже). 

пагдауап, nardawan, nardiwan, ardavan ([) I nardaban 'ступенька', 'лестница'. 
piidfii go: hafin, nardawiin diiynin, blrii de рауа Ьа, Ьё, azpirs kim, kii ciiwii Ьйуа 

'Падишах сказал: пойдите, приставьте лестницу. пусть (его) мать спустится и при

дет, я спрошу (ее) как все случилось' (КФ, П,250); fiidiva, jiirfyii, xuliim-xizmatkiirii 
рёЛуМа diSfna, cil ре nardaviin dikavina Ыn mПе ptidSe 'Она встает, посылает ему 
навстречу служанок, слуг и прислужников, те на сорока ступенях лестницы под

хватывают падишаха под руки' (КФ, п, 229); nige xwa biiveza sar nardawiinii zerin, 
waki hilkiSf Zm·e 'Если поднимаешься наверх, ставь ногу на нижнюю ступеньку' 
(Масалок,421). 

- Из перс. nardabiin 'приставная лестница'; сравн. тж. гил. navardabiin, 
каш. neverdun, сив., седе neverdebon 'приставная лестница', абдуи nerebu - то 

же, заза nardiwiin, тур. (из перс.) merdiven 'лестница'. 

]9 



narm 

narm 'мягкий', 'плавный'; 'медленный'; 'спокойный'. 
az siЬё Zu гаЬйт, тin hasp giredan, firyйn Щi gihiiуё narт kir 'Утром я встал ра

но, запряг лошадей и наполнил фургон мягким сеном' (Араб, 18); тШё dinё kavira 
narт dika 'Мирские блага делают мягкими (даже) камни' (Джынди, 252); laz гё 
diCiт - divёzin тn-а, narт гё diciт - divёzin ахтОх-а 'Быстро иду - говорят, (что 

я) сумасшедший, медленно иду - говорят, болван' (КФ, 11, 379); iiva Штуауl 
тatirsa, ava narт bltirsa 'Не бойся воды стремительно текущей, бойся воды спо
койной' (КФ, 11, 385); tank narт dikiSiyan, dihatin, kёгаnёd тёsа Ыn fakare tanka 
тlnаnl qiгsё со/ё dis'kastin 'Танки плавно двигались, приближаясь, под их гусеница
ми стволы (деревьев) в лесу ломались, как бьmинки в поле' (Шам., 259). 

- Сравн. перс. narт 'мягкий', 'неплотный' (ср.-перс. narт), восходящее 

к др.-ир. *naт-ra-; авест. naтra- в naтra-vak- 'произнося:щИй почтительные сло
ва', др.-инд. naтra- 'сгибающийся', 'склоняющийся' - производные от пат, 

и.-е. *nет- 'сгибать', 'гнуть', курд. nawln 'гнуться' (см. ниже). Тал. nат, заза 

naтir 'мягкий', семн., ласг., шам., санг. narт, сорх. narт 'мягкий'. Группа -rт со

храняется в курдском также Bgarт 'теплый', carт 'кожа', kirт 'червь', {arт 'cтыд •. 
DКF,419. 

narx, nirx (т.) I nirx 'стоимость', 'ценность'. 
- Из перс. narx, nirx 'цена', 'стоимость', восходящего к префиксальному 

(ni-) образованию от др.-ир. *хn-; сравн. др.-инд. krl- 'покупать'. О заимство

вании говорит сохранение метатезы в перс. nirx; в других случаях др.-ир. *xr 
в курдском дает r, например, sor 'красный' из др.-ир. *suxra-. 

DКF,418. 

nafiindin (naren-) к. 'кричать', 'орать'. 
- Образовано на базе араб. nafara 'мычать', 'реветь'. 

nasab (f) к. 'происхождение', 'родословная'. 
- Из араб. nasab 'родство', 'связь', 'отношение'. 
DКF,419. 

nasl, nisl (f) к. 'поколение', 'потомство', 'потомок', 'род', 'происхождение'. 
Ьаvё тin zаЫtё qazaxa Ьй, nisla та zuda zаЫtё gala padsa Ьй 'Мой отец был ка

зачьим офицером, а представители нашего рода с давних пор были офицерами 

у многих царей' (Шам., 223). 
- Из араб. nas/ 'потомство', 'молодое поколение', 'приплод'. 
DKF,419. 

nasrln с. 'дикая роза'. 
- Сравн. перс. nasrln 'разновидность дикорастущего нарцисса', 'жонкиль'. 

nasa (f) к. 'опьянение'. 
- Сравн. араб. naSw, nаsvю, JintisaJ 'опьянение', naswan 'пьяный', 'опьянев-

ший', откуда тж. перс. nasJa, гил. nasJa, тур. nуы 'опьянение'. 

nastar см. nistir. 

nasx см. naqis. 

natawa с. 'народ', 'нация'. 
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nataway kurdls, ka уёkёk lа qadlтtinn natawakanl ёгаn-а, jёZnl nаwгоzё Ьа gwёгау 
dab u rasт u zШnl хоу dаgгё 'И курдский народ, один из древнейших народов Ира-



на, (тоже) празднует Науруз в соответствии со св~ими обычаями и жизнью' (Мук., 

213). 
- Вероятно, из араб. nadwa 'общество', 'собрание'. 

natt с. 'раскольник', 'сектант', 'инакомыслящий'. 
- Сравн. араб. nadl, nщjl 'низкий', 'подлый'. 

natora см. natOra. 

naiiif(f) к. 'род', 'семя'. 
lё natufii ta qaliyiiyl! 'Да прервется твой род!' (КФ, П, 444). 

- Из араб. nщаf'семя', 'сперма', формы мн. ч. от nuуа 'капля'. Сравн. nitfa 
(см. ниже). 

navat см. 2nabat. 

паУl, паЫ (т.) I nawa 'внук'; с. ТЖ. 'потомок'. 
giSK biriiZl, nаЫ й nablf:irke Wl Ьйn, barvii гаЬйnа piyii, havrii gotin: tu sar f:dvii 

hiiff; hinakii got аро, hinakii got kiilko7 'Все они бьши его племянниками, внуками и 
правнуками, они встали перед ним и вместе сказали: добро пожаловать; одни на

звали его дядей, другие дедушкой' (Шам., 14-15); go: av cl ta-ya?go: nаЫуё min-a 
'Он спросил: "Кем он тебе доводится?" Тот ответил: "Это мой внук'" (КФ, П, 

106); /:Iaft navlye kurё /:Iase dude habun 'У сына Хасе Дуде бьшо семь внуков' 
(ФК, 121). 

- Восходит к др.-ир. *napat-; авест., др.-перс. napiit-; авест. naptar- (т.), 
naptl (f), Ср.-перс. пар, перс. naviida, nava, тал. nava, КОХр., кеш. neva, 
зеф. nova, седе neve, гази nuve, еанг. navey, там. nuva, сорх. novvey, 
семн. novey 'внук' . 

nav1~irk, nabI~irk (т.) к. 'правнук'. 

nа, wakl ta goff-ya, garake qayda й ddate алrii Ьа, /:Iatii tu soz пат min, wakl tuye 
jamlle Ыт nablf:irke min, az nаnе ta niixum 'Нет, как ты (сам) сказал, должны быть 
соблюдены обычаи (наших) племен, и пока ты не дашь слова, что выдашь Джами

ле за моего правнука, я не стану есть твой хлеб' (Шам., 185); aw giSK Piik, - bar 
xabardiinii wldii hiitim, - lё nihii па ldii kiilamer-l, cirii teYl bar bariinii, birii navl, naVIC 
irke ta Ьёnа dawsii ta 'Все это хорошо, - вступил я в разговор, - но ведь ты уже 

стар, зачем же ты выходишь пасти баранов? Пусть вместо тебя выходят твои вну

ки и правнуки' (Джынди, 20). 
- Сложение из nаVIИ f:iYik (см.). 

navroz, nabroz (!) I nawroz, niweroz 'Науруз', 'Новый год'. 
- Из перс. nauroz 'Новый год', 'Науруз'. 

navt см. naft. 

nawa см. navr. 

naward см. nabard. 

nawad см. паЬУед. 

l nawa с. 'богатство', 'изобилие'. 
- Сравн. перс. navii 'средства к существованию', 'благосостояние', 'богат

ство', 'залог', 'заклад', ср.-перс. nipiik 'залог', 'заложник', согд. np7k, хорезм. 
nb7k 'заклад', а тж. др.-арм. nepak 'ипотека' [Henning, BSOAS, ХХУIII, 248, 
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примеч. 37; ОПИ, 302-303]. Смещение значения в последовательности 'за
клад' -+ 'залог недвижимости' -+ 'недвижимость' -+ 'богатство', 'состояние'. 

2nawa, nawaz (т.) I nawa 'мелодия', 'мотив', 'песня'. 
- Сравн. перс. navii 'мелодия', 'мотив', 'напев', 'песня', naviixtan, naviiz

'петь', зор. ср.-перс. niviik, турф. ср.-перс. nwg, ХОТ.-сак. nviika 'песня' из *ni
viika-, производного от vak- 'говорить'; авест. vak-, др.-инд. vac-, И.-е. Pok., 
1135-1136 yek Y

- [KSD, 195]. 

nawal, niwal (f) к. 'овраг', 'ущелье', 'ложбина', 'долина'. 
le reka fiis ьй, ат nikiiribun pak Ысйnа i,i dast kavirii, nawiilii й ziniirii ... askar 

nawiilaka k:urdii hewifi, du roi. гаЬа! Ьйn, hasp diina sol kirine, duroi.ii sundii ат msii ге 
k:atin 'Но дорога была отвратительной, и мы не могли двигаться свободно из-за 
камней, оврагов и скал ... солдатыI расположились в глубокой ложбине, два дня от
дыхали, ковали лошадей, через два дня мы снова отправились в путь' (Араб, 82); 
уаН bizinak nawiilake ditbй, har го dicu we nawiile, yaha-yaha dikir 'Некто когда-то 
в какой-то ложбине видел козу, (и после этого) каждый день приходил в эту лож

бину и звал (эту) козу' (Масалок, 258); ауауе bilind ье baifniibin, nawiilen Кйг ье iiv 
nаЫn 'Высокие горы не бывают без снега, глубокие ущелья не бывают без воды' 

(Масалок, 640); Ьатй kavir й [йт awf niis dikir, dik:ata Ыга Wl, Ьаг k:fi.iin kavin awf 
й haviile xwavii dilfstin, li k:fi.iin nawiile xwa vadfSiirtin 'Он знал здесь каждый камень 
и каждый куст и вспоминал, у какого камня он с друзьями играл и в каком овраж

ке они прятались' (Шам., 229). 
- Возможно, связано с сор. nawfn 'гнуться', nawf 'низкий', др.-ир. *nат-. 

Связь значений 'изогнутыI, изгиб, впадина, ложбина, долина' проявляется 

в производных и.-е. *lenk- 'изгибать, изгиб, впадина'; сравн., с одной стороны, 
осет. lrenk 'ложбина', с другоj1- алб. lёngог 'гибкий', а тж. болг. лока 'изгиб', 
из-лучина, от-лучить, лит.lаиkа 'долина, ложбина' и Zankus 'гибкий', lafikas 
'дуга, обруч', Zefikti 'гнуть', ЛТШ.lаfikа 'низкая вытянутая равнина' и liюks 

'изгиб, дуга', Zu6ks 'гибкий' и Т.д. [ИЗС, 11, 29-30; Фасмер, 11, 531, 551]. Ко
нечное -аl курдского слова, по-видимому, суффиксальное, как в pungiil 'насест, 
курятник' при pung 'насест', к. kandiil 'обрыв, утес' при с. kand в том же значе
нин, tiriiZ 'лентяй, лодырь, бездельник' при tir 'crepitus podicis' и др. Неясным 
остается -w- в курманджи на месте обычного -v- из *-т-. 

nawat см. 2nabat. 

nawaz см. 2nawa. 

nawl с. 'низкий'. 
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xiiZiq, har aw 10 haw/, гаЫ, har aw to hawf, ti bilindiin dakay nawf 'Творец, он -
это только Ты, Господь, он - это только Ты, Ты высоких делаешь низкими' 

(СМСБ,276). 

- Вероятно, как и nawfn (naw-) 'гнуться' (см. ниже), восходит к *nат

'гнуться'. Соотношение nawfn и nawfTaKoe же, как с. dirfn 'рвать' и diГf 'драч
ливыЙ'. Значения 'низкий' и 'согнутый' сочетает лур. пат: пат Ыуе 'сгибаться' 

(перс. хат sudan) и 'быть низким, невысоким' (перс. kutiih bйdan) [Фарх. лури, 
143]. Значения 'кривой' и 'низ' сочетаются тж. в к. хаг 'кривой, согнутый, изо
гнутый', хаг kirin 'искривлять, гнуть, сгибать, наклонять', но kirin хаг(е), iinfn 
хаг(е) 'спускать, опускать, сваливать', сйn хаг(е), hiitin хаг(е) 'спускаться, идти 



naynas"i 

вниз', [; iarme arddii ilun xiir(e) 'провалиться сквозь землю от стыда' [КРС, 
354-355]. 

nawln (naw-) с. 'гнуться'. 
piiiii dii nawl, qiiCi тае kii, kur iamiefi dii Ьа tарП sarii, kirdi Ьа du latawa 

'Падишах нагнулся, чтобы облобызать ему нощ юноша ударил его саблей по го

лове и разрубил ее на две части' (МК, 32). 
- Восходит к др.-ир. *nam-, И.-е. Pok., 764 *nem- 'гнуть(ся)'; авест. nат

'гнуть', 'гнуться', др.-инд. nат- 'гнуть( ся)', 'сгибать( ся)', пере. namldan 'кло
ниться', 'склоняться', ср.-перс., пере. nаrm (из *namr) 'мягкий', парф. namr 
'слабый', согд. пат 'поддаваться'; сюда же осет.lamueу'вялыЙ', 'слабый', 'по

датливый', 'некрепкий' [ИЗС, П, 28], мундж. nат-, ·namd- 'нагибаться', лур. 

пет Ыуе 'гнуться'. Сравн. nаrm 'мягкий' (см. выше), тал. nат- 'нагибаться', 

'наклоняться' . 

nawroz см. navroz. 

naws с. 'алчность', 'жадность и желание есть' [Хал]. 
- Из араб. naJs 'аппетит', 'намерение', 'желание'. 

nawt см. naft. 

nawug, паwП с. 'войлок', 'свалявшаяся шерсть', 'войлочная шляпа'. 
- Иранское название войлока, восходящее к др.-ир. *namata- (авест. 

n:Jmata-, nimata- 'войлок'); ср.-перс. *namad, согд. *namat (nmt), сак namata, 
nimata, namade, пере. namad, шам., санг. [ата, семн. nаата, ласг. nаате, 

сорх. поте, афг. namla, мундж. nатуо, ягн. namta, осет. nynuet 'войлок'. Древ
неиранское слово производят от *nат- 'бить' (сравн. осет. nIEтуn 'бить') или 

от nат- 'влага' (сравн. пере. пат 'влага'), имея в виду способ изготовления 

войлока [Bailey, BSOAS, XIX, 53-54; Mayrhofer, II, 135; ИЗС, П, 203]. В кур
манджи обычно kuliiv (см.). 

naxt 'немного', 'небольшое количество'. 
jwiimer naxte Ьа tйгaYl wun: jilim niiwet, jUakiinl хот biii-a, хо niiCim ьо Иуl 

'Джуамер несколько сердито сказал: мне не нужна одежда, моя собственная одеж

да достаточно хороша, я ведь не на свадьбу иду' (Жан, 98); Jarmu, agar реу saYlat 
niiЫt, naxte biisl ЬаmГааnатаn ьо blka 'Пожалуйста, если это не будет тебе непри
ятно, расскажи нам немного о порьме' (Жан, 121). 

- Сравн. араб. nuqta 'капля', 'небольшое количество' . 

пау, пау, тау (т.) 'камыш', 'тростник', 'флейта'. 

- Сравн. пере. nау, nау 'камыш', 'тростник', 'флейта', ср.-перс. nау 'ка

мыш', 'тростник', nау 'труба', 'флейта', парф. *nad (nd) 'флейта', авест. nаба-, 
др.-инд. nш;lа- 'камыш', 'тростник', др.-ир. *nada- [ВаПеу, TPS, 1944, 23; 
Mayrhofer, П, 128], кеш., седе, ласг. nеу, семн., сорх. nе 'камыш', 'тростник'. 
Сравн. ре 'нога' из *pada-. 

DKF, 427. 

naynasl (j) к. 'причина', 'повод'. 
sliiband go: nауnайуа girlye xwa minrii ЬЦа. go: naynasljlii gifiye min aw-a, waxte 

tu riiziiYl, min lе niherl - celakaka giikЙVlk, haft ЬОхе qizil we du-na, i} xwarii Шn ... 
'Сиабанд сказал: скажи мне, в чем причина твоих слез? Она ответила: причина 
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моих слез вот какая. Когда ты спал, я (вдруг) увидела - идет самка оленя, а за ней 

семь золотистых оленей-самцов .. .' (ФК, 496); tu zanl, az galakl f.i (а hiz dikim, ze az 
dixiizim naynaslya ve hizkirina xwa (ага hurgiff vakim 'Ты знаешь, что я тебя очень 
moблю, но я хочу подробно рассказать тебе о причине этой своей любви' (Али, 161). 

- По форме из тюркского источника. Сравн. тур. nеуе 'для чего', 'зачем'. 

lnaynik (1) I naynok 'зеркало'. 
sex got: tu nifiita min-l, i/:lram й mlqiita тЁn-/, naynik й mirata тЁn-' 'Ш~ЙХ сказал: 

ты - мое спасение, тыI - моя святыня, тыI - мое зеркало' (ШС, 225); bahr т/пап/ 
naynikaka mazin diblriql 'Море сверкало как большое зеркало' (Шам., 224); 
(таутЙn) ... waxte xabiita xwa kuta dikir, pase naynik dida bar xwa, sare xwa sa dikir, 
ko/i-kitan й [атщ, gire didan, Cdve xwa kil didan '(Обезьяна) ... , закончив свою рабо
ту, ставила перед собою зеркало, причесывалась, повязывала на голове женскую 

шапочку с платком, шелковую шаль и сурьмила глаза' (Шам., 130). 
- Сравн. перс. aylna, ср.-перс., парф. adenag [Henning, BSOS, IX, 79], 

согд. aдenak, бел. aden,. adenk, шам. ауnа, аЫnа, санг. ауnа, семн. еуnа, 
ласг. еуnе, сорх. еуn/, сарык. uynak, вах. ayn{}k, шуги. yenak, осет. ajd3!n 'зер

кало' из *adayana- [ИЭС, 1, 41] от др.-ир. *day-, авест. da(y)- 'смотреть'. На

чальныIй n- в курдском, видимо, протетическИЙ. 
Тал. ovayna 'зеркало', возможно, образовано в результате контаминации 

формы, соответствующей перс. abg/na (тал. *ovg/na, *ov/na) 'стекло', 'хрус
таль', с перс. ау/па. 

2naynik, nayniik (1) I nlnok 'ноготь'. 
kocake usa daste w/ girt й gast, wak/ хйnа sor f.i bar nауnйМ wГra avlt 'Знахарка 

так схватила его за руку и укусила, что из-под ногтей у него брызнула алая кровь' 

(Джынди, 212); har as таШ xwada sakin/ Ьй bar ауnМ mazin, роге xwa sa dikirin, f:dv 
й Ьunуе xwa kil didan, leve xwa sor dikirin й naynuked [Шуе xwa darman dikirin 'Все 
они сидели дома перед большим зеркалом, причесывали волосы, сурьмили глаза 

и брови, красили губы, красили лаком ногти на пальцах' (Шам., 201); naynukt'una, 
xwa ре ЬЬсunnа '(У бедняка) нет даже ногтей, чтобы почесаться' (Масалок, 417). 

- Восходит к др.-ир. *nаха (др.-инд. nakha- 'ноготь', 'коготь') с наращени

ем n (сравн. [Gershevitch, Mithra, 277]: *nахаn- с просодической метатезой из 

*nахаn-) и более поздними суффиксами -ik, -uk, -ok; перс., ср.-перс. nахun, 
согд. nахаn, лур. nахо, бел. nakun, заза nangй, вон., кохр., кеш., седе, гази, 

кафр. nохun, сив. nохоn, семн., СОрХ., ласг., шам., санг. nахun 'ноготь'; сюда же 

относится осет. nух 'ноготь' [ИЭС, П, 218]. 

naysa к. 'словом', 'в общем', 'впрочем', 'немного', 'еле-еле', 'все же'. 
leva qalin Ьйn, Cdva hur, pozl naysa f.i уе та f:uktir, baZna oria, ы xwa V qamar, 

hama range xu§keda Ьй 'Губы у него были полньJe, глаза маленькие, нос немного 
меньше, чем у нас, был он среднего роста, смуглый, как и его сестра' (Джын

ди, 39); аро dange xwa naysa nimz kir' Дядя слегка понизил голос' (Джынди, 44). 
- Из тур. neise, nejse 'что же', 'ладно', 'словом'. 

nazakat и) к. 'деликатность', 'изящество'. 
- Из перс. nazakat 'деликатность', 'изысканность', 'утонченность'. 

nazm (т.) к. 'туман', 'пар'. 
- Сравн. перс. nizm, nif.m 'густой туман', 'мгла', 'пар', шам. nazm 'туман'. 
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nazok к. 'неплодотворный', 'непроизводигельныЙ'. 
- Стяженная форма предполагаемого *паziiоk от *na-zii 'не родящая', 'не 

родившая', сравн. в том же значении ардел. nazii и перс. naZii, niizii 'бес

ШIодная', 'яловая' (о животном) от ziiJiin, перс. ziidan 'рождать' (детеныша). 

nazir (1) к. 'обет', 'обещание'. 
{emur Katibй bar nazrii mirine, jiir-jiirii, waxtii aWl Cdve xwa vadikir, li jimiiate 

dinihefi, sukurbunii xwa li jimiiate dihiinl 'Темур был при последнем издыхании 
(букв.: предстал перед обетом кончины), иногда, открывая глаза, он глядел на ок

ружающих и выражал им свою благодарность' (Али, 1 1). 
- Из араб. nаgr'обет', 'обещание', 'жертвуемая по обету вещь'. 

шiI см. пЮ. 

шilаt, nal}lat, пЮаt (1) I nalat 'проклятие'. 
- Из араб.lаfnаt 'проклятие'; сравн. тж. осет. nalat 'проклятый', шугн. 

niilat, naalat 'проклятый', арм. nalat. 

паПп см. папп. 

namat, namat (1) I nlmat 'благодеяние, милость', 'благоденствие, богатство'; naz u namat 
'яства', 'угощение'. 

уё nаЫnа zdmat, niixwa ndmat 'Кто не знает тягот, тот не знает и благоденст
вия' (Масалок, 188); ta digo, biiwar nadikirin, ier blxiiriinii, nihii fj (er хапЬйn й /:iayfii 
wiinii dihiit, wakl iiqii niiz-ndman we sar sifre blhelin, haГin, daste wiinii f.e nadibй 
'Казалось, они не верили, что наедятся досыта, теперь же, когда они насытились, 

им было жаль, что они уйдут и оставят на столе столько яств, и не могли с ними 

расстаться' (Джынди,346); har сё niiz й ndmate хапnё dine habй, t'amiim top kir 
'Она собрала всяких яств, какие только существуют' (ФК, 527); 

с. galakamiin [а sarl Ziуаn u mirdinii-ya, iifrat u тiniiП Ьа dast dutтinawa ziikay 
det, hiiwnlstmiinl ёта dasn [а niiz u nlmat u bargl ciik u xwiirdinl хо! u xwiirdinawa 
/:ialgirtйwa 'Наш народ ведет войну не на жизнь, а на смерть, по вине врагов разно

сятся вопли женщин и детей, наши соотечественники отказались от яств, хорошей 

одежды и хорошей еды и питья' (Жан, 117). 
- Из араб. nafmat 'благоденствие', 'благосостояние', 'жизнь в достатке', 

'счастье'; сравн. тж. араб. nifmat 'благоденствие', 'богатство'; 'дар', 'милость', 
'благодеяние' . 

папа с. 'мята'. 

~ Из араб. nаГnаГ 'мята перечная'. 

DKF,421. 

nas I nal}s 'непослушный', 'озорной', 'дурного нрава'. 
kuraki usii nds diiya f.i tarii, па xwade гuЬё Wl distlna, az xiZas Ыт, па xwade 

ruI1e min distlna, aw xiliis Ьа '(Бог) дал тебе сына такого дурного нрава и не ли
шает его жизни, чтобы я (от него) избавился, (или) не лишает меня жизни, что

бы он (от меня) избавился' (ФК, 10); cand marY sivika dastdii ziirёd nds didiina 
runiStiindine 'Несколько человек с палками в руках усаживали озорных детей' 
(Шам., 68). 

- Из араб. na/:is 'злополучный', 'несчастливый', 'неудачный'. 
DKF,418. 
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natik (Л К. 'лоб', 'передняя часть чего-л.'. 
zfne ... qOled zerii [; ndtike diqatina, sareokii тате daliil diitina 'Зине ... снимает со 

лба ленту с нашигыми на нее золотыми украшениями и кладет ее на колено 

(своему) дорогому Маме' (КФ, 1, 56); fOke dll iiiziiyf Ьйуа, xawnii xwadii divfna, wakf 
kar й lCulike silemfn hiitina, du driine wf [; dev lCiSiind, ndtikedii киШn 'Однажды, когда 
Али спал, он увидел во сне, что пришли Карр и Кулык, (сыновья) Сулеймана, вы

рвали у него изо рта два зуба и вбили (их ему) в лоб' (ФК, 204). 
- Образовано с наращением суф. -ik из араб. nahd 'грудь (женская)', 'вы

ступ', 'возвышение'. 

паЬ к. 'чистый', 'беспримесный', 'прозрачныЙ'. 

- Из перс. nаЬ 'чистый', 'беспримесный'; ср.-перс. аnаЬ, авест. аn-ар 'не 

содержащий воды' [GIPh, 1, 2, 193]. 

паса (Л к. 'мускусная железа (кабарги)', 'мускус'. 

- Из перс. niifa 'мускусная железа кабарги'; ср.-перс. nafak, авест. nafo 
'пупок', 'происхождение'. Сравн. 2niiv. 

nafak с. 'ластовица'. 
- Сравн. перс. nefa 'учкур', объясняемое как измененное в результате 

"ималя" niifa 'мускусная железа', которое, будучи производным от nа! 'пуп' , 
означает также все, что имеет отношение к пупку, в том числе и учкур [Vullers, 
П, 1389]. 

nal}iya см. паЫуа. 

naga(h), nagah(an), nagihan к. 'вдруг', 'внезапно', 'неожиданно'. 
гаЬйn Ы qasdii xerake, nagah gihana derake, lCaftin panJтyii serake, larzfn f.i hawl й 

hёbatё 'Мы оmравились (вслед за ним) ради ;доброго дела, вдруг мы оказались 

возле церкви, попались мы в лапы львице и задрожали от страха и ужаса' 

(ШС, 254); nagahiin sex ей sijude, тау vaxwar di we siidte 'Вдруг шейх стал совер
шать поклонение и сразу же начал пить вино' (ШС, 231); mewiine min pexambarii iJ 
zedatir-a. wakf niigii mewiine min dardii Ье, te barvii гаЬ! 'Мой гость - даже нечто 

большее, чем пророк. Если он вдруг войдет в дверь, ты встанешь ему навстречу' 

(КФ, 1, 54). 
- Из перс. nagiih, nagahiin 'вдруг', 'внезапно', 'неожиданно'; ср.-перс. аn

agiih 'неожиданно', др.-перс. *an-iika9a- [GIPh, 1, 2, 193]. 

nakaw с. 'вдруг', 'неожиданно'. 
Ыn law sarsiimf w хоЛ w gaskaya akirdawa, ka wa Ьа mala kirdinfla niikiiwI ayxiita 

diП Вn и kurakayawa 'Он думал о том изумлении и радости, которыми наполнятся 
(букв.: охватят) сердца его жены и сына при его неожиданном появлении дома' 

(Жан, 22). 
- Несмотря на отличие в семантике перс. niikiim 'неудачливый' , 'обездо

ленный', 'обманутый в ожиданиях', связь с ним курдского слова подтвержда

ется гур. niikiimf 'неожиданно', 'вдруг' [KPF, Abt. Ш, Bd. П, 268], лур. nokom 
'внезапно', 'неожиданно'. Сравн. niskev(ii) 'внезапно', 'вдруг' ( см. ниже). 

nal, nal (Л I nal 'подкова'. 
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лошадиных подков летели огненные искры' (Али, 27); niilЬаndё Ьа! muryii nШ dika 
'Хороший кузнец и муравья подкует' (КПП, 222); 

с. kafi хот-а, gwёу nШ akam 'Осел - мой, (захочу,) подкую ему уши' (КПП, 
337); [а niiш adii w [а blzmiifis adii 'И по подкове бьет, и по гвоздю' (КПП, 346). 

- Из араб. nafl 'подкова'. 

nalat СМ. шlпаt. 

naJin, шШп (nal-, Шll-) 'стонать', 'плакать'. 
рёlаk 1.; та! iinlna dar Ьё iazblh u saml й kamar, dalq и dsii еиЬйn 1.i bar, niili 1.; firii 

hijга1ё 'Вывели его ненадолго из дома без четок, чалмы и пояса, посох и власяни
ца были отброшены прочь, рыдал он, (сраженный) стрелой разлуки' (ШС, 77); 
qa!andar sигаkllё dixa, lараkl/:liгсё dijirlna, diba ndlinii /:lirf:ё usii, dang dikava barё 
ауа и ziniirii 'Каландар взмахивает саблей и отсекает медведю лапу, медведь изда
ет такой стон, что он оглашает горы и скалы' (Шам., 56); рlгё ёviiгdii си, sar Ыпnё 
xwa ndliyii, hatii siba [ё гоn Ьи 'Старуха вечером ушла и проплакала над своими ра
нами, пока не наступил утренний рассвет' (КФ, П, 327); 

с. da 10 Ьа liis;t Ьа 1.ёг diirii Ыniilёnёt, blziinim, Сёm giyiinit рё nаziinёt 'Пусть-ка те
ло твое постонет под ударами палок, посмотрим, как душа твоя этого не почувст

вует' (Жан, 109). 
- Сравн. перс. niilidan 'стонать', 'ныть', 'жаловаться', ср.-перс. nШ- 'сто

нать', 'жаловаться', лур. niilane, вон. nЫаn, кохр. noliden, кеш. ni5!o7imun, 
зеф. ЬеnШаа, седе noliden, гази nolomun, кафр. nol-, сив. nolien, СОРХ., ласг. 
beniiliion, санг. beniiliyetan, семн. beniiliyon, шам. niilidan 'стонать', 'жаловать
ся', афг. nар! 'кричать', 'орать', 'выкрикивать'; последmoю форму Гайгер 
[Geiger w. Etymologie und Lautlehre des Afghanischen. - АВА W 1. Сl. Bd.20, 
NQ 136], а вслед за ним и Morgenstieme [EVP, 53] сопоставляют с скр. nard 
'орать', 'выть', как предполагают, звукоподражательным [Mayrhofer, 11, 139]; 
хот.-сак. nar- 'реветь', осет. nreryn 'треметь', согд.-будд. nГд-, и.-е. *(s)ner-. 

ИЗС, П, ] 72. 

пата (1) 'письмо'; к. тж. пата. 
hara Ьё1.а viisll, т;n 1.ёГii nата 1.; qагsё iinl-ya 'Пойди скажи Василию, что я 

привез для него письмо из Карса' (Араб, 50); dагsdiiгё giiZl min kir, blrma miilii xwa, 
dii min mesokaki viiZii, namak й i.i minrii got: tu gагаkё nатё ЫЫ, Ыт тёгё min. 
'Учительница позвала меня, повела в дом, дала мне пустой мешок и письмо и ска

зала: ты должен отнести это письмо моему мужу' (Араб, 29); 
с. Ьа drёi.iiyiy eand siilliiwa [а niimakiinfii biiSl awa akii, ka hlwii w diiyki [а тiiП 

awiin-in, рёkаwа avn 'На протяжении нескольких лет Лавэ в своих письмах сооб
шает, что Хива и его мать живут вместе с ним у него в доме' (Жан, 24); kur diibaZl, 
nаmау xonawa, nатау тае kir 'Юноша спустился вниз, прочел письмо и поцеловал 
его' (МК, 14). 

- Из перс. nата 'письмо'; ср.-перс. niimag, niimak. 

патil см. navmil. 

namus (f) 'честь', 'репутация'; 'подвиг', 'великодушный поступок', 'целомудрие', 'чистота'. 

qanj ьй qawl aw i.i warii, 1.i niiv и niimusii warii, kiijir ЫЬйnа sёхё хага, [ё aw li mШ 
blrii wa tё 'Было бы очень хорошо для вас, для вашей чести и репутации, если бы 
вы стали неверными вместе с вашим шейхом, а вы только вспоминаете о нем 
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namus 

/у себя! дома' (ШС, 269); har du blrii hiitna miil, sewr kirin, waki sare xwa fj bldina 
sabii niimuse, har xйs'kii xwa nadina wi zulmkiiri 'Оба брата пришли домой и решили, 
что они лучше сложат свои головы ради чести, но сестру свою этому злодею не 

отдадут' (Шам., 48); 
с. hii, zor ЬМ, Ьа sareiiw petiin bllem, ьд ci xwiirdinaway ёта paywandi haya Ьа 

niimus u sarafi хотап u Ьа ni$tmiinismiinawa 'Что ж, прекрасно, я скажу вам, какое 
отношение имеет то, что мы пьем спиртное, к нашей чести и достоинству, к нашей 

родине' (Жан, 117). 
- Из перс. niimus 'честь', 'доброе имя', 'репутация', в котором из греч. 

v6J,lOь 'обычай', 'установление', 'закон'. 

lпап (т.) 'хлеб', 'еда', 'пища'. 
Ьё iiriiq й sariiv awi пап nadixwar 'Без водки и вина он пищи не ел' (Шам., 91); 

пап, hiizir Ьй, sifra riixistin, amak й паn dana sar taxta 'Еда была готова, расстелили 
скатерть, выставили на стол хлеб и соль' (Шам., 91); IаиJO cawa mar/kiwahid-{ane 
dibu haviile biive min, Cimku kasak {и паЬй zerii nап blpdtii, хапn cekirii 'Джаво, со
вершенно одинокий человек, подружился с моим отцом, потому что не было ни

кого, кто бы испек для него хлеб и приготовил еду' (Араб, 13); hinakii fj toxim Zi 
dmbiirii dardixist, didiina Ьё, tdmiz dikirin, waki {oxime (amiz biiveZin, piiyize папё rind 
Ьё 'А другие доставали из амбаров семенное зерно, просеивали его на ветру, 

очищали, чтобы посеять чистое зерно и чтобы осенью были хорошие хлеба' 

(Араб,48); 

с. Ьа, haftaya паn naxoyt, ci Ьа sar det 'Попробуй-ка не поесть (букв.: не поесть 
еду) неделю; (посмотрим,) что с тобой случится' (Жан, 109); min niintiin nахот, Ьа 
sartek saГi imratiin blbaxSin Ьа min 'Я не стану есть вашей еды, если вы не подарите 
мне сегодняшнего вашего сражения' (МК, 16); penI-sаs пап! lawiiSi Ьа wenay хас zi 
sar dii dandrё 'Кладутся пять-шесть хлебов-лавашей в виде креста' (Мук., 230). 

- Сравн. перс., ср.-перс. nаn, тал. пйп, заза пап, гур. паn, гил. пап, вон., 

кохр., кеш., семн., сорх., ласг. nйn, сив., шам. поп, зеф. пй 'хлеб', 'еда'. Возво

дится к др.-ир. *ni-kan- 'закапывать' - по способу приготовления путем зака

пывания теста в горячую золу [Morgenstierne, АО, 1, 278-279], сравн. бел. 
nауап, nagan, мундж. nау:m, йидга пауcn 'хлеб', афг. nyand 'сдобный хлеб'. По 
способу приготовления названы тж. к. seff 'хлеб, испеченный на выпуклом же
лезном листе sel', осет. wreffbrex, wreffwyx 'пирог с сыром' из *wal(i)-fyx 'испе
ченный наверху', Т.е. на плите [ИЭС, IV, 80--81]. 

2пап (пе-) с. 'класть', 'ставить'; naw пап 'называть', 'давать имя'. 
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min sewekit adame, xwii awliiyakf nerfnat adiite, niiwl nапёу, tii waku min ёт, niiwl 
аnёт 'Я дам тебе яблоко, Бог даст тебе ребенка мужского пола, ты не давай ему 

имени, пока я не приду и не дам ему имя' (МК, 4). 
- Восходит к др.-ир. *ni-dii- 'ставить', 'класть'; др.-перс. *ni-dii-, др.-инд. 

ni-dhii- 'ставить', 'класть', перс., ср.-перс. nihiidan (nih-), тал. пое (па-), заза 

па/п/, па/уаn!, гур. niyii-, гил. паап (n-), niihiin (niih-), da-niin (da-nah-), 
вон. Ыnап, кохр. niid-, пё-, кеш. no-Iimun (nе-), зеф. zaml-naa (-пе-), седе e-nfdan 
(е-пе-), гази е-па-тйn (е-пе-), кафр. ho-no-mun (ho-ne-), сив. nfyen (пе-), 

ласг.lndiiоп, семн. pl-niindiyan (pl-niinde), санг. hum-datan (hum-de-), сорх. 
zam/n-diiol1 (zamln-de-). 



nardin 

nanawa с. 'пекарь'. 
la рёИ la qutiibxiina Ьй tii poli sал xwiind, la bar nаЬЙnl waZlla xwёndin hёna, Ьй 

Ьа siigird-niinawii 'Раньше он до шестого класса учился в школе, но из-за отсутст
вия средств бросил учебу и сделался учеником пекаря' (Жан, 105). 

- Из перс. niinvii 'пекарь', вторую часть которого -vii (-Ьа) объясняют из 
др.-ир. *pak-a- 'пища', 'сваренное' или из др.-перс. *piik-d- 'варящий' [GIPh, 1, 
2, 173]. 

naqiis (т.) к. 'колокол'. 
majnunsifat nаЫ! Ы kёг, majnun Ьйуа liv рlгатёг, sёхё та й niiqus й dёг Ьй l:zujatii 

tагklуаtё '(Этот) подобный Меджнуну ни к чему не пригоден, этот старец увлечен 

любовью. Наш шейх (стал знаться) с христианской церковью и колоколом - это

ГО довольно, чтобы заставить нас покинуть его' (ШС, 186). 
- Из араб. niiqus 'колокол' . 

пат (т.) к. 'огонь', 'пламя', 'свет'. 

niiгё kaCё diigirt hiniiv 'Пламя (любви) к девушке жгло его изнутри' (ШС, 78); 
sabin, biida vaxwiira, wiin zi рШё bast zinniira, sex misl:zaje iivёtа niira 'Он ждал и пил 
вино, они опоясали (шейха) зуннаром, а шейх бросил в огонь Коран' (ШС, 237). 

- Из араб. niir'oroHb', 'пожар'. 

narawan, narawand, narawin с. 'вяз'. 
- Сравн. перс. niirvan 'вяз', санг. niirvend 'вяз'. 

nardin (пёт-), hanardin (Ьапёт-) с. 'посылать'. 
lnjii lSl bawa Ьа! buwa, ka kiimariin biiplr Ьа i'ёkаwt la гё ciiwl рёу kawtйwa w la 

l:ziilakay iigiidiir kirduwa w niirduyatlya aw kiiZlnoya, wii minls аат Ьа duyii, ka 
ЫуЬата тiiП хотаn 'К счастью для него, Камаран Бапир случайно увидел его на 

дороге, сообщил ему, как обстоят дела, и послал его в это казино, и вот я иду за 

ним, чтобы отвести его к нам домой' (Жан, 104); lаwё diimazriim и niirdyiinma 
saгёk, ka niiwl ndmiiniya-ya 'Я устроился там, и меня послали в город, который на
зывается Наманийе' (Мук., 176). 

- Сравн. кафр. endortemun, зеф. biendort, талах. henorden 'посылать', кото
рые позволяют восстановить более ранние формы *handiir-, *ham-tar- и возво
дить к др.-ир. *tar-, кауз. *tiir- (авест. tar- 'преодолевать', 'осиливать', 'насту

пать', 'нападать', с Vl- тж. 'переправлять', 'уносить', др.-перс. vi-tar- 'пере

правляться', др.-инд. tar- 'переправляться', 'одолевать', 'гнать, погонять'). 

Значение 'переправлять(ся)' представлено кроме авестийского и древнепер

сидского тж. в перс. guzastan, guzar-, guziirdan, курд. (к.) bihunn 'переправ
ляться', bihur 'брод' (из vi-tar-), вах. t:Jrt 'брод' [ЯГВ, ] 976, 482]; значение 
'гнать' представлено в гур. tiirin 'прогонять' , 'изгонять', парф. wi-oar- 'за

ставлять уйти', вах. Z:J-trun 'разгонять', 'обращать в бегство', осет. tfEryn 
'гнать', 'прогонять', 'выгонять', renfreryn 'прогонять', 'выгонять', 'гнать си
лой'; за пределами индоиранского тж. греч. vix-тар 'нектар' ('прогоняющий 

смерть'), ст.-слав. *touriti, рус. турить 'гнать' [ИЭС, 1, 167; иэе, Ш, 279]. 
Значение курдского и связанных с ним кафр. en-dor- и зеф. bi-en-dor- в семан

тической цепочке 'переправлять' - 'посылать' - 'гнать' занимает промежу

точное положение. Выпадение t/d между n и гласным тж. в diin 'зуб' из dant-, 
kanln 'смеяться' из xand-, ganim 'пшеница' - пере. gandum, авест. gantuma
и Т.Д. 
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narg"ila 

narg11a см. narjIla. 

narinj (!) 'померанец'. 
- Из перс. nапn] 'померанец' (Citrus bigaradia), 'грейпфрут' (Citrus para

disi), арабизованной (араб. nагаnj'кислые апельсины') формы перс. niirang, ко
торое из индийского: др.-инд. niirai1ga- 'апельсиновое дерево' [Mayrhofer, П, 
153-154]. 

папп (!) к. 'рев', 'громкий смех'. 
- Сравн. перс. niiffdan 'стонать', 'жаловаться', афг. па ({)! 'орать, кричать', 

сорх., ласг. Ьеnа!аоn, санг. beniiliyetan, семн. beniiliyon, шам., вон., кохр., каш., 
зеф., седе, гази, кафр., сив. nа!-, лур. nа!аnе 'стонать'; др.-инд. nard- 'реветь', 

'кричать', 'выть', афг. nаг{}! 'кричать'. Сравн. niiffn (см. выше). 

narIn 'тонкий', 'нежный', 'хрупкий', 'изящный'. 
[атат /:lЩ morY й mirjiin, sadafu kiiriibiine stuye nапnа mi Ьй 'Все (эти) укра

шения, бусы и кораллы, перламутр и янтарь были на моей тонкой шее' (КФ, 1, 
442). 

- Сравн. перс. niirYn 'тонкий, изящный' (откуда тж. тур. nапn 'тонкий, 

нежный, хрупкий, изящный', хорезм. narak 'узкий', афг. naray 'тонкий, узкий',_ 
осет. narreg 'тонкий, узкий, тесный', которые возводятся к др.-ир. *пiiгаkа
и сближаются с др.-инд. naraka- 'ад' [ИЭС, II, 166]. См. тж. [Mayrhofer, II, 138]. 

narjIla, nargIla (!) I пёrgаlа 'наргиле', 'кальян'. 
hind dit, zinak hiit, miqiilake iigirY ьо wiin Уnа о har уеМ niiгgПаk ьо Уnа, har yeke 

jinjiinakii qahwe ьо Уnа 'Затем он увидел, Ka~ пришла женщина, принесла им жа
ровIПO, принесла каждому кальян, принесла каждому чашку кофе' (МК, 268). 

- Из перс. niirgПа 'наргиле, кальян' (производного от niirgYl 'кокосовый 
орех'), в первом случае через арабский (араб. niir jlla 'наргиле'), во втором
непосредственно из персидского, откуда тж. тур. nargile 'наргиле'. Перс. niirgll 
из индийского, сравн. др.-инд. niilikera- 'кокосовая пальма', 'кокосовый орех' 

[GIPh, 1, 2, 7; Mayrhofer, II, 155]. 

nasln (nas-) 'узнавать', 'знакомиться'; к. nas kirinan, с. nas kirdin -то же. 
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tu li рау min wara, {} рШе min miqiit Ьа, harka хаШ та niis kin - qanj-a, harka nas 
па kir, ате sar kin, blnerin, xwade kerii blda 'Ты поезжай вслед за мной и стереги 
меня сзади, если наши дяди узнают нас - хорошо, если же не узнают, будем сра

жаться, посмотрим, кому поможет Бог' (ФК,27); f.i sare ауа min Ie niherl, nуа, ku 
az tedii hiitibum, niis kir 'Я взглянул с вершины горы и узнал дорогу, по которой 
я пришел' (Араб, 84); . 

с. baliim kiir b-awa biis-a, ka aw dinndiina w gawrakiinYsyiin iiw !а dingii akutin. 
sirиSil blnYiidamyiin naniisYwa w iigii§yiin lа qiinunY goriin и peskawtin nУуа 'Но хорошо 
уже то, что эти хищники и их главари толкут воду в ступе. Они не познали приро

ды человека, и им неведомы законы развития и прогресса' (Жан, 93); iiso, ka wii !а 
тЦ Ьй, siimiinYaniisl, lа dill хоуа wutl ... 'Асо, который с давних пор знал Самана, 
подумал про себя ... ' (Жан, 11 О). 

- Сравн. перс. Siniis- 'знать' (кого-л.), 'быть знакомым', вон., кохр., зеф., 
санг., шам., седе, гази, кафр., СОрХ., семн., ласг. s(i)niis-, заза siniis-, siniis
'знать' (кого-л.), 'быть знакомым'. Эти формы восходят к др.-ир. *xSnii-s; 
авест. xsnii- 'знать', xsniisa- 'быть знакомым', др.-перс. xJniisiitiy 'узнал', 'рас-



познал', авест. zniitar- 'знаток', др.-инд.jiiii- 'знать', 'быть осведомленным', 

'понимать' , jiiiitar 'знаток', греч. YlyvWOUco, лат. (g)nosco 'знаю', И.-е. *gпo-. 

«Доиранская начальная группа sn- на иранской почве передко либо утрачивала 
s-, либо спасала его протетическим х- .. , В результате от одной и той же осно
вы мы могли иметь два варианта: n- и xSn-» [ИЭС, IV, 240J. Курдская форма 
с предполагаемым начальным n-поддерживается в заза формой niis 'знако
мый', если не заимствована из курдского наряду с siniis- [КPF, Abt. Ш, Bd. IV, 
130J, а тж. претеритальной основой -niis- (при презентной -seyniis-) в диалекте 
кеше [Жуковский, 1, 156J. 

Сравн. тж. ziinln 'знать' . 

nask см. naz. 

nasiir с. 'свищ', 'долго заживающая рана'. 
- Сравн. перс. niisur 'фистула', 'свищ', тур. nasyr 'мозоль' из араб. niisur 

'фистула', 'свищ'. 

naSi 'неискусный', 'новичок'. 
- Из араб. niis! 'молодой', 'начинающий', 'новичок'; сравн. тж. перс. (из 

араб.) nаЕ 'незнающий' , 'несведущий' , 'неопытный' , 'неумелый' , 'неискусный' . 
DКF,415. 

nasta с. 'не поевший'; nastay1 'натощак'. 
- Сравн. перс. niistii 'голодный', 'ничего не евший с утра', 'натощак', гур. 

niistii 'завтрак', тал. nst{}fl 'первый', 'передний', афг. niista 'завтрак', 'закуска', 
сарык. nosta 'первый завтрак'. Первоисточник этих форм греч. vijaтu; (из VfJ + 
lбw) 'ничего не евший', 'голодный', сравн. тж. греч. Vf]aTc{a '(культовый) пост', 
'день поста', Vf]aтcvw 'поститься' . 

nafor (т.) 'дежурный'; natir 'банщик'; nator 'сторож'. 
- Сравн. тур. natyr 'караульщик', 'банщик', 'банщица' [Радлов, Ш, 654J, 

перс. niiшг 'садовник', 'сторож (охраняющий виноградник)'. Первоисточник

араб. niitйr, niitir 'сторож', 'караульныI' •. 

паtoга, паtoга с. 'прозвище'. 

- Стяжение из *niiwa-tora (niiw 'имя', tora 'обида', сравн. toriin 'обижать
ся'), букв. 'обидное имя'. 

lnav (т.) I naw, new 'имя', 'название', 'честь', 'репутация'. 
waxte min niive Wl gOt,. niive та[а xwa u ziire wiin gOt, piise mvi xwa spiirta min, az 

niis kirim 'Когда я назвал его по имени, назвал имена моей тетки и их детей, он уз
нал меня и бросился ко мне' (Шам., 223); siyiiband az-im, tu niive min Ы fasadi 
darnayna 'Сиябанд - это я, не произноси моего имени в поношение' (КФ, 1, 140); 
niive kure xwa ci diitinl? 'Какое имя дашь ты своему сыну?' (ФК,7); ta qanj kir, 
pak-a, mariv bimira, ze niive beniimuslye qiiziinj naka, Ziiwo 'Ты правильно поступи
ла, дитя мое, лучше умереть, чем принять бесчестие' (Джынди, 274); pak bida hise 
xwa, тШа merik, аПа waK,l/, [er-a, [iv-ya, dange dlkii niigihlza, Ы niiv й niimus-in 
'Подумай хорошенько, дом (твоего) будущего мужа богат и изобилен, полная ча

ша, люди они достойные (у них доброе имя и хорошая репутация)' (Джынди, 84); 
с. б-уа ат kiibriiya, б alet уа Ьа М-т aziinet? ье gumiin, hala cuwa /а niiwakamii, 

baZiim па, niiw-nisani tawiiWl хот wut: jwiimer biilz ха/И 'Что это за человек, что он 
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говорит или за кого меня принимает? Несомненно, он ошибся в моем имени. Но 

нет, он назвал именно мое имя: Джуамер Баиз Халки' (Жан, 130); z{)rЫlёуf w х{) 
hаlkёsаn, nawI zil и sarf wёrаn 'Болтливость и бахвальство, громкое имя и город 
в руинах' (Панд., 142); mala xiilёkf aw kura, ka nёwf safd Ьи, lа ауnау{)т Ьи 'Дом од
ного из братьев матери этого юноши, имя которого (дяди) бьmо Санд, находился 

в Айнароме' (СМСБ, 3); !iiwa yaka-yaka nawf miniilakanf хоу Ьа jwатёr wut 'Лавэ 
одно за другим назвал Джуамеру имена своих детей' (Жан, 35). 

- Восходит к др.-ир. *naman-, и.-е. *(о)nот1}.-; авест. nатаn-, др.-перс. 

nатаn-, др.-инд. nатаn-, ср.-перс. nаm, хот.-сак. пата, согд. пат, хорезм. 

namak, заза пата, гур. пат, бел. nаm, тал. пот, гил. nаm, перс. пат, кафр. n{)т, 
вон., КОХР., зеф. пит, кеш. пат, саш., седе, гази пит, сив. пот, осет. пот, 

ягн. пат, афг. пот, пит, вах. nung 'имя'. 

2nav, navik (Л I nawik 'пупок'; с. тж. 'пуповина'. 
ndlа-ndlё brfndara Ьиn, Ьпnё wan li mila Ьиn, linga Ьиn, li sёrf Ьиn, yakf gula li 

nаvikё Katibii, m{)vikё рistёrа dabii dar 'Раздавались стоны раненых, они бьmи ране
ны кто в руку, кто в ногу, кто в голову. Одному пуля попала в пупок и вышла из 

позвоночника' (Шам., 181). 
- Восходит к др.-ир. *nа/а- (ар. *nabha-); авест. nа/а-'пупок', 'родство', 

'род', naba-nаzdiStа- 'ближайший родственник', др.-инд. nаЬЫ- 'пупок', 'род
ство', 'происхождение', 'середина', 'ступица колеса', ср.-перс. па/, перс. па/, 

гур. па/а, naha 'Nabel, Mittelpunkt' [КPF, Abt. Ш, Bd. П, 269], бел. napag, na/ag, 
nа/ау, семн., сорх., ласг., шам., санГо па/, гази, кафр. па/а, гил. па/, бахт. по/, 
афг. пот (возможно, сюда же nuу 'дядя, брат матери', сравн. uyi- 'ткать' из 

*waw-, др.-ир. *vab-), мундж. nif, йидга nи/а, ишк. па/, по/, вах. по/, шугн. па/," 
по/, руш.-хуф. nё/, язг. па/ 'божество рода', осет. naffa 'пупок', яги. по/а, 
согд. n:t'пупок'. Курдская форма из-за v/w на месте др.-ир. '1(из ар. *bh, *Ph) 
не может считаться стоящей в стороне от остальных иранских форм, в которых 

ар. *bh отражено как/, см. [ИЭС, П, 149,406; Ш, 297; СГВЯ, 1, 24, 186; там же 
указана другая литература], поскольку др.-ир. *f, независимо от его происхож
дения, в курдском отражен как v/w либо теряется. 

3nav I naw, new 'в середине', 'между', 'среди', 'внутри', 'середина', 'нутро'. 

32 

min gfha zi hav vazand, {)rfa gfhё Kur kir, lihe/ raxist, ziifu юпnа nav и gfhii zorda 
avfta sar. az zi Katima nava gfhё 'Я раздвинул сено, сделал в сене углубление, посте
лил одеяло, внутри поместил детей и прикрьm их сверху сеном Сам я тоже зарыл

ся в сено' (Араб,4); Ш{), ta cand sa!ii xwandiya, wara, nava van Kayazada biisporta 
min darxa 'Сынок, ты ведь несколько лет учился, подойди-ка и найди среди этих 
бумаг мой паспорт' (Араб, 40); kurd diman nava Ciyada 'Курды живут среди гор' 
(Араб, 57); ат nava hаvtаkёdа sаrё Ciyavii gihfStina v!аdikiivkаzё 'За неделю мы че
рез горы добрались до Владикавказа' (Араб, 132); 

с. dаkrё Ыlёуn, ka lа nёw kurdiin aw jazna nfsbat Ьа natawakiinz dikay ёrаnz ciiktir 
dimanz hаwаП хоу ragirtiiwa 'Можно сказать, что у курдов (букв.: среди курдов) 
этот праздник по сравнению с другими иранскими народами лучше сохранил свой 

первоначальный вид' (Мук., 213); lа nёw gawra-gawrii Ьа )vzyan dagot: wu!iiуёkf gul
guПу, gardinmara w singi halkawtiiwa szngf sёrf-уа 'Среди вельмож о ней говорили: 
есть (такая серая) в яблоках лошадь, шея ее как змея, а спина подобна спине льва' 
(СМБС,264). 



niivmil 

- См. 2niiv 'пупок'. Значение 'пупок' в разных языках совмещено со значе
ниями 'середина', 'центр', 'живот', 'утроба', 'чрево', 'род', 'родство', перс. nа/ 
имеет тж. значения 'живот', 'чрево', 'середина', 'центр', осет. blk? 'пупок' , но тж. 
'центр', 'середина' (в zcexxy Ы~ 'пуп земли'), др.-инд. niibha- 'ступица', nabM~ 
'центр', 'Mittelpunkt'; лат. umbllicus 'пупок', 'середина', 'средоточие', 'центр', 
греч.О[1({JаАО<; 'пупок', 'стержень', 'средоточие', 'центр', нем. Nabel 'пупок', 
Nabe 'ступица колеса' и др.; сравн. тж. тур. gobek 'пуп', 'сердцевина (плода)', 
'середина', 'центр', 'поколение', араб. surrat 'пупок', 'ступица', 'центральныIй 
пункт, центр' . 

4nav (Л I nawik 'понос', 'дизентерия'. 
~ Связано с 2niiv и Зniiv. Значение 'понос' , возможно, развилось из образо

вания niiv-ёS'понос', букв. 'болезнь нутра'. 

navbayn, navb1n (Л к. 'промежуток'; 'между'. 
harce niivbaynii du dilii хаЬаг blda, iiyike min 1.; wiinrii qa nатlnа 'Да не простятся 

мои страдания тем, кто вносит разлад между двумя сердцами' (ФК, 419); kl ku 
niivblnii min й ета mindii /asiid! ka, bllii miilii wl1.i miilii dar Ьа, kone wl1.i konii iiml 
dar Ьа 'Пусть у того, кто плетет интриги между мною и моей Ема, не останется 
дома среди других домов, пусть исчезнет его шатер из числа шатров' (ФК, 546). 

- Сложение из Зniiv 'среди', 'внутри' с Ьауn 'промежуток' (из араб. Ьауn 
'промежуток'). 

navinji 'находящийся посредине'; nawanji 'средний из трех'. 
с. Ыга niiwanjls ауnl sit haniifi hёna, goriiyawa, tamiisiiy kird, kiiklla we hiizir-a 

'Средний брат тоже такlЩ же образом принес гранаты, вернулся, смотрит -
старший брат уже там' (МК, 44). 

- Производное от Зniiv 'середина' с тюркским суффиксом -inji, образую
щим порядковые числительныI: blr-injl 'первый', iki-nji 'второй', bes-inji 
'пятыI' •. Сравн. также использование тюркского суф. -inji в тал. lmlnjl 'пер
вый', d:Jmlnjl 'второй', semlnjl 'третий' в качестве плеонастического форманта, 
образующего порядковые числительныI •. 

navIk см. 2nav. 

navkeJ (f) к. 'поясница, талия', 'стан', 'фигура'; 'рост'; 'бедро'. 
е, lё yaka ciiwii Ьй V. ba1.nii bilind tiiribiin, niivkelaka ziriiv, sifaГl sofi gul-gull, аnl 

kavara mazin, f:avii waka iiis, pozl plVn, davl cuk, lёva ziriiva kiiyaГl, раН гаЛ тlnа 
save, guZlna qiilin й dre1. 'А какою она была! Высокая, стройная, как стебель рейха
на, с тонкой талией, румяныIM лицом, большим белым лбом, глазами, как чашки, 

прямым носом, маленьким ртом, тонкими, как бумага, губами, волосами черныIи,' 

как ночь, толстыми и длинныlии косами' (Джынди, 63). 
- Сложение из Зniiv 'середина' и kel 'бок'; по образованию сравн. niivmil, 

nатП (см.). 

navmil, паmil (f) I nawmil 'верхняя часть спины между лопаток'. 
muso daste xwa iivlta osmiin, osmiin-iiyiiye jiZlrya, jam xwa kisiind!ya, xanjarake 

naтilё xistlya 'Мусо протянул руку к Осману, Осману-ага Джезири, притянул его 
к себе и вонзил ему кинжал между лопаток' (ФК, 566); waki usii-na, ще рlnаИ га! 
nатПа (а xim, waki tu xwa niis bikl, undii niivi 'Если так, то я пришью тебе на спину 
черную заплату, чтобы тыI мог опознать себя и не потерялся' (ФК, 633); saro, wakl 
yak/ zm'-[n/ niimiljiray/ jiihil Ьй, Ье na-nakil'in, naysa kuxiyii, gawfiyii xwa zaliil kir, har 
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navmil 

du iШуе xwa iUeiilese qiilm kirina gиМ xwa, Ыn caviirii mnii xwa dii та й qТriinda 
'Шаро, который был молодым широкоплечим рыжим парнем, не отнекиваясь, 

слегка откашлялся, прочищая горло, плотно заткнул уши обоими указательными 

пальцами, поглядел на нас исподлобья и запел' (Джынди, 49). 
- Сложение из 3niiv 'середина' и mil 'плечо', букв. 'то, что между плеч'. 

па vne rl (Л к. 'сердцевина (растения)', 'стебель', 'росток'. 
sav kiinlyiidii soye, mandake, tirsoye й pinjiirii miiYln niivnerl diibu 'Ночью у род

ников пустили ростки черемша, mandakl
, щавель и другая зелень' (Араб, 101). 

- Сложение из Зniiv 'в середине', 'середина' и nerl 'стебель', 'сердцевина 
стебля', о котором см. ниже neramUk. 

navsara, navsara к. 'в летах', 'немолодой " 'средних лет'. 
lе hamii Vl ciixl ku/fataka niivsara niivl kide, wakl niiv madii rйniStibu, got ... 'Но 

в это самое время женщина средних лет по имени Кыде, которая сидела с на

ми, сказала ... ' (Джынди, 60). 
- Сложение из 3niiv 'середина' и lsara 'старый', 'пожилой' (см. ниже). 

navtang (f) к. 'поясница', 'талия'; 'пояс', 'ремень'. 
- Сложение из Зniiv 'середина', 'талия' и tang 'узкий', 'узкая (частЬ)'. 

navtazI, navtazI 'стройный', 'с тонкой талией'. 
- Сложение из Зniiv 'середина' и tdfj, tiifj'борзая', Т.е. 'поджарый'. 

lnaw см. lnav. 

2naw см. 3nav. 

l nawa с. 'корабль', 'судно'. 
- Слово представлено в словарях Wb.-Edm. и КРСС; в словарях Хала, 

Г. Мукриани и Мардуха не отмечено. Вероятно, малоупотребительное заимст

вование из перс. niiva в также малоупотребительном значении 'лодка', 'судно' 
(boat), приведенном у Вуллерса со ссылкой на словарь Джонсона [Vullers, II, 
1291]. Более обычное название корабля в курдском - с. game, gamya, к. gaml 
(см.). Персидское слово - суффиксальное образование от niiv 'судно', 'ко

рабль', восходящего к др.-ир. *nаи-; авест., др.-перс. niiv-, др.-инд. niiva-, nаи
'корабль', 'судно', 'лодка'. 

2па wa с. 'творило', 'творильный ящик для переноски глины или строительного раствора'. 
niiwa stek-a lа taxta drust akre, binkaka-y tasik u saraka-y wiil-a, qurl ре akesre 

'Nawa - это нечто, изготовляемое из досок, низ его узкий, а верх широкий, с его 

помощью переносят глину' [Хал, III, 33-8]. 
- Из· пере. niiva 'творило', 'ящик, корытце, в котором переносят глину', 

которое, как и niiva 'корабль', 'судно', восходит к др.-ир. *niiu- (см. l niiwa) 
в значении 'долбленый ствол дерева' [ОП, 79]; язг. new 'желоб', 'узкое уще
лье', лур. nowa 'средство ДЛЯ переноски глины на стройке', nбwаkiis 'человек, 
переносящий землю и глину в n6wa' . Сравн. тж. nе (см. ниже). 

nawaza с. 'редкий', 'редкостный', 'удивительный'. 

34 

- Стяжение словосочетания 1 niiw и iiwiiza через niiw-iiwiiza 'известность', 
'(добрая) слава', где niiw 'имя', iiwiiza 'известность', 'слава', производного от 

I Съедобное растение, заквашиваемое впрок на зиму [БКРС 240J. 



пауаЬ 

awaz 'голос', 'звук'~ Образовано по типу к. nav-biing, nav-dang 'известность', 
'слава', где в первой части nav 'имя', а во второй синонимы bang и dang 
'голос', 'звук'. 

l nawik см. 2nav. 

2nawik см. 4nav. 

nawmil см. navmil. 

nawsajl с. 'жареный хлеб, раздаваемый бедным в дни праздничных церемоний', 'лепешки, 
жаренные в масле'. 

- Сложение, во второй части которого 2 saj 'сковорода', 'выпуклый метал
лический круг для выпечки хлеба' (см. ниже) с адъективным суффиксом -1. 
В первой части naw можно видеть слово со значением 'середина', 'нутро' (см. 
3nav), при этом общее значение должно быть '(хлеб), испеченный в сковороде' 
(в отличие от хлеба, испеченного в печи-тануре). Однако такие сочетания, как 

nаn-I safi в том же значении, позволяют видеть в первой части слово пап 
'хлеб'. 

пах с. 'глубь', 'нутро'. 

gulbahtir hanasayaklla naxawa hаlkёsа 'Гульбахар глубоко (букв.: из глубины) 
вздохнула' (Яшар., 61). 

- Происхождение не ясно. Сравн. согд.-будд. nf.)l, nуу, согд.-хр. nух 'глу
бокий', 'глубоко', 'внимательно', 'пристально', ягн. nЬс топ 'пристально смот

реть', афг. nёу'прямой', 'вертикальный', 'крутой' из *a-naika- 'не пригнутый 

вниз', др.-инд. nlса- 'глубокий' [ЕУР, 51]. Если курдское ·слово связано с со
гдийским, ягнобским И афганским, то его, видимо, придется считать заимство

ванием, так как -х в исходе может представлять оглушенное -у, но последнее 

после гласного в исконно курдской форме обычно не сохраняется. 

naxir (f) к. 'стадо крупного рогатого скота', 'стадо верблюдов' . 
kаrlуё-sйrlуё mazina min got й aw nахirёd dёwёr та {аnё nikaribu Ыf:ёrаndа, хёn 

zi та cand gavan й sivаnёd din V habun 'Эти огромные отары овец, о которых 
я упомянул, и стада крупного рогатого скота мы одни не смогли бы пасти, кро

ме нас было еще несколько волопасов и чабанов' (Араб, 13); tаryёdа ат niskёvа 
naxira dava qabiГin 'В темноте мы неожиданно наткнулись на стадо верблюдов' 
(Араб, 146); dangakl li хаШ dika qlrfna, хШа т/пап/ nахirаkё (ор dika, t/na, Ы 
riтаkёrа хШё mazin оНа Zln dijirfna 'Он крикнул на своих дядей, согнал их в ку
чу, словно стадо, и погнал, одним ударом копья вышиб из седла старшего дядю' 

(ФК,18). 

- Из арм. nахir'стадо'. 

DКF,414. 

пахоп с. 'коготь'. 

- Из перс. nахйn 'ноготь', 'коготь'. Сравн. 2 naynik ( см. выше). 

паусм. пау. 

пауаЬ с. 'редкий', 'драгоценный'. 

- Из перс. nауаЬ 'редкий', 'уникальный, редкий', образованного сложени

ем отрицания па и основы наст. вр. уаЬ- глагола yaftan 'находить'. 
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niiz 

naz, nazik, nask 'нежный', 'хрупкий', 'ласковый'; naz 'застенчивость', 'кокетство', 'жеман
ство', 'капризы'. 

miliizim mank"i baznziriivf bllind Ьй, simeZaka rasa niizik Ze Ьй 'ЧИНОВIШК бьm вы
соким, стройным мужчиной с тонкими черными усиками' (Шам., 18); щё niizik-im, 
niizdar-im, niziinim, niize xwa Ы Кё kim 'Я, нежная и ласковая, не знаю, на кого об
ратить мою нежность' (ФК, 413). 

- Из перс. niiz 'нежность', 'ласка', стяженной формы слова naviiz. 

nazln (naz-) с. 'гордиться', 'кокетничать'; 'важничать', 'хвастать'. 
- Деноминатив от niiz 'нежный', 'ласковый', образование, аналогичное 

перс. niiz-fdan 'гордиться, кичиться, чваниться' (перед кем-л.), тж. производ
ному от перс. niiz 'нежность, ласка, кокетство, каприз, прихоть, (напускной) 
надменный вид'. Типологическую параллель совмещения значений 'нежный', 

'капризный', 'гордый', может быть, можно видеть в осет. Ьйс, Ьос 'изнежен

ный', 'избалованный вниманием и заботой', 'желаемый', 'капризный' и 'гор

дый' в выраженииjreхfсrej nуЬЬйс f'остался доволен собой', 'вспомнил о себе', 

'возгордился' . 

naznaw с. 'титул', 'прозвище'. 
- Сложение из niiz 'нежный', 'ласковый' и niiw 'имя', букв. 'ласкательное 

имя'. 

пё с. 'деревянный акведук', 'открытая водосточная труба мельницы'. 

- Сравн. перс. niiv 'труба', 'желоб', 'водосток', 'акведук', гур. niiwa 'долб
леный ствол дерева, служащий желобом на водяной мельнице' [КPF, Abt. III, 
Bd. П, 269], тал. nov 'сочленение, звено, колено' (?) в ovf nov 'колено в водо
сточной трубе' при nov 'лодка для ловли рыбы', сорх., семн., ласг. now, шам. nй 
'большая деревянная труба или желоб, по которому вода подводится к лопа

стям мельничного колеса', 'мельничный лоток, по которому движется зерно', 

лур. now 'полое бревно, по которому течет вода', афг. niiwa 'желоб, водосток', 
'долина', 'лавина', мундж. nawayika, now-ogo, йидга naw-oyo 'мельничный же
лоб', ишк. now, n{JWok 'желоб', 'теснина', сангл. nowa 'корыто', сарык. m:w, 
naw 'желоб', язг. new 'желоб', 'узкое ущелье'. Все эти формы восходят 

к др.-ир. *nаи-, которое кроме значения 'лодка, челнок, судно' (см. lniiwa) име
ло также значение 'желоб, состоявший из одного или более выдолбленных 

внутри древесных стволов' [ОП, 79-80]. 

nfclr (Л I neclr 'дичь', 'охота'. 
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Кё dШуа, 'кё Иnауа, wakf nёбг nef:lrviin bUKuza? 'Где это видано, чтобы дичь 
убила охотника?' (Араб, 100); zi virii maydiinii nfv si/:zate [и-nа, gOl й kiinf-na, ]lуё 
nef:lreyf rind-a. lё аmа аm harпa nef:lrii WШ'diikii? wardak ci tavii-na? wara аm harin 
nef:lrii blzne kЙV1, paze КЙV1, nef:lr aw nеCiг-а 'Менее чем в получасе (езды) отсюда 
расположены озера и родники, (там) хорошие места для охоты. Но зачем нам идти 

на утиную охоту? Что такое утка? Давайте пойдем на охоту за дикими козами, за 

дикими баранами, вот это дичь так дичь' (Шам., 17). 
- Сравн. перс. naxCir 'охота', 'дичь', 'горный козел', ср.-перс. (зор.) naxcfr 

'охота', 'дичь', (маних.) nhcyhr 'охота', согд. nysJyr, nyS'yr 'дичь', хот. nаага 
'охота', а тж. арм. naxCirK искр. -nascira 'охота' (оба из иранского); ягн. naxSir, 
naxCir, мундж. naxCir 'киик, дикий козел', вах. n3.XCir 'лиса', ШУГН., руш.-хуф., 



барт., язг. nxаг 'горный козел'. Близость форм этого слова заставляет думать 
о его распространении по крайней мере в большинстве языков, где оно пред

ставлено, из какого-то одного источника. Бейли объясняет это слово из 

др.-ир. *пахti-Ci8га- 'порожденный ночью' ('originating in night'), подобно 
ср.-перс. tam-toxmak (переводу авест. t{}mаsCi8га-) 'порожденный темнотой', 

которое употреблялось в зороастрийской терминологии по отношению к ди

ким зверям [ВаПеу, BSOAS, XI, 774]. Косвенно подтверждает заимствован
ный характер nахаг в большинстве иранских языков и малая сохранность 
др.-ир. *пахt- 'ночь' (авест. naxtarB upanaxtar- 'граничащий с ночью', вах. nayd 
'ночь'). См. тж. [ВаПеу, BSOAS, XXI, 44 sq]. 

пёguп СМ. nogin. 

ner (т.) 'самец'. 
askare готе mina pfSlke nёг Ыinz dii sar nёбга xwa, dast Ы KinjSe!iindinii wi kir 

'Турецкий солдат бросился, словно кот за своей дичью, и стал его (мальчика) гра

бить' (Джынди, 384); Ьагхе nег Ьоnа ker 'Ягненок-самец предназначен для ножа' 
(Масалок, 70); тогО! karye paze nег bardiibu riistii oriii ауа й xwa diibu fiki bilind, 
bilure dixist 'Мороф пустил стадо баранов (пастись) на поляну между горами, а сам 
расположился на высоком месте и играл на свирели' (Али, 121); 

с. min sewekit adame, xwii aw!iiyaki nёnnа! adiite, niiwi nаnёу, tii waku min ет, 
niiwi аnёт 'Я дам тебе яблоко, Бог даст тебе ребенка мужского пола, ты не давай 
ему имени, пока я не приду и не дам ему имя' (МК, 4). 

- Восходит к др.-ир. *паг-, *пагуа-, и.-е. *nег-, *nегуо- 'самец', 'мужчина', 

авест. nаг- 'мужчина', nагуа- 'мужской (род)', др.-инд. nага- 'мужчина', nагуа

'мужественный', 'сильный', ср.-перс. nаг, перс. nаг 'самец', лур. nага, nега 

'самец', narina 'самец', 'особь мужского пола', масар. nаг-Ш 'кабан', бел. nаг, 
тал. ni, ni{}, niy{}, nе, nеу, вон. nаг, КОХр., кеш., зеф. nег, санг., седе, гази, сив., 
семн., ласг., шам. nаг 'самец', афг. nаг, nег 'самец', ишк. nar(k), сгл. niirk, 
вах. n{}г, шугн. nir, руш. nег, сарык. nег, язг. nаг 'самец', осет. nсе! 'самец', 

'мужчина'. 

DКF, 418; ИЗС, П, 166. 

nerang (т.) I neiang 'волшебство', 'колдовство'. 
- Сравн. перс., ср.-перс. nerang 'чародейство', 'волшебство', 'хитрость', 

'уловка'. 

neramuk (!) I nerik, nertik 'сердцевина стебля'; с. тж. 'кочерыжка', 'ядро ореха'. 
- Вычленяемая база ner- (из *пiiг-) представлена тж. в к. niivnen 'серд

цевина растения', 'стебель', с. nerka-piyiiz 'стебель лука', с. nerka-bir 'червь, 
поедаюший стебли или ростки молодых растений', сенн. nerok, nem-zan 
'мутовка', с. niiwnerik 'мутовка', ардел. niiwnerok 'канал в стволе дерева, по ко
торому оно питается водой' [Хал, s. у.]. Сравн. тж. лур. narйk 'средний стебель 
растения (лука, латука и т. д.)', афг. niira 'ствол', 'стебель растения', возводи
мое к *narda-, что поддерживает, казалось бы, и перс. nа! 'сахарный тростник', 
'сердцевина тростника' [ЕУР, 53], однако, может быть заимствованием из 
панджаби nат 'стебель пшеницы' (там же). Перс. nа! Хеннинг считает заимст

вованием из согдийского с -/- вместо -d- [Henning, BSOAS, Х, 98]. О возмож
ной связи персидского и афганского слов с др.-ир. nada-, др.-инд. nщlа

'тростник', 'камыш' см. [Mayrhofer, П, 128]. 
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пёrgаlа 

nergala см. nar]I1a. 

nergiz (!) I nergis 'нарцисс'. 
- Из тур. nergis 'нарцисс', которое из перс. nargis, откуда 1Ж. араб. narjis 

'нарцисс'. Персидекое слово из греч. vaрщuuог; 'нарцисс'. 

nerik см. neramiik. 

neriz к. 'острый', 'остроконечный'. 
mlr, tu dixwaZl har du eflme тЁn dast тЁn dannl, aze ыга nehriz blkЛniт, tu mlr 

nаЬа, сЁ diba, sare (а f.i jih dijii;inim 'Эмир, 1J>I хочешь отобрать у меня моих двух 
сирот, (вот) я обнажу острую саблю и, будь ты эмиром или кем бы то ни было, 

смахну твою голову с плеч' (ФК, 169); fime daste wiin neriz й saml-na 'Копья в ру
ках у них -острые, дамасские' (ФК, 66). 

- Неясно. 

nertik см. neramiik. 

nertin см. nefIn. 

nefang см. nerang. 

nefin (пёf-), nihefin (nihef-), nertin (ner-), nihertin (niher-) I niwafin (niwaf-), 
nofin (пOf-), fuwanin (fuwan-) 'смотреть'. 

aw jiimerlli та niherl, li Kinje та niherl, /:ziile та niherl, /:zavakl sare xwa /:zaf.iind, 
le nаn nахаг 'Этот благородный человек посмотрел на нас, посмотрел на нашу 
одежду, на наше житье, слегка покачал головой, но есть не стал' (Араб, 75); (а 
nihert, ko sare тЁn tdZl-уа, tu bl касапуа тЁ diKanl? 'Ты посмотрела (и увидела), что 
голова моя оголилась, ты смеешься над моей лысиноЮ' (КФ, 1, 144); рт хо fitШ 
й nihёrnya, ku fozo penjl kavirё хо diinlya й rnnИ, jiyiirak кИаnтуа 'Он оглянулся 
назад (и видит, что) Тозо положил свои пятьдесят камней, сел и закурил' (КФ, 

1, 150). 
- Восходит к др.-ир. *ni-kar-; авест. 2kar- 'помнить', kiiraya 'запечатлевать 

в памяти', 'обращать внимание' (на что-л.), осет. [Еnкагуn 'чувствовать', 'вос

принимать' из *han-kiir- [иэе, 1, 163], пере. niganstan, nigandan 'смотреть, 
взирать', 'вглядываться', nigагiS'взгляд', nigariin 'смотрящий, глядящий', 'ожи
дающий', ср.-перс. nigendan, niger- 'смотреть', 'обдумывать' из *k!ya- [GIPh, 1, 
1, 304]. Интервокальный -k- древнеиранского *ni-kiir- закономерно выпал 

и был замещен в одном случае через -У-, что дало форму основы nёг- (из *nЁ-у

аг-), в другом - через -h-, что дало форму основы niher- (из *пi-h-iiг-) и, нако
нец, в третьем случае - через -w-, что дало форму основы niwiir- (из *ni-w-iir-); 
из последней формы образованы в результате стяжения форма основы nог

и вследствие метатезы - ruwiin-. 
DKF, 427; ИКМ, 47-48. 

net (/) к. 'смысл', 'дума', 'мысль', 'мнение', 'желание', 'намерение', 'цель'. 
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wiin саг hasp iJ xwarii ЫгЁn bl we nete, waki того! haspake siyiir kin, le xwa-xwa 
har se haspe din siyiir Ыn й того! blvin, iasffml Siviine eZaka din kin 'Они привели с со
бой четырех лошадей, с тем чтобы на одну из них посадить Морофа, самим сесть 

на трех других лошадей, отвезти Морофа и передать его одному из пастухов дру

гого племени' (Али, ]01); wiinii zudii iivdiirake rave ditibun й aw netii wiin fi hiita serl 
'Они давно приготовились к побегу, и это их намерение осуществилось' (Али, ] 71). 



пШг 

- Из араб. niyyal 'намерение', 'цель' через пере. niyyal 'желание', 'помысел' 
или тур. nуеl 'намерение', 'помысел'. 

l new см. l nav. 

2new см. 3nav. 

nez ([) к. 'голод', 'душевное страдание', 'волнение', 'страстное желание'. 
dikir ko 1.i neziin behel bikata й bimiriiyii 'Он был близок к тому, чтобы изнемочь 

и умереть от голода' (Рон., 20, 19). 
- Сравн. осет. nTz, nez 'болезнь' из др.-ир. *naiza-, авест. naeza- - название 

болезIЩ согд. nyzkyn 'немощный' , лит. nie1.as, лтш. na'lza 'чесотка' [ИЗС, П, 
186], а тж. лур. nezg 'остатки сил', 'слабосилие', 'немощь' . 

neza см. niza. 

neiik, niiik 'близко', 'близкий'; 'около', 'рядом'; neiik biin 'приближаться'. 
min xwa nezTkТ gur kir, iigir direv POZe wT kir 'Я приблизился к волку и протянул 

к его носу горящую головmo' (Араб, 19-20); nezTkT dah giivii ortti min wiin таЬй 
'Между нами оставалось около десяти шагов' (Араб, 23); dmirdii iemurT nezTkT рёn] 
TsiilТ Ьй 'Темуру было около пятидесяти лет' (Али, 1 О); 

с.lа pir sifixay sastТrekT nizTk silamiindiyawa, pyiiwekТs dam Ьа hiiwiirawa lа 
tanTstТyawa kawta zawT 'Вдруг рядом раздался треск пулемета, и какой-то человек 
с криком упал на землю' (Жан, 18). 

- Сравн. заза nazdТ, гур. nazTk, nizTk, тал. nez, бел. nаи, nazTnk, гил. nazdik, 
вон. nezdik, кохр. nazdik, кеш., зеф. nezdTk, санг. nezdTk, nayz/t, седе, га
зи nezdik, сив. nezdik, nаи, кафр. nezTk, сорх., шам. nazdTk, noyz/t, афг. n{J1.de, 
шуги. nazdik, ишк., вах., руш.-хуф. nazdik, сарык. nizd, язг. nazdik, пере. nazdik, 
ср.-перс. nazdik, ХОТ.-сак. naysda- 'близкий', 'близко'; возможно, тж. парф. *пzd 
[Gignoux, 59]. Исходной для ЭТИХ форм, возможно, в некоторых случаях заим
ствованных, является др.-ир. *пazdа-: авест. nazdiSta- 'ближайший', nazdyo 
'более близкий', др.-инд. denTyiin 'более близкий', вед. nediyah 'близкий', тж. 
возводимые к индо-ир. *nazda- [Mayrhofer, П, 179]. Праформу *nazda- объяс

няют из *nd-zda-ti, презентной основы (авест.) глагола 2had- 'приближаться', 
представленного тж. в авест. asna- 'близкий' [Wb., 220, 1061 со ссылкой на 
Бругмана]; другое объяснение - сложение из nа- (= греч. ava') и -zd-, соотно
симого с *sed- 'сидеть' [W.-P., 1, 59, П, 485; Pokomy, 39, 886]. 

пШт (т.) к. 'страус'. 

di Ыn miiliinda та hekina jeris ditina, heken nШтаn ... har hekii epyomTsiin Ы qasT 
150 heken mirlSkiin й 6 heken niiimiin Ьй 'В некоторых домах нам приходилось ви
деть огромные яйца, яйца страусов ... Яйца (птицы) эпиорнис были величиной со 
150 куриных яиц и 6 страусиных' (Рон., 9,3). 

- Из араб. nafiim 'страусы'. 

niГaq (!) к. 'лицемерие', 'притворство'. 
- Из араб. nifiiq 'лиuемерие', 'притворство'. 

nifif, пШп (!) I nafnn 'проклятие'; пШп kirin 'проклинать'. 
diiye, bas nТnа, tu nijirlyti baxt й mirtize та bikT 'Матушка, не довольно ли тебе 

проклинать наше счастье?' (Джынди, 107); wardak, tu cimii nijirlyti dikl? min kure lа 
Ы zore naStind, Ы xwa си 'Вардак, почему ты посылаешь проклятия? Я не посьmал 
твоего сына силой, он сам пошел' (ФК, 28); hinikti Мб dast Ы nijirl й qtirti kir, gilТye 
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nifir 

hara nаге diyii minrii digotin 'Некоторые уже принялись произносить проклятия 
И упреки и обратились к моей матери с самыми неподобающими речами' 

(Джынди, 126). 
- Из перс. nafiin 'проклятие'; др.-ир. *па-!й-, формы с отрицанием от *рй

'moбить'; abect.fii-, др.-инд. prl- 'moбить', 'радовать', ср.-перс. ii-fiin 'хвала', 
'благословение' . 

nifiis (Л К. 'население'. 
miilta Ы xwa па drdakl jirah-a, iiiYE! drde giriive 250 kl!ometir ciireik й nifUsii we. 

237000 гйnИНтаn-а 'Мальта - страна небольшая, ее площадь 250 квадратных 
километров, а население 237 тысяч жителей' (Рон., 5, 14). 

- Из араб. nufiis 'население', 'народонаселение', формы мн. ч. от nafs 
'душа', 'человек', 'лицо' или араб. nufiis 'население', 'народонаселение'. 

nifiiz (Л К. 'влияние'. 
- Из араб. nufiirJ 'влияние', 'воздействие'. 

nift см. naft. 

nig (т.) К. 'нога'; nig avetin 'шагать'. 
тате go: way-!e min sеjЩ sargardiinz, stйxiirz, stйs'kasn, qayd й бdiiгii nige ЬОге 

min ЫП, тауа hasn 'Маме воскликнул: горе мне, бедному и несчастному, оковы 
изранили ноги моего Бора до кости' (КФ,I, 51); nigakz diiveza, du nigii раЫа dica 
'Делает шаг (вперед), два шага назад' (КФ,II, 146); sive piidsii fiidiba, dica mwiinii 
xwa, sar [ахШ xwa, qiriir dika, dive, yak тай nige xwa niiveza, mesa паса 'Утром царь 
встает, является в свой дивац (садится) на свой трон и повелевает, чтобы никто ни 

ногой не ступал в этот лес' (КФ, 11, 314). 
- Фонетическая трансформация ling 'нога' (см. выше) через ступень *ning ~ 

nig. 

nigm см. nagm. 

пiуШiпdiп (niyilin-) К. 'рассаживать (растения)'; 'сгонять в кучу (скот, людей)'; 'клонить, 
пригибать к земле (растения)'; niyilin 'полегать' (о растениях). 

sii!ake zavzldi gihlШ Ьй, zm waxtii dirunii we Ьй, rozake tayrдkaka usii gomrah biirl, 
av zavz niyi!iinda drde, qat libak ganim ze hiZnadiin 'В один год, когда нива уже по
спела и наступило время жатвы, в один из дней выпал такой сильный град что по

севы на этой ниве прибило к земле и с нее не собрали ни одного зерна пшеницы' 

(Шам., 15). 
- Сравн. перс. nиуи!, тал. n:Jy:J! 'глубокий', 'глубоко', язг. Y:JZ 'глубокий' 

(бmoдо, тарелка), Y:J!:Jt. n:J)lust 'вязнуть', 'тонуть' (в песке, снегу, грязи),· 

вах. Y:J!X 'глубокий', 'глубоко', осет. nygoy!yn, nijfuZun, niqu!un 'погружаться' 
(во что); для осетинских форм ИЗС, П, 198 предполагает *ni-guZ-. 

nihera, nahara, naharela : - rahistin 'бросать вызов', 'вызывать на поединок'. 
dastak kinje paZaviinii хu kir, darkata maydiine, niherii riihiSt й kira giizl: az sar 

dix:iizim zi rostam '(Она) облачилась в одежду богатыря, вышла на ристалище и 
бросила вызов, возгласив: я хочу сразиться сРостамом' (КФ, П, 142). 

- Сравн. араб. nahra 'окрик'. 

nihad (т.) к. 'природа', 'расположение', 'размещение'. 
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- Из перс. nihiid 'характер', 'натура', 'природа' , отглагольного имени от 
nihiidan 'ставить, класть, помещать', 'определять, назначать', о котором см. 2nаn. 



nikandin 

nibliJ (т.) I nahel 'рассада', 'саженец'. 
- Из перс. nihiil 'саженец', производного от основы наст. вр. nih- глагола 

nihiidan 'ставить, класть, устанавливать' с суффиксом -ш, как в kop-iiZ 'дубин
ка' от koftan 'бить, ударять'. Из персидского 1Ж. афг. nliiZ-gау 'саженец' с на
ращением афганского уменьшительного суффикса -gay и, вероятно, вах. nioZ 
'саженец' . 

nibandin (niben-) с. 'прятать', 'скрывать'. 
- Производное от перс.nihiin 'тайный, скрытый', 'секретный, сокровен

ный' (др.-ир. *пi-diinа-, ср.-перс. nihiin), показателя основы прош. вр. -d
и окончания инфинитива -in с последующим переосмыслением морфологиче
ского состава глагола и вычленением из него -аn- (по аналогии) как показателя 

каузативности-переходности, о чем свидетельствует форма основы наст. вр. на 

-ёn-. 

nihёiln, nihertin см. пеГIп. 

nihet (т.) к. 'мрамор', 'гранит'. 
. - Сравн. араб. nabata 'тесать (камень)', nabbiit 'каменотес', na/:llt 'тесаный', 

nubiita 'осколки, обрезки' и т.д. 

пihJ{з см. nikah. 

пik(предлог) 'возле', 'около', 'у', 'к'. 

jii har cl sixulakrii dieun nik lЬгаШт, ,ЬгаШт we Ы man/at, jiimerl soliin, xizmatiin 
pek diinl 'С каким бы делом ни приходили к Ибрагиму, Ибрагим все эти дела вы
полнял честно и со знанием дела' (ФК, 517); 

с. kabriiyak ей ьо kin iisingarekl, iisinekl Ьа dastawa Ьй, gии: wastii, aw iisina Ьот 
biirlk bika w riiykёSa 'Один человек пришел к кузнецу, в руках у него был кусок 
железа, он сказал: мастер, сделай мне этот кусок железа тонким и вытяни его' 

(МК,174). 

- Возможно, родственно авестийскому предлогу kam 'ради', 'из-за', род
ственному Ц.-слав. ko(n), рус. к (предлог). Сравн. направительную функцию 
персидского и курдского послелога -га, -га, восходящего к др.-ир. (др.-перс.) 

riidiy- 'ради', 'для'. 

nikah, nal}ka, nihka, nal}ik (1) I nikah 'бракосочетание'. 
da кагат kin, ат nabke bibirin, - sex bOko, wakf li wedare Ьй, gota de й biive buk 

й zdve 'Что же, прошу вас, давайте совершим обряд бракосочетания, - сказал 

шейх Око, который там присутствовал, обращаясь к родителям жениха и невесты' 

(Джынди, 206); wazfr 1.i аПуё xuliim biive qfZikerii na/:lik Ыnn, hаliiПуа xwade q1zik 
diina xuliim 'Визирь со стороны слуги вместе с отцом девушки совершили (обряд) 
бракосочетания и с божьим благословением отдали девушку (В жены) слуге' 

(ФК,623). 

- Из араб. nikiih 'брак'. 

nikandin (пikIп-) к. 'втыкать (в землю)', 'зарывать', 'сажать (деревья)'. 
GlФ'l ]fiidsiiyf da !:zise xwa: Vl [охтl tistake 1.e сё Ьа. da bayvancrye xwa, go: biva, 

Ьауё minda binikzn 'Этот падишах понял, что из этого семечка вырастет что-то хо
рошее. Он отдал его своему садовнику и сказал: отнеси и посади в моем саду' 

(ФК,644). 
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- Восходит к др.-ир. *kan-, *ni-kan- 'рыть', 'копать'; авест., др.-перс. kan
'копать', авест. ni-kan- 'закапывать'; др.-инд. ni-khan- 'копать', ср.-перс. kan
dan, тал. kande, заза kandis, гур. kan-. 

nik(uI), nukuI, niki), птп) (т.) I niik 'острие', 'кончик', 'клюв'. 
nikule kera sagirt skenand 'Он отломил кончик ножа ученика' (ФК, 627). 

- Сравн. перс. nuk, nawk, nok 'тонкий конец', 'кончик', 'острие', 'кmoB', 
заза nakure [DКF, 423], вон., кохр., кеш. nuk, зеф. nok, седе, гази, кафр., 

сив. nuk, лур. nok - то же; сюда же относится хорезм. nwk 'кmoB', 'кончик' 
[ИЭС, 11,218], а тж. хот. nuha (из *nаuxа-) 'вершина', 'острие', вах. nйсk, са
рык. nusk 'кmoB'; др.-ир. база *паи- или (на основании йидга nm'yo 'кmoB') 
*nаЬа- [KSD, 190]. 

niIdsln (пiJ{is-) к. 'спотыкаться'. 
aw katibu рау jajar-xiin, go, hindik таЬй siiya-siiу blgirtii, lё, go, wi! daтi! bexwayii 

haspi! nikisl ij hatii aw xwa xurjili, dizтin, naтaгdё kuri! naтardii, lё vagaiiyii Ьй, surak 
diibu niiтilii Wl serl й Ы linge haspe ravlbu, sarё xwa xiliiz kiribu 'Он бросился в пого
ню за Джафар-ханом и чуть не захватил его живехоньким; но в этот миг его несча

стный конь споткнулся, и пока он мешкал, враг, этот презренныIй сын презренно

го, обернулся и ударил этого героя саблей между лопаток, а сам бросился удирать 

во всю прыть своего коня и тем спасся' (Джынди, 59). 
- Производное от араб. nakasa 'опрокидывать, наклонять, опускать вниз'. 

nim см. паш. 

nimad с. 'войлок'. 
- Из перс. naтad 'войлок'. Собственно курдское nawug(cM. выше). 

nimak см. namak. 

nimez см. nivez. 

nimiz см. nizm. 

nimiid с. 'внешность', 'вид', 'важность'. 
- Из перс. nuтud 'внешность, наружность', отглагольного имени от 

nuтudan 'показывать', 'казаться, выглядеть', восходящего к др.-ир. *ni-тii(y)-; 

авест., др.-перс. то(у)- 'мерить', др.-инд. та-, тiтiiti- 'меряет'. 

nimiina с. 'образец', 'модель'. 
- Из перс. nитйnа 'образец', 'модель', производного от nuтudan (см. 

niтUd). 

nimz см. nizm. 

nipix1n (nipix-) к. 'пухнуть'. 
xwade bika, binijJixI 'Чтоб тебя раздуло (букв.: пусть Бог сделает, чтобы ты 

опух)' (КФ, П, 450). 
- Деноминатив от nарох, napix 'опухоль' (см. выше). Сравн. тж. за

за napixiyiiYlS 'опухать'. 

niqa с. 'звук', 'произнесение'; niqa-niq 'кряхтенье' (?); niqandin 'стонать', 'шуметь'. 
jwiiтer niqay lа daтawa nahiit 'Джуамер не вымолвил ни слова (букв.: из уст 

его не вылетело ни звука)' (Жан, 51). 
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- Сравн. перс. niq, niq-niq 'хныканье, ныте,' ворчание, брюзжание'. Звуко
подражательной природы. Сравн. араб. naqqa 'квакать', 'кудахтать', naqq, naqlq 
'кваканье', 'кудахтанье', 'ныте' •. 

niqab (т.) 'покрывало', 'вуаль'. 
kul miilii biive salblxirдm nakava, qaramiin denii хи diiye, niqiib sarf:dve хи vakirlya 

'Да не постигнет дом оща Сальбихуром никакая беда, Караман взглянул на нее, 

она отвела от лица вуаль' (КФ, II, 128); waxte min, we - та dikira sar, bai.n й ЬаШ 
wene qlzaka Ьа! Ьй, sarcave we niqiivkifi Ьй, [е min nadit, ciiwii-na 'Когда мы -
я и она - сражались, по фигуре она была красивой девушкоц но лицо ее было за

крыто вуалью, и я не видел, каково оно' (КФ, П, 128); 
с. kur niqiiИlа ruу хоу [а blrd, wutf: infii min qabul akan Ьа рiiИ [а fiyiitf biiwkim 

'Юноша убрал с лица вуаль и сказал: согласныI ли вы теперь, чтобы я стал царем 

вместо моего отца?' (МК, 32). 
- Из араб. niqiib 'покрывало' , 'вуаль'. 

niqam (т.) 'макам'; к. тж. 'мелодия'. 
- Из араб. maqiim 'музыкальныIй лад, тональность', 'макам' (ладово-мело

дическая модель или цикл созданныIx на ее основе вокально-инструментальных 

произведений в арабской, иранской, тюркской музыкальных культурах); воз
можно, через перс. maqiim. 

niqar (Л к. 'резец' (гравера, резчика). 
- Из араб. naqqiir 'гравер', 'резчик', сравн. тж. араб. minqiir 'резец скульп

тора', 'зубило', 'стамеска'. 

пiqёm см. nagln. 

niqitin, niqufin (niqit-, niqut-) к. 'капать', 'течь'. 
aWI ku go "haviiZ", niqitf diZe min, wakl aw zi та уа, az И Ьйт 'Когда он сказал 

«товарищ», я понял (букв.: капнуло мне в сердце), что он из наших, и обрадовался' 

(Араб, 130); iivii siir niqitf zi kavire marmar 'Из камня-мрамора закапала холодная 
вода' (ФК, 547); biilii xwa diiya, па kiinl-ya, па baif-a, ziyiik-a, bis"k ЬЙуа. done wl bar 
tdvii garme diniqita. f.e diniqita, (е xiir 'Смотрит, нет (там) ни родника, ни снега, 
а есть там дракон, он высох, жир его капает от жары. Капает из него и стекает 

вниз' (ФК, 646); damii min kiiyazii sor dit, zi nis"keva dile min rifiji й xwehdiin f.i аnТуа 
min diZop-dilор niqutl drde 'Когда я увидел красную бумагу, сердце мое задрожало, 
а капли выступившего на лбу пота закапали на землю' (Рон., 12,8). 

- Образовано на базе араб. naqata 'капать', 'течь каплями' или nuqta (мн. ч. 
nuqat) 'капля', сравн. курд. niqitk 'капля'. 

niqo, nuq, nuqum: niqo Ьоп, с. nuqiim Ьоп 'окунаться', 'погружаться'. 
dikiirim darhaqii wiindii hйrgiП blnivlsim, le pirsed dine ten, min mif.Ul dikin, й az 

bebamdi xwa niqдl niivii wiinii diblm 'Я могу написать о них подробно, но появляют
ся и захватывают меня другие дела, и яневольно погружаюсь в них' (Джынди, 

174); ье bamdi min niqiii niivii giПnа usii Ьйт, wakl М-М aw sav Игii mindii-na й az 
nihii f.i yako-yako dikiirim (ага bef.im 'Невольно я погрузился в размышленlЩ кото
рые я все храню в моей памяти и о которых я сейчас могу тебе подробно расска

зать' (Джынди, 142); yakl f.i wiin linge xwa iivlt, du giivii М nасйЬй, niSkevii nuqf iive 
Ьй, bar Cdve iavii biitmls Ьй, piise dlsii f.i Ыn iive darkat 'Один (из них) ступил в воду, 
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но не сделал и двух шагов, как вдруг погрузился в воду и исчез у всех на глазах, 

но потом снова появился из-под воды' (Шам., 152). 
- Сравн. перс. nigйn 'перевернутый, опрокинутый'. для -q- из -g-сравн. 

niqem из перс. nagTn, которые вместе с курд. iifarim из перс. iifafin представляют 
также случай перехода -n в -т в исходе. Не исюпочена контаминация с араб. 
naqafa 'мочить', 'вымачивать'. Ср. тж. к. qunz Ьйn 'тонуть'. 

niqta см. nuqta. 

niqutIn см. niqitIn. 

nisar, nise, nizar, nisrim с. 'теневая сторона горы' . 
- Сравн. перс. nasiir, nasii 'теневой', 'не солнечный', 'расположенный на 

северной стороне', 'северный', 'тенистое место', лур. nesiir (*nisiir) 'незате

ненное место', 'обращенный спиной к югу' [Фарх. лури, 141], сорх. nesiim 
(*nisiim), ласг. nesom (*nisiim), семн. nesoma (*nisiima) 'место, обращенное спи
ной к кыбле' [Сотуде, 380], шам., санг. nesum (*nisiim) 'сторона, которую осве
щает утреннее солнце' (там же), а тж. мундж. n:1sl1)' 'теневая сторона ущелья', 
пар. ni-sor 'теневая сторона холма' и афг. syorai 'теневая сторона холма' из 
*syiiwa-ra- ? [БVР, 72]. Вычленяемые в этих формах базы -Sii-, -sii-r-, -sii-m
могут быть соотнесены с перс. siiya 'тень', авест. a-saya- 'лишенныIй тени', 

др.-ИНД. chiiyii 'тень', 'отблеск', гот. skeinan 'сиять', 'блестеть', греч. О'Х{а 'тень', 
И.-е. *skiii, sk:Ji-. В этом случае из ряда выпадает осет. xussar 'южныIй склон го
ры', 'южная сторона' из *xur-sar, где вторая часть сближается с перс. siir 
'место', 'местность' и sar 'сторона', 'часть', согд. *siir, указываю~ее направле
ние [ИЗС, IV, 252]. 

nirx см. narx. 

nisl см. nasl. 

nisrat (1) к. 'помощь'. 
cand mahii sundii, xude nisrate blda, kure tayefijrmii jandirmii li xwa ka 'Через не

сколько месяцев твой сын с божьей помощью наденет на себя жандармскую фор

му' (Авд., 127). 
- Из араб. nU$rat 'помощь', 'победа'. 

nisrim см. nisar. 

nisav (1) к. 'бульон'. 
- Из перс. nosiiba 'напиток', 'целительныIй напиток', 'напиток бессмертия', 

'живая вода', сложения из nо! 'питье', 'приятныIй напиток', 'наслаждение, удо

вольствие', восходящего к др.-ир. *anausa- (авест. an-aosa- 'тот, кому не угро

жает смерть', 'бессмертныI')) и аЬ 'вода' с суффиксальныIM -а. 

niscw с. 'наклон', 'склон', 'скат', 'покатость', 'спуск'. 
hm" haWl"iizek niSewekT haya 'У каждого подъема есть спуск' (КПП, 327). 

- Из перс. nШёЬ 'склон, скат', 'низина'; сюда же перс. seb 'склон, наклон, 
скат, покатость, спуск', 'нижняя часть', 'зад', ср.-перс. nИер, niSepend 'спус
каться вниз', сопоставляемое с авест. xsvaepii- 'нижняя часть', 'зад', дальней

шие связи которого не ясныI; семн. sib-konda 'подвал, подземелье' . 
DKF,420. 



niviindin 

пiSiшап с. 'жилище'. 

- Из перс. nИётаn 'жилище, обитель, жилье', 'гнездо' (с закономерным 

сужением гласного перед носовым), восходящего к др.-ир. *ni-sai-man- от 
*say- 'жить', 'пребывать'; авест. say- 'жить', 'пребывать', др.-инд. k$i- 'про
живать, обитать, жить', k$ema- 'обитаемый', ср.-перс. nИёт 'сиденье', 'насест', 

nИета 'резиденция', 'жилище', перс. nИетаn 'жилище, обитель' . 

niskev(a), niskava к. 'внезш1НО, вдруг, неожиданно'. 
ут sare az u gur tedii й we catinlyedii niikevii Ьй awffnii qiivrase min, hiita haviifiyii 

min 'Во время моего единоборства с волком, когда я оказался в тяжелом положе
нии, вдруг послыIалсяя лай Кавраша, он пришел ко мне на помощь' (Араб, 19); 
tafiyedii ат niikeva niixira dava qabiffn 'В темноте мы неожиданно наткнулись на 
стадо верблюдов' (Араб, 146); niSkev Ьй хиЛn, biiki тТnаnТ bobaffske hat li hav 
ziviriind, aw qiiYlke maslgirii [ау hav kirin 'Внезапно раздался шум, (это) как смерч, 
налетел ветер, все смешал и разбросал лодки рыбаков' (Шам., 179); gufi i} niikiivii 
гаЬй zi jJёya 'Гури вдруг вскочил на ноги' (КФ,I, 124); we dame niikeva xusa-хuSii 
biiriine та bihlst 'Тут мы вдруг услышали шум дождя' (Джынди, 54); le zi niSkakeva 
awiran уйуё azmen girt й dinyii ьй tarl 'Но вдруг небо заволокли тучи, и мир погру
зился во тьму' (Рон., 11, 12). 

- Предположительно стяжение из *na-zi-kiim-vii с закономерныIM измене
нием *kiim (др.-ир. *kam- 'хотеть') ~ kev, оглушением z перед глухим и нара
щением обычного для некоторых наречий послелога -уа: dur-vii 'издалека', Zu
уа 'давно', duh-vii 'со вчерашнего дня', Ыn-уа 'снизу', Zi nйуа 'снова'; сравн. 
тж. с. niikiiw 'вдруг', 'неожиданно' (см. выше), талах. ze-no-kom 'случайно' 
[ЖуковскИЙ,.II, 101], гур. nii-kiiт-l'вдРУГ', 'неожиданно' [КPF, Abt. Ш, Bd. П, 
268]. Форма niik - усеченная, появившаяся в результате переосмысления *ni
Z-kev-vii ~ *ni-z-ke-va - nisKe как формы косвенного падежз. 

nistir (/) I nastar 'игла', 'шило', 'ланцет', 'скальпель'. 
- Из перс. nestar, nfStar 'ланцет', 'скальпель' (в курдском, возможно, через 

тур. niSter 'скальпель'), которое объясняется как производное от nes 'жало', 'ост
рие' с суф. -tar, подобно as-tar 'мул', das-tar 'серп', baf-tar-l 'бёрдо' [GIPh, 1, 2, 
88, 112]; перс. nes сопоставляют с др.-инд. neks-aba- 'заостреIПIая палка', 'копье', 
niks- 'просверливать' [Mayrhofer, II, 158]; сравн. тж. лур. neys, кохр. nls, седе nis, 

_ .... , ' v v v v v 
семн., сорх., шам., caнr. ms жало, ягн. nes, ИШК. nes, вах. n~, сарык. nаух, язг. nes 
'жало'; возможно, сюда же относится наЙ. nis 'рот', 'пасть'. Хот-сак. nащstага
'режущий инструмент' «от *nai-s-. Возможно, к И.-е. Pok. 971-972 sn-е'И.-, sn-fd-, 
sn-et- с -s- и -gh-. Иран. -s- может происходить из -XS-)} [KSD, 193]. 

nitfa (Л к. 'семя'. 
sex, ku samlii ras li sar-a, xiilfsdile piiqizbasar-a, zi niifiya tahiirate 'Шейх с черной 

чалмой на голове, непорочныIй сердцем и чистый душой, (происходил) из чистого 

семени' (ше, 109). 
- Из араб. nutfa 'капля', мн. nщаf'семя'. 

nivandin (пiViп-) к. 'изрекать', 'говорить, молвить', 'заунывно петь', 'хныкать'; niva-niv 
'хныканье'. 

- еравн. перс. navfdan 'жаловаться', 'плакать', 'стонать', осет. n"iwyn 'выть', 
ягн. nuyok 'вой', вах. new-, niwd-, шугн. niiw-, niwd, руш. naw-, newd-, сарык. 
m:w-, niwd- 'плакать', др,-ир, *nау-, др.-инд. navate 'кричит'. 

изе, П, ] 85. 
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nivez, nimez, limez (f) I nwez 'намаз'. 
хаn sibake Zu гаЬйуа, nimezii sive nakirlya, qastii qoniixii siih kinya 'Хан поднялся 

рано утром и, не совершив утреннего намаза, отправился ко дворцу шаха' 

(ФК, 567); awe nimeZii.xwa kir й Ьаг Ы Odа kure.xwa ей 'Она совершила намаз и по
шла в комнату своего сына' (Али, 13). 

- Восходит к др.-ир. *nат-; авест. nат- 'сгибаться', 'наклоняться', 'скло

няться', n;;Jmah- 'почитание, преклонение, благословение', др.-ИНД. nат- 'сги

баться', 'гнуться', 'кланяться', namas- 'поклон', 'поклонение', ср.-перс. nатае 
'почитание', парф. nт7е 'поклон', перс. namiiz, тал. n;;Jmoz, лур. nemiiz, вон. 
nото, сои namiiz, кохр. nemoz, кеш., зеф. numoz, санг. nemoz, шам. namiiz, се
де пито, гази пито, кафр. пето, сив. numoz 'намаз, молитва', афг. nmunz, lmunz 
'намаз, молитва', nтiiЗ;;J!, nтаnЗ;;J! 'чтить, почитать', nтiiЗ;;Jnа, nmiinZ;;Jna 'честь, 
уважение', nmanz 'почтение', nтаЗ;;Jk 'мечеть', мундж. n;;Jm-, n::Jmd- 'нагибать

ся', шугн. namoz, ишк. namoz, барт. namoz, сарык. namuz, ЯЗГ. n;;Jmoz, ЯГН. nimiie, 
согд. nт7е 'намаз, молитва'. Курдская форма nimez под влиянием перс. namiiz. 
СМ. ТЖ. [БVР, 52; KSD, 10]. 

nivistin; niv"in (niv-) I nustin (по-) 'дремать, спать, засыпать'. 
awwalf nobatii Ыгае miizin 00, Ыгае giekii nivistiOO 'Первой была очередь старше

го брата, а младший брат заснул' (МК, 270); we save ат nivisffn, savii piistir ат 
nivisffn, taqrlban hajffake та 'В эту ночь мы спали и в следуюшую ночь мы спали, 
(так) прошла неделя' (МК, 286); muso iJ tiimiirii xawe (в тексте .xwe) nivisffya, xuhii 
mabmad kira giizl, go: muso, гаЬа, mabmad ta dixwaza 'А Мусо (в это время) спал, 
сестра Махмада позвала его, говоря: Мусо, вставай, тебя зовет Махмад' (ФК, 564); 

С. sawe, waxff nustin, tamiiSiiy kird, хоу й ат kiea !а yak jegii аnйn 'Ночью, когда 
было время спать, он увидел, что и он, и эта девушка спят в одной постели' 

(МК,14). 

- Восходит к др.-ир. *ni-pad-ta-; авест. pad- 'падать', 'двигаться вниз', nl
pad- 'ложиться', 'опускаться', др.-ИНД. pad- 'падать', nipiida- 'низменность', 

согд. nуро-, npst- 'лежать, ложиться', 'спать', 'засыпать', nр7уо- 'укладываться 
спать' [Tedesco, ZII, П, 281], ягн. nepid-, neped-, nipid- 'лежать', 'ложиться 

спать', 'засыпать', орм. nvastak 'ложиться', 'засыпать' [Моrgепstiеmе, АО, 1, 
274], афг. mZiist;;JZ 'ложиться', m!iist 'лежащий', мундж. n;;J!v-, n{}WiJSt- 'засыпать', 

'спать', где основа наст. вр. n;;J!v- из *n::1VZ- < *niv;;J!- < *ni-pad-. Сюда относятся 
тж. мундж. newil 'постель' и бел. nipiid 'постель', тал. ha-n::1Vе 'дремать', 'засы
пать' . См. тж. nivln 'постель'. 

niv"in (f) I nwen 'постель', 'постельные принадлежности'. 
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nis"kevii riidibй sar xwa, kinje xwa zutire .xwa kir, hiihiingii, sarCdve .xwa diSust, gezl 
hildidii, niivii miiZe piiqiS dikir, nМn diiwdiSiindin '(Затем) вдруг (обезьяна) вскакива
ла на ноги, быстро одевалась, торопливо умывал ась, брала веник и подметала 

в доме, трясла постель' (Шам., 130); diiye, hara, тага du dast nivln bikir, Ыnа, 
dastaki .xwarii, dastaki тЁга 'Матушка, пойди и купи нам два комплекта постельных 
принадлежностей, один для тебя, другой для меня' (КФ, П, 327); kiibriiye axtyiir 
gota zina хо: гаЬа, nivlnake Ыnа 00 meviine та, га еха 'Старик сказал своей жене: 
вставай, принеси нашему гостю постель и постели' (МК, 266). 

- Восходит к др.-ир. *ni-pad-ana-; бел. nipiid 'постель', мундж. niwlZ 'по
стель'. В курдском через ступень *ni-pay-ana ~ *ni-ve-n-. См. выше nivistin. 



niwandin 

nivlsln (nivls-) I niisln (пш-) 'писать'. 
gala jiira darsdiir dihiita, nёZlkl min dibu, f.ordii sar mindii dinhёrl, ciiwii az Ьафi 

11ёdikii dinivlsim 'Учительница часто подходила ко мне и смотрела на меня, как 
я медленно пишу буквы' (Араб, 38); aw kiШЬ zdJ li min xwas hiitin, ауn, f.i атгё та 
hiitibu niVlsiindin 'Эти книги мне очень понравились, они были написаны именно 
о нашей жизни' (Араб, 107); Ыга usii Ьа, ciiwii hun dixwazin, - aWl got, - аzё nihii 
kiiyaZ sar тazinё qiiqizтiinё binivlsim, wiikl hiif. wa haba 'Пусть будет так,Как вы хо
тите, - сказал он, - сейчас я напишу письмо старшине Какызмана, чтобы он 

знал о вас' (Джынди, 102); 
с.lёуiin dii, уоуШn, сап wаZlгёk, сап niiуiЬёkl iiqil kiiуаzёkl jwiinyiin nЙSl ьо 

sёхu!dгаЬ 'Они щправились и поехали, несколько умныIx визирей и наибов написа
ли хорошее письмо шейху арабов' (МК, 10); lёу nusrii Ьй: ау sii ismiill, rоЩ Sirlnim, 
agar hiiti Ьа dwiimii, уаn lа Ит, уаn lа balab amdozitawa 'В нем (письме) было напи
сано: о шах Исмаил, душа моя, если ты последуешь за мной, то найдешь меня ли

бо в Дамаске, либо в Алеппо' (МК, 14). 
- Восходит к др.-ИР. *pais-; авест. раёs-, др.-перс. pais- 'красить', 'укра

шать', др.-инд.рiтs-, И.-е. Pok., 794-795 *peik- [КSD, 241], пере. nivls-, тал. 
n:1V~te, гур. niVls, шам. bonestan, benas-, СОРХ., дасг. beneveston, санг. benevestan, 
семн. benevestiyon, вон. -nеVls-, кохр. -nus-, кеш. -nvls-, зеф. -nemes-, санг. nVls-, 
седе -nevls-, гази, кафр., сив. -nevls-, oceT.fyssyn, яги. nipИ-, согд. nipёs- (np7ys), 
ишк. n:1V1S-, вах. mVls-, шугн., руш.-хуф. nivИ-, сарык. navls-, ягн. n:1VfJs
'писать'. Считают, что курд. nivlsln, бел. niЫsаg примыкают к персидекому 

[ИЭС, 1, 501]. 

niv1Sk I nlWisk: ffine ПlVlSЮ 'свежесбитое сливочное масло'. 
Ы mddakl gotinii ta рё katin, tomiist, Sir, раnёг й runё nivlSkl buji xwa kirin 'Мы 

принялись за него (завтрак) с огромным аппетитом и стали уплетать сметану, мо

локо, сыр и сливочное масло' (Джынди, 79); az f.i nuva vagariyiim sйkё, f.i bar ko min 
nivlSk f.i Ыг kiribu 'Я снова вернулась на рынок, потому что Я забыла (купить) сли
вочное масло' (Рон., 9, 17). 

- Сравн. лур. (?) niwlsk 'сливочное масло' [Хал, s.v.], кеш. nimesk, 
лар. names1c 'сливочное масло', пере. nат! 'сбитые сливки', nimiSk 'молоко, 
которое надаивают в простоквашу' , 'сливки', 'сливочное масло'. Не связано ли 
с др.-ир. *пат- 'бить', представленным в осет. nremyn 'бить' [ИЭС, П, 169] и 
курд. nawug 'войлок' (см. выше)? Сравн. др.-инд. navanita- 'сливочное масло' 

из nava- 'новый', 'свежий' и nт- 'прессовать, бить, сбивать (масло)' [Mayтhofer, 

П, 143], в составе которого тж. представлен глагол 'бить'. См. тж. [KSD, 184]. 
ХОТ.-сак. niyaka- 'сливочное масло' от nai-, ni- 'взбалтывать', 'сбивать (мас

ло)', руш., хуф. nау-, nid-, сарык. nеу-, nйd-, язг. nау-, ned-, nadag 'взбитый', 
шугн. nау-, no(t}-; бел. nemag, nеи'ау 'butter', йидга nlya, сангл. niJuk 'пахтанье', 
шугн. niim-Jorg, хуф. bunay-Jorg 'мутовка' (*upa-naya-daruka), кати niwa 
'пахтанье' [KSD, 184]. 

niwal см. nawal. 

niwandin (niwen-) с. 'показывать', 'выставлять', 'проявлять', 'выказывать', 'представлять'. 
- Восходит к др.-ИР. *ni-mii(y)-; авест., др.-перс. та(у)-, др.-инд. та

'измерять', 'показывать', ср.-перс. nimudan, ni-miiy- 'показывать', 'указывать', 
парф. 1}i-miiy- 'показывать', вон. nитоn-, кохр. nетоn-, кеш. nитоn- 'показы-
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niwandin 

вать', мундж. n{}тоу- 'показываться', шyrn. mтоу-, nimeyd- 'показываться', 

ИIIIк. n.,тау-, n.,mUd- 'показывать', сарык. n~иy, n~oyd- 'казаться, виднеть
ся', язг. n{}тау-, n{}mayd- 'мерить', 'казаться, показываться'. В курдском основа 

прош. вр. осложнена каузальным суффиксом -аn- (в основе наст. вр. -ёn-), по

глотившим долгий ii корня. 
ИЭС, 11, 185. 

niwarin СМ. пёriп. 
пiWёrоz СМ. navroz. 

nixamtin (nixem-) к. 'закупоривать', 'покрывать, прикрывать', 'скрывать, утаивать'. 
та ku kinjed xwa exist, Katina niivii )7, buke hiit, ат nixiimtin, lатра elektrfke 

vesiind й ledii ей 'Когда мы разделись и улеглись в постели, пришла невестка дома, 
укутала нас в одеяла и ушла' (Джынди,43); lё еахе diyii та nаn dipdt, Kutii dikir, 
diinf pot й paliise, та diivfta sar tandurё, dinixiimt, wakf tandur siir nava, ат save sarтii 
nakin 'Когда же наша мать кончала готовить еду, она приносила поношенное 
пальто и старую одежду, мы клали их на танДУр, покрывали (его), чтобы он не ос

тыл и чтобы ночью нам не было холодно' (Араб, 9). 
- [DКF, 418], а вслед за ним Социн [GIPh, 1, 2, 260] сопоставляют нигде 

более не зафиксированную форму nixiftin с тем же значением с перс. nihuftan 
'прятать, скрывать, утаивать' (ср.-перс. nihuftan, nihumb-), не имеющим ясной 
этимологии, сравн. [GIPh, 1, 1, 78, 302; 1, 2, 30, 126; PSt., 103]. 

nixiri СМ. nixuri. 

nixsan(i) к. 'злосчастный', 'злополучный'. 
Ze, le, zar domiime, harka коП, nиxsаnё merii pirs li ta kir, Ьё: sare tadii га! Ьа 

'О златокудрая возлюбленная, если спросит тебя (самый) презренный и злополуч

ный из мужей, ты скажи (ему): да поразит твою голову удар .. .' (ФК, 369). 
- Адъективное образование с суф. -f от араб. na/:lsiin, названия планет Са

турн и Марс, слывущих в астрологии несчастливыми, от араб. na/:ls 'злопо
лучный', 'несчастливый' , возможно, через перс. nahsiin в том же значении. 

nixurl, nixirl, ппхоп, nuxurl (т.) к. 'первый ребенок', 'первенец'. 
gulCfn kaeii nawras-bagf Ьй, nйхunуа de й biive xwa Ьй 'Гульчин была дочерью 

Наурас-бека, она была первым ребенком у своих отца и матери' (Рон., 16,5). 
- Сравн. ср.-перс. турф. nwxwyr 'primal тап', 'первочеловек' и прилага

тельное nXW1Jlg, производные от западноиранского *naxva- 'впереди', 'перед', 

'раньше', ср.-перс. (зор.). naxvist, перс. nuxust 'первый' [Bailey, KSD, 190]. 
nixiin с. 'вверх ногами', 'вверх ДНОМ'. 

- Сравн. перс. nigun, ср.-перс. nigun 'перевернутый вверх ногами', 'опроки
нутый'. 

niyaz (т.) к. 'нужда, потребность'; с. 'желание, цель'. 
- Из перс. niyiiz 'нужда, потребность', 'просьба, мольба', 'обещание', 

'обет'; ср.-перс. niyiie 'нужда', niyiizeo 'нуждаться', 'иметь потребность', со
поставляемое с др.-инд. уас- 'требовать', 'просить', 'умолять' [GIPh, 1, 2, 135]. 

niyyat СМ. nlyat. 
niza, neza (1) I neza 'копье'. 
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с. neza Za рёИ аЬё jey bikaytawa, fnjii blydizft 'Сначала найди для копья место, 
потом кради' (КПП, 354). 



пlgаr 

- Сравн. перс. nlza, nёzа, ср.-перс. nёzаk 'копье', авест. nаёzа- 'острие', свя

занные с перс. nё! 'жало', осет. nyxsyn 'вонзаться', др.-инд. ni/c:j- 'протыкать', 

'пронзать'. 

nizar см. nisar. 

nizir с. 'обет'. 
- Из араб. nadr 'обет'. 

nizIk см. пёzIk. 

ilizm, nimiz, nimz 'низкий', 'невысокий'. 
wё siilё baif li руё niтz qa nakat, har li sarё ауауё bilind kat 'В тот год снег в ни

зинах совсем не выпал, выпал только на вершицах гор' (Шам.,_ 136); ГiiЬи, bar Ы 
diirё си, рlnёd .xwa niтz, nёZlkl Kokii diirё girё dii 'Она встала, подошла к дереву 
и привязала свои лоскутки низко, около корня дерева' (Шам., 146); hinak kuf:ikii 
diididin, hinak S/vё hiizir dikin, hinak iJ darvii fйniStina уаnё iJ sakinlna, Ы dаngё niтiz 
и bilind havrii xabar didin 'Одни разводят огонь, другие готовят ужин, некоторые 
снаружи, кто сидя, кто стоя, беседуют тихими (букв.: низкими) и громкими (букв.: 

высокими) голосами' (Джынди, 254); 
с. ьо away nak har xalklla Ьаг ciiw Ыхаn, хоlЛ ЬёZ lа хоу bikiitawa, хоу lа awanda 

past и nizm и plS и Ьёnirx Ьёt, ka nаwёrё Ьа xawl sawiinls па daт Ьа xiriipl aw rёiJтa 
bikiinawa, ... па b/rls lа Ьа gii.ii СИnl bikiitawa 'Чтобы не только опорочить его в гла
зах людей, но чтобы он и сам к себе испыIьIвал отвращение и казался себе на

столько низким, грязным и ничтожным, что не посмел бы даже и во сне ни заик

нуться о порочности этого режима. .. ни помыслить о том, чтобы выступить против 
него' (Жан, 92). 

- Сравн. авест. nisтa- 'глубина' из *ni-zaт- [DКF, 419; Wb., 1086; Mor
genstieme, АО, 1, 274), лур. neтeZI 'низкий' (потолок, стена), тал. nmn.,z, n:JZ:Jт 
'низкий', 'невысокий' . 

niziil с. 'неожиданная болезнь', 'удар', 'шок'. 
- Из араб. nuzйl 'простуда' , 'воспаление', 'болезнь'. 

niZad (т.) I nlzad 'род', 'происхождение', 'народ', 'нация', 'раса'. 
- Из перс. nii.iid 'род, племя', 'раса', 'происхождение' (по сохранению d 

после гласного); сравн. авест. niZ:Jnta- 'урожденныI',, 'туземныI',, др.-инд. nуаЬ 
'врожденный', 'постоянный', 'свойственныI',, др.-ир. *пi-ziitа-, авест. Ziita-, 
др.-инд.jiitа-, ср.-перс. ziit 'рожденный', авест. zan-, др.-инд.jаn- 'рождать'. 

niZi см. nlsk 

nldaJ к. 'труд', 'работа', 'старание', 'борьба'. 
- Из араб. nirjiil 'борьба'. 

nlga с. 'взгляд'. 
- Из перс. nigiih 'взгляд' (др.-ир. *ni-kas-); ср.-перс. nikiis, др.-перс. *ni

kii[}a-, авест. ii-kas-at 'увидел', др.-инд. kas- 'появляться', 'сверкать', 'сиять', 

ii-kas- 'узнавать', осет. kresyn 'смотреть'. 

nlgar с. 'картина', 'изображение'. 
- Из перс. nigiir 'узор, рисунок, изображение' (др.-ир. *ni-kar- от kar

'делать', сравн. Др.-перс.раti-kаrа- 'изображение', 'копия'). 
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nIkul 

пIkul СМ. nik(ul). 
пll с. 'индиго' (растение и краска); nlli 'голубой'. 

- Из перс. nll 'индиго', 'синяя и кубовая краска', источник которого 
др.-инд. nlla- 'темный', 'сИНИЙ', 'темно-синий', 'черный', предположительно 
возводимое к *пl- 'блестеть' [Mayrhofer, II, 174]. 

nlliifar с. 'водяная лилия'. 
- Из перс. nllйfar 'водяная лилия'. ер. тж. ср.-перс. nllopaZ, араб. nlZufar, 

арм. nanufar 'кувшинка', rpеч. vouq>a.p 'нуфар' (вид целебного растения), 

франц. nenuphar, итал. ninfea, исп.· nenufar 'кувшинка', 'водяная лилия'. О пер
сидском слове см. [Hansen о. ~ZDMG, 94 (1940),151]. 

nImat СМ. namat. 
nInok СМ. 2naynik. 
nlr (т.), с. тж. пl1 'ярмо', 'иго'. 

bihiir Ьй, xaZq Каге xabiitii Ыhiiгё dikir: hinakii Коtiinё xwa hiizir dikir, hinakii nlгё 
gii, jot й [араn hiizir dikir 'Бьmа весна, народ готовился к весенним работам, кто го
товил свой плуг, кто ярмо, соху, борону' (Араб, 49); gii hava, nlre hava 'Был бы 
вол, ярмо найдется' (Масалок, 99); dixwast biva mlr, [ё Kata Ыn nlr 'Хотел стать 
эмиром, а попал под ярмо' (Масалок, 177); ат har hatina Ьоnа котаkё bidina wa, 
wakl hun iizii Ыn '} nlгё miftaxurii 'Мы пришли только для того, чтобы помочь вам 
избавиться от ярма дармоедов' (Шам., 193). 

- Из араб. nlr 'ярмо'; сир.-арам. nyl7 'ярмо'. в иранских - тж. гур. nlZa 
'ярмо'. 

nlran с. 'ад'. 
- Из араб. nlriin, формы мн. ч. от nаг 'огонь'. 

пlru с. 'сила', 'мощь'. 

- Сравн. перс. nlrй 'сила', 'мощь', ср.-перс. nёrfJk 'мужественность', 'сила' 

из др.-ир. *naryava- [GIPh, 1, 2, 279]. 
пlsk, пlzk (!) 'чечевица'; с. тж. пт. 

wiin bOstiiniidii maZaganii diciind kiirfOl, KaZam, gizёг, silq, nok, nlsk xiyiir й tiStёd 
miiYln 'На этих огородах молокане выращивали картофель, капусту, морковь, 
свеклу, горох, чечевицу, огурцы и прочее' (Араб, 11); noka az tётаvа, Zaganakii 
nlskё ГrnYt, Ьага mindii tnёt 'Теперь я возвращаюсь, она приносит миску с чечевицей 
и ставит ее передо мной' (МК, 278); az i'ёdii dihiitim, min '} zavlyii wiin biiqak nlsk 
Cinl, niikii dixiizin min bigirin, biku1.in 'Я шел по дороге и сорвал с их поля пучок че
чевицы, и вот они хотят меня поймать и убить' [КПД 385]; 

с. Ыi'wёs u Ьnn] u nfsk u siiwiir lёk ko dabunawa 'Перепадали (нам) перловка, 
рис, чечевица и пшеничная крупа' (Мук., 148); wak nlsk - Ьаг u рИГr nlya '(Он) как 
чечевица, нет у него ни rpуди, ни спины' [КПП, 371]. 

- Сравн. перс. nask, nasak, narask, nazag, narasang 'чечевица', гур. ni1.U, 
лур. nб:fj, сои nl]iga, сив. nlju 'чечевица', афг. (из перс. ?) nask 'чечевица', хот.
сак. nlysva 'чечевица' из *naizva-, *naizvya-, др.-инд. masu-, и.-е. *nasu-j*masu
или *nesu-j*mesu- [KSD, 185]. 

п"iSап, пВа (f) 'знак', 'признак', 'примета'; 'орден', 'медаль'; пВап dan 'показывать', 'учить', 
'проявлять '. 
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i'аngё wё тihlnё bOz, 1.i jinsё hаsрё агаМn-а, nfSiinaka dayтakirf sar hёtii раЛnа 
сарё-уа 'А масть этой кобылы серая, породы она арабской, на левом бедре тавро-



вый знак' (Араб, 41); ridiitii wedагё Ы diiJniniiYlli askare uns dinhёrl, ат dixiipiindin, 
riyii riist nlsiinl та nadidiin 'Тамошние жители относились к русским войскам вра
ждебно, обманывали нас, не указывали нам верную дорогу' (Араб, 82); {iving dire1. 
kir, nlsiinii sare yakl girt, iigir kir, aw siyiir 1.i !;аsрё jirl, !Cat 'Он поднял ружье, прице
лился в голову одному, выстрелил, и тот всадник свалился с лошади' (Шам., 142); 
аzё blnivlsim, savii vё тёгiinlуii, wa kirlya, warii,n"iSiin dar!Cavin 'Я напишу, чтобы за 
проявленное вами мужество вы получили ордена' (Шам., 269); dirhamak diiё, gоtё: 
wara, miilii Wl nlsii min blda 'Он дал ему дирхем и сказал: иди, укажи мне его дом' 
(МК,264); 

с. kiiwa lagal jwiiтёГ hardukyiinf Ьа yaktifi niisiind, hardukyiin zor rёz и siimyiin 
nfsiin dii, Ьа tiiybaГt kiiwa 'Он познакомил друг с,другом Кавэ и Джуамера, оба они 
выказали много уважения (друг к другу) и радости (по случаю знакомства), осо-' 

бенно Кавэ' (Жан, 107). 
~ Из перс. nИаn 'знак', 'метка'; ср.-перс. nisiin - то же; др.-ир. *niksana-, 

др.-инд. nik$- 'пронзать', nfk$ana- 'копье', corд. nySn 'знак' [изе, П, 209]. 

nIstin СМ. runistin. 

nlV (т.) I nlw 'половина', 'середина'. 
riist-a, min tdstё хапЬи, lё azf msii Ыrёf Ьит, aw nаnё ku diyii min diibu min, aw 

nаn iJ min nfvr хаг, nrvё dinё iJ dii qiivras 'Я, правда, завтракал, но уже опять был го
лоден, а хлеб, который дала мне мать, я наполовину съел, а другую половину дал 
Каврашу' (Араб, 16); nёzfkfуii nrvё sаvё Ьи, dаngё {ора и gulii havakl kёт ьй 'Было 
близко к полуночи, грохот пушек и снарядов несколько поутих' (Шам., 192); си 
nrvё gоvаndё и !Cocakr raqisfya 'Он вошел в середину хороводного круга и молодец
ки станцевал' (КФ, 1, 155). 

~ Восходит к др.-ир. *naima-; авест. nаёта-, др.-инд. nета-, ср.-перс. nёт, 
nётаk, перс. nёт, бел. nёт, nётаg, тал. nfm, nУта, заза nfm (в nfme sawo 'пол
ночь', nrm-ro1. 'полдень'), гур. nfm, кеш. nfm, кафр. nУт 'половина', согд. пут 
'половина', ягн. пета 'сторона', афг. nётаi 'половина', сарык. nаут 'поло

вина'. 

nIwIsk см. nivIsk. 

пlх к. 'стоящий на коленях' (о верблюде). 

har sё Ыга riidihё1.inа singё kOnii, riidikin 1.i dгdёуа, kon di.zjёёin, didina haw и 
dinёуа, har sё dava nУх dikin, Ьагё wiin diivё1.inа sar рИtёуа 'Трое братьев расшатали 
колышки шатров, вытащили их из земли, свернули и сложили шатры, трех верб

людов заставили опуститься на колеJЩ на спины им погрузили их груз' (КФ, 1,181). 
~ Из арабского, сравн. араб. Janiixa (IV от nawaxa) 'ставить (верблюда) на 

колени'. 

n1yat, niyyat ([) к. 'намерение', 'желание', 'цель', 'стремление'. 
di wё siidtё siwiir kirin, ziid и zawiida !Саг kirin, qasdii kicii !Cifiir kin"n, уа гаЬЬ, tu 

хёг kl niууаtё 'В тот же час они сели на коней, приготовили путевой запас и отпра
вились к девушке-иноверке; благослови, Господи, их намерение' (ше, 104). 

~ Из араб. niyyat 'намерение', 'замысел', 'цель'. 

nIzk см. nIsk. 

nIzad см. nizad. 

I no см. паЬ. 
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2по СМ. nu. 
noba(t) (Л 'очередь', 'черед'; 'стена'. 

wedare nobat-nobat riiZen. nаЬа haped wa fawled xwa bljitilinin,. hann,iivii go 
laganlyii Ыхиn 'Там спите по очереди. Не дай бог, ваши кони отвяжутся, пойдут 
И напьются из Гнилого озера' (ФК, 12). 

- Из араб. nawba(t) 'очередь', 'дежурство', откуда тж перс. nawbat, тур. 

nБЬаt 'очередь', 'черед', 'дежурство'. 

nod СМ. паhvёd. 

nogin, negun (Л I nwengIn 'телка', 'молодая корова'. 
Ьоnа gosffye ddwiite noginak, cand mlstawr biisqa kiribun 'На мясо для свадьбы 

выделили телку и нескольких яловых овец' (Джынди, 32); f:eZake disffnl - nogine 
blsffna 'Если ты собираешься купить корову, то покупай телку' (Масалок,633); 
sajine ci! negun /(;irl, sar f.e kir, qurbiin da 'Сафина купила сорок телок, заколола 
и принесла в жертву' (КФ, П, 117). 

- Производное от по, nwe 'новый'? Сравн. тж. заза nogin 'телка'. 

nok (Л 'горох'; к. тж. 'стручок'. 
wiin oostiiniidii maZaganii diCiind kiirtOl, /(;aZam, gizer, seZim, silq, nok, nlsk, xiyiir й 

tiSted тауln 'На этих огородах молокане выращивали картофель, капусту, морковь, 
свеклу, горох, чечевицу, огурцы и прочее' (Араб, 11). 

- Родственное перс. nuxud, ср.-перс. *паhuаtа (nhwt) из *паhu- с суф. -ata
[KSD, 185]; сравн. тж. гур. nйау, nuvay, nйа 'горох' [КPF, Abt. III, Bd. П, 270], 
тал. noxud, заза nehad, вон. nohod, кохр. nбhйd, кеш. nahoy, зеф. noho, санг. 
naxow, седе, гази noxow, сив. nuxud, сорх. n6xow, ласг. nахо, семн. nахиа, 

шам. naxod 'горох'. 

поJ{аr (т.) 'слуга', 'лакей'. 
- Сравн. перс. nawkar, nukar 'слуга', 'лакей', тал. noka, nuka, гур. nokar, 

nowkar, вон. nбwkаг, кеш. nowkur, зеф. nбwkаг, санг. nowkar, седе nowkar, га
зи nawkar, кафр. nawkar, сив. nowkar, семн., СОРХ., ласг., шам. nowkar 'слуга', 
тюрк. nбkег 'сотовариш', 'слуга', 'солдат', 'чиновник' [Радлов, III, 695], проис
ходящее из монг. nбkйг 'товарищ'. 

пШа, notIa, notlanI, nota, попа, IOШ к. 'подобно', 'словно', 'как', 'в качестве'. 
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aw kanye-Surlye mazina min gotin u aw niixired dewer та {аnё nikiiribu blf:eriindii, 
хёn f.i та cand giiviin й siviined din f.i habun, уё ku nofZii та balangiiZlyёdii Ьйn 'Эти 
огромные отары овец, о которых я упомянул, и стада крупного рогатого скота мы 

одни не смогли бы пасти, кроме нас было еще несколько волопасов и чабанов, ко

торые, подобно нам, пребывали в бедности' (Араб, 13); тате da/iil waxtii zangu li 
Ьог хиnуа, ЬОг nо[а tayrii badanerii jirlyii 'Когда прекрасный Маме пришпорил Бора, 
Бор, словно птица, перелетел через городскую стену' (КФ, 1, 50); nkine iiviiYl nоnа 
/(;о/(;а diire-ya 'Фундамент дома - что корни дерева' (Масалок, 459). 

- В основе этих форм следует видеть nЫа(n)-, отражающее (с метатезой 
согласных) контаминацию араб. Zawn 'цвет', 'масть', 'краска', 'сорт, разновид
ность' и его форму мн.ч. aZwiin, с последующим наращением изафета общего 
рода -1. Сравн. в подобной же функции oThIMeHHoro союза с наращением иза
фета -а K.jOrmii 'подобно', 'как', 'словно' от заимствованного из европейских 
языков forт 'форма', 'вид', 'образ'. Формы с -t-, видимо, из араб. Zawnat, тж. 



notj 

с метатезой. Ср. тж. к. Ci-lo, Ci-Ion 'как', 'каким образом', где -10, -Ion также из 
араб.lawn 'масть', 'цвет', 'разновидность' ИТ.д. 

noqil, noql (т.)1 nuqul 'сладости', 'леденцы' . 
- Из араб. nuql'орехи', 'сухие фрукты', 'сладости', 'десерт'. 

nora с. 'очередь', 'раз'. 
lат miiwayadii jwiimer xizmataki pyiiwiinay kird taniinat lа garmay naxoSiyakayii 

lagal kiiledii Ьа nога Tsekyiin agirt ьо away lа kiitТ хоуа darmiinakiinlbidane 'Все это 
время Джуамер· самоотверженно ухаживал за больной и в разгар ее болезни они 

с Калэ даже дежурили по очереди, чтобы своевременно давать ей лекарство' 

(Жан, 81); kur waku kec riist buawa, swiifi rax.s Ьй, хоу gayiina rasswiir, wutТ: to isriihat. 
bika, nогау min-a 'Юноша подпрыгнул, как блоха, вскочил на коня, доставилея 
к Черному Всаднику и сказал: ты отдохни, теперь моя очередь' (МК, 28). 

- Из араб. dawra 'оборот', 'период', 'цикл', 'очередь'; замена начального d 
носовым n, возможно, под влиянием nоЬа, nobat 'поворот', 'очередь' из араб. 
nawba(t) 'очередь' или в результате контаминации dawa и nawba(t) в курдском. 

nordii, nordiiwa-nan с. 'свернутые или сложенные вчетверо хлебные лепешки'. 
- По форме - причастие прош. вр. незарегистрированного глагола 

*nordin. Сравн. пере. navardiidan 'свертывать', 'скручивать', 'свивать', 'скла
дывать', navard 'рулон', 'свиток', 'вал', 'навой' (в ткацком станке), 'изгиб', 
'складка', сорх. nuardon, nuiirdiin, семн., санг. nard?n, nurdan, ласг. nurdun, 
nurdan 'навой ткацкого станка', осет. nywrerdyn, nordyn, niwrerdun 'кутать', 

'укутывать', 'закутывать' из др.-ир. *ni-vart- [ИЗС, II, 216--217]; возможно, 
сюда же относится тал. nave, nav- 'гулять, бродить', 'искать' (сравн. в курд. 

gafin из *vart- совмещение значений 'гулять, бродить', 'кружиться, вертеться, 

вращаться' и 'искать, разыскивать', в пере. gardidan совмещение значений 
'вращаться', 'гулять', 'искать'). 

попп см. пепп. 

nosatir см. nusadir. 

nos (Ьа), nosijan (Ьа), IOSijan (Ьа) I nos (Ьа), nos-1 giyan (Ьа) 'на здоровье'; поSi-jап 
kirin 'выпить на здоровье'. 

aw тауа guZgйna iila dilbare diiya piyiila, nолjiin kir plre kiila biidayii iifiyate 'Того 
вина цвета алой розы красавица дала ему (полную) пиалу, выпил старец на здоро

вье (этого) живительного вина' (ШС, 232); tu ci хаг, IOSijiin Ьа 'Все, что ты съел
да будет тебе на здоровье' (Али, 66). 

- Из пере. (ввиду сохранения поствокального -5) nos 'эликсир жизни', 
'нектар', 'напиток бессмертия'; ср.-перс. anosak, авест. an-aosa- 'бессмертный', 

сложение из привативной частицы аn- и aosa- 'гибель'; сюда же относятся 

осет. renus, renos 'вечность', вон., кохр., кеш., зеф., санг., седе, гази, кафр., 

сив. nй! 'услада', 'наслаждение', а тж. пере. nos(i)jiin 'нектар', отраженное 
в к. Zosijiin с диссимилятивным l в анлауте, как в lagiin вместо nagiin 'револьвер 
системы Наган' [КФ, 1, 191]. 

поН с. 'лоцман', 'штурман', 'кормчий'. 

- Сравн. араб. nйП 'моряк', 'матрос' из греч. vаVТ1]f; 'моряк', 'морепла

ватель', 'мореход'; лат. nauta 'мореплаватель, мореход, моряк, матрос'. 

53 

j 



noiJa 

noila, noilanI, поЕа см. nola. 

nozda, к. тж. nozda(h) 'девятнадцать'. 
siila /:laziir nahsid nozdiidii arтan, й kird, уе 1.; waliite qarse, vagai'iyiibun, сйЬйnа 

wafane xwa 'В тысяча девятьсот девятнадцатом году армяне и курды Карсской об
ласти вернулись на свою родину' (Шам.,187); az I:lli.da-nonzda sii/i Ьum, asqarl 
demzar Ыn midii Ьй 'Мне было восемнадцатъ-девятнадцать лет, подо мной был 
(конь) Ашкар Демзар' (КФ, II, 157). 

- Из перс. nuzda(h) 'девятнадцать'. 

nukul см. nik(ul). 

nuq ~M. niqo. 

nuqta, niqta (1) I nuxta 'точка', 'пятно'; к. тж. 'капля'. 
- Из араб. nиШа 'точка', 'пункт', 'капля', 'пятно'. 

nuqul см. noqil. 

nuqum см. niqo. 

nusadir (1) I nosatir 'нашатырь'. 
- Из перс. nusiidur 'нашатырь'; ср.-перс. anos-iitJur первоначально 'бес

смертный огонь', соотносимое с авест. anaosa-, iitar- [Eilers W. - AOPr., 22, 
342; Mayrhofer, II, 144], другое объяснение персидского слова предполагает 
источником согд. *nаftа (давшее кит. nao-sa), которое должно быть родствен
ныIM перс. naft 'нефть', авест. napta- (там же). 

nusta, nustI, nustii с. 'амулет' (в виде письменного заклинания или молитвы), свернутый 

треугольником и нашитый на рукав или на спину. 

- Лексикализованное причастие глаголаnйStin, nuitiin 'сгибать' (см. ниже). 
Амулет представляет собой лист бумаm с написанными на нем несколькими 

взятыми из Корана или обращенными к. Богу просьбами, сложенныIй в не

сколько слоев. 

nustan см. niistin. 

nustI, nustii см. nusta. 

nuxta см. nuqta. 

nuxurI см. nixurI. 

nii, по I nii, nwe 'новый'. 
- Восходит к др.-ир. *nava-; авест. nava, др.-инд. nava-, ср.-перс. nawak, 

парф. nawag, перс. naw, заза nawa, nava, бел. nok, вон. nоу, кохр. now, кеш. по, 
зеф. now, санг. nй, седе now, кафр. nй, сив. nй, семн., ласг. nй, сорх., шам. nй, 
осет. nawag, ягн. ndva, согд. nw, nwy, афг. n:юау, ишк. ndwuk, сарык. n:Jj, nи], 
хорезм. nawak 'новый'. 

nuk см. nik(ul). 

nii(ka) с. 'теперь'. 
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- Восходит к др.-ир. *nи-; авест. nи 'теперь', 'сейчас', др.-инд. nu
'теперь', 'сейчас', 'только что', 'еще', 'конечно', греч. vV, гот. nи, лит. nи, nu 
'теперь', Ц.-слав. nъ 'но', хет. nи 'и', 'теперь', тох. А. nи, nй, тох. В. по 'ибо', 

'потому что' [изе, П, 206; Mayrhofer, П, 175; W.-P., П, 340]. 



оЬа 

nuqandin (nuqen-) с. 'закрывать глаза'. 
kur CiiWI nuqiin, CiiWI kirdawa, lа Ьах, fiizuJ;urii diiy па 'Юноша закрыл глаза, 

(а когда) вновь открыл их, (ковер) опустил его вниз в сад Фазухура' (МК, 62). 
- Этимология не ясна. 

nusiyan (nusiye-) I nusan (nusen-) с. 'липнуть', 'прилипать'. 
jwiimer ka niiWI bahey blst, waku Шё blrdiawa, соn aw zina ciiw kutukwera raqala 

pest Ьа eskawa nusiiwa, aw bahe sox й sanga fйmat рагау gula-ya 'Когда Джуамер 
услышал имя Бахе, он был поражен; как эта костлявая, с кожей, присохшей (букв.: 
прилипшей) к костям, женщина с тусклым взглядом могла быть той (прежней) 
красавицей Бахе с румяными, как лепестки розы, щеками' (Жан, 35). 

- Восходит к др.-ир. *dab- (*ni-dab-s-); авест. dab-, др.-инд. dabh- 'обма

нывать'. Предполагаемое развитие формы слова *ni-dab-s ~ *ni-yaw-s- ~ 
*naw-s- ~ nus-, согд.р8wj3s- 'цепляться', 'держаться (за что-л.)', яги. budufs-, 
шуги. nit5afs-, niбiivd-, руш.-хуф. nit5afs-, ni8iivd-, pat5afs-, pa8iivd-, язг. pat5afs-, 
paOovd-, вах. n.,t5afs-, сарык. nat5efc-, nat5evd- 'прилипать'; возможно, сюда же 

относится осет. crefsyn 'липнуть', 'прилипать' (из *ati-dafs-, подобно *ati-tafs-, 
как предлагал [Ваilеу, BSOS, VI, 67] для омонимичного crefsyn 'согреваться'; 
см. тж. [ИЭС, 1, 294]). В семантическом отношении предполагается сочетание 
значений 'обманывать' и 'липнуть', как в др.-инд. пр- 'мазать', 'клеить', 'об

манывать', родственном рус. липнуть, лепить (праслав. *lepiti, *lbpeti [СЭС, 14, 
219]; сравн. тж. мундж. dow-, devd- из *han-dav- [ОИЯ, 1987, 174] 'мазать'. 

nusIn СМ. nivIsIn. 

nustin СМ. nivistin. 

nustin (nus-) I nustan (nuste-), nustan (nuste-) 'сгибать' (к.); 'сгибаться' (с.). 
- Восходит к др.-ир. *пат-s-tа- от nат- 'гнуть<;.я', 'сгибаться'. См. nawln 

'гнуться'. 

niixsan (т.) к. 'работорговец'. 
- Сравн. араб. naxxiis 'торговец скотом', 'барышник', 'работорговец'. 

nuxurI СМ. nixurI. 

пwё СМ. по. 

пwёп СМ. nivIn. 

пwёпgIп СМ. nogin. 

пwёz СМ. пiwёZ. 

б 

оЬа, оуа (f) I 'кочевье', 'кочевая община'. 
nihii гаЫn, harkas hann zoma й оЬё xwa 'Теперь вставайте, и пусть каждый от

правится в свою кочевую общину, на свое кочевье' (Джынди, 150); awiinii siyiir Ьйn 
й hedi-hedl bar bl оЬё hildikiSiyiin 'Они (оба) сели на лошадь и медленно двигались 
по направлению к кочевью' (Али, 179); оЬа wiin obaka mazin-a; elaka giriin-a 'Их 
кочевье - большое кочевье; (они) - большое племя' (ФК, 169). 
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оЬа 

- Из 11Орк. оЬа, ova 'IUIемя, род', 'шатер, кибитка', 'семья кочевника', 

'местожительство IUIемени', 'кочевье', 'пастбище кочевников', 'стоянка на лет

нем кочевье' [ТЭС, 1, 400]. Из 11Оркского ТЖ. перс. (диал.) оЬа 'стоянка коче
вых туркменских IUIемен' . 

DКF,24. . 

oda, hoda (/) 'комната', 'помещение для гостей', 'парадная комната'. 
ат sivdaraka tanga drezrii du hav rez Ьиn, сип, gihlStina odaka Ы saku 'Мы шли, 

вытянувшись вслед друг другу в узком и длинном коридоре, И пришли В комнату 

для гостей, где было возвышение saku' (Джынди, 26); jiirake eviirake piilze siff, 
giivii odii оуе {ifj dar и jlniir ьиn, ... darvii Ьи dwtln и hewirziisayllii 'Однажды сырым 
осенним вечером, когда в гостиной ага собралось много гостей и соседей, снару

жи послыIалсяя шум и лай собак' (Джынди, 181-182); xiite-xiinime jimiidtii darvii 
и meviin {aglifi ode kir 'Хате-ханум гостей и всех, кто был перед домом (букв.: сна
ружи), пригласила в комнату для гостей' (Али, 28). 

- Из тур. oda 'комната'. Из 11Оркского тж перс. otiiq 'комната'. О различии 
формы и разделении значеЮ1Й 11Орк. otaq, oda см. [ТЭС, 1, 484-487]. 

оШiz к. 'любезныl',, 'приятный'. . 
di damaka holedii и Ы iiqile hiin, giivii kure miilmaziniin Ы ЬапМn {Ш, gurl и ofliizl 

di diblstiinii briyanedii dixwandin, kure iivokiit karlo bOniipiirt nорЫуоn Ы barlkii xwa 
ii viilii hiit, kata niiv ve komii toriniin 'В такое время и при таких представлениях 
(в обществе), когда дети дворян, с набитыми карманами, жизнерадостные и изящ

ные, учились в школе Бриана, сын адвоката Бонапарта Наполеона Карло явился со 

своим пустым карманом в среду этих дворянских сынков' (Рон., 18, 17). 
- Из тур. oflaz 'прелестный', 'изящный'. 

ogac см. hOgac. 

oyir, oxir (/) 'счастье'; к. тж. 'предзнаменование', 'судьба', 'цель', 'удача, благополучие'. 
hara, tarii oyir Ьа 'Иди, и пусть сопутствует тебе счастье' (Араб, 48); та 

{атота oyirii xere zerii xwast и perii darkatin, wakl Wl s,r/:laliili vare blkin 'Мы все по
желали ему счастливого пути и вышли вместе с ним, чтобы проводить этого бла

городного человека' (Джынди, 164); тате se qiit haqe wiinii diiya, wakl aw dilmiiYl 
namlnin и duiiye oxirii wl blkin 'Маме заIUIатил им втрое больше, чтобы они не оби
делись и чтобы молились за его благополучие' (КФ, 1,50). 

- Из тур. u}'Uг'судьба', 'счастье', 'благо'. 

oylam1S к. 'обыск'. 
niikevii min nihen, tiStakl giriin xwa iiv7ta sar min, min i:dve xwa vakir, niherz, se 

ЬаЬа az zavt kirima, min oylam7S dikin 'Вдруг я почувствовал, что на меня наброси
лось что-то тяжелое, я открыл глаза и увидел, что меня схватили трое и обыски

вают' (Араб, 139); mesakz sixdii qiiciixii aw girtin, oylamls kirin, tiStakz frik wiinrii 
naditin 'В густом лесу их схватили разбойники, обыскали, (но) ничего хорошего 
у них не нашли' (Шам., 167). 

- Из тур. yoqlamis, причастия глагола yoq/amaq 'шупать', 'ошупывать', 

'обыскивать', 'проверять' , 'проведывать'. 

ojax, wajax (f) 'очаг', 'печь', 'семья'. 
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warin, Ы nаnе ojiixii min sond Ыхиn, wakl we sure kasak balii naka, piise ате 
warii bei.in, Cikii ci hawiil-a 'Подойдите и поклянитесь на хлебе моего очага, 
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что этой тайны никто не разгласит, и тогда мы скажем вам, в чем дело' 

(Джынди, 72). 
- Из тюрк. ojaq 'всякое место, приспособленное для разведения огня?, 

'очаг', 'топка', 'жилище', 'дом', 'домашний очаг'. 

DКF,25. 

01 (f) к. 'вероисповедание', 'религия'. 
Ы Еаnё di vl wiindii ii ko te blrii min av-a, ko eZdl kurdna xwiirn-na й Ыа wiin ii lriJ 

{} iivaiйyii galak Ыаn ы hav капуа й hiitiya рё. zi bar ve-ya, ko damii ат biiwafi и гё 
й reziinen оИ ezdiyiin didina bar f:iiven xwa, Ы rihaff tedii sopen olen zardast, musa, иа 
й mi/:lamad iav dШinin 'Единственное, что приходит мне в голову, это то, что ези
ды - это настоящие курды и их нынешняя религия сложилась из элементов мно

гих религий. Поэтому, рассматривая верования, порядки и обычаи курдов, легко 

видеть в них черты зороастрийской, иудейской, христианской и мусульманской 
религий' (Рон., 19, 13); di дla ezdiyiinda рШ! sexiin pir ten 'В религии езидов после 
шейхов (по значению) идут пиры (старцы)' (Рон., 20, 16). 

- Сравн. тур.jоl'путь', 'дорога', 'образ', 'манера'; азерб.jоl'способ', 'образ', 

'порядок'; для объяснения связи значений 'путь' и 'религия' сравн. араб. !ariq 
'путь', 'дорога' и tanqa 'путь', 'дорога', но тж. 'религиозное учение'. 

оШт (f) 'трудовая повинность', 'оброк', 'налог'. 
wiin i'ozii gala rиaiit ы araba, firyйnii й biirii zayirii askar iinibu ciiwii дlaтa 

dawlate 'В те дни многие в качестве государственной трудовой повинности на ар
.баХ, фургонах и вьюками перевозили военные припасы' (Араб, 90); halbat, silemiin 
bage zi j5iidse готё xwas Ьа, па xarj й xariijii dida, па дlaтa dida, Zi dawlatii гатё 
mahe du zei'ii disffna, siile fJ Ciqiis xarje bagtiye Zi та disffna, ата we па i'iiZl Ьа? 
'Естественно, Сулейман-бек будет доволен турецким султаном - не платит ни 

налогов, ни податей, не несет трудовых повинностей, получает от турецких вла

стей два золотых в месяц, да еще сколько податей получает с нас ежегодно в каче

стве бека - чего ж ему не быть довольным?' (Шам., 20). 
- Не ясно. Сравн. тюрк. (из монг.) olpon 'подать', 'дань', 'налог', 'обяза

тельная коронная служба' [ТЭС, 1, 448]. Сравн. тж. тур. jolZamak 'посылать' (?). 

oJaq см. uJaq. 

OIса (1) К. 'олча' (мера сыпучих тел). 
di ve Siihinateda 40 barx hiitina sarzekirin, 20 дlcak siiviire blSf"e, 5 tanaka iйn 

й 4 talis iird hiitina saif kirin 'На этот праздник было зарезано 40 барашков и из
расходовано 20 мер буширской (?) крупы, 5 бидонов масла и 4 мешка муки' (Рон., 
16, 13). 

- Из тур. бk;й 'мера', 'мерка', 'размер', 'масштаб'; сравн. тж. бlса 'измере

ние'. 

OIfat (f) К. 'дружба', 'товарищество', 'привязанность', 'любовь'. 
- Из араб. 7uifat 'согласие, единодушие', 'симпатия, дружба, любовь'. 

OIk (f) к. 'провинция', 'округ', 'область'; 'полк', 'войско'. 
qa qizii usii, biiwanyii wa Zi xwade haba, niivii Ыка madii [иnаЬй 'Другой такой 

девушки, клянусь Богом, в нашей округе больше не было' (Джынди, 31); dang balii 
Ьй Ьаmй OIка, waklxidire qiiciix girtina 'По всем округам разнеслась весть о том, что 
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разбойника Хыдыра арестовали' (Шам., 185); jiliin iin оlk:аkё hёiii-уа 'Иная жен
щина стоит (целой) провинции' (Масалок, 513). 

- Из тур. alke 'страна', 'край'. 

omat (т.) 'религиозная община', 'общество', 'мир', 'народ'. 
- Из араб. 7ummat 'нация, народ'; 7ummat mu/:lammad 'община Мухаммеда, 

мусульмане', 7ummat musii 'община Моисея, евреи'). 

опЫШ (~.) к. 'ефрейтор', 'капрал'. 
dmafik hamii Ы qатё й таrfiilё xwa diГёfj onbiiSzkl готё kir, оnЬал zi bar ravl 

'Только Амарик с кинжалом и щитом двинулся на одного турецкого капрала, как 

капрал убежал' (Шам., 75). 
- Из тур. оnЬщi 'десятник', 'ефрейтор', 'капрал'; 

опl (т.) к. 'столб', 'бревно', 'балка', 'жердь'. 

- Возможно, связано с тyp.jonmak 'тесать', 'обтесывать', 'стругать', 'скоб
лить' и означает именно тесаное бревно, используемое как балка или столб и т.д. 

onja, onjah (Л I yonja 'клевер', 'люцерна'. 
li wёdагё marakii kiiуё Ьй, jlуё IOdёd glhё й imjё Ьйn 'Там был сеновал, место, 

где складывали сено и клевер' (Шам., 7); birii wiin barmrii Ылnа, уё ku min zivisffnё 
biisqa Ы оnjё й jah xway kirina 'Пусть он пришлет тех двухгодовалых овец кото
рых я зимой вскармливал отдельно moцерной и ячменем' (Шам., 16); vёsё ей gund, 
hinka onjii та haya, ей bidrй '(Он) сегодня утром поехал в деревюо, (там) у нас не
много moцерны, он поехал ее косить' (Калаш, 61). 

- Из тyp.jonca 'клевер', откуда тж. тат., лур. yonja 'клевер', пере. yonja 
'moцерна', сорх. yunja, ласг. yunje, семн. yonja, шам., саш. yonje 'moцерна'. 

DКF,27. 

oqra см. waqra. 

ordak, wardak (Л к. 'утка'. 
qiiz dika masii wагdаkё hara 'Гусь старается перенять походку утки' (Масалок, 

672); giivii ku гё dieu, mariv digot, wardak-a: Vl aГz, Wl iilf xwa di/:laZiind 'Она ходила, 
словно утка, покачиваясь с боку на бок' (Араб, 25); qiiZ, wardak, гаsёlа, dumaqask 
й laglag fj hiitibun zi wаliitё garm 'Гуси, утки, скворцы, ласточки и аисты тоже при
летели из теплых краев' (Араб, 49); таЫ wёnii Ыnа masii wardake-ya 'Походка ее 
подобна утиной походке' (КФ, 1, 238); niSkёvii raja wагdаkё bayiinl sar wiinrii jinn 
'Вдруг над ними пролетела стая диких уток' (Шам., 17). 

- Из тур. бгdеk 'утка', откуда тж. перс. ordak, семн., шам. ordak, сорх., 

ласг. urdak 'утка' . 
DKF,25. 

ordam (f) к. 'ловкость', 'проворство', 'изящество'. 
da, sаугiinё, sаугiinё, mariv tёг nаЬа ii zare smn, хаЬагdiinё, bazn u Ьiilё, 

гёvаейуfnё, ii ordame 'О Сайран, Сайран, невозможно насладиться твоей сладкой 
речью, наглядеться на твой стан, походку и изящество' (ФК, 403). 

- Из тyp.jordam 'ловкость'. 

ord1, ordii (Л к. 'войско', 'армия'. 
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hamii ldzaki Ьагё yakl tirkl askar ii огmуё ravf Ьй, hiit 'Совсем недавно к нам 
пришел один турок-солдат, бежавший из армии' (Джынди, 58); nihii wаlШуё 
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dersime cand taybured огшуа готе guhiistina azirgiine 'Теперь губернские власти 
Дерсима переправили в Азорган несколько эскадронов турецких правительствен

ных войск' (Али, 58); salqa, balqa bayraqdiire огшуе Ьйn, katina реюуа огшуе, ordi 
Ьаге хи dii ,гаnе 'Шалка и Балка были знаменосцами войска, они заняли место впе
реди войска, и войско двинулось на Иран' (КФ, II, 107). 

- Из тур. ordu 'войско, армия', откуда 1Ж. перс. ordu 'армия'. 
DКF,25. 

orya (!) I yorya 'рысь' (аллюр). 
nйге katibu peSiye, mi/:iinii bOz binda иsа огуа dimasiyii, har xwade ziiniba 'Нуре 

вырвалась вперед, серая кобыла под нею мчалась немыслимой рысью' (Джын-
дН,38). . 

- Из1УР. огуа 'рысь' (аллюр). 

oryan,orxan (!) к.1 yoryan, yorxan 'стеганое одеяло'. 
xaziile se dast огхаn й dosake rind iivltibune, amanlka kiiwa find cekiribun, tere rind 

cekiribun й cand warise ftiik 'Хазаль изготовила им три комплекта одеял с тюфяка
ми, хороший красивый атаnl, чтобы накрывать сложенные стопой постельные 

принадлежности, переметную суму и несколько веревок из шерсти' (Шам., 187); 
hinak katna niiv orxiin-dosaked qusiйkl, riiziin, le hinak, kinj-ri/:liile wiinii le, usii xawrii 
сйЬйn 'Одни улеглись в пуховые постели (букв.: одеяла-тюфяки) и уснули, другие 

же уснули, не сняв одежды' (Шам., 202). 
- Из тyp.jorgan 'стеганое одеяло'. 

DКF,25. 

ors (!) к. 'свадьба', 'свадебное пиршество'. 
- Из араб. furs 'брак', 'свадьба'. 

orfa (!) к. 'середина', 'промежуток'. 
О waxtii ат gihlstin gire огЕа har du gundii, ldii та dange finga-ringii dafi bihlst 

'И когда мы достигли холма между двумя селам:и, уже услышали звуки барабана' 

(Джынди, 38); waxte hiita огЕа marake, ciiwii ku dawsii linge та dit, nis'kevii sakinl, 
шnа xwa dii dawsa linge та 'Дойдя до середины овина и увидев следы наших ног, 
он вдруг остановился и стал смотреть на наши следы' (Араб, 5); awe dile xwadii 
qabllii miilbiiviine xwa biz dikir, yake iJ awe [и jirql nadit огЕа yezdiyii й kигded miiYln, 
awe kurrii digot: aw iJ kurmiin], ат iJ kиrmiin], marlye diwiine dihiitin, wiinii wiinrii iJ 
diben kurd, тага iJ diben kигd, sexe wiin haya, sexe та iJ haya 'В душе она люби
ла родное племя да и не видела никакой разницы между езидами и другими кур

дами, она говорила сыну: и они курды, и мы курды, когда приезжают представи

тели власти, они и тех называют курдами, и нас, и у тех шейхи, и у нас шейхи' 

(Шам., 10). 
- Из тюрк orta 'середина', 'среда'. 
DKF,25. 

orxan см. огуап. 
osaf (т.) к. 'свойство', 'качество'. 

- Из араб. 7aw:jiij, формы мн. ч. от wа:jf'описание', 'примета' . 
osak (!) к. 'пантера'. 

- Сравн. перс.уОz 'борзая', yozak 'молодой гепард', 'леопард', 'барс', 

YOZjJalang 'гепард', 'охотничий леопард', 'барс', ср.-перс. yoZ 'гепард', 'охотни-

59 



osak 

чий леопард', авест. yaoz- 'двигаться', 'волноваться', бел. juzay 'двигаться' 
[PSt., 107]. 

ostan (т.) к. 'провинция', 'область'. 
- Из перс. ustiin 'провинция', 'область'. 

ostOlam, ustulum (т.) к. 'крик', 'шум', 'брань'. 
- Из перс. ustulum 'брань, крик, шум'. 

oiax (f) I watay, watiix 'комната', 'комната для гостей', 'дом каменной кладки'. 
ziipit ... ](iiyaze та destdii 1.i iЙiiхii xwa dar](at, ей 'Офицер, с нашей бумагой 

в руках, вышел из своей комнаты и ушел' (Джынди,121); gunde wiin iav Ы 
хаnтаnе iaza ii kavire blrlxway oiах й dlwiined rind-in 'В их'селе все дома новые, из 
тесаного камня, в которых хорошие комнаты и залы' (Араб, 57); Ыnа kiil fi biisqa 
xwarii rnniStibun, хаЬаг didiin darhaqii oiахМ iaza уе ku 1.i kavire Ыгl diitlnin 
'Несколько стариков сидели отдельно и разговаривали о новых домах, которые 

строят из тесаного камня' (Шам., 238). 
- Из тюрк. otay, otaq 'комната', 'жилище'. Сравн. перс. utiiq, тал. otay, utoy, 

семн. otax, сорх., ласг., санг. otiiq, шам. etiiq 'комната'. Сравн. тж. oda (см. выше). 
DKF,24. 

оо] (т.) к. 'зенит'. 
- Из араб. ?аwj'высшая точка', 'вершина', 'апогей'. 

ova см. ОЬа. 

oxir см. oyir. 

оуа с. 'вышивание'. 

- Из тур. oja 'род кружев', 'отделка', 'вышивка'. 

10у1п (Л 'порядок'; к. тж. 'очередь'. 
- Из перс. ауln 'обычай', 'порядок', 'правило'. 

20у1п, oyin (f) к. 'нечто забавное', 'нечто необычное', 'диковина'; 'напасть', 'неприятность', 
'беда', 'несчастье', 'позор'; оуlп апlп 'навлечь беду', 'причинить большую неприятность', 

'учинить жестокую расправу'; с. 'хитрость', 'уловка', 'обман'. 
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samo рега -рега te darxist, wаю bag oyinak аnУуа sare тою!, cimki kirined bag li 
Siviinii ауаn Ьй, iimjiir Siviin wl galidii riisn mayia dihiitin 'Шамо сразу понял, что это 
бек учинил расправу над Морофом, потому что обращение бека с пастухами было 

известно, то и дело пастухи натыкались в этом ущелье на трупы' (Али, 92); liiwo, tu 
din ЬЙУ1, nауе Ыгii ta, awi aw oyin fi аn! sare haso, bo](ir, raSid й aw iiyiriyedii fi ](usпn 
'Сынок, ты с ума сошел, разве ты не помнишь, какую беду он обрушил на Хасо, Ба

кира и Рашида и в конце концов убил их?' (Али, 95); min ku av gili blhlst, levii xwa 
gast, hava-iunava, ve orie tislak haya, aw kure namarive namariv oyinake we Ыnа sare та 
'Услышав это, я прикусил губу: несомненно, здесь что-то кроется, этот негодяй, сын 

негодяя, готовит нам какую-то беду' (Джынди, 105); avdii xwade, lа ci оуУn ](irlya? -
go: min tiski usii ](irlуа, qa bii [и ](asi [unа 'Что же за диковину ты купила, раба бо
жия? - Я, говорит, купила такую вещь, какой больше ни у кого нет' (КФ, П, 224); 
galakl dusurmls Ьй: hayriin, go, halii, wara, ve oYlne ыnмга, ... aze са iav ve таутйnе 
riizem? 'Он глубоко задумался: ну и ну, думал он, что за чудеса (беда, оказия, на
пасть), как же я с обезьяной лягу спать?' (КФ, П, 288); diyii min oyinaka wii sare min 
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kir 'Моя мать ввергла меня (своим ПОС1Упком) вот в такое ужасное положение' 
(КФ, П, 292); kiijire {а ха, ta blkui,a, 0Ylnake sare ta blka 'Кафир тебя побьет, убьет 
или сделает с тобой что-нибудь ужасное' (КФ, 11, 131); рогё хu kui' kirё, - go, - ta 
хu kira 0Yln, sosrat 'Горе тебе, - говорит, - ты опозорила и осрамила себя' (КФ, 

П, 139); giSkii blhlst, wakl avii q1Zii i'osfame av oYln dariinlya 'Все они узнали, что это 
дочь Ростама сыграла с ними такую шутку' (КФ, П, 143); i'ostam i'ange хu nlJiin"i та 
dida. niiv qlZii хu diiya, ат [атат beniimiis kirin, niivii xalqedii Ьиnа 0Yln, sosrat 'Это 
Ростам имеет что-то против нас. (Это он) подучил свою дочь, она нас совсем опо

зорила, сделала посмешищем и осрамила среди JПOдей' (КФ, П, 143). 
- Из 1)'р. ojun 'игра', 'забава', 'шутка', 'обман', 'плутовство', 'козни', 'ин

триги'; ojun japmaq 'сыграть шутку с кем-л.' . 

30у1п к. 'смешной', 'забавный', 'шутливый'. 
- Из 1)'р.оуun 'игра, забава, шутка', 'комедия'; 'пляска, танец', 'обман, 

плутовство', оуun 'сыграть шутку' с кем-л., 'подшутить', 'обмануть'.· 

oylnbiiz (т.) к. 'шут', 'акробат', 'хитрец', 'ловкач', 'чудак'. 
- Из 1)'р. oyunbaz 'хитрец, обманшик, интриган', 'игривый, шаловливый'. 

оута (т.) к. название разновидности верхней одежды, род жилета, куртка без рукавов. 

оутаН kunniinjii le Ьи, sar oymedii dbiika dihiirbiikirё splya бlа qarqiisa le Ьи 'На 
нем была курдская ойма, поверх которой была надета белоснежная диярбакырская 

аба' (Шам., 19). 
- Сравн. 1)'р. ojma 'вышивка', 'бахрома' [Радлов, 1, 986]. Возможно, пере

несение на название одежды названия ее особенности - вышивки. <;равн. тж. 

оуа 'вышивание' из 1)'р. oja 'вышивка' (см. выше). 

раЬп см. рап. 

раЬпl см. lрап1. 

pahtin см. patin. 

palang см. piling. 

р 

pambii, ратЬ" (т.) I рато 'хлопок', 'вата'; 'хлопчатник'. 
biii,iiiwiinlye he piiltoye pambukifi уаnё kurke i,i poste haywiinat xwa dikirin, xwa 

dipeciin 'Жители города стали одеваться и кутаться в ватные пальто или шубы из 
шкур животных' (Шам., 219); iigir и ратЬu hav niikin 'Огонь и хлопок несовмести
мы' (Масалок, 44); dave i':dve xwa girt, kata niivii ратЬu, haw ziinibu kasak niivina 
'ВерБJПOД зажмурился и забрался в хлопчатник, думал, что его никто не видит' 

(Масалок, 132); Sivai'e dicu niivii zaviyed, ратЬuга 'Тропинка шла среди посевов 
хлопчатника' (Джынди, 17); 

с. xafik-in hara kas la swenl хотаn, xafikl maraza w zardt и рати и атаnа аИn 
'Мы все заняты на своей земле, на рисовых участках, на пашне, на хлопке и про

чем' (МК, 84). 
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- Сравн. перс. ратЬа 'хлопок', 'хлопчатник', 'вата', тал. ратЬа, гур. рата, 
лур. ратта, шам. ратта, талах. paml, гил. раnЬа, лар. ратЬа, ср.-ир. *panbak 
'хлопок', 'вата', ХОТ.-сак. таmта (из *ЬатЬа-), осет. brembreg, тyp.pamuk [PSt., 
255; ИЗС, 1, 249; KSD, 324]. 

рапа см. Рапаь. 

paner, panlr (т.) I panlr 'сыр'. 
ljiir туа та har го тага diidigirt toriiq, раnег, й nаn fj ЬО! didii та 'Теперь наша 

мать давала нам с собой творог, сыр и вдоволь хлеба' (Араб, 43); та ku sust, hef.ii 
хаnn аnУn, siiviire gost Ьй, iaxta iifj kinn, fdii ci befj [и nаЬй: iiriiq, sariiv, konyiik, tu 
й tomiist, раnёг й iiine nivfsKf, hingiv ... kaviinfye [и tiSt nahewsiindibu 'Когда мы по
мьши (руки), еду уже принесли, (это) была пшеничная каша с мясом, стол был 
весь заставлен, чего только там не было: водка, вино, коньяк, сливки, сметана, 

сыр, сливочное масло, мед ... ничего не пожалела хозяйка' (Джынди, 48); 
с. xoriikf aw sawa hamfsa fbiirat-a /а du-se jur xonst pliiw, agar waxff mfwa Ьё -

mfwa. waxfl mlwa nаЬе ~ mirabba, Siniil, niinf/awiis, miist, panfr u do-ya 'Пища этого 
вечера всегда состоит из двух-трех видов соуса, плова, если сезон - фруктов, ес

ли не сезон - варенья, зелени, лаваша, сыра и пахтанья' (Мук., 229-230). 
- Сравн. перс. раnУг, тал. panl, бел. paner, вон., кохр., кеш. panfr, зеф. pinfr, 

санг. раnУг, раnтг, шам. pannfr, раnтг, седе, гази pinfr, сив. penfr, сорх. pnfr, 
ласг. раnУг 'сыр'. 

Горн рассматривает перс. panfr в одном ряду с перс. тУnо 'небо', nТrO 

'сила', Yrтan, где f эпентетически из -аnу-, -агу-, ссылаясь при этом на раннее 
(У в.) армянское заимствование panir наряду с белуджским заимствованием 
paner [GIPh, 1, 2, 27]. Бейли выводит перс. panfr из *pati-nfra-, производного от 
nТ- 'жидкий, растопленныI'' [ВаПеу, Chatterji-Vol., 117], однако, как считает 
Майрхофер, возможна и форма *-nf8ra- [Mayrhofer, 11, 73]. Сравн. тж. 

авест. nfre (инфинитив) 'ниспадать', 'стекать, сочиться', которое Бартоломе 

[Wb.] объясняет из ni-ar- от ar- 'приходить в движение'. Сравн. тж. [KSD, 184]. 

parcu см. pircu. 

lpartab, partav, partaw (т.) к. 'бросание', 'швыряние'. 
partiiw dii xwa, qayd й бdiiге xwa qatiindin, ей sar gOlaka ganf, usii iiv xwar, tang 

й bare xwa [атат qatiind '(Конь) рванулся, разорвал путы, отправился к Гнилому 
озеру и выпил столько воды, что подпруги его лопнули' (ФК, 77). 

- Из перс. partiib 'бросание, метание', 'бросок', осн. наст. вр. глагола 
partiijian 'бросать, метать', возводимые вместе с ШУГfI. tew-: tewd- 'подбра
сывать, подсыпать' , pat(t)ew-: pat(t)ewd-, pit(t)ew-: pit(t)ewd- 'бросать, набрасы

вать' к др.-ир. *tiib-, *tiip- [ИЗС, Ш, 421]; сюда же относятся сарык. pataw-: 
patawd-, руш.-хуф.раtеw-: patewd- 'бросать', сорх. bepardenaon, ласг. beparde
nаоn 'бросать, швырять', а также, возможно, язг. tiw-: tiwd-, ишк. tew-: tewбd
'размешивать, месить, замешивать'. 

2partiib, partaw, partaw (Л I partaw 'блеск', 'сияние', 'свет', 'луч солнца'. 
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iigir й zetii jitil-f, partiiwii ismf jamlZ-f 'Ты - пламя и масло для фитиля (све

тильника), ты - сияние прекрасного имени (Господа)' (ШС, 230). 
- Из перс.раrtаw 'свет, сияние, сверкание', 'луч', возводимого к др.-ир. 

*tap- 'греть' [GIPh, 1, 2, 38]. Из персидского тж. тур. pertev 'свет', 'блеск'. 



partaI (собuр.) к. 'ветошь', 'старье', 'лохмотья'. 
- Сравн. тюрк.раrtаl 'IDJaТЬЯ и тому подобное' [Радлов, IV, 1156], "IYP. 

partal 'старье', 'ветошь', 'лохмотья', перс. partal 'багаж, везомый весь на одном 
воле' [Vullers, 1, 337]. 

DКF,75. 

pasandin (pasin-), pas(i)nandin (pasinin-) к. 'хвалить', 'восхвалять'. 
li har miilake kitebhana, qalam, kiiyaz, й Шnа pasiniindine aw таnу, yed ku find 

dixunin, xwandinedii рёS-in, galaki dixunin й galak zimiinii ziinin 'В каждом доме есть 
книги, перья, бумага, воздают хвалу тем, кто хорошо учится, кто в ученье - впе

реди, кто много читает и знает много.языков' (Джынди, 16); waxte ku xiite-xiinime 
ау giliyed pasiindine digot, galaki хМа miliizim dihiit 'Когда Хате-ханум произносила 
эти похвалы, это очень нравилось чиновнику' (Али, 38). 

- Деноминатив с суф. -оn- от J pasin, pasn 'хвала, восхваление' (см. ниже). 
DКF,79. 

pasari (f) к. 'сухой помет скота', 'кизяк'. 
cand qlZ dibuna kaviinl, xortii fj pasiifi [ор dikinn 'Несколько девушек принимали 

на себя обязанности хозяек, а парни собирали кизяк' (Араб, 58); sarffbe теге we ze 
pirsl: xaziil, wa Уго li mozaliinii dewer efJёja [apik kutiin? wa qa pasiifi fj [ор kinn гёуа? 
'Ее муж Сартиб спросил ее: Хазаль, достаточно ли вы сегодня слепили кизяков на 

месте отдыха коров и быков? Собрали ли вы сухой кизяк на дороге?' (Шам., 43); 
duh nа рёг jamIlii qlzii min й cand qlzed jlniiriivii сйЬйnа ftza gunde та pasiifiyii 
'Позавчера моя дочь Джамиля и несколько соседских девушек пошли собирать 

кизяк в окрестностях нашего села' (Шам., 141). 
- Сравн. санг. pas, семн. pesane, ласг. pesene 'помет' . 

l pasin, pasn (т.) I pasind, pasand 'хвала', 'похвала'; 'одобряемый', 'приемлемыЙ'. 
siiyI уа giSkii Ьй, giSKii Ьауга ftrlk Ьйn, ze biz dikinn, pasne Wl didiin 'Всех охвати

ла радость, все восхищались Фериком, были в него вmoблены, восхваляли его' 

(Джынди, 40); pasine mergii xwa mada, pasine glhe lodkirl blda 'Не хвали свой луг, 
а хвали сено в стогах' (Масалок, 432); уё galakl pasne xwa dida, dikava Ыn daynii 
'Кто много себя восхваляет, становится должником' (Масалок, 180); 

с. disiinawa piirakay hiitawa Ыг, baliim kiitakay pasand nakird 'Он опять вспом
нил о деньгах, но время показалось ему неподходящим' (Жан, 52). 

- Сравн. перс.раsаnd 'одобрение', др.-перс. *pati-8a(n)d-, 8ad- 'казаться' 
[GIPh, 1,2,81, 158; Kent, 187], авест. sand- 'быть видимым', 'иметь вид', 'ка

заться', 'считаться' [Wb., 1~59-1560], др.-инд. chad-, chand- 'выглядеть', 'ка

заться', 'нравиться' [Mayrhofer, 1, 403], ср.-перс. pasanditan; сюда же относится 
перс. xursand (x'arsand) 'довольный' [Wb., 1560]. 

DКF,78. 

2pasin (т.): zi pasn xabardan (Staxifin) 'бредить'. 
Ie giivii kaw kata sibe, та dinii xwa diiye, а, har ciir fj giriin naxwas-in, bar pasinii 

xabar didin, i.i xawe гаnаЫn й hay dast й linge wiinii dibezin 'Но как только забрезжил 
рассвет, мы взглянули на них, и что же - (они) все четверо тяжело БольныI' бре

дят, не просыпаются, а руки и ноги у них дрожат' (Джынди, 126); таnу [ire, bar 
pasnii xabar dida 'Казалось, он говорит в бреду' (Джынди, 8); Мle ыеёгr galak guher 
1 ьй. Ы [оуё kati Ьй й i.i pasniin diStaxili 'Состояние Блечера очень изменилось. У не
го началась лихорадка, он бредил' (Рон., 20, 22); dit, wakl niiПnа kur riidihela, bar 
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pasniivii wardakii de blr t"ina 'Он увидел, что Кулык издает глубокий стоп, поминает 
в бреду свою мать Бардак' (ФК, 59). 

-Неясно. 

pas(i)nandin см. pasandin. 

pasn см. l pasin. 

pasfis (т.) к. 'лампа'. 
- из перс. p"isйZ, p"ihsuz 'светильник, в котором горит жир', - сложение из 

p"ih ,'сало, жир' и основы наст. вр. suZ- глагола suxtan 'гореть' - через тур. 

pesus 'глиняная IШошка с жиром для освещения', 'масляный светильник', 'жи
ровик'. 

DКF,87. 

pasa с. см. piso. 

'lpask (Л к. 'капля'. 
!} tihn"i й neziin та digot qay ате blmirin. 1.i niSkakeva гаЬташ xwade hiita haviirii 

та, cand ражеn biiriine, piStra biiriinaka xurt 'Нам казалось, что мы умрем от жаж
дыI и голода. Но вдруг нам на помощь явилась Божья милостъ: несколько капель 

дождя, а потом проливной дождь' (Рон., 3, 8). 
- Сравн. перс. pasak 'роса', 'иней, изморозь', piiSidan 'разбрызгивать, раз

брасывать', др.-ир. *pars-, *Pls-, др.-инд. pdl"$ati 'брызгает, кропит', plYata 'кап
ля воды', афг. рЙ!. 'брызги' (!. из rs, jS, как в t{}f.ay 'испытывающий жажду' из 
*tarI-, уа!. 'медведь' из ра-, см. [ОИЯ, IV, 31]. О звукоизобразительной приро
де исходной основы см. [ИЗС, 11, 245]. 

2pask, pisk (Л I pisk 'жребий', 'беда', 'напасть'. 
гаЬй, paskak iivet. li sar haft parea kiixaz kirin niiv Китё askare ъeiele й iiSbiiz бtik 

dartiin"in 'Он устроил метание жребия. На семи клочках бумаги написали названия 
семи дней (недели) с 19-го до 25-го сентября, бросили эти бумажки в шапку ради

ста, и повар вынимал их' (Рон., 20, 22). 
- Сравн. перс. pis"k, piSak 'жребий', афг. роса, риса 'жребий'. Др.-ир. рр- (?). 

рау к. предлог 'после', 'за', 'вслед', 'позади'. 

рау we yakefii, waxte та guhdre1.ii xwa stand, piiy"iz hiit 'После того, как мы купи
ли своего длинноухого, наступила осень' (Араб, 11); рау we КоШnёга az se /:lavffyii 
naxwas Katim 'После этих побоев я проболел три недели' (Араб, 21); рау pazblnnefii 
gиntПуа Kiire niindirиne dikirin, dds, Kerandi dardixistin 1.i bar anke marakii, tй1. dikirin, 
tirmix се dikirin 'После стрижки овец жители села готовиЛись к жатве, доставали 
серпы и косы из-под потолка сеновала, точили ИХ, мастерили грабли' (Шам., 92). 

- Сравн. перс. рау 'вслед за', 'за', ср.-перс. paYl 'после', 'вслед', др.-перс. 
ni-padiy 'следом', зазарау 'потом', 'затем', 'после', 'за', бел.раdii (послелог) 
'следом', 'вслед за', 'за', кохр. рау, седе pey-i, кафр. pey-i 'вслед', осет. /redyl 
'вслед', 'после' (послелог); др.-ир. *pada- 'нога', 'след'. 

рауа, payak, payar (т.) к. 'пеший', 'пешеход'; рауа Ыiп 'спешиваться'. 
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1.i jiryйne du marl рауа Ьйn, hiitina jam min 'Два человека слезли с фургона 
и подоIIШИ ко мне' (Араб, 23); we eviire blrO, таnаnЕ hargiiv, hiita iiingii miilii xwa, 1.i 
haspe рауа Ьй, neziki bar dare xwa Ьй, li wёdare, hamii bar dare Wl, dif.minii lexist 
'Когда вечером, как обычно, Бро подъехал к своему дому, спешился с лошади 



paz 

и подошел к своим дверям, то вот здесь, у самой двери, враги ударили по нему' 

(Шам., 241). 
- Сравн. перс. piyiida 'пеший', ср.-перс. рауiiбаk 'пешка' (в шахматах), 

др.-ир. *padiitaka-, др.-инд. patiiti- 'идущий пешком', 'пешеход', 'пехотинец' 
[PSt., 45; Mayrhofer, П, 206]. 

payaftin СМ. payivln. 

payak, payar СМ. рауа. 

раууат (т.) к. 'весть'; с. тж. раухат 'вестник'. 
- Из перс. раууаm 'весть'; ср.-перс. pat-giim, др.-перс. *patigiima- [GIРь, 1, 

2,45,68, а тж. 1,269-270]. Сравн. ниже рауаm 'весть' с придыхательнымр. 

payivin (payiv-), payaftin (payif-) к. 'говорить', 'разговаривать'; payiv 'речь, разговор' 

[JВ Ат., 244]. 
giivii sex f.i mi'{giifte dica mwiine, mirTd di niiv xwadii li sar Siratii sex ii we ,.oie 

dipayivin 'Когда шейх шел из мечети в собрание, мюриды говорили между собой 
о сегодняшней проповеди шейха' (Рон., 17, 23); sex ы тМ saydo-iiуiiРа dipayivT 
й iera amr й farman dikir 'Шейх обращался к духу Сайдо-ага и отдавал ему повеле
ния и приказы' (Рон., 16,6). 

- Восходит к др.-ир. pati-dav-; авест. paiti-dav- 'отвечать' от dav-, du- 'го
ворить', ср.-перс. davTdan, davistan [HEt., N!! 272; Wb., 687-688]. 

payk (т.) I paykan к. 'стрела'; с. 'наконечник стрелы, копья'. 
- Сравн. перс.рауkiin 'металлический наконечник стрелы', 'острие копья', 

'стрела', 'копье', в котором [GIPh, 1, 2, 6] усматривает префиксрау-. Арм. (из 
ср.-ир.) patkandaran 'колчан' позволяет восстановить ср.-ир. *pat( a)k 'стрела', 
предполагающее др.-ир. *pat-. С другой стороны, oceT./at 'стрела' и другие 
восточноиранские формы этого слова: ягн.рiit, pot, согд. *ра8- (р7йй-), 
тугн. ра8, ро8, руш. ра8, ри8, рu8, орош. ро8, сарык. рид, язг. ре8, мундж. рТХ, 

йидгарйх 'стрела, пуля' возводятся к др.-ир. *ра8- [ИЭС, 1, 425], *ра8а- [ЯТ, 

309; СГВЯ, 1, 167], связанное с др.-ир. *pat- 'лететь' и предполагающее 

«существование параллельной древнеиранской формы *path-» [ИЭС, 1, 425]. 

раутап (Л 'договор'. 

- Из перс. рауmаn 'договор', 'соглашение', 'уговор'; ср.-перс. patmiin, 
др.-перс. *pati-mii-na- [GIРЬ, 1, 2, 37]. 

paz (Л 'овиа' . 
. li wiin cered xwas kok dibln paz й dawiire wiin 'На тех добрых пастбищах тучнеют 

их овцы и крупный рогатый скот' (Араб, 57); da mШе ke zdfba, рИШ ke habu, hamTn 
уе usii ii giSkii zdftir jJёskes sarakbiiSiyiiPii disiind: zeP й z/v, para, paz, dawiir, Ы putii 
Рйn й paner 'И вот, у кого было больше добра, у кого за спиной была опора, боль
ше других стали посылать главарям подношения: золото и серебро, деньги, овец, 

крупный рогатый скот, пудами масло и сыр' (Джынди, 175). 
- Восходит к др.-ир. *pasu-; и.-е. peku-, авест. pasu- 'скот', 'домашний 

скот', 'мелкий скот', др.-инд. pasu- 'скот', 'животное', заза pas, тур. pasl, pas, 
бел.раs, тал.раs, caHr.pas 'овца', перс. subiin (из *jSu-рiivаn-) 'пастух', oceT.fys, 
согд. *pas- (ps-), афг. pS:J 'овца', вах. pus, pusi, тугн. pis, pus, барт. pos 'овца' 
(как счетная единица), руш.-хуф. pos, сарык. pes, хот.-сак. pasa 'овца'. 

DKF, 78; ИЭС, 1,500-501. 
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paz (т.) к. 'терн', 'терновый куст', 'живая изгородь'. 
- DКF, 78 сопоставляет с арм.fitS'терновник', 'терновый куст'. 

pazmurda, с. тж. pazmirda 'вялый', 'увядший', 'обессиленный', 'расстроенный'. 
- Из перс. paf.тurda 'увядший, поблекший', 'вялый', 'подавленный, удру

ченный', причастия прош. вр. pazmurdan, которое из *pati(i)-mar- [КSD, 243]. 

рап, рап, раЬп I рап 'широкий', 'просторный'. 
rengii mina bar-a, рап-а, az Ы sar Ьйт sargardiina 'Мой путь широк и просторен, 

я стал на нем бродягой' (КФ, 11, 65); direziihlyii giriive 41 kilometir-in, pahnmyii we di 
Ыn dariinda digaha 27 kilometriin 'Длина острова 41 километр, а ширина его в неко
торых местах достигает 27 километров' (Рон., 11, 5); 

с. luteki Ьа iistam рдn Ьа sar dam u !eveki xirpin u sariibIyawa, wiin Ьа ruyaki la ciiw 
laSiyii pir u qalawa 'в меру широкий нос над п)гхленькими алыми губами, и все это 
на несколько полноватом по сравнению с ее фигурой лице' (Жан, 59). 

- Восходит к др.-ир. *ра8аnа-; авест. ра8аnа- 'широкий', др.-инд. prath
'расширяться, распространяться',ргdthа- 'широта', И.-е. Pok., 824-825 *pet- 'про

стираться' [KSD, 507], ср.-перс. pahan, перс. pahn, бел. patan, П!Л. раn, вон. реп, 
КОХР. pahan, кеш. рап, зеф. реп, шам. pahn, седе, кафр. реуn, гази, сив. рап, ласг. 
pehen, семн. pahn, осеТ./а:!1я!n,согд. *ра8аn- (р8п7у), афг. pZan, мундж. pax::J)l 
[ОИЯ, IV, 177] 'широкий'. Сравн. тж. ишк. рат, рдт, шугн. рат, семн. рат 
'широкий', где -т в исходе, возможно, объясняется существованием в древне

иранском формы *pathiman-, соответствующей др.-ИНД. prathiman- 'ширина'. 

DKF, 73; ИЭС, 1,465. 

lpanl, pahnl (Л I pazna, paznii 'пятка'. 
qiiziixii· havrii guZZa iivite, guZZak zi раnУуе Kat, bfindiir Ьй 'Казаки дали по нему 

залп, пуля попала ему в пятку, он был ранен' (Араб, 101); тШа qize sawiff, ЬаЬ1а 
ziriiv, tiirihiin, !eva ziriiv Kiiyati, pozi pif.in, dav-Zeva sakifi, cuk, Cdva raS waka tiis, аnТ 
jira maydiini, guП dihiitin /:zatii sar pdniyii, niivkela ziriiv 'Девушка, чтоб сгорел ее дом, 
была и тонка и стройна, как стебель базилика, с тонкими губами, острым носом, 

маленьким сахарным ртом, черными и (большими), как БJПOдца, глазами, широ

ким лбом, длинными, до пят, косами и тонкой талией' (Джынди, 207). 
- Восходит к др.-ир. *piisna- (индо-иран. *piirsna-); авест. pasna-, 

др.-инд.рiiГ$1Ji, И.-е. Pok., 823 *persna- [KSD, 231], лур.piiSn[, заза piisna, 
piinusna, тал. posna, вон., кохр. posna, кеш. роуnа, зеф., седе, гази, сив., кафр. ро 
sne, шам. рOSnо, семн., ласг. piisne, сорх. pasnu, афг. punda, мундж. рапйiуа (где 
ПЙ из ~rSn- [ОИЯ, IV, 178]), йидгара}Jiо, ишк.роfnа, сангл.рiiSnE, Bax.pofna, 

.шугн. pemak, язг. рохnа 'пятка', ягн. pasna 'каблук', 'пятка'. Формы с. piizna, 
piiznu, судя по -zn- (из -sn-), скорее из персидского, CpaBD.- с. tinu 'испыты
вающий жажду', др.-ир. *t,r:§na- 'жажда', перс. tasna-gi; сравн. тж. bazn 'рост', 
'стан' из перс. basan. 

DKF,73. 

2Pan1 к. 'явный', 'очевидный·. 
- Из араб. Ьауаn 'ясность', 'явность', 'очевидность' через ступени bihiin, 

раn (р из Ь под влиянием h) с последующим наращением адъективного -i. 

patin, patin, pahtin (pez-) к. 'варить', 'печь', 'жарить'. 
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awe we eviire nаnе Zos, kilo{: й hOкоn f.i pdtin hOnа revii Ыхиn 'В тот вечер они на
пекли лаваша, лепешек и круглых хлебов, чтобы есть в дороге' (Шам., 188); merik 



piinzda 

evare ]ot zivin, hiit dena xwa daye - i,inik we dlsa nav jlуе xwada raza-ya, па tandur 
dada-ya, па пап pdtl-ya 'Муж вечером вернулся с пахоты, видит - жена все еще 
спит в своей постели, ни печь не разожгла, ни еды не приготовила' (КФ, П, 221); 
!Care та bika, тауа du-se пап bipei,a, aze lexim, harima sahare rawane 'Позаботься-ка 
о нас, испеки нам два-три хлеба, отпраВJПOсь-ка я в город Ереван' (КФ, П, 273). 

- Восходит к др.-ир. *pak-, *рае- (и.-е. *pek-); abect.pak-, раеа-, др.-инд. 
pak-, рае-, ср.-перс. puxtan, paz-, перс. puxtan, paz-, заза раn]-, pani,-, тал. pate, 
бел. paeag, вон. pat-, pif -, кохр. poden, pie-, кеш. paxt-, pie-, зеф. ре-, pes-, 
санг. bepatan, pai,-, шам. bepeten, рее-, ре] -, pes-, седе paxten, pes-, гази paxt-, 
pes-, кафр. рИ-, сив. paten, pes-, сОрх. bepataon, ласг. bepaton, семн. bepetiyon, 
oceT.fycyn, прич. прош. вр. fyx(t), яги. puxt-, рае-, согд. *рае (ре-), афг. paxaw{}l, 
ишк. p{})C(t)-, рбхt-, сарык. pext-, peZ-, язг. p0uX'_, ра]-, pai,- 'варить'. 

DКF, 69; ИЭС, 1, 487. 

pahIz СМ. payIz. 

рЮа (т.) к. 'палаш'. 

- Из .тюрк. (тyp.)pala, ра/а 'КОРОТКИЙ ШИРОКИЙ меч', 'кинжал', 'лопасть 
весла', 'широкая плоскость'; узб.ра/а 'сабля' [Радлов, IV, 1162, 1166]. Из того 
же источника рус. палач от тюрк. *раlа-еу'меченосец' [Фасмер, Ш, 191]. 

paJandin (рЮIП-) I palawtin (раlёW-) 'цедить', 'процеживать', 'фильтровать'. 
- Восходит к др.-ир. *para-dav-; др.-пер. *para-davayatiy [GIPh, 1, 2, 131] 

от *dav- 'тереть (очищая)', 'стирать'; ср.-перс. piiludan (рШау-) 'процеживать' , 
'фильтровать', 'очищать', перс. piiludan (рШау-) 'жать', 'отжимать', 'фильтровать', 
'очищать' (жидкость); др.-инд. dhav- 'стирать', 'мыть', 'чистить', 'очищать'. 

рЮеу (!) I palew 'фильтр'. 
- В обоих диалектах - субстантивированная основа наст. вр. глагола 

к. *paliivtin (в такой форме не сохранился) и с. piilawtin ( см. ниже). Сравн. 
перс.раlЙnа 'сито', 'решето', 'цедилка', 'ДУРIШIаг', ceMH.piilove 'пресс для вы
жимания сока из винограда', 'точило'. 

рапп (рЮ-) 'стекать', 'течь', 'капать', 'цедиться'. 

- Медиальное образование от переходного (каузативного по форме) глаго

ларiilаndin 'цедить', 'фильтровать' (см. выше). 

palOs (т.) к. 'палаш'. 
- Из тyp.paljos 'короткий обоюдоострый меч', 'кинжал', 'штык-тесак', 

сюда же относятся рус. палаш 'прямой клинок, употребляемый как оружие 

в кавалерии', укр·. палаш, польск. pa/asz, нем. PaZZosch, источник которых 

венг. pallos 'палаш' из тур. ра/а (см. выше рШа) 'короткий широкий меч'. 

рап СМ. рап. 

panzahir (!) 'противоядие'. 
- Из перс. pazahr, piidzahr 'противоядие', 'безоаровый камень', возводимо

го к *pati-]a& [GlPh, 1, 2, ] 59] через тур. раnzеhiг. 

panzda I panza 'пятнадцать'. 
aw dah-panzda mer gulla agiri Wl теге [аnе dirava dikin 'Эти десять-пятнадцать 

человек стреляют в человека, который один убегает' (Араб, 101); Wl caxl ]afaг-xan 
kara-kar panzdah haziir аskш hildida, (е, diitlna Ьшрiilii g/-ldaye mazin аПуе ]аnйЬ-
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рiiпzdа 

rohiliite 'В это время Джафар-хан скрытно берет пятнадцать тысяч солдат, идет 
и располагается на склоне Большого Арарата с юго-восточной его стороны' 

(Джынди, 57); 
с. wii, niZlkl dmrim сйа cwiirda - piinza siil атат akird 'Таким образом, в то 

время мне бьmо лет четырнадцатъ--пятнадцать' (МК, 82). 
- В курдском представлена юго-западная, сближенная с перс. piinzdah, 

форма этого числительного, как и во многих других, в. том числе северо

западных, языках этого ареала, сравн. тал. роща, бел. piinzdah, гил. piinzda, 
piinza, вон. punzda, кохр. punze, кеш. bunze, зеф. buze, санг., шам. punze, се
де bunze, гази bunza, кафр. bunze, сив. ponza, в отличие от северо-западной 
формы заза piinjes 'пятнадцать'. 

papas, papaz (т.) к. 'священник'; 'валет'. 
- Из греч. :тга:тгас; 'священник' через тур. papas, papaz 'священник'. 

paqis: paqis kirin к. 'чистить', 'расчищать', 'очищать'. 
garake az sibe sabaqe гаЬйта, taw/a piiqiS kirii 'Я должен был утром вставать 

с рассветом и чистить стойло' (Араб, 24). 
- Сравн. перс. piiklza 'чистый', 'опрятный', ср.-перс. piikizag, производные 

с суф. -IZ( а) от piik 'чистый'; др. -инд. piivakd 'чистый'. 

par 'прошлый' (о годе). 
aWl ]iimerl sii/ixe xwa.f.i тага dii, wakl /f;asibakl nlnапl та-уа, qaziyiika usii i.i piir 

li sare Wl qawmlya 'Этот благородный человек сообщил нам о себе, что он такой же 
бедняк, как и мы, что с ним в прошлом году случилась такая же история' 

(Араб, 76); glhiidrйne lsiilin па тlnаnl sii/ii pqr Ьй 'Сенокос нынешнего года не та
ков, как в прошлом году' (Шам., 225). 

- Восходит к др.-ир. *para- 'прежний', 'прошедший'; авест., др.-перс.рагii 

'прежде', авест. paro 'ante', др.-перс. paranam 'прежде', др.-инд. para- 'дале

кий', 'прошлый, более ранний', ср.-перс.рагег 'позавчера' (из *para-ayar-), 
перс. piir, piirsii/ 'прошлый год', paran 'вчера', заза piir, гур. piir, тал. роnа, 

вон. porsOl, кохр. pore, кеш. por, зеф. porsOl, caнr. piirsen, шам., седе, гази, 

сив. porsOl, кафр. piiresiiZ, абдуи por, талах. poreka, лур. piir 'прошлый год' . 

parl (т.) I parii 'кусок', 'часть', 'ломоть'. 
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wakl mar"i zi /f;ЙСii bar der"i ЫгСауаnа bimira, kasak раn nаn niidina daste w"i таn-, 
wak"i aw тап namira 'Если человек на улице у чужих дверей будет помирать с го
ЛОДУ, никто не подаст ему куска хлеба, чтобы он не помер' (Араб, 51); qaZandar 
mar"ik"i zdfi timii Ьй, piiri nаn nadidii kasaki, waxte dicu sahar, таnе ]ah xwarii dibir, 
wakl jJarii xar] naka 'Каландар был человеком очень скупым, он никогда никому не 
подал куска хлеба, а когда отправлялся в город, брал с собой ячменный хлеб, что

бы не тратить денег' (Шам., 56); 
с. parй hatii na]ure, qut nadre 'Пока кусок не разжуешь, не проглотишь' (КПП, 

356); aw ro1.at la Ыг et, ka hiitim, parйe niinit nadiime, dari kirdim? 'Помнишь ли ты 
тот день, когда я пришел, а ты не дал мне (даже) куска хлеба и выставил меня 

вон?' (МК, 68). 
- Сравн. перс.рiiга, ср.-перс.рiiгаk 'штука', 'кусок', тал.роа 'доля', 'ку

сок', гур.ра/а 'кусок' (?), ceMH.piire, copx.parlk, роn 'небольшое количество', 
'кусочек', най. piira 'кусок', 'часть', ягн. pora 'часть'. Сюда же относят согд. 
_pJr_ [Gershevitch, GMS, 70], ХОТ.-сак. рщlа- 'presented', соотносимые с др.-ир. 



pas 

*рау- 'давать', др.-инд.рЙrtd- 'дар', 'долг', лат.раrt-, pars 'часть', И.-е. *реу
'передавать', 'давать' [KSD, 243). 

parSiw, раrSёw с. см. paSiv. 

раrziшl0 (parzio-) к. 'цедить', 'фильтровать'. 
- Деноминатив от piirzun 'цедилка', 'фильтр' (см. ниже) с редукцией глас

ного -й- вследствие перехода ударения на окончание инфинитива -In. 

parzfio (т.) к. 'цедилка', 'фильтр' (для молока, из грубой шерсти). 
- Сравн. перс.раrviizаn, тал.рiirz{}n, piilfin, рёурn 'сито', 'решето'; заза 

pirozin 'решето', piirzuт, piirziт 'сито', ceMH.panZOn, шам.раnjаn, parzu, 
сорх. p{}lfin, санг. parzu, purzow 'сито', 'решето', ишк. рmn, сангл. pizin 'подой
ник', сарык.раrwауz 'сито', пар.раnсОn, раrlСЙn 'сито' [Morgenstieme, NTS, 5, 
26), шуги. parwez-, язг. P{}rw{}j-, мундж. p(}YWiZ-, p{}rw~hd- (наряду с. n{}-wiz-, 
n{}-w~hd-) 'просеивать', др.-ир. *pari-vaicaya- от *vaik- 'просеивать' (ср. [СГВЯ, 

1, 184). Курдское слово, судя по -z- на месте закономерно ожидаемого -i-, 
представляет юго-западную форму (сравн. курд. bez-ing 'решето' из др.-ир. 
*vaik-, см. выше); неэтимологическая долгота -а- также может свидетельство
вать против самостоятельного развития этой формы в курдском языке. 

pafa к. 'сзади', 'позади', 'назад'. 
plotnlkov wT jandake xway taiiklvii, тТnаnТ pilingii, рага Ьiiщdii, lё siyiir Ьй dast 

kira xanaqe 'ПЛотников всем своим огромным, словно у тигра, телом отпрянул на
зад, оседлал его (врага) и схватил за горло' (Шам., 268); siyiir Zi тОУ6! xiitire xwa 
xiistin й рага vagaiiyiin 'Всадники попрощались с Морофом и повернули назад' 
(Али, 104). 

- Стяжение piis 'сзади' с послелогом -уа. 

pas (т.) к. 'ржавчина'. 
- Из тур. pas 'ржавчина', откуда тж. тал. piis - id. 

pasbiin (т.) I pasabiio, pasawao 'сторож'. 
- Из перс. piisbiin 'хранитель', 'караульный', 'сторож', 'защитник'; ср.-перс. 

piis-biin, авест. ра{}уа- 'защита', 'охрана', pa8ra-vant- 'предоставляющий убе

жище'. О заимствовании говорит отсутствие ассимилятивного озвончения -zb
из -sb- (сравн. piz-diin 'послед' из *pis-diin-), а тж. форма -Ьаn, которой в кур
манджи обычно соответствует -viin (сравн. Siviin 'пастух' из 'ijSu-рiinа-). 

pas 'задняя часть чего-л.'; 'позади', 'назад', 'после'. 
ЬОnа i'oZii niiv ij niiтuse ke dikiirbu xwa bidii piis, lё we iin й ziii'ii ci bigottine, 

kiliiтe ciiwii sar darxistiinii? 'В дни, когда речь шла о чести, кто мог бы отступить 
назад, что сказали бы о нем женщины и дети, какие песни сложили бы о нем?' 

(Джынди, 235); sajO раЫа сй, zi тin dur kat, got: kange lа qalan diiya тin? 'Сафо от
ступил от меня назад и сказал: когда это ты уплатил мне калым?' (Араб, 93); 

с. kui' lа piis сап i'oiek сап swiil"eki halbiiiird waku хоу ganj, гйуаn kirda со! й 
sabrii ьо i'iiw й i'iiwfgiir 'Через несколько дней юноша выбрал нескольких всадни
ков, молодцов вроде себя, и они отправились в степи охотиться' (МК, 6); piis naxte 
se w du w Ьа dasteki larzok lа dm-giikay dii 'После некоторого колебания он дрожа
щей рукой постучал в дверь' (Жан, 24). 

- Восходит к др.-ир. *pas-ca-; авест. pasca- 'после' (во времени и про

странстве), др.-перс. pasii 'после' (предлог), 'после', 'затем' (наречие) из pasii-
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piiS 

ava 'после (э)того', др.-ИНД.раsса- 'после', 'за', 'позади', ср.-перс.раs, пеРС.раs 
, , v, '" v- Ф Ф после, тал. pes сзади, назад, семн. раю, шам., вон., зе ., санг., седе, ка р., 

сив. pes, кохр., гази pes, ре!, кеш. рее, рас 'позади', 'после'. 

pasil (Л 'зад', 'задняя часть туши', 'огузок'. 
- Произв.одное oTpiis(CM. выше) с субстантивным суффиксом. 

pasin к. 'последний', 'задний'. 
bukum dikim Ьатй giliivlyii й hamu kadxude (в тексте kadxurej gundii, kumake 

bidna samoye аш, уе ku digara тiЩnаkа undiiЬЙУl, range we miblne bOz, 1.i jinse haspe 
arabiin-a, nlSiinaka daymakin sar hetii piisina саре-уа 'Приказываю всем начальни
кам и всем сельским старостам оказывать помощь Шамойе Ади, который разы

скивает пропавшую кобылу, масти эта кобьша серой, (ошi) из породы арабских 
лошадей, на левом бедре выжжено тавро' (Араб, 41). . 

- Производное отрiis'позади', 'назад' (см. выше) с адъективным суф. -in. 

paSIV (f) I parSIW, parsew 'поздний ужин', 'время приема пищи постящимися в месяце Рама
зан (в исходе ночи перед рассветом)'. 

рМе fJ birii aw be1.a, - awe wii bidangakl narm got й iiliye sawese kii/ niherl, wakl 
ldii wedare Ьй, й гаЬй, wakl dawsii лvе рiiлvе Ыnа 'А (о том, что случилось) дальше, 
пусть расскажет он, - тихо сказала она, обратившись к старому Шавешу, кото

рый уже вернулся, и поднялась, чтобы принести вместо ужина (уже) поздний 

ужин' (Джынди, 89); dange ШМ nlve saverii biive min dang li та kir, wakl ат ldii 
гаЫnа рiiлvе 'Когда раздался полуночный крик петуха, мой отец позвал нас, чтобы 

мы вставали к позднему ужину' (Джынди, 141). 
- Сложение из ра! 'после' и ЛV 'ужин'. В формах сорани -r-, возможно, 

вставной, как в mayziq 'музыка' наряду с тЙzlk. 

paspIl (т.) к. 'внутренняя сторона лопатки' (?), 'спина' (между лопаток ?). 
Ciqi/e diire piispl/e wlfii dica xiire 'Ветвь вонзается ему в спину' (Али, 124); jiirii 

sisyii piStii xwa dida, har yak zargake paspuiidii diniЩnin 'На третий раз он подставил 
им спину, и каждый из них вонзил ему копье между лопаток (?)' (ФК, 94). 

- Сложение изрiis'после', 'сзади' ирu'лопатка' (см. ниже). 

patin см. patin. 

pawan, pewan (т.)к. 'сторож', 'хранитель', 'надзиратель'. 
- DKF, 73 объясняет из арм. pahpan- (pahpane/ 'хранить, охранять, беречь', 

pah-ak 'сторож', 'стража, охрана, караул'); арм. pah восходит к более раннему 
parh (из иран.); перс. pahra, ср.-перс. piis, авест. раага- 'охрана', 'зашита', 
·др.-инд.рiitrа- [Mayrhofer, П, 253]. 

payJz (Л 'осень'; к. тж. pahlz, pahlz. 
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piiY1ze та golik niiv gund ЬаШ kirin, haqe xwa fJ min barav kir 'Осенью мы разда
ли телят их хозяевам в селе, а я собрал причитающуюся мне плату' (Араб, 29); 
piiY1zaka darang Ьй, baif katibu batii coke, his'1йуе dast ре kiribu, idi сате qarsaciiye 
buz girtibu, ГО1. kin ЬйЬйn, saved piiY1Zii direi. ЬйЬйn 'Была поздняя осень, выпал снег 
до колена, начались морозы, река Карса-чай уже замерзла, дни стали короткими, 

а осенние ночи длинными' (Араб, 44); darbiiz Ьйn roi.ed piiY1zeya siliye-soye, dari/i 
та kutii zivistiinii sik й siir, Ьшje й biigare 'Прошли дни сырой и дождливой осени, 
к нам в дверь стучалась неприятная и холодная зима, снега и метели' (Джын

ди,32); 



рёг 

с. dama-damf ёwiiга Ьи, bii /а iismiinf iiloz u /ёlf piiyfZii pa/ahawra lirJ и bl/awakiin-f 
diigirtibu 'Было время перед наступлением вечера, ветер согнал на хмурое и мрач
ное осеннее небо клочья стелющихся облаков' (Жан, 8). 

- Родственно перс. piiyfz, ср.-перс. рiitёz, тат. poriz, тал. poz, заза piifz, piiyiz, 
гур. piifz, вон., кохр., седе, гази, кафр. pofz, кеш., сив. pйfz, зеф., санг., семн., 
сорх., ласг., шам.рiiуfz 'осень'. Существующее объяснение персидской и сред

неперсидской форм из др.-ир. *patidaiza- 'скопление', 'сосредоточение', 'уро
жай' [GIPh, 1, 2,57, 159] недостаточно убедительно и в смысловом отношении, 
и по форме: необъяснимо выпадение -d- в piiyfz из *pati-daiza- при сохранении 
его в piidiis 'воздаяние' при ср.-перс. piit-dahisu. Более предпочтительно объяс
нение из *pati-z(a)ya-, как для caKpasa [Bailey, TPS 1945, 13; BSOAS, ХН, 329; 
KSD, 222] и oceT.ja:!WEg [ИЭС, 1, 469]. 

pazna, paznu СМ. lрапI. 

реп] 'пять'. 
min hаqё xwayf рёn] mahii stand, Ьагё xwa dii sfnakii hasiniyii, сита тiiШ арё xwa 

'Я получил свое жалованье за пять месяцев и отправился в Синак (где живет пле
мя) хасыни, в домбратамоего отца' (Араб, 103); 

с. ат рёnj-sаs dё hamu xizm и xwёSf yak-in 'Мы, жители этих пяти-шести сел, 
все доводимся друг другу родственниками' (МК, 84). 

- Сравн. заза рiiЛ;' тал. реп;' гур. рап;' бел. рапс, рап], рас, вон. henc 
[Жуковский, 1, 86-87], кохр.реn, санг.раn;' pahan;' газиреn, кафр.реn;' сив. 
репс, семн., ласг., шам. рап;' сорх. рап;' перс. рап;' авест. раnса- 'пять'. 

penjak (т.) К. 'пиджак'. 
ali-iiyii xwa '} Ыг nakir, candlikak kara-kar kir jёbii рёnjаkё wf' Али-ага не забыл 

потихоньку сунуть ему в карман пиджака какую-то деньгу' (Джынди, 209). 
- Из рус. nинжак (литер. пиджак, которое из англ. pea-jacket 'куртка' 

[Фасмер, HI, 259]). В курдском -ё- первого слога вместо +, возможно, вслед
ствие опосредованного заимствования. 

penj) I panja 'пятьдесят'. 
iiуаdёvа nёZlkf sad рёnр miiZl Ьи 'В (селе) Агадева было около ста пятидесяти 

домов' (Шам., 82); dауnё min sar WI gundi-ya, har miilik рёnр miiniit 'Это село у меня 
в долгу, каждый дом (должен мне) пятьдесят рублей' (Джынди, 157); sагаkё ЬЩiiгё 
хоуё majburbUYl du sad рёnjl zёг hildii и cand sауfsё xwava Ьагё xwa dii {аhгiinё 
'Правителю города Хой пришлось взять двести пятьдесят золотых и с нескольки

ми конюхами отправиться в Тегеран' (Авд., 29); 
с. panjii-sast тШ wln 'Нас пятьдесят-шестьдесят семей' (МК, 86). 

- Сор. piinjii идет из перс. piinjiih, которое является отражением др.-перс. 
*pancii8at-, сравн. авест. panciisat-, др.-инд. panciiSat-. Закономерно в курдском 
ожидали бы *piinjas или *рёnjаs (о вторичности долготы -а- см. [ИЭС, 1,478]). 
Курм. рёnjl либо также восходит к юго-западной форме, а -1 отражает -iih че
рез ступень *ёh, либо является производным от рёn;' как /:Iafti 'неделя' является 
производным от /:Iaft 'семь'. 

per I pere 'позавчера'. 
па duh па рёг ta digo, ат и surтiin iiyrl-na 'Разве ты не говорил позавчера, что, 

мол, мы и мусульмане не одно и то же' (Джынди, 199); giПki, рёг ёviiгё iinjiiхё zor 
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рёr 

и jaj(ikf gulizar siindina jam dargfstfye we 'Словом, позавчера вечером еле-еле, 
с большим трудом и насильно отправили Гулизар к ее жениху' (ДжЫНДИ, 219); duh 
wii рег jamflii qfzii тЁn и cand qfzed jlniiriivii сиЬиnа ftzii gunde та pasiinyii 'Позав
чера моя дочь Джамиля и несколько соседских девушек пошли собирать кизяк 

в окрестностях нашего села' (Шам., 141). 
- Восходит к др.-ир. *рага- 'дальний', 'прежний'; авеСТ.рага 'прежде', 

др.-перс.рага- 'прежде', др.-ИНД.рага- 'прежний', 'дальний', cp.-пеРС.рагег, 

перс.рагf-ri5z, рагег 'позавчера(шний день)', parf-sab 'позавчерашняя ночь', за
зарагау, гур.раn, вон., кохр., кеш.реге, зеф.рОn' санг., ласг.раn, шам.раге, 

седе, гази реге, кафр. pirf, сив. рага, семн. parf. 
ИЭС, 1,422. 

perar 'позапрошлый год', 'в позапрошлом году'. 
- Сравн. перс. pzriir 'позапрошлый год' из *PJVya-уiiга- 'позапрошлый год'; 

для первой части сравн. авест. paoirya-, др.-перс. paruviya- 'первый', др.-инд. 
purvya- 'ранний', 'старый', 'прежний'. См. [Gershevitch, Indo-Iranica, 78 sq.]. 

pes 'перёд', 'вперед', 'против', 'прежде', 'раньше'. 
biive тЁn kaniyii, pesdii hiit, got 'Мой отец рассмеялся, вышел вперед и CKa~ 

зал ... ' (Араб, 41); kz Siida ta-ya, wakz ta ре! wzvii qaZan diiya тЁn? 'Кто твой свиде
тель, в присутствии которого (букв.: перед которым) ты вручил мне калым?' 

(Араб,93); 

с. harcanda nizzkay da siil Z-awa ре! мм, lagal awasii zor Ьа iiinz w diyiin hiitina 
ре! ciiw-f mesk-z 'Несмотря на то, что это происходило десять лет назад, все это 
предстало перед его мысленным взором очень четко и ясно' (Жан, 8); ре! 
cestangiiwek Ьа sar pewa sarek-yiin lё adayn, хо nабn ьо paliiw xwiirdin 'Мы как
нибудь перед полуднем заглянем к ним ненадолго, не идем же мы к ним на плов' 

(Жан,65). 

- Сравн. перс. pes, ср.-перс. pes, гур. pfs 'впереди', 'вперед', зеф. ре!, рИ 

'перед', 'у', 'к', вон., шам., седе, гази, кафр. pfs 'вперед', 'прежде'. Перс. pes 
обычно возводили к др.-перс. patiS (авест. paitis') 'впереди'. Однако сравн. 

[Gershevitch 1. Iranian chronologicaI adverbs. - Indo-Iranica, 87], где перс. pes 
возводится к др.-ир. *pasya-, производному от *pas- 'to watch', 'look', в кото
ром -s- претерпело палатализацшо. Курдская форма, видимо, идет из персид

ского (вследствие сохранения интервокального -s-), как это предполагают и для 
шам. Pls [ОИЯ, Ш, 549]. Сравн. курдский предлог со сходными функциями bar 
'перед', 'около', 'возле', родственные формы которого представлены в языках 

вонишуни, кохруди (ver), заза (var 'против', 'пред', ven 'к') и некоторых дру
гих, где форма pes, pzs отсутствует. 

pesglr см. pezglr. 

pesil (!) К. 'передняя часть туши'. 
- Производное от pes (см. выше) с суф. -п. Сравн. раШ 'зад', 'задняя часть' 

от piis 'позади', 'назад'. 

peSi (f) К. 'перёд'. 'перед, напротив', 'находящийся впереди'. 
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az ravim, peSiyii wiindii hiitim 'Я выбежал им навстречу' (Араб, 35); darsdiire dii 
peSiyii тЁn, тЁn dii рау, ат сипа darsxiine 'Учительница пошла впереди меня, я за 
нею, мы пошли в школу' (Араб, 35); waxte ku draba zi hav darkatin, riist dikirin, disa 



pezin 

dilaziindin, waki pesiyii havdu kavin 'Когда (сцепившиеся) арбы отцепляли друг от 
друга, (все) снова начинали спешить опередить друг друга' (Шам., 152); wахtё 
готё sar madii girt, wi сах! kiinkos balad Ьй, aWT рёлуа koCii Ьй 'Когда турки напали 
на нас, Киракос был у нас проводником и находился в голове (в передней части) 
кочевья' (Шам., 171). 

- Производное от рё! 'перёд' ( см. выше) с абстрагирующим суф. -Т. 

pcSiv (Л к. 'перспектива, будущее'. 
- Сложение из ри 'вперед' и hlVT 'надежда, ожидание' (см. выше). 

pesxfin (Л к. 'обеденный стол'. 
- Семантическая контаминация на курдской почве двух персидских форм -

хУаn 'скатерть (для еды)', 'стол с угощением' и рёs-хViin 'прилавок', 'стойка' 
(в лавке). 

pevir, pewir (Л I perfi 'Плеяды'. 
татikё min, dёгiinё, aw раnjё гоzё-nа, lawiko, рё sii ЫЬа, Ьауа рёwiг hiltёnа 

'Мои груди - как солнца на восходе, юноша, наслаждайся ими, пока не появятся 

ПЛеяды' (ФК, 393); giivii ат giSk waxtii xwadii baravT sar hav Ьйn, da та рёwiг 
й тёfJnегii tё dar.xist 'Когда мы все, наконец, собрались, мы (уже могли) различить 
на небе ПЛеяды и Весы' (Джынди, 71). 

- Сравн. авест.раоiгуаёinТ- 'Плеяды' (созвездие), производное от paoirya
'первый', перс. paГVTn 'Плеяды', бел. panwar, согд. *paГWT - то же, ягн. parvi 
'Большая Медведица' и афг. pёrйne 'Плеяды' [DКF, 90; PSt., 40; ЕУР, 59; Indo
Iranica, 83]. 

lpewan см. pawan. 

2pewan см. p"ivan. 

pewir см. pevir. 

pezak (f) к. название душистой съедобной травы с длинным и тонким стеблем. 
ciyiiyёd slnаkё хатШ Ьйn Ы gul й gThii, so й pёi.akii, sosin й ri/:liinii 'Горы Синак 

были в наряде из цветов и травы, (трав) so и рёzаk, лилий и базилика' (Джын
ДИ,253); Ыnа pёi.akii, гidёSё, ЬауЬйnа, gul й sosinii marivii dihingёvа 'Аромат (трав) 
рёzаk, iidёs, ромашки, лилии пронзает человека' (Али, 91); gul, sosin й рёi.аkё di 
cavkiinlyii sагё xwa havrii di/:lai.inin 'Розы, лилии и рёzаk у родника кивают друг 
другу головой' (ФК, 504). 

- Производное от основы наст. вр. рёz- глагола piitin 'варить, печь' (?). 

pezglr, pesg"ir (Л к. 'полотенце', 'салфетка'. 
siЬё sаЬаqё [и gагаkё Ьаn giSkii riiЫ, sагсаvё xwa blsoYl, dагё тiilё piiqiS И, 

dastaso, siibйne й рё:!glгё hiizir ki, blsakinl, hatii kiilатёгё хщйгё ta riidiba 'Ты должна 
встать на рассвете, раньше всех, умыться, подмести двор, приготовить таз для 

умывания, мыло и полотенце и ждать. когда встанет старик, твой свекор' (Шам., 42). 
- Сравн. перс.реSglг 'полотенце', 'салфетка', 'скатерть' (,mantile, quo in 

coenando utuntur'). 

pezin (f) к. 'гром', 'гул', 'эхо'; 'слух', 'молва', 'событие'. 
- Сложение сложного преверба рё- (из предлога Ы и энклитического ука

зательного местоимения he/wё), в какой-то степени утратившего свое ориенти

рующее значение (сравн. рё-kа111n 'насмехаться' при ka11111 'смеяться'), и пере-
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рёziп 

. житочно сохранившейся в курманджи в форме zan- основы наст. вр. *zan- гла

гола, представленного сул. zandin 'бить, ударять'. Сравн. тж. сенн. рё!.аn, 
peziinin 'бить' [Мардух, 1, 343J. 

pit:ang см. lbit:ang. 

pit:ikIn (pit:ik-) к. 'поворачиваться', 'обвиваться', 'обматываться'. 
guг й qiivras stu hav pif:ikin 'Волк и Кавраш повисли (букв.: обвились) друг 

у друга на шее' (Араб, 18). 
~ Производное от pif:ik 'поворот' (?) Сравн. pif:iki 'извилистый'. Если су

ществует связь с ребn 'извиваться', 'завиваться', то объяснить причины разли

чия начального ]5- - р- и особенно гласных -е- - -i- известными закономер
ностями не удается. 

pit:iik см. bit:iik. 

piblin (pibe-, ре-) к. 'сторожить', 'стеречь'; 'остерегаться', 'избегать'; 'ждать'. 
min dinii xwa diiye - vii zi та/а хаШ hiit. min le nihefl - ciiwii-na, we xwa min 

disepa уаnе dipe, niixwaza minrii хаЬаг da 'Я увидел, что она вышла из дома ( своего) 
дяди. Смотрю - что это, она делает вид, что не видит меня или избегает, не хочет 

со мной говорить' (Джынди,87); аге, sex mahdi Ы xwa-ya, /е nуа jarmiinii xwade 
dipe 'Да, (наш) шейх - это сам Махди, но он ждет повеления Господня' (Рон., 

17,23). 
~ Восходит к др.-ир. *ра-, *рау-, авест. ра(у)- 'охранять', pdti.pilte 'ожи

дает' [GIPh, 1, 2, 142], др.-перс. ра(у)- 'охранять', др.-инд. ра(у)- 'охранять', 

'беречь', ср.-перс.рiidаn 'беречь', 'охранять', 'ждать', перс.рiiуldаn 'стеречь', 

'караулить', 'наблюдать', 'остерегаться', 'беречься' (чего-л.), парф.р7у_, согд. 
р7у_, хот.-сак.ра- 'охранять', ягн.роу- 'охранять', 'беречь', 'пасти', вах.рйу

'пасти', шугн. роу- 'пасти', 'заботиться', 'охранять', руш.-хуф. роу- 'пасти', 

ЯЗГ.рау- 'следить', 'ухаживать' (за скотом), лар.рiihеS kerda 'стеречь', 'карау
лить', 'следить', осет.jrejjаw,fljjаw,.fyjjаwиз *paya-van- [ИЗС, 1, 431] 'пастух' 
(см. тж. [KSD,228]). 

рШпg, palang (т.) I piling 'тигр', 'барс', 'леопард', 'пантера' . 
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... ьй awfinii saylii. тага se ka/b nabeii, se piZing й Лег darkatin 'Раздался лай со
бак. Навстречу нам выскочили три не то что собаки, а, можно сказать, три тигра 

и льва' (Джынди, 78); xwadiye jiinbiizxiinake diga/ dahbayen xwa (wak.ser, рШng, gur, 
rovl h.p.) zi waliitaki din hiitibu hOstone 'Некий владелец цирка вместе со своими 
зверями (львами, тиграми, волками, лисами .и т. д.) приехал из какой-то другой 

страны в (город) Бостон' (Рон., 20, 20); ciiwii aWl рШng xist, aWl tirsa xwa zordii fj 
diire iivlt sar jandakё piling 'Когда тот поразил тигра, этот от страха свалился свер
ху, с дерева, на поверженного тигра' (ФК, 593). 

~ Сравн. пере., ср.-перс. pa/ang, тал. palang, кафр. peZeng, семн., шам., санг. 
palang, copx.p616ng, ласг.раlеng, лур.реlаng 'тигр', 'барс', 'леопард', лар. 

palang-palang 'белый с черными или коричневыми пятнами', вах., ишк. p.-Jlang 
'барс', мундж. paliing 'снежный барс', афг. p[iing 'пантера', согд. pwr(j7nk 
'леопард', oceT.jrerank, jrelank 'барс', 'леопард', пар.рагОnd, раmn 'пантера', 
др.-инд.рjdiiku- 'гадюка', 'змея', p[diiku- 'пантера', 'тигр' (см. тж. [ЕУР, 59; 
Ваilеу, BSOAS, XI, 82; ИЗС, 1, 450; Mayrhofer, 11, 301-302, 335; KSD, 220]). 



рirsIп 

pirc (/) 'волосы', 'щетина', 'ворс', 'пух'. 
daste Wl zdJ direz Ьйn, pir(: Ьйn, ta digat /аре J;ir(:ii-nin. sar-f:dve Wl fj pir(:ii га! Ьй, 

zi we pir(:e mariv birйslyii f:dve Wl jJiik nadidit, f:imku Ьunуё Wl usii direz Ьйn, dihiitin, 
dikatina sar f:dve Wl 'Руки его были очень длинны и покрыты волосами, как медве
жьи лапы. Лицо его тоже было черныIM от волос, из-за этих волос не видно было 

и блеска его глаз, потому что брови его были так длинны, что, ниспадая, закрыва

ли глаза' (Шам., 19); та Zi pir(:ii sare xwa pirtir nаnё kii/ й biive havdu xiirlya 'Мы 
с тобой ели хлеб и соль наших отцов больше, чем у нас волос на голове' (Али, 16). 

- Сравн. aBecT.paria- 'колос', др.-инд.ра~а- 'сноп (колосьев)' и сопостав
ляемые с последним арм. her 'волосы', лат.juni-реrus 'можжевельник', др.-англ. 
fyrs 'дрок' [Mayrhofer," П, 230]. Авест. -rsa- отражено в. курд. -r(:- тж .. в /:lir(: 
'медведь' (авест. аГ:Jsа-). Но см. тж. [KSD,289]. 

pircfi, pirCi, ратеп, purCi (т.) к. 'хмурый, печальный вид', 'кислая мина'. 
waxte ta wiin тапуё bir6 dinheff, awa pir(:u kirf Ьйn, f:dve wiin cibйna kar, dast-pe 

wiin wariml Ьйn, durvii mariv [ire хuп Ьйnа, hamii ku mariv neZlkf wiin dibй, dihiita 
xwiine kirine, wakl awiinii warimf-na 'Глядя на этих голодныIx людей, хмурых, с за
павшими глазами и распухшими руками и ногами, издалека казалось, что они рас

полнели, но если подойти, было видно, что они распухли' (Шам., 54); ta cifii 
pir(:uye xwa kinya? 'Почему ты нахмурилась?' (КФ, II, 346); dll-iiyii xwa diinl dawsii 
naziinii, dange xwa drez kir, pur(:uye xwa kir й dile xwadii sii ьй 'Али-ага прикинулся 
ничего не знающим, в голосе его послышалось удивление, но в душе он был рад' 

(Джынди, 190); gШуе pfr аn! blrii xwa, li brё purf:йkirlYl nlvmirl nihefl, anjiix gOt ... 
'(Он) вспомнил слова старца, взглянул на печального брата и с трудом сказал .. .' 
(Джынди, 205). 

- Сравн. тур. p6rsuk 'сморшенныI',, 'морщинистый', p6rsumek 'покрывать
ся моршинами' . 

pinsk (1) 'искра'; 'капля' 
iillkl iigirkirinii gulii й [ара majiil nadidii, wakl тап hafin nezfk й wesfnin, iillkii fj 

pirlsked iigir usii qulOz dibйn, ta digЩ biiriinii iigir-a, diЬiiга-difаSinа, ze pak Ьй, f.i 
seviine biik гаЬй, iigir zi sar gund ii/fkf dinedii bir 'С одной стороныI' стрельба и ору
дийная пальба не позволяли людям подойти близко и погасить (горяшие стога), 

а с другой стороныI' огонь разбрасывал такие искры, словно низвергался огнен

ныIй дождь; хорошо еше, что со стороныI Севана поднялся ветер и понес огонь 

в другую сторону' (Шам., 191); prlsked iigir zi Ыn ndled haspii dijifiyiin 'Из-под ко
пыт лошадей летели огненные искры' (Али, 27); waxtii prfsked biiriineya piisin hiitin 
biffne, awf kira sar 'ИIаnа, wakf kinjed xwa с' tahan haba Ziyii bikin й ciir xorte gatinii (а 
Siinda ауе 'Когда перестали падать последние капли дождя, он заставил их лю
бым способом высушить одежду и четверых лучших парней послал в горы' 

(Джынди, 58). 
- Вариант с глухим начальнымр- слова birfsk 'искра', 'молния', о котором 

см. выше birйsfn. 

pirsjn (pirs-) 'спрашивать'. 
gundf fj darii йтапМ (ар Ьйn, ze pirsfn, ci gШуё taza jam wiinii haya 'Сельчане 

тоже окружили Амарика и стали спрашивать (букв.: спросили), какие у них ново

сти' (Шам., 145); ze wakf min biditii, mine (а bipirsiyii? 'Стал ли бы я тебя спраши
вать, если бы я видел?' (ДжынДи, 198); gundiyii zi hav dipirsin: /:lufiyat 6-уа? dibak av 
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pirsIn 

fj xar jakl iaza-уа 'Жители села спрашивают друг друга: что такое Ьиnуа(! Должно 
быть, это тоже какой-нибудь новый налог' (Араб, 121); 

с. lа ёstiгуiin pirsl: "biiwkit kё-ya?" wutl: . "xiilim asp-a" 'Мула спросили: «Кто 
твой отец?» Он ответил: «Брат моей матери - конь»' (КПП, 343); Ьа aspiiYl Ьа Ьё 
away, ciiw lа kurakay Ыtriikёnё, pirsl: kiika liiwa lа miil-a? 'Не отрывая глаз от своего 
сына, он ласково спросил: дядя Лава дома?' (Жан, 25). 

- Восходит к др.-ир. *рр-; авест. рiJГas-, pars-, jras-, др.-перс. pars-, jras-, 
др.-инд.рр:сh-, pras- 'спрашивать', ср.-перс., перс.рuгs-, заза, гyp.pars-, тал. 
pors-, бел. purs-, вон. pors-, КОХр., зеф. pf!rs-, . кеш. pars-, шам. pors-, седе pes-, 
гази, кафр., семн. pars-, сив. purs-, СОрХ., ласг., санг. pors-, осет. !rersyn, согд. 
7!prs- 'спрашивать'. 

DКF, 77; изс, 1, 455. 

pirt с. см. 2pirtik. 

pis (т.) к. 'сын'. 
naka sarё kаsё kasii, birii nауnё sагё рisё pisii 'Не причиняй никому зла, чтобы 

оно не отозвалось на сыновьях твоих сыновей' (Шам., 147); az zi wara dibёZim ko 
arafiit па mlr и pismir, па fj ауа и pisiiyii-ya 'Я же вам говорю, что Арафат - не 

эмир и не сын эмира, не ага и не сын аги' (Рон., 5, 7). 
- Юго-западное отражение др.-ир. *pu8ra-; авест. pu8ra-, др.-перс. pu8ra-, 

др.-инд. putra- 'сын', ср.-перс., пере. pus-, pusar, бел. pusa, шам. pasar, вон., 

КОХр., кеш. pur, зеф. pur, санг. рит, семн. plr, седе pur, гази pur, pur, кафр. pur, 
ласг. pur, pur, сорх. pur 'сын'. ХОТ.-сак pura- 'сын', парф. pwhr, осет. fyrt, И.-е. 
Pok.,842-843 *роу- 'small', 'few' [KSD, 244]. CpaBH.pispor(cM. ниже). 

pisik, pising см. PiSIk. 

pisk см. blsk. 

pispor I pispor 'опытный', 'искусный (в скотоводстве)', 'знаток какого-л. дела', 'специалист'. 
Slviinii рауё тЁn dii, gotin, wakl az pisporakl nnd-im 'Пастухи похвалили меня, 

сказали, что я большой знаток овцеводства' (Араб, 76); li gora рisрогёn askarl av ёГlS 
namiiza di qiidii nlvrOda wё xurt ЫЬа 'По мнению военных специалистов, это насту
пление, особенно на южном фронте, будет усиливаться' (Рон., 1,4); li gorii pisporiin 
ciiryakii ttStёn kO ат dixwin basl та-уа 'По мнению специалистов, нам достаточно 
четверти того, что мы едим' (Рон., 12,23). 

- К др.-ир. *visa-pu8ra- (авест. V1SO pu8ra-) через ср.-ир. *vispuhr 'сын 

(знатного) дома', 'высокородныI',' давшее название персидско-армянской про

винции Vaspumkan [HeIming w.в. ТЬе survival of an ancient term. - Indo
Iranica, 95-97]. В курдском отражение ср.-ир. -uh- в качестве -0- как в sor 
'красныI',' dof 'дочь'. начальныIй р- вместо Ь- - результат ассимиляции. 

Согд. wyspor, парф. wyspwhr, wysprkn, ср.-перс. vispuhr, vispur, viispuhrakiin, 
ХОТ.-сак. baslviimi 'coImected \vith the son of the great House', 'поЫе, high-born' 
[KSD,292]. 

[HeIming W.B. ТЬе survival of ап ancient term. - Indo-Iranica, 97]. 

pis к. (предлог) 'позади', 'за', 'вслед за'. 
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рИ har miilaka malagiinii habun bOstiin 'Позади каждого дома у молокан были 
огороды' (Араб, 11); az panjarii tаwlёгii pis miiliivii darkatim 'Через окно стойла я 
вылез на задворки' (Араб, 26); binlyii, gunddii mafik хwiinё kir, lё aw marl dibaZiyii, 



pist 

рИ xwava dinihefl 'Ниже села появился человек, но он бежал, оглядываясь назад' 
(Шам., 150); ozman qa f.i рИ darf! odf! dur nadikat, wakl marl dihiitina Odё, aWl xwa 
didii sivdarii ton 'Осман совсем не показывался из-за двери гостиной, а когда кто
нибудь шел в гостиную, он отступал в темные сени' (Шам., 21). 

- Усеченная формарiSt 'спина' (см. ниже). 

pis, piSila см. piSik. 
pisk см. 2pask . 

. piskal см. piskul. 

piskiwln см. biskavtin. 

piskor1 см. biskOrl. 
piskul, biskul (1) I piskil, piskil, piskal, pisqil 'помет' (овец, верблюдов, коз). 

piSkul сипа biif.er, Ьиnа lablabOk 'Овечий помет отправился в город и стал там 
жареным горохом' (КФ, П, 372). 

- DKF, 80 сопоставляет с перс. pis'kil, piSgil 'овечий или верблюжий помет', 
сравн. тж. перс. pis'k, pus'k, piSkir, piSkira, лур. peSkel, вон., кохр., кеш., 
зеф. pes'kel, санг. peSkuZ, шам. реже/, седе, гази, сив. peskel, семн. peska, peskuli, 
ласг. pesga 'помет овец, коз и верблюдов', вах., ишк. р{}§к, сангл. p:}sk, ШУГИ., 
руш.-хуф.рa.iс, язг. ba:ixiig, мундж. р:}жа, ягн.рuгsk 'помет овец и коз'; сюда 
же относят афг. раса в том же значении [GIPh, 1, 2, 294; ЕУР, 55]; ШУГИ., руш. 
раХс из *parskii-, *p:}rskii- 'помет мелкого рогатого скота', йидга pus'ka 'помет', 
ишк. p~K, сангл. p:Jik 'помет овец и коз'. Древнеиранекая форма основы этих 
слов восстанавливается в виде *ppkii-; к-е. *per{}-: *pr:}- > индо-иран. *pur-, 
др.-ИНД. pun~a- (*pr{}-so-) [KSD, 246]. 

piskUtin Щ .. biskavtin. 
pisqil см. piskul. 

pist (f) 'спина', 'поясница', 'задняя часть чего-л.'; 'пояс', 'кушак'; 'защита', 'поддержка', 

'опора'; pist girtin 'поддерживать'. 
/:lavtaki tarii mO/at, wakl tu mihlnii min nablnl, nауnl, aze саrmё рШа ta riikim, iiiJ 

XWf! bikim 'Даю тебе неделю срока, если ты не сыщешь и не приведешь мою кобы
лу, я спущу с твоей спины шкуру и густо посыплю солью' (Араб, 42); min Ы asq 
iorba aVlta sar тПё xwa, ТСаущ kir:} раШа xwa, рта xwa qaYlm giredii, wakl kayaz 
nakava, undii nаЬа и min lzinii xwa xwast, гё katim 'Я, радуясь, повесил сумку через 
плечо, сунул письмо за пазуху, крепко затянул пояс, чтобы письмо не выпало и не 

потерялось, попрощался и пустился в путь' (Араб, 30); taye Sikiyiitf! ТСё bikirii? aw 
xwa diwiin Ьи, diwiina mazin iJ рИШ wiin digirt 'Кому жаловаться? Он сам власть, 
а большая власть на их стороне' (Араб, 2]); па habunii Wl habuya, па рИt и /ezim, da 
gidi sav n/ve save bare xwa dida barbi mala ауе ezdiyii 'Не было у него ни имущества, 
ни покровителей, ни родственников, и вот он в глухую полночь направляется, 

к дому езидского ага' (Джынди, ] 97); 
с. riist bOwa w рИН (е kird и Ьа dangekl giГi/arzok ре-у wut 'Он встал, повернулся 

к нему спиной и хриплым, дрожащим голосом сказал ему' (Жан, 28). 
- Восходит к др.-ир. *ppti-; авест.рагsti-, parsta 'спина', 'спинной хребет', 

др.-инд. ppti- 'ребро', ррфа- 'спина', ср.-перс. pust, пере. pust, тал. pest 'спина', 
гyp.past 'спина', 'обратная сторона', 'внутренняя сторона', зазарiist 'спина', 

бел. pust 'спина', вон. pust, кохр. past, зеф. pust, санг., ласг., семн., шам. раД 
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pist 

copx.paft, седе, газиреst, сив.рuSt 'спина'; oceT.jiErcy 'благодаря' (кому-чему-л.), 
'с помощью' [ИЭС, 1, 452], согд. prch 'спина', 'защита', 'опора' [ВВВ, 62]. 

DКF,80. 

pistamaI (!) к. 'передник', 'фартук', 'кушак'. 
- Сравн. тж. тур. pestamal 'передник', 'полотенце', 'большая салфетка'. 

Оба из перс. pustmiil 'передник' (надеваемый в публичной бане). 

pitik (!) к. 'грудная девочка'. 
- Сравн. арм. pstik 'малыш'. 

pivling (!) к. 'мочевой пузырь'. 
. - Суффиксальное образование от араб. bawl 'моча' с -(i)ng по типу zavi-ng 

'нива, пашня' от zavl 'земля' ,. 'пашня' или дальнейшее развитие первоначаль
ного *bawl-diing, сравн. iivildiin(g) 'мочевой пузырь'. 

piyaz с. см. plvaz. 

pizik, pizirk (f) к. 'прыш', 'угорь', 'язва', 'опухоль', 'железа'. 

- Сравн. тур. bez 'железа, желвак, опухоль, бутон' [DКF, 78], а тж. арм. 
bltik 'прыщ'. 

pic к. 'внебрачный', 'незаконнорожденный' . 
- Из тур. pic 'ублюдок, выродок, незаконнорожденный' [DКF, 86]. 

рll (т.) 'рука' (от кисти до плеча); к. тж. 'лопатка', 'плечо'; с. тж. 'конечность животного'. 

silёmiin-Ьаg й qiiymaqiim lё nihёrln, waki xortl awqiis па bilind-a, lё dast й рё wi 
qiilin-in, рШа WloHii har du рllа buhistaka zёdаtir fira-ya 'Сулейман-бек и уездный 
начальник смотрят, парень он не очень высокий, но с толстыми руками и ногами, 

а спина его между лопаток на пядь шире' (Шам., 153). 
- DKF, 90 сопоставляет с перс. раЫй 'бок', маз. peli, гил. piilu, авест. 

p:Jr:J{)u-, греч. 1fлаТ1J, рус. плечо, для чего, по-видимому, не имеется оснований. 
Возможно, связано с тюрк. blljpll 'поясница, спина, спинной хребет, бедро', 
переосмысленным как безаффиксная форма слова bllak 'запястье' (см. выше), 
вследствие контаминации с которым образовалось значение рll в курдском. 

pin (!) к. 'курятник'. 
- Сравн. тур. диал. pin 'гнездо', 'курятник' [Ачарян, 1, 469]. 

pir 'старый'. 
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giivii ku plrik, 1.inii miitvёу, 1.i mШ darkat hiit, hamii Cdv min kat, aw fj Ьй ftjrqiniyii 
wё 'Когда старуха, жена Матвея, вышла из дому, она тоже, как только увидела ме

ня, расхохоталась' (Араб, 27); jiimii dibu girmlnlyii Ьйzё, buz diJkast, mariv [irё, [ор . 
hiita iigirkirinё. mёrёd iihil (plr) ziinibun, kаngё qаrsасiiуё vaba 'Временами раздавал
ся грохот ломающегося льда, и казалось, стреляют из пушки. Пожилые люди 

(старики) знали, когда вскрывается Карса-чай' (Араб, 44); biniyii faviidii runistibu 
kiilaki sadsiill й zinaka plr 'Ниже остальных сидели столетний старик и старая жен
щина' (Шам., 146); az ziinim, riistl fj aw kurё wa-ya й riistl fj har du layiql hav-in, 
bimbiirak й plroz Ьа, fёrkur й fёrq/z Ьа, bar havdu kiil й plr Ыn 'Я знаю, что он для вас 
настоящий сын, что они оба достойны друг друга, пусть будет (их брак) благосло

вен и счастлив, пусть он даст им много сыновей и дочерей, пусть они состарятся 

(букв.: станут стариком и старухой) рядом друг с другом' (Али, 144); pir plr diva, 
qlzti dikava blrё 'Старухе приходит на память ее девичество' (Масалок, 433); 



pIviiz 

с. ser ka рУг Ьй, аЬе Ьа таюсагау kariin 'Когда лев становится стар, он превра
щается в предмет издевательства для ослов' (КПП, 365). 

- Восходит к др.-ир. *parvya- (ариЙск. *pfVYa-), И.-е. Pok., 815 *рГ:J-f,!О

[KSD, 240]; авест. paoi1Ya-, paoиrиya-, др.-перс. *parиviya (в parиviyata) 'первый', 
др.-инд. purvya- 'прежний', 'старый', 'предшествующий', 'первый', ср.-перс. plr, 
перс. руг 'старый', p'ira-mard 'старик', p'ira-zan 'старуха', заза p'ir, p'iZ, pil, тал. ру 
'старый', ryp. рУга-рУа 'старик', p'ira-zan 'старуха', семн. рУга, коХр., седе, кафр., 
сорх., ласг., шам., санг. plr 'старый' (человек). . 

plrhabok, plrhavok (!) к. 'паук'. 
daleZaten siihlye: hiijlraSk bilind dijirin, p'irhavok di cekirinii {avnen xwada ре didin 

arde 'Приметы хорошей погоды: ласточки летают высоко, пауки, плетя свою пау
тину, опускаются на землю' (рон., 13, 4). 

- Сложение из рУг 'старый' ( см. выше) и *habOk, *havok, которое можно 
объяснить как араб. /:labbiik 'ткач'. См. /:lab/:labok 'паук' . 

plroz, plriiz 'победоносный', 'благословенный', 'счастливый'; plroz kir(d)in 'поздравлять'. 
az ziinim, гiisб iJ aw kure wa-ya й гiisб iJ har du Ziiyiq'i hav-in, bimbiirak й p'iroz Ьа, 

ferkur й {erq'iZ Ьа, Ьаг hav du kiiZ й рУг Ыn 'Я знаю, что он для вас настоящий сын, 
что они оба достойны друг друга, пусть будет (их брак) благословен и счастлив, 

пусть он даст им много сыновей и дочерей, пусть они состарятся рядом друг 

с другом' (Али, 144); li ll-ё guliine Ы niive kurden jiZlre та zi ganeriil mongomafira 
talegriijak Siind й zajarii afriqiiye та zera p'irOz kir 'Одиннадпатого числа месяца гу
лян (апрель-май) мы от имени курдов поёлали телеграмму генералу Монтгомери 

и поздравили его с победой в Африке' (Рон., 16, 13). 
- Юго-западная форма. Перс. p'irйz, peroz 'победитель', 'победоносный', 

'благоденствующий', 'счастливый', ср.-перс. реroс, паз. peroz, авест. pairi.aoja
'превосходящий, одолевающий' (от aoja- 'сила'; др.-инд. oja- 'сила, мощь'). 

DKF,87. 

рlуап (plY-) I plwan (plw-), pewan (pew-) 'мерить', 'измерять', 'взвешивать'; 'кроить'. 
av'i!i min niherl, tu dibeiJ aw'i Ы cavii zi serl /:latii jJё az plviim 'Он посмотрел на 

меня так, словно смерил меня глазами с головы до ног' (Араб, 133); mariv diЫnа li 
gunde Лnаге та armaniyii jange, suxule wiin zi уё та cetir dica, cimku тапуе wiina 
xwanm hana, arde dipivin, waki biziinbin, Ciqiis ard [го hiita dirйne, glhii iJ dip'ivin, Cika 
ciqiis g'ihii zi агт hiita 'Каждый видит, что в соседнем с нами армянском селе 
Джанге дела идут лучше, чем у нас, потому что у них есть грамотные люди, они 

меряют землю, чтобы узнать, какая площадь скошена, взвешивают и сено, чтобы 

знать, сколько его с этой площади скошено' (Шам., 226). 
- Восходит к др.-ир. *pati-mii-; авест., др.-перс. та(у)- 'мерить', 'изме

рять', 'строить', др.-инд. та-, mimii- 'мерить', ср.-перс. pat-mii-, перс. рауmа
'мерить, измерять', тал. рате 'мерить'. 

plvaz (!) I p1waz, piyaz 'лук', 'луковица'. 
li bostiiniidii Sin dibun kiirto!, gizer, kalam, tiVl', selim, plviiz, sir, nok, nlsik, kundir, 

xiyiir й yed miiyin 'В огородах росли картофель, морковь, капуста, редиска, репа, 
лук, чеснок, горох, чечевица, тыква, огурцы и прочее' (Араб, 43); ve caqacaqe ke 
kiira darkava сО/ё, gii iJ, nаn iJ qii.cii.xe we ze Ыsбnin, wf iJ we bikuzin аmа tu niivln'i, 
cawii masa/a dibёi.a, sare marlkl й sare plviizake Ьйуа yek 'Кто же осмелится при этом 
свисте пуль выйти в поле? Бандиты отнимут и быков, и хлеб, да и самого убьют, 
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разве ты не видишь, что, как говорит пословица, голова человека и головка лука 

сравнялись (в цене)' (Шам., 141); 
с. dilf dilxwiiz - nаn и piyiiZ 'Любящему сердцу (достаточно) хлеба и лука' 

(кпп, 342). 
- Сравн. тал., вон., кеш., зеф., санг., ласг., сив., семн., шам., седе, гази, 

СОРХ., ХУНС., сои, лури, перс. piyiiz, согд. *p(i)yiika- (p)"'kh), к которому примы
кает язг. piyeg, возводимое к др.-ир. *piyiika- [Ct.-КаменскиЙ, Очерки, 72], вах. 
piuk [ПFL, II, 533], йидгарlу, хот. раи 'лук'. В реконструкции праиранской 
формы первоначально предполагался интервокальный -d- или -1-, в частности, 
на основе араб. (из иран.) sas-blfJiiz [НEt., 77; GIPh, 1, 2, 45; ПFL, П, 236]. Раз
личие СQгласных в интервокальной позиции на месте -у- (кохр. pigoz, абдуи 
pimo [Жуковский, 1, 89; II, 154]) говорит скорее об их неэтимологическом xa~ 
рактере. Бейли восстанавливает древнеиранскую форму как *piyiica- для piyiiZ 
и как *piyiiva для хот. раи [ВаiIеу, BSOAS, ХХ, 58]. Таким образом, речь идет 
о трех вариантах праформы - *pi-yii-ka-, *pi-yii-ca-, *pi-yii-va- с корнем *pai-, 
*pi-, который связывается с И.-е. *peik- 'писать', 'царапать' значением 

'острый', 'горький', 'едкий' [Ваilеу, KSD, 250]. См. тж. [Сhristепsеп-Вап, 477]. 

piwan см. pivan. 

piwaz с. см. pivaz. 

ро, Ьаро (т.) 'уток'. 

- Сравн. тал.рй, кохр., зеф.рЙd, кеш.рЙ, caиr.pUi, шам.ре, седе, газирй, 

сив. рйе, талах. рй, pud, семн. рйуl, перс. pud, рOd, афг. puda, язг. рх. 'уток', 
сарык. p"tig, piitig 'нитка' (?) ЕПахалина Т.Н. Сарыкольско-русский словарь. М., 
1971, 134]; сюда же относятся парф.рw(w)d 'лодка', 'корабль' и согд.рw!yk!Ь 
'ялик', 'паром' с переходом значения 'ялик'~'челнок'~'уток' [Sogdica, 19], 
а тж., возможно, иmк. vid, вах. blt, bud, шугн. bild 'ут6к'. См. [Mayrhofer, П, 346]. 

рос (Л к. 'хвост'. 

padsii, waxtii riidiba, djabmiiYl dimlna, divlna, Zfyii wii dorii askare wf ciiwirma 
girttf-ya й sare xwa fj diinl-ya sar pocke 'Когда падишах поднялся, он застыл от 
изумления, увидев, что дракон обвился кольцом вокруг его войска и положил 

свою голову на хвост' (КФ, П, 326); gur gota rиvl: ат manlke zi dave bigirin, balkl ат 
dave dikuZin, goste we ЬЬсиn, hastйye we bimezin, роса xwa hildin ЫтаШn 'Волк сказал 
лисе: давай придеремся к верблюду, авось мы его убьем, тогда мы съедим его мя

со, обсосем кости и пойдем, задрав хвост' (ФК, 617). 
- Из арм. рос 'хвост', восходящего к И.-е. *bouokio-.от *b(h)eu-k- 'дуть' 

[Асатрян, ИФЖ 1987, И!! 1 (116), 162]; из армянского тж. заза Ьос 'хвост' 
(там же). 

pol (т.) I рШ 'деньги', 'грош', 'монета'. 
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awiinii ku hiitina ЬЩег, pola рага jebii biive wfdii [иnаЬй 'Когда они пришли 
в город, в кармане у отца не было ни гроша' (Шам., 250); biive min sii Ьй, Cimku 
niive рО! рага miilii madii [иnаЬй, zimere та fj qa [u nаЬй 'Мой отец очень обрадо
вался, потому что в доме у нас не было ни гроша денег, не было и никаких припа

сов' (Араб, 104-105); 
с. tii estii ЫС blrakim lawa nakirdotawa, Ьа ci afjm, хо jarmiindiin? awa heec. 

bisimawe, lа pu/ek riimnagirinawa 'Я дО сих пор ни разу не подумал о том, на что я 



poz 

буду жить. Быть служащим? Зто - нет. Если даже я захочу, меня (на службу) не 

возьмут и за грош' (Жан, 30). 
- Сравн. перс. pol, pul, вон., кохр., кеш., зеф., седе, гази, кафр., сорх. рйl, 

санГ. piil, ласг. piil, pll, сив. p,l, pul, тал. рйl, гур. рШ, pйl 'деньги', 'монета'. 
[DКF, 84] объясняет как тур. риl из греч. qJОЛi~, ссьmаясь на Бло [ZDMG, XXI, 
672] иЛагарда [ZDMG, ХХП, 330]. Видимо, имеется в виду греч. qJ6ЛАI~ (из 
лат.fоllis, названия мелкой MOHeThI в 0,25 унции). Перс. роl [ИЗС, 1, 452] 
(в форме ри!) объясняет из иранского *p[d-, *pardu- 'пестрый', 'яркий'. Но как 

в таком случае объяснить в персидском слове -0-, предполагающее в древне
иранском дифтонг -аи-? 

рOlа, роШд, polat (т.) I роli 'сталь'. 
waxte jiirii sisiyii bir{: xwa diivёzа Wl, qalandar Ы suгё polii /:!iг{:ё dukuza 'И когда 

в третий раз медведь бросается на него, Каландар стальной саблей убивает медве

дя' (Шам., 56); ауауё min, ta darhaqii fijaqii, kurdiidii zi min pirsl, aw fijaqii dihii 
kaliii-ya fav-hav Ьйуа ii zi роШуё mahkamtir Ьйуа 'Мой господин, ты спрашивал ме
ня о союзе курдов, этот союз стал еще спаянней, сплоченней и крепче стали' 

(Али, 20); 
с. arsliin agar hiit, kulslёkl poliiyiin ьо diinii, la newqadi mаjfisё diinШЬй, Ьа har 

cwiir dawragadii dagarii w qisay kird 'Когда явился Арслап, они сделали для него 
стальной троп, он воссел посреди зала, оборачивалея вокруг на все четыре СТОРО

ны и беседовал (с присутствующими)' (МК, 150). 
- Сравн. перс. piiliid, pOliid, ср.-перс. poliivat, арм. polovat, polpat, тур. pulat, 

араб.fiiliid 'сталь, булат' и др. Источник не установлен. Предполагают индий

ское происхождение. 

DКF, 84; GIPh, 1,2,24, 78; ИЗС, 1, 265. 

polfiros (т.) к. 'продавец женских украшений'. 
- Сложение из ро/ 'монета' (? сравн. ниже polik) и основы наст. вр. fiюs

глаголаfiгоtin 'продавать'. 

polik (т.) I рШаkа 'подвески' (женские украшения) (к.); 'блестки, нашиваемые на женское 
платье'; 'чешуя' (с.). 

- Сравн. перс. ри lak 'монетка', 'украшение в виде блестящей круглой пла
стинки', 'чешуйка', производное отроl,рiil'деньги', 'монета', 'серебро'. 

DКF,84. 

рБШ с. см. рБIa. 

poz (т.) к. 'нос', 'кончик', 'носок'; с. 'морда'. 
ziired {:iik, giivii ku {:dv qalandar dikatin, гаngё "l'l diditin й pDze раliй didltin, dibй 

plrqlnlyii wiin, dikaniyiin 'Малые дети, взглянув на Каландара, на его лицо и при
плюснутый нос, начинали прыскать со смеху и хохотать' (Шам., 66); aze poz 
й guhё we zekim 'Я отрежу ей нос и уши' (Али, 140); vapor qunii xwa runiStl Ьй, poze 
wё Ы hawii dikat 'Корабль сел на корму, задрав нос' (Рон., 20,21). 

- Сравн. перс. poz, pijza, ср.-перс. poz, pozag 'морда, рыло', 'клюв', 'рожа', 
ceMH.pUz, copx.pUz, наЙ.р1zа 'морда', а тж. афг.раzа 'нос', peza 'нос', 'вер
шина горы', BaH.p1za, мундж.j{JSkа, fiska, йидгаj{JSkо 'нос', шугн.рiе, рее, са
рык. рее 'лицо'. [Mayrhofer, II, 299] допускает возможность связи пере. poz 
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и rpеч. :тrVт 'зад' с др.-инд. puccha 'хвост', 'зад'. См. тж. [DКF, 59; ЕУР, 62-63; 
GIPh, 1, 2, 299; ИЗС, 1, 497; KSD, 250]. 

pozdar (!) к. 'выступ'. 
- Сложение poz 'нос' с наречием dar 'вне', 'снаружи'. 

роzш1S: роzш1S kirin к. 'нарушать', 'приводить в беспорядок'. 
- Из тур. bozmis, причастия от глагола bozmak 'портить', 'повреждать', 'на-

рушать', 'расстраивать'. 

pore} см. pircu. 

рйl с. см. рOl. 

pulaka с. см. pOlik. 

l pung, pungaI (!) к. 'гнездо' (куриное). 
mlnanl har gav, az сйт, katima tаwlё. min hёk ii рйngаlёd mifisKa [ор dikir 'Я, как 

обычно, пошел в коmoшmo и стал собирать яйца с куриных гнезд' (Араб, 26). 
- Сравн. арм. boin 'гнездо', Ьйn 'нора', 'логово', rpуз. bunaki, bunagi 'ку

рятник' [DKF, 84; Ачарян, 1, 469], сопоставляемые далее с перс. Ьunа 'дом, жи
лище', ср.-перс. Ьunа[Ачарян, там же]. 

2pung (!) I punga 'мята'. 
wana barxak sаriёkiг, роstё Wl kirina ауаг, gostё wl kirina nava Ьйгё wl, pinjar -

jam, pung u soYik - kirina nava gost, kйrmаkё agir lёkirin 'Они зарезали барашка, из 
шкуры его сделали бурдюк, мясом его наполнили его желудок, добавив в мясо зе

лень - майоран, мяту и черемшу (?) - и закопали его в костер' (Араб, 76); mаг ii 
рйngё dirava, pung li Ьаг hёunа mаг hёйn diba 'Змея бежит от мятыI, а мята выраста
ет у ее норы' (КФ, П, 370); йvа wan lsav пап, toraq й hina pinjara taza bu-qiCi й pung 
Ьй 'Сегодня у них на ужин были хлеб, творог и кое-какая свежая зелень - qiCi 
и мята' (Шам., 43). 

- Сравн. перс. pudana, pumna, рйnа 'мята болотная', гил. puyina 'мята', се
де рйnа, кафр. рunе, кеш. рйnа 'дикая мята', гур. рйnа, pal-puna 'съедобная тра
ва', лур. plna 'мята болотная'; в восточноиранских им противостоят формы 
с начальным W-: афг. wёМnа, вах. wad(;J)n, руш. wut5n 'мята'. Закономерно ли 
созвучие западных и восточных форм? Афг. w- не может быть рефлексом на

чального р- перед гласным. Моргенстиерне соотносит афг. weMna с др.-ир. 

*banda- 'запах' [ЕУР, 86]. Западные формы скорее примыкают к средиземно
морским названиям мяты, как rpеч. fJ{vOfj, fJШЩ;И др. [Boisacq, 639]. 

роро (!) к. 'кукушка'. 
- Звукоподражательное. Сравн. перс. рйрй, pupuk, pupak 'удод'. 

purt см. рот. 

pusat см. busat. 

pus (т.) 'сухая трава', 'сено'. 
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с. lа рай way kicakay lё standin lа Ьаn aw рuй xwardinay, ka sayranyan la mirki Wl 
kirma 'После этого он отнял у них девушку, (их) сестру, в возмещение той травы, 
которую (их кони) поели, когда они (сами) веселились в его владении' (МК, 214). 

- Сравн. перс. pusiil 'стружки', 'солома' (как материал для упаковки и на
бивки); семн. pusiil 'молодые ветви, которые кладутся поверх полога или ци
новки на перекрытии строений'. Связь с перс. ройdаn 'покрывать', 'закрывать', 



palandin 

'прикрывать' (?). Сравн. тж. перс. рй; 'палатка, шатер, навес' (крытыIй сухой 
травой, соломой, ветками). 

рПt СМ. (lot. 

, 
р 

раса с. 'вуаль', 'тонкое покрывало'. 

- Из тур. ресе 'покрывало' (на лице), 'вуаль'. 

padasqa СМ. padisqa. 

раЬ1п, pib1n, paliin, pil~In, pehn(ak) к. 'пинок'; 'ступня'. 
waxte az !Са; kirim, аnlта tawle, aWl az iivltmadrde, Ы fiiblnii siipokii й diirii usii az 

!СиШт, az nikiiribum i.i drde гаЬйта 'Когда он потащил меня и приволок в стойло, 
он бросил меня наземь и так избил, пиная сапогами и (нанося удары) палкой, что я 

не мог подняться с земли' (Араб, 21); kufikl pehnak таn dii, kust' 'Парень ударил 
змею ногой и убил ее' (МК, 352); yakl kinl f:dviaqiiyl ... biive mini гаЬаn dii bar 
qundiixii tivinge й fiiblnii ddf dii, аnТ sivdare 'Один пучеглазый коротышка стал бить 
моего несчастного отца прикладом ружья и пинками вытолкал его в коридоР' 

(Джынди, 106). 
- Субстантивированное прилагательное с суф. -ln от pahnl 'пятка' (см. роnТ) 

через ступень *pahnln. Различие придыхательного и непридыхательного на
чального согласного, как в некоторых других случаях, например pahn 'широ
кий' и pahn-iiv 'долина',рiZtа ираltа 'туча, облако', palg, paZ, balg 'лист' и др. 

pab1z СМ. paylz. 

pahlawan, palawan (т.) I palawan 'богатырь'. 
li waliite dntiibё palawiinak dar!Cat, guliisgire тТnаnТ wi palaniinl [и nаЬй, kasak bar 

Wl tayiimli nadibu, па аrmаnТ, па iirk, па iJ алгеd !Curdii 'В вилайете Антабе объ
явился богатырь, и не было борца, подобного этому богатырю; никто не мог ему 

противостоять, ни армянин, ни турок, ни кочевые курды' (Шам., 153); 
с. rosam, aWls halsii, СП piilawiini waku хоу kird Ьа qаtiiгб wa ci mlqdiire wulax 

й biiri kird lа cak й asla/:la wazyiiq й атаnа, blrdllel хоуа 'Ростам же сделал сорок 
подоБныIx себе богатырей караванщиками, нагрузил сколько было возможно 

вьючныIx животныIx оружием, провизией и прочим и взял их с собой' (МК, 100). 
- Из перс. pahlaviin 'богатырь', 'герой'; ср.-перс. pahlav, др.-перс. par8ava

'парфянин' . 

pahnav (f) К. 'долина', 'лощина', 'равнина'. 
- Сложение из pahn 'широкий' и iiv 'вода'. О различии придыхательного 

и непридыхательного начального согласного см выше раЫn. Возможно, что 

это народно-этимологическое переосмысление перс. pahniivar 'широкий', 'рас
кинувшийся', 'оБширныI' •. 

pal;tIn СМ. РаЬ1п. 

palawan СМ. pahlawan. 

palandin (раПп-) к. 'шарить', 'ощупывать', 'брести ощупью'. 
- Сравн. перс. piiZldan 'искать', 'разыскивать'. 
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palaw (!) I pilaw 'плов'. 
aw q1zёd kaviinl сё dikirin тМаха, /:zawla, hёkагйп, paliiw й хаппа miiYln 'Эти де

вушки-хозяйки готовили халву, сладости, яичницу, ШIOВ и друryю еду' (Араб, 58). 
хёп f.i qаliуё й раliiwё, mariv ku li sar (axtii diпihёГl, ah, ci {и паЬй - qaff, paliiw, 
kibiib, kiida, mifiSkё sarkifi й xwiirinii miiYln 'Кроме жаркого и плова, если взглянуть 
на стол, то ах, чего только там не было: жаркое, плов, шашлык, сдобные пироги, 

жареные куры и другая еда' (Шам., 54); 
с. рё! сёstапgiiwёk Ьа sar рёwа sarёk-yiin 'ё adayn, ха пабп ьо piliiwxwiirdin 'Мы 

как-нибудь перед полуднем заглянем к ним ненадолго, не идем же мы к ним на 

плов' (Жан, 55). 
- Сравн. перс. paliiv, тур. pilav, вон. polow, кохр. pelow, кеш. polov, зеф. pulow, 

шам. pelo, седе, гази, кафр., сив. pelow 'плов'. 

palindar (1) К. 'дротик', 'метательное копье'. 
- Сравн. с.ра! 'камень как метательный снаряд' (см. ниже), которое здесь 

употреблено в значении 'метательный снаряд' с адъеКТИВНЫj\1 -in; во второй час
ти - 1 diir 'дерево', 'палка'; общее значение - 'дерево как метательный снаряд'. 

palisandin (раIiSiп-), palixandin (palixln-) I piliSanawa (рiliSё-.;.аwа) 'давить', 'мять', 
'раздавливать', 'уничтожать', 'топтать'. 

ziiгёd i:uk, giivii ku i:dv qaZandar dikatin, гапgё Wl diditin й раzё раlШ diditin, dibu 
plrqlnlyii wiin, dikaniyiin 'Малые дети, взглянув на Каландара, на его лицо и при
runoснутый нос, начинали прыскать со смеху и хохотать' (Шам., 66); pJJzakl mazinl 
paliSi lё Ьй 'У него был большой приrunoснутый нос' (Шам., 55); disiin az katim 
jihakl tang, di niiv sanduq й hйrmйгёп dinda az dipalixlm 'Я снова попал в тесноту. 
Меня сдавило среди ящиков и другой поклажи' (Рон., 12, 6); parciik gula рауё Wl уё 
сарё palixiindibu 'Осколок снаряда раздробил ему левую ногу' (Рон., 20, 21); 

с. away, ciiw-f Ьа j uliinaway kiirbadastiin и wardiyiinakiinl ЬаШlтхiiпа w Zlndiinakiin 
паkаwёt, паtwiiпё па '-ат riistlya bigiit и па Z-awas, ka piyiiw 'а biirfii haya, tii ci 
andiizayak hasti mirдviiyati w piyiiwati w saraf lа dШ хауа ЫрШsёПlпаwа 'Тот, кто не 
видел, что делают служащие и охрана тюрем, не может понять ни этой истины, ни 

того, до какой степени человек, находящийся в таком положении, уничтожает 

в своей душе чувство человечности, благородства и чести' (Жан, 92). 
- Обе глагольные формы представляются деноминативами от основ раШ

и paliq-, которые, в свою очередь, могут восходить к основе *pal- со значением 
'мять', 'давить' или, может быть, 'мазать', 'гладить' (сравн. совмещение этих 

значений в ягн. mul- 'мазать', 'гладить', 'мять', 'давить'). 

pal.c. 'камень или ядро для метания', 'камень как метательный снаряд'. 
- Может быть сопоставлено сосет. wyr, ura '(речная, прибрежная) галька', 

связываемые с и.-е. *wel-, *w/- 'катать', 'обкатывать', рус. валун, лит. uolis 
'галька', 'кругляк', лтш. uolis 'булыжник', арм. giZ (из *weZ-) 'круглый каме
шек', греч. БЛf1.Щ; 'круглый камень' и хот.-сак. fra 'камень' [ИЭС,IV, 119]. Бей
ли возводит иранские формы к *var-, *varfa- [KSD, 33]. В курдском слове, 
снередким перебоем Ь/р в начале, -1 из -rd-. Форма с -rd также сохранена 
в 4barl Ьагd'камень' (см. выше). 

pala с. 'пятно'. 
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- Др.-ир. *pard- 'пятно' (?), *pardu- 'пестрый', 'яркий'; перс., ср.-перс. 
paZang 'леопард', palang-musk 'базилик', 'мелисса', афг. prang 'проказа' [ЕУР, 



pand 

59], хот.-сак. раlауа название растения, возможно 'базилик', афг. p[iing 'пантера', 
prangai 'леопард', согд. будд. pwг5nk-, ДР.-J:ПIД. pJdiiku- 'гадюка', пар. parond 
'пантера' [KSD, 220]. Сюда же oceT./rerdyg 'самоцвет', 'бусинка' [ИЗС, 1, 452]. 

palamar с. см. раШmаn. 

palas с. см. patas. 

palk с. 'веко'. 
~ Сравн. перс. pilk 'веко', шам., санг. pelk 'веко'. 

palosa с. 'татарник', 'чертополох', 'астрагал, трагакант' . 
~ Сравн. перс. palusa, palusa-yi angйг 'виноградная гроздь без ягод', а тж. 

Ьаlй! - }Iазвание ежеВlj:КИ вШахсеваре, Koдjкype и Гиляне - и гил. valas 
'малина'. 

palpina с. см. parplnak. 

palx с. см. рап. 

раmауl с. 'светло-розовый'. 

~ Сравн. тур. ретЬе 'розовый', 'алый', 'розовый цвет'. 

ратаЬапl к. 'тем временем', 'между тем', 'до тех пор пока'. 
~ Из араб.-перс. Ьа та-Ьауn7 'между тем' . 

раmй с. см. раmЬЙ. 

panasa к. 'преходящий', 'тленный'; panasa biin 'исчезать', 'скрываться из виду'. 
тШе ta dinyiiZikerii jJanasa-уа 'Твое богатство в этом мире - тленно' (ФК, 343). 

~ Первоисточник - араб.fаnii 'гибель', 'исчезновение', 'тленность' через 
какое-то тюркское посредство, в котором р заместило начальное f 

panabad, panabat с. название мелкой персидской серебряной монеты. 
~ Через тюрк. (азерб.)реnаЬаt 'серебряная монета, равная 15 копейкам' 

[Радлов, IV, 1221-1222] или непосредственно из перс. paniibiid - название се

ребряной монеты достоинством в полриала в Иране в XIX - начале хх в., от 

paniih-iibiid - названия места, где чеканилась эта монета [Моин, 1, 813-814]. 
Сравн. тж. тал. paniibiit '15-копеечная монета'. 

рапаЬ, рапа (т.) I рапа 'укрытие', 'убежище', 'кров', 'пристанище'. 
с. hestii ат nау parizii buwa sar awas, ka taniinat Ьа xoSiy rizgiir Ьйn Siid ЫЬе, dl 

zandarmayakl Нг lа раnа komale guniyalim dii, ka lа sar Ьаnl mizgawfi ЬагатЬаг Ьа 
ktebxiinaka rez kiriibu, milаquШу ьо akiit harwii miZlkay Ыst hangiiwe naw banawa-ya 
'Он еще даже не успел обрадоваться своему спасению, как увидел, что другой 

жандарм выглядывает, вытянув шею, из-за укрытия, образованного грудой меш

ков с песком, наваленных на крыше мечети напротив библиотеки, приблизительно 

в двадцати шагах от него' (Жан, 19). 
~ Из перс. paniih 'убежище, приют, пристанише', 'защита, покровительст

во'; ср.-перс.раniih 'убежище', 'прибежище'. 

pancik с. 'кусочек', 'часть'. 
~ Из перс. panj-yak 'пятая часть' (чего-л.) через тур. penjik 'задаток в раз

мере одной пятой части стоимости' [Радлов, IV, 1224]. 

pand (т.), с. тж. pand, mang 'наставление'. 
harCi li sex guhdiir dibu, dinyii zi caviin siir dibй, iixirat Ы wГrii уаг dibй zi wdz й 

pand й Sirate 'Всякому, кто внимал шейху, (этот) мир делался постылым, будущая 
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(вечная) жизнь становилась ему милой после поучений, наставлений и советов 

(шейха)' (ШС, 23); 
c.pande peSfniin baJek"i giring binirxz adabljOlklOrz gal-a 'Пословицы (букв.: на

ставления предков) составляют значительную и ценную часть фольклора народа' 
(Панд., 8). 

- Сравн. перс. pand 'совет, наставление', ср.-перс. pand 'совет', гил. pand, 
кафр. pand 'совет, наставления', др.-ир. *pantii-, авест. раnШn-, др.-перс. pafJi-, 
др.-инд.раnthii- 'путь', 'дорога', рус. путь (слав. *PQtb), греч. щfvтО(; 'море', 

7Гdтщ; 'тропа', 'дорога', лат. pons, pontis 'мост'. В сорани исход -nd дает нередко 
перебой -ng, сравн. pand/pang 'запруда', band/bang 'веревка', 'завязка', 
pand/pang 'хитрость', mand/ mang 'тихий', 'спокойный'. 

DКF,83. 

lрапд, pang с. 'запруда'. 
- Сравн. к. band, перс. band 'плотина'. О перебое -nd/-ng см. выше pand 

'наставление' . 

2рапд, pang с. 'хитрость', 'обман', 'злая шутка'. 
- Сравн. перс.fаnd 'хитрость', 'обман' наряду с band [GIPh, 1, 2, 78], а тж. 

афг.раnd, тур.fеnd(оба из перс.) в том же значении. О перебое -nd/-ngсм. вы
ше pand 'наставление'. 

pandamus, pangamus с. 'дрыхнущий' (презр., пренебр.). 
- Сложение pand-a-mus, pang-a-mus, где в первой части pand, pang 'тихий', 

'спокойный' (см. ниже), во второй части - nus-, основа наст. вр. глагола nustin 
'спать' с т- из n- по диссимиляции носовых. 

pang, mang, mапд с. 'тихий', 'спокойный', 'стоячая вода'. 
- Из lband 'запруда', 'плотина' от bastin 'связывать', 'прудить'; значение 

и форма от с. pang-iiw, mand-iiw 'пруд', 'стоячая вода', 'омут', к. band-iiv 
'плотина' с перебоем в исходе, как в pand 'наставление' (см. выше); для изме
нений в начале сравн. lpand из lband 'запруда' (см. выше) и р-/т-, как 
в pand/mang 'наставление', и mandOl 'маятник' из pandola. 

panhiin с. 'скрытый', 'тайный'. 
aw гаШ, hatii saw хоу panhiin kird 'Он ушел и спрятался до (наСТУIШения) ночи' 

(МК, 212). 
- Из перс. panhiin, pinhiin 'скрытый, тайный', ср.-перс. ра nihiin - то же, 

др.-ир. *pati ni-diina-, где *diina- в значении 'вместилище.' (сравн. [Mayrhofer, 
П,98]). 

panir с. см. рапёг. 

рапз(а) (т.) 'пятерня', 'кисть руки'; 'лучи солнца'; с. тж. 'палец', к. 'коготь'. 
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tdv рИ f:iyiivii qulibl Ьй, ze panje we diibuna sare f:iyiine grzdiiye й alagaze 'Солнце 
закатил ось за горы, но лучи его (еще) освещали вершины Арарата и Алагеза' 

(Шам., 143); panje tdve xwa iivztina badanii f:iyii 'Лучи осветили склон горы' (Али, 
95); 

с. har panjayek xwenz хоу Её de 'Из каждого пальца течет своя кровь' (КПП, 
328); panjay paSimiinz gast 'Он прикусил палец отчаяния' (Панд., 62); birdyiinii zure 
ра! cand saiite riigi11inz niixoSf pir beziirz panjamor й cand venayakyiin wargirt 'Его вве-



paqsImat 

ЛИ В помещение и, продержав несколько часов в неприятном и томительном ож* 

дании, сняли отпечатки пальцев и несколько раз сфотографировали' (Жан, 21). 
- Сравн. перс.раn]а, ср.-перс.раn]аg 'пятерня', 'кисть руки' от рап] 

'пять'. 

panjara (Л 'окно'. 
az раn]ага tawlerii рИ niiZiivii dar!Catim 'Через окно стойла я выбрался на за

дворки' (Араб, 26); garake min /:layiit piiqfS kirii ii !Сауага, foze, Ze zivistiine ii ba1je, 
otiixed dars хаnё geZl kirinii, iozii sar iaxtii и jJanjarii piiqfS kirii, iiv biiniya, tekirii 
bocke ... 'Я должен был убирать двор от бумаг, пыли, а зимой от снега, подметать 
школьные классы, сметать пыль со скамей и окон, приносить воду И наливать ее 

в бочку' (Араб, 36); awl panjarёrii dit, wakl ziir ·hiitna Ьаг darё ma!Ctabe, Ze nауёnа 
hundur 'Он увидел в окно, что дети подошли к дверям школы, но не заходят 
внутрь' (Шам., 205); 

с. сита рИ! panjara, gwem halxist 'Я подошел к окну и прислушался' (Мук., ] 78). 
- Из перс.раnjага 'окно'. Сравн. тж. BOH.penjira, Koxp.panjera, кеш. 

banjera, зеф. bonjere, шам. panjera, седе, гази penjere, кафр. penjere, сив. 

penjere, тал. penja, ласг. panjere, семн. punjara, сорх. ponjera 'окно'. 

J.~:!шJii с. см. penj1. 

panjiir см. pinjiif. 

panjiffi(k), рап]"т", pan]"fiik (Л К. 'когги' (?); pan]iru kirdin 'раздирать лицо ноггями'. 
roiake kure dawZaffye maZagiinii galaki az !Cutiim, min fj dast iivua, surafe wl 

panjifйk kir, qaliist, хиn sardii hiit 'Однажды сын одного из богатых молокан очень 
сильно побил меня, я же замахнулся и разодрал ему пятерней лицо, выступила 

кровь' (Араб, 40); pasii minii jJiSikaki nёг sarf:ove Wl jJanjurи dika 'Паша, словно кот, 
царапает ему ногтями лицо' (Джынди, 69); fjne гаЬи, hina jJanjiii iivlta dav-Cdve 010, 
dav-Cdve Wl hinakl хиn kir, и sive zu qawiized padse hiitin рау 010 'Жена немного рас
царапала Ало лицо, немного раскровянила его, а рано утром за Ало пришли 

стражники падишаха' (ФК, 584). 
- Сложение иЗjJanj(а) 'пятерня', 'пальцы' и 3Гй 'лицо'. 

рара с. 'хлеб' (детское слово), 'хлебец'. 

- Детское слово, как перс. рара 'хлеб, хлебушек', кирг. Ьаре 'хлеб', крым.

татар. Ьара, азерб. P:JP:J, осет. Ьарра 'хлеб', лат. рара, рарра - детское слово, 

обозначающее еду,рарраге 'есть' (еду), а тж. груз. ЬаЬа, балк. Ьарри и т.д. 

papka с. ;сплющенный шар', 'лепещка', 'круг' (сыра, смолы, инжира); papka Ьа k"nji 'хле
бец с кунжутом' [КРСС, 109]. 

- Производное отрара 'хлеб', 'хлебец' (см. выше). 

рарШа см. fарШа. 

paqlaw, paqlawiitiin (Л к. 'пирог', 'пирожное'. 
- Из тур. baqlava, baqZeva 'слоеный пирог с миндалем и медом'; сравн. тж. 

перс. biiqZavii - то же. 

paqsimiit (т.) к. 'сухари', 'галеты'. 
eviire li siiot saSiin Ziibiff xwiirin dii рауауёn xwa, ii har yakira jщqsiтiitаk 'Ве

чером, в шесть часов, офицер раздал своим солдатам еду, каждому по одному су-
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харю' (Рон., 20, 21); рШ, ko ier vaxwiirin, hei. nй Ы birёitlya xwa hasiyiin й diin 
jюqSlтiitiin 'Утолив жажду, они снова почувствовали голод и принялись за сухари' 

(Рон., 20, 23). 
- Из тур. peksimad, peksimet 'сухари', 'галеты'. Сравн. тж. н.-греч. :JГа6!fJ(хб, 

'сухарь'. 

para (т.) I para к. 'деньги'; с. тж. 'название мелкой едной монеты'. 
aWl jiirii diinl Kinjike xway jюгii i.i hav vadikir й kulйrii jюге sor уо dikira pesii xwa, 

dii.miirt 'Время от времени он доставал свою тряпицу с деньгами, разворачивал ее, 
высыпал кучку медяков себе в полу и начинал считать' (Араб, 1 О); dawlatl jюге wiin 
zaf-in, fusate didin 'У богатых денег много, они дают взятки' (Шам., 144); jюге, 
wakl Ьа nnа, Ьа iJ diva 'Деньги, которые приносит ветер, ветер и уносит' (Масалок, 
440); jюге qalp й xabarii xiriiv - har du iJ yak-in 'Фальшивые деньги и недобрые ре
чи подобны друг другу' (Масалок,440); 

с. birsfma, piiraysim zor реуа, piirat adame, Ысо, lа sar niinim ьо Ьеnа 'Я голоден, 
но у меня много денег, я дам тебе денег, а ты пойди и принеси мне из города еды' 

(МК, 116);piiray xalq k,sa adrine 'Чужие деньги рвут кошелек' (кпп, 356); zorlwiis 
han, ci hawl u taqaliiyakl amtos niidan, ka ёi аИу piira Ьа sar-yiinii аЬаге 'Но много 
и таких, которые не прилагают никаких усилий и стараний, а деньги словно про

ливаются над ними дождем' (Жан, 46). 
- В курманджи заимствовано через тур. para 'деньги', 'монета', название 

сороковой части пиастра, в сорани - прямо из перс. piira 'мелкая монета', 
'грош', первоначально 'кусок, часть'; заза piira 'деньги', ср.-перс. piirak 'взятка 
в виде подарка' (см. [HEt., 62; PSt., 35; Eilers W. - WO, П, 4, 332]). 

parakanda I paiaganda 'рассеянный', 'разбросанный'. 
yoke aWl gota i.inii xwa: iihiin, i.inik, xwanyii та Vl gundidii {иnа, ата jюгакаndа

па, ье xabiit iJ ат nikiirin dabur bikin 'Однажды он сказал своей жене Рейхан: же
нушка, у нас в этом селе нет земли, мы (здесь) чужие, и мы не можем без работы 

про кормить себя' (Шам., 166); jюгакаndа barl diwiinii sovete dihiita hasiibe aw тап, 
уе ku xwanyii Wl уа nafare Wl Еи nаЬй 'jюгакаndа 'До советской власти считался че
ловек, у которого не было (своей) земли, или человек, у которого не было родни' 

(Шам., 166). 
- Из перс. pariikanda 'рассеянный, рассыпанный, разбросанный', о кото

ром см. [HEt., N!! 103; GIPh, 1, 1,297,1,2,63; PSt., 38; Morgenstieme, АО, 1, 249; 
Henning, ZII, 172; Bailey, JRAS 1934, 41 О; ИЗС, 1, 201 З. Сравн. тж. ХОТ.-сак. 
рагаn- 'сеять', 'сажать' из parii-kan- 'разбрасывать', 'бросать' [KSD, 239-
240З· 

DКF,75. 

parast, parast (f) к. 'защита'. 'охрана', 'покровительство': parasfi 'почитание, поклонение'. 
hlnge kеШуii та di niivii qajlaye piiriistidii dicu 'В тот раз наш корабль шел в со

ставе кораблей охранения' (Рои., 14,3). 
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- Из перс. parast-, основы наст. вр. глагола parastldan 'почитать, покло
няться', 'служить кому-л.', употребленной как имя действия. Персидский 

глагол из *para-st- от *st- 'стоять' [GIPh, 1, 1,302,1,2, 124]. См. тж. piiriistin 
'охранять' . 

DKF,76. 



pargal 

parastii см. parsu. 

parastiik (Л I paraselka, paraslenka 'ласточка'. 
- Сравн. пере. parrastй, parrastйk, тал. parestay, paresgala 'ласточка', а тж. 

парф.ргstwg 'ласточка' [Henning, BSOS, IX, 86], cp.-перс.раrrаstОk 'ласточка', 
связываемое с parrToan 'летать' [GIPh, 1, 279], ср.-перс. paristog, paristok [CPD, 
65], лур. pelisker, гур. рШsТfi, рOlissбгу, раджаби рбliskбг, тал. parest::Jy, paresg::JI::J 
'ласточка' . 

parasu с. см. parsu. 

parcam, parcam (Л I parcam 'завиток на виске', 'чуб', 'хохол'. 
- Из перс.рагСат 'пучок волос', 'локон', 'хохол', сравн. тж. лур.реге 'ло

кон', copx.poreak 'завиток', 'локон', тур. (из пере.?) регеет 'пучок волос', 
'вихор', 'хохол'. 

parda (f) 'завеса', 'занавес', 'покрывало', 'вуаль', 'пленка', 'экран'. 
jJarda 1.i bar xwa hiltinё, sёх di хаwnёdii dibJnё: jiim й tiisak тау didаtё '(Она) 

снимает с себя покрывало, шейх видит во сне, что она подает ему чашу с вином' 

(ШС, 44); та u ta nТnа ей jJarda, vё sii'ё 1.-00 та xabar da 'Ведь (между) тобой и на
ми нет никакой завесы, открой нам свою тайну' (ШС, 64); miz й duman li уй drda 
waliit girffya тТnа jJarda 'Мгла и туман по лицу земли покрыли (всю) страну, словно 
завеса' (КФ, II, 68); та di dilbarak niizik sahargiihiin xwayiinT Ьй, kitiin й jJarda й ciirik 
1.; bar dётiin hiliinT Ьй 'Мы увидели, как утром появилась нежная красавица, сняла 
с себя платок, покрывало и вуаль' (Рон., 21, 2); 

с. Ып nasrawti, waku wёl asui'iiyawa Ьё away, Ьа stёkаwа ЬЩfiгsёtаwа уаn уаkёk 
law ттаnаnау, waku sTnamii Ьа sar parday mёSk u Ьа bardamTii tёараi'ln, sаrinjёki 

i'iikёsin 'Его неспокойные мысли блуждали, как потерянные, ни на чем не останав

ливаясь, и ни одно из видений, проходивших, словно на экране кино, перед его 

мысленным взором, не задерживало его внимания' (Жан, 7). 
- Сравн. перс. parda, ср.-перс. pardag, тал. parda, заза, гил. parda, семн., 

ласг., шам., caнr.parda, copx.p6rda 'завеса', 'занавеска', 'покрывало', 'вуаль'; 
афг. parйna; 'женская вуаль' сопоставляется с скр. pata-, ра!!а- 'ткань', 'одеж

да', 'покров', 'платок' [ЕУР, 59], xot.-сак.рii(jаkа- 'покров', 'оболочка', др.-ИР. 

*par-, И.-е. *pel- 'покрывать' [KSD, 228]. 

parda с. 'тон', 'музыкальный ключ'. 
- Из перс. parda (возможно, через тур. perde) 'музыкальный лад, тон'. 

pardax с. см. bardax. 

pardaq и) к. 'воспитанность', 'учтивость'. 
- Из перс.рагdiiхt 'полировка, наведение глянца, лощение, шлифовка', от

куда и тур. perdiih 'полировка, глянец, лоск, блеск'. Сравн. с. pardax 'гладкий' 
(см. ниже). 

pardax с. 'гладкий', 'ровный', 'полированный'. 
- Из пере. pardiixt (возможно, через тур. perdah) 'полировка, лощение, 

шлифовка'. 

pargal, pargal, pergal и) к. 'богатство', 'состояние', 'средства к жизни'. 'могущество'; 'сна
ряжение'. 
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pargal 

du аrmаnТуё kiil bar dare xwa sakinTbun, тnа xwa didiina pargiilii askarё diisniikii 
й ximbiipete wiina рарах qotikkin, simelii tйi. biidiiyT й serT (1atii lingii iisirma fisakii 
girёdiiyT 'Два старых' армянина стояли у своих ворот и смотрели на снаряжение 

солдат-дашнаков и их командиров в украшенных кисточками папахах, с закручен

ными усами и обвязанных с головы до ног пулеметными лентами' (Шам., 177); 
wakT genjoye min siyiir diba, dica waliite xarTbii, blrii xalk nave, genjo ci siyiirakT bepar
giil-a 'Когда мой Генджо оседлает коня и отправится в чужую страну, пусть никто 
не скажет, мол, что за неимущий всадник Генджо' (КФ, 1,447); kurd dii.mine 
Jalake-na har dam, har dam dii.minё Jalake i.i xwa bepargiiZ-in 'Курды всегда вражду
ют с небесами (судьбой), но те, кто враждует с небесами, сами всегда обделены 

судьбой' (Рон., 14,4); di hayiimen bareda pargiiZii ajamistiine i.i hin buyaren darva й i.i 
bёiavdinyii hundir jJargiilii wiin hinak i.i hav katibu 'В прежние времена могущество 
Ирана из-за некоторых событий вне страны и нераспорядительности внутри нее 

несколько ослабло' (Рон., 14, 16). 
- Из перс.раrgiiZ, pargiir 'циркуль' (см. ниже), 'небесный свод', 'небо', 

'судьба', 'предопределение', 'богатство', 'могущество', 'мирские блага', 'иму-
щество'. . 

pargar, pargi. (Л I pofgar 'циркуль'. 
- Из перс. pargiir, pargiiZ 'циркуль'; ср.-перс. pargiirdan, авест. pairi.kar- 'про

водить борозду вокруг чего-л.', 'очерчивать круг' [GIPh, 1, 1,299; Mayrhofer, II, 
217], производное от kar-, kar-s-, авест. kiiraya- 'проводить черту'. 

parI (Л 'пери', 'красавица'. 
уа гаЬЬ, hana awrang parT, niizikbadan, Ы ve sibhate 'О Господи, бывают же та

кие пери, стройные, с таким (прекрасным) обликом' (ШС, 128); 
с. раИ zinkiinT, dew й dirinj й рап barT iismiinyiin girt, hamuyiin swe.lJ dii, hТc 

kasekyiin Siiheffyiin nadii 'Царь закричал, демоны и пери затмили небо, он заставил 
их присягнуть, но никто из них не дал никаких свидетельств' (МК, 52). 

- Сравн. перс. рап 'пери', 'фея', 'красавица', ср.-перс. parTk, авест. pairika
'волшебница', 'ведьма'. ' 

parIsan, paresan 'рассеянный', 'разбросанный', 'сбитый с толку', 'сконфуженный', 'печаль
ный', 'бедный', 'нищий'. 
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lе makedoniyiin disiin aw sKeniind й li siilii 222-аn Ьапуа mlliidii isii pёxambar 
6rdiwii spiirte di spTliiZ)liiyёda раnИn Ьй 'Но македонцы снова его разбили, и в 222 го
ду до Рождества Христова в Селассии рассеяли спартанское войско' (Рон., 13, 11); 
min nadixwast az i.i haviilёn xwa vaqatim. lе min dixwast ет i.i pёnsiinTye xaliis ЫЫm 
'Я не хотел расставаться со своими товарищами, но мне хотелось избавиться от 

бедственного положения' (Рон., 12,6); 
с. har cand hawlyiin lagalimdii, muhandis kuti: таго, 16 aminl w lёm niidizi, roi.e 

maiisit ьо dakama sassad jlus, - namtwiinl ciiwim law hiila pareSiina ьё 'Сколько ни 
уговаривали меня, инженер сказал: не уходи, ты честный, не крадешь у меня, 

я назначу тебе зарплату шестьсот фильсов в день, - я не мог больше смотреть на 

это печальное зрелище' (Мук., 179); blrii min jiirii Ijiirln niivii dosl й dii.miniidii 
pansiin nakin 'На этот раз пусть они меня не представят жалким и беспомощным 
среди друзей и врагов' (Авд., 18). 

- Сравн. перс. paresiin, pariSiin, а тж. pariisiin [ШРЬ, 1, 2, 33] 'разбросан
ный', 'рассеянный', 'расстроенный', 'взволнованный', 'бедный', 'нуждающиЙся'. 



parwar 

parjan (!) I parzan, рагпп 'огороженное место' (к.); 'ограда из камыша' (вокруг чего-л.), 
'(живая) изгородь' (из колючих кустарников), 'загородка', 'забор' (вокруг чего-л.) (с.). 

- Восходит к др.-ир. *pari-ci-na- от *kay-, ci- 'нагромождать'; авест. сау-, 
ein-, др.-инд. cinoti 'собирает', 'складывает', 'нагромождает', parici- 'окружать', 

рапсиа- 'собранный', 'накошенный', перс. piirC"in, ср.-перс. (турф.) ргСуn, ryp. 
[КPF, Abt. ПI, Bd. П, 271] parCin, лур.рагCi 'живая изгородь из КОJПOчего кус
тарника', в лур. тж. 'ограда', бахт.рагz1n 'куманика', 'ежевика', тал.рагCin, 

perCin 'забор', ceMH.paгz1na 'набедренная повязка' (в бане), зазараrCin 'изго
родь', 'шетень', 'забор', хот.-сак piirgyina- 'сокровищница', 'кладовая', 'огра

да' [KSD, 232-233]. Но сравн. тж. язг. рщzаn- 'окружить живой изгородью', 

p~rZang 'изгородь из КОJПOчего кустарника', сближаемые с хот.-сак. paljsata
'огороженный', др.-ир. *pari-jan-, *pari-jata от gan- 'бить' [KSD, 221], 
др.-инд. parya1Ja- 'часть пристройки буддийского монастыря' [Вау1еу, JRAS, 
1955,20; Mayrhofer, П, 227]. 

DКF,75. 

parplnak (!) I parplna, palplna 'портулак'. 
- Сравн. перс. parpahn 'портулак' из par(r) 'лепесток' и pahn 'широкий'. 

parpos (!) к. 'плесень'. 
- Из арм. borbos 'плесень' [DКF, 75; Ачарян, 1, 477]. 

parsang (!) I parsang 'балласт', 'груз', 'противовес' (к.); 'разновес' (с.). 
kavir jюгsаngii Ьiiгё gii-ya 'Камень - противовес поклаже быка' (КФ, П, 378). 

- Из перс. piirsang 'камень или гиря, уравновешивающие чаши весов', 'бал
ласт' (судна), 'довесок', сложение израг(а) 'кусок', 'осколок', 'обломок' и sang 
'камень'; сравн. тж. лар. piirsang, лур. piirsang 'противовес, которым уравнове
шивают вес тары перед взвешиванием', тур., азерб. persenk 'противовес'. 

parsim, parsiv, parsim (!) I parslw 'простуда', 'насморк', 'грипп'. 
- Сравн. перс. barsiim, араб. blrsiim 'шеврит'. Едва ли связано с арм. 

р6уасаv'грипп' [DКF, 76]. 

partaw см. 2partab. 

partav, partaw см. 1,2partab. 

рагуап (т.) к. 'мальчик, состоящий при бане'. 
- Сравн. перс. parviina 'гонец', 'вестник', ср. -перс. parwiinag 'проводник' . 

parvaz, parwaz (!) I parwaz 'полет'. 
baksiimat саi1ё xwa hiSk girt, Zlуё jюrwiiz diina xwa 'Бексамат крепко зажмурился, 

и дракон полетел' (КФ, П, 326); и i"uniSt, smёlё xwa nalsa sa"ii Ьа dii, barё xwa 
panjarii pёSbardii kir, lа digo, Ы fikrii xwa jюrwiiz dii, еи, gihlSia jiihiltlyii xwa 'И (он) 
сел, слегка подкрутил кверху усы, обратился лицом к окну напротив И, казалось, 

унесся мыслями во времена своей молодости' (Джынди, ] 54). 
- Сравн. перс.раrviiz 'полет', парф.frwS/ 'улетать', ср.-перс.раrviiz 'полет', 

авест.рага-vаz- 'улетать' от vaz- 'передвигаться'. 

parwar (т.) к. 'воспитание', 'уход', 'содержание в исправном состоянии'. 
- Из перс. parvar-, основы наст. вр. глагола parwardan 'воспитывать, рас

тить, холить' [DKF, 77] или, скорее, из основы прощ. вр. этого глагола parvard 
в значении отглагольного имени. 
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parwarda 

parwarda с. 'воспитанный', 'взращенный'. 
- Из перс. parvarda 'воспитанный, вскормленный, взращеIПIЫЙ', причастия 

прош. вр. глагола parvardan 'воспитывать', 'взращивать'. 

parwa с. 'забота', 'страх' . 
nawras-bag zi ziidii-ya zi xawii saviin bepar таЬй, piStlve lihavhiitine jiirii awili sare 

xwa diini sar"hii!ije, Ьё tirs й рата riikat 'Наурас-бек уже давно страдал от бессон
ницы, и в этот раз он впервые приклонил голову на подушку и улегся без страха 

и заботы' (Рон., 16,5); 
с.ратат la kas ni-ya 'Я никого не боюсь (букв.: у меня нет страха ни перед 

кем)' [Хал, 1, 236]. 
- Из перс.раrvii 'страх, опасение, тревога, беспокойство, интерес'; сравн. 

тж. шам., санг. parvii. 
, - ,-
parwaz см. parvaz. 

parx, palx с. 'буйволенок', 'детеныш кабана', 'поросенок'. 
- Не ясно. Сравн. тж. ардел. baly 'поросенок', сенн. balxa 'дикий кабан', 

талах. vark 'ягненок'. Не связано ли с к. barx 'ягненок' (см. выше)? 

parzan, parZln см. parjan. 

par (т.) 'перо', 'пух'; 'крыло', 'лопасть'; 'край'. 
balkixwade та te уатё, Cdve min siix Ьа, ра,. й biiske (а bljab7ina 'Авось Господь 

над нами смилуется, мои (слепые) глаза выздоровеют, а твои (сломанные) крылья 

срастутся' (КФ, П, 99); aze sev-im, sevii tar-im, qarafilii piinzdahpar-im 'Я - яблоко, 

свежее яблоко, (я) нятнадцатиперая гвоздика' (КФ, П, 415); gade ta kata рёШуа та 
й ат Ыпn pare gundi zerin 'Малый пошел впереди нас и привел нас в нижнюю 
часть села' (Джынди, 92); awta-awtii siiyilii Ьй, ringa-fingii linged haspii, lДrinii wiinii 
dicu bar рауё azтin 'Лаяли собаки, топот конских копыт и конское ржание подни
мались к краю небес' (Джынди, 235); tu рауё oryiine hilda 'Ты подними край одея
ла' (ФК, 540); 

с. tamiisay kird, awii kiibriiy diz law рау! de хоу diiweta Ыn dwiirek u хоу diigirtua, 
kiite iiwiii xawit, dizi blkiit 'Он увидел, что вор в том конце деревни залез под стену 
и притаился, чтобы, когда деревня заснет, идти воровать' (Мук., 262). 

- Восходит к др.-ИР. *раrnа-; авест. раrnа- 'перо', 'крыло', др.-инд. раrnа

'перо, крыло', 'лист', гур.ра! 'птичье перо', зазараl, рагг 'крыло', пеРС.рагг 

'перо', 'крыло', 'лепесток', 'плавник', BOH.palo, Koxp.par, кеш., зефре, седе, га
зи, кафр., сив. per, семн., ласг., шам., санг. par, сорх. p:Jr 'перо', 'крыло', 'ло
пасть', СОГД.рrn 'крыло', ЯГН.раnn 'лопасть мельничного колеса', мундж.рing, 

рйnй 'перо', йидгаРЙ1Jii 'перо', Bax.par 'перо', шугн.рiiг 'крыло', 'перо', 'ло
пасть', сарык. par 'перо, пух, крыло', ягн. рun 'перо', 'лопасть мельничного ко
леса'. 

DKF,75. 

paraslenka с. см. parastiik. 

paraganda с. см. parakanda. 

parani (Л к. 'хищный зверь', 'стая' (волков). 
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awiinii, mlniinl gured рауаnа, li hamu Луа Ыn hildidiin, wakl tiStakl bl zorii sllha 
tiiliin kin xwarii 'Они, подобно хишныIM волкам, всюду принюхивались, чтобы за-



pastan 

хватить себе что-нибудь силой оружия' (Шам., 255); digot, ciiwii kare pez 1.i раг 
апlуа xiliiz kinya, ciiwii saved Zivistiiniiya dire1. zi qi1.bii xaw naJ(;atiya f:dvii, nahiStiya 
baywane beziin-zimiin sarmii bika 'Он говорил о том, что спасал от хищников стада 
овец, как долгими зимнИ1\I1И ночами на зимовье не смыкал глщ заботясь о том, 

чтобы беспомощный скот не замерз' (Джынди, 19). 
- Производное от основы раг- 'часть', 'кусок', происхождение которой не 

установлено. Возможно, связано с рага 'деньги' общим происхождением, но 

с эмфатическим -г-. 

paraselka с. см. parastfik. 

parav (т.) к. 'берег'. 
ingiltara dorii giriivii xwa 1.i Ьаг hujumaka aZamiinl galak iise kinya й jih-jih fopina 

duriivez diinlna pariiven xwa 'Англичане вокруг своего острова построили много 
укреплений против немцев, а в некоторых местах поставили на своих берегах 
дальнобойные орудия' (Рон., 4, 12); niyiigiirii 1.i pariive he1. 40 kilometirl Ы dur 
naJ(;atibu, ko zi torpiilaka аlатапl qаZiЫ й barhawii Ьй '«Ниагара» не отошла еще от 
берега и на 40 километров, как наткнул ась на немецкую мину и взлетела на воз
дух' (Рон., 19,8). 

- Сложение из раг 'край' и iiv 'вода', букв.: 'край воды'. 

pariffn (parit-, с. pariten-) к. 'рваться', 'изнашиваться'. 
nivlne та libefaka mazin Ьй, yak iJ bi{:uk Ьй, kuliivaki paritf, qul-quZkl Ьй й du 

hab qislZ Ьйп 'Нашей постелью были большое одеяло и еще одно маленькое, 
рваный и дыIявыый войлок И две циновки' (Араб, 8); diiyii Ьnпе dvdilmafid diZe 
goge diparitiind 'Боль из-за раны Абдульмаджида разрывала сердце Гоге' (Авд., 
92). 

- Производное от основы раг-, как в рагап! (см. выше) с неэтимологиче

ским -t-. 

рапп (par-) 'летать', 'порхать'. 
с. lnsiin lа nizfk kurawa Ье, рИжl араге 'Если человек рядом с горном, на него 

летят искры' (КПД 332). 
- Деноминатив от раг 'крыло' (см. выше). Сравн. тж. перс.раrrfdап, тал. 

раге, гур. parrfn, вон. pandan, кохр. bapariidan, кеш. pari/iтun, зеф. ver-paraa, 
санг. bepparetan, шам. Ьараnп, седе pandan, гази реroтйп, сив. mepareyoт, ласг. 
beparraon, beppariion, семн. Ьерраnуоп, сорх. Ьеррш'аоп 'летать'. 

pasand, pasind с. см. l pasin. 

past с. 'низкий' (прям., перен.), 'придавленный'. 
- Сравн. перс. past 'низкий, низко расположенный', 'подлый, презренный', 

'тихий, негромкий', объясняемое из др.-ир. *pat-: авест., др.-перс.раt- 'падать' 

[GIPh, 1,1,263; KSD, 159]. 

pastak с. 'толстый войлочный жилет' . 
- Сравн. тж. перс. pastak 'войлочная безрукавка'. 

pastan, pastin (past-), pastawtin (pastew-) с. 'давить', 'прессовать'. 'уплотнять', 'валять' 
(шерсть, войлок). 

har Zaw ro1.ana, bandi tiyii adreta dastyiin, niyiiZ)Jiin awa-ya, Ьа haтu jorek 
kariiтatf bipiZfseninawa, ЬiiП fiz u Ьа xodii гараrmйп/ ЫЫпп ьо away har glZ 
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pastiin 

hаlnаsёtаwа, ragl biiwar-lla Ыn halkanin, ziit и jwiiтёrl w iiziiYlla giyiin dаrЫhёnin, Ьо 
away nak har xalklla bar ciiw bixin, хоИ Ыz lа хоу bikiitawa 'С того самого ДНЯ, как 
заключенный передан в их руки, их цель состоит в том, чтобы любым способом 

раздавить его достоинство, растоптать его душу, чтобы он навсегда стал покор

ным и послушным, подрезать крылья его гордости и уверенности в себе, чтобы он 

никогда не поднялся, выкорчевать веру, лишить его душу смелости, мужества 

и отваги, чтобы не только люди гнали его прочь со своих глаз, но чтобы он и сам 

чувствовал к себе отвращение' (Жан, 92). 
- Деноминатив от past 'низкий' (см. выше); форма pastiiwtin вторичная, 

производная от pastiiw, причастия прош. вр. формы pastiin. 

pastawa (Л к. 'сорт ткани для верхнего женского платья'. 
- Производное от pastiiw, причастия прош. вр. глагола pasfiin 'прессовать', 

'уплотнять', 'валять' (шерсть, войлок). 

pastawtin, pastin с. см. pastan. 
v- - , _..., -

paslman с. см. posman. 

pasm с. 'шерсть'. 
- Из перс. pasm 'шерсть'. Сравн. гур. pasm, тал. pasma, вон., кохр. pasm, 

кеш. pajm, зеф. pesm, санг., шам. ра!, седе pasт, гази, кафр. pesm, сив. pasm, 
семн., ласг. pasm, сорх. p:J!т, наЙ. pasm 'шерсть', осет. ftsm 'шерсть осенней 
стрижки', мундж. рот, йидга, сангл. рат, орм. рот 'шерсть'. Древнеиранская 

праформа восстанавливается в виде *pas-man- (др.-инд. pak.yman- 'ресница', 

авест. pasna- 'веко'), заключающей корень *pas-, и.-~. *pek- [GIPh, 1, 2, 88; Wb., 
885; изе, 1,424,459; Mayrhofer, П, 184]. 

pastamal с. 'полотенце', 'набедренная повязка в общественной бане', 'фартук'. 
- Сравн. тж. тур. pestemaZ, pesfamaZ 'передник', 'купальная простыня' . 

Общий источник - перс. pust-miil 'полотенце', 'набедренная повязка в бане' . 

pat с. 'веревка', 'привязь', 'сворка' (для борзых). 
lа saiit рёn] aтsiin hamiin pat и hamiin slng. kiirakam dasn рё dakirdawa 'В пять 

часов - опять та же привязь и тот же кол. Снова начиналась моя работа' 

(Мук., 170); patl diro kurt-a 'Веревка лжи коротка' (Масалок, 356); Сравн. то же 
в к. wаrisё darawii kin-a (Масалок, 281). 

- Сравн. перс.раt 'грубая веревка', 'козий пух' (?), 'плащ из козьего пуха'; 
возможно, сюда же перс. patй 'плед', 'одеяло'. 

patak см. 2petak. 

patafi, patyara с. 'экстравагантный', 'сорванец', 'сорвиголова'. 
- Из перс. patyiira 'грубая, сварливая женщина', 'мегера', 'нечистая сила', 

'напасть', 'сварливый', 'драчливый', 'ужасный', 'отвратительный', 'безобразный'; 

ср.-перс. patyiirak 'враждебность', 'недоброжелательность' , авест. pdtyiira- 'враж
дебность', 'превратность', 'несчастье' из paity-iira от ar- 'приходить в движение'. 

pati с. 'чистый', 'простой', 'беспримесный'; 'голый', 'нагой'. 
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- Сравн. перс.раn'голыЙ, нагой', 'пустой, без приправы' (о еде), лур.раn 

'пустой', 'полый', pii-pan 'босой', лар. рап 'голый, нагой, пустой', ра-раб 

'босой'. 



рауат 

patii с. 'тканое шерстяное одеяло', 'валяное одеяло'. 
- Сравн. перс.раtй, семн., сорх., ласг., шам., caнг.patй 'IШед', 'одеяло', 

'чепрак'. 

patyara см. patai'i. 

paxs с. 'распространенный', 'рассыпанный' . 
- Из перс. paxS 'рассыпание, разбрасывание, рассеивание', 'распростра

нение'. 

lрау с. 'нерв'. 
- Сравн. перс.рау 'нерв', 'сухожилие', семн., шам., санг.реу, ласг.ре 

'нерв', 'жила', ср.-перс.рау jpdy/, маних. ср.-перс.руу 'сухожилие'. 
DКF,85. . 

2рау с. 'заклад', 'задаток'. 
- Из тур. ре} 'задаток' . 

рау, рау (т.) к. 'хвала', 'похвала'; рау dan 'хвалить', 'расхваливать', 'восхвалять'. 
lё wахtё wё bihlst, waki jiifi й qТzёd ]iniirii рауё badawffyii morд/ didin, аwё Еаmйl 

nadii, qastii gёzТуё ей kon й Ы саvё xwa bai.n ЬШа mого/nihёГТ 'Но когда она услыша
ла, как служанка и соседские девушки восхваляют красоту Морофа, она не удер

жалась и, якобы за веником, вошла в шатер и собственными глазами взглянула на 

его внешность' (Али, 127); гоmё zd/ рауё wiin didii 'Турки их очень хвалили' 
(Шам., 165). 

- Стяженная форма bahii, bihii 'цена', 'стоимость' с оглушением начально
го Ь- перед -h-. 

рауа с. см. payda. 

рауЮа, piyal, piyan (!) I piyiila 'чamка', 'пиала', 'бокал'. 
hinak Zi wё fоzё dikir niiv piyiinak iiv, aw Ы nахwаsёn xwa didii vaxwann 

'Немного этого порошка он подсыпал в чашку и давал это выпить своим боль

ным' (Рон., 16,8); 
с. ka birii pieola hаniiгёkТ sKiin, kulff diinikёkТ yak piyiila iiwT tiyii Ьй 'Когда млад

ший брат разломил гранат, то в каждом его зерне была целая чаша соку' (МК, 48); 
jWiimёfiS piyiilakay хоу halgirt, lа yakyiin dii w birm ьо daml, baliim Ьё away, ШС! lё 
bixwiitawa, diiyniiyawa 'Джуамер поднял свой бокал, они чокнулись, и он поднес 
его ко рту, но, ничего не выпив, поставил на место' (Жан, 90). 

- Сравн. перс. piyiila, тал. piiila, семн. plyiilii, шам., санг. pTyele, СОрХ. plyen 
'чашка', 'пиала'. Персидское слово объяснял ось из греч. qЖХА1J 'фиал', 'чаша' 

[GIPh, 1, 2, 6, 56]. Но такая этимология не учитывает параллельной формы 
payyiila [Vullers, 1, 400] и согд.-хр. *patigada- (p!}ld) 'чаша'. Бейли, предпола
гающий хот.-сак. pai- 'чаша' (?) из *piida-, видит в *gad- вариант *gaZ-, сопос
тавляя эти формы с авест. zgad- 'уплывать', скр. gaZ- 'сочиться', 'капать', 'спа

дать' [KSD, 248]. Однако, есть основания для сомнений вправомерности 
сближения иран. *gad- искр. gaZ-, ср. [ИЗС, 1, 536; Wackernagel, 1, 216]. 

рауат (т.) 'весть', 'послание'. 
- Из перс.рауiim 'весть, послание'; перс. тж. раууат, ср.-перс.раtуiim, 

рёtiim, арм. (из иран.) patgam, др.-ир. *pati-giima- [GIPh, 1, 2, ]4,45,68, 158]. 
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payda 

payda, рауа 'видимый'; payda kirin 'находить'. 
Zi bar vё уаkё уа, kO sёг li wа!iitё kurdiin paydii nаЫn, й уёn kO Ы гё siiSkirinё 

diCina iJ, zukii (ёnа kuStin 'Именно поэтому львы в стране курдов не появляются, а 
те, которые по ошибке и забредают, скоро бывают убиты' (рон., 14, 8); lё ciiwii 
bika, wakl nаn ku!fаtё xwarii dast ха, iirviinaki wiinrii paydii ka, рiisё hara, iiliki iJ па 
para habu, па iJ tiStaki piiki habu, waki aWl dast biivltiiуё bijirfJtii 'Но как же быть, 
чтоБыI достать еды для своей семьи, найти для нее запас муки, а потом уехать? 

(Для этого) не было ни денег, ни подходящей вещи, которую можно было бы про

дать' (Шам., 165); iihii, paydii Ьй aw xort, klziin ku gu!stiinё dil:юbiind 'И вот появил
ся тот юноша, которого полюбила Голестан' (Али, 107). 

- Из перс.рауdii 'видимый', 'заметный', 'явный', 'очевидный'·, тал.рауdо, 
санг., шам., седе, гази, кафр., сив., вон., кохр. peydo 'видимый, заметный, яс
ный'. Сопоставление персидского слова со ср.-перс. pati-iik [GIPh, 1, 1,269, 1, 
2, 146] Бартоломе [Wb., 839] считал неверным по семантическим соображени
ям. Сравн. авест. раШ-dii- 'встречаться взглядом', 'видеть', 'усматривать' от 

dii(y)- 'видеть', 'смотреть'. Интервокальное -d- могло сохраниться, как в перс. 
xod 'шлем' - др.-перс. xauda-. 

DКF,86. 

paylftin (paylv-) к. 'разговаривать'. 
- Из *pati-dav- от dav- 'говорить'; авест. paiti-dav- 'отвечать', Ср.-перс. 

dawidan, daw"istan 'говорить' [CPD, 25], davl&m 'лгать', 'говорить' [GIPh, 1, 1,301]. 

рауlп, рауп (т.) I pay'in, рауп 'навоз мелкого скота' (как топливо и удобрение). 
az hiitima niivii wiirga, kasak [u nаЬй wiinii iJ biir kiribun, сйЬйn, iigir Ьаn sarglnii, 

paYln diibun, aw sargln й paYln тЁn tiгё тап-па 'Я пришел на стоянку, там никого не 
было. Они тоже откочевали, ушли, огонь был разведен перед (сложенными в кучи) 

кизяком и пометом овец и коз, и я этот кизяк и навоз (издалека) принял за людей' 

(Араб,84). 

- Сравн. пере. pihin, кохр., кеш., зефре, седе, гази pe7z"n 'конский навоз', 
тал.рауn 'навоз', семн., шам.раhn, ласг.реhеn 'конский навоз', а тж. ср.-перс. 
парф. pdngyn 'нечистота, грязь', для которых Хеннинг допускает связь 
с согд. p(Ynk 'выпускать, выливать' [Henning, BSOS, IX, 86]. Сравн. iixpln (см. 
выше). 

payk с. 'вестник', 'курьер'. 
- Из перс. payk 'вестник, гонец, посыльный'; ср.-перс. payk, арм. (из иран.) 

payik, др.-инд. (из иран.) padika- 'пешеход, ходок', 'пехотинец', др.-ир. 

*padika- [Mayrhofer, П, 206]. 
DKF, 89. 

paykar с. 'статуя'. 
- Из перс. paykar 'статуя, скульптура', 'изображение'; ср.-перс. patkar, арм. 

(из иран.) patker, др.-перс. patikara- 'изображение'. 

DКF,89. 

paykan см. payk. 

paykar с. 'сражение'. 
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- Из перс. paykiir 'сражение'; ср.-перс. patkiir, др.-ир. *patikiira- [GIPh, 1, 2, 
37,61]. 



, , -
рауп, рауп см. рауш. 

payr, payrik (т.) к. 'звезда', 'небесное светило' . 
ditinii f:dve xwa divina, ordik te, nо{1а stayrik й payrike azmiinii 'ОН ВИДИТ собст

венными глазами, что приближается войско, (бесчисленное) как звезды на небе

сах' (ФК, 238); dzтiini cтkf siiyi Ьй, stayr й раугМ гй dzтfn, ta digo, hamii М/д {aza 
Ьйnа 'Небо было ясным, а звезды и светила на своде небес, казалось, только что 
народились' (Джынди, 71); li wedare fJ, durf f:dvii, duri guhii li bar azтane юn й {iza 
stayr й payr giПgоtinе xwa darbiiz dikirin 'И там, вдали от (посторонних) глаз и ушей, 
под синим небом, полным звезд и светил, они вели свои разговоры' (Джынди, 

351). 
- Сравн. ·перс. paгvin, бел. panvar, авест. paoiryaeinf- 'ПЛеяды'. Подробнее 

см. ниже реrn, pevir. 

paywand, paywast с. 'связанный', 'имеющий отношение к чему-л.', paywandl (f) 'отноше
ние к чему-л.'. 

Ыс teniigam, xwiirdinawa paywandiy б-уа Ьат Sitiinawa, ka to аШу! 'Я совершен
но не понимаю, какое отношение имеет употребление спиртного к тому, о чем ты 

говоришь' (Жан, 117); ЬаЬа, ета бтiin diiwa lа bzutinaway nistтiinf w suris? awiinay, 
paywandiyiin baw Sitiinawa haya, j'e w swenyiin diyiir-a 'Да что же мы-то дали отече
ственному движеншо и ревоJllOЦИи? Те, кто имеет к этому отношение, их роль 

(букв.: место) видна' (Жан, 118). 
- Сравн. перс. payvand 'соединение', 'связывание', 'родство, родственная 

связь', payvast 'соединение', 'связь', две основы глаголараyvаstаn 'соединять, 
связывать', ср.-перс. paywastan -то же, др.-ир. *pati-band-. 

paiiSk см. biZBk. 

pazara с. 'плач', 'жалоба', 'скорбь', 'мука', 'огорчение'. 
sas miingi Ьа sardii (ераn, a/:lmad tirsis и paziiras и хоюю lа Ыг cowa 'Прошло 

шесть месяцев. Ахмад забьш и свой страх, и грусть, и радость' (Яшар, 18). 
- Не ясно. Сравн. тж. лур. peziira 'озабоченность', 'тревога', 'тоска'. 

pazmurda 'расстроенный', 'вялый', 'дряблый', 'изнуренный'. 
are, walla, usii-na, tu ciiwii ziinl, waki qaziiye az paiJnurda kin'na? 'Да, клянусь 

Аллахом, это так. Но откуда ты знаешь, что меня расстроило какое-то событие?' 

(Араб, 75); gala аskш' й ziibite та hiitibuna paiJnurda kirine 'Много наших солдат 
и офицеров было контужено (7)' (Шам., 273). 

- Сравн. перс. pai.murda 'подавленный', 'унылый', 'удрученный'; 'увяд

ший', 'поникший', прич. прош. вр. глаголараi.тигdаn 'вянуть', 'сохнуть', 'чах

нуть', 'впадать в уныние' из *patis-mar- [KSD, 243]. В таком случае курдская 
форма идет из персидского, поскольку др.-ир. sm в курдском дает vjw. 

lpa, рау (т.) к. '(один) раз', 'часть', 'доля', пай; du ра, рауе pir 'б6льшая часть'. 
waxte mer bariinii (ina, du рауе т/уа ner dize, ze waxte i.in t/na, mi kem ner dize 

'Когда баранов приводит мужчина, большая часть овец приносят ягнят мужского 

пола, когда же их приводит женшина, ягнят мужского пола у овец родится мало' 

(Араб, 70); ze !Curd du рауе wi dawiir xway dikir, gunde wiin li ауа Ьйn 'Курды же бы
ли по большей части скотоводами, их села были в горах' (Араб, 57). 

- Сравн. перс. ра 'доля, часть', из тур. paj 'пай', 'часть', 'доля', 'порция'. 
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2ра (т.) к. 'похвала'; ра дап 'хвалить'. 
рауё ciiYlrii xwa nada, /ё рауё glhiiye xwaYl /Odkifi blda 'Не хвались своим лугом, 

а хвались своим убранным в стога сеном' (кпп, 237). 
- Стяжение из bihii 'цена', 'стоимость' (см. выше) с оглушением Ь перед h; 

сравн. 1Ж. bihii diin 'оценивать'. 

рас, раса (т.) к. 'пач' (название мужской верхней одежды). 
xortakl tlnin, i} blskii bariinii {ёга тй й simelii сё dikin, fticaka sipl tlnin, didina dorii 

lC%ze Wl 'Приводят парня, из клочка овечьей шерсти делают ему усы и бороду, 
приносят белый "пач" и оборачивают им его войлочную шапку' (Араб, 70). 

- Сравн. перс. рааn 'широкая в подоле юбка', 'складчатая юбка'. 

padast с. 'воздаяние', 'вознаграждение'. 
- Из перс. piidiist 'вознаграждение', 'возмездие'. 

padisqa, padasqa (т.) к. 'сатин', 'полотно'. 
- Из тур. patzska 'батист', которое из франц. batiste 'батист' [Радлов, IV, 

1176]. 

pak 'чистый', 'здоровый', 'хороший', 'хорошо'. 
az ziinim й ftik te Ыгii min, wiin ma/agiined "xwadeniis" ftirxiin й daste giiviinii 

diSkeniindin 'Я знаю и помню очень хорошо, что эти "богобоязненные" молокане 
ломали пастухам ребра и руки' (Араб, 12); ftik Ьй, min zimiine аrmаnlуа ziinibu й 
ciiwii qawimlbu, usii iJ wefii ЛгО vakir 'Хорошо, что я знал армянский язык, и объяс
нил им все так, как это произошло' (Араб, 33); az usii ЬёВт, tu ftik blZiinl, min tu 
ЬОу nafsii jiine xwa iinl 'Я скажу так, чтобы ты хорошенько понял: я привела тебя 
для себя самой' (ФК, 490); па pora habu, па iJ tiStakl ftikl habu, wakl aWl dast 
biivltiiye bijirotii 'Не было ни денег, ни чего-нибудь хорошего, что бы он взялся 
продать' (Шам., 165). . 

- Сравн. перс. piik, ср.-перс. piik, (турф.) paviig 'чистый', др.-инд. piivaka
'чистый, ясный, блестящий, светлый'; др.-ир. *рu- 'очищать', *рйй- 'очище

ние', авест. puitika- 'служащий для очищения', др.-ИНД. piivaka- 'чистый, яс

ныI,' блестящий, светлый', punati 'очищает, чистит, осветляет', puti 'очищение, 
чистота' [Wb., 909; Mayrhofer, П, 264, 306, 321]. 

pakiz, к. тж. paqiz, paqis 'чистый, опрятный', 'незапятнанный' (к.); 'заповедное пастбище 
или лес' (с.). 

- Сравн. перс. piik1za 'чистый, опрятный', 'невинныI',, 'целомудренный', 
'безупречный', диминутив с суф. -lz-a/k/ от piik 'чистыI' •. О суф. -lZ, -/Z из 
ср.-ир. -lCCM. [GIPh, J, 2, ]8]]. См. вышеfiiik. 

ра! (/) I pal, раШ 'бок', 'сторона', 'скат', 'склон' (горы); ра) дап 'лечь, облокотиться'; с. тж. 
предлог ·к'. 
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hiitin, lCatina bar раlii min, az fiikirim, Ыrmа та/ '(Они) пришли, подхватили ме
ня под бока, подняли, отвели домой' (Араб, 2]); an-iiyii й dglte-iiyii ... )/уё 

nisiindiiYldii iйniStin, ba/giye xiistйkl diina ЬО1" ftiled xwa й dastxwadii шnа xwa diina 
jimiidte 'Али-ага и Агит-ага сели на предложенное им место, подложили под бока 
пуховые подушки и тут же стали оглядывать присутствующих' (Джынди, 203); ра/ 
didin yiistux bd/gl viina, aw iйdinin sar dOiakna, yorxiina 'Они сидят на тюфяках 
и одеялах, облокотившись на подушки' (ФК, 558); 



рЮап 

с. diiykl Шу dii, cuwa darawa w аmИ la sar jegiikay раl kawt, kawta blr kirdinawa 
'Мать вышла, а он прилег на постель и начал размышлять' (Жан, 58); hali dast la 
taqa fiigirtinl i.andarmakay qostawa Ьа du qalambiiZl kiiriiskiina хоу gayiinda рШ aw 
diwaray sastlfi kiibrii naygirtawa 'Воспользовавшись тем, что жандарм перестал 
стрелять, он в два прыжка, как детеныш газели, переметнулся к той стене, где пу

лемет жандарма его не доставал' (Жан, 19). 
- Юго-западное отражение др.-ир. *par8u-; авест. parasu-, p::Jrasu- 'ребро', 

др.-инд. parsu- 'ребро', ср.-перс. pahluk 'ребро', 'бок', перс. pahlu, ryp. piilu 
'бок, сторона', тал. palй 'бок', кеш. pahli, седе, гази pahlu, ХОТ.-сак. piilsu
'ребро', согд. prs?kh 'ребро', oceT.fars 'бок', мундж. purs{}[5a, йидга р::Jrasуё 
'ребро', Bax.p::Jrs, шугн.реrz 'ребро' [GIРЬ, 1,2,57; ИЭС, 1, 423; Mayrhofer, 11, 
229]. Сравн. jJiirsU. 

раlа (т.) 'рабочий'. 
siirlqiimls biii.iirakl i':йk-a, le im askar Ьй, gima-gimaka usii i.e dihiit; ta digot, 

biЦiirakl giriin~a: iiliki {т askar Ьй, Ы {ор, fiving й askarё siyiifi, iilfkl fiiJ jJiila Ьй 
'Сарыкамыш - маленький город, но в нем бьшо так много ШУМУ, что, казалось, 

это большой город: с одной стороны, в нем было полно военных с пушками, вин

·ювками и кавалерией, а с другой стороны - полно рабочих' (Араб, 107); piise az 
siindima mesa, Ы liiva й dilakii aw jJiila ап, sar xabiite, foi.haqe wiin iJ zeda kir 'Затем 
меня послали в лес, и я уговорами вернул этих рабочих на работу, а дневную пла

ту им увеличили' (Араб, 11 О); ауп, wiin sufiidii, wiin l;iSkiyiidii fJiila Ы gii й draba 
dixabitin, laz dikirin, flyii miiSinlye сё dikirin 'Именно в этот холод, в эти морозы 
рабочие с волами и арбами работали, спешили, строили желез~ дорогу' 

(Шам., 100); nlv sil;at kiSiind, I;atii fJiilii waklle xwa bii.artin 'Прошло полчаса, пока 
рабочие выбрали своих представителей' (Шам., 104). 

- DKF, 73 считает идущим из сирийского. 

рЮа, palik (т.) к. 'закрученные усы', 'бакенбарды'. 
simbele Wl fJiilik-iп й qауiiiпI-уа 'У него закрученные и широкие усы' (КФ,I, 

156); simelaka qiilina jJiilakl le ЬЙ. awI fJiilke simelii diinl рИ guhe xwavii darbiiz kir 
'У него бьши толстьщ закрученные усы. Концы своих длинных усов он провел се

бе за уши' (Шам., 19); niiv wiindii yaki simeZna piilika dirёi.a le Ьйп 'У одного из них 
были длинные закрученные усы' (Шам., 60). 

- Сравн. тур.ра/а 'палаш', 'лопасть весла', 'широкая плоскость',раlа byjyq 
'широкие усы' [Радлов, IV, 1162-1163]. 

р~Шimап (!) I paJamar 'нападение', 'наступление', 'атака', paJamarj дап 'нападать', 'бро
саться'. 

с. fiist-a, min balenim diiwlte, baliim min си ziinim, saw paliimiirl siir adre? 'Это 
верно, я тебе обещал, но откуда я мог знать, что ночью город подвергнется напа

дению?' (Жан, 45); paliimiiri simserile dii, ka biykui.a 'Он бросился к своему мечу, 
чтобы убить его (дэва)' (МК, 46). 

- Удовлетворительной этимологии нет. Сравн. греч. 1tал.аfl11 'решительное 

действие', 'удар'. 

раШп (т.) I раШп 'вьючное седло'. 
- Из перс. рШап 'вьючное седло'; персидское слово вместе свах. peden, 

РОдП 'седло', согд. pyrt5n 'седло' возводится к др.-ир. *pari-d(h)iina- [Hennmg, 
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palan 

JRAS, 1944, 3-4, 140]. Сравн. 1Ж. тал. piiliin, palon, сорх. piiliin, ласг. piilon, 
санг. piilang, семн., шам. piilon 'вьючное седло'. 

paIas (Л I palas 'палас', 'поношенная одежда', 'ветошь' (к.); 'подстилка из плотного тканого 
одеяла' (с.) . 

lё сахё diyii та nаn dipat, !Си/а dikir, diinl pot й j5iiliise, та diivlta sar tаndйгё, 
dinixiimt, wakl tandur siir nаЬа, ат save sarmii nakin 'Когда же наша мать кончала 
готовить еду, она приносила поношенное пальто и старую одежду, мы клали их на 

тандур, покрывали (его), чтобы он не остьш и чтобы ночью нам не было холодно' 

(Араб, 9); waxtii sirgйnedii Ьй, /:lisratii Wl раn nаnё ras, siiiirii save, j5iiliisakl xwakirine 
Ьй 'Когда он был в ссылке, предметом его желаний были кусок черного хлеба, 

ночной приют и (какая-нибудь) одежда' (Джынди, 349). 
- Из перс. paliis 'грубый шерстяной ковер без ворса', 'грубая шерстяная 

или волосяная ткань', 'палас'. 

ИЗС, П, 238. 

paIasqa (!) к. 'пояс для ношения револьвера'. 
- Из тур. palaska 'пороховница', 'патронташ', которое из венг. palaczk 

[Радлов,IV, 1165]. 

paIdfim, paIdim, раШv (т.) I paldfi, раШ 'ремень вьючного седла'(к.); 'шлея' (с.). 
mer merii niis dika, qus j5iildimii !Carii niis dika 'Знается человек с человеком, 

(ведь даже) круп осла знается с подхвостником' (КФ, II, 370). 
- Из перс. piildum, piirdum 'подхвостник', возможно, через тур. paldlm -

то же, сложения, во второй части которого dum 'хвост', первая часть - piir 
'дубленая кожа' . 

palga (f) к. 'диванная подушка', 'то, что подкладывается под локоть, под бок при лежа
нии'. 

- Народно-этимологическое пере осмысление biilgl 'подушка' (см. выше) 
как сложения из раl 'бок' и ga (тж. gah, giih, перс., ср.-перс. giih, др.-перс. 
gii8u-, авест. giitu- 'место') по аналогии с прозрачными по морфологическому 

составу образованиями, как darga(h) 'ворота', binga(h) 'основа', dazga(h) 'ста
нок'. 

palik см. Рiilа. 

раШd, рalШ см. Ibarfi. 

paliiv см. paldfun. 

раl с. см. Рiil. 

palawan с. см. pahlawan. 

раlaп с. см. рашп. 

palawtin с. см. piilandin. 

paldfi с. см. paldfim. 

раlёW с. см. раlёV. 

I palfi с. см. Рal. 

2раШ с. см. paldfim. 
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рарах 

palwana с. 'стриж', «черная маленькая птичка с длинными крыльями, /араб./ аЬаЫl ('стриж')>> 
[ФКК, 1, 58]. 

- Сравн. перс. pii!viina 'стриж', bii!viina «какая-то черная птичка, которую 
жители Шираза называют viisa» [Vullers, s.v.], piilviiya, bii!viiya 'ласточка' 
[Vullers, s.v.]. Является ли viisa диалекта Шираза тем же, что перс. biisa 'ястреб, 
сокол' (с. wiisa 'ястреб-перепелятник')? Хотя обычно начальному персидскому 
Ь- в диалектах полосы г. Шираза отвечает тж. Ь-, ему нередко может отвечать 

и v- (из др.-ир. *v- [Жук., П, 115, 12О, 128]). Не отражают ли эти иранские 
формы тюркские balaban, balban 'ястреб' [Радлов, IV, 1507], о которых см. 
[ТЭС, П, 49 и сл.]; там же приведены тюркские формы с начальнымр-. 

рата) (f) I ратаl 'попрание', 'уничтожение;. 
- Из перс. ра-таl 'попираемый ногами', 'растоптанный', 'истребленный'. 

ратшд (!) к. 'плата за пройденный путь'. 
- Из перс. pii-muzd 'плата за визит' (врачу), 'вознаграждение' (гонцу и т.д.). 

panlbarz с. 'разновидность шлепанцев на каблуке' . 
- Сложение раn, 'пятка', самостоятельно в словарях сорани не зафиксиро

ванного (обычно piizna, см. выше lpanf), и barz 'высокий' . . 

panta, pata (!) к. 'поклон'; panta kutan, panta avetin, panta lexistin 'кланяться'. 
biive min bar"idii [атаnа diba, panta diiveza, jJiyii disakina, yako-yako bagrii 

dibeZa... 'Мой отец приветствует его, отвешивает поклоны, продолжает стоять, 
подробно (обо всем) рассказывает беку .. .' (Араб, 74); amafik ku neZlklwiin ьй, wiinr 
ii panta kutii й tamana Ьй 'Приблизившись к ним, Амарик отвесил им поклон 
и приветствовал их (приложив руку к губам и ко лбу)' (Шам., 16); та ku dafivakir, 
та panta lexist, [атаnа Ьйn, lё aw, aw zi руё xwa riibu, pёSdii hiit, daste xwa kira daste 
та 'Открывши дверь, мы поклонились и приветствовали его, а он поднялся с мес

та, вышел вперед и пожал нам руки' (Джынди, 99). kaCalOk... li ber qaraiiiZdln 
disakina, таНйЬё dida daste w"i й pata diiveza 'nЛешивец останавливается перед Ка
ратаждином, вручает ему письмо и отвешивает поклон' (КФ, 1,115). 

- Происхождение не ясно. Возможно, через тюркское посредство с на

чальным р- вместо f- из араб.flitihа, сравн. тюрк. pata, bata 'молитва' из 
араб.flitiЬа [Радлов, IV, 1174]. 

pantOJ с. 'маятник'. 
- Сравн. перс. piindul, тур. pandul, pandйl 'маятник' из франц. pendule 

'маятник' (лат. pendulus 'висящий'). 

panza с. см. panzda. 

рарах, рарах (т.) к. 'меховая шапка', 'папаха'. 
riidiba, kinjM usib [аmат xwa dika й siipoke w"i ре dika, рарахё w"i dida sare xwa, 

xanjarii w/ dida bar xwa, lMixa, te тШё 'Он надевает на себя всю одежду Юсуфа, 
надевает на ноги его сапоги, надевает себе на голову его папаху, надевает на себя 

его кинжал и заходит в дом' (КФ, П, 279); щ' па Siviin-im, mine nadiiya sare xwadii 
papaxak - livii bavt barxiina 'Я не пастух, и я не надел на голову папаху из меха 
семи ягнят' (КФ, 1, 43]); kome serl рарах Ьu, lё usii kavn ьй, wak"i pirCii рарёх рnа 
simiГz Ьй, jJOst gawr dikir 'На голове у него была папаха, но такая старая, что места
ми вытерлась и (там) белела кожа' (Араб, 65). 

- Из тюрк. рарах, papaq, рарау 'меховая шапка', 'папаха'. 
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papoi', vapoi' I papor 'пароход' , 'корабль'. 
av noqiir galak hur-in й, wak biiliifiiiin, viin noqiiran li viiporiin siwiir dikin 'Эти 

подводные лодки очень малы, и ИХ, подобно самолетам, берут на борт кораблей' 

(рон.,4, 18) ; 
с. muddatek Ьа paporё Ьа bahrёdii ГfilStin, lа mawqreklliiyiindii ЬО lsrii/:lat й nаn й 

qiiwa w qalyiinl хоуаn ЬЬсоn 'Некоторое время они плыли по морю на корабле, 
(затем) в одном месте пристали к берегу, чтобы отдохнуть, поесть, выпить кофе 
и выкурить свои трубки' (МК, 144); swiir Ьйn lа рароге, рарогуаn blrda newiine, 
newiinm ЬаЬге, lа qariiyiin dastyiin Ьа sufiinawa kird ьо miisliin 'Они поднялись на 
корабль, направились в самую середину моря и стали высматривать по сторонам 

рыбу' (МК, 156). 
- Через тур. vарuгили перс. viipur 'пароход' из франц. vapeur 'пароход' . 

paqiz, paqis см. pakiz. 

paqla (f.) 'бобы'. 
- Из араб. biiqla 'овощи', 'огородная зелень' через тюрк. baqla 'бобы' или 

перс. biiqlii 'турецкие бобы'. 

paqJawa с. название сладкого изделия из слоеного теста. 
- Сравн. тюрк. baqlava, paxlava 'слоеныIй пирог с миндалем и медом'. 

- , 
para с. см. para. 

par(a) (Л 'доля', 'часть', 'пай', 'порция'; para vabiin 'делиться на части'; par kirin 'делить 
на части'. 

waki yak qlZii xwa blda тег, zi qalane we q1ze ftijrii sitemiin-bage 'Ма haya, уе qlze 
dixwiiza, aw fj peskesii dida Wl 'Если кто-нибудь выдает свою дочь замуж, то в ка
лыме за нее Сулейман-бек имеет свою долю, если кто женится, то и он делает ему 

подношение' (Шам., 20); pemza ftijra vadiba sar cand jinsii 'Пемза делится на не
сколько сортов' (Араб, 80); galo, awe ЫЬа ftijrii тЁn уаnе nа?' Достанется он на мою 
долю или нет?' (Али, 130); ser zi ve ftijrkirine рЁГ хауlт, hamii гаЬй sar xwa й lapak li 
niiv сiivё gиг dii 'Льву такой дележ пришелся очень не по нраву, он тут же встал 
и влепил волку оплеуху' (КПД 373); kocak guZ idii ftijrii xwa standibu, сйЬй 'Знахар
ка Гуль уже получила то, что ей причиталось, и ушла' (Джынди, 218). 

- Сравн. перс.рiiга 'кусок', 'лоскут', 'часть, доля', ср.-перс.рiiгаk, тал.роа, 

вон., кохр. рога, седе, гази роге, кафр. раге, семн. раге, сорх. piirl. 

para с. 'выгода', 'прибыль', 'польза'. 
- Из перс. bahra 'доля, часть', 'польза, выгода', 'прибыль', 'участь, судь

ба, удел' (ср.-перс. bahr, bah"rak, авест. hu-ba8ra- 'счастливый', др.-инд. 

bhadra- 'счастливый') с удлинением гласного в первом слоге и оглушением Ь 

перед h. 

parast см. parast. 

parastin (parez-) 'почитать', 'поклоняться'; 'защищать', 'охранять'. 
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уа fabbl, 16 тЁn zi makrёt zinii рiiгё{i 'О Господи, упаси меня от хитростей 

женщин' (МК, 276); hlngё kaStlyii та di niivii qаjlауё piiriistfdii dicu 'В тот раз наш 
корабль шел в составе охраняемого каравана' (рОН., 14,3); Ы tiijirra sahaki zijziiniin 
fJ habuya, ko Ы гМа раzё Wl zi guran diftijriist 'Была еще у (этого) торговца собака 
с горных пастбищ, которая в пути охраняла овец от волков' (Рон., 14, 11); 



pars 

с. fJiinekl dar и drёiyiin lа pes-a, har awanday haya, ka xwii lа curtim и tiiwerl 
rofgiir blyiinpiirёze 'Впереди у них долгая жизнь, только бы Бог хранил их от пре
вратностей судьбы' (Жан, 23-24). 

- Судя по неэтимологической долготе гласного в первом и втором слогах, 

из перс. parasudan, «деноминативного образования от пот. actoris *parist, силь
ная основа которого сохранилась в /ср.-перс./ paristiir, перс. parastiir 'нянька, 
служанка'}) [GIPh, 1, 1, 302]; др.-перс. *pari-stii [GIPh,.I, 2, 102-103, 124], сле
довательно, приставочное (рап-) - образование от *st- 'стоять' . 

paraw с. 'обильное орошение после перерыва', 'орошенный', 'влажный'; zimаПI paraw 'соч
ный язык'. 

- Сравн. перс. piiriib, piiryiib, piiryiiv 'поливной, искусственно орошаемый', 
'поливные земли', а тж. перс. fiiryiib 'искусственно орошаемая земля' . 

parca (т.) I parca 'кусок', 'часть'; 'ткань'. 
lsiil cand sii/-a Уl safldii xalq qa frirca dast nаха, galakl zi iiliye kinjiivii xa/ql 

тarйт-a 'Вот уже несколько лет, как из-за этой войны люди не могут достать 

ткань, многие нуждаются в одежде' (Шам., 165); q1zak, kinjna Nnda lё, dere we 
govakkifi Ьй, mlniinl q1zed i.i we mazintir diiwii dera ы frirf:e kask, gavaz й qlf:ik nlkiidii 
niqiSiindiban 'У одной девочки, на которой была красивая одежда, платье было 
расписано кружками, как на платьях девочек старше нее, а подол платья украшен 

кусками (ткани) зеленого, красного и желтого цвета' (Шам., 77); had Ьй du fiarca, 
blfe рёлn Ы safiva noqf ауе Ьй, й blfe рёлn dii рау "'Худ" развалился на два куска, 
носовая его часть быстро погрузилась в воду, а за ней последовала и кормовая 

часть' (Рон., 5, 5); 
с. walliihl, Ьё Ьа dargiimii, piirca-piircay akam 'Клянусь Аллахом, если он по

дойдет к моим дверям, я разорву его на куски' (МК,54); tamiisiiy kird, sinaql 
haldiiyawa, ka ту, piircayak iiltйna tiyii fiikiSiiwa 'Она посмотрела, открыла сундук 
и увидела, что в нем лежит кусок золота' (МК, 56). 

- Суффиксальное образование от fiar( а) 'часть', 'кусок'. Сравн. перс. piirca 
'часть', 'кусок', 'ткань', 'материя', 'осколок', а тж. нумератив при счете отрезов 

тканей, ковров ... владений, имений [ПРС, 1, 261]. 
,- v '" parcam см. parcam. 

parez и) 'пост', 'воздержание'. 
- Из перс. parhez, основы наст. вр. глагола parhex tan 'остерегаться', 'из

бегать', 'воздерживаться'; ср.-перс. pahrёi., pahrextan, арм. (из иран.) pahrez 
'пост, воздержание от пиши', др.-ир. *pati-raik-, авест. paiti-raek- 'оставлять', 

'упускать', 'не делать' [GIPh, 1,2,23, 98, 135; Wb., 834]. См. тж. [ИЗС, П, 75 
и BSOAS, XI, 62], где отмечена связь с авест. haez- [БаiJеу, TPS, 1945, 33]. 

parlz (1) к. 'сад', 'парк'. 
- Сравн. перс.рiilёz 'сад', 'парк', 'огород', 'бахча'; др.-ир. *pari-daiza-, 

abect.pairi-dаеzа- 'ограда' от *daiz-, *diz-, авест. daez- 'нагромождать', др.-перс. 

didii-, согд. pr8yz- 'сад', хот.-сак. diistii 'нагромождать' [KSD, 160]. 

pars (1) 'сбор подаяний', 'нищенство'. 
fro Ыn f.i wiin jotkiirlye dikin, ыnёn din diiriin diblfin, Ыn fJ frirse dikin 'Б настоя

щее время одни из них занимаются земледелием, некоторые другие пилят дрова, 

часть же нишенствует' (Рон., ] 8, ] 9); dawl'es, - go. - aw-in, haspe wiin hana, mesok 
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pars 

sar piStii haspiin-a и аг {ор dikin, pars dikin niivii sahardii 'Дервиши, говорит, таковы: 
есть у них лошадь, на спинах у лошадей - мешок, они собирают муку, собирают 

еду да нищенствуют в городе' (КФ, П, 137); Ыга dili Ы dil Ьё, Ыга {игё parsi! li mil Ьё 
qoniixii neZlk 1.; virii hayii Ьа dii Ьё, bdlg"iyi! min kavir Ьё, dosakii min ard Ьё 'Бьшо бы 
согласие между сердпами, (и тогда) пусть будет на плече нищенская сума, до 

ближнего пристанища будет как до Багдада, (пусть) изголовьем будет камень, 
а noфяком моим - земля' (КФ, II, 387). 

- Сравн. пере. piirsa [DКF, 70], parsa 'нищенство', 'сбор подаяний' (дерви
шами), тyp.parsa 'сбор пожертвований' (певцами, музыкантами и т.д.), 'чаевые', 

'посуда для сбора пожертвований'. На итальянское происхождение турецкого 

слова указывает [DTF, 311]; [Радлов, IV, 1158] как на источник указывает на 
итал. borsa 'кошелек', 'сумка', 'кожаный мешок'; Сравн. тж. пере. parsa zadan, 
сорх. parse beffaton, семн. parse bokwiitiyon 'бродить', 'шататься', 'слоняться'. 

parsang с. см. parsang. 
,-. ,. 
раГSIШ СМ. раГSIШ. 

parsfi, pasfi, parastii (Л I parasfi 'ребро'; 'наружная сторона стены', 'край'. 
parsuk"i 1.; paresuyi! wi! Jkasffya 'Он сломал ей одно из ребер' (КФ, 1, 121). 

- Восходит к др.-ир. *parsu-; авест. раг:JSu-, p{}r{}su- 'ребро', др.-инд. pdrsu
'ребро', parivd- 'бок', ср.-перс.раhlиk, перс.раhlи 'бок', тал.раlй, кеш.раhli, 
седе, газирahlй 'бок', oceT.fars 'бок', ji:ersk 'ребро', xot.-сак.рiilsu- 'ребро', 

'сторона', согд.-будд.ргs7kh 'сторона', афг.риitаl 'ребро', вах.рЙгs, мундж. 
purs{}[;a, йидгар{}гs{}уё 'ребро' [ИЭС, 1, 423, 453; KSD, 234]; см. тж. [ЕУР, 61]. 
Сравн. раl 'бок', 'сторона'. 

part, partOs (Л к. 'копна', 'стог', 'скирд'. 
hay hawiir, гот и lгаn hav qir dikin, biive min go: ''fiiirtii, fiijrff bisawffnin, 

и biravin". aWl (а usii got, awiinii part sawtiindin, сип 'Эй, тревога, турки и персы 
убивают друг друга, мой отец сказал: «Подожгите стога и бегите». Так он сказал, 

они подожгли стога и упши'(ФК, 595); fiijla !ёnа neZlkl gund, kure soro iilikl dinvii 
dica niivii parte glhe 'Работники приближаются к селу, а сын Соро с другой сторо
ны (села) идет к стогам сена' (ФК, 635); tiStakl min haya sarё dine, Ыnе dine, du 
fiijrtose {ak и {ine. aw б-уа? (hlv и уоц 'Над миром и под миром - два одиноких 
стога. Что это? (Луна и солнце)' (КФ, П, 409). 

- Из apM.pard, bardoc 'копна', 'стог', о котором см. [Ачарян, 1, 421--422]. 
DКF,70. 

parfi с. см. parl. 

рагхап, parxwan (Л к. 'ребро'. 

]04 

az zanim й fiijk (е blra min, wiin malagiinёd "xwadenas" рагхаn й daste gavanii 
diSkeniindin 'Я знаю и помню очень хорошо, что эти "благочестивые" молокане 
ломали пастухам ребра и руки' (Араб, 12); siZemiin-Ьаgе hёrs Ьй, got: suto, az уаЫт, 
aze рагхаnе (а tekma niiv dile (а, tu hargiiv zdfxabar didf 'Сулейман-бек разозлился 
и сказал: Суто, вот я встану и наломаю тебе бока, вколочу твои ребра тебе 

в сердце, ты всегда слишком много говоришь' (Шам., 25). 
- Вероятно, из *fiijrs-xwiin, в первой части которого parsu 'ребро' (см. вы

ше), образованного по типу пере. ustuxwiin, ast-xwiin 'кость', где в первой части 
ast- 'кость'. 



piixir 

раго с. 'деревянная лопата'. 

- Сравн. перс.раrO, piirob 'деревянная лопата', 'весло'; вон. рот, сив., га
зи рот, шам. parй, семн., ласг. рат - то же. Персидское слово соотносится 

с фаn, rБЬ- 'мести', 'подметать' [Vullers, 1, 317]. 

pas с. 'охрана', 'стража' . 
- Сравн. перс. pas 'караул, стража', 'охрана, зашита', ср.-перс. pas, авест. 

piifJra- 'охрана, защита', производное отрЩу) 'защищать, охранять', И.-е. *po(O-. 

pasablin, pasawan с. см. pasban. 

lpasar с. 'карниз'. 
- Сравн. перс. pasiir 'притолока', 'поперечина двери' . 

2pasar(i) с. 'воробей' (Мук., 239). 

- Сравн. лат. passer 'воробей'. 

pasux с. 'ответ'. 
- Из перс.раsux 'ответ'; cp.-пеРС.раssaxv, pasaxv, авест. *paitisaxa-, 

др.-перС. *patisahvan- [GIPh, 1, 1,276,1,2,81]. 
,- - ,--

pasu см. parsu. 

pasil, pasiIk, рахН (Л I pasil, pasal 'пазуха', 'объятие' (к.); 'подол задней стороны платья' (с.). 
min bl dastakl hёkё раSiZа xwa dar.xist, li аrdё lod kir 'Я одной рукой достал из-за 

пазухи яйца и сложил их на земле' (Араб, 26); dast kirina jёbii min, Ьаnуа min й 
pas!a min, slZ/:Iii diganyan, kауаzё min ii min standin й az Ыrmа, aVltma kаlё 'Они 
обыскали мои карманы, нагрудные карманы, пазуху, отобрали мои бумаги, затем 

отвели и бросили меня в крепость' (Араб, 125); jamlla Ыа ёjJajа mazin ьй, ii 
Ыzkirinё Дmа т/nаn, zara cuk dikata раШа dё й biivё iёr рас dikir, раsё ii pas!a wiina 
dardikat 'Джамиля была уже довольно большой, но от полноты чувств временами 
вела себя, как маленький ребенок, бросалась в объятия отца и матери, горячо це

ловала их, потом освобождалась из их объятий' (Шам., 44). 
- Сравн. pasil (с непридыхательнымр-) 'зад', 'задняя часть туши', 'огузок' 

от ра! 'задняя часть чего-л.', с которым связано значение 'подол задней сторо

ны платья' в сорани. Сравн. осет. dUma:!ggag 'пола (одежды)' от dUma:!g 'хвост' 
[ИЭС, 1, 375]. Курманджийские формы этого слова скорее всего иного проис
хождения и, вместе с с. baxil, должны быть связаны с Ьауа! (см. выше) в том 
же значеннн. Чередование х/! отмечено и в некоторых других случаях 

(ра!iхаndin/раliSiinДin 'мять, давить'). 

pata см. panta. 

paxir, рахН, payir (m.) к. 'медь'. 
jinsё l:юsоkё siПVl ku haya jinsё zёг й Zlv-a, jJiixir nlna, xirab nаЬа 'Ведь природа 

Хасана, сына Сулеймана - золото и серебро, (она) не медь и не подвержена пор

че' (ФК, 362); paxir zar-a, Zё zёг nТnа 'Медь (тоже) желтая, но она - не золото' 

(КПП, 236); рахПё xwa maka hаvii!ё zёrё хаZqё 'Не равняй свою медь с золотом дру
гих' (Масалок, 438). 

- Из тюркского источника, сравн. азерб. paxyr, тур. baqyr 'медь', о котором 
см. [ТЭС, П, 45-46; сэс, 1, 131; иэс, Ш, 91; Ural-altaische Jahrbiicher. 
Wiesbaden, 1959, 177-178]. 
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рау 

1 ,- , 
раусм. рау. 

2рау см. lра . 
paydos I paydost 'праздный', 'ничем не занятый' (к.); 'перерыв в работе', 'перемирие в вой
не' (с.). 

- Из тур. pajdos 'перерыв, прекращение работы' . 
DКF,73. 

-" _...., - 1, -pazna, paznu с. см. раш. 

ре (т.) 'нога', 'стопа', 'ножка' (мебели). 
az tirsiyiim, wakl avii таnуа та Ыblnа, we min ziiriivii bikuta Ьоnа Vl glhiiye xwa, 

Cimku linge та Ьагl Ьйn, gaZa gihii bar ре та ZiiYI ЫЬй 'Я испугался, что этот человек, 
увидев нас, побьет и меня, и детей из-за своего сена, потому что НОгИ у нас бьmи 
грязные и МНОгО сена у нас под ногами было попорчено' (Араб, 5); dast-pe min 
dirififin, caqa-caqii diriine min Ьйn, ta digot Zivistiin-a й aZI tdZI zi сО/е-та 'Руки и ноги 
У меня дрожали, стучали зубы, словно была зима и я стоял голым в степи' 
(Араб, 26); . 

с. bOtiin xiiwen dakamawa, sar и ре w jarg и гТХЫау aw kOtriinam dane 'Я их по
чищу для вас, дайте мне головы, лапки, печенку и кишки этих голубей' (Мук., 178). 

- Восходит к др.-ир. *pad-; авест. pad-, др.-перс. pad-, др.-инд. piit-, 
ср.-перс., перс. рау, заза рш, гур. ра, тал. ро, бел. piid, вон. ро, кохр. ро, 

кеш.рО, зеф.рii, санг.ре, согд.р7б, oceT.fad, ягн.рОdа, мундж.рiilа, афг.раl, 
ишк. рu( d), вах. piid, рiiб, шугн. рОб, сарык. реб, язг. реб 'нога' . 

DКF,85. 

pecan[din] (pec[in]-) 'заворачивать', 'сворачивать', 'обметывать', 'обертывать', 'пеленать' 
(ребенка); с. тж. 'вить'. 

piise dicu jam хuroтбуа, уе ku xuri5m di]Jeciind, zi xuri5me Wl niherl, digot: kuro, tu 

xuromii usii di]Jeб, tu dibey bukaka iaza-Yl, niziinl ciiwii ziirii xwa tekl niiv ресаМ, 
ditirs"l, hedikii, di]feca, bukii usii du giivii zi "оса dur dikava, pecakii ziire vadiba 'Затем 
он шел к работникам, сворачивавшим снопы, и, взглянув на их снопы, говорил: 

сынок, ты сворачиваешь снопы так, словно ты молодая невестка и не умеешь завер

нуть своего ребенка в пеленки, боишься, заворачиваешь осторожно, и стоит такой 

невестке отойти с места (на) два шага, как пеленки разворачиваются' (Шам., 12); 
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с. sakiriiwyiin xwiirdawa, а1уау ЬЙМnlуаn ьо /:liizir kird, hamuyiir ьо peciiyawa, 
biiryiin kird ЬОу, /:liiziryiin kird 'Они выпили обручальный шербет, приготовили для 
нее (все) необходимое для невесты, все завернули, погрузили и приготовили' 

(МК,12). 

- Сравн. перс.реCidаn 'вить(-ся), свивать(-ся), свертывать(-ся), заверты
вать( -ся)', 'обматывать( -ся) , , 'обвивать( -ся)', 'поворачивать', 'сворачивать', 

peciindan, pextan 'завертывать', 'обертывать'; cp.-перс.реСltаn, гур. ma-pfcu 
'обвивает, заворачивает, вращает', тал. pe-р:JSiуе, pe-pese 'закручиваться, обви
ваться', сорх. Ьерlсаоn, шам. dapftan (daplc-), ласг. deplCiyon, санг. docpfndan 
'виться, свертываться, скручиваться, обвиваться, поворачиваться', семн. 

daplciinlYon 'сворачивать, скручивать, поворачивать', вон., зеф. Р'С-, кеш. РЙС-, 
pet-, KOXp.plC-, ри-, седерlCidаn, газИРlсотйn, кафр.рlС-, сив.рlСеn - то же, 

шуги. ресun- 'укутывать' идут, вероятно, из персидско-таджикского. Дальней
шие связи предполагаемого др.-ир. *paik-, *paic- не установлены, за исключе-



рёШ 

нием неуверенного сопоставления перс. peCidan с др.-инд. picati 'сгибает', 

'стягивает' [Mayrhofer, II, 269]. 

pehn(ak) см. РаЫп. 
lpёl (!) к. 'время, период времени'; pela Ьап 'тогда'; реШ Ьапе 'недавно'; реШhaпа 'в то 
время', 'недавно' . 

[ад, tu riist niibeZf, jJёШ hiinii az riisti iirif kure qalandar hiitim, zi gunde qaraqale, 
aWl gota min, wakl ta li siifiqiimТSe camadiinak kiiyaz dizlbй и aWl tarii vasiirtibii 
'Сынок, ты не говоришь правду, недавно я встретил Арифа, сына Каландара из се
ла Каракала, он сказал мне, что ты в Сарыкамыше украл чемодан бумаги, а он для 

тебя его спрятал' (Араб, 129); az jJёlii hiin Ьё Wl сита jam darsdiire Wl, niive Wl ард
уа, аrmаnl-уа, kurmiin/i zf ziina 'Я недавно пошел без него (сына) к его учитеmo, 
армянину по имени Апо, (который) знает и курдский язык' (Шам., 209); aze jiibe 
biSinim susiz, birii Ьё, !Ciire xwa bika, balkl ат viin jJёlii harin 'Я подам-ка весть в Су
сыз, пусть он приедет и приготовится, авось мы теперь же и поедем' (Джынди, 

297). 
- DKF, 81 сопоставляет с греч. :7ТаЛаl 'раньше', 'прежде', 'близ', 'близко'. 

Ясности нет. 

2реl (/) к. 'волна', 'вал', 'поток', 'веяние', 'дуновение' (ветра). 
biikl gumra/:l dihiit, iivii gOle riidibii, dave kandiilii di!Cat, qiimus mfniinf jJёled bdre 

bilind dibun, piise iffsii xiir dibun 'Дул сильныIй ветер, вода озера вздымалась, билась 
в берега, камыш, как волныI' поднимался и потом снова полегал' (Араб, 141); jJёlёn 
bahire jiШqii та ii picuk awcand dihaziind, ko та nikiifibu ат di xawra Ыбn 'Морские 
волныI так качали нашу маленькую шлюпку, что мы не могли уснуть' (Рон., 3, 8). 

- Сравн. заза peli 'волна', 'дуновение'. Дальнейшие связи не ясныI. 

pelav (!) I pelaw 'обувь'. 
В niivii j7-nivfnii гаЬит, min tiviinjak-dud diina xwa, jJёliiv sar linge xwavii kirin, 

kir ku darёm 'Я встал с постели, раза два потянулся, надел на ноги обувь и соби
рался выйти' (Джынди,47); и zu-zii jJeliiv iivftin sar linge xwa, wakf Ы tave mistarl 
haspe binhera 'И (он) второпях натянул на ноги обувь, чтобы (выйти и) взглянуть 
на лошадь глазами покупателя' (Джынди, 193); 

с. па peliiwl tang, па хаnау Ьа jang 'Ни узкая обувь, ни дом, в котором ссорят
ся, - ни к чему' (КПп, 355); pexiis Ьа W nak pёliiwit tang Ьё, Ьё zin Ьа, nawak lа 
тiiШii jang Ьё 'Лучше быть босым, чем ходить в тесной обуви, лучше быть без же
ныI' чем терпеть скандалы в доме' (Панд., 143). 

- Сравн; гур. (канд.) раШ, рШа 'обувь' [КPF, Abt. Ш, Bd. П, 270], авр. рШа, 
рШа 'летняя обувь' [КPF, Abt. ПI, Bd. П, 392]. 

реШ с. 'веко'. 

dam u ciiwf drez bibowa, rangf zard halgariibii, ciiwf, ka [а new Circ u IOсаn xul-xu! 
daxuliiwa w la pelUydii twetkay nadagirt, Ьа jiire госиЬи 'Его лицо вытянулось и по
желтело, а глаза (непрерывно) вращались в окружении морщин И, никак не успо

каивающиеся под веками, запали' (Яшар, 148). 
- Сравн. пере. pilk, pirk, palk, pulk, pa/ak, тал. plla 'веко', гур. pfla 'веко', 

лур. ре у/а 'веко'. Не ясно, в каких отношениях эти формы с перс. pela 'куколка 
бабочки', 'кокон', 'кокон тутового шелкопряда', 'нарыв', 'припухлость',рёlа-уf 
dandiin 'флюс', pe/a-yi casm 'веко', бел.рёlаg 'мешок', 'куль', ceMH.plla, 
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рёШ 

санг.рllа-kеrт 'кокон тутового шелкопряда', др.-инд.реlа-, pelaka- 'testiculus', 
которое связывают [Mayrhofer, П, 342] с др.-инд. peru- и далее к рау- 'раз

дуваться', 'изобиловать', 'быть полным, наполненным' [Mayrhofer, П, 341,212] 
или с *раМа- [KSD, 240]. 

pepafing, pepaliik (f) I рерШkап, pilakan, pilikan, pepllka 'ступенька', 'лестница'. 
waxte awilinge xwa j5ёpalingiidii iivlt bare xwa dii gihё и hedikii hiit 'Ступив на ле

стницу, он направился к сену и не спеша подошел' (Араб, 4); disii j5ёpalingarii 
hildikisima qiite zorё и ciqa qawiitii min haya dafiki dixim 'Я снова поднимаюсь по ле
стнице на верхний этаж и что есть сил стучу в дверь' (Джынди,6); az zu-zu 

. j5ёpalingiivii hilkiSiyiim, сита biilkonii zofin 'Я быстро поднялся по лестнице и вы
шел на верхний балкон' (Араб, 123); 

с; dasff drёz kird, dasff abmadi girt и lа pepilkiiniin wa sar kawtin u сипа awliiy 
qullay zindiinawa 'Он протянул руку, схватил руку Ахмада, (они) поднялись по ле
стнице и перебрались на другую сторону крепостной стены' (Яш ар, 53); lа pilikiin 
sar kawffn, dupis'1cekim dit u рё liiqam pedii dii w kuStim ... itir blbray-blbray blwere law 
pilikiiniina sar kawe abadan 'Когда мы поднимались по лестнице, я увидел скорпио
на и растоптал его ... Он никогда больше не осмеливался ходить по этой лестнице' 
(Мук., 173-174). 

- Сложение из j5ё 'нога' с основой paling, исход которой бьш переосмыс
лен как суффиксальный (вместо *palind, сравн. параллельные курдские формы 
band/bang 'веревка', pand/pang 'наставление', fand/fang 'хитрость'), тогда как 
она идеально соответствует согд. рбуnd 'порог', восходящему к *pati-antii
[Renning, BSOS, Х, 99], вторая часть которого представлена в авест. qi8yii
'дверной косяк', 'столб' и осет. [WЕЕI-]inзre 'крыша', др.-инд. iitii-' 'дверная ра
ма'; арм./dг-/аnd 'порог', лат. antae 'пилястры' [Gerschevitch, Mithra, 182; 
Mayгhofer, 1, 72; ИЗС, IV, 80], и целиком отраженному в перс. palandin, 
palindin, pilandin, balandin 'порог', 'дверной косяк', 'дверная рама'. Сравн. тж. 
противостоящие по форме перс. рШа 'ступень', pillakiin 'лестница', лур. реПа, 
хунс. рШа 'ступень', ласг. раПа, сорх. pallekiin, семн. pellekun, шам. р{}Па, 
санг.р{}Пе 'лестница'. Но ишк.р{}rn/с, сангл.р{}rniС 'порог', барт.рабеnd 'двер
ная рама', 'косяк', 'порог', руш.-хуф. рабind, рут. рабёnd 'порог'. 

pepas (f) к. 'топот', 'растаптывание'. 
disii dorii xwa niheri, li bariye niheri и linge xwa iiv/t duz hiita neziki gihё. lё niheri, 

gihii iav j5ёpas kirina 'Он снова огляделся, посмотрел на грязь, зашагал и подошел 
прямо к сену. Видит, все сено истоптано' (Араб, 5); aw quii disii niiv xur]ikediifasiil 
рёса, kira МШ, sale mazin dii sar, tifj sar xwali kir, Ы lingii aw xwali j5ёpas kir 'Он сно
ва старательно завернул коробку в переметную суму, положил в яму, сверху на

крыл большим железным листом, засыпал (яму) доверху землей, а землю утоптал 
ногами' (Шам., 30); уё ku we qiinune j5ёpaz blka, jlye wi diirii-diiriiyii]e-ya 'Тот, кто 
эти законы будет попирать, заслуживает виселицы' (Али, 38). 
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- DKF, 85 рассматривает как состоящее из j5ё 'нога' и основы *paz- от 

корня рИ- (?), авест. pistra- (?). Если имеется в виду авест. piStra- 'раздав

ливание', 'разминание', которому родственны др.-инд. pi$/a- 'мука', перс. рШ 

'мука', то такая этимология неприемлема для курдского слова по фонетиче

ским соображениям. Скорее сложение из j5ё 'нога' и усеченной основы наст. 

времени глагола *pastin (сравн. сул. pastiin 'раздавливать', 'топтать', 'трамбо
вать' и т.д., см. выше). 



рерiliIШп, pepllka СМ. pepafing. 

peqask (1) К. 'лебеда' . 

рёs 

qfZ й buked gund wan го!.а galakl dicuna pinjare, dicun, diinfn, wakf zivistilne blkin 
tirJin, dicuna haylo galiye kawokii, garii косо, girё pozblr, nawiiliil:zirce, кМаге habuyii 
peqask й qanzll, so й mandik, xltik й sfrmf, qanjalisk й silmiisk, siping й tirso, pung й 
jdtirf, xflOk 'В те дни девушки и молодые женщины села часто ходили за 
(дикорастущей) зеленью, приносили ее, чтобы заквасить на зиму, ходили до самой 

Долины Куропаток, Лощины Кочо, Холма Позбыр, Ложбины Медведей, где бы ни 
росли (лебеда) peqask и дикий лук, черемша и (трава) mandik, (стебли) xltik и ди
кий чеснок, (корнеплод) qanjalisk и (лебеда) silmiisk, рута и щавель, мята и майоран, 
(корни) xflok' (Джынди, 223). 

- Сложение из ре 'нога' и qiiz 'гусь' с наращением суф. -k (букв. 'гусиная 
лапка'), вероятно, по виду сердцевидно-треугольных красноватых листьев. Та

кого же типа образования со значением 'лебеда' и в некоторых других языках: 
тур. qaz-ajayy, арм. saga-t'at' (букв. 'гусиная лапка'), saga-xot (букв. 'гусиная 
трава'), лат. (из греч.) cheno-podium, франц. chenopode, англ. goose-foot. Сравн. 
тж. silmiisk. 

pcre с. СМ. per. 

pergal СМ. pargal. 

pergi К. 'по направлению К •. .', 'в сторону'. 
- Изафетная форма от *perg 'встреча', восходящего к др.-ир. *раП-аг-; 

abect.paty-iiга- букв. 'встречное движение', patyiirfJna- 'contrarius', 'против
ник', ср.-перс. раШгаg 'встреча', перс. pazfra 'встреча'. 

perii с. СМ. pevir. 

peranj, рНеп] (1) к. 'награда, плата за пройденный путь'. 
min '} daste we girt iorbak, пата й se sayf рага, perenjii xwa. haqe perenjii min az 

sii kirim, min Ы aiq {огЬа iivfta, sar mile xwa, kiiyaz kira раШа xwa ... 'Я получил от 
нее сумку, письмо и три пятака денег за труд посыльного. Плата за труд посыль

ного меня очень обрадовала, я с воодушевлением повесил сумку на плечо, а пись

мо сунул за пазуху .. .' (Араб, 29-30). 
- Курдское соответствие (адаптация?) перс. рii-гаnj'плата гонцам, певцам, 

танцорам, а тж. врачу за визит' . 
DKF,87. 

pest с. СМ. POst. 

pesii ([) к. 'засада'. 
- Из тур. pusu 'засада' . 
DКF,87. 

ре!; (1) к. 'пола', 'подол'. 
awf jiirii diin/ Kinjike xway рага, !.i hav vadikir й kuZйra раге sor го dikira реИ xwa, 

dii.miirt 'Время от времени он доставал свою тряпицу с деньгами, разворачивал ее, 
высыпал кучку медяков себе в полу и начинал считать' (Араб, 1 О); zinaka jiihila 
badaw, du ziirii рва we girtibun, aw fj hiitibu, pirsii тerё xwa dikir 'Одна молодая кра
сивая женщина, за подол которой держались двое детей, тоже пришла узнать 

о своем муже' (Шам., 125); sawese kiilldii хаЬаг nadii, Дуе xwa hedfkii гаЬй, реИ 
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рёs 

Ьёsтёrtё xwa qiri и qiilё sa"ii diiwiSiind и Mv kira min, waki az iJ гаЫт 'Старый 
Шавеш больше не стал говорить, он медленно поднялся со своего места, кое-как 

отряхнул с подола своего бешмета стружки и показал мне глазами, чтобы я тоже 

встал' (Джынди, 113). 
- Из арм. j5ё! 'пола', 'подол'. А. Жаба [DКF, 88] сопоставляет с перс. рё! 

'перед', 'передняя часть', которое, насколько можно судить, в значении 'по

дол' не употребляется, сравн. перс. diiman 'подол', 'пола'. 

рёsа (т.) I рНа 'профессия', 'ремесло'. 
- Из перс. рёsа 'постоянное занятие, ремесло, профессия, мелкий промы

сел' , ср.-перс. pёSak, авест. piStra- 'профессия, состояние, каста' от раёs- [Wb., 
908]. 

DКF,80. 

рёsапg с. 'вожак'. 

[а kiitёkdii ykam qiitir рёsаngi kiirwiinaka drust Ьа taniStl qabrakadii i'iidabird, malii 
уёk Ьа хоу [а qabraka darpan w уёk Ьа хоу hiiwiin kird 'Когда первый мул - вожак 

каравана проходил около самой могилы, мулла изо всех сил прыгнул из могилы и 

что было мочи закричал' (Мук., 260). 
- Сравн. перс. рёsiihаng 'предводитель', 'вожак', 'вожак стада' . 

рёsiilа с. 'комар'. 

- Сравн. с. тёsйZа 'комар', уменьш. от Jmes 'муха', 'мошка' (см. выше). 
Появление р вместо m, возможно под влиянием с. pasa 'комар' (см. ниже рио). 

рёsiiп (Л к. 'след', 'колея', 'тропа'. 
- Сложение из j5ё 'нога' и sun 'место', 'след'. 

lpёtak (Л К. 'улей', 'рой'. 
guшli тТnаn! тоzё hingiv li j5ёtakiidii sar havrii eun-hiitin, giSk hiizir Ьиn 'Жители 

села, словно пчелы в улье, засуетились и все приготовились (к отпору)' (Шам., 

148). 
- Из арм. j5ёtak 'улей' . Сравн. тж. тур. petek 'ячейка', 'медовый сот' . 

2рёtаk, patak и) К. 'подставкадля лампы'. 
аГё, kаf:ikё, ёviiгё еахё /:lanakii f:iгё Vёха, diiyna sar viin j5ёtakii 'Да, девушка, ве

чером (когда наступит) время утех, погаси лампу и поставь ее на подставку' 

(ФК,417). 

- Из тyp.petek 'ячейка', 'сот', 'верхняя часть минарета' (в качестве под

ставки для лампы исцользовались ниши в стене). 

рёtаw с. 'портянки'. 

- Сравн. перс. pii-tiiba, piitiiva 'портянки', 'обмотки', сложение из ра 'нога' 
и основы наст. времени tiib глагола tiiftan, tiibldan, др.-ир. tap- 'нагревать', 

сравн. тж. ocet.Jad-tаv-а::m 'теплая стелька', букв. 'ногогрейка' . 

pewan с. см. plvan. 

рёхаs, рёхwаs I рёхаwus, рёхаwis, рёхwаs 'босой', 'разутый'. 
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mursid"i j5ёxiis и tiizi си li sar роstё bariiZl 'Босой и нагой муршид опустился на 
свиную шкуру' (ШС,239); dangakl az /:liSyiir kirim, min biinzdii sar xwa, [ё nihёгi
siildiitakl uris, j5ёxiis, siiроkё xwa iivltna sar тilё xwa, urisl distrё, tё 'Меня разбудил 
чей-то голос, я вскочил на ноги, смотрю: русский солдат, босой, повесив сапоги на 



pilta 

плечо, идет и поет по-русски' (Араб, 130); cand хопа xwa pёxiis kirin, waki harin 
bivTnin, kтdarё buhur-a уаnе KТdarё iiv tanik-a, wakT hann 'Некоторые молодые JПOДИ 
разулись, чтобы пойти поискать брод или мелководье, (где можно было бы) пере

правиться' (Шам., 152); 
с. pexiiwis Ьа w nak peliiwit tang Ье, ье !.in Ьа, nawak lа miiltii jang ье 'Лучше 

быть босым, чем ходить в тесной обуви, лучше быть без жены, чем (терпеть) 

скандалы в доме' (Панд., 143); aw!aqTriina Ьа pexiiwisT w Ьа kiriisekT tangT dre!. law 
sarmiiy bayiinawa tii dwiizday nTwaro yakwuciin kiiryiin dakird 'Эти бедняги босиком, 
в одних тонких рубахах работали от утренней стужи до двенадцати часов дня без 

перерыва' (Мук., 177) . 
- Восходит к др.-ир. *piida-хvii-аufJrа-; авест. jcvii.ao8ra- 'босой', букв. 

'имеющий свою. Т.е. собственную, обувь' (сравн. подобный тип образования 

в осет. xred-iixyr 'грамотей', Т.е. 'имеющий знания', xred-arc 'копьеносец', 
Т.е. 'имеющий копье'). Сюда же относятся авром. pii-wirwii 'босой' и баш. 
pii-xwiives 'босой' [ОП, 82-84]. 

pezavang (т.) к. 'мерзавец', 'подлец', 'негодяй'. 
min biinz dii sar xwa, !.i МЬаШ "ах xwa niherl, dlt, aw pёzavange kure pёzavangii 

{unа 'Я вскочил на ноги, в ужасе оглянулся вокруг себя и увидел, что этого него
ДЯЯ, сына негодяев, нет на месте' (Джынди, 184). 

- Сравн. пере. pazvT, pazavT, pa!.avT, PU!.UVl 'человек незначительный, нахо
дящийся на самом низу', puzviiyT 'непутевый, никчемный', paf.vand, pa!.avand, 
pa!.iivand 'негодяй', 'подлец'. 

pezgir (!) к. 'полотенце'. 
hulm-gulmaka usii riidibu, wakT marTye dura rйniш'nаdihiitinа xiinekirfne, hinakii 

usii xwT diibu, Ы pёfglrii sarf:dve xwa piiqiS dikir '(Там) стоял такой пар, что те, кто 
сидел далеко, не были видны, а некоторые так вспотели, что вытирали лицо поло

тенцем' (Араб, 48). 
- Из перс.реSgТг 'полотенце', 'салфетка', 'скатерть', тж. 'передник'; сравн. 

тж. тур. (из пере.) pesКfr 'салфетка', 'полотенце'; Z из s в результате ассимиля
ции перед звонким согласным. 

picifin (picir-) с. 'ломать', 'рвать'; piciran (picire-) 'трескаться', 'лопаться', 'рваться'. 
hamu Sit lа biirlkl apiCire, insiin lа astйrT 'Всякая вещь рвется оттого, что она 

тонкая, человек же лопается оттого, что он толстый' (Панд., 148). 
- Из *bi-CirТn, производного от Cirln 'издавать звук', 'звучать', goriinl-Cir 

'исполнитель сказаний', то же, что goriinTbez, к. dangbez; сравн. тж. к. cirTn 
'крик', 'шум', f:irln 'скрипеть', 'скрежетать', 'трещать', 'рваться', 'разрывать- . 
ся', 'лопаться', miSka-f:iг 'грызуны'. Все эти формы, вероятно, образованы на 

базе f:ir-Cir- звукоподражательного происхождения, см. выше f:irln. 

pihln, рЩlп см. РаЫп. 

pilakan, pilikan см. pCpaling. 

pilisanawa см. palisandin. 

рiltа (!) I рШtа 'фитиль'. 
- В отличие от формы jitП ( см. выше), восходит к араб.fаtПа 'фитиль' че

рез тур. рШа 'светильник', 'фитиль'; сравн. тж. пере. раП/а или арм. [DKF, 
82] рШ'ау 'фитиль'. 
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pilaw 

pilaw с. см. palaw. 

piling с. см. piling. 

(da-)рilOхап (piloxiS-) с. 'получить ссадину', 'ссадить (поцарапать)', 'ободрать, ссадить кожу'. 
- Сравн. арм. р( {J)lok-el 'ссадить (поцарапать)' , 'обдирать', 'отдирать'. 

pin с. 'пятно' . 
- Сравн. тур. Ьеn 'родинка', benek 'пятно', pin-ti 'грязный', 'исп~чканныЙ'. 

pina с. 'низкий стол для приготовления хлеба'. 
- Сравн. греч. :л[vа!; 'доска для кушаний, поднос, бmoдо', н.-греч. :л[vахаа 

'доска', а тж. тур. pinakop 'доска, на которой всовывают хлеб в печь' из 
н.-греч. :JТlvaxwmj [Радлов, IV, 1329]. 

pinjar, panjar (f) 'зелень', 'овощи', 'съедобная трава'. 
ziired dawlaffyii sibe batii ёуаге шsii asq-siiyii Ьйn, dicuna рinjiiгё, dicuna blnd

iirйke, mdsf digirtin й xwarii "ё! dikirin 'Дети богатыIx (жителей села) с утра до вече
ра развлекались, ходили собирать (съедобную) зелень, устраивали пикники, лови

ли рыбу, словом, предавались (всяким) удовольствиям' (Араб, 61); iiuуё тilё riistё 
й zёгii guhёгё riistakii duz Ьй, тiskinё gul й gfhii, рinjiiгёd tdm-tdml, bln-blnl, kiirlng 
й {орizёd cuCik й mazin 'Справа от загона для скота и ниже его лежала IШоская рав
нина, покрытая травой и цветами, где росли вкусная и ароматная зелень, грибы, 
высокие и низкие кустыI татарника' (Джынди, 71); гоkё cand q1zii xwarii hilda, hara 
сЫё mdnlyii рinjiiгё 'В один из дней возьми с собой нескольких девочек и отправ
ляйся с ними в степь, якобы за дикорастущей съедобной зеленью' (Джынди, 217). 

- Из тур. panjar 'свекла', 'свекловица', тур. диал. benjer 'огородная зелень' 
[Радлов, IV, 1590]; сравн. тж. арм. из тур. [Ачарян, 1, 409] banjar 'свекла', 
груз. banjara 'овощи', н.-греч. :лаvт~аРI 'свекла'. 

pinti 'грязный', 'неряшливый', 'неопрятный', 'нечистоплотный'. 
sёх muso, "ёШуо, pISO, pin{fyo, ата day niikl 'Шейх Мусо, паршивый, гнусный, 

грязный, почему тыI молчишь?' (КФ, 1, 319). 
- Сравн. арм. p{Jnti 'неряlШIИВЫЙ, неопрятный', тур. pinti 'скупой', 'гряз

ный, запачканный, неопрятный', перс. pinff 'никчемный, ничтожный человек', 
'грязный, неряlШIИВЫЙ', 'дрянной, противный', тал. pinti 'грязнуля', 'неряха', 
а тж. ср.-перс. р(у)n 'захудалый', 'убогий', 'скупой', 'скаредный' [CPD,68]. 

pir(a) (Л I pird 'мост'. 
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рiгiikё сё ka тin й xwarii diiгё сатё 'Построй для меня и для себя мост из со
снового дерева' (КФ, 1, 350); lё, "go, az tarii riist Ьёziт, piriik haya, iivaka zdj qiilin-a, 
{и тап nikiirin wё ауё darbiiz Ыn, piriik sar ауё diina сё kirinё 'Но, говорит, я скажу 
тебе прямо, есть некий мост, (а) река очень широка, ни один человек не может пе

рейти эту реку, через нее построили мост' (КФ, П, 150); ауа ье pirii mlnii таnуё Ье
kas 'Река без моста подобна одинокому человеку' (Масалок, 42); Ьаш kiiгё xwa kir, 
оуё pira blr 'Пока он готовился, вода унесла мост' (Масалок, 606); wаrisё ГiZI, pirii 
skasff - ltbiirii wё {иnа 'Не доверяйся ветхой веревке и сломанному мосту' (Ма
салок, 700); 

с. iiw bltbiit, lа рiгш niiтard maparawa 'Пусть лучше унесет тебя вода, но через 
мост подлеца не ходи' (Панд., 41); dwiiy"i Za sar pirdaka wastiin 'После этого они ос
тановились на мосту' (Яшар, 130). 



2pirtik 

- Восходит к др.-ир. *PJ1U-; авест. pmo{Jtu- 'переiIpава', 'брод', 'мост', 
др.-перс. *pr8u-, и.-е. *pJ1U- из per- 'переходить' , 'перевозить' , греч. 7ЮрО(; 
'переправа' [Pokomy, 1, 816-817], слав. *brod из *bredf), *bresti 'брести' 

[Трубачев а.н Эrимология-72. М., 26], др.-в.-нем.jurt 'брод', ср.-перс.рuhl, 
перс. pul 'мост'; сюда же относятся тж. тал. pard, заза pird, гур. рТ!, вон. pul, 
КОХР. pul, кеш., зеф., caнr., седе, кафр. рЫ, шам. рiЛ, сив. perde [Жуковский, 1, 
88; 11, 153], сорх., ласг.роZ 'мост'. Сравн. тж. формы перс.рurd,/аdаk [GIPh, 1, 
1,267,1,2,28,57,170; Wb., 892]. 

pirpos (1) К. 'плесень'. 
- Из арм. borbos 'плесень', диалектно тж. porpos, porpus, purpus [Ачарян, 1, 

476-477]. 
DКF,75. 

pirs, piJl"z с. 'разостланный', 'разбросанный', 'рассыпанный'. 
marТwiin kui.rii, ali gTriiw-а, атТn dast Ьа sar-a Zaw xwiiriina, sawkans gwezriiyawa, 

niiziinim, ёl Ьа sar hiit, awiinT kas pirs и baliiw bйnawa 'Мариван убит, Али арестован, 
Амин находится под надзором (полиции), Шаукат тоже выслан, не знаю, что с ним 

стало, остальныIe тоже рассеяныI и разбросаныI' (Жан, 100); dama damT ewiira ьй, Ьа 
lа iismiinT iiloz и lеп piiyTZii pala-hawra pirS и baZiiwakiinT diigirtibй 'Было предвечер
иее время, на холодное и мрачное осеннее небо ветер сгонял рассеянныIe и разбро

санные облака' (Жан, 8). 
- Сравн. афг. puf, 'брызги', др.-инд. рЛ-, слав. *ръц- 'брызгать', осет. руц 

'разбросанный', 'рассеянныI',, 'разбрызганныI',, которые В.И.Абаев [ИЗС, 11, 
245] относит к словам звукоизобразительной природы 

1 '. 10"К ( ) , " , plr,:; т. К. пух, перо. 

dosakii min blZii zi pirtike qiiZ й qulingii ЬТ, biilgl й niizbiiZgT li bar frila min Ыn 
'Пусть мой тюфяк будет из пуха гусей и журавлей, пусть под моими боками будут 

подушки и подушечки' (КФ, 1, 127). 
- Стяженная форма сложения из рог 'перо' и {uk 'пух', 'перо' (тюрк. tйk 

'пух', 'перо', 'волосы'). 

2РЖlf'ti.k (Л, pirff (т.) I pirt 'часть', 'КУСОК', 'ткань'. 
lе amarТk Ciqiis dicarcir"i, dixablti, ЬаШ wT frik nadibu, Cimku aw pir/l xwaliyii wT iJ 

giSk sare guiJna ьй, j7ye kavir ьй й qirl beiiv Ьй 'Но сколько Амарик ни надрывался, 
ни работал, лучше ему не становилось, потому что принадлежавший ему клочок 

земли весь был на вершине холма, каменистом и безводном месте' (Шам., 74); aw 
bast ~ qa pir/l kavir le {unа 'На этой равнине нет ни (даже) осколка камня' 
(Шам., 251); уё dicu qarse, пф, siipon, pTcka, xwe, iire iidese pir/l distand, diinT' Другие 
ехали в Карс покупать керосин, мыло, спички, соль, муку, ткани' (Джынди, 316); 
dawsii nата marivii hayZo riyii du-se rozii diqadiindin, dicun й dihiitin, {ат! dikirin, 
le nihii {аnе we orfe pir/l J(;iiyaZ dicu й pirtik iJ wedii dihiit 'Вместо письма люди со
вершали даже двух-трехдневные переходы туда и обратно, выполняли поручения. 

Но теперь отправлялся клочок бумаги и клочок же приходил оттуда' (Джын

ди,315). 

- Сравн. тур. pyrty 'тряпье', 'изодранное, изношенное платье', pyrtyk 'ра
зорванныI',, 'разбитый', арм. pert 'частица' . 

DКF,75. 
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pirxas (т.) к. 'война', 'сражение', 'битва', 'драка', 'схватка'. 
- Из перс.раrxiis, Ьаrxiis,fаrxiiS'война, битва, сражение', 'ссора, перебран

ка'; сюда же относятся перс., ср.-перс. xastan 'ранить', 'бранить', согд. *iixiis, 
*anxiis 'борьба', 'свара'; др.-ilp. *xas- [KSD, 73; ИЭС, IV, 153]. 

pirzOJ с. 'кусочек', 'клочок' . 
- Сравн. пере. pirza 'очень малое количество' . 

pirz с. см. pirs. 

l pii 'полный'; с. тж. 'плотный'. 
хатг и sariib рГг dika '(Она) наполняет (чашу) вином' (ШС, 45); 
с. kiisay pir - аШ тШ-а 'Полная чаша - мир в доме' (кпп, 334); awandam lат 

jora qisaya bТstйwa, gwekam pir buwa 'Я столько наслушалея подоБныIx разговоров, 
что в ушах навязло (букв.: полны уши)' (Жан, 28). 

- Восходит к др.-ир. *рт-nа-, И.-е. *Pl-no-; авест. р{}г{}nа- 'полныI',, пасс. 

прич. перфекта от раг- 'наполнять', др.-инд.РЙГ1']а- 'полныI',' раг-, рраг
'наполнять', pp1ifti 'наполняет', гот. juZZs, нем. voZZ 'полныI',, Ц.-слав. plonota 
'полнота', лат. plenus, греч. w.,1jрrи; 'полный', ср.-перс. purr, перс. риг, тал. риг, 
зазарегд, perи, бел.ригг, ВОН.риг, шам.рОг, кохр.рЙг, седериг, газирог, сив. 

риг 'полный'. Афг. рига, шуги. риг, язг. р{}г 'полныI',, видимо, являются персиз

мами, так как др.-ир. -m- отражено в них, собственно, как -1'], -wn, -n. 

2pifK. 'много', 'очень', 'весьма'. 
uris (malagiin) akinina jJira nnd Ьйn 'Русские (молокане) были очень хорошими 

земледельцами' (Араб, 11); se miiniit рага Ьдnа та pir Ьйn, cimku hiivinake neziki 
7-8 таМ iinjiix distand 5-6 таnШ, aw iJ waki siliimat darbiiz Ьйуа 'Три рубля были 
для нас большие деньщ потому что я за одно лето, приблизительно за 7-8 меся
цев, еле-еле получал 5-6 рублей, да и то если все проходило благополучно' 
(Араб, 35); jamlZe iJ de й biive xwa pir biz dikir 'Джамиля тоже очень любила отца 
и мать' (Шам., 44); mlfingaka pira mazin Ьй, galaka хаЬаг didii 'Это был очень 
большой митинг, (на нем) выступали многие' (Шам., 111); nihii dixiizim bixabltim 
й komake bldim тШа та, Cimki kulfate mayi pir-a, ы xabiitii marivaki hiiqiis kulfat xiiyi 
kirin zdf catin-a 'Теперь я хочу поработать и помочь нашему дому, потому что чле
нов семьи у нас много, а трудом одного мужчины содержать такую семью очень 

трудно' (Али, 115). 
- Восходит к др.-ир. *parи-, др.-перс. parи- 'много', авест. poиrи-, paиrи

'много', 'очень', 'многочисленныI',, 'частый', 'оБильныI',, др.-ИНД. pиrи- 'мно

го', 'обильно', rOT.jilu, нем. vie! 'много', греч. JТОЛVf 'многочисленныI',' ХОТ.
сак. phara-, ср:-перс. риг, пере. риг 'много', 'очень'. Раскатистый -г в исходе 
появился под влиянием J jJir 'полныl', в результате контаминации этих форм 
вследствие близости значений 'полноты' и 'изобилия'. Сюда же относится 

осет.fyг'очень', 'много'. 

DКF, 75; ИЭС, 1, 499. 

lрmп (!) к. 'блеск', 'сияние'. 
- Сравн. тюрк. руг-, раг- 'сверкать', 'блестеть', тур. parlamak 'сверкать', 

'блистать', parylty, pyryZty 'свет', 'блеск'. 

2рmп (pif-) к. 'летать', 'порхать'. 
- Сравн. тур. pyr!amak 'взлетать', 'порхать', 'перепархивать'. 
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piipifik, рirрiiбk (!) к. 'бабочка', 'мотылек'. 
- Образовано удвоением базырiг- глаголарiгin 'летать', 'порхать', связан

ного с тур. pyrlamak 'взлетать', 'порхать'. 

pislk см. piSik. 

pistik, fistiq (!) к. 'фисташка' . 
- Сравн. перс. pista, ср.-перс. pistag 'фисташка' (дерево и плод), греч. 

:maтaxIOV- то же; шам., санг. peste, сорх., ласг. pestak, семн. pesteka 'фис

ташка'. Греческое слово считали источником персидекого [GIPh, 1, 1, 6]. Но 
позднее источник греческого слова стали искать в Персии (см. [Фасмер, IV, 
197], там же указана литература). 

pis с. см. piSik. 

pisirln (pisir-) к. 'крошиться', 'дробиться', 'рассыпаться', 'быть раздавленным'. 
- Адаптация арм. ftSrel 'крошить', 'дробить', ftSrvel 'крошиться, дробиться' 

[DКF, 80]. С другой стороны, сравн. шугн., руш., барт. pixt, сарьщ. paxt 'туто
вое толокно', язг.раХt 'сломанный', 'раздробленный' из др.-ир. *рта-, *раИ-; 

др.-инд. pi$ta-, авест. piiant- 'толченый' из и.-е. *peis-, *pis- [СГБЯ, П), хотя со
хранение интервокального др.-ир. -s- маловероятно, сравн. kustin (ku1.-) 'уби
вать' из kaus, авест. kaos- 'убивать'. 

pisirfik см. pisrfik. 

piSik, pislk, pising (!) I pisik, pis, piSila 'кошка'. 
саvё gulizагё tifj hёsiг Ьйn, аWё, ciiwii рШk xwa diivЦа sar niSkii, dixiist usii biinz 

da sar nйгё й wё bixaniqina 'Глаза Гулизар были полны слез, ей хотелось, как кошка 
бросается на мышей, наброситься на Нуре и. задушить ее' (Али, 161); хёnр cand 
kйCikё bfindiir й cand рШkii Ьаn! - insiin nadltin 'Они, кроме нескольких раненых 
собак и нескольких кошек, не увидели там ни одного человека' (Авд., 47); раи 
minii рШkаki nё, sагсаvё wi panjuru dika 'Паша, как кот, исцарапал ему лицо' 
(Джынди, 69); рШkii тiiШ Ьа! 1.i nёf:lrviin-а 'Б хорошем доме и кошка охотник' 
(Масалок, 443); рШk Еи nava, ddwiitii miSkiin-а 'Когда кошки нет (дома), у мышей 
праздник' (Масалок, 447); 

с. piSzla guy Ьа darmiin aIyii, kuniiw-kun aySiirdawa 'Прослыл кошачий помет ле
карством, так кот его по углам прятать стал' (КПП, 357); xwiirdinmiin sag blyxwiir
dbiiya, рШlа danSiiwa 'Если бы собака съела нашей пищи, то кошку бы вырвало' 
(Мук., 181). 

- Сравн. заза pisinge 'кошка', pisfk 'кот', тал. piSik, пере. piSik 'кошка', гил. 
pica 'кошка', вах. рИ 'кошка', сарык. рИ 'кот', ягн. рИ, piSak, язг. p~, шугн. рИ, 
pus, руш. pis, сангл. pйS, ишк. pS.-Jk, p.-JsUk, мундж. puska, йидга piSko, афг. рИау, 
piSi, а тж. согд. pws- 'кошка' в pws- ywnJk 'похожий на кошку'. 

piskagor с. обмен женшинами при заключении брака между двумя семействами. 
- Сложение из piSk (равное к. pask) 'жребий', 'судьба' и gor, корня глагола 

goriin( awa) 'меняться', 'обмениваться'. 

piskinln (piskin-) с. 'обыскивать', 'обшаривать', 'расследовать', 'исследовать', 'проверять'. 
awa Ыс, rang-a, har lа ёsfаwа ma/piskinfn dast Ьа sar аkiгёn, lа miingf рёsйdii, ka 

garakf S уаn piSkinfn ьо badbaxti lа таЛ .. xiilimii lа kоnа-blгёkii damiincayaki 
qarablniiy nzfwi 1.angawfy zamiinf taqyiinus adozinawa 'Но это еще не все, похоже, что 
именно сейчас начинают обыскивать дома Б прошлом месяце, когда они обыски-
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вали квартал С., к несчастью, в доме моего дяди по матери в старом колодце на

пmи старый ржавый пистолет времен taqyiinus' (Жан, 43-44); piyiiwf piizda gundiin 
wa duy swiina kawtin, blygirin, blkuZin. ауау iigirfyiin kun Ьа kun pis"kinf 'Жители пят
надцати сел бросились в погоюо за пастухом, чтобы поймать его и убить. Они 

обыскали все закоулки горы Арарат' (Яшар, 139). 
- Из *bl-Skinfn, с оглушением начального Ь приставочной формы, образо

ванной на базе более ранней приставочной формы *us-kan от kan- 'рыть', 

'копать'. О возможности такого семантического развития 'рыть, копать' ---+ 
'искать' см. [ИЭС, 111, 117-118]: *(s)kar-, авест. kar- 'рыть','бороздить' -
осет. skaryn 'шарить', 'искать'. Сравн. тж. c.piSkenar 'инспектор' [КРС, 619], 
'исследователь', 'контролер' [КРСС, 104] от *skiin-. 

piskiHin с. 'игра в чет и нечет'. 
- Производное от piSk 'жребий' (см. выше pask, сравн. перс.рiSk 'гадание 

на пальцах', 'жребий', cop.piSk 'жребий') с атрибутивным суф. -Па (ср. 

аngUsШа 'колечко' от angйsf 'палец', kiirlZa 'козленок' от kiir 'козленок') и суф. 
-аn, образующим имена существительные - названия иrp (ср. zoriin 'борьба', 
'состязание' от zor 'сил', 'мощь'), отделившимся от показателя множественно
го числа -аn. 

piskfitin см. biskavtin. 

piso (т.) I pasa 'комар', 'мошка'. 
waxiё ,аЬ6 zi peva, [nа got'e, "kiifiro, to zarbe хо diina". awf go, "па, jJёsko, t6 

zarbe хо diina 'Вскочив на ноги, он сказал: «О Кафир, наноси свой удар». Тот отве
тил: «Нет, мошка, (сначала) ты нанеси свой удар»' (МК, 342). 

- Сравн. перс. pas(s)a, лур. раЮса, гур. pasa, вон. рехса, кохр. pase, кеш. 
pasa, зеф. pese, седе pasa, гази pase, сив. paxie, талах. paxia, семн., шам., 
санг. pasa, сорх. p~e, ласг. pase 'комар', 'мошка', 'москит', ср.-перс. paxiag 
'москит', 'комар' [CPD, 66], предполагаемая древнеиранская форма *paxi-, 
возможно, параллельная *maxi-, авест. maxii-, см. выше курд. 1 тё; 'муха'. 

pisrfik, pisirfik (1) 'мучная (?) каша'. 
piSrйkii таnуа zi paliiwii xalqe cetir-a 'Своя (мучная?) каша лучше, чем чужой 

плов' (КФ, 11, 372); hun ата piSrйke dixun, paliiwii sar Ы kis"mfs wii-ya, waynin, Ыхun 
'Почему вы едите кашу, вот он, плов с кишмишем, берите и ешьте' (ФК, 597). 

- Производное с суф. -uk от piSir 'крошка', субстантивированной основы 
наст. времени глагола piSirfn 'крошиться', 'дробиться' (см. выше), если речь 
идет о каше,_приготовленной из дробленого зерна. 

рistёп с. 'пояс', 'кушак', 'поясной платок'. 

bl/werakiinyiin lа bar рШёnуаn dardenin и dast Ьа bllwerZediin dakan 'Они достают 
из-за пояса свирели и начинают играть на них' (Яшар, 7). 

- Производное от рШ 'спина', 'поясница' (см. выше) с адъективным суф. 
-ёn. 

pitaw с. 'твердый', 'жесткий'. 
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- Сравн. перс. taw 'сила', 'мощь', 'выносливость', 'терпение', сенн. Ы taw 
'крепкий', 'прочный'; 'плотный', 'твердый', 'жесткий'; 'тугой', 'упругий'; 

'густой', 'крутой'. Сравн. Ы sang 'тяжелый' [Рон., 16, 8] при перс. sang-in 
'тяжелый'. 
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piyaJ см. РауЮа. 

piyala, piyan см. Рауюа. 

piyasa (т.) I piyasa 'хождение взад и вперед', 'разгуливание'; piyasa kirin 'ходить пешком'. 
с. xwaja nаЬтаn Ьа piyasa Ьа dim bahreda darOla xware Ьо Шу jangaliin й blsaliin 

й qamTson 'Ходжа Нааман пошел на прогулку, спустился к берегу моря, к лесу, 
чаще и зарослям камыша' (МК, 146); Za i.Urakada dasti kird Ьа hiit и со Ьа jorek, ka 
ziyiitir Za Zoqa kirdin асй, па piyasa kirdin 'Он начал ходить взад и вперед по комнате 
так, что это больше было похоже на рысь, чем на хождение' (Жан, 11) . 

- Из тyp.pyasa 'рынок', 'площадь', 'место для прогулок', 'прогулка'; ис

точник последнего итал. piazza 'площадь', 'рынок', 'торговый центр' [Радлов, . 
IV, 1328]; заза (из тyp.)piyasa 'рынок', 'площадь', 'место для прогулок', 'про
гулка'. 

piyaw с. 'человек' (мужчина). 
mangekT naxayand, piyawanT ma/:lmud-xan hatina таП a/:lmad 'Не прошло и ме

сяца, как JПOДИ Махмуд-хана явились в дом Ахмада' (Яшар, 20); biray cak Ыn 
й piyawT cak Ыn й min musajir-im й karwanT-m й biirT tifaratim реуа, garaka гет bikan, 
biCima ат sarao 'Будьте добрыми братьями и добрыми JПOдьми, я - путешествен

ник, я иду с караваном, со мной торговые грузы, откройте мне путь, дайте войти 

в этот город' (МК, 100); ЬаШт biiwkim bayzrat и nabaz Ьй 'Но мой отец был стой
ким и отважным человеком' (Мук., 143); har cl piyawT nawdafi tiya таЬе, ka (а esta 
nagTrabe уа хоу Ьа тТп najirOstibe, hamuyan agTren. dast Ьа sar akiren и dur axirenawa 
Za nawcaka 'Всех известных JПOдей, которые там остались и которые еще не бьmи 
арестованы или не продались властям, арестовывают, берут подписку о невы езде 

и высылают куда-нибудь подальше' (Жан, 43). 
- Едва ли из piyada 'пеший', как считают некоторые авторы. Такая этимо

логия, помимо прочего, не объясняет конечное -w. Возможно, следует исхо
дить из араб. (через пере.?) ЬаnТ adam (формы мн. числа от ibn adam 'человек', 
'сын человеческий') через ступени *pnT-ауаw, *pTyayaw, piyaw, отражающие за
кономерные для курдского фонетические преобразования, сравн. гур. ayim из 
араб. adam. Сюда же относится гур. piya, piyaw, откуда, видимо, тж. лур. piya, 
бахт. piyo 'мужчина'. Неправомерно сопоставление гур. рЩ piya 'Mann' с курд. 
реШ 'пехота', 'пехотинец' со ссылкой на DКF, 85 (см. [КPF, Abt.III, Bd. П, 
272]), уместнее сопоставление с курд. piaou 'homrne' [DКF, 85], которое не свя
зано с реШ. 

pizdan (1) к. 'после,ц'; с. 'чрево', 'матка'. 
- Сложение из pis (с непридыхательным р, см. выше) 'сын' и -dan 'вме

стилище' с закономерным озвончением s в Z перед звонким согласным. Причи

ны появления придыхания в анлауте как в pizik наряду с pizik 'прыщ', а тж. 
pitapit наряду с jJitapit 'бормотание', 'ворчание'. 

pizl (1) I pizii, pizig 'гашник' (в который продевается учкур). 
- Сравн. семн., ласг., сорх. p6se, puse, санг. puse, pusun, лур. pazerй 

'гашник'. 

pizur (1) к. 'кишки', 'внутренности'. 
liKoye mir!ib /:lur й pizurda Kat-pdt, xwar, hama fi ы )1 Kat, raza 'Лыко-музыкант 

сварил желудок и внутренности, поел и тут же лег и уснул' (ФК,77). 
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piziir 

- Сравн. ласг. pasur 'конец прямой кишки, которая при геморрое выступа
ет наружу'. Из араб. biisur 'геморрой'. Сравн. тж. перс. biisur, тур. basur (оба из 
араб.) 'геморрой'. 

piz с. 'ость' . 
- Сравн. арм. рuГость'. 

DКF,78. 

pizmln (pizm-) с. 'чихать'. 
- Сравн. гази u-snl1.e, вониш. u-snlje, сорх. o-snus, семн. e-snlSl, шам. 

a-snife, a-snifa, ласг. e-snls, санг. a-snl1., перс. i-snosa, i-snosa, кафр. pi-sni1.e, 
сив.рl-Snоw 'чиханье', тал. e-fesn (дляfиз ь cpaвH.finjis 'воробей') 'чихать', ав
ром. pi1.ma, лур. pesma 'чиханье', талах. рМmln 'чихать', лар. esnaku 'всхлипы
вание', 'икота', афг. nf.ai 'чиханье', nf..,Z 'чихать', шугн. sinl:(gok, sinlygak 
'насморк', язг. sini:iw- 'чиханье', осет. xsnyrsyn 'чихать'. Во всех этих формах 
вычленяется корневой элемент -sm- (-Vn-), -sn- (-nf.- из *-f;z-), прослеживае
мый и в других индоевропейских языках (сравн. англ. sneer 'ухмыляться', 
'насмехаться', ср.-в.-нем. snaren, нем. schnarren 'трещать', schnarchen 'храцеть', 
ср.-англ. snesen, англ. sneeze 'чихать', норв. snuse 'сопеть', 'фыркать' [ИЭС,IV, 
239]. Сюда же можно отнести скр. nava- 'чиханье' из *snava- или k$-l)ava
'чихать', также соотносимое с и.-е. *(s)neu- [Mayrhofer, 11,144]. 

РI (т.) К. 'плечо'. 
giivii ku min forba diivUa рlуе xwa, banike sor fj har du iiliyiivii sar mindii dihiitin 

'Когда я вешал сумку на плечо, по мне с обеих сторон спускалась красная лента' 

(Араб, 7); surakl рlуе wldii Ьй, du рто Ьаг рШМа Ьйn, qavzed viin plstoyii SPl dikirin 
'На плече у него висела саБJЩ за поясом были два пистолета, белели рукоятки 

этих пистолетов' (шд, 128); aw 1.1, wak briiye xwa, dast diiveza cakii xwa, й har du 
Ьга Ы hav,.ii, fti li рl, zi dizl diVninen xwa sa,. dikin 'И он тоже, как и его брат, берется 
за оружие, и оба брата, плечом к плечу, сражаются с врагами' (КФ, 11, 212). 
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- В родственных формах иранских языков представлены две группы зна

чений: 1) '(деревянная) лопата', 'весло', 'палка'; 2) 'лопатка', 'плечо', 'плече
вая кость'. В некоторых языках значения обеих групп сохраняются в выра

жающих их близких формах, но в большинстве случаев сохраняется форма со 

значением 'лопата', тогда как форма со значением 'лопатка', 'плечо', будучи 

вторичной и по значению, сохраняется реже, причем значения 'лопатка', 'пле

чо' больше сохраняются в восточноиранских языках, чем в западноиранских. 

Сравн.: ягн.fеh 'деревянная лопата' - fik 'плечо'; мундж.f"Уа 'лопата для вея
ния зерна' - f"Ya, fiyo 'плечевая кость'; йидгаjlа 'лопата' - fiyak 'лопатка'; 
ишк.fiа,fау 'лопата для веяния зерна' - /ia 'лопатка'; сангл.fi,fiе 'деревянная 
лопата' - fiuk 'лопатка'; шугн. fay 'деревянная лопата', fe 'весло' - jjюk 

'лопатка'; язг.fау 'деревянная лопата' - fiyak, fayag 'лопатка'. Из этого ряда 
выпадают некоторые восточноиранские языки, которые сохранили формы со 

значением 'лопата', но в которых не отмечены родственные им формы со зна

чением 'лопатка', 'плечо': oceT.fijjag 'лопата', хот.-сак. phvai 'палка', 'лопата'(?) 
и руш.-хуф.fау 'деревянная лопата'. К ним примыкают западноиранские языки 

(северные и южные), также сохранившие формы со значением 'лопата', но 

в которых не отмечены формы со значением 'лопатка': заза huwa 'лопата', 
тал. Ыуа 'деревянная лопата для провеивания зерна' (если в обоих случаях h-



из *Ph-), маз.fiе 'лопата', пар.рhl, р! 'лопата', перс.fаh, fih 'весло', 'лопата'. 
Искmoчением здесь является таджикский язык, в ванджском диалекте которого 

представлены и fi 'деревянная лопата', и fiyak 'лопатка'. Вероятно, это вклад 
соседних памирских языков. 

Реконструкция В. Хеннинга древнеиранской формы в виде *frayakii, осно
ванная на ср.-перс.frёg (plyk, pryyg) 'лопатка' и согд. *frec (f3ryc) [BSOAS, 
XI, 729] для курдского неприемлема по той же причине, что и для осетинского: 
в обоих языках начальная группаfr- дает r-. В.И.Абаев [ИЭС, 1, 475] предпола
гает здесь в прошлом начальное ph-, которое может быть поддержано данными 
некоторых северных новоиндийских диалектов: phyOlu 'плечо', phyok 
'лопатка', рШ 'деревянная лопата' [Моrgепstiеmе G. Report оп а Linguistic 
Mission to Afghanistan. Oslo, 1926, р.77 ff.]. Сравн. тж. др.-инд. sphyab 
'лопатка', 'переднее весло', вайгалИРIW~ 'лопатка', маиярhfа 'плечо' 

[Mayrhofer, III, 547]. 

pik с. 'кувалда', 'большой тяжелый молот, которым ломают камень'. 
- Сравн. перс. putk 'молот', 'кувалда'. 

plIat (f) к. 'печать', 'штамп', 'перстень с печатью'. 
wara атё mог-]5lZiitе xwa Ы hav blguhefin 'Давай обменяемся нашими перстнями 

с печатями' (ФК, 294). 
- Сравн. тур. pylaka, plaka 'металлическая пластинка с надписью, номе

ром, бляха с номером и т.д.' из итал. [Магазаник] pZacca 'дощечка с надписью', 
'бляха', 'номерок' или н.-греч. [Kelekian] 'доска', 'плита'. Из тур. зазарlаk
то же. Вероятный источник - греч . .7ТЛаg, .7ТЛахо!; 'гладкая пластинка', 'щиток', 
'лепешка', 'скрижаль'. 

рlпа (т.) 'заплата', 'тряпка', 'тряпица'. 
Ы wiin kinjiivii az im '} wiin Ziifii iiqii nadihiitim "Мё, Cimku kinje mina bare jufa

jufa j}fna le dirй Ьйn, рnа fj qаliШ ьй ... 'В этой одежде я уже не так сильно отли
чался от остальных детей, потому что на моей прежней одежде были нашиты все

возможные заплаты, а местами она была разорвана. . .' (Араб, 37); min dast kira niivii 
xurje, gafiyiim, niivii ftnaki sorf kavndii hina kiiyaZ giredii Ьйn, aw kiiyaz min zi hav 
vakir, xwand 'Я сунул руку в переметную суму, поискал, (там) в красную старую 
тряпицу было завернуто несколько бумаг, я развернул эти бумаги и прочел их' 

(Араб, 41). 
- Сравн. перс. р,nа, заза р,nа, тал. pina, гил. pinak, лур. pfna, шам., 

copx.pfna, афг.рinа 'заплата', 'латка'. 

1 рlг (т.) к. 'старец' (духовный сан у ~зидов). 
xOl1akf t/nin, '} blskii bariinii zefii гй й simelii се dikin, piif:aka spi tinin, didina dorii 

kOloze wi, diba miniini ]5iгii-mаZlii ... 'Приводят юношу, из пучка бараньей шерсти 
делают ему бороду и усы, приносят «пач» (см. jXif:), обматывают вокруг его войлоч
ной шапки, и он становится похож на духовного старца или муллу .. .' (Араб, 70). 

- Как и pir 'старый' восходит к др.-ир. *parvya-; авест. paoirya-, paoиrиya-, 
др.-перс. *parиviya- (см. выше). В курманджи противопоставление начального 

придыхательного ]5- непридыхательному использовано как средство смысло

различения. В результате pfr с придыхательным р употребляется лишь для обо
значения духовных лиц - езидских старцев. Сравн. тж. перс. plr 'глава рели
гиозной секты или ордена, старец', 'духовный наставник' . 
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2p1r с. 'против'; Ьа plr-awa спп (hiitin) 'идти навстречу кому-л.', 'встречать'. 
bisimziiniyiiya iigiidiirim nakirdiniiya, Ьо away шП аzёfi Ьа plrawa hiitintiin nakam 

'Если бы даже я узнал (об этом), я бы не известил вас, чтобы не доставлять вам 

беспокойства и заставлять встречать меня' (Жан, 27); ka сйnа аWё, sёхu!dгаЬ !а 
miilawa nаЬй, 1.inakay hiit Ьа p,ryiinawa, wufi: Ьа хёг Ьёn, ау mlwiinl dZlZ 'Когда они 
пришли туда, шейха арабов дома не оказалосъ, его жена вышла им навстречу 

и сказала: добро пожаловать, дорогие гости' (МК, 1 О); ka diy, kiсёkl zor jwiin hiit Ьа 
plfiawa 'Он увидел, что навстречу ему вышла красивая девушка' (МК, 14) . 

- Восходит к др.-ир. *рап-аг-; сравн. авест. paty-iira- 'противостояние', 

'противостоящий', ср.-перс. рабiгаk, padlrag 'встреча', пере. paz1ra 'встреча'. 

pirfi (т.) к. 'часть', 'кусок'; 'ткань', 'матерИя', 'отрезок', 'отрывок'. 
ыnё (огё pirfikl qu! bika, wakl hiit, Ьё, ыnё t'огё qu! Ьйуа, тай tёгii darkafiya 

'Проделай дыру в нижней части сети, а когда он (отец) придет, скажи, что внизу 

в сети была дыра и рыба через нее уплыла' (КФ, П, 268). 
- Сравн. тур. pyrty 'лохмотья'. Из тур. тж. заза pirt 'старье', 'ветошь', 'хлам'. 

l pIs 'rpязный', 'нечистый', 'плохой', 'мерзкий', 'гнусный', 'распутный', 'негодяй'. 
!ё гёkа PlS Ьй, ат nikiiribun jJiik Ысйnа 1.i dast kavirii, nawii!ii й ziniirii 'Но дорога 

была плохой, и мы не могли как следует идти из-за камней, оврагов и скал' (Араб, 

82); Иnа wiinii Pls-a, dur-durl wiinii harin 'От них идет дурной запах, держитесь от 
них подальше' (Джынди, 67); sёх muso, kofiyo, PlSO, pinfiyo, Cimii day niikl? 'Шейх 
Мус, паршивый, грязный, мерзкий, почему не говоришь ни слова?' (КФ, 1, 319); 

с. aw sald ЬгШта awanda PlS и cirnk-a ... рёу naxOS-а, minls ИЬахШт 'Этот Сеид 
Ибрагим до того мерзкий и жадный... что ему не нравится, если я даю кому

нибудь (финики)' (Мук., 173); daryii Ьа daml sag plS nаЬа 'Пасть собаки не осквер
нит моря' (КПп, 31 О). 

- Сравн. пере., семн., сорх., ласг. PlS 'скверный', 'грязный', 'нечистый', 
'гадкий', 'непристойный', 'распутный', заза PlS 'нечистыI',, 'грязный', 'гадкий', 
'гнусный', 'запачканный', тур. pis 'нечистыI',, 'грязный', 'запачканный', 'гад
кий', 'скверный', 'поганый', 'гнусный'. Источник - греч. :mааа 'смола', из ко

торого ТЖ. груз. pisi, осет. pisi 'смола'. 

2pIs, pIsa (j.) 'пятно', 'проказа' [DКF, 87; Мардух, 1, 344]. 
- Сравн. пере. Pls, рёs 'пестрый', 'черно-белый', 'пегий', 'пятна на коже', 

'экзема', plsa, рёsа 'пестрый', ср.-перс. рёs 'пятнистый', 'прокаженный', 'про
каза', авест. раёsа- 'украшение', 'проказа', др.-гр. :mаауа~, :mааауа~ 'проказа', 
др.-инд.реSаs- 'образ', 'форма', 'цвет', 'украшение', тал.р's 'пестрый' (о масти 
коровы), афг.рёs 'проказа', 'прокаженный', сарык.рis 'барс', 'леопард'. 

-'01 '_", 

plsa с. см. pesa. 

рНап (pIse-) с. 'печься' (в горячей золе). 
- Адаптация тур. piSmek 'вариться', 'печься', 'жариться', 'преть', 'созре

вать' (о плодах). 

Plt с. 'буква'; Plt dan 'пульсировать', 'мерцать'. 
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- Сравн. пере. pit-pit kardan 'догорать', 'гаснуть' (о лампе, свече: Ciriiy pit
pit тёkunаd 'лампа вот-вот погаснет'), 'работать с перебоями' (о моторе), 
семн. ри-ри, тур. pit, ру! - звукоподражание, передающее легкий шум, 

pytyrdamak 'шелестеть', 'шуршать'. 



pormiZIn 

- Из тюркского источника; сравн. тюрк. pit, pidi, blt, blti 'писать' [Рад
лов, IV, 1775]. О тюркском blt-, pit- 'писать' см. [ТЭС, II, 156]. Сравн. тж. ([р 
'буква' (см. ниже). 

pita с. название густого овощного супа. 
- Сравн. тур. pyty 'сгущенный', 'свернувшийся', араб. рШ 'мясной суп с го

рохом'. 

piw с. 'жир', 'сало'; 'жирный', 'откормленный'. 
- Родственно перс. pf, pfh, ср.-перс. pfg, pfk, авест. pfvah-, парф.frЬyw 'жир', 

'сало', др.-инд.рfvаs- 'жир'; бел.рfg, pfy 'жир', 'сало', тал.рf 'жирный', семн. 
pfh, сорх., ласг., шам., санг.р" лур.рf 'жир', 'сало'; сравн. тж. парф.руm7dg 
'*cream' [Henning, BSOS,IX, 87], ХОТ.-сак. рауа, р" oceT.jiw 'жир', И.-е. Pok., 
793 *pei-:pf- 'быть жирным, обильным' [KSD,238]. 

HEt., 21; ИЭС, 1, 477. 

plwan с. см. pivan. 

piwaz с. см. pivaz. 

роуа см. ЬОу. 
,_ - 1 __ 

роуш см. рОХlП. 

рор с. 'хохол', 'гребень' (птицы). 

- Сравн. перс. pupak, рйрй, pupuk 'удод', 'гребень на голове у птицы', рйЬ, 
pupas, ЬйЬй, ЬйЬйуа, рйр 'удод', лур. рйр 'петуший гребень', 'хохол', тал. pipig 
'петуший гребень', заза pfpik 'вздутие', афг. popak 'помпон', pupaka 'шишка', 
puptanay 'удод', вах. bfbuk 'удод', шуги. bububiik, abubiik 'удод'. 

рог С. см. pOr. 
рог: por (о) posman к. 'неудовлетворенный', 'разочарованный', 'обескураженный', 'рас
строенный' . 

xuliim рог й jЮsmiin vagariyii, hiita Dde 'Слуга обескураженныIй вернулся в ком
нату для гостей' (Шам., 24); l:zatiinf nfvrD awiinii noli du gure davxun niivii zar й ziniirii 
gaNyiin, lе (и (Ш naditin, рог й posmiin vagariyiina jam bag 'Они, как два кровожад
ныIx волка, до полудня рыскали среди скал, но ничего не нашли и разочарованныIe 

вернулись к беку' (Али, 97); kaslv riidiva, por-posmiin te та/а xwa 'Бедняк расстро
енныIй идет к себе домой' (КФ, П, 315). 

- Вероятно, из перс. риг (рог) 'полныI'' в выражении риг budan 'быть пол
ным', в разговорной речи 'быть сильно рассерженныI,' обиженным,, 'с трудом 

сдерживать гнев, обиду'. 

pormiZin (pormiz-) к. 'огорчаться', 'расстраиваться', 'унывать', 'хмуриться', 'дуться', 'на
супливаться' . 

ьй qlnnlyii zinii Wl, go: "ta ата kure Ыге xwa kust?" - "dvdii xwade, - gD - min 
niziin Ьй, kure Ыге min-a. min t'iгe xanb-а". galaki porтizin 'Раздался крик его женыI: 
«Ты зачем убил сына своего брата?» - «Я же, милая, не знал, что он сын моего 

брата. Я думал, что он чужой». Они очень огорчились' (ФК, 639); drd й dzmiin {av 
роrтizi'Земля и небо нахмурились друг на друга' (КФ, П, 68). 

- Образовано на базе сложного слова *porтiz- не вполне ясного происхо

ждения. В первой части можно видеть jЮг из перс. риг, рог, имеющего в соче-
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pormizIn 

таниирur budan значения 'быть сильно рассерженным, обиженным', 'с трудом 
сдерживать шев, обиду'. Вторая часть -mi1.- остается неясноЙ. 

ро'" (т.) 'волосы'; к. тж. piirt (f) 'волосы', 'шерсть', 'ворс' . 
уа 1.in yaka plr Ьй, sar f:ave we qirf:iml Ьйn, pore we Spl Ьй, diriin devdii hindik 

таЬйn 'Женщина (эта) бьmа старухой со сморщенным лицом и седыми волосами, 
во рту у которой осталось мало зубов' (Араб, 141);Лnо sare wedii t'и nаЬй, sarqat 
Ьй, pore we sar wedii dihiitin, рота dire1. Ьйn, di!Catina sar f:dvii 'На голове ее не было 
фески, она была простоволосой, ее длинные волосы спадали вниз на ее лицо' 

(Шам., 77); 1.in pore wiinl dirё1.-a, iiqile wiinl kin-a 'У женщин волосы длинные, а ум 
короткий' (КФ, 11, 230). 

- Сравн. заза p6r 'волосы', тал. por 'перо', 'перья'. 
-- - , porgar с. см. pargar. 

posan (pose-) с. 'гнить', 'разлагаться', 'портиться'. 
- Хал, 1, 226 подает слово с пометой, относящей его к авромани. Сравн. 

перс. pusldan, ср.-перс. РЙSlnldаn 'гнить', инхоативное образование pu-s- от *рй

'гнить', авест. РЙ-, риуеШ 'гниет',. др.-инд: рйуап 'гниет', 'воняет', тал. рmclуе 
'гнить', сорх. bepusiion, санг. ЬеРЙSlуеtаn, семн. beplslon, шам. beplsslsan, седе, 

гази, кафр., вон., кохр., кеш., зеф.рЙs- 'гнить', лур.рЙsеsа 'гнилой', осет. 

cembyjyn, cembujun, яш. pus-, согд. pws-, шугн. pi-, pud-, руш. рау-, pud-, са
рык. рау-, pi1d-, язг. PIW-, pod- 'гнить', ишк. puduk 'гнилой'. 

post (т.), с. тж. pest 'кожа', 'шкура'. 
biive min ей, nerlkl tind !СiП, iinl, aw blzin sari.ekirin, й dawrёS garтa-garт iivltina 

poste blzine, tandur i.l diidiin. se ro1.ii blre min poste blzinedii та. 'Мой отец пошел, 
купил и привел хорошего козла, его зарезали, и Давреша сразу же завернули в его 

шкуру, да еще разожгли танДУр. Три дня оставался мой брат в козьей шкуре' 

(Араб, 77); har du ауа 1.i Ыnl hatii sefi mёSakl six girtibu, ta digot papiixakl 1.i poste paze 
kurlJklya hiitlya dirйne 'Обе горы от подножия до вершины были покрыты густым 
лесом, словно папахой, сшитой из шкуры кучерявого барашка' (Шам., 82); 

с. па kiilii Ьа post, па du1.min Ьа dost 'Одежда (никогда) не станет кожей, 
а враг - другом' (КПД 355). 

- Восходит к индо.-иран. *pavasta-; др.-инд.раvаstа- 'покров', 'оболочка', 
aвecT.pqsta- 'кожа'. Индо-иран. *pavasta- рассматривают как сложение нареч
но-предложно-превербной формы *ра- (др.-инд., авест., др.-перс. ара) и *vas
ta- (др.-инд. vaste 'одетый', авест. vah- 'облачаться') [Kent, 219; Mayrhofer,lI, 
238]. Перс. post, ср.-перс. post, тал. pus, гур. pus, бел. post, вон. puss, коХр. pust, 
кеш. puss, зеф. puss, санг. pust, шам. pus, седе, сив. puss, гази, кафр. pus 'кожа', 
ласг., семн. pust 'кожа'. Форма pesf - результат поздней, вторичной дифтонги

зации (через ступень *pwest, сравн. с. gwe 'ухо' при к. guh из gausa-). 

posman, К. тж. pozman I pasiman 'раскаивающийся', 'кающийся', 'сожалеющий'; posman 
biin, paSiman biinawa 'раскаяться', 'сожалеть', 'передумать'. 
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sawm й saliit й Шkiif mafiros Ы ve Ьауа xiriib, posmiin dibl 1.i ve miiimilate 'Пост, 
молитвы и трехдневное уединение в мечети не отдавай на этом плохом торге, ты 

раскаешься в этой сделке' (ШС, 164); та nadixwast, wakl tu lsiil ыы renjbare та, ат 
posmiin Ьйnа, wara jik"idii паса, (и dlsii ЫЬа renjJJare та 'Мы не хотели, чтобы ты 
в этом году был нашим работником, но мы передумали, (так что) ты ниь.'Уда не 
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уходи, а снова будь нашим работником' (Араб, 42); blrii, hara, xwade tarii Ьа, Ш 
galakl te posmiin Ы 'Брат, иди с Богом, но ты очень пожалеешь' (КФ, II, 310); 
.zjiik, - go, - demak usii, nihii cikii k"i we posmiin ЫЬа 'Хорошо, - сказал он, - зна
чит так, тогда поглядим, кто будет раскаиваться' (Джынди, 157); 

с. harcandyiin kird u kusii, abmadyiin paSimiin nakiriiwa 'Как они ни старались, 
они не заставили Ахмада отказаться (от своего намерения)' (Яшар, 142); с; bilen 
Ьа dost u dui.min, bilen, ЬО с! paSimiin buynawa, namiindii Ьа jwiimer, diimiin Ьа 
sex-basan? 'Как же они объяснят друзьям и врагам, почему они (в тексте: мы) не 
отдали (дочь) за Джуамера, а отдали ее за Шейх-Хасана?' (Жан, 70). 

- Сравнительно позднее заимствование из персидского (сохранение -т-, 

-sm-, отражение -sm- в виде -i.m-), сравн. перс. pasemiin, ср.-перс. pasemiin, 
зазароsтiin, тал.раSiтоn, рщтоn, вон., каш., седе pisimiin, КОХР.; гази, кафр. 
pesimun, сив.реSiто, гил.раSiтiin 'раскаивающийся', 'кающийся', 'сожалею
щий', афг.Рfётiin 'раскаивающийся', 'сожалеющий', .0ceT.ja2smon 'раскаяние'. 
Во второй части этого сложного слова видят иранское таn- 'думать', а в пер

вой - либо др.-ир.раsСа 'после' [PSt.,40-41], либо др.-ир. *patiS 'снова', 

'вслед', 'после' [Benveniste, BSL, XXXIV 1,28-31], сравн. греч. Е:лt-f.l1J(}сVr; 
'обращенныIй мыслью назад', 'крепкий задним умом' (и.с.). 

ИЗС, 1, 460. 

pot, put (т.) к. 'пальто'; potik (т.) 'тряпка', 'лоскут' [Вlaи, КD, 186]. 
lё ciixe diyii та nаn dipdt, kutii dikir, diinf pot й .zjiiliise, та diivfta sar tandure, 

dinixiimt, wakf, tandur siir nаЬа, ат save sarтii nakin 'Когда же наша мать кончала 
готовить еду, она приносила пальто и старую одежду, мы клали их на тандур, по

крывали (его), чтобы он не остыл и чтобы ночью нам не бьшо холодно' (Араб,9); 
та pot-.zjiiliise xwa й ci tiSte miiyfn habun kira biirakf, dii sar рШа karё, qisfl, fariiq й 
hur-mure miiyfn та kira cawiilaki, dii sar biire kare, bare xwa dii gunde iileksiindrovske 
й hesii ат gihlstina Wl gundl 'Наши пальто и старую одежду и все остальное, что 
у нас было, мы увязали в один вьюк и навьючили им осла, циновки, посуду и дру

гие пожитки сложили в куль, положили его на вьюк и отправились в село Алек

сандровское, куда и добрались без забот' (Араб, 11); waxte darsdiire flara diina min, 
gota min: xwarii blsnna potaki rind й .zjiipiixaki, piise aze ta hildim ciiwii siigirt, tиуё zu 
Шn' xwandine ЫЫ 'Давая мне деньги, учительница сказала: купи себе хорошее 
пальто и шапку, потом я возьму тебя учеником, ты скоро научишься грамоте' 

(Араб,37). 

- Сравн. др.-инд.роtаЬ 'платок', 'ткань', 'одежда', 'платье', пракр.роttа

'платок', 'ткань', хИНдИ potiyii 'набедренная повязка', синдхи рап 'шаль', 'шарф'. 
С индийскими формами соотносят тж. араб.fйta 'полотенце', 'набедренная по

вязка' (в бане), перс. (из араб.?)Jйта, Jйta 'полотенце', 'салфетка', 'род индий
ской полосатой ткани', из которых, в свою очередь, болг.jittа 'передник', 

порт.fоtа 'род тюрбана' [Lokotsch, 49Ь; Mayrhofer, П, 238, 319, 347]. К араб. 
fй;a через тyp.jitta,fota 'передник', 'полосатая ткань индийского производства' 
возводят тж. рус. фата 'покрывало', др.-рус. фота 'покрывало на голову', 

'повязка на бедрах', укр. фота 'женский пояс' [Фасмер, IV, 187]. 

poxik (т.) к. 'кисть', 'кисточка', 'хохолок', 'пучок волос'. 
- Сравн. тюркские производныIe от корня Ьоу-: boy-uk 'узел', Ьоу-ит 'бу

кет', 'пучок', 'охапка' [ТЗС, П, 166]. 
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рох1п, pOyIn (f) 'мука из жареных зерен пшеницы'. 
jЮХlnii piisin hindik-hindik xiliis dibu, и niziinbu, саn dinё har sё {ijiilkё wl wё ci 

Ыхun 'Последняя мука из жареных зерен пшеницы постепенно кончалась, и она не 
знала, что дальше будут есть трое ее детей' (Джынди, 363); уё jЮХln xwarii 
сёkiriЬиn, уё f:dlё jah и ganim тiilё xwadii kara-kar dikOliin, vadfSiirtin, уё xiSir 
и iтiirаtё xwa dikirina {ёга и iir и siiviir hiizir dikirin 'Один готовил для себя муку из 
жареных зерен пшеницы, другой, тайком выкопав ямы для хранения зерна, прятал 

в них ячмень и пшеницу, тот прятал в переметные сумы украшения и драгоценно

сти и готовил муку и крупу' (Джынди, 359) . 
- Сравн. арм. fюхind 'мука из жареных зерен пшеницы'. 

DКF,83. 

pozist с. 'извинение'. 
- Сравн. перс. pozfS 'извинение', ср.-перс. poj-lnak, роz-ёnаk 'раскаиваю

щийся', сопоставляемые без достаточной уверенности с др.-инд. puj- 'почи

тать', 'уважать', 'одарять' [Vullers, 1, 381; НEt.,74], в котором предполагают 
слово неарийского происхождения [Mayrhofer, II, 320]. 

,_.., _ ,_v_ 
pozman см. posman. 

puwan (puwe-) с. 'гнить'. 
- Восходит к др.-ир. *ри- 'гнить', см. выше форму posiin с инхоативным 

-S-. Форма puwiin из *ро-аn через *po-w-iin с редукцией о в и перед w, как 1 в i 
переду. 

puwaz с. 'клин'. 
diir, puwiiZlla хоу nаЬё, niiqiПsё 'Если клин не из самого дерева, оно не раско

лется' (КПП, 308); puwiiz jora singёk-а lа diir уа lа iisin, Ьа diirii diiakutrё ьо qaliistinl 
, Pиwiiz - это такой кол, деревянный или железный, который вбивают в дерево, 

чтобы его расколоть' [Хал, 1, 227]. 
- Сравн. пере. puhiiz, puyiiZ, payiiz, baviiz, bafiiz, bayiiz, biyiiz [Мардух, 

1, 323; Vullers, 1, 249], гур. puiiz [КPF, Abt. III, Вд. II, 273], тал. poz 'клин'. 

puxt, puxta с. 'зрелый', 'годный для употребления'. 
- Из пере. puxta 'созревший', 'спелый', 'зрелый', 'опытный', причастия 

прош. вр. от puxtan 'варить( -ся)', 'печь( -ся)'. 

рве 'пустотелый', 'полый', 'пустой', 'бесцельный', 'напрасный'. 
xwandin zёг-а, nатМа, та! и dawlat рис-а, diтiisa 'Ученье - золото, оно неиз

бывно, имущество и· богатство - пустое дело, они рстрачивются' (Масалок, 561). 
- Сравн. пере. рис 'пустотелый', 'полый', гyp.pUt 'пустой', сорх., санг., за

за рис, шугн. рис, афг. рис, арм. рис 'пустой', 'полый', а тж. перс. puk 'пустой', 
'полый', 'пустотелый', 'дутье', 'кузнечные мехи', афг.риkii1Jа 'пузырек', 'на

дутый мешок'. Вероятно, восходит к звукоподражательному *рй- 'дуть' с раз

личными наращениями. 

рiil с. '(медные) деньги'; 'почтовая марка', 'марка гербового сбора'. 
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па, awa paray stёkl tir-a, рйlёkl dаsПlё nаdrё 'Нет, это деньги на другое, никто 
не тронет из них ни копейки' (Жан, 53). 

- Из пере. рйТ 'деньги'; в рйп tambr 'почтовые расходы'. Сравн. тж. тур. (из 
пере.) рu! 'марка' (почтовая и др.). 



putsanam 

piilaka с. см. polik. 

pur (т.) I por 'фазан', 'франКОЛИН' . 
с. jiirekyiin хоу zor halpeciiwa w xaZql Zagal хоуа blrduwa, Ысе ьо rawl por 

'Однажды он собрался охотиться на фазанов, взял с собой много народу' (МК, 72). 
- Сравн. перс. pur, por, ср.-перс. por 'фазан', 'франколин', 'турач'. 

pusat см. bUsat. 
pus(i) (т.) I pus 'трут', 'сухая трава', 'солома', 'шелуха', 'СТРУЖКИ'. 

pase Wl xortl dast kira jevii xwa, kavir-hasta darxist, jarake Zedii, рИо dastxwadii 
. iigir girt 'Затем этот юноша сунул руку в карман, достал огниво, ударил· один раз, 
и трут сразу же загорелся' (шд, 97). . 

- Сравн. перс.рЙSiiZ 'стружки', 'солома', 'мочало', тал.рйs 'шелуха', за

за ри! 'лист'; ри! u paliixi 'куча листьев или травы'. 

lрШ (т.) 'идол', 'КУМИР'. 
min qiriir, iid kifiya bar pute mazin, aze sare хи diiynima sar kavirakl yeyli 'Я по

клялся перед Великим Идолом, что я положу свою голову на камень yeyli' (КФ, 
П, 112); kaf:ik iJ mlnii putakl kavirl sakinl Ьй, dang nadikir 'А девушка стояла, как 
каменный идол, и безмолвствовала' (Рон., 16, 6). 

- Из перс. but 'идол', 'кумир', восходящего к скр. buddha- 'пробужден

ный', 'умудренный', 'просветленный' , пассивному причастию прош. вр. от 

bodhati 'бодрствует', 'обращает внимание', 'замечает', 'понимает'. 

2put (1) 'пуд'. 
aze vii сйта di!Ciinii ohiines, Ze tu hara dmbiire, du put ganime !Cifikl xiis Ыnl 

'Я сейчас пойду в лавку Оганеса, а ты пойди в амбар и принеси два пуда отбор

ной пшеницы' (Араб, 25); zi we putii zerii a/:lmad xwarii miiZakl iaza се kir й rind 
darbiiz kir 'На этот пуд золота Ахмед построил себе новый дом и хорошо зажил' 
(КФ, П,249); miiZe !Се zdf Ьй, piStii !Се habu, hamln уе usii zi giSkii zdftir pes!Ces 
sагаkbiiЛуiifii diSand: zer й zlv, jJara, paz, dawiir, Ы putii run й paner 'Те, кто был 
богат, у кого была поддержка, больше остальных посылали начальству подарки: 

золото и серебро, деньги, овец и крупный скот, пудами масло и сыр' (Джын

ди, 175); 
с. jut й giim nadaziinl, niiciir zawlyakam dii Ьа l]iira Ьа sad put ganim 'Я не умел 

ни пахать, ни сеять и поневоле сдал землю в аренду за сто пудов пшеницы' 

(Мук., ] 50). 
- Из рус. пуд (название меры веса), возможно, через перс. pud в том же 

значении; семн. put 'пуд' - «мера веса, пришедшая из России в Иран. Равна 

пяти с половиной тебризским манам» [Сотуде, ] 03]. Русское слово заимство
вано из скандинавских, в которых через англосаксонское pund восходит к лат. 
pondus 'тяжесть' [Фасмер, Ш, 40]]. 

рUtsапаш (т.) К. 'предмет поклонения', 'идол', 'КУМИР'. 
- Сложное слово, образованное на базе перс. but 'идол', 'кумир' и араб. 

$аnат 'идол', 'кумир'. Персидское слово из скр. buddha- 'пробужденный', 

'умудренный', 'просветленный' , пассивного причастия прош. вр. от bodhati 
'бодрствует', 'обращает внимание', 'замечает', 'понимает'. 
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l qa см. 2qat. 

2qa, qay к. 'может быть', 'как будто', тж. вопросительная частица. 
kaf:ike hedikii й fasii! linge xwa iivlta рИ semlkii, ta qay digot, ditirsa, wakl ard Ыn 

Zinge wedii we hara xwiire, hiita та! 'Девушка медленно и осторожно ступила через 
порог, как будто боясь, что земля провалится под ее ногами, и вошла в дом' 
(Шам., 213); tu ve kitebii tazadii qa с; Ыn ЬЙУl?'ВЫУЧИЛ ли ты что-нибудь в этой но
вой книге?' (Араб, 39); qa tiSte wii diba /?/ 'Возможно ли такое?' (Джынди, 236). 

- Из араб. qad 'наверное', 'вероятно', 'может быть'. 

qaba 'безобразный', 'гадкий'. 
- Сравн. араб. qabТl:t 'безобразный', 'мерзкий', а тж. тур. qaba 'грубый', 

'вульгарный'. В курдском, возможно, контаминация формы турецкого и знач{}

ния арабского слова. 

qabiil}at с. 'непристойность', 'дефект', 'мерзость', 'скверна'. 
lго li (аЬ7е wa nahim, qabu! dikim qаЬЩlOtе 'Отныне я (больше) не принадлежу 

к таким, как вы, я принимаю скверну (христианства)' (ШС, 155). 
- Из араб. qаЬЩlOt 'некрасивая, безобразная внешность', 'грубость', 'не

пристойность', 'безобразие', 'мерзость'. 

qabiira, qawara с. 'размер', 'объем', 'куб', 'емкость'. 
- Из араб. quwiira 'что-л. выдолбленное, вырезанное', от qawwara (П от 

qiira) 'выдалбливать', 'делать полым'. 

qabd, qavd, qabz, qavz (Л к. 'рукоятка', 'шейка ружейной ложи'. 
az muso-ma, biive xalaf-im, xwaye xanjarii qavdsadaf-im 'Я - Мусо, отец Хала

фа, я - обладатель кинжала с перламутровой рукояткой' (ФК, 566); bako, bas-a fJ 
ta й viin хаЬага, ате dast diiynin sar qavde xanjarii 'Бако, довольно этих твоих ре
чей, возьмемся-ка за рукояти наших кинжалов' (КФ, 1, 81); daste xwa zarp аnl sar 
qavzii sur 'Она решительно протянула руку к рукоятке сабли' (Джынди, 342); vf 
tahan gПуе xwa x!iiz kir xazure kaf:ike jawzoye-bag, dasff sar qavzii sиг, jlye xwadii 
sakinl 'Так закончил свою речь свекор девушки Джуаза-бек, стоя на своем месте 
и с рукой на рукояти сабли' (Джынди, 237). 

- Из араб. qabr;l 'схватывание', 'получение', 'захват', 'арест', qabr;la 'руко
ятка', 'ручка'. 

DKF,305. 

qabilin см. qaIibln. 

qabirya с. 'ребро'. 'бок'. 
- Из тур. qaburya 'ребро'; азерб. gabyrya-To же. 

qabIl (Л к. 'племя', 'род'. 
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ан} hardu qabfle wana zi hav dihiitin kivse har iiП dinvii, qabf/e wiin й kaS/Se wan zi 
hav biisqa Ьйn 'Эти два их племени отличались друг от друга только вероучением, 
они существовали раздельно, и у них были разные священники' (Араб, 12); wf 
gundida diтii.п qabllaka kurтiinjii, wiinrii digotin qabf!ii yakniivii, mazine we qabf!e 
jawo Ьй 'В эtом селе жило курдское племя, которое называл ось племенем якнава, 
главой этого племени был Джаво' (Араб, 89); kino па i.i qabf/ii Wl gundi ьй. kino xwa 



qadah 

hasiib dikir f} qabllii ortiliyii 'Кыно не принадлежал к IШемени, живущему в этом се
ле. Он считал себя принадлежащим к IШемени ортли' (Араб, 105). 

- Из араб. qablZa 'IШемя'. 

qаЬШ 'согласный', 'принятый' (к.); 'принятие', 'согласие' (с.); qаЬШ kirin 'соглашаться', 
'принимать' . 

biive min qabul kir, waki kinje Nnd bisfina 'Мой отец согласился купить (мне) 
хорошую одежду' (Араб, 37); mazine ё/ё fj щпё surmiinlye qabul kir 'Глава племени 
также принял мусульманство' (Джынди, 56); demak, hun darz dikin, gan maqulii, 
dika, ku ат па ku [апё щпё xwa bliarklnin, dinakl dine qabul bikin, usii fj dika, waki 
ат Ы zimiine xwa fj хаЬаг nadin 'Таким образом, вы понимаете, почтенные, он хо
чет, чтобы мы не только оставили свою веру и приняли дрyryю веру, он хочет еще 

и того, чтобы мы не говорили на своем языке' (Джынди, 74); giSkii av yak qabul 
nakirin '(Всем) присутствующим это не понравилось' (Шам., 121). 

- Из араб. qаЬй/'принятие', 'допущение', 'согласие'. 

DKF,306. 

'qabz см. qabd. 

2qabz (f) 'схватывание', 'сжатие'. 
аиауiZ ruhёd wiin zi we qabZ kir й Ьа jinate sii kir 'Тут Азраил взял их души и об

радовал их (вестью) о рае' (ШС, 313). 
- Из араб. qabt;l 'схватывание', 'сжатие'. 
DKF,305. 

qabzanusta с. 'написанный амулет, свернутый треугольником' (пришитый к рукаву или спине 
куртки). 

- Сложение *qabz (сравн. перс. qabZ 'расписка', 'квитанция' из араб. qabt;l 
'принятие', 'получение') с nusta 'написанный амулет', которое, вероятно, из 
перс. nawista 'написанный', причастия прош. вр. глагола naviStan 'писать' при 
курд. nivlsln, ПЙSlП 'писать'. 

l qad (т.) 'рост', 'стан'. 
- Из араб. qadd 'талия', 'стан'. 
DKF,306. 

2qad см. 'qadar. 

qadaya, qadaxa 'запрешенное', 'запретное'. 
iiqile min ЫН, awe ku xwandin тага kirlya qadaxa, aw diVnine та-уа. aWl Cimii av 

tista jJiik kir7ya qadaxa? 'Я понял, тот, кто учебу сделал для нас запретной, наш 
враг. Почему он сделал запретной такую хорошую вещь?' (Шам., 198). 

- Из тюрк. qadayan 'запрет', 'запрещение', 'запрещенный', 'воспрещен

ный'; тур. 'строгое приказание' [Радлов, П, 310]. 

qadah (!) к. 'чашка', 'бокал', 'рюмка'. 
me,"ik, рiШ ku cand qadah vaxwiirin, f.i minra got, ku zi ba/C7qe Ы xabiitaka siii 

mii,й/ diba '(Этот) человек, после того как выпил несколько бокалов, сказал мне, 
что он ведет в Бельгии секретную работу' (Рон., 1 О, 5). 

- Из араб. qadab 'стакан', 'кубок', 'чаша'. 
DKF,306. 
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qadak 

qadak (т.) 'цветная бязь', 'цветной холст', 'цветная иранская ткань для одежды «КаБЮ>'. 
- Из тюрк. qadaq 'краска для крашения' [Радлов, П, 308], 'подарок из 

IШатка или материи в виде IШатка' (там же); азерб.gХ{Jk 'синяя бязь' или перс. 
qadak 'цвеmая бязь', 'холст', 'миткаль', 'холщовая рубашка'. 

DКF, 307. 

lqadar (т.) I qad 'количество', 'мера'. 
раша li wedare har ci! buke xwa nlsiin dika, qadarii zer dida giivln, dive: аn avii 

zerii, hamii Vl sahandii 1.i xwarii хаn-mаnе Ьа! се ka 'ПllДИШах тут же обручил каж
дую из своих (будущих) невесток, дал пастуху (какое-то) количество золота и ска

зал: вот, возьми это золото и устрой себе в этом городе хороший дом' (КФ, 11, 325) . 
. - Из араб. qadr 'количество', 'размер', 'величина', 'степень', 'мера', воз

можно, через турецкий. 

DКF,306. 

2qadar (Л 'судьба', 'рок', 'предопределение'. 
- Из араб. qadr 'предопределение' . 

qadas (Л к. 'святость'. 
- Сравн. араб. qadiisa 'святость'. 
DКF,307. 

qadaxa см. qadaya. 

qada (Л к. 'беда', 'бедствие'. 
blrii qadii Ыуа li (а, dinyiiye, jalaka qolp-o, zomiin хауln-о 'Беда на тебя, (этот) 

мир, небеса вероломны, а время - предатель' (КФ, П, 97). 
- Из араб. qodii7 'судьба', 'приговор', 'непреложный приговор Аллаха'. 

qadandin (qadin-) к. 'выполнять', 'завершать', 'проходить путь'. 
lznii kure xwo bldo, aze Ылnmа bii1.iire qorse, Ыnо sиxule min blqodlna 'Позволь 

мне послать твоего сына в город Карс выполнить некоторые мои поручения' 

(Араб, 29); oWl с; morom dii релуа xwo, qodiind 'Он добился цели, которую поста
вил перед собой' (Шам., 198); гоуе dihii i'iyii xwo diqodiind 'Солнце уже завершало 
свой путь' (Джынди, 20). 

- Производное от араб. qat;lii' 'выполнение', 'совершение'. 

qadimln (qadim-) к. 'шагать', 'ступать', 'идти', 'ходить', 'передвигаться'. 
- Производное от араб. qodimo 'приходить' , 'приезжать' или араб. qodom 

'шаг' с редукцией гласного второго слога в предударной позиции. 

DKF,307. 

qadir (т.) 'почтение', 'достоинство'; с. тж. 'цена', 'стоимость'; qadir girtin 'оказать уваже-
ние'. 
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nа, oz nаnе 10 nахuт, oz hiitmo jom (о sиxulokl, horke tuye qodre min bigrl, oze 
nаnе (о Ьихит, horke tu nagrl, oz nаnе 10 nахum 'Нет, я не стану есть твою хлеб

соль, я пришел к тебе по делу, если ты уважишь меня, я поем, а если нет, то не по

ем' (Шам., 54); от МШ hovdu i'ind ziinin, qodire hovdu digirin й, ciiwii wo т1, i"o1.ed 
oyirme giriin piStii hovdu digirin 'Мы хорошо осведомлены друг о друге, уважаем 
друг друга и, как вы видели, во время тяжелых испытаний поддерживаем друг 

друга' (Джынди, 76); qodre de й biive xwo bigiro, woki ziire 10 уе 10 v bigirin 'Почитай 
отца своего и мать, чтобы дети твои почитали тебя' (Масалок, 675); qadre zer zei"kir 
ziina 'Цену золоту знает ювелир' (Масалок, 675); 



qаШ 

с. qadn zer Ьа {ау zarangarawa-ya 'Цену золоту знает ювелир' (КПП, 341); 
qadri miing niya, tii nagiita saw 'Никто не чтит луну, пока не наступит ночь' 
(КПП,341). 

- Из араб. qаdг'степень', 'достоинство'. 
DКF,30б. 

qadid к. 'иссохший' (?). 
aw тiгЛdё qanj mistaid dil f} iSqe Ьй qadid 'У этого благочестивого муршида 

сердце иссохло (букв.: превратилось в сушеное мясо) от любви' (ше, 193). 
- Из араб. qadid 'сушеное ломтиками мясо'. 

qadifa (т.) I qadifa, qayIfa 'бархат'; к. тж. 'банное полотенце'. . 
iingorl we badawlye fj q1Z find dihiita xwaykirine, iime Ы dere ailaz, kurtike 

qiiniiwiz, xirxe qadij€ hй, linge we iujiin Ьё midiisii rind nadimii 'Девушку растили так, 
как подобало ее красоте, она всегда была в атласной юбке, куртке из канауса, бар

хатной xirxe, ноги ее никогда не оставались без хорошей обуви' (ше, 23). 
- Из араб. qatifa 'бархат', 'вельвет', 'плюш', откуда тж. пере. qatifa, qшГljа 

'банное полотенце', тур. kadife 'бархат', 'вельвет'. 
DКF, 307; изе, 11, 282-283. 

qаdiш I qаyIш 'древний', 'вечный'. 
awiinii:fj digotin: sen й qadim Ьа 'Они же говорили: будь процветающим и веч

ным' (пожелание изобилия хозяину дома от гостей) (Али, 132). 
- Из араб. qadim 'старый', 'древний'. 
DKF,307. 

qadir к. 'могучий', 'могущественный'. 
rof.ake aw pa/awiin hiita gunde та, ciiwii diben, "kulii qadirii" 'Однажды этот бо

гатырь пришел в наше село, (был он), как говорится, Божьим наказанием (букв.: 

бедой, насылаемой всемогущим Аллахом)' (Шам., 153). 
- Из араб. qadir 'могучий', 'сильный', 'моryщественный'; 'всемогущий' 

(эпитет Аллаха). 

qaf см. qahf. 

qafas (!) I qafas, qafaz 'клетка' (для птиц и зверей); 'грудная клетка'. 
sarhing-bage usii hesii й гаl:шt digot, ta digo, па dil qafasii wldii haya, па fj хйn

jagar, [ё ат, hindik таn, mп ЫЫп 'Сарханг-бек говорил так легко и спокойно, что, 
казалось, нет в его груди ни сердца, ни крови и внутренностей, мы же чуть было 

не сошли с ума' (Джынди, 122); jJiidSii tayre xwa f.i qafase darxist, sarё Wl dii f.ekirine 
'Падишах извлек птицу из клетки и приказал отсечь ей голову' (ФК, б44). 

- Через араб. qafas 'клетка', 'корзина', 'плетенка', qafas as-sadrf 'грудная 
клетка' из греч. Ка/,а 'клетка' [GIPh, 1, 2, б]. 

DKF,3]3. 

qafil, qafla (!) к. ·группа'. 'караван'. 
Ы Vl iiviiyf az fj katim qaflii heslriin, уа ku blCiwii kOnigstayne f.i drezdane рёп)! 

kilometrf dur 'Таким вот образом я попал в колонну пленных, которая должна была 
отправиться в Кёнигштайн в пятидесяти километрах от Дрездена' (Рон., 1 О, 7); 
Ыiliiflren dif.min dii Ьй Ьат' CG1Jen xwa, Ы kif.iin j€diikiirlye haba, гё li qafle blgirin й 
miiltiiye ье ziid й cak й jabirxiine ЫhШп 'Вражеская авиация задал ась целью во что 
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qafil 

бы то ни стало перехватить караван и оставить Мальту без продовольствия, ору

жия И боеприпасов' (рон., 8, 1 О). 
- Сравн. араб. qiijila 'караван', 'колонна' (moдей), 'конвой' (морской). 

qafiIin (qafil-) к. 'замерзать', 'коченеть', 'съеживаться', 'стынуть'; 'скручиваться'; 'хвататься' . 
smeZe wf buz girtibun, dasta qqfili, ling le ЬйЬйn diir 'На усах его повисли сосуль

ки, руки окоченели, ноги одеревенели' (Джынди, 155); haspe, az /е siyiir Ьйт, 
haspakf qiiZiixiiyf bilind Ьй, azf halii he jiihil Ьйт, min piik hasp nadiqajiliind, jiimii 
haspe az dibirim, ziniirii hase dikirin, ziriive min diqatiyii 'Лошадь, на которой я ехал, 
была высокой казацкой лошадью, я же был еще молод и не мог совладать с нею, 

временами она начинала нести, я ударялся о скалы и сильно пугался' (Араб, 83); 
KeZakii min qiiziixakl kubiine habй, aw fj naxwas ьй, /е fti,r-hindikf digari-yii й daste wf 
fiving diqajiliind 'Рядом со мной бьm кубанский казак, он тоже был болен, но кое
как передвигался, руки его сжимали винтовку' (Араб, 135). 

:- Производное от араб. laqifa 'схватывать', lаqif'схватывающий' . 
DКF,82. 

qafi см. kOfi. 

qafla см. qafil. 

qаШiп, xaftan (т.) I qаШiп 'кафтан'. 
ta kiriise sor-a, mayre, mayrame, qaftiine sor-a, тayrё, таугате '(На) тебе крас

ная сорочка, Майре, Майраме, (и) красный кафтан, Майре, Майраме' (ФК,467). 

- Из тюрк qaftan 'длинное верхнее платье', 'халат'. 

qahba см. 2qab. 

qahf, qaf, qaf (т.) к. 'голова'. 
sifat mfnii marfyii Ьй: cavna mazina Кига /е, poze, Kort, qiije Wl rut, movike hastuye 

jiine Wl yako-yako dixunfn 'Изображение было похоже на человека: с большими за
павшими глазами, носом с низкой переносицей (?), лысой головой, суставы костей 
его тела были видны каждый в отдельности' (Араб, 36). 

- Из араб. qil:if'череп'. 

qablr (f) к. 'гнев', 'ярость, злость'; qablrln 'гневаться', 'приходить в ярость'. 
mlr 1.i qahrii Kutikak zi dave Ьако dixa, du-se diriine Ьако dikavin 'Эмир в гневе 

бьет Бако по зубам, у Бако выпадают два или три зуба' (КФ, 1, 111); ro1.ake av har 
du fj gulбсiikii diZii qahirfna, har dudii уа хо kira yak, Ы havrii sond xiirin, go, ат 1.erii 
niikin qarwiiS й xizmatCina 'Однажды обе они разгневались на Гульчичак Деля; со
гласились и поклялись друг другу в том, что не будут (больше) прислуживать ей' 

(КФ, 1, 149); hasan-afandl гаЬй piyii, gaZak qahin, niziina, cawii bika 'Хасан-эфенди 
поднялся на ноги, он очень разгневался и не знал, как ему ПОС1Упить' (КФ, 1, 2]5). 

- Из араб. qahr 'насилие', 'огорчение', 'досада'. Сравн. перс. (из араб.) qahl' 
'гнев', 'ярость', 'возмущение'. 

DKF,319-320. 

qahraman (т.) I qaraman 'герой'. 
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jimiidtii Kurdii Ciqii-Ciqii кПат iivltine sar qahramiined xwa, /е mer.x:iise usii па yak 
й dudu-na - tamiimfyii jimiidtii Kurd-a 'Сколько песен сочинил курдский народ 
о своих героях, но таких героев не один и не два - это весь курдский народ' 

(Али, 6); az wa, Kurdii, pak niis dikim. li waZiite готе siilii 1914 wa ga/aki тага kir/ya 



qala 

sar, az ziinim, hun mi/atakr qahramiin-in 'Я вас, курдов, хорошо знаю, в 1914 году 
в Турции вы много воевали против нас, я знаю, вы храбрый народ' (Шам., 222). 

- Из пере. qahramiin 'чемпион', 'герой'. 
DКF, 319. 

qаlаЫШх, qаrаЫШх (Л I qalabliliy 'крик', 'шум', 'суматоха'. 
- Из тюрк.qаlаЬаlуq 'толпа', 'скученность', 'давка', 'толкотня', 'беспо

рядок'. 

qalafiskl, qalatiskl см. qarafiskl. 

qalam (Л I qalam 'перо', 'ручка с пером', 'калям'. 
kiiyaz zi daste [i]iir girtfya, diinl sar miise и nihertfya, mor dariinT и morkirTya, Ы 

sare qalame imzii kirTya 'Он взял бумаry из рук купца, положил ее на стол и посмот
рел на нее, достал и поставил на нее печать, расписался на ней кончиком пера' 

(КФ, 1, 165); li har miilake kiteb hana, qalam, kiiyaz, и tena pasiniindine aw mariv, yed 
ku Nnd dixunin 'В каждом доме есть книги, перья, бумага и воздают хвалы тем, кто 
хорошо учится' (Джынди,16); da, mа[ё, beza, merik qalam и kiiyaze xwa hiizir 
kirina, hlvfyii (а-уа, wakT tи beiJ, aw iJ binivTsa 'Говори же, тетушка, человек приго
товил перо и бумаry, ждет, чтобы записать то, что тыI скажешь' (Али, 77). 

- Из араб. qalam 'тростниковое перо', которое из греч. хаЛаf1Щ; 'камыш', 
'тростниковая палочка для письма', 'перо'. 

DКF,314. 

qalan, qaland, qalin (т.) I qalan 'калым', 'цена'. 
liio, qalan sarfatedii haya, /:latii pexambarii iJ qalan diiya, ciiwa az (а Ьё qalan 

bidima mer?' Дитя мое, калым предусмотрен в шариате, даже пророки платили ка
лым, как же я отдам тебя замуж без калыма?' (Араб, 88); /:layriin, darhaqii qalan па 
quriinedii haya, па iJ qawliidii haya '(Все это) удивительно, (ведь) о калыме не ска
зано ни в Коране, ни в (езидских) религиозных текстах' (Шам., 81); min u soz 
nadiiya й piise zorazor ьё riizlbunii min gusГzlk [Шуii minvii kirin, qaline xwa birfn й pfStii 
xwa diina min и сип 'Я не давала никакого обещания, и они позже насильно, без 
моего согласия, надели мне на палец кольцо, договорились о калыме, повернулись 

ко мне спиной и ушли' (Джынди, 84). 
- Из тюрк. qalan 'дань', 'подать' (возможно, и 'калым'), вариантом кото

рого считают и форму qalyn 'калым', 'плата за невесту' [ИЭС, П, 260]. Сравн. 
тюркские формы qalyn, qalin, qalym 'калым'. 

qa)andar (т.) 'странствуюший дервиш'. 
tи па liiwkl qaiandar-l, tи па xortakf gardanzar-f 'Ты не молодой странствующий 

дервиш, ты не прекрасный юноща' (ФК, 316). 
- Из пере. qalandar' странствующий дервиш'. 
DKF, 315. 

qalat см. yalat. 

qa)awur см. qarawil. 

qaJa (Л I qalayj 'олово'; qala kirin 'лудить'. 
aze ras-im, bihii niikim, aze harim sar qaliicz, xwa qalii kim 'Я черна (лицом), 

и (потому) меня никто не ценит; пойду-ка я к лудильщику, чтобы (он меня) полу

дИЛ' (ФК, 375). 
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qala 

- Из тур. qalaj 'олово'; сравн. тж. перс. qaf из араб. qafl; лур. qa/a, qaliiyl, 
семн., сорх. qal, санг. qaley, ласг. qaley, шам. qan' афг. kaZafl, сарык. qalayi, 
осет. kala, груз. kaZa, Н.-греч. хаЛаi" 'олово'. Первоисточником слова считают 
название города Qualah на Малакке [ИЭС, 1, 617], известной месторождениями 
олова, распространившееся через арабский. См. [Belardi W. Arabo qafa. -
АШО, S. L., 1,2,1959, с. 147-151]. 

DКF,313. 

qaIaCi (т.) к. 'цыган', 'лудильщик'. 
aze ras-im, blhii niikim, aze hafim sar qaliiCi, xwa qaZii kim 'Я черна (лицом), 

и (потому) меня никто не ценит; пойду-ка я к лудильщику, чтобы (он меня) полу
дИЛ' (ФК, 375); qaliiCi jJiixil dawsii zlv difirдSin 'Цыгане под видом серебра продают 
медь' (Масалок, 676). 

- Название, связанное с профессией лудильщика qaliiCi от qalii 'олово', 
либ~ контаминация с этим названием персидского qariiCi 'цыган'. См. ниже 
qariiCi. 

JqaJandin (gаJiп-) к. 'жарить'. 
. Ьаюsёd mazin li sar "йrтa egir diinюйn, goste pez й qiiZii diqaliindin 'Поставили на 

огонь большие котлы, жарили баранину и гусей' (Араб, 47); qlZii WI mdsl Ыг, ей, 
qaliind, denii хu diiye mdsТke dine 'Дочь унесла рыбу, изжарила ее' (КФ, II, 188). 

- Образовано на базе араб. qa/a 'жарить'. 
DКF,314. 

2qaJandin (qаJiп-) к. 'искоренять', 'истреблять'. 
li WI nахЁn, - go, - Ьдnа хайге diyii ·тЁn kOkii miilii biive we naqalinin 'Не бейте 

его, - говорит, - ради моей матери не истребляйте корень дома ее отца' 

(ФК, 255); bardii Ьдnа silsilatii miilii хаШ WI dinyiiedii naqala 'Он отпустил его, чтобы 
род брата его матери не прервался' (ФК, 59); ат hiitina jam wa, eZii hasinlyii, wakl 
l/ajake еШга ЫЫnЁn, уаnе nа, kitak та б-уа, aw iJ we fй dine blqala 'Мы пришли 
к вам, племени хасыни, чтобы найти способ помочь племени, если это не так, то 

пусть будем мы искорененыI до последнего' (Джынди, 79). 
- Образовано на базе араб. qalafa 'вырывать', 'вытаскивать', 'выдергивать', 

'выламывать' . 

qala~tin (qales-), qaJistin (qalis-) I qansan (qalise-) 'трескаться'; qaJastin (qaJas-) 'рвать', 
'разрывать'; 'рыть', 'раскалывать'. 

kinje тЁnа bare jurii-jura plna ze dirйbun, j,nii iJ qaZiStlbu 'На моей прежней 
одежде были разноцветныIe заплатки, в отдельных же местах она была порвана' 

(Араб, 37); тЁn iJ dast iivUa surate Wl, panjiruk kir, qaliist, хйn sardii hiit 'Я тоже по
тянулся к его лицу, запустил в него когти, разодрал его, на нем выступила кровь' 

(Араб,40). 

- Производное от араб. salaqa 'раскалывать' с метатезой согласныIx араб
ского корня. 

qaIax (f) к. 'кизяк, сложенный пирамИдой' . 
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sayiil katibuna qaZiixii уаnе Ьаг slyii 'Odа, dave xwa zav kiribun, hilka-/:IiZkii wiin ьй 
'Собаки пристроились у пирамид кизяка или в тени стогов, раскрыв пасти и тяже

ло дыша' (Шам., 76); kiistlnii sii Ьй, zi dange gulii й [ора sa dikatina qaliixii, sivdarii 
'Слышался вой собак, (напуганные) стрельбой пушек и разрывами снарядов, они 

бросились к пирамидам кизяка и в сени' (Шам., ] 88). 



qalistin 

- Сравн. noрк. qalamaq 'складывать', 'класть в кучу', азерб. galamag 'на
валивать', 'накладывать', 'складывать', 'нагромождать', galag 'груда', 'куча', 

'штабель'. 

qaJayi см. qala . 

l qa1b, qalp I qalb, qalp 'фальшивый' (к.); 'фальшивая монета' (с.). 
хаlqё {ё darxist qalpfyii ауё 'Люди разгадали лукавство аги' (Араб, 65); qat, -

sarhing kir daraw й Ы dangakf qalp kaniyii 'Ничего, - солгал Сарханг и засмеялся 
фальшивым смехом' (Джынди, 120); (ауа) Луё xwa hёdikii гаЬй, li Ьаг wf fJiinta 
lёхist, basaraka qalp hШа sar rnуё wf '(Ага) поднялся с места, поклонился ему, на его 
лице появилось фальшивое выражение' (Джынди, 179). 

- Из перс. qalb 'поддельный', 'фальшивый', 'подложный', тур. qalp 'лож
ный', 'поддельный', 'фальшивый', общий источник которых араб, qalb 'изме
нение', 'извращение', 'перестановка' . 

DКF,314. 

2qa1b (т.) к. 'сердце'. 
aw xatйna dётt'аliikа surii xwa li jiiгfуё askalii kir, go: awf liiwkf qаlЬё (в тексте 

qаlрё) min xiriiv kir 'Эта златоустая госпожа открьша служанке свою тайну, сказала: 
этот юноша ранил мое сердце' (ФК,489). 

- Из араб. qalb 'сердце', 'душа'. 

qalyan с. 'щит'. 
- Из noрк. qalqan, qalyan, galxan 'щит'. 

qalibln (qalib-), qаЬШп (qabil-) к. 'встречаться с кем-л.', 'натыкаться'; 'очутиться где-л.'. 
tdfiуёdii ат niSkёvii niixira dava qabifin 'В темноте мы вдруг наткнулись на ста

до верблюдов' (Араб, 146); nisкёvii kafi Ыzinё kЙVl diraviyiin, li wiin qalibln, kivs Ьй, 
gurii diibu рау 'Вдруг пробежало и наткнулось на них стадо горных коз, было ясно, 
что за ними гнались волки' (Шам., 51). 

- Производное от араб. qablla 'встречать', сравн. тж. араб. qiibala 'встре
чаться', 'стоять перед кем-чем-л.'. 

l qalin (!) I qilyan 'трубка' (курительная), 'кальян' (к.); 'кальян' (с.). 
xuliimak 1.i kiJSke darkat, qalinii diigirff dii dаstё bag, iigir dii sar qalnii Wl 'Из дому 

вышел слуга, подал беку набитую трубку и поднес к трубке огонь' (Шам., 87); 
qalinak wiinii haya, hoqa iiiunii тйsё hi!ffna 'Есть у них кальян, который вмещает 
(целую) ОККУ мушского табака' (ФК, 156). 

- Сравн. дерс., тур. qalyun, араб. yaZyun, yalyiin 'кальян' [DКF,315]. 

2qalin см. qalan. 

qalis.n (qalis-), kaHs.n (kaHs-) I qalisan (qalise-) 'раскалываться', 'трескаться'. 
/:latii ат /liitina zoziinii, kinjё та qaliSibun, сагох !ingё madii раnПЬйn 'К тому 

времени, когда мы добрались до летнего пастбиша, наша одежда была разорвана, 

обувь изодрана в клочья' (Араб, 62); drdo, tu vaqaliS/, аzё tёкаvтё 'Разверзнись, 
земля, чтобы я туда провалился' (Шам., 143); si!етiin-Ьаgё hukum kir, jimiidt 
vaqaliSi, maydiin viilii kirin, har du gihlStina hav du 'По приказу Сулейман-бека люди 
расступились и освободили место, единоборцы сошлись' (Шам., 154). 

- Деноминатив от qаlS'щель', 'дыра', 'прореха' (см. ниже). 

qaнstin см. qaJastin. 
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qalp 

qalp СМ. l qalb. 

qalpfiz, qalpiis СМ. qarpfiz. 

qals (!) I qals, qifis 'щель', 'прореха' . 
- Предположительно из араб. salq, масдара корня salaqa 'раскалывать'. 

Сравн. выше qaliSin 'раскалываться', 'трескаться'. 

qalabaliy СМ. qalabalix. 

qalambaz, qalbaz С. 'прыжок' (вверх), 'подпрыгивание', 'большой и стремительный прыжок'. 
- Во второй части biiz 'прыжок' (см. biinZ). 

qala, qalat С. 'крепость'. 
- Из араб. qafat, мн. qilii 'крепость', 'цитадель'. Сравн. kalii, kaZiit 'кре

пость' (см. выше). 

DКF,314. 

qalandos, qalandoskan С. 'плечи', 'загривок'; qalandoskan, xistina sar qalandoskan 'под
нимать (сажать) на плечи ' (ребенка). 

- Сравн. перс. qaZandui, yalandui, qalamdui 'плечи', 'загривок', Ьа yalandui 
giriftan (suviir kardan) 'сажать на плечи' (детей). Во второй части перс. dui, dOi 
(ср.-перс. dos, авест. daOia- 'плечо', др.-инд. dOfj- 'предплечье'), сюда же осет. 

dys, dus 'рукав' [ИЭС, 1, 384]. 

qalas, qaldas, qaldasii, графически тж. qallas С. 'ость'. 
- Исходя из формы qaldiis как более близкой к первоначальной, восстанав

ливаем *yall(a)-diis, где в первой части араб. yalla 'зерно, зерновой хлеб', 
в персидском тж. 'злак, злаковые растения'; во второй части - diis 'серп'; 
сравн. тж. к. diisl, с. diisik, перс. diisa 'ость'. ДIIя начального q из у сравн. 
к. qaraz из араб.-перс. yayr az 'кроме', 'исключая', к. qaraz 'тяжба' из араб.
перс. yaraz, qawyii 'бой', 'сражение' - перс. yawyii, тюрк. yavya, gavya 'скан
дал', 'ссора', qazab 'гнев' из араб.-перс. yazab 'гнев'. 

qalastin СМ. qalastin. 

qalat СМ. qala. 

qalb СМ. l qalb. 

qalbliz СМ. qalambaz. 

qaldas, qaldasii СМ. qalas. 

qalisan СМ. qaliSin. 

qaliSan СМ. qalastin. 

qalmasang, qalmasa, qalmasin, qalmasik с. 'праща'. 
- Сравн. перс. qaZmiisang, qaliisang, qulliibsang 'праща', лур. qalmiisang, а тж. 

перс. qalii, qalmii 'funda', 'праща' [Vullers, П, 732, 739]. Во второй части слова 
вычленяется перс. sang 'камень'. Персидскому сложению qa/mii-sang по соот
ношению составляющих аналогично тур. tai sapany 'праша' при tiii 'камень', 
sapan 'праща' . 

qalp СМ. l qalb. 

qalpoz(-l zln) с. 'передняя лука'. 
- Сравн. перс. qarbus 'лука седла'. 
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qals см. qals. 

qаШiх см. qюiах. 

qalya с. 'поташ', 'щелочь' . 

qanawiz 

- Сравн. перс. qalyii, qalya 'поташ', 'щелочь', тюрк. qalja-taSy 'поташ', 

qalja-tuzu 'сода', связанные с араб. qilw 'сода', 'поташ'. 

qаша (Л 'кинжал'. 

dmafik hamii Ы qama й marfiite xwa direz, ombiifi roтё kir, ombiifi i.i Ьаг ravl 
'Амарик бросился с кинжалом и щитом к турецкому капралу, капрал убежал от него' 
(Шам., 75); aWI qamaka ZIV iivzёгkifi .zjёs'1(;ёfi Wl kir 'Он подарил ему позолоченный се
ребряный кинжал' (ДжынДи, 194); тато qavzii qатё dаstё xwadii giviiSt, dixiist i.i kiilfn 
dafina 'Мамо сжал в руке рукоять кинжала и хотел извлечь его из ножен' (Али, 110). 

- Сравн. перс. qama, qamJa, тюрк. qama, тал. уаmа, лур. qamma 'кинжал' 
[Жуковский, II, 293], бахт. gama, осет. qama 'кинжал', общий источник кото
рых араб. qamfa [ИЭС, П, 261 со ссылкой на Дёрфера; Жуковский, Ш, 125]. 

lqamar (Л к. 'луна'. 
- Из араб. qатаг'луна'. 

DКF,315. 

2qamarK. 'смуглый'. 
aw хоrtё qamar arтan, Ьй, niivё Wl sйгёn hоvsёруiin Ьй 'Этот смуглый юноша был 

армянином, его звали Сурен Осипян' (Араб, 111); Wl сах, i.inaka f:dvsйta ропёПn 
darkat, ziiruk hатёzii wёdii, kurkakl СйИ qamar рау wё 'В это время появилась голу
боглазая блондинка с ребенком на руках, за которой шел маленький смуглый 

мальчик' (Джынди, 3(6); уаИ i.i wiin ziiЫtёd sakinl mafikl qamar Ьй 'Один из стояв
ших офицеров был смуглолиц' (Шам., 114). 

- Вероятно, связано с qamar 'луна'; сравн. использование в ganiml 'смуг
лый' для тех же целей слова ganim 'пшеница'. Иначе [DКF, 315] (араб. 

qammara 'поджаривать'). 

qашЬаr (Л к. 'снаряд', 'бомба'. 

- Из тур. (из араб.) хитЬага, qumbara 'бомба'; сравн. тж. перс. хитрага 
'мина', 'снаряд'. Араб. qunbura, qunbula 'бомба', 'пушечныIй снаряд', 'ядро'. 

qamCi см. qamCi. 

qamifin (qamit-) к. 'быть сдавленным', 'приминать', 'приклеиваться'. 
/:IШ!, ат рё Ыn dibun, biisqa sar kiiуаzё qiilindii qamitiindibun 'Буквы, с помощью 

которых мы обучались, были приклееныI к (кускам) плотной бумаги' (Араб, 38); 
та xwa drdvii usii qamitiind, waki та navfna 'Мы прижались к земле так, чтобы он 
нас не заметил' (Шам., 268). 

- Производное от араб. qamt 'пеленание', от qamata 'пеленать', 'связы

вать', 'бинтовать', сравн. тж. араб. qamta 'зажим'. 

qamfarcM.1qaniar. 

чапа к. 'как-нибудь, как бы то ни было', 'по крайней мере', 'все же', 'вовсе не'. 

- Срашение из qa (из qat) 'совсем' и отрицания па 'нет'. 

qanawiz, qanawiz, qinawiz (т.) 'канаус' (ткань). 
S1ngё wiinl iavf sadajkifi Ьй, kuгtikёd ailaz уаnё qiiniiwiz xwa kiribun, dёгё wiina 

i'ang-rang"i, govak-govak niqiSiindi Ьйn lingё hinakii Ы kondara Ьйn 'У всех у них грудь 
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qanawiz 

была украшена перламутром, на них бьши безрукавки из атласа или канауса, цвет
ные юбки, расписанные кругами, на ногах у некоторых городская обувь' (Шам., 8). 

- Из перс. qaniiviz 'канаус', 'тафта' . 

qanaat (т.) к. 'удовольствие', 'удовлетворение', 'экономия'. 
- Из араб. qaniifat 'довольство', 'удовлетворенность малым', 'нетребова

тельность' , 'умеренность'. 

qanara с. 'перекладина с крюком' (у мясника). 
- Сравн. перс. (из араб.) qanniira, qinniira 'деревянная или железная доска 

или балка с крюками, на которые мясники подвешивают мясные туши' . 

qand (т.) 'сладости', 'сахар' (к.); 'сахар-рафинад' (с.). 
- Из араб., перс. qand 'кусковой сахар', 'сахарный леденец', которое из 

скр. khandaka- 'сахарный леденец', 'леденцовый сахар' [Mayrhofer, 1, 300 со 
ссьшкой на Литтмана]. 

qапdП (/) 'светильник', 'лампада', 'лампа'. 
qandi/ ufatila gar '} wiin Ьй, iigir zi гuxе та har duwiin Ьй 'Если бы они были све

тильником и фитилем, то пламя они получили бы от наших лиц' (МЗ, 690). 
- Из араб., перс. qandil, тур. qandil 'лампа', 'фонарь', 'светильник', куда 

проникло через ср.-греч. хavlirjла 'светильник' из лат. candela 'свеча' (сальная, 
восковая или смоляная). 

qanj 'хороший', 'хорошо', 'здоровый', 'добрый' (к.); 'молодой', 'красивый' (с.); qanj biin 
'выздоравливать', 'заживать'; qanj kirin 'заживлять', 'воскрешать'. 

wiin go: xiyiilii qanj av-a, hamfyiin qabйZ kir Ьа xa-va 'Все сказали: это хорошая 
мысль, и все в душе согласились с этим' (ШС, 100); hinakii digot: hamii qanj kirina, 
awf ат [Шаn kirina 'Некоторые же говорили: и хорошо сделали, (ведь) он всех нас 
ограбил' (Шам., 191); уа marivne qan], йn ci kasak-in, йn zi kurvii Шn, Ы kurvii dicin? 
'О добрые люди, кто вы такие, откуда и куда вы идете?' (КФ, 1, 101); wayalekim 
saliim, sar cdvii, sar sarii, xorte qanj 'Алейкум салям, добро пожаловать, добрый 
юноша' (КФ, 1, 174); xwade Ьах! blda ta, ato, - ауе Ы sidqaki qanj gote 'Дай тебе 
Бог счастья, Ато, - сказал ему ага доброжелательно' (ДЖЫНДИ,220); хи nаха! 

biiveza, beza, ku Sire ser di ауа,.е serdii sar рИtа ser ta mirii iinf, т; fstagiinak xiir, ще 
qanj Ыт, waxtii tu naynf, aze blmirim 'Ты прикинься БольныIM И скажи, что, мол, ес
ли ты мне доставишь львиного молока во львином бурдюке и на спине лью и я вы

пью стакан его, я выздоровею, если не доставишь, то я умру' (КФ, П, 293); biive min 
hara tijiifiye, Wl сах! kasak miildii t'u nаЬа, aze ier morijfrii xabar dim, blrined min qanj 
Ыn 'Мой отец отправится торговать, в доме никого не будет, я вдоволь наговорюсь с 

Морофом, раны мои заживут' (Али; 142); kure namarivii, durl de й biive, ciiwiina, tu he 
niziinl, az kocak gul-im, az уе тn tlnim sar ге, az mifiyii qanj dikim, nihii tu hiitl, diki, ku 
min zi дde darxf 'Сын нечестивца (не про мать и отца будь сказано), ты ведь не зна
ешь, что я знахарка Гуль, я привожу в чувство помешанных, я воскрешаю мертвых, 

ты же явился и хочешь выставить меня из комнаты' (Джынди, 212). 
- Из тур. genj 'молодой', 'свежий', 'новый'. Развитие значения как в курд. 

с. jiwiin 'молодой', 'красивый' из перс. javiin 'молодой', 'юный'. Тюркское 
слово считают заимствованием из персидского [ТЭС, IП, 20-21]. 

l qaniar, qayniar, qamiar, qaniiar (f) к. 'коромысло', 'безмен', 'мостовые весы'. 
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usii nаЬа, gundi qitli}iyii iivedii har siil catinfye diblnin, Ыт iJ haywiinat, le Ciqiis 
catinl kulfat diblna, waxte Ы jerii й qауniЩ-ii diCin j7ye du/·, iive tmin 'Это не годится, 
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жители села и скот каждый год испытывают трудности из-за нехватки воды, а ка

кие тяготы достаются женщинам, когда они с кувшинами и коромыслами ходят 

далеко за водой' (Шам., 229-230). 
- Из 1Юрк. (тур.) qantar 'безмен', 'пружинные весы', 'вес, равный 100 кг'; 

араб. qintiir 'мера веса, равная 45 кг', перс. qintiir 'мера веса, равная 100 кг'. 
Первоисточник - лат. centeniirius 'содержащий 100 единиц', вероятно, через 
ср.-греч. xE:VТfjVaplOv. 

2qantar, qantar см. qatar. 

l qap с. 'укус'. 
haёlyak qapl [е yirt й qurinjikl [е yirt, mird 'Сколько он ни кусал ее, сколько ни 

щипал, она была мертВа' (МК, 124). 
- Сравн. 1Юрк. qap 'хватать ртом, зубами', 'кусать' [Радлов, П, 404]; 

перс. qiip zadan, qiipldan 'хватать', 'схватывать', 'выхватывать'. В.И.Абаев 
[ИЗС, 1, 627] объясняет осет. еЕЕРР IaEnуn 'цапнуть', 'щелкнуть' как звуко
подражание, объединяемое с тюркским словом звукосимволической приро

дой (отмеrим, однако, закономерное соответствие осетинского е 1Юркскому 
q в заимствованиях из тюркского). Сравн. тж. рус. хапать, укр. хаnати 

'хватать', болг. хаnвам 'кусаю', чеш. chapac 'хватать' и некоторые другие 
индо-европейские формы, рассматриваемые как продолжение И.-е. *khap
[Фасмер, IV, 222]. 

2qap с. 'молчащий'. 
baliim malii [а bar away, qir и qapl kirdibu, Ьа zimiin jwiibl nadadiiwa w Ьа sar 

dlekl le diiwa 'Но мулла из-за того, что он перестал разгов.аривать, не ответил ему 
словами и приветствовал его (кивком) головы' (Мук., 262). 

- Сравн. 1Юрк. qiipamaq 'запирать', 'замыкать', 'затыкать', qutu qapamaq 
'закрывать банку', но тж. 'молчать' [Радлов, П, 405]. 

3qap см. J{ap. 

qapac (Л: qapac kirin к. 'брать в свои руки', 'прибирать к рукам', 'захватывать'. 
askare готе, mlnii рШа awre гаЛ tiirl, hiit й navbayna gara ауауе alagaze girt й 

qapai:a kir 'Турецкие солдаты явились, как черное облако, заняли и захватили се
редину Алагезской долины' (Джынди, 371). 

- Из тур. qapac 'захват' от qap- 'хватать', 'схватывать', 'похищать'. Сравн. 

тж. тур. qapys 'захват' . 

qapan см. qapan. 

qapaqfi, qарахШ (!) 'старинное замковое ружье'. 
di Wl gundida jaqlkl natistak lюЬйуа, iivingaka jaqiya qaj5iixluya xiraba zr habuya, 

aw dibef.a: cawiin-a, az ali bikuzim? 'В этом селе был некий ничтожный факе, у ко
торого было замковое ружье, он сказал: не убить ли мне Али?' (ФК, 1, 276). 

- Из тур. qapaqly 'вид старинного ружья' (букв. 'имеющий крышку, замк
нутый' от qapaq 'крышка'). 

qapax, qapax (т.) к. 'крышка'. 
/:taёlka уа ье гах Ь6, av teda с6 xare, /:taёlka уа Кип Ь6, g6St teda со xare, /:taёlka уа 

ье qapax Ь6, tiSiak tedii пата 'Что касается того (котла), у которого не было боков, 
то вода из него вытекала, что касается того, в котором была дыра, из него выпада

ло мясо, что касается того, у которого не было крышки, то В нем ничего не оста-
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лось' (МК, 320); sarffb hiita jam Wl, gulii Ьегdiinkё mazinjezii jёnlkii Wl капЬй, qiiрiixё 
sагё Wl i'iikiribu, таzиуё Wl xwiinё dikir 'Сартиб подошел к нему, большая пуля из 
берданки попала тому выше виска и снесла крышку черепа, были видны его моз

ги' (Шам., 142). 
- Из тур. qapaq 'крышка' . 

qapat: qapat kirin к. 'закрывать', 'затворять', 'запирать'. 
hёviin, wddё abmad balwiiCi dikiinii ха qapiit kir, dii Citava, taxmlnii ха tё kir, aw 

kui', уё subaYl wёrё i'iiwastiiy, ей naxiirla, си vanaxiirla 'Вечером, когда Ахмад
халвачи запер свою лавку, чтобы пойти домой, он подумал, что тот юноша, кото

рый стоял здесь с утра, ничего не ел и не пил' (МК, 294); kiiyaz qapiit kir, imzii ха lё 
dii, muhrii ха lё dii, t dаstё dО1wёSf nа 'Он запечатал письмо, поставил свою подпись 
и печать и отдал его в руки дервишу' (МК, 274). 

- Из тюрк. qapat, основы глагола qapatтaq 'заставить закрывать, запирать, 
затыкать', 'запирать (в тюрьму)'. 

qapJax см. qaJpax. 

qaqnas с. название мифической птицы, сладкоголосой, сгорающей в собственном огне. 
- Из перс. qaqnus, quqnus, тур. qaqnus 'птица Феникс' , первоисточник ко

торых греч. UVXVO~ 'лебедь', откуда тж. лат. cycnus 'лебедь', далее франц. cygne, 
итал. cigno 'лебедь', исп. cigonal '(колодезный) журавль', cigonino 'аистенок'. 

qar к. 'черный', 'темный', 'вороной', 'карий' (о глазах); qare 'смуглянка' (вокатив). 
bariinii ku bardidina niivii рёz, тnа xwa didinё: wakl barё awlin hiita bariin mlyii 

qar, dётаk siile wё frik hai'a, baifniilCava, раzё hatii blhiire li qii.lii Ысёга 'Когда бара
нов пускают к овцам, (внимательно) наблюдают: если первой к барану пошла чер

ная овца, год будет хорошим, снег не выпадет, овцы до весны будут пастись на 

зимнем пастбище' (Араб, 70); раzё biivё gada lаwikё min galak-a, nlVl qar-a, nlVl 
qarbalak-a 'У оща моего милого много овец половина из них - черные, полови

на - пестрые в черных пятнах' (ФК, 349). 
- Из тюрк. qara 'черный', 'темный'. 

qarabarbang (Л к. 'раннее утро', 'рассвет'. 
раД qarabarbiingii siberii ат сйn, ат viikziil iJ zavt kir 'Позднее, на рассвете, мы 

пошли·и захватили также и вокзал' (Араб, 134); qarabarbiingii sibe ьй. lё halii har sё 
liiwik sar тогОРа sakinlbun 'Было раннее утро. Но трое его друзей оставались около 
него' (Али, 104). 

- Сложение разнородных элементов: qara 'темный' (из тюрк., см. выше qar 
'темный', 'черный') и barbiing 'раннее. утро', т.е. 'предутренние сумерки'. 

qarabalix см. qalabalix. 

qarabaSi см. qarawas. 

qarac см. qaraCi. 

qarafil см. qaranfil. 

qarafiskl, qalafiskl, qalafiskl: qarafiskl i'iinistin к. 'сидеть на корточках'. 
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niiv wiindii xortakl qaman, kinjё аskаnуё Zё, qaZaJiskii гйnИБЬй 'Среди них был 
смуглый юноша в военной форме, который сидел на корточках' (Араб, 111). 

- Сравн. араб. qаifща 'сидеть на корточках, поджав ноги', quifu$ii 'на кор
точках'. 



qarawas 

qarafil СМ. qaranfil. 

qarah (/) к. 'рана', 'язва', 'шрам', 'рубец'. 
- Из араб. qarh 'рана', 'ссадина', 'язва'. 

qaraJ СМ. qaraёI . 

qaranfil, qarafil, qarafil (Л I qaranfil 'гвоздика'; 'украшение в носу'. 
darT тin hara, hara, gulii, sosinii, rihiinii ... kOkii qarafiZe ... iav da 'Прочь от ме

ня, ИДИ, собери розы, лилии, рейхан, корень гвоздики' (ФК, 390); ze ьйм ... qotik, 
barjenTk, guhar, gustil, Еоге топуа, usii fj уё dikin Zinge .xwa, biizin, qarajiZ, реп] qOl 
zer, cand ]о! soZ, kondara, da Ьаlа tёl й daгzT, koi:, iisan й bif.an ... sa fj .xwarii аnТЬйn 
'Невеста принесла с собой в приданое ... кисточки на шапочку, подвески к вискам, 
серьги, кольца, ожерелье из бус, ручные и ножные браслетыI' серьги в виде·бляшек 
(носовые украшения), пять золотых монет для подвязки ко лбу, несколько пар 
обуви, туфли-кондара и даже нитки и иголки, катушки с нитками, мелкие и круп

ные иглы, ... а также гребни' (Джынди, 339). 
- Из тур. qaranfiZ 'гвоздика'; араб., перс. qaranfuZ 'гвоздика'. Первоисточ

ник - греч. хаlрiqю),).оv, откуда лат. chaere.fYZZuт 'кервель', к которому восхо

дят нем. KerbeZ, KerveZ, гол. kerveZ, англ. chervil, рус. кербель, кервель [Фасмер, 
П,223]. 

qaraqOl (т.) к. 'часовой', 'караульный', 'сторож'. 
- Из тур. qaraqoZ, qarayoZ 'часовой', 'патруль', 'караул'. 

qaraqot (Л к. 'черная смородина'. 
- Из тюрк qaraqat, qarayat 'черная смородина' (сложение из qara 'черный' 

и qat 'круглая гладкая ягода' [Радлов, П, 275-276]; азерб. qarayat, сарык. (из 
тюрк.) qarayot 'черная смородина'. Сравн. другие тюркские названия ягод: 
qyzYZ qat 'красная смородина', qusqun qat 'земляника' и др. (там же). 

qaraqiis (т.) к. 'коршун'. 
se kawotke cua-qarqiis sar sarё diiгe Ьйn, tayraki qaraqas hiitiba, saгe har se kawe 

gozaZ Zediiba 'Три белоснежных голубя сидели на вершине дерева, налетела птица 
коршун и всем трем голубям побила головы' (КФ, 1, 248). 

- Из тур. qaraquJ' орел' . 

qarasl (т.) к. 'вишня'. 
- Сравн. араб. karaz, karaza 'вишня', 'черешня', тур. kiraz(-si) 'черешня' из 

греческого, сравн. греч. хiраuщ; 'вишневое дерево', н.-греч. хсраm 'вишня' 

(плод), из греч. тж. лат. cerasus 'вишня' (дерево), cerasuт (плод) и рус. черешня, 
проникшее через нар.-лат. cerezia и др.-бав. *chersia, chersse 'вишня' [Фасмер, 
IV, 343]. Об истоках греческого слова см. [сэс, IV, 78-79]. Не ясно, в резуль
тате чего в курдском начальный qBMecTo k. Сравн. caraz 'фрукты'. 

qarawas, qarabaSJ (т.,Л к. 'слуга', 'раб'; 'служанка'. 
niive we gu/f:Тi:akii dilii-ya, av hardake га! zerii qarawiis-in й xizmatCT-nа 'Ее зовут 

Гульчичак Диля, а те - обе ее служанки и прислужницы' (КФ, 1, 91); stTyii zTn giizT 
dika й giiZT niika - qarawasewe kas iina 'Сколько ни зовет госпожа Зин, никто из ее 
служанок не появляется' (КФ, 1, 69); Ы aтre bag qarabiifiyii геn/Ьаг zeriindin 'По 
приказу бека слуги притесняли работников' (Али, 98); az па qarabiisii daste biive lа
та 'Я не служанка на службе у твоего отца' (КФ, 1, 176); qarawiisaka Ьд! cetir-a '/ 
zinaka pTs 'Хорошая служанка лучше плохой жены' (Масалок, 732); 
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с. kilfat и qarawiiSf iiyazin [а maraz7 hara ciik rista Ьо tiip dahOninawa 'Служанки 
жены помещика плетут из самой хорошей шерсти поводки для гончих' (Мук., 250). 

- Из тур. qaravas 'служанка', 'р&быня', 'женщина, купленная за деньги' (из 
qara-bas [Радлов, II, 165]) . 

qarawil (т.) I qarawil, qalawur 'караул', 'стража' (к.); 'передовое охранение' (с.). 
wiin rozed catin й qarabiilix kurmiinjii paz й dawiire xwa Ьё qarawil damadixist Cёra 

'В эти трудные и беспокойные дни курды без охраны не выгоняли на пастбище 

своих овец и коров' (Шам., 137); fiidSii sive giiZ7 kirёdii, kas7v аn7 jam xwa, sure xwa 
iiv7ta stuye kas7v, got w7, go: tuye biv7 qarawile bar dare min 'Падишах утром призвал 
бедняка к себе, повесил на него свою саблю и сказал: ты будешь стражем у моих 

ворот' (КФ, П, 316); gur kirina qarawile barxii 'Волка поставили сторожем ягнят' 
(Масалок, 118); miilii Ьё sa sad qarawil fj nikiira xway ka 'Дом без собаки не смогут 
уберечь и сто сторожей' (Масалок, 320); 

с. har cwiir dawray Ип hasiir Ьй, bas se darkay habu, law se darkiinas nobacf 
w qalawufi хоу [ё diiniibu 'Со всех сторон город был обнесен стеной, но.в ней было 
трое ворот, у всех этих ворот он поставил часовых и стражников' (МК, 142). 

- Из noрк. qaraul 'стража', 'караул' от qara- 'смотреть вдаль', 'осматри

вать', 'смотреть за кем-л.', 'хранить кого-л.' [Радлов, П, 142-144]. 

qarax см. qarax. 
qaraxirman (т.) 'жареные зерна (пшеницы)'. 

та ziirii fir7ke genim ('др dikir, qaraxirmiin diqaliind 'Мы, дети, собирали пше
ничные колосья и жарили qaraxirmiin' (Калаш, 17); та we roze па qaraxirmiin 
qaliind, па fj banfst girt 'В тот день мы не жарили пшеничные зерна и не собирали 
жевательную смолу' (Калаш, 19). 

- Сложение из noрк. qara 'черный' и noрк. (из перс.) хаrmаn 'зерновой 
хлеб'. Не ясно, на какой языковой почве. Обе части сложения в курдском 
употребляются самостоятельно. 

qaraz к. 'кроме', 'одним словом', 'впрочем'. 
qaraz, birii cand jiihil harпa moriJj, Ьё, hiile w7 cawii-na 'Словом, пусть несколько 

человек из младших сходят к Морофу и узнают, как он себя чувствует' (Али, 1 01). 
- Из араб.-перс. yayr az 'кроме'. 

qarac. (т.) I qarac, qaraj 'цыган', перен. 'обманшик', 'гадальшик', 'музыкант'. 
qaraCf nаЬа /:Iар 'Цыган никогда не станет хаджи' (Масалок, 679). 

- Сравн. пере. qariiCf, qaraCf 'цыган'; возможно, связано с тюрк. qaraqcy 
'разбойник' от qaraqmaq 'грабить'. См. выше qaliiCf. 

qaray см. qarax. 
qar~lfii, qaratiik (т.) к. 'призрак', 'привидение', 'силуэт', 'темный предмет', 'неясный предмет'. 

pesbar7 wf qaraiuk hiita xiinekirine, waxtii samo nezfki wf qагашу7 Ьй, awf dlt, aw 
ziniir-a 'Впереди появилось что-то темное, когда Шамо приблизился к тому, что 
темнело, он увидел, что это скала' (Али, 92); askar haw dinherin, wakl qaraiu li 
рёлуа wiinii minii Ьй 'Солдаты вдруг увидели, что силуэт впереди них исчез' 
(Джынди, 64); aw marf /:Iavakl dica, diЫnа, qariiiuk dixwiine, piise /:Iavakf din fj dica, 
diЫnа - kafi paz bar vf-ya 'Человек прошел немного, смотрит - виднеется что-то 
неясное, прошел еще немного, видит - перед ним стадо овец' (Шам., 244). 
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- Из noркского производного от qara-n 'темный', 'темнота', сравн. другие 
тюркские формы, производные от qara 'черный', тур. qara-r-maq 'чернеть', 



qarfal 

'темнеть', qara-r-ty 'темнота', 'группа темных предметов', qara-n-tyq (из qara
n-lyq) 'место, представляющееся издали темным пятном' и Т.д., см. [Радлов, 11, 
155-156, 158]. 

r 

qarax, qaray, qarax (т.) I qarax, qaray 'край', 'бок', 'берег'; к. тж. 'наружная сторона', 
'обод' . 

hiita neziki sahar, qaraxii sahar dikiinaka juhu habu 'Он добрался до города, на 
краю города была лавка одного еврея' (ФК,648); orfedii iUdini, ii qaraxii dixwa 
'Сидит в середине, ест с краю' (КПп, 232; Масалок, 432); ii barve yake iiiponfyiin li 
qariiyii iive Ы {апе nobatdiiraki diinin й riikatin 'Поэтому японцы оставили на берегу 
озера лишь одного часового, а сами легли спать' (Рон., II, 7); 

с. ewiire basan татапщ lagal sultiin таЬтй Гйуап kirda qariiYi sar 'Вечером 
Хасан Маманди и Султан Махмуд отправились на окраину города' (МК, 34); 
tamiiSiiyiin kird, wii malii Ьа kifni diriiw и san bemezar и sar и baciki xweniiwiawa 
la qariiYi regiika kawtйwa 'Они увидели, лежит мулла у обочины дороги в рваном 
саване, без чалмы на голове, с окровавленной головой и руками' (Мук., 261). 

- Из тюрк. qyraq 'край'; 'соседний', 'близкий', тур. qyiraq 'близкий', 'со-
седний', азерб. gyriig 'край', 'берег'. 

qar't:im см. qircim. 

qa:rd см. 2qird. 

qarf (/) к. 'насмешка', 'издевательство'. 
tu qa1je xwa min diki, mi dikani? 'Ты издеваешься, смеешься надо мной?' (КФ, 

п, 325); marive гйпШn giSk kaniyiin й qa1j-tiniize xwa Ы salim-bage kirin 'Все присут
ствующие рассмеялись и стали насмехаться и издеваться над Салим-беком' 

(Али, 181); askare, ku quZuxii komendiint dikir, ... fava idi па jiihil Ьйп, ii askare тауУп 
mazintir Ьйп, kiil Ьйп, askare. тауУпт jiihil qa1jwiin kiiZii dikir 'Солдаты, служившие 
у коменданта, все были уже немолодыми, старше других солдат, молодые солдатыI 

насмехались над ними' (Араб, 91). 
- Из араб. qаnif'отвращение', 'недовольство' . 

qarmicln (qarmic-) к. 'увядать', 'морщиться'. 
ii siibune sar surate xiite-xiinimeya qarmiclrii hesir тУпа bariinii mahii bihiire 

riidawiSiindin 'От радости по морщинистому лицу Хате-ханум потекли слезы, как 
весенний дождь' (Али, 85). 

- Образовано на базе тюрк qyr-, qyrmaq 'сгибать', 'складывать', qyrma 
'складка', 'изгиб', 'фальцовка', 'морщина'. 

qarll см. qurn. 

qarpandin (qarpln-) К. 'мигать', 'подмигивать'. 
- Производное от тюркской основы, сравн. тур. qyrp-maq 'моргать' (вме

сто qyp- [Радлов, П, 761]), qyp-maq 'моргать', 'мигать', qyp-ma 'подмигивание'. 
DКF,85. 

qarpax см. qalpax. 

qars см. qirs. 

qart см. 2qird. 

qarfal, qагfю (т.) I xartal название птицы-стервятника (к.); 'коршун', 'хищная птица', 
'орел' (с.). 
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qarfal 

li kёdare jandak haya, li wёdare qartiil di]ivin 'Где есть падаль, туда слетаются 
стервятники' (Масалок, 316); rozake qartiilak Ыгс, тйуа, dika еш blmira 'Однажды 
коршун так СI'IЛЬНО проголодался, что уже умирал от голода' (рон., 18, 20); . 

с. ЬаЫ piyiiweki kаlатегш garпiis Ьй, har datgut xartal-a 'Отец его был Мужест
венным и отважным человеком, ты бы сказал - орел' (Яшар, 30) . 

- Из тур. qartal 'орел'. 
DКF,308. 

qarz с. 'заем', 'ссуда', 'долг'. . 
qarz kon аЬе, nafawte 'Долг стареет, но не исчезает' (КПП, 341); piyiiwl niibut 

xizтl dur u qarz1 kon Ьа yiid akiit 'Обедневший вспоминает старые долги и дальних 
родственников' (КПП, 358); dukiinakam jiriJst, qarz1 xalkim diiyawa 'Я продал свой 
магазин, вернул JПOдям долги' (Мук., 180). 

- Из араб. qarr;l 'ссуда', 'заем'. 

qarandin (qafin-) к. 'прекращать', 'переставать'. 
- Производное от основы арабского глагола qarra 'стихать', 'успокаи

ваться', 'останавливаться'. 

qarisin (qaris-), qasirin (qasir-) к. 'замерзать', 'мерзнуть'. 
zike tadii blqarisa 'Чтобы замерзла твоя утроба' (КФ, П, 452). 

- Производное от араб. qarrasa 'морозить', 'замораживать'. Форма qasi
nn - результат метатезы. 

qartala с. 'плетеная корзина'. 
agar bln-palkakiin lе kirdawa, injii dayxayna qartiilawa, daybaynawa тйИ, lа Ыn 

kapre hаПdагefjn 'Когда нижние листья сорваны, мы складываем их в корзину, не
сем их домой и разбрасываем под навесом' (МК, 72). 

- Сравн. н.-греч. uартаЛщ; 'корзина'. 

qasab (т.) к. 'тонкое полотно, шитое золотом или серебром'. 
- Из араб. qщаЬ 'золотые или серебряные нитки', 'позумент', 'парча'. 

qasal (т.) к. 'стебли', 'стружки'; 'сорняк', 'колос', 'ость'. 
- Из араб. qа$аl'стебли', 'стружки'. 

qasam (Л 'клятва'; с. тж. qastam. 
dar daste xwade iid й qiriir Ьа, qasamii теге bare Ьа 'Пусть (это) будет (моим) 

обетом и обещанием перед Богом, клятвой мужей прежних времен' (Араб, 99); 
l:tatii aw kulfatii па zi шnе та таШ tadii-ya, walla qasam, bllah qasam, tiiwis nйуе тШа 
kure dmafike 'Пока эта женщина не нашей веры будет в твоем доме, клянусь Ал
лахом, Таус не воЙдет·в дом сына Амарика' (Джынди, 329); aze Ы har se qasame 
niive xude kim 'Я клянусь всеми тремя клятвами именем Бога' (КФ, 1, 92); 

с. qastam Ьа xwii, kur хаЬаг blkaytawa, Ьат samsera atkam Ьа du batawa 'Клянусь 
Богом, если ты разбудишь юношу, я рассеку тебя этой саблей на две части' 

(МК,28). 

- Из араб. qasam 'клятва', 'присяга'. 

qasab (т.) 'мясник'. 
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ayviize qasiib Ьйуа pOdratCiye askar, wakl goSti bida askar 'Мясник Айваз подря
дился к военным поставлять им мясо' (Шам., 93); jiirake, habu-iu nаЬй, qasiibe 
хапр baydiiye habU. ddate qasiib wii Ьй, kek Ciqiis gost dixwast, qasiib biilte xwa /edixist, 
jiirake lёdixist, Ciqas liizim Ьй, dibirl 'Некогда был у багдадского халифа мясник 



Обычай мясника бьm таков, что когда кому-нибудь нужно было мясо, он ударял 

топором один раз и отрубал ровно столько, сколько бьmо нужно' (КФ, П, 237); 
с. nаn - Ьо niinawii~ gost - Ьо qasiib 'Хлеб - пекарю, мясо - мяснику' (КПП, 

358); nokii xudiini! min qasiib уё Уnау, di! minfirдStin,azii pYr ЬТт 'Теперь мой хозяин 
привел мясника, чтобы меня продать, (потому что) я (корова) состарилась' (МК, 

250). 
- Из араб. qa$$iib 'мясник' . 

qasas (т.) к. 'месть'. 
- Из араб. qi$ii$ 'возмездие', 'наказание', 'расплата'. Сравн. тж. перс. (из 

араб.) qisiis 'месть', qisiis kardan 'мстить'. 

qasd, qast (1) I qast 'цель', 'намерение'; 'направление'. 
уа qanj aw-a, ат vi! bikin: гаЫn й kiin гё bikin, qasdii dari! dayrё bikin 'Лучше 

нам поступить так: приготовиться в путь И направиться к дверям храма' (ШС, 93); 
гаЬйn Ы qasdii xayrake, niigah gihiina dayraki! 'Мы поднялись с целью (совершить) 
доброе дело, вдруг мы очутились возле церкви' (ШС, 254); muso qastii dargah kinya 
'Мусо отправился во дворец' (ФК, 564); хаn sibake zu гаЬйуа, nimezii sivi! nakinya, 
qastii qoniixii siih kirYya 'Хан утром встал и, не совершив утреннего намаза, отпра
вился во дворец шаха' (ФК, 567). 

- Из араб. qa$d 'цель', 'стремление', 'намерение', 'умысел'. 

qasir (1) к. 'замок', 'дворец'. 
parY Kat Ыn тПё татё й bira qasrё 'Пэри подхватила Маме под мышки и повела 

его во дворец' (ФК, 272); qasir й quniixii qaratiijdln t'amiim diSawitin 'Дворец Кара
тадждина полностью сгорел' (КФ, 1, 111); awY qasrii ха hama naqs kir, hama atriiftt 
wi! kirina panjara, miilii ха guhuziinda wi! qasredii· 'Он украсил весь дворец сделал 
в нем окна со всех сторон и всем своим домом переехал в этот дворец' (МК, 288). 

- Из араб qa$r 'дворец', 'замок'. 

qasirln см. qafisln. 

qast см. qasd. 

qastam см. qasam. 

qasang 'красивый', 'красиво'. 
б beiJ aw niistren, niibёZin, lё dajCT ciiwii ledixa, бqii qasang dilizin, ciiwa cing 

didin, ауnУ kiired xaziiliin-in 'Чего только они не поют, а как играют барабанщики, 
а как красиво танцуют, как подпрыгивают, ну точно молодые газели' (Джын

ди,254) . 
..: Из перс. qasang 'красивый', 'изящный'. 

qasab, qasav (1) к. 'скребница'. 
- Из тур. qasayy, qasayu 'скребница'; тур. qasamaq 'чистить лошадь скреб

ницей', qaiymaq 'чесать', 'скоблить'. 
DKF,311. 

Jqat (т.) к. 'отрезок', 'кусок', 'часть'; qat kirin 'разрезать', 'отрезать', 'отсекать', 'отрубать'. 
suri! аП iJ, уё hamza iJ wa diivl!, kavir iJ ЫКаШ bar - dikira du qatii, hasin iJ biKata 

bar- dikira du qata, тап iJ biKatii bar- yak Ьй 'Он так взмахивал мечом Али, ко
торый был также мечом Хамзы, что попадись камень - рассекал его на две части, 

попадись железо - рассекал его на две части, попадись человек - то же самое' 
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(КФ, II, 162); sosike bar minrii biva, aze har саг linge we рё sur qat kim 'Приведи ко 
мне (кобылу) Сосык, я отсеку ей саблей все ее четыре ноги' (ФК, 247). 

- Из араб. qat
f 
'разрезание', 'отрезание'; qi!f 'отрезанный кусок', 'часть', 

qa(a 'обрубок', qi(a 'кусок', 'часть', 'обрывок' и т. д . 

2qat, qa, qay I qat 'совсем (не)'. 
qat тауl di dinyiiye паЬй, dur Ьй f.i ve masyalate 'Не стремился он (совсем) ни 

к чему мирскому и был далек от дел мира сего' (ШС, 15); av hiil й rang qat f.e nate 
'Такое состояние вовсе не подобает ему' (ше, 46); qat tiSta naqawm"fya 'Ровным 
счетом ничего не случилось' (Араб, 5); sond хапЬй, waki aтrё xwadii dizl qat 
nakinya 'Он поклялся, что в жизни своей никогда ничего не крал' (Араб, 74); qat 
min туё de й biive xwa naditina, waxte aw hiitina kuJtine, OZ' cuk Ьйт 'Я никогда не 
видел своих оща и матери, когда их убили, я был маленькиМ' (Али, 175); min dit, 
awiinii qa f.i Wl sifatl natirsin, ЬагУа darbiiz dibin, qa хата wiin nlna 'Я увидел, что они 
совсем не боятся этого изображения, проходят мимо него, не обращая на него ни

какого внимания' (Араб, 36). 
- Из араб. qatt 'совсем не .. .' (в сочетании с отрицанием та или lam). 

qatar, qantar, qaynfar, qafar, qantar (f.) I qatar 'цепь', 'ряд', 'вереница' (вьючных живот
ных); 'завиток' (у виска), 'гирлянда' (к.); 'караван', 'вереница вьючных животных', 'поезд' (с.). 

](ulik, ta qaniiire davii fj iinl, hiit, da, ljii riiva, siyiir Ьа, ат hann 'Кулык, ты при
вел и вереницу верблюдов, садись же теперь на коня, и мы отправимся в путь' 

(ФК, 17); karo, az f.i ta dixwazim, tи liav siyiir Ы, han bar darё аnуё gesl, tи f.i minrii 
qayniarii davii Ып" Cikii tи merakl ciiwiin-l 'Карр, я прошу тебя этой ночью отпра
виться к Али Геси и приВести мне вереницу верблюдов, посмотрим, какой ты 
мужчина' (ФК, 35); 

с. dangl qatiir й паЬаn dii, cand uliiml dang dii, qatiir й паЬаn riiziindawa w awli УО 
1 ьо sar piip8re 'Он вызвал караван вместе с кормом, созвал нескольких слуг, при
вели караван в готовность, и они погрузились на корабль' (МК, 145). 

- Из араб. qi{iir 'вереница верблюдов' . 

qаtiп (qat-) к. 'рваться', 'разрываться', 'отрываться', 'отделяться'. 
](inje min usii kavn Ьйп, idi bar dirйnii daГZ1ye tayiimls nadibun, diqatiyiin 'Моя 

одежда настолько обветшала, что не выдерживала прикосновения иголки, рвалась' 

(Араб, 37); ат f.i wiin qatiyiina, hiitina sar dine mi/:lamad, sar dine lslame 'Мы от них 
отделились и перешли в мусульманскую веру, приняли ислам' (Шам., 9); le wakl 
usii-na, hun cirii f.i wiinii qatiyiin, hun сГга jam wiinii hiitina virii, waliite xiicpiirezii? 
'Но если это так, то почему вы от них отделились, почеМу вместе с ними пришли 
сюда, в страну христиан?' (Джынди, 180); giivii ku az Cdv biive xwa ](atim, min le 
niherl, ](inj Ze qatiyii-na, sitiir Ze патауа, idi kiiZ Ьйуа 'Взглянув на отца, я увидел, 
что на нем рваная одежда, тело его не прикрыто, что он постарел' (Араб, 104). 

- Производное от основы арабского глагола qatafa 'резать', 'отре
зать' ,'разрезать', 'рвать', 'разрывать'. 

qafar см. qatar. 

qаfrап (f) 'гудрон', 'жидкая смола', 'вар', 'деготь'. 
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OZё daste tadii katima qlre, Ы qairiine, ve baZiiye 'Я из-за тебя попал в смолу 
и гудрон этих бедствий' (КФ, 1, 432); ](1 xawnii daraw dibef.a, kupe qairiine sar xwadii 



qawya 

dii'ёzа, xwa niivii iigirё jаniтёdii dipёzа 'Кто рассказывает лживые сны, тот выливает 
на себя кувшин гудрона и варит себя в адском огне' (Масалок, 305). 

- Арабизм. Араб. qa;riin 'деготь', 'жидкая смола', 'гудрон', перс. qatriin, 
тур. qatran - то же . 

qavd, qavz см. qabd. 

qavzik ([) к. 'западня', 'ловушка', 'сети'. 
- Производное от qavz 'схватывание', 'захват'; см. qabd. 

qawiil (т.) I qawiil 'кавал' (служитель культа у езидов); с. тж. 'чтец'. 
blrii aw usii Wl hiindii blmlna, ат zi qawiilii xabar din; уё ku har siil уiilё sаngiilё, 

dётаn Ьаi'lуё, siilё jiirаkё dihiitin, хёr-хёriit barav dikirin и disii рИШ xwa didiinё, dii!un 
'Оставим их с этими заботами, а сами поведем речь о кавалах, которые ежегодно, 

раз в году приходили из Шангаля, то есть из Барри, собирали пожертвования И, 

показав спину, уходили' (Джынди, 328). 
- Из араб. qawwiil 'говорун', 'рассказчик', 'сказитель'. 

qawala с. 'акт', 'документ'. 
- Арабизм. Сравн. араб. тuqiiwala 'договор', 'контракт', 'соглашение'. 

qawara см. qabara. 

qawartin (qawer-) к. 'рыть', 'копать', 'опустошать'. 
- Производное от араб. qiira (qwr) 'выдалбливать', 'выскабливать', 'делать 

полым'. 

qawas, qawaz (т.) к. 'посыльный', 'гонец', 'связной'; 'стражник', 'воин'. 
wахtё qawiizii dan i'iiziinxiinii татё vakirin, Mlii xwa diina, татё i'iiziiya Ы xawii 

Лпn 'Когда посыльные открыли двери спальни Маме, они увидели, что Маме спит 

сладким сном' (КФ, 1, 47); dil dit, cavii qawiis kir 'Сердце увидело, глаза послали 
вестника' (КФ, 1, 469). 

- Сравн. араб. qawwiis 'лучник', 'стрелок', 'вооруженный воин', перс. (из 
араб.) qavviis 'курьер и телохранитель консулов в Турции', тур. qavas 'курьер', 
'швейцар'. 

qawat ([) 'сила', 'мощь', 'крепость', 'состоятельность'. 
qawiitii min nаdigihШа, az bar ravlm, darkatim darvii 'У меня не хватило сил 

(бороться), я вырвался и выбежал из дома' (Араб, 93); az jJiik sar xwadii hiitibum, 
qawiitii тina jiihil disii hiitibu jT 'Я совсем пришел в себя, ко мне вернулись мои мо
лодые силы' (Араб, 138); уа гаЫ, tu qаwiit-si/:lаtё blda min'O Господи, дай мне сил 
и здоровья!' (Джынди, 211); атаrlkё Ьё tiving Ьй, i!iтku qawatii Wl awqiis {u nаЬй, 
wakl aWl fj xwai'ii slli/:la blkifiyii 'Амарик был без винтовки, потому что был не на
столько состоятельным, чтобы купить себе оружие' (Шам., 131). 

- Из араб. quwwiit, формы мн. числа от quwwa 'сила', 'мощь', 'энергия'. 

qawya, qawxa (!) к. 'бой', 'сражение'. 
- Из тур. qawya 'шум', 'крик', 'спор', 'ссора', 'драка', 'битва', источник ко

торого араб. уаwуiiJ'сборище', 'толпа', 'шум', 'гам'; сравн. тж. перс. (из араб.) 
yawyii 'шум', 'крик', 'скандал', 'потасовка', 'драка', осет. (из noрк. [иэе, п, 
271]) qawga 'шум', 'ссора'. 
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qawI 

qawI 'очень', 'совсем'. 
lrO qawl beriil:zat-l 'Ты сегодня очень расстроена' (ШС, 300); ziinl, ku qawlxiriib

а al:zwiil, гаЬй и Ы laz baZl й ей та! 'Он понял, что дело совсем плохо, вскочил и бе
гом бросился домой' (МЗ, 1632); 11"0 qawl gifiye min te 'Сегодня мне очень хочется 
плакать' (КФ, II, 74). 

- Из араб. qаWl'СИЛЬНЫЙ', 'могущественный'; 'очень'. 

qawl (т.) к. 'слово', 'речь', 'религиозное предание', 'обещание'. 
iamaZl vakirin fj wii diba: xort й q1zik havdu barhinge diЫnin, qawl-qiriir didina 

havdu, wakl we havdu Ыsбnin, [ата fj хоу! we roze iamaZlye vadika, diba 'Отвя
зывание же платка происходит так: юноша и девушка заранее сговариваются 

и дают друг другу обещание, что они поженятся, поэтому юноша в этот день отвя

зывает и уносит ее платок' (Араб, 69); aw bist и реп] miiniite, minrii qawl kiribun, Ьау 
Cdve min tiStakl zdJ mazin dil:ziita hasiibe 'Эти двадцать пять рублей, которые мне 
обещали, казались мне очень большой суммой' (Араб, 81); Ы qawle рехатЬау, 
rasulii (?) xwade, aze pafixiine bidima Wl 'Клянусь преданиями Пророка, посланника 
Божия, я выдам за него Парихан' (ФК, 23). 

- Из араб. qawl 'слова, речь', 'высказывание'. 

qawli к. 'встречный'. 
- Сравн. араб. qabila 'встречать', qаЫl 'находящийся впереди'. 

qawm (т.) 'родственник'. 
gali briiyed min, qawmed min, aw ci ku min Ьауе warii gобуа, aze nihii disii bezim 

'Братья мои и родственники, то, что я говорил вам прежде, я снова скажу и сей

час' (Джынди, 163); па ат elak Ьиn, bira-pizmiimed hav, qawmed hav 'Ведь мы были 
друг другу братьями и племянниками, родственниками' (Джынди, 70); q1zed тато 
iiqiisl Zi Wl hiz dikirin, ciiwii qawme xwayiliipi nezik 'Дочери Мамо так сильно его 
любили, словно он был их самым близким родственником' (Али, 115). 

- Из араб. qawm 'народ', 'люди', 'племя'. 

qawmin (qawm-) I qawman (qawme-) 'случаться', 'происходить'. 
we siile, piiyize darang qaziyiika mazin li sare та qawmiya 'В тот год поздней осе

нью с нами приключилась большая беда' (Араб, 54); kasak niziin Ьй ci qawmiya 
'Никто не знал, что случилось' (Шам., 126); jiliinkas, dinyiiyedii, galO, ci befj 
niiqawima 'Послушай, чего только на свете не случается' (Джынди, 33); kii ЬЦа, 
Cikii ci li ta qawimiya? 'Скажи-ка, что же с тобой случилось?' (Джынди, 34). 

- Производное от араб. qiima (qawmat) 'возникать', 'образовываться', 'про
исходить', 'совершаться'. 

qawrandin (qawrin-) к. 'гнать', 'изгонять'. 
kar гаЬи, siyiir Ьи haspe, си, biraki daviiye сиг, tdzi qawriind (qawtiind), оn! 'Карр 

поднялся, сел на коня и отправился, погнал табун рыжих арабских верблюдов 

и пригнал их' (ФК, 26); атау-оуа namatrii ij niiv ele qawriind 'Амар-ага изгнал На
мата из племени' (ФК, 29). 

- Производное от каузативной основы тюркского глагола qov-maq 'гнать', 
'прогонять', 'выгонять' [DКF, 317]. Сравн. ниже qawtiindin 'гнать', 'отсылать'. 

l qaws (!) к. 'запор' (мед.). 
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- Из араб. qabr//-ul-batan/ 'запор' (мед.); сравн. перс. qabZ, тур. qabyz 'за
пор' (мед.). 



qayda 

2qaws (1) к. 'лук', 'дуга'. 
ау wiisitaye wujude kawnen, Siiyistaye qurbe qiibe qawsen 'О причина существо

вания двух миров, достойных находиться на расстоянии двух луков' (МЗ, 161); 
abrй 1.i катаnе qawse afliik, miigiin Ы катаn zi sahme sammiik 'Брови их (были) по
добны дуге лука небосвода, а ресницы на дуге, словно стрелы (лучей) звезды Арк
тур' (МЗ, 401). 

- Из араб. qaws 'лук', 'арка', 'дуга'. 

qawtandin (qawtin-) к. 'гнать', 'отсылать'. 
kar гаМ, siyiir Ьи haspe, си, blrakf daviiye сиг, tazf qawriind (qawtiind), iinf 'Карр 

поднялся, сел на коня и отправился, погнал табун рыжих арабских верблюдов 

и пригнал их' (ФК, 26). 
- Производное от каузативной основы noркского глагола qov-maq 'гнать', 

'прогонять', 'выгонять' [DКF, 317]. Сравн. выIеe qawriindin 'гнать', 'отсЬшать'. 

qawxa СМ. qawya. 

lqay СМ. 2qa. 

2qay СМ. 2qat. 

qaya (1) к.'скала', 'угес'. 
iiv qayii diqalesa, 1.in тега undii dika 'Вода скалы раскалывает, женщина муж

чин губит' (Масалок, 42). 
- Из noрк. qaja 'скала'; сравн. тур. qaja, азерб. gaja 'скала', 'утес'. По-ви

димому, из noркского и осет. k:rej 'сланец', 'каменная плита', 'сланцевая скала' 
(иначе [ИЭС, 1, 624]). Из тюркского qaja-ly 'скалистая' объясняют название 
южнорусской реки Каялы [Фасмер, П, 216]. 

qaya с. 'плот на бурдючных понтонах'. 
- Из noрк. qajyk 'лодка'. См. qayfk. 

qayas (j) к. 'сравнение', 'уподобление'. 
- Из араб. qiyiis 'измерение', 'сопоставление', 'образец'. 

qayasa с. 'подпруга'. 
- Из тур. qajasa 'торока' . 

qayci с. 'ножницы'. 
- Из noрк. qajcy 'ножницы'; алт., тел. qaicy, азерб. gajcy, кирг. qajsy, 

монг. xajcy 'ножницы' [Радлов, 11, 41; ЛБ, П, 32]; перс. qayCf, афг. qayCf, qaynCf 
'ножницы'. 

qayd, уауд (1) к. 'путы', 'оковы'. 
sii1i-bInbiiSi Ы sad теге romevii bIst й саг girtf girnya, daste wiinf li kalamce-ya, 

linge wiinfli qayde-ya, stuye wiinfli /а/е-уа 'Сари-бинбаши вместе с сотней турок за
хватили двадцать четыре пленных, руки их в кандалах, ноги их в оковах, на шее 

у них деревянные колодки' (КФ, 1,268); wara, sad zerf 1.i min bistlna, ciu xiiгziyii 1.1 
qayd й zinj7rii tu dafina 'Приди, возьми у меня сто золотых, освободи Али Харзи от 
оков и цепей' (КФ, 1,276). 

- Из араб. qayd 'узы', 'путы', 'оковы'. 

qayda (т.) к. 'порядок', 'правило', 'обычай'. 
we giive mafik sar madii hiit, biive min Ьаг Wl merikivii гаМ, ат fj гаЬиn, ы qayde 

aSire biive min kuliive xwa siviintfye riixist, got: qurbii, tu meviin-f, "агат ka, rnnf 'В это 

147 



qayda 

время к нам пришел какой-то человек. Отец встал навстречу ему, встали и мы, 

отец по обычаю аширов снял свою пастушескую шапку и сказал: дорогой мой, 

ты - гость, прошу тебя, садись' (Араб, 75); niiv kurтiinjii qayda й qiinun [ара biisqa 
Ьйn 'У курдов обычаи и законы бьmи совсем другими' (Араб, 57); qayde та tu ziinl 
'Ты знаешь наши обычаи' (Араб, 47). 

- Из араб. qii7ida 'правило', 'принцип' . 

qayifa см. qadifa. 

qaYik (Л I qayiy, qayix 'лодка'. 
qaYlked maszgirii bar реШd iive Vl iill, wz iill :xwiir dibun, ta digot, aw qaYlk we nihii 

nuqe Ыnе iive blvin 'Лодки рыбаков качались и ныряли на волнах, казалось, эти 
лодки вот-вот окажутся под водой' (Шам., 179); таnуе sovakiir - qayzk zerii 
naliizim-in 'Тому, кто умеет плавать, лодка не нужна' (Масалок, 721). 

- Из тур. qajyq 'лодка'. 

qaYim см. qadim. 

qaynax 'предохранительные кожаные валики, усиленные железом, надеваемые жнецом (обыч
но на левую руку) как защита от серпа'. 

- Из тур. qajnaq 'когти хишных птиц', 'клешня', 'сустав', 'сочленение'. 

l qayntar см. lqantar. 

2qayntar см. qatar. 

qaysar (т.) к. 'император', 'кесарь', 'цезарь'. 
majmuye xaziinayed qaysar /:Iаш vaka daxmayii sikandar, dured dafiilned xiiqiin, 

ИZed ku di xiitimii siШтiin har cand ziyiidatir blhii Ыn blljumZa Ы juze /:Iusn nаЫn 'Все 
сокровиша кесарей, вплоть до кладов Искандера, и жемчуга из сокровищ хаканов, 

и лалы из перстня Сулеймана, как бы дорого они ни стоили, не обладают и части

цей красоты' (МЗ, 427--428). 
- Из араб. qaysar 'цезарь', 'кайзер', 'император', которое само [Fraenkel, 

279] через греч. хайтар из лат. caesar 'цезарь'. 

qaysan (f) 'закрытый базар, построенный из кирпича или камня'. 

blriiyake diye hay, niive wz kafim-a, miiZii wz basrii, уа lifiliin mahale, dikiinii wzyii 
li filiin qaysanye, bazziiz-a, р; dmr aw li та hardukii miistir-a 'У меня есть другой 
брат, его зовут Карим, дом его - в Басре, его лавка в таком-то квартале, в таком

то закрытом базаре, он торговец тканями, по возрасту он старше нас обоих' 

(МК, 268). 
- Сравн. пере. ·qaysafiyya 'большой караван-сарай', 'торговый ряд большо

го базара', 'базар'. 

qaysi (j.) 'абрикосы'; 'урюк', 'курага'. 
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qaysz Ье dandik nаЬа 'Абрикосов без косточек не бывает' (Масалок, 676); qaysz 
zi hallse xwastir-a 'Абрикосы вкуснее (каши) халиса' (Масалок, 676); xatйn-тayтйn 
qayslyii dixwa, Ы jiirzyii xuvii dandikii dikina bar рИШ хи 'Хатун-Маймун ест абрико
сы со своими служанками, они кладут косточки себе за пояс' (КФ, П, 291); diyii 
dg1t, xiite, wakz he habu, we roze ы xwa havzr strii, /:Iaft tdma kiite:xwa hiizir kir, iir, :xwe, 
iiv, sakir, i'йn, kiSmzs, qaysl, рМе mofika mazin kira niiv й kiite tariklli tandure xist 
'Мать Агита, Хате, которая тогда еще была жива, в тот день сама замесила тесто 

и приготовила свой пирог из муки, соли, воды, сахара, масла, кишмиша и (суше-



ных) абрикосов, затем вложила в него большую бусину и сунула этот огромный 

пирог в печь' (Джынди, 286). 
- Из тур. qajsi 'абрикос' . 
DКF,320. 

qaytan (f.) 'лента', 'кайма', 'портупея', 'галун', 'тесьма'. 
barstuye аЬа wl Ы qaytiine га! naqiSiindibun 'Ворот его абы был украшен черной 

тесьмой' (Шам., 19); aze ta bidima Wl marivl, ko qaytiine hamadiine 1.i mirii Ыnа, aze 
qaytiine hamadiine li i:ave xwa dim, aze bivima xortakl ciirdasiia, уе i:dve min vaba, aze 
рё bivinim 'Я отдам тебя за того, кто принесет мне хамаданскую ленту, я приложу 
хамаданскую ленту к глазам и стану четырнадцатилетним юношей, глаза мои от

кроются и я стану ими видеть' (КФ, 1, 160). 
- Из тур. qajtan 'шнур', которое, возможно, из арабского, сравн. араб. хаУ! 

'пряжа', 'волокно', 'нить', 'шнурок', xitiin [ЛБ, 11, 31]. Сравн.тж. перс. qaytiin 
'тесьма', 'шнур', 'канитель', 'позумент' и араб. (обратное заимствование?) 

qitiin 'плетеный шнур', 'аксельбант'. 

qayxana (!) к. 'яичница'. 
hekake qayxiina Ze се niiva 'Из одного яйца не приготовить яичницы' (Ма

салок, 568); qayxiinii daste xiislye tam-a 'Вкусна яичница, приготовленная тещей' 
(Масалок, 676). . 

- Из тур. qajyana 'пудинг', 'омлет'; азерб. gajyanag 'яичница'. 

qazab см. l xazab. 

qaza (f) 'уезд', 'волость', 'район'. 
wiinii kurdistiinii xwa fj daste xwa Ьаrnаdiiiю, й l;atii nihii iJ aw qazii te niivkirine 

dersimii kurdii 'Они не отдали свой Курдистан, и до сих пор этот район называется 
курдским Дерсимом' (Али, 7); iilikl digore siyiired eZii l;asinlyii sar piStii haspii sakinl 
Ьйn, iiliye dine eZed qazii qarse Ьйn 'С одной стороны Дигора остановились верхом 
на конях всадники племени хасыни, с другой стороны - племена района Карса' 

(Джынди, 235). 
- Из араб. qar;!ii7 'каза' (название адМинистративно-территориальной еди

ницы), 'уезд'. 

q azb1n 'лезвие кинжала из казвинской стали' . 
- По названию города Казвин в Иране (перс. qazvm). 

qaziya (!) I qaza 'случай', 'событие', 'происшествие', 'беда', 'опасность'. 
we siiZe, piiyize darang qaziyiika mazin li sare та qawтiya 'В тот год поздней осе

нью с нами приключилась большая беда' (Араб, 54); az diЫniт, wakl М/ё ta 1.i /:Iiile 
тin xiriibtir-a, [е aw qaZiyii, li [а dast diiya, ga/aklli ta catin te 'Я вижу, что ты жи
вешь (еще) хуже, чем я, и что случившееся с тобой для тебя очень тяжело' (Араб, 

75); nihii атге тoro/i Ыn qaziedii-ya, garakё hun we yakerii riizi Ыn 'Сейчас жизнь 
Морофа в опасности, вы должны с этим согласиться' (Али, ] 63). 

- Из араб. qar;liyya 'дело', 'случай', возможно, через перс. qaziyya 'собы
тие', 'случай', 'происшествие', 'инцидент'. 

l qab, qav (!) I qab, qap 'коробка', 'футляр', 'чехол', 'ножны', 'колодка', 'форма' (к.); 'посу
да', 'посуда для приготовления пиши' (с.). 

siiГl-ЫnЬiiЛ dika qUZ1na, sa!iigirё 1.i qiibё da1ina 'Сари-бинбаши издает крик 
и вынимает из чехла шестизарядную винтовку' (КФ, 1, 276); Sйre xwa bikina qiived 
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wiin й guh bidina sar min 'Вложите ваши сабли в ножны и выслушайте меня' (КФ, 
1,55); 

с. agar amin Ьо tй nаЬйт, qiipak 1.iire miir daxomawa, ЬауШе хот ma.fh dakamawa 
'Если я не буду твоей (женой), я выпью чашу змеиного яда и покончу свое суще

ствование' (МК, 168); iiw te kam u qiibl batiil ha!girmawa w Ьет [а sar хауаЬаn, 
]igarayiin ьо bikirim '(Я должен был) наливать воду, убирать пустую посуду, выхо
дить на улицу покупать для них папиросы' (Мук., _169) . 

- Из тур. qab, qap 'сосуд', 'посуда', 'наружный покров', 'чехол', 'футляр'. 

2qab, IGib (Л I qahba 'развратная женщина', 'проститутка'. 
- Из араб. qahba 'проститутка' , 'шлюха'. 

qaban (т.) к. 'кабан', 'боров', 'дикий кабан'. 
1.i niivii wl qiimuSi darkatin karlk bariiza (xinZlre) bayiinl. qiibiined mazin ат ditin, 

mlniinl qarawilii sakinl ЬЙn. kare xwa xinZlrii darbiiz dikirin, le-le Ьйn xwa biivltiinii та 
'Из камышей вышло стадо диких свиней. Большие кабаны, увидев нас, останови

лись, как часовые, давая пройти стаду, и бьши готовы броситься на нас' (Араб, 140). 
- Из тюрк. qaban 'кабан', 'дикая свинья'; чагат. qaban, азерб. gaban 'кабан'; 

монг. хаЬаn 'кабан', 'боров'. 

l qabil к. 'против'. 
- Сравн. араб. muqiibil 'находящийся напротив', 'встречный', а тж. qibiil 

'напротив' . 

2qabiII qab1J 'достойный', 'заслуживающий'; 'способный', 'возможный'. 
har ci ri1.iyii dibit mijaZZii, 1.ekrii dibitin, dibin miharii, Iaxmlr dikin 1.i nuva iakriir 

aw qiilibe qalb qiibil-an-niir 'Все (зерна), которые высыпаются, дробятся на части 
и размалываются, потом снова (из этой муки) замешивают это преисполненное 

фальши тело (букв.: форму), достойное геенны' (МЗ, 2513-2514); de ci kay?qiibil-a, 
layrl nadaya та? 'Что ты будешь делать? Возможно ли, что ты не продашь нам 
птицу?' (МК, 242); 

с. wuff: ау nawjwiin, pyiiwl eiik Ьа, рШzтаn barawa, Ьа [а gardinit nadam. wuff: 
yayrl qiibll-a '(Он) сказал: о юноша, будь благоразумен и отступись, чтобы я не от
сек тебе голову. (Тот) ответил: это невозможно' (МК, 60). 

- Из араб. qiibil 'пригодный (к чему-л.)'. 
DКF,73. 

qac с. 'нога'. 
piisii diinawl, qiiCi тае ka 'Падишах наклонился, чтобы облобызать его ноги' 

(МК, 32); Ciriiy liiy qiiCi birda Иу san, Ciriiy Иу san Мnауа [ау qiiCТ 'Светильник, сто
явший у ее ног, он перенес к ее голове, а светильник, стоявший у ее головы, он 

перенес к ее ногам' (МК,48); tamiisii akii, рЫе qiiz lawe аМ, hamu qiizakiin [а sar 
yak qiic riiwastiin 'Он видит, что в стае гусей, которые там были, все гуси стоят на 
одной ноге' (МК, 78). 

- Сравн. тур. qalea 'бедро', 'ляжка'. 

qa~ax (т_) I qacay 'разбойник'; с_ тж. 'находящийся вне закона'. 
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hamii ku 1.i ьщд havakl dur katin, wiinii draba diina sakiniindine, sawr kirin, ci 
tahare harin, qiiciix redii wiin nasellnin 'Когда они отъехали немного от города, они 
остановили свои арбы и стали советоваться, как им двигаться дальше, чтобы раз

бойники их не ограбили' (Шам., ] 30); waxtake li jiZlгii-ЬОtii qiieiixak darkatibu, aWl 



qalib 

gala xiriibl kiribu: dikiined biii.iire jiZlrii-Ьоtii darvadikir, diivlta sar kare pez, ЕаШn dikir, 
kiirviined fujiirii u cawdiirii sarё fiyii Еа/аn dikir 'Однажды в Джезира-Бота объявился 
разбойник, он совершил много преступлений: взламывал городские лавки, напа

дал на стада овец и угонял их, грабил на дорогах' купеческие караваны и торговцев 

скотом' (Шам., 185); 
с. соn piyiiw henda set dabe, se ro1.a гё dwiiy se?r kawe, aWls se?rl qiiciiy 'Насколько 

надо быть сумасшедшим, чтобы три дня гоняться за стихами, да еще стихами за

претными' (Мук., 156). 
- Из тур. qacaq 'беглец', 'дезертир' oTqac- 'убегать', 'удаляться', 'избегать'. 

qam см. qaii. 

qadulk (!) к. 'котелок'. 
- СравН. араб. qiidus 'ведро оросительного колеса', а тж. Н.-греч. :ха{jщ; 

'ваза', 'кувшин'. 

qaf см. qahf. 

чаЫш см. qayim. 

qaid (т.) к. 'вождь', 'руководитель'. 
- Из араб. qii?id 'вождь', 'руководитель', 'предводитель'. 

qaida (т.) к. 'образ действий', 'манера', 'правило'; 'мода'; 'мотив', 'мелодия'. 
- Из араб. qii?ida 'правило', 'принцип'. 

qaJl см. qayil. 

qaj, qaz с. 'сосна'. 
- Сравн. пере. kiij'cocHa', 'лиственница', 'пихта', 'ель'. 

lча! (j) I чаl 'закалка', 'закаливание' (к.); 'прокаливание', 'каление'; 'чистый', 'рафиниро
ванный' (с.). 

- Из тур. qa/ 'очищение', 'процеживание', 'плавление' (металла). 
DКF,304. 

2чЮ (j) 'спор', 'ссора'; к. тж. 'драка'. 
- Из араб. qii/, qiil wa qll 'болтовня', 'кривотолки', 'пересуды'; сравн. тж. 

араб. qii/a 'слова', 'разговоры', 'речи'. 

3ча! (!) к. 'слово', 'речь'. 
/:Iii/i 1.i qii/i be/:lad dur-a 'Реальность и слова бесконечно далеки друг от друга' 

(ШС, 59). 
- Сравн. араб. qiil в qiil wa qll 'болтовня', 'крр.вотолки', qiila 'слова', 'раз

говоры', 'речи'. В курдском, возможно, через тур. qal 'слово', 'речь'. 

qaJficak (!) к. 'подснежник'. 
Ьауё balaklyii qiilбсаkii kulilk diibu 'Сначала на проталинах зацвели подснеж

ники' (Араб, 6); az XG1ibii па li vir-im, qiilбсаkii Ьау kavir-im 'Я нездешняя чуже
странка, я - подснежник, выросший среди камней' (ФК, 421). 

- Сложение из тюркских элементов qar 'снег' и Cicak 'цветок'. В тур. 
сравн. qardelen(Ciceyi) 'подснежник' . 

qaJib (т.) I qaJib 'тело' (человека); 'болванка', 'колодка', 'форма', 'брусок' (к.). 
har cl rii.iyii diblt mijazzii, 1.ekrii dibltin, dibln miharii, {ахmlУ dikin 1.; nйуа takriir 

aw qiilibe qa/b qiiblZ-аn-niir 'Все (зерна), которые высыпаются, дробятся на части 
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qalib 

и размалываются, потом снова (из этой муки) замешивают это преисполненное 

фальши тело (букв.: форму), достойное геенны' (МЗ, 2513-2514); mine hildiibu bavt 
qiilib siibuna, fast й sltila, aze сйта Ьаг сатё рауё 'Я взяла семь кусков мьmа и по
шла на берег реки Па' (КФ, 1, 293); 

с. aw kura harstii, qiiwakllo bird, tamiiSiiy kird, aw zinas хоу rut kirdawa, ЫС 'а 
bardii nlа, tamaSii dakiitin, dablnl aw zina hamuy qiilibl 'а dare-ya 'Юноша поднялся. 
принес ей кофе и увидел, что женщина разделась, ничего на ней нет, смотрит 

и видит, что все ее тело видно' (МК, 190); таута, атта zor bifinim da qiilibldii 
haya 'Я жив, но на теле моем множество ран' (МК, 220). 

- Из араб. qiilib 'форма' (для отливки), 'модель', 'матрица', 'колодка' (са
пожная); араб. qiilib-a:j-:jiibun 'кусок мыла', qiilib-al-jubna 'кусок сыра' и т.д. 

qalin, qalim к. 'толстый', 'крепкий', 'сильный'; 'резкий', 'громкий' (о голосе); 'густой'. 
bardasffyii qiilima suratsor qa Cdve xwa li min nadibirf 'Толстая краснощекая слу

жанка не спускала с меня глаз' (Араб, 31); beze zinaka qiilin Ьй, 'ё zinaka diloviin Ьй 
й Ы гаЬтЬй 'Безе бьmа толстой, но симпатичной и доброй женщиной' (Араб, 106); 
ciqii nivfn Ьйn, darxist darvii, sar srite qiilim riixist, wakf Ыnа wiinii xwas Ьа, diiwiSand 
'Она вынесла все постельные принадлежности, развесила их на толстой веревке, 

чтобы они проветрились, (потом) вытрясла' (ДжындИ, 141); qiilim ЬЦа, az niibihem 
'Говори громко, я не слышу' (Араб, 21); arsawil, wakf niive wf diiwid Ьй, yakf 
smelqiilimf, basarruvfyf Cdvqatiiyf ьй 'Есаул, которого звали Давуд, был человеком 
с густыми усами, лисьим выражением лица и вытаращенными глазами' (Джын

ди,192). 

- Из тур. qiilyn 'толстый', 'плотный', 'густой', 'частый'. 
DКF,304. 

qiilix (т.) к. 'резервуар для оттаивания снега' (в горах, где нет источников воды), 'ледник'. 
findi gota min: агаЬ, tekava qiilixe, wedare tdrf-ya, kasak ta nаЫnа xwa V laz 

darkata darvii 'Джынди сказал мне: Араб, спрячься в ледник, там темно, и тебя ни
кто не увидит, - а сам быстро вышел' (Араб, 127). 

- Из тур. qar-lyq 'посуда для оттаивания снега', 'ледник' (для хранения 
льда), производное от тур. qar 'снег'. 

qiilpax, qarpax (т.) I qalpax, qapliix 'крышка', 'колпак' (к.); 'меховая шапка из шкуры яг
ненка' (с.). 

wakf tu ve xabarё minrii nаИ, aze sarakf biivem ta, biive min ta bikuza, qarpaxe sare 
ta texa tйse viin mart'iiliin 'Если ты не выполнишь эту мою просьбу, я объявлю тебе 
войну, мой отец убьет тебя, вобьет тебе в череп этот щИТ' (ФК, 539). 

- Из тур. qalpaq 'колпак', 'шапка из войлока' . 

qiilfax, qiilfix (т.) I фlltах, qaltay 'лука' (седла), 'деревянная часть седельного прибора'. 
laylike zfn ka, tang й qusii bisidina, biinz da sar qiilfixii zfna 'Оседлай (коня) Лай

лыка, затяни подпруги, вскочи в седло' (ФК, 88). 
- Из тур. qaltaq 'деревянная часть седла', тж. 'седло', 'сиденье' [Радлов, П, 

258]. 

qali см. 2xali. 

qаlбnса с. 'черный таракан'. 

- Из тур. qarynja 'муравей'. 
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qanJux 

qam, qamat ([) к. 'рост', 'фигура', 'талия', 'стан'. 
hay. dfZbarii gardanZafij, way niizikii qiima1alif'Ax, (красавица) Дильбар с нежной 

шеей, стройным, как (буква) алиф, станом' (КФ, II, 76); 1а ci qiim-qiimatii mi dlt, ci 
уа wf dlt, hamii qiim-qiimatii та yak-a 'Увидишь ли ты его фиrypу или мою - фи

туры у нас одинаковые' (КФ, 11, 105); kustim Za drze arтanT sahmiir u zulfu qiimate 
'Убили меня на армянской земле змеи ее кос, ее кудри и стан' (ШС, 158). 

- Из араб. qiimat 'рост' (человека), 'талия', 'фиrypа'. 

qamcl (т.), к. тж. qашсI 'нагайка', 'кнут', 'хлыст'. 
aw Ы qiiтбуii haspe xwa iizota niivii gund 'Он, ударами плети погоняя свою ло

шадь, поскакал в село' (Араб, 121); arsiiwil siyiirf iiZota sar sarfib, dii niivii qiiтбуii 
'Есаул верхом на коне поскакал к Сартибу и стал избивать его плетью' (Шам., 4·6); 
giiZf diyii min и biive min kirin, awiinii darkatina bar dafi, qiiтб sar wiindii dihaziindin, 
digotin: giiZf kure xwa ka 'Они позвали моего отца и мать И, когда те вышли, разма
хивали над ними нагайками и кричали: позови своего сына!' (Араб, 127). 

- Из тур. qiimcy 'плеть', 'нагайка'. 
DКF,304. 

qam1S (т.), к. тж. qamiis 'камыш', 'тростник'. 
dang baZii ЬиЬи, wakf niiv qiimfse dorii qizZare piirfiziin hana 'Распространился 

слух, что в камышах вокруг Кизляра находятся партизаны' (Араб, 138); ат ku 
kavlyii goff darbiiz Ьиn, jlye, ku Sin ЬиЬи qiimus тТnаnТ mesii, zi niivii wf qiimuSi 
darkatin kafik bariiza (xinzfre) Ьауаnl 'Когда мы проходили по берегу озера, где 
росли похожие на лес камыши, из этих камышей появилось стадо диких свиней' 

(Араб, 141); 
с. xwiijii nahmiin Ьа pyiisa Ьа dim bahredii dariJla .xwiire ьо Ziiy jangaliin и Ыsаliin 

и qiimUa!en 'Ходжа Нааман пошел на прогулку, спустился к берегу моря, к лесу, 
чаще и зарослям камыша' (МК, 146). 

- Из тюрк. qamys, qamuS 'камыш'. 

qamiis с. 'словарь'. 
- Из араб. qiimus 'словарь' (переносно), первичное значение которого 

'океан' (из греч. с/жсаvщ; ?). 

qanat (т.) к. 'крыло', 'лопасть', 'фланг, край', 'рука', 'створка' (дверей). 
aw kmvotke jJarheSin-in, libiis и qimiifii dihazfnin, xiitun zfnii daZiil xwarii hilfinin 

azmiine heSin, wa/iit-wаZiil digarfnin 'Эти сизокрылые голубки взмахивают крылья
ми, поднимают с собой к голубым небесам красавицу госпожу Зин и несут ее че

рез страны и земли' (КФ, 1, 46); Cdve min kor-in, qiiniite 1а skasfi-na 'Мои глаза сле
пы, твои крылья сломаны' (КФ, П,86); qaramiin bir, сип, jlkl iise kirin, dargakl 
hasinl, du qiiniit bar darga Ьйn 'Они повели Карамана, посадили в укрепленное ме
сто с железной дверью, в которой было две створки' (КФ, П, 120). 

- Из тур. qanat 'крыло', 'плавник', 'фланг'. 

qanawiz см. qanawiz. 

qanI к. 'довольный', 'удовлетворенный', 'убежденный'. 
- Из араб. qiinif 'удовлетворенный', 'довольный'. 

qanjux (т.) к. 'плут', 'ИЗl\-Iенник'. 
- Из тур. qanjyq 'сука', 'самка'; 'изменник'; 'плут'. 
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qiinfir 

qaniii' (т.) I qatir 'мул', 'лошак'. 
aze iarkii yiir Ьаата xwa niidim, /:latii qlr li ЬаПуе Spl nаЬа, qiintгf bize 'Я не поки

ну своей ласковой милой, пока смола не станет белой, пока мул не ожеребится' 
(КФ, 1, 359); bdr darxun nаЬа, ka/ii dastii тu ze nаЬа, ziiYlnii qiiniГfе nаЬа 'Не бывать 
крышке на море, не расти волосам на ладонях, не бывать жеребенку у мула' 

(Масалок, 72); iiiliiSii gur-a, qiiniif bihii-ya 'Какое волку дело до того, что мул доро
го стоит' (КФ, П, 373); zi "аге, haspe qiiniif darte 'От осла и лошади рождается мул' 
(КПп, 167); 

с. law kiitadii kiirwiinaka Ьа Jiiгe nez/k bibowa, w xirmay qiitiriin [а biniinagwey 
maliidii dangl dadiiwa 'В это время караван совсем приблизился, и топот мулов раз
дался над ухом муллы' (Мук., 260). 

- Из тюрк. qatyr 'мул', в котором из согд. yrtIk 'мул' (из *xara-tara- букв. 
'тоже осел' как hestir 'мул' из *aspa-tara 'лошадь'), сак. khadara [ВаПеу, BSOS, 
Х, 590, 24]. Согдийское слово сначала было заимствовано соседними тюрками 
и далее проникло в монгольский И в тюркские диалекты, затем уже в качестве 

заимствования из тюркских проникло В иранские: пере. qiitir, афг. qacara, 
бел. xacar и т.д. и В индийские языки: хинди, непали khaccar, синдхи cacar 
и т.д. [Henning, BSOAS, XI, 723]. 

DКF,303. 

qaniin и) 'закон', 'правило', 'порядок'. 
niiv kurmiinJii qayda и qiinun [ара biisqa Ьun 'У курдов обычаи и законы бьши 

совсем другими' (Араб, 57); ziriir niika, ат jlniire hav-in, silemiin marivakl xanv-a, 
harii ddai-qiinune та niziina 'Это ничего, мы (ведь) соседи, Сулейман - человек 
чужой, он еще не знает наших законов' (ФК, 121); 

с. biirl ziyiin и qiinunl P1Sl waliit naydatwiinl ЬаЬ и diilkl kic и ауау de fЩi ka 
kicyiin ье piira w peskes bidan Ьа kasekl, xoSi dawe 'Тяготы жизни и дикие законы 
в стране не допускали, чтобы родители и помещик деревни согласились отдать де

вушку без денег и подношений человеку, который любит ее' (Мук., 149); har ka 
xatiiyekl kird wa уаn kiirekl Ьа pecawiinay qiinun kird, xalik datwiine aWl lа sar kiir [а 
bare 'Если он ошибся или совершил поступок вразрез с законом, народ может от
странить его от дел' (Мук., 222). 

- Первоисточник - греч. xavu5v 'правило', 'норма'; 'мера', 'образец', 'ме
рило', 'линейка для графления'; в курдский проникло через араб., пере. qiinun 
'закон', 'кодекс', 'правило', тур. qanun - то же. 

]qap см. Iiap. 

2qap см. ]qab. 

qaplan (т.) к. 'тигр'. 
- Из тур. qaplan 'тигр'. 

qapan и) I qapan 'мостовые весы', 'помешение, где хранятся весы' (к.); 'безмен' (с.). 

]54 

- Из тюрк. (тур.) qapan 'большие весы', 'мера емкости для продовольст
венных товаров', которое из лат. сатрапа 'безменные весы', вероятно, через 

Ср.-греч. xaf1:JТ(iva; сюда же относятся араб. qabban 'безмен', 'десятичные ве
сы', 'городские весы', пере. qiipan 'товарные весы', азерб. gapan 'десятичные 
весы'. Из латинского объясняют и др.-рус., Ц.-слав. кжnона 'весы' [Фасмер, 

П,42]]. 



qapax см. qapax. 

qарахШ см. qapaqfi. 

qapl (т.) 'дверь', 'ворота', 'двор', 'дом'. 

qarpiiz 

min bikuiin, аZjЯуё xwa diiniiynim qiiplye dmanke 'Пусть меня убьют, я не ступ
лю ногой на порог (дома) Амарика' (Джынди, 87); qiiplye ta sen Ьа, iivii Ьа, [ёг Ьа, 
{Ш Ьа, zara [ё nakava, qiiplye ta qiiftiye xwade Ьа, sen Ьа! 'Пусть процветает, благо
денствует и полнится твой дом, да не коснется его никакой ущерб. Пусть твой дом 

будет обителью Бога и процветает' (КФ, П, 434) ; 
с. wuliix har [а Ьауаnl tii ewiire surl xwiird Ьа niiw ат siirii. ewiire [а Ьаг qiiplY 

plreiinek wuliix riiwastii 'Конь с утра до вечера кружил по городу, а вечером оста
новился у ворот одной старухи' (МК, 24); siin sii ajriisyiiwlS tanhii du qiiplY haya, har 
cwiir atriifi ЬаЬг-а 'У города Шах-Афрасиаба только двое ворот, со всех четырех 
сторон его - море' (МК, 100). 

- Из тур. qapy 'дверь', 'ворота'. 

qapiit (т.) 'накидка', 'плащ', 'пальто', 'шинель'. 
тате ... Ьог iiifJta бтiinе dor kiinlye й qiipute xwa kiSiinda sar sarё xwa, sar kiinlye 

riizii 'Маме отпустил Бора (пастись) на луг вокруг родника, натянул себе на голову 
плащ и лег спать около родника' (КФ, 1, 51);Zlne katibu Ыn qiipute татё 'Зин спря
талась под плащом Маме ипритаилась' (КФ, 1,57). 

- Сравн. тур. qaput 'капот', 'шерстяной плащ', 'солдатская шинель', араб. 
qabbut 'шерстяной плащ'. Источником этих форм считают франц. capot 'плащ 
с капюшоном', capote 'солдатская шинель' или итал. cappotto 'пальто', 'ши
нель', 'непромокаемый плащ'. 

qaqaz см. J{ayaz. 

qar (f) к. 'недостаток', 'порок', 'изъян', 'пятно на репутации', 'позорящее качество'; qar 
kirin, qar gotin, qar дап 'порицать', 'упрекать' (в недостатках, пороках). 

laka libiise тагlуа kava - famiz diva, ze rn kava - dimlna qiir 'Когда пятно пада
ет на одежду, его можно отмыть, но если оно падает на репутацию - оно стано

вится позорящим качеством' (Масалок, 315); funаЬЙnii miile dine па qiirii тега-nа 
'Бедность - не порок' (Масалок, 510); qiirii iine niidina sare тег 'За пороки жены 
мужа не порицают' (Масалок, 1 О); gunde kavir-gawrike, руе,' ku miilii biive abdilmaJlt 
tёdii dimii, galak jiirii qiir dikirin, didiina sare wl, digotin tu kure biive yezdiyiin-l 'В се
ле Кавыр-Гаурык, где жила семья отца Абдулмаджида, (его) часто попрекали, го

воря: ты сын отца-езида' (Шам., 9). 
- Сравн. тур. qiir, перс. qiir, араб. qiir 'смола', 'битум'. Для развития значе

ния в курдском сравн. qlr 'смола', но тж. 'злословие', 'клевета', qlr kirin 'сма
зывать дегтем', 'смолить', но qlrii kasakl kirin 'клеветать', 'злословить'. 

qaraman см. qahraman. 

qarcik {Л к. 'огузок, задняя часть' (туши), 'круп', 'хвост' (козы). 
- Сравн. тур. qalca 'бедро', 'верхняя часть бедра'. Сравн. тж. курд. с. qiic 

'нога' (см. выше). 

qarpiiz (т.) I qarpiiz, qalpiiz, qalpiis 'арбуз'. 
- Из тур. qmpuz 'арбуз', заимствованного из перс. xarbuza 'арбуз', которое 

объяснялось как 'большой (ослиный) огурец', сложения из хаг 'осел' и *buz
'огурец', сравн. ср.-перс. ьuаnа 'огурец' [HEt., 104; PSt., ]59]. Однако перво-
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qiirpfiz 

источником персидской формы, как считают, является др.-инд. trapusa
'огурец' [ИЭС,IV, 141-142 со ссьшкой на Пельо (Pelliot)]. 

qar см. kar. 
qafik (Л к. 'ворона' . 

- Из 11Орк. qarya 'ворона' с наращением -ik через ступень *qiiryik. 

qas, qaslK. 'равный', 'одинаковый'; 'столько', 'в равной мере'; 'некоторое количество'. 
tu te binera, qiiSl ciyiiki-ya, not!iinl iiraka cuk dign 'Смотрите-ка на него, он 

большой, как гора, а плачет, как маленький ребенок' (Шам., 89); we eviire seviine 
ре! didii, pe!ed we qiisl bai.nii таnуа bilind dibun, disii di!Catina iive 'По Севану в тот 
вечер ходили волныI' они поднимались в рост высокого человека и снова опадали' 

(Шам., 179); qiisake niivii jldii min rof.ii duh аn, blrii xwa 'Некоторое время я, лежа 
в постели, вспоминал вчерашний день' (Джынди, 174); qiisake !Cata orie 'ПроlIШО 
некоторое время' (ФК, 500). 

- Из араб. qiyiis 'измерение', 'сравнение', 'сопоставление'; 'стандарт', 'об
разец', 'мера' с последующим стяжением. 

qasid (т.) I qasld 'гонец', 'посланец', 'вестник'. 
хаШ wi dine ravl, ей, aw ей, riistl qiiside wardake hiit 'Другой его дядя бежал 

и в пути встретил посланца Вардак' (ФК, 243); az qiisid и hun f.i Ьо та maqsud, hun 
min makin bemiriid и mardud 'Я - гонец, вы же - моя цель, так не лишайте меня 

желанного и не отвергайте меня' (МЗ, 802); aw qiisided е!а ziizii Ьйn 'Это были гон
цы племени заза' (Али, 73); 

с. aw gotl, darweSbaea, !aw majllsl diinlstibu, gоб daw qiisldi, 1 piisiiy Иn уатаn ... 
'Дарвешбача, сидевший в этом собрании, сказал посланцу падишаха Йемена. . .' 
(МК, 204); qiisidmiin awa hiitawa, zor bakayf-a, aw har ре dikanl 'Вот вернулся наш 
посланец, он очень весел, все время смеется' (МК, 206). 

- Сравн. араб. qiisid 'отправляющийся', 'стремящийся' и перс. (из араб.) 
qiisid 'вестник', 'намеревающиЙся'. 

lqas (Л 'бровь', 'брови'. 
- Из тур. qas 'бровь', 'изогнутый предмет' (напоминающий бровь). Более 

общее значение тур. qas 'выпуклость', 'возвышение', 'вал', 'высокий берег', 

'верхний край глазной орбиты' [Радлов, П, 386]. 

2qas и) к. 'драгоценный камень в золотой или серебряной оправе'. 
хаПl-Ьаg sibatire riidiba sarCdve xwa disu, dibfna, vii gustПkаk, sar qiiSii Wl nivlslya: 

parlsiin-xiinim 'Хал иль-бек на другое утро встает, умывается и видит - кольцо, на 

его камне написано: Паришан-ханум' (КФ, i,223); xiiZlyii bivumii qiisaka a!miisI1," 
1ё!Catiimii fШуii riisle 'Как бы я хотела стать драгоценным камнем алмазом и ока
заться в кольце на пальце его правой руки' (КФ, 1, 363). 

- Из тур. qiis 'драгоценныIй камень в перстне', 'гнездо перстня' (в которое 
вставлен драгоценный камень); уЙг. qas 1а! 'драгоценный камень', 'высший 
сорт яшмы', 'нефрит' [ЛБ, П, 15]. Значение турецкого слова производно от 
тур. qas 'бровь' и относится к изогнутым предметам или изогнутым деталям 
предметов, по форме напоминающим бровь. Сравн. ниже 3qiiSи 4qiis. 

3qas (Л к. 'лука' (седла). 
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ledixa xiile orie, f.i qiiSii Zln wa!diganna 'Он ударяет среднего ДЯДЮ и сбивает его 
с луки седла' (ФК, 71); Ы gopiile zlv xaziilё digira, dida oriii qiisa Zln й йnа 'Се-



qаwiгша 

ребряной палкой он охотится на газелей, кладет их между лук седла и привозит' 
(ФК,91). 

- Из тур. qas, ldrin qaI'лука (седла)'.Сравн. тж. перс. (из тур.) qiiJ, qiic 'лука'. 

4qas с. 'доля', 'ломтик' (цитрусовых фруктов). 
- Из тур. qas 'бровь'; 'изогнутый предмет'. Сравн. перс. (из тур.) qiis, qiic 

'ломоть' (арбуза, дыни) [Vullers, II, 705]: qiis abrй biisad dar turklva az ,n ma7xuz 
ast qiis-i xarbuza (<<по-турецки это значит 'бровь', откуда взято название арбуз
ного ломтЯ»). 

5qas см. l quS. 

l qat, Imt (т.) 'слой', 'пласт', 'этаж', 'складка', 'комплект'. 
Ы niirdawiinrii ат сипа qiitё dumyii 'По лестнице мы поднялись на второй этаж' 

(Араб, 151); iaxtaki wёdагё-уа, sardii kuliivak riixsff-ya, lё ПЬе/, dдSaka qiitkifi-na 
'В ней (лачуге) стоит кровать, покрытая войлоком, на котором сложены пластами 
одеяла и тюфяки' (Джынди, 90); рiisё aw Ьаг iiviiylkl duqiiП sakini 'Наконец, он ос
тановился перед двухэтажным домом' (Али, 193). 

- Из тур. qat 'слой', 'этаж'; 'складка', 'комплект'; 'раз'. 

2qat с.'неурожаЙ', 'недород', 'нехватка', 'недостаток'; qati 'голод', 'год нехватки зерна'; qat
u-qii 'время, когда кончаются запасы зерна и пищи прошлого года, а новый урожай еще не 
поспел' [Хал, 1, 8]; qat-u-qirl 'окончание и отсутствие запасов зерна и пищи' (там же). 

- Из араб. qa/:l! 'засуха', 'голод'. 
DКF,306. 

qatir см. qantir. 

qaiix (т.) к. 'простокваша'. 
zinii sarblka daw iini, diiyedii, aWl vaxiir, ёviiгё fJ hinak qiiiixё mlya xwiir 

'Женщины принесли и дали ему кружку пахтанья, и он выпил его, а вечером поел 

немного простокваши из овечьего молока' (Шам., 57); ci та kёт-а? - qa tiSt: nаn 
Ьёfj - nаn haya, daw и qiiiix - aw fj hana, Sikir, tistaklma Ьёfj kёт haba - [unа, xalq 
ciiwii, ат fJ usii 'в чем у нас недостаток? Ни в чем: скажешь, хлеб - хлеб есть, 
пахтанье и простокваша - это тоже, благодарение (Богу), нет ничего, в чем бы 

мы нуждались, как люди, так и мы' (Джынди, 123). 
- Из тур. qatyq 'простокваша' , 'кислое молоко', 'прибавка', 'приправа' , 

'то, что едят вместе с хлебом', от qatmaq 'прибавлять', 'примешивать'. 
DKF,303. 

qav см. l qab. 

qawalti, qawati, qawaltiin, qawatiin с. 'обед'. 
dawiiy qiiwalti jwiimer и kiilё diinlStina sar diima kirdini хоуаn, аjёs kawta аmаn 

sitin 'После обеда Джуамер и Калэ уселись (как обычно) играть в шашки, а Адже 
принял ась мыть посуду' (Жан, 71). 

- Из тур. qava/ty 'завтрак', сложения из qava-alty, где qiiva из qahva 'кофе' 
[Радлов, 11, 465]. 

qawin (т.) к. 'дыня'. 
- Из тур. qavun, qavyn 'дыня'. 

qawirma (!) I qawurma 'каурма'. 
- Из тур. qavyrma 'жаркое', 'фрикасе', 'жаренное в собственном соку мясо' . 
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qawiit 

qawiit (Л I qawut 'молотые жареные зерна (пшеницы и т. д.)'. 
- Из тур. qavut 'поджаренная мука' (пшеничная или кукурузная), 'кушанье, 

приготовленное из такой муки' . 

qax (/) к. 'естественное углубление в камне, где скапливается вода' . 
- из 1Юрк. qау'бассейн', 'чан'. 

qayiy, qayix см. qay"ik. 

qayil, qШl 'согласный'. 
ат fj qiill-in, blrii gШуе xwa [атат ka, - har ciir iiliyii ze hlvf kirin, - nаn xwa 

niirava 'Мы тоже согласныI' пусть он закончит свой рассказ, - стали просить его 

со всех сторон, ~ еда не убежит' (Джынди, 33); sare ta, hamii gotinii ta-ya, - уот! 
giiso рега qiiyf/ Ьй, - biiriinii nihii Ыт gur nТnа, Ыт fj Ь6nа drdakf тТnа drde та 
bewaxt-a 'Клянусь твоей головой, ты совершенно прав, - согласился он, - дожди 

сейчас не сильные, да и не время им для земли, вроде нашей' (Джынди, 55). 
- Из араб. qii7il 'говорящий', 'признающий' . 
DКF,305. 

qaylm, qahlm 'крепкий', 'сильный'; 'крепко', 'сильно', 'туго'; с. qaylm kirdin 'прикреплять'. 
min Ы asq iorba iivfta sar тПе xwa, kiiyaz kira .zjiislii xwa, рШа xwa qiiyfm gredii, 

wakf kiiyaz nakava 'Я радостно повесил на плечо сумку, положил письмо за пазуху 
и туго затянул пояс, чтобы письмо не выпало' (Араб, 29-30); mi/:lamad ku dit, ze 
vaniigara, sflaka qiiyim li fsmafl xist 'Когда Мухаммад увидел, что тот не отстает, он 
залепил Исмаилу сильную оплеуху' (Шам., 89); 

с. diiifalliiqay habu, diirekf kawiinf, gunsekf ze qiiyfm kiriibu 'У них бьша фалака, 
дугообразная палка, к которой прикреплялась веревка' (Мук., 145). 

- Из араб. qii7im 'стойкий', 'прочныI' •. 
DКF,305. 

qa(y)ls (f) 'кожаный ремень', 'пояс', 'лента', 'привод'. 
qiiyfsak аnТ, dast й ре min gire dii, ей, biilt'a fj аnТ, sar minrii sakin"i 'Он принес 

ремень, связал мне руки и ноги, потом принес топор и остановился около меня' 

(Араб, 27); min Ы kere qiiyfSii t'ivinge й jisakii Ыn, sar surerii biinz dii, сйт 'Я перере
зал ножом ремни винтовки и патронташа, перемахнул через плетень и ушел' 

(Араб, 138); bare blrina diwiinii kale, qiiyfsii wf, ze standibun, diinedii, рМе blrina 
/:layiite 'Сначала его повели в канцелярию крепости, вернули ему пояс, который до 
этого у него отобрали, затем вывели во двор' (Шам., 115); 

с. min dastim da qiifSz piStendi aw girtiba, daykesiim 'Я держался за его пояс, и он 
вел меня' (Мук., 158). 

- Из тур. qajys 'ремень' . 
DКF,305. 

qaymaqam, qaymaqaym (т.) к. 'каймакам' (представитель губернатора или уездный началь
ник в Турции). 

]58 

атаnЫ ziinibu, waki qiiymaqiiyme, уоте й si/emiin-bag hiitin, [u xer [unа 'Амарик 
знал, что приезд турецкого каймакама и Сулейман-бека ничего хорошего с собой 

не несет' (Шам., 15); ате qiiymaqiiymt"iyed azirgiine, dersime darmdiiy blkin. agar 
qiiymaqiiymff sultiine daliiliye jimiidte barnada, blrii wf сахТ Zi xwa Sikiyiit blka 'Мы 
разгромим управления каймакамов в Азоргане и Дерсиме. Если управление кайма

кама не освободит любимца народа Султана, то пусть жалуется на себя' (Али, 59). 



qazI 

- Из тур. qajтaqaт, qayт-тaqaт 'помощник губернатора', 'каймакам', 

'уездный начальник'; пере. qiiyiт-тaqiiт 'замесnпeль', 'помощник', 'наместник'. 

DКF,305. 

фiуmаq (!) I qaymay, qaymax 'каймак', 'сливки'. 
Ьё hiiven Sir qiiyтiix niigira 'Без закваски молоко не образует каймак' (КФ,II, 

386). 
- Из тур. qajтaq 'сливки', 'крем', 'сметана' . 

qaz (!) 'гусь'. 
qiiZ, wardak, rasela, duтaqask й laglag zi hiitibun i.i waliite garт 'Из теплых стран 

прилетели (дикие) гуси, утки, скворцы, ласточки и аисты' (Араб, 49); qiiz, quling 
й [ауrtuуе тiiYln zudii jinbun, сйЬйnа waliitё garт 'Гуси, журавли и другие пернатые 
уже давно улетели в теплые страны' (Шам., 64); dosakii тin ЫШ i.i pirtike qiiZ й 
qulingii bl 'Пусть мой тюфяк будет из пуха гусей и журавлей' (КФ, 1, 127); 

с. lа piis тaddatek agaren, taтiisii akii, рЫё qiiz, lа we аЬё haтu qiizakiin lа sar 
yak qiic riiwastiiwin 'Через некоторое время, когда они гуляли, он увидел стадогу
сей, и все гуси стояли на одной ноге' (МК, 78). 

- Из тур. qaz 'гусь'. Сравн. тж. пере. qiiz., лур. qiiz, гур. qiiz(i), заза qiinz, 
гил. yiiz, семн., седе, сив. qiiZ, гази yiiz, вон., зеф. qiiz, коХр., каш. yiiz, тал. yiiz, 
шугн. qoz, yoz, сарык. yoZ, язг. qoz, афг. qiiZ, ягн. qoz, осет. qaZ 'гусь'. 

DKF,303. 
qazan (!) 'казан', 'котел'. 

- Из тур. qazan 'котел'. 

qazanj (!) 'выгода', 'прибыль', 'заработок'. 
nagn, bisak, aze bixabitiт, Рага qiiziin] kiщ qalane 'а Ыdiщ 'а xwaiii bixiiziт 'Не 

плачь, потерпи, я буду работать. заработаю деньги, заплачу за тебя калым и посва

таю тебя' (Араб, 89); па wakl dah siilii тin haтii siviintl bikirii, disii siile реп] Ьагх 
qiiziin] kirii, lё tu siile barxakl zi niidl тin 'Ведь если бы я эти десять лет служил пас
ryxOM, я бы зарабатывал по пять ягнят в год, ты же не даешь мне и одного ягненка 

в год' (Шам., 41); уё diZlye dika, gunaklxwarii qiiziinj dika, уе divei.a - haziir gunaYI 
xwarii qiiziinj dika 'Тот, кто крадет, принимает на себя грех, тот, кто говорит 
(лжет), принимает тысячу грехов' (Масалок, 117); 

с. atй Ыrд Ьд safare, safarit Ьа хег-а, asterat lа burjl xosdii-ya, Шt тawafaq dabe, 
qiiziin]eki zorit ре dagii 'Отправляйся в путь, твое путешествие будет успешным, 
твоя звезда - в благоприятном знаке зодиака, твое дело будет успешным и при

несет тебе много выгоды' (МК, 144). 
- Из тур. qаzаnj'прибыль', 'приобретение', 'выигрыш', 'барыш'. 

qaziyaxa с. название съедобного растения. 
- Из тур. qaz-ajayy 'гусиная лапка' (?), сложения из qaz 'гусь' и ajaq 'нога', 

'лапа'. Сравн. тж. jJёqiisk 'лебеда' (см. выше) и пере. (из тур.) qiizyiiyi, qiizyaql 
(бот.) 'олений рог' (Plantago coronopus). 

qazl (т.), к. тж. qadi 'судья', 'кадий'. 
сип jam qiiZI, qiiZi sikiyiitii gundi bihlst, ga: sade 'а hana? 'Они пришли к судье, 

судья выслушал жалобу крестьянина и спросил: есть ли у тебя свидетели?' (КФ, П, 

203); har qiiZi i.i iiqile xwa riizi 'Каждый судья доволен своим умом' (КФ, II, 394); 
qiinfire qiidi тatirsina 'Не пугайте мула судьи' (КФ, 11, 213); Ы dastl sex, qii{i и тапе 
ауап ]iive сО/ага difina, waki ат sar niixiizin, Ы dastl тarive niipiik ат hiitina 
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qiizI 

хiiрiindinё 'Через известных шейхов, судей и мулл он шлет Чоло послание о том, 

что, мол, мы войны не хотим, нас обманули нечестные люди' (Авд., 62). 
- Из араб. qiiсД'судья', 'кадий'. 

qaiik к. 'умышленно', 'преднамеренно', 'обманно' . 
- Из тур. qazyq 'обман', 'хитрость'; сравн. тж. тур. qazyqlamaq 'обманы

вать', qazyqcy 'обманшик', 'обманчивый', 'хитрый'. 

qаitШо, xastfiki, xastuki,(f) к. 'гусиный пух'. 
Луё min ptik-a, du dosak Ыn mindii, libёfii xiistйkl sar min, ЬаIglуё ЫnbйZ Ьаг sarё 

min 'Постель у меня хорошая, подо мной два тюфяка, на мне одеяло из гусиного 
пуха, в изголовье - пуховая подушка' (Джынди, 44); har du Ьга niivii Л-niVlnё 
qiizfйklуё Sdrdii galakl хаЬаг diin й dаngё dikё siЬёгii Katina xawaka· лпn 'Два брата, 
(лежа) в постелях из гусиного пуха, долго разговаривали и лишь с утренними пе

тухами погрузились в сладкий сон' (Джынди, 196). 
- Из тюрк. qaztuku 'гусIlliыIй пух', сложения из qaz 'гусь' и tuk 'пух', 'перо'. 

qazux (т.) к. 'спица' (В колесе), 'стержень, прикрепляющий дышло к телеге', 'кол' (как ору
дие казни). 

Ы gotinii wiinii, тёrё ta fj baladi wiin xortarii kifiya, Iamii fj aw girtina, nihii fj qiizux 
wiinrii darKatiya 'Твой же муж, по их словам, бьm у этих молодых людей проводни
ком, потому его и арестовали, а теперь их должны посадить на кол' (Джынди, 121); li 
wаliitё готё fj f.ёГii qiizux dar"at, hindik та biku1tiinii 'А в Турции он по приговору 
должен был быть посажен на кол, и его чуть было не убили' (Джынди, 178). 

- Из тур. qazyq 'кол', 'свая', 'колышек'. Сравн. тж. арм. xaz:1X, xazux 'кол', 
'столб' [Ачарян, 155]. 

qaz см. qaJ. 
qёШIS, qlШiS (т.) к. 'жестокость'; qёШIS nakirin 'жалеть', 'щадить'. 

та qётlSfуii ta nakir (а Ы§уаг bikin, go, Ыга xawii xwa hilda 'Нам было жаль тебя 
будить, думали, пусть выспится' (Джынди, 47); тёviinаkl minl zdfi dZlz hiitlya, min 
qётм nadikir "ёlаkё гаЬйуата 'Ко мне пришел дорогой гость, и мне было жаль по
кидать его' (КФ, 1, 54); karo qётlSf Ыгауё xwa nakir, sarё xwa diinl 'Карру стало 
жаль (будить) брата, а сам он прикорнул' (ФК, 15); [аnё mi/:llnaka wiin habuya, aw fj 
уа Ьiivё wiin Ьйуа, wiinii qёутlS nadikirin тihlnё blfirosin 'Только и была у них одна 
кобыла, кобыла их отца, и им было жаль ее продавать' (ФК, 216); birii, min qlmlSf 
ta nakir, waki tё harl, oxir Ьа f.i tarii 'Брат, мне было жаль отпускать тебя в поездку, 
(но теперь) счастливого пути' (КФ, II, 310); wiinii diriin dif:lrikiindin, Zё gaf "ё 
dixiirin, xwa-xwa niziinbun, па fj awiinii qёmм dibйn, ku f.i morof bipirsin 'Они скреже
тали зубами, но кому они угрожали - не знали сами, и не были они настолько 
жестокими, чтобы спросить (об этом) Морофа' (Али, 93). 

- Из тур. qyjmiS, причастной формы глагола qyjmaq 'быть безжалостным, 
жестоким', 'не жалеть'. Употребление курдского слова в конструкции с отри

цанием отражает, по-видимому, турецкую конструкцию с формой qyjamamaq 
'щадить', 'жалеть'. 

qez с. 'неприязнь'. 
- Из араб. уау.;: 'гнев', 'раздражение', 'ярость'. 

qiCi (j'.) к. название съедобного растения. 
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Sfvii wiin lsav nаn, toriiq й Ыnа jJinjiirii iaza ьй - qii!l й pung Ьй 'На ужин у них 
сегодня были хлеб, творог и кое-какая свежая зелень- qii!lи мята' (Шам., 43). 



qШх 

- Сравн. 1Юрк. qiCi 'горчица' [Радлов, 11, 870], тур. qyjy - название неко
торых горьких трав (там же, 797), тур. qycy 'девясил' (там же, 792). 

qic (Л к. 'бедро'. 
Ыг{: msii riidiba sar qif:e piisin, diba nirfnfyii we, Ьаг Ы qalandar te 'Медведь снова 

поднимается на задние лапы и с ревом движется на Каландара' (Шам., 56) . 
- Сравн. тур. qyc 'задняя часть' (чего-л.), qyc atтaq 'лягаться обеими зад

ними ногами' [Радлов, 11, 791], азерб. gyc 'голень'. 
DКF,307. 

qidlk (f) к. 'гланда', 'железа', 'зоб', 'кадык'. 

- Из араб. yudda 'железа' . . 

qidiim см. qudiim. 

qifik (Л к. 'затылок', 'загривок' (лошади). 
- Из араб. qafii? 'затылок'; сравн. тж. тур. (из араб.) qafa 'голова', 'череп', 

'затылок', арм. (из тур.) xafa (нахич.), kafa (ван.) 'голова', 'череп' [ЭЭС, Ш, 177]. 
DКF,313. 

qifil, quflik (Л I qifil 'замок'. 
с. hatii cil saw Ьа saw Ьа yako Ьйn й Ьа roz асйnа niiw sanuqakao, w qifli Za хоу 

diixist 'Сорок ночей проводили они вместе, а днем забирались в сундук, и она за
пиралась на замок' (МК, 96). 

- Из араб. qujZ 'висячий замок'. 

qil с. 'часть', 'кусочек', 'зернышко', 'семечко'. 
- Сравн. араб. qШ 'малоёть', 'незначительность' , 'ничтожное количество', 

'немного', 'небольшое число', а тж. тур. qyZ 'ничтожное количество чего-л.', 
'волос', 'волосок'. 

qШidа (f) 'ошейник', 'ожерелье'. 
Ziizim aw-a dilbared siida, ха! lе nabltin waku qiliida, xwas zfnat-a ха! li miihruxsiir 

hande li уйуаn nabeta havsiir 'Бесхитростным красавицам нужно, чтобы раскраши
вание (лица) не стало для них ошейником, украшение для луноликой будет xop<r 
шим тогда, когда оно не становится бедствием для лица' (МЗ, 2605-2606). 

- Из перс. qalZiida 'ошейник', которое из араб. qilliida 'ожерелье', 'колье'. 

qШ~г (Л к. 'грязь', 'сор', 'мусор'. 

ziipite kiniki /:lupizf sarf:dv tarikf ат birin o{iixaka {:uka qiler 'Низенький, пузатый, 
большелицый офицер повел нас в маленькую грязную комнатку' (Джынди, 119); 
kinjna раrШlе Ьйn, dawsii kofi-kitiine liif:ikaka qilera qulqulki li sen 'На ней была рва
ная одежда, на голове вместо шапочки-кофи - грязный и дырявый головной пла

ток' (Джынди, 373). 
- Сопоставляют с араб. qщJаг 'грязь', qщiiг 'грязный' [DKF, 314]; сравн. 

тж. араб. qщДjга 'грязь'. 

qilix (т.) к. 'наружность', 'внешний внд', 'обличье'. 
lе рагlЫnе jawza-bage niis nakir, Cimkf awf xwa kiribu qilxe renjbara 'Но Пари

шан не узнала Джауза-бека, потому что он принял обличье работника' (КФ,I, 

449); az ku/fat, virii /:lazar тегТ: dica, [е, bale kinje usib xwa kim, bikavim qilxe тега 
'Я - женщина, здесь приходят и уходят тысячи мужчин, надену-ка я на себя оде

жду Юсуфа, приму обличье мужчины' (КФ, П, 281). 

]6] 



qilix 

- Из тюрк. qylYiJ 'наружность', 'внешний вид', 'косТЮм' [Радлов, П, 771]. 

qiIiJat (Л К. 'полынь'. 
- Из тур. qylyj-oti, qy/yj-otu 'центаврия', 'золототысячник' (Centauriuт 

umbellatum gibiI) . 

чilуа с. 'пепел мыльного корня', 'щелочь'. 

- Сравн. араб. qilwiyya 'щелочность', qilw 'щелочь', 'сода', 'поташ', пере. 
(из араб.) qifi, qalyii 'щелочь',"'поташ', тур. (из араб.) qalja 'щелочь'. 

чНуап см. I qalin. 

qilis см. qals. 

qinan (qine-) с. 'вырождаться', 'портиться'. 
- Производное от араб. qannana 'плесневеть', 'гнить'. 

qinawiz см. qanawiz. 

qing см. чЙп. 

qinyat (т.) 'довольство малым'. 
se liv !CiSmlS di!Cava dave аП, livak !CiSmlS fj di!Cava dave dundule, qinlyiite Wl iJ av-a 

'Три ягоды кишмиша попало в рот Али, а в рот Дундула (всего) одно зернышко. 

Но и этого ему достаточно' (КФ, П, 154). 
- Из араб. qaniifat 'довольство малым', 'невзыскательность', 'умеренность'. 

Сравн. тж. арм. (через тyp.?)xanaat~ kаnаhаt'[ЭЭС, III, 164] 'удовлетворение'. 

qira~, qiraj (т.) 'пустошь', 'каменистая местность', 'земля, на которой не растет или сведена 
трава'. 

nlve suiirii та li girё layliinlye, gO/ii xiitйnlye, piiSiyii suiirii та li qiriice merdine 
'Половина всадников осталась на холме Лайлани у озера Хатуни, остальные всад

ники остались в каменистой степи Мардина' (КФ, 1, 288). 
- Из тур. qyrq, qyrac 'необработанная, невозделанная земля' . 

qirbI см. qirmI. 

qirCim, qarcim (Л к. 'складка', 'сгиб', 'морщина'. 
уа zin yaka plr Ьй, sarCdve we qari':iml Ьйn, рогё we Spl Ьй, diriin devdii hindik таЬй 

'Женшина была старухой с морщинистым лицом и седыми волосами, во рту у нее 

осталось мало зубов' (Араб, 141); harmate dast Ыm barpiStii xwa, !Clsaka xwa darxist, 
vakir й !Ciiyazaki semiiniiteYl qarf:iml riibari kiile kir 'Жена сунула руку за пояс, доста
ла оттуда кошелек, раскрыла его и протянула старику мятую трехрублевую бу

мажку' (Калаш,43). 

- Сравн. qаrmiбn (qarmic-) 'увядать' (см. выше), образованное на базе 
тюрк. qyrmaq 'сгибать', 'складывать', а тж. сул. qarmifin 'морщиться'. 

I qird (т.) к. 'обезьяна'. 
- Из араб. qird 'обезьяна'. 

2qird, qard, qart к. 'большой', 'взрослый'. 
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/:liile та barxwiinii й siviine paze ZiiYl zi Mle siviine тау/n cetir Ьй, ат гсЦё du jiirii 
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и окотившихея овец, было лучше, чем остальным пастухам. Мы приходили домой 



qirus 

два раза в день и могли поесть домашней еды. Они же оставались в степи и при

ходили домой раз в неделю или два раза в месяц Пастухи же взрослых овец вовсе 

не приходили домой' (Араб, 62); ат we sihate mafik siyiir"i siinda niiv paze qird, wak"i 
cand рще qird Ыnа, sari.eka 'Он тотчас послал верхового в стадо взрослых овец 
пригнать несколько из них и зарезать' (Шам., 16); piidsiiy"i xwas Ьа, q"izii ta iJ qird 
Ьйуа, jdnuii ta iJ mazin Ьйуа, ta he niive wiin lenakifiya 'Будь здрав, падишах, и дочь 
твоя уже взрослая, и жеребенок твой вырос, а тыI еще не дал им имен' (КФ, 

П, 305). 
- Из тур. qart 'старый (годами)' . 

qirma и) к. 'револьвер', 'пистолет', 'ружье'. 
sOlt"in daste xway"i riiste iiv"ita ]evii xwaya раSZе, qirmii xwa Zl Jeva xwa darxist 

'Солтан сунул правую руку в задний карман и вытащил оттуда пистолет 

(Али, 57); тогО! usii iJ digot Ы w"i qawll, wak"i xiinim раге iivingake, qirmake й haspaka 
се minrii hiizir ka, blda ta, blSina 'Мороф говорил также, что ханум приготовит для 
меня деньги на винтовку, пистолет и хорошего коня и пришлет их через тебя' 
(Али, 163); "im min sшh kinna, fiving уа min, qirma iJ уа ta 'Я уже купил оружие, 
винтовку мне, пистолет тебе' (Али, 166); taqa-raqii sasxiinii Ьй, qirmii й рта Ьй 
'Раздавались выстрелы шестизарядныIx винтовок, ружей и пистолетов' (Джын

ди,319). 

- Сравн. осет. qyrimiig 'кремневое ружье', авар. qirim mazar, каб. qr:Jm fok, 
сван. q:Jrmil 'крымское ружье', груз. qirimi 'лучшее ружье' [ИЗС, П, 332]. 
В.И. Абаев считает эти названия производныIии от названия Крыма (там же). 

Сравн. тж. бахтиярское название ружья bogcesero [Жук., III, 119], если оно свя
зано с названием г. Бахчисарай в Крыму. Курдское название фонетически от
личается от названия Крыма (qifim), но близко к араб. qirm 'Крым'. 

qirml, qirbl (т.) к. 'чайник', 'кофейник', 'кувшин' (чугунный). 
- Сравн. араб. qirba 'бурдюк', 'мех' (для воды), перс. (из араб.) qariiba 

'стеклянная фляга', 'бутыль вина'. 

qirna (т.) к. 'сторона', 'край'. 
li same, li halabe, li diijrbakir, har саг qirniiye dinyiiye az gaiiyiima 'Я побывал 

и в Дамаске, и в Алеппо, и в Диярбакыре, во всех четырех сторонах света' (ФК, 

477). 
- Из араб. qurna 'угол', 'выступ'. 

qiros см. qurus. 

qirpln и) к. 'мигание', 'подмигивание', 'мерцание': qirpln (qirp-) 'мигать', 'подмигивать', 
перех. qirpandin (qirpln-). 

awe Cdve xwa тогОРа qirpiind 'Она подмигнула Морофу' (Али, ] 52); aw ci pirs, 
fаг!Jiin-iiуii, - р/г qiiso zutire kata nava xabardanii wiina й cave xwa sinjorii qirpiind, 
wakl dange xwa naka 'Что за вопрос, Фархан-ага, - поспешил вмешаться в их раз

говор пир Касо и подмигнул Сынджо, чтобы тот помалкивал' (Джынди, 259). 
- Из тур. qyrp-maq 'мигать', 'подмигивать', 'щурить глаза' (вместо qyp

maq, см. [Радлов, 11, 761]), goZ qyrpmaq 'мигнуть глазом', 'щурить глаза'. 

qirs см. 2qisil. 

qirus см. qurus. 
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qir 

qii' (Л 'гибель'. 
gala askaгe та qir ьй. ]аmа zaJirii та kem dibu, ]аrnа ]abir.xiina Мт dibu, 

hargiivii qastiinii tiStaki askaгe та kem Ьй, ы we kemiisiye askare та qir dibu 'Много 
наших солдат погибло. То нам не хватало продовольствия, то боеприпасов, все 

время (как) нарочно солдатам чего-нибудь не хватало, и из-за этой нехватки по

гибло много солдат' (Шам., 99); waki Ьаге awZin тТуа qarqiis hiita bariin, demak we 
zivistiine ba1je arhada biKava, xwaye pez garake Kiire xwa bika, dabiire hiizir ka, wakz 
paze wz qir nаЬа, darKava bihiire 'Если же первой встретится с бараном белая овца, 
значит этой зимой обязательно выпадет снег, и хозяева овец должны готовиться, 

запасать корм, чтобы их овцы не погибли и выжили до весны' (Араб, 70) . 
- Из тур. qyr 'резня', 'убийство'; тур. qyr-maq 'уничтожать', 'убивать'. 

lqifan (Л к. 'гибель'. 
- Из тур. qyran 'смерть', 'несчастье', 'бедствие'. 

2qifan (т.) 'кран' (название серебряной монеты). 
Ciir-pen] qiriine Wl таЬйn 'У него оставалось четыре-пять кранов' (Джынди, 

365); har kas ftiri5 й frjle xwadii Katibu, niivmiil й ziiredxwadii, cand qiriinёd xwadii 
'Каждый занялся заботами о своем старье, имуществе и детях, нескольких своих 

кранах' (Джынди, 57); 
с. dabu, xwendin bardayn, bikawma dehiiГl bёfaqe ЬО swiil kirdin. gzskak la we w 

qiriinek lera, ]iП siile tamzn bikayn 'Нам приходилось бросать учебу, идти в те де
ревни, где не было факе, и там попрошайничать. Там козленка, здесь кран -
обеспечить на год одежду' (Мук., 148). 

- Из перс. q(i)riin 'кран', персидская монета, равная одному риалу. 

qii'avl (f) к. 'заморозки', 'стужа', 'мороз', 'иней', 'безводье'. 
Wl сахТ, giivii ku biikz garm dihiit, tu ku sivatire riidibuy, Ьаге diirii, тТnаnТ qiriivzke, 

gazo girffya 'В это время, когда дул теплый ветер и ты вставал утром, плоды на де
ревьях, словно инеем, покрыты (налетом) газо' (Шам., 6); sarmii sive fj qiriivzyii 
xwaya zzvzn sar badawanyii iabiiyatedii alak kiribu 'И утренний мороз осыпал своим 
серебряным инеем красоты природы' (Авд., 75). 

- Сравн. тюрк qyrau, qirau, qirayu, qiral, тур. qyrayu 'иней' [Радлов, II, 737, 
861-862]. 

qifik (Л I qufg, qufqufaga 'гортань', 'горло' (к.); 'дыхательное горло' (с.). 
awz niskevii qirkii min girt, az кМ kirim, Ыrmа lawle, min iiгe, we tawlёdii min 

bikuza 'Он вдруг схватил меня за горло, потащил в стойло, я думал, что он меня 
там убьет' (Араб, 21); dast avlta qirkii min, az xaniqiindim 'Он схватил меня за горло 

. и стал душить' (Араб, 126); aWl/:lirc iiriiq diiyёdii, sarxwas kir, piise qirkii min girt, go: 
wara, /:lircerii guliis bigra 'Он напоил медведя водкой допьяна, потом стал меня при
нуждать (букв.: схватил меня за горло), говоря: иди, борись с медведем' (Шам., 224). 

- Сравн. осет. qwyr, qur 'горло', сопоставление которых с авест. gar
'горло', ср.-перс. garйk, перс. galu (Миллер, Хюбшман) затруднительны [ИЭС, 
II, 330]. Не решает дела и допущение параллельной иранской формы с гласным 
-и- (там же). В курдском, кроме того, необычно отражение древнеиранского 

начального g- как q-. 

qifqifa с. 'шкив', 'блок', 'ворот'. 
- Сравн. пере. qirqira 'катушка', 'шпулька'; 'шкив', 'блок', 'ролик'. 
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qisa, qisat (f) 'слово', 'речь', 'рассказ', 'история', 'происшествие', 'дела', 'причина'; qisa 
kirin (kirdin) 'рассказывать', 'повествовать', 'говорить'. 

ciirak i.i mdbud niikirin, diivena sar тЁn qisate 'Вы не владеете средством 
(приблизиться) к тому, кому поклоняетесь, (поэтому) вы забрасываете меня ело

вами' (ше, 171); М!. qat nаЬй daryii й Ьаг, Ьахоу nivlsi хауг й sar, mihr й ЬагШ й па! 
й zar, xalqo, i.i we kin qisate 'Еще не было ни моря, ни суши, а Господь уже начер
тал добро и зло, (уже существовали) печать и знамя, прибыль и ущерб, повествуй

те (лучше) об этом, о люди' (ше, 174); da, wak"i иsii-na, wara qisake zr tarii blkim 
'Если так, то давай-ка я расскажу тебе кое-что' (Джынди, 125); hatii nihii сЁ te habu, 
yayratkeSi haqe та Ьй, avjiir qisat ЬеШта Ьй 'До сих пор, что бы там ни было, усер
дие было нашей обязанностью . .но теперь дела наши не подлежат осуждению' 
(ше, 187); az isiiyi, tи sinnaff, i.i ve qise vek niikavin 'Я христианка, тыI приверженец· 
сунны, по этой-то причине мы и не можем соединиться' (ше, 213-214); 

с. ат qisiina hamuy liiy тЁп Ьау jilsek-a 'Разговоры (букв.: речи) об этом, по мо
ему мнению, не стоят ни гроша' (МК, 22); law siiwa qisay kay ze nakiriiwatawa 'е тех 
пор речь об этом больше не заходила' (Жан, 53). 

- Из араб. qi$$a 'история', 'рассказ', 'повесть'. 

qisarat (1) к. 'принуждение'. 
- еравн. араб. qasr 'принуждение', 'насилие' от qasara 'принуждать' , 'за

ставлять силой' . 

qism (т.) к. 'род', 'сорт', 'разряд', 'отдел', 'часть', 'доля'. 
ditin di mahalla й zиqiiqiin, har kuca и yитfa й Sibiikiin sad tiizajwiin i.i range 

sarwiin, dibii и Ьаnг и xaz labar wiin, piinsid i.i kic й kиr й rawii!iin, awcand i.i qisme 
pir и kiiliin 'Увидели они на улицах и в кварталах, во всех улочках, на верандах 
и в окнах сто молодыIx людей, подобных кипарисам, одетых в парчу и шелк, пять

сот девушек, отроков и столько же из числа (букв.: разряда) стариков и старух' 

(МЗ, 524-526). 
- Из араб. qism 'доля', 'часть', 'отдел', 'отделение'. 

qismat (1) 'удел', 'судьба'; к. тж. 'доля', 'часть'. 
aw xort garake blva qismate тЁn, bllii тЁп blravina iiliye qarse, wiine й jryed miiyin 

'Этот юноша должен стать моей судьбой, пусть он похитит И увезет меня в Каре, 

Ван или в другие места' (Али, 127); kaviiniyii тiiШ Siv ппа, diiffna Ьаг meviine xwa 
пап, panir, to, qiiiix, da ci xwade kiribu qismat, пnа, diifina sar iaxte 'Хозяйка несет 
ужин, ставит перед гостем. Хлеб, сыр, сливки, простоквашу, словом, все, что Бог 

послал (букв.: сделал долей), несет и ставит на стол' (КФ, П, 200). 
- Из араб. qisтаt'судьба', 'доля', 'участь'. 

qisur, qusur (!) I qusur 'недостаток', 'изъян', 'пробел'; с. 'проступок'. 
qat qиsurii we haya 'Нет у нее никакого изъяна' (ФК, 95); az q/zii jJiidsii, [и qisur 

пауеп sar min, badaw, rind, darg/stiye тЁп Zr, walla, badaw-a, [и qisur пауеп sar 'Я -
дочь падишаха, никто не видит во мне никакого изъяна, я красива, хороша собой, 

мой нареченный тоже, клянусь Аллахом, хорош собой, никто не видит в нем ника

ких изъянов' (КФ, П,283); aw bequsur kiira komake blda та 'Этот беспорочный 
может оказать нам помощь' (Шам., 211); ta сЁ qusur mindii dit? 'Какой порок ты 
нашел во мне?' (Джынди, 341). 

- Из араб. qиsur 'недостаточность'; 'несостоятельность', 'неспособность', 

'несовершенство' . 
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l qisil см. qisla. 

2qisil, qisir, qirs (1) к. 'стружка', 'щепки', 'сухие стебли', 'хворост', 'шелуха', 'кожура' . 
sawese kiil fdii хаЬаг nadii, руе xwa hedlkii гаМ, реЫ ьитепе xwa qiri й qiile 

sarrii diiwsiind 'Старый Шавеш больше ничего не сказал, медленно поднялся со 
своего места и небрежно смахнул с подола своего бешмета сухие ветки и стебли' 

(Джынди, 113); (biiriin) usii biirf, wakf Ьй сат й кШуа, qiri-qiil diibй bar xwa, dibir, 
kavir 1; riidikir ' (Дождь) был такой, что образовались реки, которые несли ветви 
и хворост, выворачивали с места камни' (Джынди, 57); askare тТге arabii Шуа, тТnа 
qirs й qiile drdeya, тТnа kavir-kuf:ike basteya 'Движется войско эмира арабов, 
(несметное) как былинки на земле, как камни на равнине' (ФК, ]01); tiink narт 
dikiSiyiin, dihiitin, keriined тиа Ыn fakare tiinkii тТnаnТ qirse соИ diSkastin 'ПЛавно 
двигались, приближаясь, танки, ломая, словно хворост, стволы деревьев леса' 

(Шам., 259); Ы du qiriikiivii tandur garт niiva 'Двумя хворостинами печь не разо
греешь' (Масалок, 93). 

- Из араб. qiSг'кожипа', 'кожура', 'кора', 'скорлупа', 'оболочка'. 

DКF,311. 

qisla, qizla, qisil (1) I qislax 'зимовье', 'зимнее кочевье', 'зимнее пастбище', 'казарма'. 
awiinii ku haqe xwa Zi gundiyii distand, zimere kuljate XWa hiizir dikirin, piise dlsii 

dicun, dibuna siviine zivistiine, реиа dicuna qiZlii hatii blhiire, hinak :fJ dibiina хиШт 
'Те, кто получил свою плату от сельчан, делали для своей семьи зимний запас, по

том снова шли и становились зимними пастухами и уходили вместе с овцами до 

весны на зимние пастбища,а некоторые нанимались слугами' (Шам., 186); та 
diizot, gund й qizla рау xwa dihiSt 'Мы мчались, оставляя за собой села и зимовья' 
(Джынди, 37); gala qiZ!e (т.?) askar tedii Ьйnа iiviikirine 'Там было построено много 
военных казарм' (Араб, 89); гizii-аJаndl dasta sayfse xwavii kal-bin haspe xwa bar Ы 
qislii сО/о dibaziindin 'Реза-афанди и несколько сопровождавших его конюхов, не
истово погоняя конец мчались в сторону зимовья Чоло' (Авд., 1 О). 

- Из nOpK. qySla, qyslaq, сравн. тур. qySla 'казарма', qySlaq 'зимовье', 'зим
ние квартиры', 'зимнее пастбище', производные от nopK qys- 'зима'. 

qisqafa с. 'сорока'. 
- Сравн. nOpK. qysqyr-, qyc-qyr- 'кричать', 'звать', 'бранить', перс. (из тур.?) 

qiSqiriq 'крик', 'шум', 'скандал'. 

qisiin см. qusiin. 

qit с. 'недостижимый'. 
- Из тур. qyt 'недостаточный', 'скудный', 'малочисленный', 'редкий', 'дефи

цитный'. Сравн. тж. арм. (из тур.) X{Jf 'редкий' [ЭЭС, Ш, 179]. 
qitliyl (1) к. 'недостаток', 'нехватка'. 

gundi qitliy;yii iivedii har sii/ catinlye dibinin, Ыт zr haywiinat, /е ciqiis catini kuljat 
dibinin, waxte Ы jerii й qaynfarii dicin jlye dur, iive Пnin 'Жители села каждый год 
испытывают трудности из-за недостатка воды, то же и скот, но сколько трудно

стей выпадает на долю женшин, которые, чтобы принести воды, ходят с кувшина

ми и коромыслами в далекие места' (Шам., 229). 
- Из тур. qytZyq 'недостаток', 'нехватка'. 

qiiid (1) к. 'сидение' (действие). 
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madhus ЬЙУln Ы we madiime, behus wakatin fj sar qiyiime, qiidir nadibun bikin 
qiйde, ker Ьйn Ы уаЬа Ьо sijude 'Опьяненные этим вином, они без памяти валились 



qizik 

с ног, нс:! было У них сил сидетъ,оба. онИбьши вынуждены пасть ниц' (МЗ, 1 078~ 
1079). ' 

~ Из араб. qufiid 'сидение' (действие). 

qiyafat (Л к. 'лицо', 'наружность', 'одежда'. 
- Из араб: qiyiijat 'наружность', 'облик', 'внешний вид', 'костюм' . 

qiyiila (Л к. 'стоянка скота у воды летом в жару'; qiyaIga 'место такОЙ стоянки'. 
- Из араб. qayyiila 'полуденный зной', сраВн. тж. араб. qii7ila 'полуденный 

сон', 'полдень'. 

qiyamat (Л 'Воскресение', 'СУДНЫЙ день'; 'несчастье', 'беда'. 
aysiin, az ii tu haliiled hava qiyiimate-na, az dixiiZim sawrake Ы ta blkim 'Айшан, 

мы с тобой связаны браком до Судного ДIЩ я хочу с тобою посоветоваться' 

(Али, 129); OZI dur-im ve qaxbate, az nаат sar hayiiyate, iigir pet-a, li du та te Ьауа 
rozii qiyiimate 'Я далек от этого непотребства, я не пойду на этот позорный посту
пок, огонь горяч, он будет преследовать меня до дня Страшного суда' (КФ, 1, 195); 
iblise xablse pir nadiimat, bas nzna li min ta kir qiyiimat? 'Презренный Иблис, испол
ненный позднего раскаяния, не довольно ли ты причинил мне бед?' (МЗ, 2256). 

- Из араб. qiyiimat 'Судный день', 'воскресение из мертвых'. 

qiyas (т.)к. 'сравнение', 'аналогия'. 
еу mustamafe misiil и taswll, wz mujtahide qiyiis ii tawzl 'О слушатель, внимающий 

рассказам и вымыслам, о ты, стремящийся к сравнению и толкованию' (МЗ, 2469). 
- Из араб. qiyiis 'измерение', 'сравнение', 'сопоставление'. 

qi:iik (т.) к. 'карлик', 'карапуз', 'кастрат'. 
- Из тур. qU:(Jl, quzu 'ягненок', 'карликовый, малорослый плод', 'росток', 

'побег', сравн. тж. тур. qy:(Jl diSi 'молочный зуб', qU:(Jl panjara 'форточка' при 
panjara 'окно'. Сравн. тж. араб. (из тур.) qйzz'ягненок', 'барашек'. 

qiZ с. 'волосы'. 
min sartet lagal akam, agar blrditawa, хот й haywiin й та! hamuy Ьо to, agar 

natblrdawa, Ьа qi:fj xot law zuraii halitawiisim 'Я заключу с тобой пари: если ты выиг
раешь, то я сам(а) и мой скот и все имущество будут твоими, если же ты не выиг

раешь, то я повешу тебя в этой комнате за волосы' (МК, 34); таnljа zilf й qifJ 
darhiito, Ьй Ьа kicekl jwiin, waku awwal jiir 'У Манидже снова выросли кудри и во
лосы, и она вновь стала прекрасной девушкой, как прежде' (МК, 104). 

- Надежное объяснение отсутствует. Сравн. тал. gblZ 'овчинный', 

gыzПnа)kоlо, giizkolo 'овчинная шапка мехом наружу' .. 

qizik (f.) к. 'сорока' [БКРС), 'грач' [КРС); перен. 'несчастный'. 
qizike ра" й purten xwa wasiindin 'Сорока стряхнула с себя (свои) пух и перья' 

(Рон., 7, 2); xalqe qizik ajab таЬй, nizanbu, duii xiinime blka уаnё ftij.se rome 'Не
счастный народ был поражен и не знал, молиться ему за ханум или за турецкого 

султана' (Джынди, 66.). 
- Сравн. тал. kzza, kl]a 'птица', kйта kTza 'воробей', kblZblY 'вид лесной 

птицы' [Пирейко, ТРС, 122-123З, заза qzzik 'разновидность ворон', qiz 'серый', 
'пестрый', 'беловатый', qizak 'серый', 'пестрый', лур. qoz 'черно-белый' [Маlш., 
281З. Сюда же относятся, вероятно, названия сороки в некоторых других иран

ских языках: перс. kas-ak, афг. git.-aka, kat.-;Jka, вах. k;Jгt.-;Jрс, ишк. kevt.-or, 
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ШУГН. kix-epc, РУШ., хуф. kii-epc, барт. kari-opc, сарык. karg-opc, язг. kaia-bac, 
соотносимые с авест. kагSi-рtаг 'хищная (?) птица', первую часть которых воз
водят к др.-ир. *klJa- от *kars- 'тащить' . 

qizifin (qiZiI-) к. 'жариться', 'печься' . 
tdve diibu ауауё kulik й xamravin, sare wiin, тlnаnl har siil, baif Zu katibu, ze zi 

daste he garm Ьй, tdve diqiziZiind 'Солнце освещало горы Кулык и Хамравин, на их 
вершинах, как каждый год, рано выпал снег, но на равнине бьшо еще тепло, при

пекало солнце' (Шам., 60); garme diqiziliind, kasak darvii [и nаЬй, giSk кааЬйnа miilii 
zi dasff we garme 'Стоял зной, на улицах никого не было, от жары все попрятались 
по домам' (Шам., 76); tdve iiqii nаdiqШliind, wakl mariv bar we tayiix nadii, sur-sarmii 
fJ he nakatibйye, waxtaka henika Гind ьй 'Солнце уже не пекло так, чтобы это было 
непереносимо, холода еще не наступили, было приятное прохладное время' 

(Араб, 142). 
- Сравн. тюрк. qyzartma 'жареное', 'печь для поджаривания рыбы и мяса' 

[радлов, П, 822], qyzarma 'жаркое' (там же, 823) - производные от qyZ- 'де

латься жарким, горячим'. Сравнение ненадежно ввиду несоответствия кypд~ 

ского Z тюркскому z. 
qiZla см. qisla. 

qldlka (Л I qidIlka, xiitiika, xutiika, xitfika 'щекотка'. 
- Сравн. тур. qydyqlamaq, qytyqlamaq 'щекотать', qydyq 'щекотливость' 

[Радлов, П, 787, 790]. О принадлежности слов с тем же значением и близких по 
звучанию к мимеоизобразительным см. [ИЗС, П, 323]. 

qlcik к. 'желтый'. 
piiYIZ ьй, balge diirii kiiwlyii xwa guhiistibйn, ldii qlf:ik dikirin, waxte Ьауё piiY1ze 

dihiit, balg dowariyiin, dikatina drde 'Стояла осень, листва деревьев теряла свой на
рядный вид, стала желтеть, и когда дул осенний ветер, листья осыпались, падали 

на землю' (Шам., 186); Игii sarё min qlf:ik-a, гШуе Иге car nif:ik-a 'Платок у меня 
на голове - желтый, на четырех его углах - бахрома' (КФ, 1, 357); [е kiilik raSid 
fianjararii darvii dinihera, tena xiinekirine merg й zavlyed riistii оНа haytiixe й 
kurakandeya Мюn, qШk, nax.s-naxSi 'Но старик Рашид смотрит в окно, откуда вид
ны зеленые и желтые луга и пашни равнины между Хайтахом и Куракендом' 

(Джынди, 16). 
- Сравн. тур. qiCi 'горчица'. В отличие от иранского zar, означающего 

в курдском 'золотистый, рыжий, оранжевый', слово qli:ik означает тж. 'более 
темный, желтушный цвет', сравн. qlf:ikiiУl'желтуха' (мед.). 

qlша с. 'фарщ' (мясной). 

- Из тюрк. qima 'фарш', 'рубленое мясо', тур. qyj-ma- 'разрубание', 'фарш'. 

Сравн. тж. арм. (из тур.) xqjma (нахич.) 'фарш' [ЗЗС, Ш, 183]. Первоисточник, 
вероятно, греческий, сравн. греч. уецm 'быть полным, переполненным', 'изо

биловать', греч., н.-греч. Уёj1i(m'наполнять', 'начинять', фаршировать'.' 

qlшаt (т.) 'цена', 'стоимость'. 
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ta digot dikiinбуii soz diibuna havdu: iavii qlmate bihii dixwastin 'Казалось, лавоч
ники сговорились: все они требовали высокую цену' (Шам., 127); mazinii zi тага 
got: zere!Ce haya, birii nihiidii Ыnin, biguherin, Cimku aw fiara zi iimerlkiiye qa kiipekakl 
fJ qlmat niika 'Старшие сказали нам: у кого есть золото, пусть принесут и обменя
ют, потому что эти деньги в Америке не стоят ни копейки' (Араб, 52); 



с. piiSiiyak haya lа ffllsr, dayff diifirosita millat Ьа piira, Ьа nlwa qtmat 'Есть в Егип
те падишах, который продает народу зерно за деньги, за половину ценыI' (МК, 194). 

- Из араб. qlmat 'ценность', 'цена', 'стоимость'. Арм. (из тур.) xqjmet (на-
хич.), yqjmat'(Baн.) 'цена, стоимость' [ЭЭС, Ш, 183]. 

qlшН см. qеш1S. 

фп см. J{ln. 

qlr (f) 'смола', 'вар'; тж. 'грязь', 'клевета', 'злословие'. 
aze {arkii yiir Ьаита xwa nadim, "/:latii qlr li ЬагТуе sPl nаЬа, qiin{ir bize 'Я не поки

ну свою милую до тех пор, пока смола не станет белой, пока мул не ожеребится' 

(КФ, 1, 359); tdv ku dide, susa sor diva, qawiitii susa dida aw qlr й qa{riin, dikala 'Когда 
греет солнце, стекло раскаляется, его жар передается смоле и гудрону, и они на

чинают кипеть' (КФ, 11, 150); уе brfndiir darmiin kirin, jЮste barxii dikiSiindin sar 
Ьnnа, baz й qfr diidiinfn sar Ьnnа, wakf bijabinnin, qanj bikin 'Они лечили раненыI,' 
покрывали рань} шкурами ягнят, клали на раны жир и смолу, чтобы залечить их' 

(Джынди, 66). 
- Из араб. qlr 'смола', 'битум'. 
DКF,320. 

qlz (f) к. 'девочка', 'девушка', 'дочь'. 
az ku hiitima, nezfkf darsxiine Ьйт, ze niherf, darsdiir й qfzii we hayiitedii sakinf Ьйn 

'Когда я подошел к школе, я увидел, что учительница и ее дочь стоят во дворе' 

(Араб, 33); qfZ й хоп qalfa-qalfa dicina jJinjiire 'Девушки и юноши группами отправ
лялись собирать съедобную зелень' (Араб, 58); qalane q1Zii min sad penj7 тТуе 
bi1.iira-xiis, du gii, haspakl Zlnkirl, {ivingak, se xaliit 'Калым за мою дочь - сто пять
десят отБорныIx овец, два быка, лошадь с седлом, ружье и три халата (подарка)' 

(Шам., 58). 
- Из тур. qyz 'девочка', 'девушка', 'дочь'. 

qobba см. quba. 

qocax 'смелый', 'бравый', 'ловкий', 'проворный', 'деловой', 'расторопный'. 
har sak berfyii xwadii qociix-a 'Каждый пес в своем загоне храбрец' (Маса

лок, 577); mere qociix jot-jobiire xwa zu dika 'Деловой мужчина быстро справляется 
с полевыми работами' (Масалок,339); qociix Ыn, sikiyiite xwa bark bikin, waki 
jiil'ake dine iJ linge xwa li guhe xwa naxin 'Держитесь смело (букв.: будьте смелыми), 
твердо изложите вашу жалобу, чтобы снова не наделать глупостей' (Джын

ди, 1 ]8). 
- Из тюрк qocaq 'смелый', 'храбрый', 'отважный', 'герой'. " 

]qбl (т.) к. 'лента с нашитыми на ней украшениями или бляшками' (женское украшение на 
лбу). 

zYne dastxwadii gШуё татё difdmlna, daste riiste й сарё havriiz, bar1.er hilГzna, qo 
1М zerii 1.1 ndtike diqatfna, sar cokii тате daliil diitfna 'Зине сразу поняла слова Ма
ме, подняла правую и левую руку, сняла со лба ленты с золотыми монетами и по

ложила их на колени любимому Маме' (КФ, 1, 56); daste xwa li jebii xwa dixlna, du 
qol zere sarlyii dartfna, li Ьаг ko/iyii 1.inii miste rasKe dixатШnа 'Он опускает руку в 
карман, достает оттуда две головные ленты с золотыми монетами и украшает ими 

шапочку жены Мысто Рашке' (КФ, 1, 272); kata blrii we, waki Ciqiis habunii we 
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habu - qOlёd zёгii й хШгё тауln - fav diibu rasul-iiyii Ьоnа J;ava nаn 'Она вспомни
ла, что все свое достояние - ленты с золотыми монетами и другие драгоценно

сти - все отдала Расулу-ага за кусок хлеба' (Шам., 59). 
- Сравн. тур. qOlan 'широкаялента, тесьма'. 

2qOl СМ. qiil .. 

3qOl (т.) I qOl 'рука', 'подпись', 'крь;ло', 'рукав', 'фланг'; с. тж. 'направление', 'колонна' (вой
сковая), 'отряд'. 

gala gundlуё dawlafi sагё xwa hildiina, Ыnа kaslb dikina Ыn qоlё xwa 'Многие бо
гатые сельчане подняли голову, подчинили себе (букв.: взяли под свою руку) не

которых бедняков' (Шам., 209); askarё xwa kirina сог qoliina, qOlakl diina dаstё fjjfiq, 
. qOlaki diina dаstё silJ;шlin, qбlаkr dana dаstё illijana, qбlё dinё та li dаsfё say,d-xiina 
'Они разделили свое войско на четыре отряда, один отряд передали Тофику, один 

отряд передали Салахеддину, один отряд - Алиджану, последний оТряд· остался 
у Саид-хана' (КФ, 1, 266); min qOlё xwa niziinbu bikiSiindii, dawsii min siigirtakl f.i 
darsii mazin qOl kir 'Я не умел расписываться, и вместо меня расписался один из 
старшеклассников' (Араб, 37); 

с. awjiir dukas la рёkhёnагаkiinf kiiya dacna kin mir uqOli dagrin u baraw aw 
koliinay, ka тlгтlё hаlЬf.ёгdгiiЬЙ, wa гё dakavin 'Тогда два человека из организато
ров игры идут к эмиру, берут его под руки и направляются к той улице, где его 

выбрали эмиром' (Мук., 219). 
- Из тур. qol 'рука', 'рукав', 'подпись', 'разветвление', 'колонна', 'отряд', 

'крыло', 'фланг'. Сравн. тж. перс. (из тур.) qul 'рука', 'фланг', 'крьmо'. 

JqoIa, qoIayi К. 'простой', 'легкий', 'нетрудный', 'заурядный'. 
az fj тёгаki qOliiyi nTnim 'Я ведь тоже непростой человек' (КФ, 11, 161); kasaki 

nadistrii, kasak Ы dаngё bilind nadikaniyii, liiqiгdlуё masqara nadikir. па qOliiyi Ьй -
jjjta тёгё gund sirgйnёdii Ьйn, hamTn atjj fj рёга 'Никто не пел, никто громко не сме
ялся, не шутил. Легко ли - несколько жителей села оказались в ссылке и вместе 

с ними Ато' (Джынди, 282); tiStakl qOliiyT nТnа, - yakT f.i уё dinёгii digot 'Дело 
не простое, - говорили один другому' (Джынди, 315); kafi-sйгТуё wi f.i уёd Ьаgё 
dinё zaftir hй, таnаkiуё Ыn wldii f.i таnаkТуёd Ьаgё dinё bazaktir hй, f.inii wi zi f.inёd 
Ьаgё dinё badawtir Ьй, lё dаngЬёf.ёd Wl qOliiyi Ьйn 'Стад у него было больше, чем 
у других беков, кобылицы под ним были резвее, чем у других, жена его была 

красивее жен других беков, а вот певцы и сказители при нем бьmи заурядными' 

(Али, 123). 
- Из тур. qolaj 'легкий', 'нетрудный', 'удобный'. Сравн. тж. арм. (из тур.) 

kolayn 'легкий' [ЭЭС, Ш, 194]. 

2qOlii к. 'больной', 'нездоровый', 'плохой'. 
- Сравн. тюрк. qolaj 'раненый', 'дурной', 'гадкий', 'испорченный'. 

Jqolinj (!) к. I qOlinj 'поясница', 'нижняя часть спины'; 'крестец'; 'резь', 'прострел' (болезнь 
поясницы, спины). 
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- Сравн. тур. qulunj 'боль, резь в желудке', 'ломота в поянице', перс. qulinj, 
qйlаnj'колики', 'боли', 'резь', араб. qйlan;' qаwlаnj'колики', 'резь в животе', 
'колит'. Вероятный источник - греч. XillAnCOf; 'резь', XillA1X/j 'болезнь', откуда 

тж. рус. КОЛU1са через франц. colique из ср.-лат. соПса [Фасмер, 11, 291]. 



qondara 

2qolinj (Л К. 'потягивание'. 
- Сравн. тур. qulai, qulac 'сажень', 'расстояние между концами пальцев 

вытянутых рук' . 

qolOrdl (т.) К. 'майор'. 
- Из тур. qolordu 'армейский корпус' . 

qOliix (т.) К. 'покровительство'. 
cand siilii miilii biive tadii Ьйт, dile min kata ta, biive ta tu nadiiYl min, ljiir min dit, 

bos-a, mi hiit, xwa iivlta Ыn qOlfixe xaffl bage, wakl Ы zorii sure xwa tu mirii ЬаnlуаУl 
'Несколько лет я жил в доме твоеГО отца, я вmoбился в тебя, но твой отец не отдал 
тебя мне; потом я понял, что все бесполезно, и отдался под покровительство Ха

лил-бека, чтобы он силою меча добыл тебя для меня' (КФ, 1, 230). 
- Из тур. qoltuq 'подмышка'. 

qomsI см. qumsI. 

qonay см. qiinday. 

qonax, qiinay (f) 'ночлег', 'жилье', 'помещение, дом, где останавливается путешественник'; 
'дом в саду'; 'расстояние между стоянками', 'этап'; 'гость' (К.); 'гостиная' (с.). 

min Zi, riist-a, har tiSt dixwast bibihlstii, lё ldii bewaxt Ьй, garake Ысйта qoniixii 
xwa 'Я, правда, ТОже хотел ВСе услышать, но было уже поздно и я должен был 
вернуться туда, где я остановился' (Джынди, 82); qoniixii та li miilii biive [ёSoyё brд 
Ьй 'Мы остановились в доме отца Лешо Бро' (Джынди, 96); хаn sibake zu гаЬйуа, 
nimezii sive nakifiya, qastii qoniixii Siih kifiya 'Хан встал рано утром И, Не совершив 
утреннего намаза, направился во дворец шаха' (ФК, 567); Ьагё xwa diibй iiliye 
miileyo, qoniixe se mahiin що! se roziin й daneyo 'Он отправился домой и трехмесяч
ный путь проскакал за два с половиной дНЯ' (ФК, 511); оНа та й sahare funusxame 
riyii l:юft qoniixii-na, lzinii xwade aze biqaffnim ro-danaki 'Между нами и городом Ту
нусхам путь в СеМЬ переходов, по изволению Бога я преодолею его за полтора дНЯ' 

(КФ, 1, 173); gastina qИnауа dika, je, waZlrlle diiniiy 'Они достигли следующей сто
янки, где расположился визирь' (МК, 314). 

- Из тур. qonaq 'большой дом', 'особняк', 'ночлег', 'стоянка', 'гостиница', 
'дворец сановника', производного от тюрк. qon- 'располагаться на житье, на 

ночевку', 'жить', 'проживать' [Радлов, 11, 53]-537]. Сравн. тж. арм. (из тур.) 
хопах, konax 'дворец' [ЭЭС, ПI, ]95}. 

qondara (Л, с. тж. konara 'обувь европейского типа на каблуке', 'туфли'. 
bizmiire qondarii we раn/уа linge we iav koff 'Гвоздь в ее туфле исколол ее пятку' 

(КФ,I, 81); cil й саг kaZlli niivii тПё we-na, sare·biskii dikava sar раn/уа qondareya 
'На плечах ее сорок четыре локона, кончики ее кос спускаются до каблуков ее ту

фель' (КФ, 1, 238); 
с. kiliisaka diine ьо piisii, konarakiin/ 'Поставь перед падишахом его сандалии, 

его туфли' (МК, 128). 
- Сравн. тур. qondura, qundura 'обувь', (европейский) 'башмак', 'грубые 

туфли', оба слова, вероятно, из греч. xo()opV0f: 'котурн', 'сапог, доходящий до 
середины голени', 'высокий сапог на толстой подошве', 'обувь трагических ак

теров'; сравн. тж. лат. (из греч.) cothurnus 'высокая греческая обувь на толстой 
подошве', 'котурн', 'охотничий сапог', 'обувь трагических актеров', итал. cotumo 
'котурн', на которое как на источник указывает В.В.Радлов [Радлов, П, 9]5]. 
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qiindiix 

qondax см. qunday. 

qop к. 'имеющий искалеченные руки или ноги', 'безрукий'. 
- Сравн. тур. qop-maq 'лопаться', 'трескаться', 'ломаться', 'отрезаться', 'от

рываться'; 'сильно болеть' . 

qopca с. 'пуговица'. 
rasswiir jirsaff Мnа, qopcay уахау kirdawa, du Нто lа sar sfngf darkawt 'Черный 

Всадник, улучив момент, расстегнул пуговицу своего воротника, и на груди его 

стали видны два лимона (т.е. женские груди)' (МК, 22). 
- Из тур. qopca 'крючок с петлей', 'застежка', 'аграф'. 
DKF,316. 

qopya с. 'болотистая низина'; "место, где стоит вода и растет трава', 'название прохладного 
места в горах Карадага" [Хал, s.v.]. 

- Сравн. тюрк. qopa 'озеро, заросшее гycтым камышом', qoby 'лог, низ
менность близ реки', qobu 'небольшая лощина, отделяющаяся от озера' [Рад
лов, 11, 652, 660]. 

qorix, qoriy (f) 'заповедное место', 'запретный для пользования участок земли'; с. ТЖ. 

'аренда' (обычно, бани). 

Ыnfyii gund qiilmaqiilm Ьй, qоnxCiуё milkadiir giiуё gunmyii girtibu, dikirina sar, gii 
nadidii wiin 'Около села случился скандал, помещичьи сторожа заповедного паст
бища захватили быков сельчан, бранились и не отдавали быков' (Шам., 70); 

с. siЬауnё ра! niinxwiirdin dacna aw Ьатата qoriy kiriiwa w lа wё Ьйkё dason и sarf 
lа хаnа piik dakanawa 'На следующий день после еды идут в эту сцятую баню 
и там моют невесту и очищают ее голову от хны' (Мук., 232). 

- Из тур. qoruq 'заповедник', 'место, защищенное забором или стеною', 
'защита', производное от тур. qoru-maq 'защищать', 'покровительствовать', 'ща
дить'; сравн. тж. тур. qoru 'охраняемый, подлежащий охране лес' [Радлов, П, 
555]. Из тур. тж. перс. quruq 'запретное для пользовання место', 'заповедник'. 

DКF,317. 

qorya с. 'чайник' (из стекла или фарфора). 
- Сравн. перс. qurf 'чайник для заварки' . 

Iqos см. I qiis. 

2qos (f) к. 'скачки', 'бега', 'конные состязания'. 
du xort й Ьгiizfуё аvdilii-Ьаgё hаsрё xwa siyiir Ьйn, darkatina тауdiinё, katina 

jiГfdё, wiin hm' sё ';;оrtё jiihil rozkii,'ii dfsii па jiГfdёdii, па fJ hasp qoskiгinёdii kasakf wiin 
nikiiribu 'Два сына и племянник Абдуллы-бека сели на лошадей, выехали на арену 
и присоединились к состязаниям; никто не мог превзойти этих трех молодых пар

ней из племени рожки ни в джигитовке, ни в скачках' (Шам., 61); az hiitima 
тауdiinё, lё ljiir qаw!ё jИdё av-a: атё harin sагё kiinlyii kiiгёzё, zi wёdагё qos kin, Ьёn 
'Я вышел на арену, но условия состязания таковы: мы отправимся к роднику Ка

рез и оттуда поведем скачки в эту сторону' (Шам., 61). 
- Из тур. qosu 'бега', 'скачки', 'состязание в беге'. 

(hil) qoSin (-qos-) к. 'подпрыгивать', 'подскакивать'. 
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гоzёd lddё, уаn гоzёd wiina azfz, qabflii ''prfgиnii'' Ы kiliiтёd duiiуё biinzdidiin, xwa 
I1ildiqoSiindin, diЫrin, diinln, mlniinl Ыnа dаwгёSё kurdii, waxte dikavina та!:zkё 'По 



qudrat 

воскресеньям, в их праздничные дни, люди из "прыгунов" С пением: молитв скака

ли, подпрыгивали и носились взад и вперед подобно некоторым курдским дерви

шам, когда они впадают в экстаз' (Араб, 12). 
- Образовано на базе qos 'скачки', 'бега' из тур. qos-: qosunmaq 'бегать во

круг, туда и сюда без всякого дела' [Радлов, II, 641]. 

lqosma с. 'шутник', 'шут' . 
- Из тур. qosma 'музыка при танцах', 'пение при танцах', qosu 'плясовая 

мелодия'. 

2qosma с. 'скачки', 'конные состязания'. 
- Из тур. qosma 'бег'. 

qot см. qut. 

qotik (Л к. 'кисточка' (нашиваемая на феску). 
qotikii finoye wf vf аll, wf аll dihaziyii 'Кисточка его фески раскачивалась из сто

роны В сторону' (Шам., 19). 
- Сравн. тур. qotas, qotaz 'бант из волос морского коня', 'род эгретки из 

волос' [Радлов, П, 608], а 1Ж. рус. (из порк.) к:утас 'шнур на кивере', ':Кисть', 
др.-рус. к:уmазо 'кисть' [Фасмер, П, 433]. 

I qox, qoxta см. J{ox. 

2чох см. хОх. 
qoz с. 'козырь (в картах)', 'шеголеватыЙ'. 

- Из тур. qoz 'козырь' (в картах)'. 

qozaxa с. 'кокон', 'семенная коробочка хлопчатника'. 
- Сравн. тур. qoza 'кокон шелковичного червя', 'коробочка хлопчатника' 

[Радлов, II, 628], а 1Ж. тур. qozaq 'нечто распухшее' и тур. qozaq 'еловая шиш
ка', 'буковый орех' (там же, 629). В курдском, должно быть, контаминацня ту
рецких форм. 

чоЬа, чоЬЬа, чоЬЬа (Л 'купол', 'свод'. 

- Из араб. qubba 'свод', 'купол', 'шатер', откуда 1Ж. тур. qubba, перс. qubba 
'купол', 'свод'. 

qubat к. 'грубый', 'вульгарный', 'гордый', 'заносчивый'. 
- Из тур. qubat 'грубый', 'вульгарный', 'неуклонный', сравн. тж. перс. 

qavviid 'низкий', 'подлый' (человек) из араб. qawwiid 'сводник'. 

чоЫilа (f) к. 'сторона', 'направление'; 'лицом к .. .', 'по направлению к .. .'. 
- Из араб. qubiila 'перед', 'напротив'. 

чоЬЬа см. чоЬа. 

qudrat (Л I qiirat 'сила', 'мощь', 'могушество'. 
/:taтd й saniiyii xiiliqe, sibIJiin Zi siihI qudrate 'Благодарение и хвала Творцу, сла

ва Владыке могушества' (ШС, ]); ье qudratii siihё mazin mawjak zi ba/:trii lат yakun 
niiyta dar ье талуаtё 'Без могущества и воли Великого Шаха ни одна волна не 
выйдет (на берег) из моря тайн' (ШС, ] 72); 

с. agar тШа Ziiwii hёz u qudl'atyiin habet, lа liiwa ciiwas dahёnin yiinf zumiicт 
w daholkut 'Если семья жениха в состоянии, то со стороны приглашают певцов или 
зурначи и барабаншиков' (Мук, 256). 

- Из араб. qudrat 'сила', 'могущество', 'мошь'. 
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quds 

quds (f) к. 'святость', 'священность'. 
- Из араб. quds 'святость'. 
DКF,307. 

qudiim, qidiim (т.) к. 'ноги', 'стопы', 'шаги'; 'сила', 'энергия' . 
qudume Wl s"kastin, rang ze ей й руе xwadii та Ьй, sakinl pak Ьй nakat 'У него 

подкосились ноги, он изменился в лице И, как вкопанный, застьm на месте, хоро

шо еще, что не упал' (Джынди, 189); az wastiyiim, i.i ЫгБЬйnе quduт соЫ mindii [и 
nаЬй, ЫгБЬйnе zor didii min 'Я устал, от голода у меня не бьmо сил идти, голод 
одолел меня' (Араб, 20); awe jiibe qidume jimiiate s7ceniind, xalq tirsiyii, wakl уоте we 
ье 'Эта весть сразила людей, народ боялся, что придут турки' (Шам., 138); amank 
runiJt Ьаг kandiile сат, nаn [ег xwiir; Ыnа xwa stand, qudum Ьаг соЫ ·wldii hiitin 
'Амарик сел на берегу реки, досыта поел, отдохнул, к нему вернулись силы' 

(Шам., 161). 
- Сравн. араб. qadam 'ступня', 'нога', 'шаг'; в курдском контаминация 

с qudum 'движение по прямой линии' или qudum 'прибытие'. 

quf1ik см. qifil. 

qul (f) к. 'дыра', 'отверстие', 'скважина', 'закоулок', 'нора'. 

min glhii hedikiivii bar Cdve xwa dii iillkl, Ы iШуii glhii qul kir й шnа xwa dii Wl, 
Cikii we ci blka 'Я осторожно раздвинул перед лицом сено, пальцами проделал 
в сене дырочку и стал смотреть, что он станет делать' (Араб, 5); waxte ]lk nата, 
qulak nата gaYiyiin, tis"tak naditin, disii xwa direiJ biive min kirin 'Когда не осталось 
ни одного места, ни одного закоулка, который бы они не обыскали и ничего не 

нашли, они снова подступили к моему отцу' (Араб, 128); iSav s"ave we baran-a, iive 
hara quled miJk й тагаnа 'Нынешняя ночь - ночь дождя, вода зальет норы мышей 
и змей' (КФ, 1, 63); eviire Ы s"av qu/ak уе Ыгсё ditin, й Ыгс gumgume dika 'Вечером, 
[ближе] к ночи они нашли медвежью берлогу, медведь зарычал' (КФ, П, 210); virii 
Ыn буе qul-a, ате qulera harin 'Здесь под горой есть скважина, давайте пойдем 
этой скважиной' (КФ, П, 225); blrii miriize Ы dil Ьа, Ыга tйгe parse mil Ьа, vir nlnba, li 
wa!ate dur Ьа Ыга Ыnе tйг iJ qul Ьа 'Только бы исполнилось заветное желание, 
(а так) пусть хоть нищенская сума на плече, пусть не здесь, а в далеком краю, 

пусть (даже) дно сумы будет с дырой' (ФК, 406). 
- Сравн. ср.-перс. kwl 'яма', 'впадина' [Henning, BSOS, IX, 84], др.-инд. 

kulya 'яма', 'канава' [Mayrhofer, 1, 243], maha-kula- 'имеющий большую вы

боину', гот. us-hulon 'выдалбливать', нем. hohl 'пустой' [Mayrhofer, 1, 238], 
и.-е. *keu- [Pokomy, 688-69.2], хот.-сак iiho 'дыра' из ii-hau-, по предположению 
Бейли, на базе хаи-, kau- 'образовать дыру' [KSD, 30-31], откуда тж. хот.-сак. 
khuna 'дыра' из khu-nii, осет. xwyne 'дыра', афг. хиса, ср.-перс., перс. kun, курд. 
kun 'дыра' [KSD, 75]. Сравн. тж. греч. )(оiЛо~ 'полый', 'выдолбленный', лат. cauZa 
'отверстие', 'дыра'. Сравн. тж. к. kOl 'яма', 'углубление', 'дупло', 'ров', ko!an 'ко
пать'. Соотношение начальных k, k и q- как в kиnjи qunj 'угол' (см.). 

l qu1a с. 'вершина'. 
- Из араб. quZZa 'верхушка', 'вершина' (горы), 'макушка'. 

2qula к. 'пегий'; 'скакун'. 
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- Из тюрк. qula 'рыжий', 'бурый', 'желто-серый', 'саврасый', 'буланый', 
'гнедой'. Сюда же относится монг. qula, xula - то же [ЛБ, П, 89]. Из тюркско-



qulba 

го тж. осет. qulon 'пестрый', 'пегий' [ИЗС, II, 315], где указана и литература 
о 1Юркском слове. Значение 'скакун' переносно от названия масти, сравн. Ьог 

'серый', 'конь', boz 'серый' и 'лошадь серой масти' и Т.д., как рус. вороной, 
сивка-бурка и Т.д. 

DКF,318. 

quIab, qulap, qulav (f.) к. 'клуб' (дыма), 'затяжка' (при курении табака) . 
qalune wiinii hoqa nlv Ыйnе siisune hilfina, quliib-quliib sar тi/e wiin diravlnin 'Их 

кальяныI вмещают полторы окки сасунского табака, над их плечами поднимаются 

клубы дыма' (КФ, 1, 302); xuliiтak 1.i !Cos'ke dar!Cat, qiilinii diigirfi dii daste bag, iigir dii 
qa/nii wl, тistafti-bage qu/iip-quliip !CfSiind 'Из дома вышел слуга, подал беку наби
тую трубку, поднес к ней огня, ,Мустафа-бек закурил, делая затяжки' (Шам., 87); 
qalanii xwa vexist й quliipaka-dudii du hajam kir 'Он зажег трубку и сделал несколь
ко затяжек' (Джынди, 23). 

- Из араб. qlb. 
DКF,313. 

qulabtin (quШЬ-) к. 'переходить'. 
- Производное от араб. quZZab 'изменчивый', 'переменчивыЙ'. Сравн. qulibln 

'исчезать' . 

quIac, qulac (Л I qulanj 'расстояние между мизинцем и большим пальцем' (к.); 'расстояние 
меЖдУ кончиками большого и указательного пальцев' (с.). 

bi xlstikii wiin darii qul-quff dikin, usii dikin, waka quliicaka хаауе б-уа, ье qulkirin 
nатlnа 'Они искололи это место штыками, так искололи, что не осталось не иско

лотым ни пяди земли' (Джынди,64); askare гОте mlna savaka га! quliic-quliic drde 
annanlstiine hildiCinln 'Турецкие войска, словно темнаЯ ночь, пядь за пядью овладе
вали землей Армении' (Джынди, 367). 

- Из 1Юрк. qula], qulac 'расстояние между концами пальцев растянутых 
рук', 'сажень', откуда тж. перс. quld;: тадж., ягн. quloc 'маховая сажень'. 

DKF,318. 

l qUJap (Л 'петля' (дверная), 'задвижка', 'крючок' (к.); 'крючок' (для вязания), 'крюк' (с.). 
- Сравн. перс. (из араб.) qulliib 'крюк', 'крючок', а тж. араб. kuZZiib 'крюк', 

'багор' от kaZZaba 'жадно хватать'. 

2quIap см. qulab. 

qulaw см. quJab. 

quJayl к. 'легкий', 'простой'. 
Гега sad-dusid marivl goti nаnе se/e lexistiinii, quliiy"i nlnЬй, dawiit Ьй 'Надо было _ 

испечь на железныIx листах хлеба на сто-двести человек, (ведь) дело было не про

стое, это была свадьба' (Джынди, 132); haspe quliiy"i, saye iula - hardu iJ yak-in 
'Простая лошадь и щенок собаки- одно и то же' (КПД ]44). 

- Из тур. qolaj 'легкий', 'неТРУДНЬIЙ', 'легко', 'удобно', 'легкий способ де
лать что-л.'. 

qulba (т.) к. 'сторона света', 'направление к Мекке'. 
nihii waxte nime1.e-ya, garak ат bl mamevii гаЫn plyii, ат Ьаге xwa bidin qilbeya, 

duiike blkin 1.i xwadeya, sujude bldin drdeya 'Сейчас настало время молитвы, мы 
вместе с Маме должныI встать, обратиться лицом к Мекке, вознести молитву Гос

поду, совершить земной поклон' (ФК, 282); та хЫ й Ье! dii havdu, we sundii iznii 
xwa xwast, сйnа sar сет, sar-f:dve xwa jan kir, har саг qulbe dinyiiye riiwastii, giizl 
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xudiine xwa kir й faza ат iJ hiitin sar tastiyii Sviinlye 'Мы обменялись приветствиями, 
затем, извинившись, отправились к реке, умылись, обратились на все четыре сто

роны света, воззвали к нашему Господу И, вернувшись, присоединились к завтраку 

пастухов' (Джынди,79); bare xwa bida Wl qulbl 'Обратись в эту сторону' (КФ, 11, 
194); tи {:jrii har eiir qulbii-nl 'Ты (солнце) - светильник для всех четырех сторон 

света' (КФ, П, 66). 
- Из араб. qibla 'кибла' (сторона, к которой мусульманин обращается ли

цом во время молитвы) . 

qulbiijax (f) к. 'закоулки', 'потайные ходы'. 
- Сложение из quZ 'дыра', 'закоулок' и *Ьиjiiх из тур. bujaq 'угол'. 

quJc (т.) к. 'угол', 'уголок', 'закоулок'. 
eviire harkas еи, Дуе xwadii 1'iizii, kizirkiinun iinl qotakl diiriiYl mazin, kir niivii Дуе 

xwa о ей, qulcakf xwa vasiirt 'Вечером (когда) все улеглись спать, Кызырканун при
нес большой обрубок дерева, положил его в свою постель, а сам спрятался в уго

лочке' (ФК, 581); та, cuk и mazinii, giSkii iiv xwa kir. miil, dar и hundur, qulc й ЬйМх 
. famiz kir. iixir waxte 1'ofjyii qiriir {unа siibune bidine xabiite 'Мы все от мала до велика 
искупались, внутри дома и снаружи вычистили все уголки и закоулки, ведь во 

время поста не полагается пользоваться мылом' (Джынди, 141). 
- Производное от qul 'дыра' (см. выше) с диминутивным суффиксом -с; 

сравн. этот же суффикс в ге-с' дорожка', 'след в виде тропинки' от 1'e 'дорога'. 

l quJdir (т.) к. 'растратчик', 'банкрот'. 
qumbiirbiiZl quldir-a 'Картежник - (всегда) банкрот' (Масалок, 685). 

- Сложение из qul 'дыра' и tиr 'мешок', 'сума', букв. 'дырявая сума' или 
'имеющий дырявую суму'. Озвончение t по ассимиляции после Z; стяжение и 
под влиянием 2quldir (?). Сравн. инверсионное tйrquZ в том же значении из тех 
же элементов. 

2quJdir (т.) 'бандит', 'грубиян', 'распутник', 'бесстыжий', 'бессовестный человек'. 
- Из тюрк. qoZdur 'разбойник', 'хишник'; сравн. тж. перс. quldur 'разбой

ник', 'бандит', 'грубый человек' , тал. yйZdur 'разбойник'. 

quJjbln (quJib-) к. 'скрываться', 'исчезать из виду'; 'утопать (в зелени)'; 'бледнеть', 'изме

няться в лице'; 'перевернуться'. 

siilak qulibl, jandarme firkii disii hiitin 'Прошел год, снова пришли турецкие 
жандармы' (КФ, П, 221); linge hidmiin skastin i.i har du eokiina, dawres qulibl, kata sar 
pistiina 'Обе ноги (коня) Хыдмана сломались в коленях, Давреш перевернулся 
и упал на спину' (КФ, 1, 287); 1'0 рИ Ciyiivii qulibl, ldii eviir Ьй 'Солнце скрылось за 
горы, наступил вечер' (Шам., 31); аm ku gund qulibln, та xwa glhiinda hiifii gаПуе 
purto 'Когда село исчезло у нас из виду, мы достигли края ложбины Пурто' 
(Джынди, 77); striiZnlk ku viin giПуii dibhen, da, gidi, nasakina, kasa1'ii ЬЩОn. diii.on, 
diquUbin 'Когда стражники услышали эти слова, они не медля поскакали кратчай
шим путем, поскакали и исчезли из виду' (Джынди, 245). 

- Производное от одной из форм араб. qaZaba 'изменять', 'преврашать', 
'переворачивать' . 

quJing (т.) 'журавль'; с. тж. 'кирка'. 
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qlra-qlrii qiiz-qulingii katibu wiin bastii й dorii сате qarseeiiye 'Крики гусей и жу
равлей раздавались на той равнине и по берегам реки Карс-чай' (Араб, 49); awe kir 
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ku mfnii [ауШ qulingiirii xabar da, pirs й pirsyiirii zi wiin blka, cikii aglte brii li ku-ya 
'Она хотела, подобно Лейле, разговаривать с журавлями, спросить их, где ее 

брат Агит' (Джынди, 288); qiiZ, quling й (ауrtuуе miiyfn zudii jirfbun, сйЬйnа waliite 
garm 'Гуси, журавли и другие птицы уже давно улетели в теплые страны' 

(Шам., 64). 
- Сравн. перс. kulang 'журавль', 'кирка', заза quling, тал. k{}f"~ng, kт-iingо 

'журавль', k~l~ng 'кирка', лур. koleng, семн. kolong, ласг. koleng, санг. kolang, 
. сорх. kul6ng 'журавль', ягн. qarokuk 'журавль'; сравн. тж. ДР.-инд. kurankara
'индийский журавль', родство которого перс. kulang не исключается [Mayr
hofer, 1, 235]. Сравн. Kuling 'кирка' (см. выше); о парах с начальным q-jk-, К
см. qunj'угол' .. 

qulix, qurix (Л к. 'служба'. 
waki hun ve уаМ naqadinin, aze qumiindiirii [avf sar qulixe darxim 'Если вы не 

выполните этого, то я всех командиров уволю со службы' (Араб, 83); komendiinte 
siirfbliixe mazin /:tukum kifiya, waki ve sihate Ьеу jam, we qulixii dilbandiye blda (а 
'Главный комендант Сарыбулака приказал тебе срочно явиться к нему, он возьмет 

тебя на службу в качестве переводчика' (Араб, 90); az wiin giliyii j3iik ziinim, tи mirii 
ЬЦа, bare tи ki Ьйу й nihii sar ci qulixe-yf 'Все это мне хорошо известно, ты скажи 
мне, кем ты был раньше и на какой службе ты теперь' (Шам., 222); mine hafl siilii 
qurix kifi 'Я отслужила семь лет' (ФК, 410). 

- Из тур. quZlyq 'служба', 'служение', 'рабство'. 

qulla с. 'башня'. 
dasГz drez kird, dasГz a/:tmadi girt u [а pepilikiiniin wa sar Kawtin u сйnа aw [ау qullay 

zfndiinawa 'Она протянула руку, взяла за руку Ахмада, они поднялись по лестнице 
и перешли на другую сторону 1Юремной башни' (Яшар, 53). 

- Из араб. quZla 'верхушка', 'вершина', 'макушка'. 

qulOra (f.) к. 'хлебец из просяной муки'. 
- Из греч. (через сир.-арам.?) xo'uvpa 'ячменный хлебец' [DКF, 309]. 

Сравн. kulOr 'круглый хлебец'. 

qulOz, quluz (Л к. 'скачок', 'прыжок' (вверх). 
yak iJ aze Ьет, - qarfJye qaraqale jlye xwa quloz Ьй 'Я тоже пойду, - вскочил 

с места Каро-Каракале' (Джынди, 250); mi dinii хи diiya zere, gelidii hulm й guZm 
qul6z diba 'Я взглянул вниз и увидел: над долиной поднимается пар' (КФ, П, 157); 
iiZlkf iigirkirinii gulii й [ора majiiZ nadidii, wakf marf harin neZlk й vesfnin, iilikl zl 
prlsked iigir usii quZйZ dibun, (а digot biiriinii iigir dibiira, diraSina 'С одной стороны, 
ружейная и пушечная стрельба не давали возможности подойти и погасить OГOH~ 

с другой стороны, взлетало столько искр, что казалось, надвигается огненный 

дождь' (Шам., 191). 
- Сравн. араб. qaZasa 'плясать'; связь значений 'плясать' и 'прыгать' в сул. 

hal-parln 'плясать', букв. 'подскакивать', 'подпрыгивать' при раУln 'отскаки
вать', 'облетать', курм. раУln 'летать', 'порхать'. 

qulp (Л I qulp, qulf'петля' (застежки), 'застежка'; 'ушко иголки'; 'ручка', 'рукоятка'. 
с. atii diiw tawiiw dabe, pewa dakayn, jii agar diiwiika tawiiw Ьй, sarakam qulfa ааn 

harduk 'Пока нить не будет полной, мы нанизываем на нее (листья), когда нить за
полнится, я делаю на обоих ее концах петли' (МК, 172). 
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- Из тур. qulp 'ушко', 'ручка', 'дужка' (посуды); в турецком - из араб. 

quZb [Радлов, II, 989]. 
DКF,318. 

qultax см. qiinday. 

qulax с. 'бдительный' . 
- Из тюрк. quZaq 'ухо'. Сравн. тур. quZaq qobartmaq 'внимательно слушать', 

gбz quZaq oZтaq 'быть очень внимательным' [Радлов, 11, 970]. 

quluxaYi (Л к. 'засуха'. 
- Из тюрк. qurиy, quruq 'сухой' с суффиксом -ау/, как his1ciiYl 'засуха' от 

hisk 'сухой'. 

qulOz см. quloz. 

qulp, qulf см. qulp. 

qumar (Л 'азартная игра', 'игра в карты'. 
min sad diniire ха li quтiire diiyn, sad di v aze dayndiir Ьйm 'Я проиграл в карты 

сто динаров, другие сто динаров остался должен' (МК, 338); sffye Wl хаг-а sar kiibe 
quтiire 'Он (сидит), согнув шею, (занятый) азартной игрой в бабки' (КФ, 1, 447). 

- Сравн. араб. qiтiir 'азартная игра', откуда тж. пере. qumiir, тур. quтar 
'азартная игра'. 

qumas (т.) 'ткань', 'красный товар'. 
с. siih abbiisiт ci kirdiya? qaniiirakl dirist kirdiya, quinl, quтiiSi Мг kirdiyii, hiniirtl 

ьо dumduтe хаnlуа 'Что же сделал, мой Шах-Аббас? Он снарядил караван, нагру

зил его бархатом и (всяким) красным товаром и отправил в ханскую (крепость) 

Дымдым' (КФ, 11, 179). 
- Из араб. qumiis 'ткань', возможно, через пере. qumiiS или тур. quтas 

'ткань', 'красный товар'. 

qumbar, qumbara (Л I qumpara 'снаряд', 'бомба'. 
min xawnii xwadii dit Mrii Sipl, pirii ha/tcavl, Еар й qumbiira usii habu, hasiib Еu 

nаЬй 'Я видел во сне белое море, мост в семь пролетов, а пушек и снарядов было 

столько, что не сосчитать' (ФК, 568). 
- Из пере. хиmрага 'граната', 'снаряд', 'бомба', 'ракета' через тур. quтbara 

'бомба' или араб. qumbura 'бомба', 'снаряд', 'ядро'. 

qumqum, qumqumk (f) I qumquma 'раковина', 'ракушка', 'флакон' (к.); 'медный кувшин 
с ручкой и узким горлом' (с.). 

- Из араб. quтquт 'флакон', 'бутылка'; сравн. тж. тюрк. (из араб.) quт

quтa 'оловянная посуда для чернил' [Радлов, 11, 1049]. Арабское слово возво
дят через арамейский и латинский к греческому оригиналу [Fraenkel], сравн. 
лат. (из греч.) caucus 'чаша', 'кубок', уменьш. caucula, греч. xavx[ov 'чаша', 
'кубок'. 

qumrl (Л 'горлица'. 
- Из араб. qumriyy 'горлица'; сравн. тж. пере. quтn, тур. qumrи 'горлица'. 

qumsl, qomsl (т.) к. 'сплетник', 'ябеда', 'кляузник'. 
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niivii sahare jiZlredii bakaye aviin habй. baka mafikl qumslyf gavaza Ьй 'Жил в го
роде Джезире Бако Аван, был он сплетником и кляузником' (КФ, 1, 53); wakf av giff 
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orfe habu, ldii wa Cirii zйdii nadigOt, Sikiyiitii xwa nadikir, blgotii, wakl qoms"i nатат 
sarii diive[ina та, [ё nihii 1& har tist darang-a, kiiyaz [ordii hiiffya 'Если все это так, 
то почему вы раньше об этом не говорили, не жаловались на то, что вас оклевета

ли сплетники и клеветники; теперь уже поздно, бумага ушла наверх' 

(Джынди, 122); qomslxere navlnin, qoms"iyii nlva, gur, mlye iav Ысёпn 'Пусть не уви
дят добра сnлетники, если бы не было сплетников, волки и овцы паслись бы вме

сте' (Масалок, 684). 
- Из тюрк. qumSl, qumsu, qumzu 'доносчик', 'ябедник', которое связывают 

с араб. yamaza 'злословить', 'клеветать'; сравн. тур. (из араб.) yamz 'клевета', 
'донос' . 

DКF,319. 

qundax см. qunday. 

qung см. qun. 

qunl (!) к. 'прорубь'. 
- Сравн. араб. quniiya 'маленький канал', 'канава' от qanna 'рыть' . 

qunj (т.) к. 'угол', 'уголок', 'закоулок'. 
eviire kiilamer ей odii арё аlO, alo fj [; xwarii ей, li qun]ake ode rnnИf 'Вечером 

старик пошел к брату оща Ало, пошел с ним и сам Ало и сел в уголке комнаты' 

(КФ, 1,213); amafik ей tawZe, Kata qun]e ZiiPl pasinl tarl 'Амарик вошел в хлев и за
брался в самый дальний и темныIй угол' (Шам., 30); waxte aWl sarf:ave xwa sust, hiita 
hundure miiZe, lё niherl, ]amlZa we qun]e tiifidii, lska-lskii we-ya, digfi 'Когда он, 
умывшись, вошел в дом, то увидел, что Джамила в темном углу плачет, всхлипы

вая' (Шам., 181). 
- Вариант кип] 'угол' (см. выше) с начальныIM q- вместо к, k. Подобное 

замещение отмечается тж. в qun 'зад' наряду с kun, quz 'горбатый' наряду 
с kuz, qutiin 'бить' наряду с Kutiin, с. qutiibxiina 'школа' при к. Kitebxiina 'биб
лиотека' и др. 

qupan (qupe-) с. 'мяться' (о металлической посуде), 'образоваться' (о выбоине). 
- Сравн. араб. qawb 'выемка' от qiiba 'копать', 'делать выемку'. 

qur~a с. 'жребий'. 
- Из араб. qura 'жребий', откуда тж. перс. qura, тур. qura, qura 'жребий' . 

quraftin (qurcf-) к. 'вьщергивать', 'вырывать', 'отрывать', 'ломать'. 
- Производное от араб. qarafa 'сдирать, счищать кожуру, кожицу'. 

lqurbat см. yurbat. 

2qurbat и:) к. 'высокомерие', 'заносчивость'. 
qiiymaqiiym й miliizime wii Ы qurbat li amarlke niherln, lе qat ]аМ saZiimii Wl 

nadiin 'Каймакам и чиновник высокомерно взглянули на Амарика, но никак не от
ветили на его приветствие' (Шам., 16); sahld wii Ы qurbaff got: are, galakii biiwm' 
nadikirin 'Саид заносчиво сказал: да, многие не верили' (Шам., 221). 

- Из араб. (через пере.?) qurbat 'приближенность (к высокопоставленному 
лицу, вельможе)'. 

qurban (f) 'жертва', 'жертвенное животное'; 'милый', 'дорогой' (при обращении). 

gili dikirin, wak'i Кё qurbiine Ыnа, Ьаг we diire sari.eka, ci blxwiiza, miriize wiin we 
blqada 'Говорили, что если кто приведет и зарежет у этого дерева жертвенное жи-
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вотное, оно (дерево) выполнит всякое желание' (Шам., 145); ау ftjdsаhё nЬаn 
u qalbiin, haтSira bWl fadii u qurbiin, quгЬiinё 'а Ыn haro dusid Zln 'О ты, владыка душ 
и сердец, пусть станет твоей жертвой та, что вскормлена с тобой одним молоком, 

пусть каждый день твоей жертвой станут двести Зип' (МЗ, 2082-2083); хйж Ы 
qurbiinii Wl Ьа, xwaliyii Ыn !ingё jerlk Ьа 'Пусть сестра будет жертвой ради него, 
пусть станет прахом под ногами Ферика' (Джынди, 34); 

с. Ьа qurbiini Ыт, du siil-a hiitйwnawa 'Да буду я жертвой за тебя, вот уже два 
года, как они вернулись' (МК, 24) . 

- Из араб. qurbiin 'жертва'; 'причастие' (рел.). Вошло в качестве религиоз
ного термина в языки мусульманских, а иногда инемусульманских народов, 

сравн., например, осет. gormon 'бедняга', 'достойный сожаления' (при обраше
нии). Сравн. тж. др,-греч. (из др.-евр.) 'ХорfЗау, 'Xop[Javii(; 'священное приноше
ние в храм', 'храмовая сокровищница'. 

qurimsax см. qurumsay. 

quris см. qurus. 

qurix см. quIix. 

qurm, qurom (т.) к. 'пень', 'чурбан', 'комель' (дерева), 'ствол'. 
rof.ake biihiiгё awrii kira gira-gir, Ыгйskё li diirii {:iniiгё dii, diirii {:iniiгё f.i qurmёvii 

riikir, {OZ й dumiin f.i qurmii diiгё hiliit 'Однажды весной из облаков грянул гром, 
молния ударила в чинару и вывернула ее с комлем, от комля поднялись пыль 

и туман' (КФ, 1, 119); wazlr ... dit, ё:(Jliiу sarё хо blr t qUrOтё diiгёdii ... qUrOтё diirё уё 
vёk hiitlava, sarё Wl niicita f.or 'Визирь увидел, что змея сует голову в пень, но пень 
ссохся, и голова ее не лезет в пень' (МК, 264). 

- Из араб. qurma, мн. quram 'бревно' (сплавное); 'пень', 'колода', 'брус', 
возводимое к греч. 'Х0Р/10(; 'ствол' (дерева), 'бревно' [DКF,308]. 

qurn, qarn (/) к. 'век', 'столетие'. 
хwаdё balkl kokii wiin таnуа kokёdii blblra, wakl jiгqlуё diИinin or!ii та hardu 

тilаtёd Ы qurnii havrii pniir 'Пусть Бог истребит корень тех людей, которые сеют 
рознь между двумя нашими веками соседствующими народами' (Али, 16). 

- Из араб. qarn (мн. qurйn) 'век', 'столетие', 'эпоха'. 

qurom см. qurm. 

qurqusiim (Л I qurqusim 'свинец'. 
- Сравн. тж. заза qirqiSun, тур. qursun, чагат. quryasun, татар. kargasin, сир.

арам. qurqusim 'свинец' [DКF, 317]; тюркское слово. О нем см. [ТЭС, .VI, 173-
174]. 

l qurs (т.) 'диск', 'лепешка', 'таблетка', 
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kёsii Wl Ьа ma;1isii xwa xwiinak, gйya, kira fars iisimiinak, quгsё mah u mihrё 
iisimiinl [nаn, lа digo, Ы jiiуё nаn! 'Он велел накрыть у себя в меджлисе сто]], 

(огромныI),' словно скатертью там были небеса, а вместо хлеба, казалось, принес

ли диски солнца и луныI' (МЗ, 909-910); bllaZlnin, quгsё zёrа f,i та! blnin, nауа ё!ё 
blgarlnin, milakl f,i xiinrii Ы/:lаПnin 'Поспешите, несите из дома золотые диски, 
обойдите (все) племя, выплавьте (из золота) руку для хана' (ФК, 568). 

- Из араб. qUl"§ 'диск', 'лепешка', 'таблетка'. 
DКF,85. 



qurus 

2qurs с. 'тяжелый', 'твердый', 'сильный'. 
wa cand lа тЦа Za ribe dagarem, Ьо хот Ьа kOlim bOt dahenmawa, qursa piirsangit 

ьо daxwenma.wa 'Я уже давно ищу мерку, я сама на своей спине тебе принесу 
(взятую в долг пшеницу) и даже добaвmo (лишнего) к тяжелой гире' (Мук., 186); 
aw oza Za ega ba1jekl zor qursmiin Ze Ьап 'В тот день на дороге шел очень сильный 
снег' (Мук., 159). 

- Манн приводит сопоставление с араб. qaras 'твердый' [КPF, Abt. Ш, Bd. 
11,276]. Но сравн. тж. перс. (из араб.?) qurs 'твердый', 'крепкий', 'прочный' . 

qurt (Л К. 'глоток'; qurut Ьоп 'глотать', 'пить'. 
- Вероятно, звукоподражательное. Сравн. перс. qurt, яги. qurt, осет. qwyrtt 

'глоток'. Звукоподражательный характер последнего поддерживается осет. 

qwyrrytt - звукоподражанием, передающим глоток. Сравн. тж. вейнах. ghurd, 
лак. ghjoZt [ИЗС, 11, 334] и афг. Уоmр, yurap, ywfap 'глоток', ywar(a)p{)!, 
ywarpaw{}! 'глотать' . 

qurUK. 'сухой', 'тощий' (?), 'пустой', 'ни с чем', 'без ничего'. 
wa ldii хйnа та xiir, та quru hastiye та, wiinii fi ЬЬсиn, blrii dile (а ra/:lat Ьа 'Вы 

уже выпили всю нашу кровь, остались одни наши кости, съешьте и ИХ, пусть твоя 

душа успокоится' . 
- Из тур. quru 'сухой', 'пустой', 'тощий'. Сравн. тур. quru saqy 'холостой 

заряд', quru saZam 'поклон без подарков', quru taqta 'пол без настилки', qun quru 
qadid 'без мяса, одна кожа да кости' [Радлов, П, 926-927]. 

qurumls: qurumls kirin (kirdin) 'заводить', 'заряжать'. 
zi sar сатё vOlgiiye й barii kiisplye gamlyed mazin й bif:uk habun, sar giSkii [ор qu

rитИ kiribun, [ора hiizir Ьйn Ы dizmin xistii 'На реке Волге и в Каспийском море 
стояли большие и маленькие суда, на всех были заряжены пушки, готовые стре

лять в противника' (Араб, 149). 
- Из тур. qurumys, причастной формы глагола qurmaq 'устраивать', 'на

страивать', 'заводить' (часы, механизм); сравн. тж. тур. qurum 'устройство', 
'организация' (чего-л.). 

qurumsay, qurumsax, qurimsax (т.) 'сводник', 'подлец', 'негодяй' (браное слово). 
zalxa рёга dii xavarii, go: qurimsiix, go, mi [(ИаnсПуа, ftare (а diiya ta, Ыl? 'Залиха 

возразила ему, сказав: негодяй, я (уже) купила и заплатила тебе, чего же еще?' 

(КФ, 1, 200). 
- Из тур. qurumsaq 'сводник', 'рогоносец'; сравн. тж. перс. (из тур.) 

qurumsiiq - то же. 

qurus, qirus, quris (т.) I qiros 'куруш·, 'пиастр', 'монета'. 
ГЙVlkl blkuza, jЮSlё w/ piinzda quгiS-а 'Если он убьет лису, ее шкура стоит пят

надцать курушей' (КФ, П, 235); go, aze harim, manake qasiiv blgirim, blxiiplnim, cand 
qiruSii ze blstlnim, ре ziiruye xwa xway kim 'Пойду-ка, - подумал он, - найду ка

кой-нибудь повод и обману мясника, возьму с него несколько курушей и накорм

лю своих детей' (КФ, П, 237); qurusakl wiin nagihlsta daste dawlata 'Властям не дос
талось из них ни одного куруша' (КФ, 1, 289). 

- Из тур. qurus, иrи! 'пиастр' (одна сотая турецкой лиры); араб. yurйs, ос
мысленное как форма мн. числа, откуда формы ед. числа yurs, yirs, перс. yurйs, 
заза quris, арм. xurus 'пиастр', лит. graszis, нем. Groschen, рус. грош, в конечном 
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счете восходящие к лат. (denarius) grossus 'большой денарий' [DКF, 308; КPF, 
Abt. П, Bd. IV, 297; Фасмер, 1, 462]. 

quia к. 'гордый', 'надменный', 'высокомерный'. 
хеn i.i qura Ьйnе awiinii Ьоnа пааШ he f.i гота xiriibtir-in 'Кроме того, что они 

надменны, они еще и к народу относятся хуже, чем турки' (lllaм., 178); baJ(;o 
dibef.a: dinihefl, mTre тёn, ат virii ten, darbiiz dibln, тате iiqiisT qura-ya, wakT xwa 
niigra bar та гаЬа, ze wakTTгO тате bar ta гаnаЬа, ze we bar J(;e гаЬа 'Бако говорит: 
видишь, мой эмир, мы пришли сюда и проходим (мимо), а Маме настолько горд, 

что не соизволит даже встать перед нами, но если сегодня Маме не встает даже 

перед тобой, то перед кем же он встанет?' (ФК, 301). 
- Сравн. пере. (из араб.) уиуга 'гордый', 'заносчивый', 'дающийся в об

ман'. Араб. уиуга 'все лучшее, отборное', yurйr 'ослепление', 'самообольще
ние', 'тщеславие', 'высокомерие', 'гордость'. 

quiabI с. 'пирог из миндального теста'. 
- Сравн. тур. qurablje, yurabije, пере. yuriibl, yuriibiyya 'курабье', 'мин

дальное пирожное или печенье' из араб. yurayyiba 'миндальное пирожное' ; 

quig см. qiiik. 

quiilta, quruJta (1) к. 'съезд'. 
- Из тур. qurultaj 'съезд', 'народное собрание'. 

quiquiaga см. qiiik. 

qusln (qus-) К. 'изнашиваться', 'обрываться', 'быть отсеченным'. 
sare тауТ firiiSi ЬТ, . blsked тауМ qusiinm ЬТ, hagar ра! hingo ат de ьо yaka mn ы 

'Пусть обреют нам головы, пусть обрежут наши локоны, если мы после вас будем 

принадлежать кому-нибудь другому' (КФ, П, 172). 
- Образовано на базе араб. qassa 'резать' (ножницами), 'стричь', 'обстри

гать'. 

qusiir см. qisiir. 

qusiin, qisiin (т.) к. 'войско', 'армия'. 
- Из тур. qosun 'армия', 'войско'. 

qut, qot (т.) К. 'кусок', 'часть', 'отрезок', 'обрубок'; qut kirin 'рубить', 'разрезать'. 
diire di Ыn xwadii qut maka 'Не руби сук, на котором сидишь' (кпп, 87); eviire 

harkas ей, jlye xwadii riizii, J(;iziгJ(;iinЙn iin"i qotakT diiriiy"i mazin, kir niivii jlуё xwa о ей, 
qulf:ak"i xwa vaSiirt 'Вечером, (когда) все улеглись спать, Кызырканун принес боль
шой обрубок дерева, положил его в свою постель, а сам спрятался в уголочке' 

(ФК,581). 

- Сравн. араб. qufa 'обрубок', 'участок земли', qif 'отрезанный кусок', 
'часть', qafa 'обрубок', qifa 'кусок', 'часть', 'обрывок'. 

qutan (qut-) К. 'бить', 'стучать', 'забивать', 'заколачивать'. 
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гаЬйn, singak qutiin li sarё ziniire й ауауё wiin Ы sing girt й xwa diiliqiind, уё di хо 
Ы linge ауауё хо diiliqiind й уё dT Ы linge уё di 'Они забили кол в верхний край утещ 
ага схватился за кол и свесился вниз, другой повис У него на ногах, третий на но

гах у второго' (КФ, 11, 208); соnа bar darke saTm, dargii qutii 'Они пошли к дверям 
Саида и постучали в дверь' (МК, 266). 



quzbin 

- Вариант глагола Kutiin 'бить' (см. выше) с заменой начального К- на
чальным q-. О других случаях подобной замены см. qunj'угол', qun 'зад', qiiZ 
'горбатый' . 

qutik (f) к. 'шапка'. 
- Сравн. ryp. xod 'каска', 'шлем' из перс. xod, xud 'шлем', 'каска'; осет. 

xod, xud 'шапка', др.-перс. xauda- 'шапка'. Полной уверенности в надежности 

сопоставления нет. 

quti, quil, qutii (f) 'ящик', 'сундук', 'коробка'. 
bejiin-jJa/аviin сiidiгёdii хига sar рШё va/aziyii hй, mnа хо diiуё, sагё сiidiгё i,orl 

qutlka blf:uk giгё diiya 'Богатырь Беджан лежал в шатре на спине и увидел, что на
верху, под вершиной шатра привязана маленькая коробка' (КФ, П,134); wёdагё 

habun quuyёd f:uk ЬОnа sakir, сауё, тёхik й diiгаnё 'Там бьmи маленькие коробочки 
для cax~a, чая, гвоздики и корицы' (Шам., 52); Ьаг Ы qutiyё ей, nата kira qutlуё, 
darё qutlуё кШt kir, кШt kira jёЬii xwa 'Он подошел к ящику, положил письмо 
в ЯЩ~IК, запер ящик на юпоч, а юпоч положил в карман' (Араб, 50). 

- Из тур. quty, qutu 'коробка', 'ящик', 'банка', откуда тж. перс. qutl 'ко
робка', 'ящичек', 'ларец', осет. кutu 'корзина для хранения зерна', 'верша' и др. 

DКF,317. 

qutni (т.) 'плюш', 'бархат'. 
с. iih hasan-xiin ci kirmya? qant'iirakl dirist kirmya, qutnl, qumiis Ьаг kirmya, 

hiniirti ьо duтduтё xiinlya 'Что же сделал шах Хасан-хан? Он снарядил караван, 
нагрузил его бархатом и (всяким) кpacmIM товаром и отправил в ханскую кре
пость ДЫмдым' (КФ, II, 180). 

- Из араб. qЩnl 'хлопковый', 'хлопчатобумажный' от qщn 'хлопок', заим

ствованного из арамейского [Fraenkel, 42]. 

qutr с. 'диаметр'. 
majoma Ьа qutfi baftii siintlтёtiг рёnj-saS nаn, lawiiSi Ьа wёnау хас la sar 

diidandrё, dаwfiуёkl pir la pliiwl cawir la sar /awiis la nёwагiisu majomaka w /а dawr и 
Ьап Wl mirabba w miist и panlr и лnау' w mlwa w xorist daCindrё 'На подносы диамет
ром семьдесят сантиметров кладется по пятъ-шесть лавашей в виде креста, посре

дине подноса ставится большая тарелка, полная жирного плова, а вокруг нее ста

вят варенье, простоквашу, сыр, зелень, фрукты и соус' (Мук, 230). 
- Из араб. qщг'диаметр'. 

qutii СМ. qufi. 

quii СМ. qufi. 

quzЫп с. 'внутренний угол'. 

biiWI betawa, wak towl harzin, blliiwit dakii /а suc и qui,bln 'Если вновь придет его 
черед, он рассеет тебя, подобно просу, по всем уголкам' (Мук., 196); dindukyiin Пi, 
kayn ьо mёSki diiJnin, darkayn natawl/a suc и qui,bln 'Наточили бы их клювы, (чтобы 
они клевали) мозг врага, чтобы вычистить врага из всех уголков' (Мук., 209); la 
qui,binl i,urakay piircayak рагоу га! lа kunёkiiуа, dafi Ьёnin, risql awiin wii /awyii 'В уг
лу комнаты куском черной тряпки заткнута дыра, пусть ее (тряпку) вынут, их про
питание находится там' (МК, 66). 

- В первой части вычленяется qui,- из qunj 'угол'. Значение второй части 
не ясно, соотнесение ее с Ыn, blnl 'низ' не дает представления о семантической 
соотнесенности обеих частей. 
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qu с. 'лебедь'. 
~ Из тюрк qu 'лебедь', откуда 1Ж. перс. qu 'лебедь'. Сравн.1)'р. quyu 'лебедь'. 

qucan (qUСё-) с. 'быть сжатым' (о кулаке), 'быть закрытым' (о глазах). 
aw jiir qunim diiya sar bardaka w Ziiqim sor kirdawa w ciiwim quciind u Zaw /:zawiiyarii 

хот haldiist 'Потом я сел на край обрыва, спустил ноги вниз, закрьш глаза и бро
сился с этой высоты' (Мук., 161). 

~ Образовано на базе тюрк quc-maq 'обхватывать', 'обнимать'. 
quc (1) I qucak 'куча', 'груда'. 

ro1.ake hiit, sar quf:ake runist Ьаг Ы tiiv, 1.i xwarii dusunniS Ьй, miJk niiv quf:edii 
darKat 'однаждыI он пришел, сел на кучу (камней) и задумался. Из кучи вылезла 
мышь' (КФ, 11, 226); xudiine aw hildii, haZka-hаZk ре Kat, fЮiе sar xwa girt, iivlta sar 
qйf:аke, kavir diina sar й disii, disii, ciqii qawiitii Wl habu, f:iyerii Zaziind, hilkiSiyii 'Его 
прошиб пот, тяжело дыIа,' он снял бывшее на нем пальто, бросил его на груду 
(камней), положил на него камни и снова, снова, сколько хватало сил, торопЛиво 

взбирался на гору' (Джынди, 224). 
~ Из тур. qucak 'охапка'. 

qШ, qol (т.) I qul 'раб', 'невольник'; 'раб божий', 'человек'. 
aw zuZmii, ku ют та Kurdiirii dika, kasak niika sare quZii, quZ iJ па wl hiilidii Ьйn 

'Насилие, которое Турция совершает над нами, курдами, не совершается даже над 

рабами, даже рабы не бывали в таком положении' (Араб, 96); ата hun niziinin, Ciqiis 
q1zed jiihil й xort 1.i gundii girtina, Ыпnа waliite xwa, cawii quZ xwarii didina хаЬаШ? 'Разве 
вы не знаете, скольких девушек и юношей они захватили, увезли в свою страну и в 

качестве рабов заставляют работать на себя?' (Шам., 272); agite biive we hayZo 1.i siblZe 
аnlЬй, й iiqii waxt, ciiwii ЬТгаnln, qlze, тlnаnl ,оnауа f:dved xwa xway dikir, nlsiinl [и qйl 
й bandii nadikir 'Ее отец Агит привез (эти часы) из самой Сибири, и девушка хранила 
их как память, берегла как зеницу ока и никому не показывала' (Джынди, 35). 

~ Из тур. quZ 'раб', 'слуга', 'служитель'. 
qШ с. 'глубокий'. 

gom hatii qul Ьа, maZay xos-a 'Чем глубже озеро, тем лучше в нем плавать' 
(КПП, 323). 

~ Вариант к. кйг 'глубокий' (см. выше) с замещением начального К- на
чальным q-, как в некоторых других случаях (см. qunj'угол'). 

qum (1) к.'песок'. 
niivii wiin hazakedii рnа iJ qumistiin Ьй, hatii f:dv-f:dvii diblrl хеn 1.i qume tiSt [u 

nаЬй, f:ilka iiv [u nаЬй, wakl mariv vaxiirii 'Среди этих болот были и песчаные места, 
насколько хватал глаз, там кроме песка ничего не было, и не было ни капли воды, 

чтобы человек мог напиться' (Араб, 140); !Jasiive qume Ьага, !Jasiive baZge diirii, 
!Jasiive purte kiirii ciidir-xebiit vagirtina '(Вокруг) разбито столько шатров, что их как 
в море песка, как листьев на деревьях, как шерстинок на козлятах' (ФК, 573). 

~ Из тюрк. qum 'песок'. 
DKF, 318. 

qun (1) I qung, qing 'зад', 'задница'. 
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bat ciqii КОК diba, awqii qunii bate tang diba 'Чем жирнее утка, тем уже ее зад' 
(КПп, 57); haspe rafasak gur dii, gur piJtostiin Kat, vf1.ike qunii gurrii iivft 'Лошадь ляг
нула волка, волк упал навз·ничь, и зад его прохватило поносом' (КФ, II, 225); 

с. amjiir puSi !Jaslrakamiin Za qungl rOdakird и banniindadii wak tayiiray takiindara 
blind dabu 'Потом мы втыкали ей (мухе) в зад волокно из циновки, отпускали ее, 



qut 

и она летала, как самолет-истребитель' (Мук., 145); ayawe тiisY blgire w qing tar nаМ 
'Хочет и рыбу поймать, и зад не намочить' (КПД 321); тifi§k liisiiyY qiiz blkiitawa, 
qingYadii"e 'Если курица переймет повадки гуся, то ее зад разорвется' (КПП, 352). . 

- Варианты kun 'зад' (см. выше). О замещении начального "- начальным 
q- см. qunj 

qiinay см. qonax. 
qiinday, qundax, quIfax (Л I qOndax, qonay 'приклад' (ружейный); 'основание, подно
жие' (горы), 'дно'; 'остов седла' . 

hundui"e iivinge dibiriqY, ta digot, iaza zi dabaxiine iiving аnУnа, har qundiiyii diirYn 
li di-de havakY gawr Ьй 'Внутри винтовка блестела, словно только что из арсенала, 
лишь деревянный приклад немного потемнел от земли' (Араб, 86); gis'ka Ы f:ak-i" 
i/:liile i"inda 'ё Ьйn, plye wiindii тauzere qundiiхП Ьйn 'Они все бьmи увешаны хоро
шим оружием, через плечо висели маузеры с прикладами' (Шам., 188); biive minY 
гаЬаn dii bar qundiixii iivinge й pi/:lYnii ddf dii, аnl sivdare 'Моего бедного отца удара
ми ружейных прикладов и пипками (он) вытолкал в коридор' (Джынди, 106); 

с. lа pir Ьа haтu hёzekawa qondiiye tifangakyiin lа тoyaray pfStiт dii 'Внезапно 
меня изо всех сил ударили прикладом по спине' (Мук., 175). 

- Из тюрк. qondaq 'пушечный лафет', 'ружейный приклад' , пере. (из тур.) 
qundiiq-To же. 

qiirat см. qudl·at. 
qiifin (qiir-) I qiiiandin (qiiren-) 'кричать', 'вопить', 'реветь' (к.); 'визжать', 'скулить (о со
баке)' (с.). 

- Вероятно, звукоподражательного происхождения, сравн. пере. yurriin 
'ревущий', уит§ 'рев', 'крик', 'гром', yuryura 'раскат грома'; сравн. тж. тур. 
r.vr- r.vr - звукоподражание, передающее болтовню. 

1 -v -v v qus, qas, qos (Л к. 'подхвостник'. 
tang й qusa li asqar dis"idina, xwa Ы хШага digihlna '(Он) подтягивает на (коне) 

Ашкаре подпруги и подхвостник и приезжает к братьям матери' (ФК, 71); tang й 
quse si5ike bisidina, 1.i mini"ii blna 'Подтяни подпругу и подхвостник Сосык И приве
ди ко мне' (ФК, 88); we quse nаа тuse 'С таким подхвостником ты не доедешь до 
Муша' (КПП, 278). 

- Из ryp. qоS'упряжь'; сравн. тж. тур. qosu 'всякая вещь, состоящая и в по
рядке сложенная из нескольких частей', 'повозка' [Радлов, П, 640]. 

2 -v qus (т.) к. 'крупная хищная птица'. 
- Из тюрк qus 'птица'. . 

qiistШu (Л к. 'пух'. 'перо'. 
1ётй/' iinzl1a тШ, kirina niivii оnсаn й dosake qusfuki, cand bdlgYyёd ruтaxmarY 

dana bar раШ Wl 'Темура внесли в дом, положили между пуховыми периной 
и одеялом, подложили под бока несколько обшитых бархатом подушек' (Али, 12). 

- Из тюрк qus-tuku 'птичий пух', 'птичье перо', сложения qus 'птица' и tйk 
'пух', 'перо'. 

qiit (т.) 'пища'; к. тж. 'фураж', 'зерно', 'корм для кур'; qiit dan 'глотать'. 
qute та dixwa, pungiile xalqedii hek dika 'Ест наш корм, а яйца несет в чужом 

курятнике' (Масалок, 686); dlk xawnёdii qйt div'ina 'Петух видит во сне корм' (Ма
салок, ] 54); dinyayiblii qanjl kiir ka, qйte xwa li wi/' са! ka 'Копи на этом свете доб
рые дела, запасай пищу в хранилищах' (КФ, п, 63); 
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qiiz 

с. iyii w kaz dagn, dafin la xowa, kawek qut daday Ьа рау и piiriiwa 'Летаешь себе 
по горам без толку, проглатьmаешь куропатку с перьями' (Мук., 200); рат hatii 
nа]йУё, qut niidrё 'Пока кусок не разжуешь, не проглотишь' (КПП, 356). 

- Из араб. qut 'продукты питания', 'пища', 'корм', откуда тж. перс. qut 
'пища', 'пропитание'. 

qfiz к. 'rорбатый', 'согбенный', 'сутулый', 'наклонившийся' . 
zdVii, siidiq-bag, yakT davzav Ьй, {ime Sink Zi dav dihiit, havakТ kuz Ьй, ta digot, kiilakT 

sast-/:lavtesiiu-ya, lё Тro Ыт dave xwa digirt, him i.i xwa {Tk digirt, wakT quzbuna Wl kivs 
nаЬа 'Жених, Садык-бек, бьm полоротый парень, у которого всегда изо рта текла 

СJПOна, сутулый настолько, что казался шестидесяти-семидесятилетним стариком, но 

сегодня и рот у него бьm закрыт, и держался он прямо, чтобы не бьmа заметна его 
сутулость' (Шам., 69); dn{ar qйzТ sar daste min ьй: tu ci merakT Ьах! Ьйуа, riistl min hiitl, 
az qurbiinii ta-ma 'Антар (наклонившись) припал к моей руке (говоря): что за счаст
ливой оказалась моя встреча с тобой, да буду я жертвой за тебя' (КФ, II, 161). 

- Вариант kuz 'горбатыI'' (см. выше) с начальныIM q- вместо k-. Подобное 
замещение представлено тж. в qun] 'угол' наряду с "иn], qun 'зад' наряду 
с kun, qutiin 'бить' наряду с kutiin. Сравн. тж. перс. quz 'горб', quz-pu!t 'горбун', 
'горбатый' . 

R 

raa, raat, raayat и) к. 'соблюдение', 'хранение, оберегание', 'оказание помощи'. 
- Из араб. rifiiyat 'забота', 'внимание', 'уход', 'покровительство'. 

raat, riaat, raayat (!) К. 'крестьянство' (оседлое). 
пааШ wedarё Ы dizminiiyT li askare uris dinherT, ат xiipiindin, nуа riist nтИnТ та 

nadidiin 'Тамошние крестьяне враждебно относились к русским солдатам и обма
нули нас, не показывая нам правильную дорогу' (Араб, 82); ата па ko{:ar Ьйn, ата 
ridiit Ьйn, ат {u]iirT damakatina zoziina 'Мы не были кочевниками, мы были осед
лыми крестьянами и никогда не выезжали на летние кочевья' (Араб, 96); ата 
ndiit-in, тarii liizim-a drd, wakT ат bixabitin, Tdiire та biva 'Мы крестьяне, нам нуж
на земля, чтобы (на ней) работать и иметь средства к существованию' (Шам., 74); 
аЫё wT gundТ giSK гИа! Ьй, qa nadikatina zoziinii, li wT gundТ diciindin ]ah й ganime 
'Жители этого села сплошь были (оседлые) крестьяне и никогда не выезжали на 

летние пастбища, в этом селе сеяли рожь и пшеницу' (Шам., 145). 
- Из араб. rafiyyat 'паства', 'приход', 'подданныl',, 'население' через перс. 

rafyat 'крестьянин'. 

rab(b) (т.) 'господин', 'владыка'. 

]86 

da birii гаМ Шатё bika miriize miriizxiizii 'Пусть Владыка мира исполнит жела
ние стремящихся к счастью' (Араб, 66); гаЫn, duiike zi гаМ dZame bikin, ko Cdve 
dvdiiZe zaynike siix Ыn 'Помолитесь же Владыке мира, чтобы глаза Авдаля 3айныке 
излечились' (КФ, П, 102); tu nahaq-T, уа гаЬ-il-dZаmТ, ta avii yakii hii cekir7ya, wak7 
hinak ЫЫnin kefi й safliye, lё hinak i.i birezin xudiine, bikiSinin ]afliye 'Ты не прав, 
о Господь мира, ты сделал так, что одни видят лишь удовольствия и безмятеж

ность, другие же проливают пот и испытывают тяготы' (Шам., 162). 
- Из араб. rabb 'Господь', 'господин', 'государь', 'владелец', 'хозяин'. 



rafas 

iaban 'жалкий', 'бедняга', 'бедный', 'несчастный'; 'холостой, неженатый', 'бедный' (с.); 
[DКF, 205] дает значение 'христианский монах'. 

miilii wa xiriib Ьа, ojiixe wa Ыг Ьа, па qizikii гаЬаn vii-ya, wa хег-а, da fdii dange 
xwa nakin, xalqe та Ыкаnа 'Чтобы рухнул ваш дом, чтобы погас ваш очаг, ведь 
бедная девушка - вот она! Чего же вам нужно? Не заикайтесь больше об этом, 

чтобы JПOди над вами не смеялись' (Джынди, 88); biive minf гаЬаn dii Ьаг qundiixii 
Hvinge и pihlnii ddf dii, аnТ sivdarё 'Моего бедного отца он ударами ружейного при
клада и пипками вытолкал в коридор' (Джынди, 106); iele spf niivii роге еГтуа mina 
rabandii zeda Ьиn 'В волосах моей бедной матери прибавилось седых волос' 
(Джынди, 122). 

- Сравн. -араб. ruhbiin, мн. от riihib 'монах', а тж. араб. rahbiinf 'мона
шеский', rahbiiniyya, rahbana 'монашество'. Объяснение [DКF, 205] из сир. гЬn 
'шаgistег noster' неудовлетворительно семантически. 

iablib (т.) к. 'ребаб' (музыкальный инструмент). 
- Из араб. гаЬаЬ 'ребаб' . 

l'аы1 с. 'весенний'. 

- Из араб. гаЬГ 'весна', возможно, через тур. геЫ 'весна', 'весенний сезон'. 

iacal с. 'джем', 'засахаренные фрукты'. 
- Из тур. гаса! 'варенье'. 

I'ad, I'at: iat kirin к. 'отказьmать', 'отвергать', 'mтopгaTЬ'; I'ad (I'at) Ыin к. 'исчезать', 'кончаться'. 
suZfin aw xiistinii qawm и pizmiimed xwa rat nakir 'Султан не отклонил эту прось

бу своих родственников' (Али, 43); az biiwarim, biive min we xiistinii min rat niika 
'Я уверена, что мой отец не откажет мне в этой просьбе' (Али, 60); хаn sibe zu 
гаЬиnа, iiv siirinJiidii rad Ьиn, хиn siirinJiidii тауnа, miilii хаnТ Ьи Sin и girT 'Хан встал 
рано утром, (видит) в баках исчезла вода, в баках осталась кровь, в доме хана -
печаль и плач' (ФК, 574); Тго haqe сiЛо и Jiтii6te habu tu i.i dine rat kiriinii, le msii 
тегаnТ jam wiin merikii haya 'СеГQДНЯ Чоло и общество имеют право исторгнуть 
тебя из жизни, но у этих JПOдей есть благородство' (Авд., 23). 

- Из араб. гаdd'отражение', 'отклонение', 'отталкивание', 'отвержение'. 

1I'аС(т.)к. 'ряд', 'шеренга', 'группа', 'отряд', 'стая', 'вереница'. 
niSkevii rafa wardake bayiini sar wiindii flrTn, miZiiZim, qiiymaqiiym и silemiin-bage 

tivinge xwa drёiJ wiin wardii kir 'Вдруг над ними пролетела стая диких уток, чинов
ник, каймакам и Сулейман-бек вскинули ружья' (Шам., 17); qTrТnTyii гар qulingii 
azmiin hingiivtibu, aw vadiganyiina waliite garm 'В небе раздались крики вереницы 
журавлей, они возвращались в теплые страны' (Али, ] 54); saf-saf dimaSina kuh u 
dastiin, raf-raf dixiSina sayr u gaStiin 'Толпами бродили они по горам и долам, ряда
ми прогуливались по лугам и полям' (МЗ, 499). 

- Из араб. гаff'стая'. 

2l'af: I'af kirdin с. 'быть рафидитом' (членом религиозной секты рафидитов). 
- Из араб. rafrJ 'отклонение, отказ'; сравн. араб. riiflrJa, rawiiflrJ 'рафидиты', 

riiflrJТ 'ренегат'. 

I'af(a) см. iafik. 

I'afas (f) к. 'лягание'. 
haspe linge xwa bilind kir, gиг diriine xwa iivТta bizmiir, avi haspi rafasak ledii 

'Лошадь подняла ногу, волк потянулся зубами к гвоздю, (и тогда) лошадь лягнула 
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f'afas 

его' (Аджи, 8); dew xurJak аnl, farkiyii zilfiniizevii girёdii, рауа jilfifariiz rafasak dii 
dafii slnge dewdii, dew jirl, !Са! 'Дэв принес переметную суму и приторочил ее к кру
пу лошади (всадницы) Зульфиназ, а лошадь (по имени) Джьшьфинфараз сзади 
лягнула его в грудь, дэв отлетел и упал' (КФ, П, 307). 

- Из араб. rafas, гаfщ 'удар ногой', 'пинок'. 

lrafik (Л I raf(a) 'этажерка' (к.); 'полка', 'ниша в стене' (с.). 
- Из араб. raff 'полка' через перс. raf 'ниша в стене' и тур. raf 'полка', 

'этажерка'; семн., ласг., шам., саш. ra/, сорх. гiif'ниша в стене'. 

2rafik (Л к. 'деревянная лопата' (для сажания хлебов в тандур). 
- Сравн. перс. rafida 'сшитая из тряпья подушка круглой формы, которой 

налепляют тесто на стенку тандура при выпечке хлеба' . 

rafiq (т.) 'товарищ', 'спутник', 'друг', 'сообщник'. 
sex та li we donzda mahiin, ha!ii rafiq сипа jihiin Ы ziitakl siidiq gahiin, Ьа sarwarё 

xiliifatiin 'Шейх провел таким образом двенадцать месяцев, пока его друзья не 
припши к этому обладавшему искренней душой главе духовных наставников' 

(ШС, 250); 
с. kur nаn, xwiird, lsriihatl kird la we, piisawpiis gariiyawa ьо Иу rafiqakiinl 

'Юноша поел, отдохнул там, а затем вернулся к своим товарищам' (МК, 8); Ьауаn, 
ka hiitim, атат geriiyawa ьо rafiqakiin, dasyiin kird Ьа pekanln 'Когда я утром при
шел, рассказал об этом товарищам, они принялись смеяться' (МК, 74); rafiql diz u 
rafiql qiifl-a 'И сообщник вора, и друг замка' (КПД 366). 

- Из араб. rafiq 'спутник', 'компаньон', 'товарищ', 'друг'. 

rаШir с. 'поведение'. 

- Из перс. raftiir 'поведение'. 

rag с. 'жила', 'кровеносный сосуд'; 'род'. 
blro, to ragl mardlt mirdu-a, niiziinl, ziinii соnуаn farmu-a 'Уходи, жила твоего 

мужества мертва, тебе не ведомо, что изрекали мудрецы' (Мук., 21 О). 
- Из перс. rag 'кровеносный сосуд', 'жила', 'раса', 'порода'. См. ниже rah 

'жила'. 

таут (f) к. 'неудовольствие', 'недовольство'; тау та 'несмотря', 'вопреки'. 
уаymа giriinlyii wiin riyii 2000 kllometii, bёl ko daynin, Ы sunda dihlZin 'Несмотря 

на свой большой вес, они без посадки преодолевают расстояние в 2000 километ
ров' (Рон., 2, 3). 

- Из ар~б. raym 'принуждение, отвращение, нежелание', возможно, через 
перс. rayт 'злость, досада'. 

таупа см. Тахпа. 

fah, таЬ, тау, та (1) 'жила', 'жилка', 'мышца'; 'корень' (растения); 'род', 'поколение', 'по
томство'. 
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aWlxiile min v dlZ blgira, rahii wardakii de li уи haviite dine naZaqlna 'А этого бра
та моей матери возьми в плен, не искореняй род (нашей) матери Вардак на этом 

свете' (ФК, 158); rahii merii qaliindin 'Они искореняли род людей' (Джынди, 375). 
- Восходит к др.-ир. *raha-; авест. rGlJha- 'название легендарной реки', 

др.-инд. rasa- 'сок', 'густой сок', 'суть', 'течение', rasii 'течение', 'поток', 'на
звание легендарной реки', лат. ros, roris 'роса', ц.-слав. роса, и.-е. *er-es-, *r-es-



'течь', согд. маних. rk, парф. маних. rhq, зор. пехл. (17t7n, lht7n) *rahakiin, 
*ra(h)kiin [Mayrhofer, Ш, 48; KSD, 361], перс. rag 'кровеносный сосуд', 'жила', 
'род', 'порода', ср.-перс. rag, rahag 'кровеносный сосуд', rahlg (перс. гаШ) 'ди
тя', 'мальчик-слуга', тал. ray, ласг. rag, сив. riige, семн. raq, шам., санг. rak, 
сорх. rog 'кровеносный сосуд', 'жила', 'род', 'порода'. Форма с. rag - из пер

сидского. 

таЬа] (m.)к. 'дорожный багаж'; 'верблюжье седло'. 

- Из араб. ra/:lZ, мн. пМl 'седло', 'багаж'; перс. (из араб.) rahZ, мн. пМl 
'дорожный багаж', 'верблюжье седло'. 

DКF,306. 

iашi с. 'освобожденный', 'отпущенный', 'спасенный'. 

waZZii, kiCixom, riist-a, min aspakam Ьа ciiwlxom dlt, a/:lmad siJ jiifi гаМ kird, kaCl 
har siJ jiirakaJ гё w riist gariiyawa bar darkay таи a/:lmad 'Ей-богу, дочь моя, я видел 
коня собственными глазами, Ахмад три раза отпускал его, однако все три раза он 

прямиком возвращался к воротам дома Ахмада' (Яшар, 33). 
- Из перс. rahii 'освобожденный', 'отпущенный', 'спасенный', историче

ски причастия настоящего времени глагола rastan, rah- 'спасаться', 'избав

ляться', 'освобождаться', ср.-перс. rastan, rah- 'отпускать', др.-перс. rad- 'поки

дать', др.-ир. *raz-, Но-е. *regh- или *legh- [KSD, 359]. 

iahandin (гаhIп-) к. 'освобождать'. 
himmat nаЬй wa piinsadiin, ku siJx па rahiindl az baliin, miiYl di dastiJ yiiyiyiin 

'У вас, у пятисот (человек) не хватило душевных сил, чтобы выручить шейха из 

беды, остался он в руках врагов' (ШС, 261). 
- Образовано на базе основы настоящего времени rah- персидского глаго

ла rastan 'спасаться', 'избавляться', 'освобождаться' с курдским каузативным 
суф. -аn-. Сравн. rahii 'освобожденный', 'спасенный' (см. выше). 

iahmat, ial}mat, тата (Л 'милость', 'милосердие'. 
/:liisii i} kamiiliJ raufatii ta, dur-a i} jamiiliJ ra/:lmatii ta 'Мы за пределами твоей 

милости и далеки от красоты твоего милосердия' (МЗ, 174); а, гата lа biiviJ ta Ьа, 
- sawiJSё kiil wiJrii got, - ta lingiJ min i.i gOlii tang darxist 'Да будет милость (Аллаха) 
над твоим отцом, - сказал ей старый Шавеш, - тыI извлекла меня из затрудни

тельного положения' (Джынди, 83); 
с. ka gariiyawa ьо miilawa, сйа sarawa, biingi i.inakay kird, wuti: ау iifrat, xwii 

darnekl Ьа ra/:lmati ze kirdlnawa 'Вернувшись домой, он поднялся наверх, позвал 
жену и сказал: жена, Господь открыл для нас двери своего милосердия' (МК,4). 

- Из араб. ra/:lmat 'милосердие, сострадание, милость'. 
DKF,306. 

таЬп см. тап. 

iahwan с. 'иноходец'. 
- Из араб. rahwiin 'иноходец'. 

ial}al (f) к. 'праздничная одежда', 'снаряжение'. 

- Из араб. rihiil, мн. от rahZ 'седло', 'багаж'. 

ial}m,iam (f) 'милосердие', 'сострадание'. 'сочувствие', 'прощение'. 

virii waliitakl zdfi bera/:lm-a й beinsiif-a 'В этой стране совсем нет ни сострада
ния, ни совести' (Араб, 51); balki гаЬт tekava dile Wl bariize ras, sibiJ sulriine та 
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barda 'Может быть, милосердие коснется сердца этого черного борова и он утром 
отпустит нашего Султана' (Али, 22); wallah, az niive Wl niziinim, marivakl galakl 
гаЬт й xwandl-ya 'Ей-богу, я не знаю его имени, но он человек добрый и образо
ванный' (Али, 157); aw kiilamer Vyiizix-in, сосйх-тосйхе wiin hana, guna-na, jirayii 
liiwed xwa Ы cave гате wiinii ЫnМга, Луе ат й [ат nazerlna 'Этих стариков тоже 
жалко, у них есть дети, так ради своих детей взгляни на них милосердным оком, 

не обижай их без вины' (Джынди, 123). 
- У сеченная форма от rahmat. Сравн. такую же усеченную форму га/:lт 

с тем же значением в персидском. 

ial}mat см. iahmat. 

iaja, nja, iija (Л к. 'просьба', 'мольба'. 
waxte nivez tkir dii Ьu ха daste ха riigirt, Ьu ха diii 1 xude txiistin, уаn, гиа ze tkirin 

'Когда он совершал намаз, он воздевал кверху руки и молил Бога о себе, то есть, 

обращался к нему с просьбой' (МК, 276); az rijii dikim wakl tи хаЬаге xwa Ыт, 
pafisiine Ыт kulik 'Я прошу (о том), чтобы ты обещал отдать Паришан за Кулыка' 
(ФК, 168); ау! de ьд (а rijiiy kam 'Я тоже буду просить за тебя' (МК, 246). 

- Из араб. rajii7 'надежда', 'просьба' . 
DКF,205. 

iajii (f) к. 'просьба', 'сбор средств в чью-л. пользу' (бедняку, жениху для уплаты калыма), 
'пожертвование' (при сборе средств в чью-л. пользу). 

cand jiirii gundiyii kir, ku rajaye bldine, ciiwii qayde айга kurdii, lе amafik й 
sarffb qiiyil nadiba 'Несколько раз жители села хотели, по обычаю курдов-кочев
ников, провести (для них) сбор средств, но Амарик и Сартиб не соглашались' 

(Шам., 45); liiwe plre iNii raju diiya, blst саг maj7diye splya 'Сын старухи подал ему 
пожертвование - двадцать четыIеe белых (серебряных) меджиди' (КФ, II, 99); da, 
go, digOtin, nфпуе wiin V nфп ЬЙn. har kasakl hafsii xwa iJ wiinii dikir, й har kas 
diqiiqi)l, wakl rajuyii wiinii galakl blda, wakl dile wiinii namina, saxta li zavlye wiinii 
nakava, kulii geze miilii wiindii runani 'Говорят, их проклятия бьши сильными про
клятиями. И все их избегали, и когда бывал сбор средств в их пользу, каждый ста

рался дать много, чтобы они не затаили злобы, чтобы мороз не погубил его посе

вы, чтобы безумие не поразило его дом' (Джынди, 329). 
- Сравн. араб. ruju 'обращение' (к кому-л.). 
DКF,205. 

гат см. ial}m. 

гата см. iahmat. 

ramil (f) 'гадание', 'предсказание', 'колдовство'. 

190 

we roze Zlne ramlii xwa niheri, dit, waki тате, kure Ш-раИуе sahare muxurzamine, 
we ье fizirii bOtii sabii xatйn zinii mir sevdin 'В тот день Зине занялась гаданием и уви
дела, что Маме, сын Ал-паши (правителя), города Мухурзамина, едет в Джезира 

Бота ради госпожи Зине (дочери), эмира Севдина' (КФ, 1, 53); па sex-a, па таПа-уа, 
па mifti-ya, kitebe diinin, ramlaki biivezin, falaki vakin Zi ЬОnа хапге tiilabaxte min й ve 
zafiye 'Нет ни шейха, ни муллы, ни муфтия, кто бы разложил книгу и погадал, от
крьш небеса (т.е. тайныI судьбы) ради меня, злосчастного, и этой красавицы' (КФ, 1, 
392). 

- Из араб. гат! 'песок', употребляемого в darb аг-гат! 'гадание на песке'. 



rangin 

i'amz (f) к. 'тайна', 'секрет'; 'тонкость, опенок', 'шифр'. 
zikir dikir Ы ramz u гЩ 'Они молились тайными знаками' (ше, 119); av ramza 

haq"iqatan latif-a, ii'iin bika, niktaye zarif-a 'Эта тайна поистине (содержит) тонкий 
смысл, признай эту остроумную мысль (?)' (МЗ, 2463). 

- Из араб. ramz 'знак', 'символ', 'намек'. 

тап СМ. тап. 

тапд СМ. i'ind. 

i'ang (т.) 'цвет', 'цвет лица', 'выражение лица', 'масть' (животного); 'похожий'. 
niistyii zinaka zafa badaw Ьй, rangt? we, ta digot, Ьшfii Sipl Ьй, Cila-qarqiis Ьй, surate 

we m"iniin"i seved sor Ьйn 'Настя бьmа очень красивой женщиной, с белоснежным 
цветом лица и румяными, как яблоки, щеками' (Араб, 25); J:lUkum dikim ... kumake 
bldina атоуе iidi, уё ku digara тiЩnаkа undiiЬЙУl, rangt? wt? тiЩnе bOz, zi jinse haspe 
агаЬаn-а 'Приказываю оказывать помощь Шамо Адо, который разыскивает про

павшую кобылу, масти кобыла серой, и она из породы арабских лошадей' (Араб, 

4]); habun рте sor, sipl, qlcik, kask й ranged miiy"in 'Там были лоскуты красного, бе
лого, желтого, зеленого и других цветов' (Шам., 145); . 

с. rangit wii zard buwa, рётаn wii Ьй, estii dimifi 'Ты так бледен (букв.: твой цвет 
лица стал таким желтым), что мы думали, что ты сейчас умрешь' (Мук., 160); kiifi 
roZhaliit biilinda w rew"i w sag u /:Jaywiin u уауга rang-a baw jegiiyiina Ыron u swen"i 
karwёSkaka win kan 'Утром тицы, лисы, собаки, скот и т. д., возможно, пройдут 
по этим местам и уничтожат следы зайцев' (Мук., 251); Ьоn u bariimayak"i hend fiZ 
lа new gulaka w хЫа suray mis-rang de, "id"i Ьа jiiri? piyiiw gez u mast dakii 'От цветов 
и красной, цвета меди, почвы исходит такой острый аромат, что временами он 

пьянит и вызывает головокружение' (Яшар, 7). . 
- Восходит к др.-ир. *rang-, *rag-; др.-перс. iiranjana- 'украшение', др.-инд. 

rajyati 'окрашивается', 'краснеет', ranga- 'цвет', 'краска', и.-е. *reg- [KSD, 362]; 
заза, гур., бел., тал. rang 'цвет', вон., КОХр., кеш., зеф., санг., шам., кафр., седе, 
гази, сив. rang 'цвет', перс., ср.-перс. rang, парф. rng, согд. будд. rnk, ягн. rank, 
язг., ОРМ., сангл., вах. rang 'цвет', хот.-сак. rriisa 'темного цвета' [KSD, 362]; 
ишк., язг. rang, сарык. rang, шугн. riing 'цвет', вах. rang 'цвет', 'вид', 'образ', 

'способ', 'подобно' (послелог). 

i'angawaii к. 'цветистый', 'разноцветный', 'красочный'. 
har kasl, biiwarlyii lа haba, dikiirbu, wii blgOlii xwarii й gotinii xwa bikirii kiliim, 

waka biiqe guliiya rangiiwiiz"i 'Поверь, что каждый мог бы так сказать себе и выра
зить это в красочной, как букет цветов, песне' (Джынди, 253). 

. - Сравн. перс. rangiimez"i 'сочетание цветов', 'расцветка'. 

i'angjn 'огромный', 'большой'; 'великолепный', 'роскошный', 'торжественный', 'богаты�';; 

'цветной', 'разноцветный', 'яркий', 'красивый'. 

Ша та Шаkа rang"in-a 'Наше племя - большое племя' (КФ, I, 299); ё/М та rang"in 
(атат fJёftas dibun 'Наши огромные племена были растотаны' (Джынди, 2]); di 
neva xa/wate aw mn dibu, (ifj damiiYixun dibu, sahbii sipl rangln dibu, av hiib u rang qat 
ze nate 'В своем уединении он сделался безумным, кровь бросилась ему в голову, 
(его) седины стали цветными, такое состояние ему вовсе не подобает' (ШС, 46). 

- Сравн. перс. rang"in 'многоцветный, пестрый, яркий, красочный, краси
вый'. В курдском также может быть собственным производным от i'ang 'цвет' 
(см. выше) с адъективным суф. -"in. 
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i'apandin 

rapandin (гарlп-) к. 'бить', 'ударять', 'хлестать', 'топать'. 
waxtii gfs"k usii li buke l:юуг й /:lizmakiir таЬйn, haw nihei'in, Ьй гарlnа yakl kat 

'В то время, когда все таким образом восхищa.iJись невестой, вдруг послышался 
топот чьих-то шагов' (Джынди, 207). 

- Образовано на звукоподражательной основе, сравн. гара-гар, гар-гар 

'стук', 'топот'. 

l raq 'высохший', 'черствый', 'жесткий', 'твердый'. 
piise Ы Zaz ей, fasta iiv аnl, dastiidii fj рЦglГ й siiponii raql 'Потом она быстро 

пошла и принесла таз с водой, в руках у нее было полотенце и кусок (букв.: твер

дое, куском) мыла' (Джынди, 26); hajt qiilib siibunii raqe daste midii haliyii Ьй 'Семь 
кусков твердого мьша растворились у меня в руках' (КФ, 1, 298); 

с. ewiira rasswiir hiito, miifnakay kirda tawflayako, хоу ейа, sar qarawelayakf raq 
diinfSt 'Вечером Черный Всадник вернулся, поставил своего коня в кошошшо, 
а сам пошел и сел на жесткую кровать' (МК, 122); yakf samunakf dwene, ka Шг tiiza 
kas naydaxwiird и dabu fre bida, dayiindiiyne 'Каждому из нас дали по черствой ле
пешке, которую нельзя было есть и надо бьшо выбросить' (Мук., 170). 

- Сравн. гур. raq 'твердый', лур. riiq 'затвердевшая на морозе мокрая оде
жда', 'накрахмаленная одежда', 'высохший на морозе', шугн. гах 'онемелый', 

'затекший' . 

2raq (т.) I raqa 'рак' (к.); 'черепаха' (с.). 
Mliijirviiniin giivii zi kiiptiine viiporera blsarhiitfyii xwa qisa kirin й qiilii wf taMyf 

kirin, ze ziinfn, kO aw tabii raqe ЬаЫга-уа 'Когда летчики рассказали капитану судна 
о том, что с ними произошло, и упомянули об этом ЖI:Шотном, они узнали от него, 

что это животное - морской рак' (Рон., 18, 1 О); Ьй gOlii raq й baqii '(Как) пруд 
с лягушками и раками (о шумных местах)' (кпп, 73). 

- Из араб. raqq 'черепаха' . 
DKF,209. 

3raq (Л к. 'стук', 'гром'. 
- Сравн. араб. raqafa 'бить, ударять, хлопать дверью'. 

raqam (f)K. 'число', 'цифра', 'номер'; raqam kirin 'писать', 'начертать'. 
hande ku sare ta min qalam kir, aw cand ta xatte xatii raqam kir 'Чем больше я за

острял твой кончик, тем больше ты (перо) начертало ошибок' (МЗ, 2615). 
- Из араб. raqm 'число', 'цифра', 'номер' от raqama 'писать', 'расставлять 

знаки'. Но сравн. тж. перс. (из араб.) mqam 'цифра', 'число', 'знак', 'клеймо', 
'почерк', 'начертание'. 

raqas (Л К. 'танец'. 
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har yakf peSikiirfyii xwa, ziinibunii xwa nisanl hav didii raqiisedii, dangbefjyedii, 
guliisedii, baze й banzdiinedii 'Каждый старался показать перед другим свое искус
ство и умение в танцах, пении, борьбе, беге и прыжках' (Шам., 71); gii11ii ku q1Z й 
хоп nezfkf gund dibun, gundi dardikatin bar derlyii, dinii xwa didiina raqiisii jiihilii, й aw 
fj реРа kejXwas dibun 'Когда юноши и девушки приближались к селу, жители села 
высыпали к воротам, смотрели, как танцует молодежь, и это доставляло им удо

вольствие' (Али, 58). 
- По форме - из араб. ,-aqqii$ 'танцор', 'плясун', по значению - араб. raq$ 

'танец', 'пляска'. 



ras 

iaq(i)s (!) 'танец'. 
- Из араб. raq$ 'танец' . 

faqTh (т.) к. 'соперник', 'конкурент', 'помеха'. 
az gar Ьо xabar raqzbe wiin Ьйт, lekzn Ы nazar hablbe wan Ьйт 'Хоть на словах я 

и был им помехой, но в действительности я был их доброжелателем' (МЗ, 2430); 
avrang-a tadlluqii raqzbiin, bas cand tafawwuqii ЬаИЬаn 'Если такова связь соперни
ков, то каково же должно быть преимущество любимых?' (МЗ, 2466). 

- Из араб. raqzb 'соперник'. 

iaqln (!) к. 'стук', 'гром'. 
(орёn та favda iigir dikirin, zirahpusii Ы 32 ton mazin zi ve raqzne wak gamzka iidakz 

dihaZiyii 'Наша артиллерия вела огонь залпами, и большие 32-тонные танки от это
го грохота дрожали, как простые суденышки' (Рон., 21, 11). 

- Образовано на базе 3raq, передающего звук удара (см. выше) с аффиксом 
-Тn, образующим имена действия. 

iasadxana с. 'обсерватория'. 
- Из пере. rasadxiina 'обсерватория', образованного сложением rasad 'на

блюдение' (из араб. гщd 'наблюдение') и хаnа 'дом'. Сравн. тж. араб. (из пере.) 

ra$adxiina 'обсерватория'. 

iasan с. 'веревка'. 
- Сравн. пере. rasan 'веревка, канат, трос, шнур', семн., ласг., санг. rason, 

сорх. r{}S:m, шам. rasan, гази rasan 'веревка, сплетенная из шерсти и волоса', 
арм. (из иран.) arasan 'веревка', осет. rretmn 'толстая веревка, скрученная из 
ремней', др.-инд. rasan- 'веревка, канат, узда, пояс', др.-перс. *ra8an-, др.-ир. 
*rasan-. Допускают родство с северной германской подгруппой rekendi 'цепь' 
[Pokomy, 863; ИЭС, П, 382]. Сравн. тж. араб. (из пере.) rasan, мн. arsiin 'ве
ревка, повод, недоуздок'. См. тж. [Mayrhofer, Ш, 47; KSD, 214]. 

iasm, iism (f) 'вид', 'манера', 'обычай'; 'способ', 'образ', 'церемония'; 'плата', 'пошлина'; 
'изображение', 'фотоснимок'. 

di rasme zorinda xudiintiijii ingШstiinё li londre li bar danye xastaxiinaka fransizen 
iizii teta dltin 'На верхнем снимке вы видите королеву Англии в Лондоне у дверей 
одного из госпиталей Свободной Франции' (Рон., 1, 1); sultiin vagaryii, со miilii хо, 
jilked nsmz kirina bar хо, hiilan со dare 'Султан повернулся, пошел домой, надел 
свои обычные одежды и сразу вышел' (МК, 304); 

с. [а piis awa, ka yakz se rasmyiin рё girtzn, lawawdwii ta)TZyiin kirdln hatii du siiП tir 
'После того, как каждого из нас три раза сфотографировали, нам предоставили от

срочку от призыва на следующие два года' (МК, 90). 
- Из араб. rasm 'чертеж, план, рисунок, изображение', 'плата, пошлина', 

сравн. тж. перс. (из араб.) rasm 'обычай, правило, обряд, церемония', 'пошли
на, налог', 'рисунок, чертеж', тур. (из араб.) 'рисунок, чертеж', 'налог, пошли

на', 'церемония', 'обычай', 'формальность'. 

га!; 'черный', 'темный', 'тяжкий'. 

virii hana таnуё тТnаn! qatriinii ras, Zeve wiina qiiZin-in, diriine wiina spz-na, waxte 
та aw dltin, ат ajabmiiYl таn 'Здесь есть люди, черные как смола, у них толстые 
губы и белые зубы, когда мы их увидели, мы были поражены' (Араб, 53); f:avna 
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i'as 

rasa gira le Ьиn, buru-bizo.nge wl sixa гша direz Ьиn 'У него были большие черные 
глаза, ryстые черные брови и ДЛИIUJые ресницы' (Араб, 65); 

с. mirlsK гш-а, w hёlkay sipl ako.t 'Курица черная, а яйца несет белыI'' (КПП, 
352); koxta rsakay, teydo. dafjo.m, bawawa ЫЬиа bahast 'Темная лачуга, в которой мы 
жили, благодаря ей превратилась в рай' (Мук., 151); ах, cand xOS-а la гёу wljdo.ndo. 
xwenit birёzin la rйy maydo.ndo., атто. baw sarta, la dwo.y rofj га! ЫМШ maqsud bigfi la 
bo.was 'Ах, как хорошо· за совесть пролить кровь на поле боя, но так, чтобы после 
тяжких (букв.: черных) дней обнять свидетеля сбывшейся мечты' (Мук., 195). 

~ Восходит к др.-ир. *raxfa-; др.-ИНД. *raksa- 'красный', ХОТ.-сак. rro.sa
'серо-зеленый', согд. гу! 'пятнистый, пестрый' [Mayrhofer, III, 96], перс. гах! 
'смесь красного и белого' ('color ruber et albus iпtеr se mixtus' [VulIers, П, 25]), 
'черно-бурый' ('iпtеr nigrum et fuscum', там же), 'светло-рыжий' (масть), ras
черная разновидность финиковой пальмы ('genus paImae nigrae' [Vullers, II, 
36]), тал. га! 'бурый, гнедой' (о масти домашних животных), ласг. га! 'черная 
коза с бурой мордой и головой' (в отличие от siya 'черная коза или овца с чер
ной же мордой и головой'). Соотношение значений красно-буро-коричневого 

и пестрого (цветного), с одной стороны, и черного - с другой, такое же, как 

между скр. syo.va- 'темно~коричневый', сак. sava 'медно-красный', СТ.-слав. siv, 
рус. сивый, лит. syvas 'сивый, белый', др.-прус. siwan 'серый', с одной стороны, 
и авест. syo.va-, парф. sYw, хорезм. so.w, яги. so.q, осет. saw, перс. siyo.h 'чер
ный' - с другой. Сравн. [KSD, 362] (от *rag-, *rапg- 'красить'). 

fasela, fashela (!) I i'iSola, fesOla 'скворец'. 
то. du hafte, wakl raIeZa Ьёn 'До прилета скворцов осталось две недели' (Араб, 

40); .co.wo. biive min got, ауnl Wl сщ, rasela hiitin, roz ы roz o.ve fj balje dixo.r, baif 
dihaZiyo. 'Именно в то время, о котором говорил мой отец прилетели скворцы, во
да изо дня в день съедала снег, снег таял' (Араб, 42). 

~ Производное от га! 'черный' с диминутивным суф. -ё/а. 

faSiD (fas-) К. 'брызгать', 'брызгаться'; 'разливаться', 'проливаться'; 'рассыпаться', 'сеяться'. 
az ravlm, сит, min to.sa o.v о.nl, o.v raso.nda sar cdve biive min, nlv sahate sundo. 

bo.ve min го.Ьи sar xwa 'Я побежал и принес миску воды, и мы стали брызгать воду 
на лицо отца, через полчаса мой отец пришел в себя' (Араб, 54); wa lro ciqo.s tov 
raSiind? 'Сколько вы сегодня высеяли семян?' (Шам., 32); we gavero. Ьи qirf:lnlYo. 
guПо., tiving o.gir dikirin, ётН diraSiindin, sarddwatl и biro.zdvo. роге hur diraso.ndin, 
xalqe етl! и рага [ар dikirin 'Тут послышался свист пуль, стреляли из ружей, раз
брасывали фрукты, распорядитель свадьбы и братья жениха разбрасывали мелкие 

монеты, люди собирали эти фРУКТ~I и деньги' (Шам., 68); biive min ve sbё zu Ы xwa 
си, o.vo. kiinlye аnl и sar та, j,-niv,ne та raso.nd, waki we siiZe [и kadar та nakava 
'Рано в это утро мой отец сам пошел за водой, принес родниковой воды и окропил 

нас и наши постели, чтобы в этом году с нами не случилась никакая беда' 

(Джынди, 140); razake aw te, wakl гиn bidiza, diЫnа, ku dal'ii "ир аг rasiindiya 
'Однажды она приходит, чтобы украсть масло, и видит, что вокруг кувшина рас

сыпана мука' (КПП, 402). 
~ Производное от араб. гаПа 'брызгать', 'поливать', 'обрызгивать', 'рассы

пать', 'посыпать'. Возведение каузативной формы этого глагола raSiindin к др.
ир. *Jra-san- [WIDM, 132] не учитывает невозможность сохранения в курдском 
древнеиранского интервокального -s-; кроме того, в этом случае нуждалось бы 
в объяснении исчезновение -n- древнеиранского глагола. 
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ravii 

i'ask, i'isk с. 'зависть', 'ревность'. 
husnii ta-ya Zlnatii ЬаЫЬаn, ras1cii ta-ya аугаШ raqlbiin 'Твоя краса - украшение 

красивых, ревность соперников- это ревность к тебе' (МЗ, 39). 
- Сравн. перс. гаж 'зависть', 'ревность', ср.-перс. arask, авест. araska

'зависть', ar~yant- 'завистливый, завидующий', акт. прич. перф. от *aг~a-, 

др.-инд. lГ$уаti 'завидует' [Wb., 187, 206], irasyii 'зависть', irasydty 'сердиться, 
злиться', арм. her 'гнев', лит. arsus 'вспыльчивый', хет. arsaniia 'завидовать' 
[Mayгhofer, 1, 91]. Сравн. ТЖ. вах. (из перс.) ras1c 'ревность', 'зависть'. 

i'asma, raswa см. i'isma. 

fat см. Гад. 

i'avandin (i'avln-) I i'awandin (i'awen-) 'уносить', 'уводить', 'похищать'. 
qiidir nаЬйn bikin quйdё, kёг Ьйn ЬёЬа ЬО si]йdё, takriir iJ sаjdауё ku гаЬйn, 

aweand ЬёЬа har du sii Ьйn, sakkir iJ lаЬё di yak ravandin 'Не было у них сил сидеть, 
оба простерлись ниц, когда же они снова встали, то настолько обрадовались друг 

другу, что похищали сахар с уст друг У друга' (МЗ, 1079-1081). 
- Восходит к др.-ир. *гup-; др.-инд. ruр- 'ломать', 'причинять боль', lup

'разрушать', 'повреждать', 'забирать' (о соответствии г-л- см. [Mayгhofer, 111, 
109]), перс. rubudan, гиЬ-ау- 'похищать', ruftan 'мести', 'подметать', вон. ruftan, 
кохр. rйtan, кеш. rutmun, зеф. boruft 'подметать', санг. hurйndetan 'мести', шам. 
borotan, семн. hiirindiyon 'мести', пуоn( а) 'веник, метла', сорх. hiirйtin 'мести', 
rй~na 'веник', осет. rйvyn 'полоть', ягн. гир-, гиЬ- 'жать хлеб', гире, ruЬе 

'веник', 'метла', согд.-ХР. тр- 'убирать, снимать', афг. reb:Jl, rebd~l 'жать, по
жинать', геЬ~з 'веник, метла', шугн. rИЬ-, rйvd- 'мести, сгребать', вах. rut, ишк. 
r~t, сарык. r~t, язг. г~! 'выщипывание', ХОТ.-сак. гаир- 'сметать' . 

i'avln (i'av-) I i'awln (i'aw-) 'бежать', 'убегать', 'мчаться'. 
gur niSkevii Шара kir, ravl, min й qavras dii рау, kata niivii [йтё Л/iinё, та idi gur 

nаЩ! 'Волк вдруг прыгнул и побежал, мы с Каврашем пустились за ним, он скрыл
ся в кустах шиповника, и мы его больше не видели' (Араб, 20); wахtё hiitina nёZlk, 
та lё nihёГl, тёгаk [аnё wё dirava, neZlkllO-15 тёга diiya рау 'Когда они приблизи
лись, мы УВИдели: бежит один человек, а за ним гонятся 10-15 человек' (Араб, 101); 
Ьаг Ьагаnё ravlm, Ыn Zlpikё katim 'От дождя убежал, да под град попал' (КПп, 55). 

- Сюда же относится rav 'бег, побег'. DKF, 209, а позднее [GIPh, 1, 2, 60 
и ИЗС, П, 387] связывали с перс. raftan, rav- 'идти'. Между тем родственные 

формы этого корня представлены достаточно широко: перс. гат 'испуг', 'ша

раханье', гат xurdan, гат kardan, ramldan 'пугаться', 'шарахаться', тал. гате 
'шарахаться', гур. l'ат-, заза гат-, ramiiyis 'убегать', гил. гат' 'страх', 'шара
ханье' (о лошади), вон., кохр., кеш., зеф., санг., шам., седе, гази, кафр. гат 

'испуг', 'шараханье', СОРХ., семн. гот 'испуг', 'шараханье', ласг. Ьегоmаоn, 

шам. beremfn 'пугаться', 'шарахаться', афг.l·ат 'страх, испуг', 'шараханье 

в сторону', ramed~l 'пугаться', 'шарахаться', 'бродить', 'рыскать', ягн. гаm-, 
ramta, гатnа, ramak 'шарахаться' (о животных); др.-ир. *гат- [Bartholo
тае Chr. Zur Кепtпiss der mitteliranischen Mundarten, IV, 18]. 

i'avo, i'avok (т.) I i'awug 'табун' (к.); 'стадо крупного скота' (с.). 
тап dihiitina has,iiЬё har aw тап, уё ku xwауё dаw!аtё Ьйn, xwауё kаГl-SЙГlуё рёz 

й гаvоуё haspii Ьйn 'Человеком считался лишь тот, у кого было богатство, у кого 
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были стада овец и табуны лошадей' (Араб, 68); хаn sibake zu гаЬйуа, niтЦД sive 
nakifiya, qastii qoniixii siih kifiya, ravoye haspii ze xwasfiya, ravusfiyii haspii ze standiya 
'Хан встал рано утром И, не совершив утреннего намаза, отправился во дворец 

шаха, потребовал от него табун лошадей и взял у него табун лошадей' (ФК,567); 

rizii-ajandi riiZl diva, le cand sartii diifina рёЛуа qiiside ёШ, wakl sare miile pazake 
bldin, blhiir, hiivln, piiY1Z, zivistiine kafiye pez, giiriine dewer, ravoye haspe wlli qis1e Ыn 
й usii fjxuliyii Wl bejar blkin 'Реза-эфенди согласился, но поставил перед посланни
ками племен условия, чтобы ему дали по одной овце от каждого дома, чтобы на 

зимнем пастбище весной, летом, осенью и зимой содержались его отара овец ста

до коров и табун лошадей и чтобы еще и землю его обрабатывали' (Авд., 8). 
- Сравн. ср.-перс. ramag, парф. rm 'стадо' [Henning, ВВВ, 114], гур. rama, 

перс. rama 'стадо' (мелкого рогатого скота), 'гурт', 'табун', лур. rama 'табун' 
(лошадей). Исход -о, -ok, -ug-рефлекс старого -uk(a). 

i'awaj (f) 'спрос', 'хороший сбыт', 'хождение, оборот, обращение' (денег, товаров); 'стиль', 
'образ', 'фасон'. 

gar de habuwii та sa1j"ariizak, siiblbkaramak, suxannawiizak, naqde та dibu Ьа 
sikka maskuk, nadmii waha Ье rawiij u maskuk 'Если бы у нас был достойный 
(предводитель), обладающий щедростью и красноречием, наша наличность была 

бы отчеканена в монеты и не осталась бы без обращения и под сомнением' 

(МЗ, 199-200); сапа we dirke, qasrё marmar, barii ха kirine, qasrii zaxmii liiza, 
rawiijaka liiza уа miiqul 'Они пошли к тому месту, к мраморному дворцу, и увиде
ли, что дворец совершенно нов, в новом, прекрасном стиле' (МК,344). 

- Из араб. rаwiij'распростран~ние', 'сбыт', 'обращение', 'спрос'. 

i'awandin см. tavandin. 

i'awaq (f) К. 'свод', 'навес', 'шатер', 'портик'. 
matarii awrii jiriiqe te Zi fadii iStiyiiqe, kac f.i bar hiita rawiiqe, giivake niitablfi 

'Дождь из облака разлуки проливается (после) грома страстного желания, вышла 

девушка на балкон, не было у нее сил больше терпеть ни мгновения' (ШС, 299); 
nаnа min sakinlya bar rawiiqe 'Моя Нана остановилась перед навесом' (КФ, 1, 434). 

- Из араб. riwiiq 'портик', 'балдахин', 'коридор', 'галерея', 'ложа', 'кулуа
ры', сравн. тж. перс. (из араб.) raviiq 'портик, крытая галерея', 'свод', 'навес', 
'шатер'; тур. (из араб.) revaq 'навес', 'крытая галерея', 'портик', 'свод'. 

i'awas (!) I tewas 'ревень'. 
- Сравн. перс. raviis 'водяной кресс, желтуха' (Lepidium), reviis, nviis, riviis, 

rlbiis 'ревень', лур. rlviis, семн. r/viis 'ревень', язг. rivx - назваН'Ие сорта шел

ковицы, rev - название съедобного травянистого растения с толстым стеблем, 

ravjag 'скалигерия' (Scaligeria sp.), 'ревень' [Эдельман, Язг., 221], ишк. rov, 
сангл. ruv 'ревень' [Пахалина, Ишк., 230], но шугн. rov 'ассафетида'; лат. 

reubarbarum, rheubarbarum 'ревень', греч. pijov 'ревень'. 

i'awJn см. tavJn. 

i'awn (!) к. 'протез'. 
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- Восходит к др.-ИР. *mfrщ-, производному от др.-ИР. *rap-; авест. rap
'подпирать', 'помогать', др.-инд. rap- - то же, сравн. вариант др.-инд. корня 

ra(m)bh- 'подпирать' [Mayrhofer, III, 41] и др.-инд. rambhd- 'палка, подпорка', 
'опора'. Сравн. тж. курд. xawn 'сон' из др.-ИР. *hvafna-, производного от *hVap-. 



i'axt 

rawnaq, rawnak (1) I rawnaq, runak 'свет', 'блеск', 'сияние', 'сверкание' (к.); 'блеск', 'ве
ликолепие' (с.). 

/:laqqii ku lа xwaS niziim и rawnaq, iartlb kirin ii Ы5 та, al/:laq 'Поистине, этот хо
роший порядок и блеск Ты, о Творец, устроил для нас' (МЗ, 33); /:lusnii гихе wiin си 
kas nшliЬii, Zlrii ii J атаl sarтadi Ьй, labldl u samaniziir и gulrиx, rawnaq sikanl botiine 
хиllих 'Никто не видел такой красоты, как у них, ибо их красота была неблекну
щей. Их уста - лал, ланиты - жасмин, лица - розы, затмили бы они сияние ку

миров Хуллуха' (МЗ, 393-394); 
с. har ka dast и kew u siix runak bOwa, riiwkarakiin dast dakan Ьа dOZlnaway swena 

karwesik 'Когда осветятся поля и горы, охотники начинают искать следы зайцев' 
(Мук., 251). 

- Из пере. raunaq 'блеск', 'великолепие', 'красота'. 

rawq с. 'звено цепи', 'обруч', 'металлический ошейник' (на арестанте). 
~ Сравн. пере. rabqa, ribqa 'петля, аркан, лассо', 'ошейник', 'ярмо', 'иго', 

тур. rybqa 'шнур, тесьма', 'силок', 'иго' - оба из араб. ribq 'лассо', ribqa 'лас
со, петля', 'оковы'. 

rawug см. ravo. 

lгах (т.) к. 'бок', 'сторона', 'грань', 'фланг'; предлог 'рядом с', 'около', 'у', 'при'. 
И garake az beiim, гах wiin sifatiidii sifatakl wiiy narind habu, aw sifal giivii ku min 

dit, az ditirsiyiim 'Но должен сказать, что среди (букв.: рядом) этих изображений 
было такое неприятное изображение, что я, когда видел его, пугалея' (Араб, 36); 
az bifikrii xwavii zudii сйЬйnа digorii ezacyii, уаnе iJ, ciiwii hinkii digot, digorii amafike, 
waklli гах digorii arтanlyii Ьй 'Я мыслями давно отправился в (село) Езидский Ди
гор, или, как некоторые его называлц Дигор Амарика, который находился рядом 

с Армянским ДИгором' (Джынди, 6). 
- Сравн. пере. rux 'сторона', 'бок', 'щека' [DКF, 206], ВОСХОдЯщее к др.-ИР. 

*srak-, И.-е. *sгаkУ-tо- 'остроконечный', 'острый край', авест. sraxti-, raxti- 'лез

вие', 'край', 'угол', др.-инд. srakti- 'угол', 'лезвие', 'край' [KSD, 360]; ер. ТЖ. 
др.-инд. nava-srakti- 'девятисторонний'; сюда же относятся бел. riih 'лезвие', 
'край', du-riihen 'обоюдоострый', rahna 'берег реки', афг. rox 'сторона', йидга 
rox 'щека', вах. rйk 'лоб' (там же). Собственно курдскую форму из др.-ир. 
*sraxt- следовало бы ожидать в виде *riit-, как sotin из *sиxt-. 

2гах (!) I гох шахм. 'ладья'. 
- Из араб. ruxx '(шахматная) ладья', откуда тж. пере. rux 'ладья'. 

3гах см. raxt. 

гахпа, i'ayna с. 'брешь'; 'критика', 'упрек'. 
- Сравн. пере. raxna 'брешь, пробоина, прорыв, дыра', афг. (из пере.) raxna 

'щель, брешь, прорыв' . 

i'axsandin (i'axsen-) с. 'предоставлять' , 'удостаивать'. 
- Образовано на базе араб. га:JОШ$а 'давать разрешение', 'позволять'. 

raxt (т.), к. тж. rax 'снаряжение', 'амуниция'. 'доспехи', 'сбруя', 'женское нагрудное украше
ние' (из монет и бляшек). 

- Из пере. raxt 'одежда', 'домашняя утварь', 'дорожный багаж' (ввиду со
хранения х перед t); сравн. тж. raxte хаЬ 'постельные принадлежности'. Пер-
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сидское слово из др.-ИР. *rak- 'готовить одежду', др.-инд. racayati 'изготов
ляет', 'создает' [КSD, 360], ср.-перс. raxtak 'clothes' [KSD, 360], И.-е. Pok., 863 
*rek-, др.-инд. rac- 'созидать', 'творить', гасаnа- 'созидание', 'творение'. 

гауЬ (Л к. 'сомнение'. 

- Из араб. rayb 'сомнение'. 

гау1п (гау-) I wafin (waf-) 'лаять'. 
Ыге kiiriipet, Ьоnа та kucikii sar xwa nada rayiindine 'Брат Карапет, из-за нас не 

заставляй собак лаять на себя' (Али, 34). 
- Восходит к др.-ир. *га-; авест. га-, rayant- в giifJro.rayant, др.-ИНД. rii-, 

riiyati 'лаять', заза liiwiiYls, тал. da-rave, da-Г:1Vе (Г:1V-) 'лаять', r:1Ve (г:1V-) 'ре
веть', осет. rr;ejyn 'лаять', ягн. гау-, согд. ry- 'ПJiакать', афг. raY:JI- 'реветь' (об 
осле); вах. г~-, royd- 'лаять', И.-е. Pok., 650 *lii-,*liii- [KSD, 369]. 

DKF, 217; Mayrhofer, Ш, 55; изе, П, 371. 

raz, riz (т.) 'виноградник', 'виноградная лоза', 'сад', 'побеги', 'ветви'; 'плоды'. 
па iJ liiwke ЬаЬа! az-l, blhufiya li ta tiriye ГЩ1, fiiqat nаЫn seviin blgaz1, befam 

ЬЙУ1, zi !Ciir !Сай 'Ты - не юноша, достойный меня, прошло для тебя время вино
града из (твоего) виноградника, нет у тебя сил откусить яблоко, ThI стал бестолко

вым и непригодным' (ше, 208); navlnim zoziinii Ьё paz, navlnim ЬОхё Ьё raz, navlnim 
тёгё, har ГО beza "az" и "az" 'Не желаю видеть летнего пастбища без овец сада без 
виноградной лозы и мужчины, каждый день твердящего «я» да «я»' (Масалок, 

414); diir Ы razii xwavii badaw-a 'Дерево красиво (лишь) со своими ветвями' 
(Масалок, 124); az raze хо niijirosim 'Я не продаю свой виноградник' (МК,236); 
diirii razdiiYl - ciqile we diirdii-na 'У дерева с плодами - ветви опущены' 

(кпп, 86); raz zi diire dur niikava 'Плод от дерева далеко не падает' (кпп, 247). 
- Восходит к др.-ир. *raza-; И.-е. *reg-; др.-перс. *raza- 'виноградник', 

*razakara- 'винодел', авест. razura- 'роща', парф. гщ 'виноградник', razPiin 'хра
нитель виноградника', razepate 'владелец виноградника', ср.-перс. raz 'виноград
ник', razur 'лес', зазагаz 'сад', 'виноградник', тал. raz 'виноградная лоза', перс. 
raz, вон., кохр., кеш., зеф., санг., седе, гази, парф., сив., семн., ласг. raz 'вино
градная лоза', 'сад' [Изе, П, 398-399]. Может быть, сюда же лур. razu 'молодая 
поросль дуба'. 

raza (Л 'согласие'. 
Ьё sart !Caftiyatl rawii-ya, sarte mutaiiqidiin гаZii-уа 'Довольство возможно без 

условий, (но единственное) условие союзников - согласие' (МЗ, 759). 
- Из араб. rkjiiJ 'согласие', 'разрешение'. 
DKF,208. 

raiil 'позорный', 'постьщный', 'униженный', 'презренный' (к.); 'скупой', 'скаредный', 'под
лый' (с.). 
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barda, blrii Ьё, aWl razlle kure razllii 'Пропусти его, пусть войдет этот презрен
ный, сын презренного' (Али, 18); harclye blcit, hiikime misйle Ьо min Ыnitа lera р 
razlff, az de kicii хо dame 'Любому, кто пойдет и приведет ко мне сюда правителя 
Мосула в унижении, я отдам свою дочь' (МК, 246); 

с. amin pariJse ahoma, atй сап raziilat й razlfft cestйwa 'Я (очень) огорчен тем, что 
тебе ПРИIПЛось испытать столько унижении (МК, 162). 

- Из араб. гщдl 'низкий, подлый, порочный' . 



j'iifat 

fazm (/) 'битва', 'сражение', 'бой'. 
- Сравн. перс., ср.-перс. ravп 'сражение', авест. rasman- 'боевой порядок, 

боевой строй', 'фаланга', др.-ир. *raz- [GIPh, 1, 2, 90, 1, 1, 263; Wb., 1514], 
ХОТ.-сак. rraysma 'боевой порядок', 'строй' из raz- 'направлять' [KSD, 359]. 

fad (!) к. 'гром'. 
matarii awrii jiriiqe te i.i гМа iStiyiiqe 'Дождь из облака разлуки проливается 

(после) грома страстного желания' (ШС, 299). 
- Из араб. rafd'гpoM'. 

fan см. fan. 

lfa см. lfay. 

2fa (/) к. 'сдача в плен', 'капитуляция'; 'покорность' , 'мир', 'сriокоЙствие'. 
askar har darti dikira haydiida, digot: Ыа гаа sare ezdiyii hiitzya, kz ku mifiskak 

musulmiinii Ziiyz blka, gund-gunmГl we Ьёnа sawtiindine 'Солдаты везде бахвалились, 
говоря: наконец-то езиды покорены, если кто-нибудь (из них) причинит мусуль

манам малейший ущерб, они будут всем селом сожжены' (Джынди, 62); рМауе 
готё ЬОnа we mn Ьи, xwadii diSаwЩ dikir ii nadikir, nikiirbii biiniyii гауе, zi xwarii 
blbirii 'Турецкий паша сходил по ней с ума, сгорал, но, как ни старался, не мог ее 
покорить и увезти с собой' (ДжЫНДИ,63); hara, ЬЦа kure mzгe sikiikzyii, т; xaJe 
iinzya уауё 'Пойди и скажи сыну эмира племени шеккак, что, мол, я принудила 
Хадже к покорности' (КФ, 1, 141). 

- Возможному объяснению из перс. riim 'смирный', 'покорный', 'послуш
ный', 'ручной' .или непосредственно из др.-ир. *ram- 'покоиться' через *rav
препятствует отсутствие других примеров отпадения конечного -v (из -т) по
сле гласного, а тж. наличие тал. riiy 'согласие'. 

3fa см. fe. 

4fa см. fah. 

fad (т.) к. 'щедрость', 'великодушие'. 
- Из перс. riid 'щедрый', 'великодушный'; ср.-перс. riid, авест. riiti-, riiiti

'дар', 'щедрость', др.-инд. riiti- 'щедрый', авест. rii- 'предоставлять', 'удостаи

вать'; др.-инд. riiti- 'давать'. Сюда же относятся перс. riid-dast, riid-mard, riid
таnИ 'щедрый', 'великоДУшный, благородный', riiyagiin 'даром, безвозмездно, 
бесплатно' из riid-agiin [GIPh, 1, 2, 46] и осет. rcedaw 'щедрый' из *riitii-vant-. 

GIPh, 1, 1, 65; Mayrhofer, Ш, 52, 3; ИЗС, 11, 360. 

fada, fadda с. 'степень', 'уровень'. 
fisiir kas Ьа riiddayak cirnk-a. misk /а таПуа kilkz cawr nаЬё 'Такой-то до такой 

степени скуп, что (даже) мышь не мазнет хвостом масло в его доме' [Хал, 1I, 171]; 
awam har cand Ьа dildiiriyeki рёШnауа nahinii w har rekkawtekz kit и pir Ьи, baliim 
msiin twiini, ka ЬпnТ pesiim siirei. kiitawa w darm margl awim tii riidayek /а blr baretawa 
'Хотя я на ней женился не по такой, как прежде, любви и совершенно случайно, 

она сумела залечить мои старые раны и заставить в какой-то мере забыть горе 

смерти другой' (Мук., 153). 
- Из арабского через тур. radde 'степень'. 

fafat и) к. 'сострадание, сочувствие'. 
- Из араб. ra:fat 'сострадание, жалость' . 
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i'iifiz 

fiifiz (т.) к. 'еретик', 'вероотступник'. 
сйnа ta dibeta xiiri]lyat, iarKii ta dibeta riifiziyat 'Твой уход будет отщепенством, 

твое удаление превратится в вероотступничество' (МЗ, 1380). 
- Из араб. riifi(ff 'ренегат' через пере. riifiz 'еретик'. Сравн. с. га! kirdin 

'быть рафидитом' (см. выше). 

i'ayib к. 'желающий'. 
Ыn riiyibe !:zusne lii yaziil-in, Ыn iiilibe qiilibe batiil-in 'Есть такие, которые взы

скуют вечной красоты, другим же нужна лишь пустая форма' (МЗ, 424). 
- Из араб. riiyib 'желающий'. 

li'ah см. i'ah. 

2ёаЬ (Л к. 'вино'. 
siiqi, blka ]ат(а) iisimiini riihii waku ruhe ]iiwidiini 'О виночерпий, налей небес

ную чашу вина, подобного бессмертному духу' (МЗ, 285). 
- Из араб. rii!:z 'вино'. 

i'ahat 'спокойный', 'легкий'; 'простой', 'удобный'. 
- Из араб. гii!:zаt'спокойствие', 'покой', 'отдых'. 

i'ahib (т.) I rahjb 'монах' (христианский). 
dayrii, ku, гаЫЬ te galak, iinina рм уа f:dvbalak, hiita sabakii qiblate 'Когда его 

привели к светлоокой в монастырь, где много монахов, она подошла к оконцу со 

стороны кыблы' (ШС, 126); 
с. xiinaqii ]egiiy so.fiyetl w galek 'а musulmiiniin wak гаЫЫ masihlyiin mu]arad и 

tarkadinyii 'а we tiidte dakan 'Ханака - обитель суфиев, и многие мусульмане, как 

христианские монахи, уединенно, отрекшись от мира, молятся там' (Мук., 147). 
- Из араб. riihib 'монах'. 

i'ak.ib (т.) к. 'всадник'. 
ау riikibe wiiqal piyiida, way iiSiqe sajhaye di siida 'О ты, спешившийся всадник, 

о ты, влюбленный в чистые страницы' (МЗ, 2597). 
- Из араб. riikib 'едущий', 'всадник', 'верховой'. 

i'am с. 'ручной', 'прирученный', 'одомашненный'; 'покорный', 'смиренный'. 
- Из пере. riim 'смирный, покорный, послушный', 'ручной, прирученный'; 

авест. riiman- 'покой, мир', riim- 'покоиться', 'пребывать', др.-инд. ram- 'по

коиться', 'находиться в покое', 'отдыхать', riima- 'радующий', пере. iiriim 'спо
койный', ср.-перс. riimiSn 'покой' , rm- 'радоваться' [Hennmg, BSOS, IX, 87], 
осет. rr:emon 'спокойный', nre-ramon 'несдержанный', й-roтуn 'останавливать', 

. маних. согд. riim 'радость', 'мир' [Hennmg, ВВВ, 133], лур. rит 'смирный', 
iirem, arит 'тихо', 'спокойно'. 

i'amusan (ramus-) к. 'целовать'. 
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hasan-iiyii ... gihl.sf Wl ziliimi, qiilm hamez kir, anlyii Wl kavar riimusii 'Хасан-ага 
подошел к этому человеку, крепко обнял его и поцеловал его светлый лоб' 

(Джынди, ] 65); dlSii Ы ve yakerii karbii diZe wi nadiSkast, sultiin riidimusii 'Но этим он 
не мог унять сердечного волнения и целовал Султана' (Али, 86). 

- Деноминатив от *musa из *busa 'поцелуй' с префиксом rii- из др.-ир.frii-; 
сравн. тж. b8sin 'целовать', пере. busa 'поцелуй', busfdan 'целовать', кохр. busa 
'поцелуй', vo-ЬussiiJimun 'целовать', седе bus, гази buse 'поцелуй', bussoomun 
'целовать', сив. busien 'целовать', семн. busii 'поцелуй' . 



raw 

ian (т.), К. тж. ian, iahn, ian 'бедро'. 
- Восходит к др.-ир. *riina- 'бедро'; авест. riina- 'бедро', перс., ср.-перс. 

riin, парф. riin 'бедро', тал. ron, гур. riin, бел. riin, тил. ran, вон., кохр., кеш. rйn, 
зеф. ro, сив. ron, седе, гази rйn, семн. rown, сорх., ласг., шам., санг. riin 'бедро', 
согд. rn7(k) 'пояс', афг. rйn, wrйn 'бедро', ишк. ron, вах. ron 'бедро'. 

DКF, 204; ИЗС, П, 419. 

ianln (ran-) с. 'гнать', 'погонять'. 
- Сравн. перс. riindan, riin- 'гнать, прогонять, погонять' (ср.-перс. гаn-), 

объясняемое из rav-iindan, каузатива глагола raftan 'идти, уходить' [GIPh,I, 1, 
271, 1, 2, 24], гур. bariina - форма 2-го л. ед. ч. повел. накл., mariinu - фор

ма 3-го л. ед. ч'- наст. вр. 'гнать', вон. rйnden, кохр. rйneden, rйn-, зеф. beriijt, 
berav-, санг. berlndan, Ьеnn-, шам. berennln, 2-е л. ед. ч. повел. Ьагаn, седе 

rйjtan, rown-, гази rйftmun, rown-, кафр. rйjtemun, rovon-, сив. ronden, ron-, ласг. 
beriiniion, сорх. berenaon 'гнать, погонять, прогонять; . 

iast 'правда', 'прямой', 'правильный', 'верный'; iast hatin 'встретить' (кого-л.). 
lё harke dixwiiZl riist blziin bl, az borjdiir-im giiZl wiin merikii blkim 'Если же ты 

хочешь узнать правду, я обязан позвать этих moдей' (Авд., 26); riist-a, min avii 
girffya ciiwii xuliim й taml diiye, wakl sibe zu Ьё 'Зто верно, я взял его (на службу) 
в качестве слуги и велел ему явиться рано утром' (Араб, 24); 1.in, ziir riisff min hiitin 
'Навстречу мне шли женщины и дети' (Араб, 154); rast undii niiva 'Правда не про
падет' (Масалок, 445); 

с. ра! awa zor pekanl, ЬОу riist kirdimawa w kuff: agar pet xos-a awiina bixwe
nlyawa, hasta, lagalim wara 'После этого он долго смеялс:я, поправил меня и сказал: 
если ты хочешь читать такие вещи, иди со мной' (Мук., 154); waUii, kiCixoт, riist
а, min aspakam Ьа caWl хот dlt, a/:tmad se j iirl гаМ kird, kaCi har se jiirakas гё w riist 
gariiyawa bar darkay miill a/:lmad 'Ей-богу, дочь моя, это правда, я видел лошадь 
своими глазами, Ахмед три раза отпускал ее, однако она все три раза прямиком 

возвращалась к воротам дома Ахмеда' (Яшар, 33). 
- Восходит к др.-ир. *raz-, И.-е. *гей- 'направлять'; авест. riista-, др.-перс. 

riista- 'прямой', 'правильный' , ср.-перс. riist, парф. riist, согд. riist, сак. rasta-, 
перс. riist, заза riist, riist, бел. riist, тал. ros, гур. riis, вон., кафр., зеф., сив., шам., 
гази ross, санг., кохр. rost, кеше rost, седе ros, гил. riist 'прямой', 'прямо', 'пра
вый', 'правильный' , 'верный', вах. rost, сарык. rust, шугн. rost, язг. razg, осет. 

rast 'прямой', 'прямо', 'правый' , 'правильный' , 'верный'. 
DKF, 203; ИЗС, П, 351. 

гаШ с. 'содержание (дневное пропитание)', выдаваемое служителям мечети и др. 

- Из араб. riiHb 'установленный', 'жалованье', 'плата', 'продовольствен
ный паек' через перс. riitib, riitiba 'жалованье', 'содержание', 'паек'; сравн. тж. 
перс. riitiba-xiir 'получающий жалованье'. 

raw (Л 'охота', 'ловля'. 
mlr sevdln, blda xiitirё min й viin jindlyii, te 1.i татё vagarl, атё jiirake dine ЫЫn 

riiw й nef:lre 'Мир Севдин, прости меня и этих знатных moдей, если ты оставишь 
Маме в покое, мы возьмем его на охоту в следующий раз' (ФК, 278); mlгza тamud 
iJ riidibu, dicu riiw-nef:lre, sive dicu, eviire hё1.ii dihiita та! 'А Мирза Мамуд отправ
лялся на охоту, утром уходил и лишь вечером возвращался домой' (КФ, П, 336); 
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raw 

с. hatii jiirekyiin хоу zor halpeciiwa w xalql lagal хоуа birduwa, Ысё ьо riiwl рог 
'Однажды он основательно снарядился и взял с собой moдей для охоты на фаза
нов' (МК, 72); alёn, zor mariiql riiwl buwa 'Говорят, он очень moбил охоту' (МК, 
72); рал du siil wuti: min acim ьо riiwl girdi га§, biziinim, ciy lё awe 'Через два года он 
сказал: я иду на охоту на черныIe Холмы, посмотрю, что там есть' (МК, 112). 

- Сравн. др.-инд. rabhatё 'хватает'. 

rawez с. 'догадка', 'предположение', 'совещание'. 
- Приставочное образование с га- (из Др.-ир.frii-) и рефлекса др.-ир. vac-, 

vak- 'говорить' (сравн. к. be1.-), а тж. с. weziindin 'рассказывать', we1.iin 'гово
рить', букв. 'высказывать'. 

1гау, га (1) 'мнение', 'точка зрения', 'взгляд'. 
- Из араб. r«y 'взгляд, мнение', 'мысль', возможно, через перс. гiiу-то же. 
DКF,205. 

2гау см. ГаЬ. 

rayij с. 'находящийся в обращении'. 
- Из араб. riiJij 'распространенныI',, 'ходовой', 'имеющий спрос', 'нахо

дящийся в обращении', возможно, через перс. riiyij - то же. 

raz (1) 'тайна'. 
matlub 1.i ИЬ и band и biiziin qat nlna Ы yayre kaSft riiziin 'Целью игры и всяких 

уловок не может быть ничего, кроме открытия тайныI' (МЗ, 1741); 
с. aw riiza lа kin kas madirkena 'Никому не открывай этой тайныI' (Яшар, 69). 

- Сравн. перс. riiz, ср.-перс. riiz, согд.rzh 'тайна', соотносимые с авест. 
razah- 'одиночество', 'уединение', др.-инд. rahah 'одиночество', 'уединение', 
'скрытность', 'сокровенность', хот.-сак. rraysaa- 'пустой' и др. [Bailey, TPS 
1960, 79; Mayrhofer, Ш, 49; KSD, 359]. 

Irazan (raze-) к. 'спать', 'засыпать'. 
- Обычно объясняется из *frii-zii- от др.-ир. *zii- 'оставлять' [DКF, 203; 

WIDM, 132], медиально 'оставаться'. Очень вероятна связь с к. valaZln 'лежать 
растянувшись', 'растянуться'. 

2razan (raze-) к. 'рождать'. 
- Приставочное образование с га- (из ДР.-ир.frii-) от ziin- 'рожать'; см. 

ziiyin. 

3razan (raze-) с. 'украшаться', 'быть готовым, упорядоченным'. 
aw zin и kiciinay, ka dena siiyi, ciiktirln и jwiintirin jil и ba,.gyiin da bar dakan, Ьа 

pйZaka w barbarok и biizna w milwiinka хоуаn dariizeninawa 'Те женщиныI и девушки, 
которые идут на свадьбу, надевают свою самую лучшую одежду, украшают себя 

блестками, браслетами, нагрудныIии украшениями и ожерельями' (Мук., 257); 
cand yuШm! dang dii, qatiir й na/:liirf riiziindawa w awlS гЫ ьо sш·рiiрОгё 'Он позвал не
скольких слуг, приказал притотовить караван и продовольствие и поднялся на ко

рабль' (МК, ]44). 
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- Сравн. перс. ii-riistan, ii-riiy- 'украшать', 'наряжать', 'приводить в поря

док', 'устраивать', ср.-перс. iiriistan, iiriiy-, авест. riid-, др.-перс. riid-, др.-инд. 
riidh- 'приводить в порядок', перс. pay-riistan, piriistan: payriiy-, p,riiy- 'укра

шать', 'наряжать', 'починять', 'приводить в порядок', ср.-перс.рё-гiistаn [GIPh, 



гёЬаr 

1,2, 138]. Согласный -z- в исходе основы настоящего времени курдского гла

гола говорит о том, что либо эта основа вторична и образована от основы про

шедmего времени, что маловероятно, либо здесь мы имеем дело с контамина

цией с основой riiz- 'направлять', как в осетинском: ii-riiz-yn 'направлять', 
'устраивать', 'строить', но тж. 'украшать', 'наряжать' [ИЗС, 1, 57-58]. 

iЮ:пуапа с. 'фенхель' (FoenicuJum Adans); 'анис' (PimpineJJa Anisum L.). 
тiiП рГг-а [а riiziyiina, w Ьа dilesa aтrё 'Дом полон фенхеля, а в нем умирают от 

сердечной боли' (кпп, 347). 
- Из перс. riiziyiina (сравн. тж. riiziyiin, riiziyiina)) 'фенхель', riiziyiinayi 

rитl 'анис'. Персидское слово, по-видимому, производное от riizf (из *ragzl) 
'рейский' с суф. -аnа (ср.-перс. -iinakj -iinag), образующим прилагательные, 
употребляемые тж. как существительные, в данном случае - в значении 'рей

ское (растение)'. 

ijjiiii 'согласный', 'довольный'; К. ТЖ. 'благодарный'. 
halbat, qiiside har se elii Ь-Гwiin sarte fiZii-а!аndГrii fiizf dibin 'Разумеется, послан

цы всех трех племен с этим условием Реза-эфенди соглашаются' (Авд., 8); аu-ауа, 
dmank-iiyii, dgfte-iiye - bfnа wiin hiit bar wiina, Ы f:dvna riizf li hav niherfn 'Али-ага, 
Амарик-ага и Агит-ага успокоились и довольные взглянули друг на друга' 

(Джынди, 188); az za! {} ta riizf-ma 'Я тебе очень благодарен' (Араб, 50); 
с. du kas bicina Шу qiiZf, har yakeJcyiin detawa Ьа riiv 'Двое пойдут к судье, но 

лишь один из них вернется довольным' (кпп, 315); har du jiir hargfz iiwiitim Ьа 
xalkf naxwiistйwa w zor riizf buwim [а ciiranusf хот 'Оба раза я никогда не завидовал 
moдям и был очень доволен своей судьбой' (Мук, 153). 

- Из араб. гiiф 'удовлетворенный, довольный' через перс. riizf 'доволь
ный', 'согласный'. 

ге, fih, га (!) 'дорога', 'путь'. 
gala jiirii du-se ге й sivare bar та dardikatin, та niziinbu, ат kfziin ге hafin 

'Нередко перед нами оказывались две-три дороги или тропинки, И мы не знали, по 

какой дороге нам идти' (Араб, 82); tu riyii vliidfkiivkiize ziinf, wakf ат kasa hann? 
'Знаешь ли тыI дорогу во Владикавказ, по которой мы могли бы пойти кратчайшим 

путем?' (Араб, 132); rewl dica, ге dimlna 'Путник идет, дорога остается' (Масалок, 
447); riyii тiiШ miiZxwa ziina 'Дорогу к дому знает хозяин' (кпп, 247); iiv ге xwarii 
vadika 'Вода сама прокладывает себе путь' (Масалок, 42); 

с. biisku xwii mo!aqim bika, геуат hawtsiila ьд min hawt saiit-a 'Может быть, Бог 
поможет мне преуспеть, (ведь) этот семилетний путь для меня (лишь) на семь ча

сов' (МК, 44); [а геуе tйл sayak Ьй 'По дороге он встретил собаку' (МК, 136). 
- Родственно перс. riih 'дорога', возводимому к др.-ир. *ra8yii- относи

тельному прилагательному от ra8a- 'повозка', 'колесница' [GIPh, 1, 2, 162; 
Morgenstierne, EVP, 37 и сл.]; др.-инд. rathyii 'дорога', 'улица'; тал. ro, заза riiy, 
re, raya, гур. ra, re, re-gah, бел. rii 'дорога', riidag butag 'отравляться', лур. rii, 
бахт. rah, riih, вон., кохр. roh, кеш. riih, зеф. re, санг. ге, шам. riih, седе, гази re, 
кафр. reh, сив., СОРХ., ласг. rii, семн. re, афг. liir (из *riil [EVP, 37]) 'дорога', 
ягн. rot, согд. r'd 'дорога', 'путь', и.-е. Pok., 866 ret-, reth- 'бежать'. 

i'ebar (т.) К. 'ПРОВОДНИК', 'вожак'. 
саха siih/n raft qulingiin diЫnа, di zervii, wakl tlrake, nk hдl diba, hayii Ы sarhelii 

re! dikava. h/ngii barl hamiyiin гebarё ге! dikuZa. giivii геЬаге qulingiin kata xiir, еm уеn 
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тауl nата diziinin, kudii haГin 'Когда сокол видит стаю журавлей, он, как стрела, 
падает отвесно вниз, пока не достигнет вершины клина. Прежде всего он убивает 

вожака стаи. Когда вожак стаи падает вниз, остальные уже больше не знают, куда 

им деваться' (Рон., 17, 18). 
- Адаптация перс. riihbar 'проводник' , 'гид'. 

:ree (f) к. 'след', 'тропа', 'путь', 'дорожка'; :ree-av 'русло реки'. 
ауа cand bilind Ьа, ье гёс nаЬа 'Как бы ни были высоки горы, они не бывают 

без тропинок' (Масалок, 731); az usii V sar гёса niizё vanabum 'Мои пути с Назе 
также не пересекались' (Калаш, 23). 

- Суффиксальное производное с диминутивным значением от гё 'дорога', 

'путь', как в quZ-с 'уголок', 'дырочка' от qul 'дыра', rn-c-ik 'личико' от гй 'ли
цо'. Суф. -С-, видимо, родствен перс. -cak, -са с тем же значением. 

tcga, tcga с. 'дорога', 'путь'. 
aw roza lа гёgа baifakl zor qursmiin [ё biirl 'В тот день на дороге шел очень силь

ный снег' (Мук., 159); гёgiiуёkуiin рё kutim, ka ттn biiSi tё nagalstim u dwiiy ]0 Ьйnа
wam lа wiin гёgiiт [ё gorii 'Они указали мне дорогу, но я (этих указаний) как следу
ет не понял, и после того, как мы расстались, я заблудился' (Мук., 160). 

- Сложение из гё 'дорога' и gii 'место', отражения др.-ир. giitu-, авест. 
giitu-, др.-перс. giifJu- 'место', др.-ИНД. giitu- 'путь', 'проход', ср.-перс., перс. 

giih 'место'. 

tcl}ana см. Гil}ап. 

:ren см. tydan. 

tёпIп (гёп-) I tiwanIn (tiwan-, tiwcn-), niwatyn (niwet-), попп (пог-) 'смотреть'. 
Zlnё, ... giivii ЬаШ хо didii оdё, diгёnа: du /:Iab [атЬё zlv li Vl ап оdё diiliqiindina, 

dudo уё zёг li wl ап оdё diiliqiindina 'Когда Зине оглядела комнату, смотрит - два 
серебряных светильника подвешены на этой стороне комнаты, а два золотыIx - на 

той стороне комнаты' (КФ, 1, 91); 
с. miit, hasratiiwl, tiimazrfJ 'а ruxsiifi a/:lmadl Гiwiini 'Она молча, печально, со 

страстным желанием смотрела в лицо Ахмаду' (Яшар, 129). 
- В курманджи - стяжение формы, подобной сул. гiwёn- с последуюшим 

оформлением окончанием инфитива. Форма riwiinln образовалась в результате 
метатезы согласных в niwiirln. Последнее из *ni-kar- 'смотреть', подобно перс. 

nigiir 'взгляд', nigaristan 'смотреть', 'взирать'. Форма nofln - стяжение формы 

niwiirin. 

tcs см. ns. 
ltcstin см. tistin. 

2tcstin (tcs -) к. 'совершать переход', 'совершать полет', 'летать'. 
- Сравн. ХОТ.-сак. hls- 'идти' из *fra-lsa-; авест. isa- инхоатив к ais-; согд.

будд. tys- 'входить'; 'ys-: "у! 'приходить', ягн. tis-: taxta- 'enter' из *ati-isa-, 
*ati-gata-, вах. wis-: wist 'заходить' (о солнце), ягн. wes-: ихtа 'выходить', И.-е. 
Pok., 299 *eis- 'торопиться', 'спешить', 'быстро двигаться' [KSD, 488]. 

tcs см. 2м. 
tcsola см. tаSёlа. 
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:fёtin (:fёz-) I fistin (fez-) 'лить', 'сыпать'; 'вытекать'. 
birii az sabii ta kor Ыт, i:dve min bii-ef.in 'Пусть я ради тебя ослепну, пусть выте

кут мои глаза' (Джынди, 211); avii giSk ... та Ы рИtа xwa, Ы daste xwa й xudiine xwa 
reffya, ье haq, Ьдnа рспi nаn zerii xabiffna 'Это все (заработали) мы своим горбом 
и своими руками, пролили свой пот, работали не за плату, а за кусок хлеба' (Шам., 

118); tiStak naditin, xeniJ хйnа bar kevira retl 'Они ничего не видели, кроме проли
той на камни крови' (Али, 97); 

с. iiWl fiziiw gird niibetawa 'Пролитую воду не соберешь' (КПП, 294); har waxt 
mindiil dacuna dar, hamu ciiwmiin sur dabu [а bar dukal й firтesik riStin 'Когда дети 
выходили, у всех были красные глаза из-за чада и слезоточивости' (Мук., 144); 
agar bin-palkakiin [е kirdawa, injii dayxayna qaratiilawa daybaynawa тМё, lа Ыn 

kaprё halldarezin 'Оборвав нижние листья, мы кладем их (в корзину), относим до-
мой и рассыпаем под навесом' (МК, 172). . 

~ Восходит к др.-ир. *raik-; авест. raek-, raecaya- 'оставлять, покидать', 
'освобождать', др.-инд. rihakti 'оставляет', 'освобождает', ср.-перс. rёxtan, rёc-, 
rez-, перс. rextan, rёz- 'лить', 'сыпать', заза riz-, гур. fiZ-, вон. retan, fiz-, 
кохр. fiten, fij-, кеш. rltmun, fij-, зеф. ber{}t, berlz-, санг. [Жук., II, 239] duraten, 
duГlZ-, [Сотуде, 59] beratan, шам. du-rlt-, du-rlz-, седе rlten, rez-, гази fitmun, ГlZ-, 
кафр. rltemon, fiz-, сив. r{}ten, res-, сорх., ласг. beret{}n, семн. beretiyon 'лить(ся)', 
'сыпать(ся)', ягн. rix-s-, rex-s- 'сыпаться', согд. *ric-, ryt-, афг. r:Jf.ed{}l 'литься, 
сыпаться', сорх. berlziion, семн. befiiJyon 'обваливаться', шуги. rIxt 'снежный 
обвал', 'лавина', вах. r{}z-, r{}yd- 'осыпаться', ишк. г:Jf.-, язг. w{}raxs-, w{}raxt
'осыпаться', руш.-хуф. rixt-, raz- 'падать', 'осыпаться'. 

fevlng см. 2few1• 

i'ewas см. i'awas. 

li'eWi см. 2ГЙУl. 

2fewl, i'ewlng, fevlng (т.) к. 'путник', 'путешественник'. 
du rewl гах gomake darbiiz dibun, niSkevii Ыnа kiviivii kata poze wiin 'Два путника 

проходили мимо хлева, вдруг они почувствовали запах шашлыка' (КПД 376). 
~ Формы, производные от ге 'дорога' со вставным w/v и суф. -f(-ng). 

гех, пх (!) I пх 'помет', 'навоз', 'дерьмо'. 
rihiin сйуа daste, sapatii гёхе piSte 'Рехан пошла в степь, за спиной (у нее) кор

зина для навоза' (ФК, 422); riist-a, filiinkas sex-a, ze qalpe xwadii гех-а 'Это верно, 
что такой-то - шейх, но сердцем своим он - дерьмо' (Масалок, 445); xwarinii, 
рага min te {иnа, ыга [ара rex tedii Ьа 'Еда, в которой нет моей доли, пусть в ней 
окажется пригоршня навоза' (Масалок, 598);· лге xwa dii, iiyifiyedii niivdii rex kir 
'(Корова) дала молоко, а потом нагадила в него' (Масалок, 651). 

~ Субстантивированная основа настоящего времени Н- глагола rln, Htin 
'испражняться' (см. ниже) с наращением суф. -х (как в bar-x 'ягненок' при перс. 
barra); перс. rl-x 'понос', rlx-in, пуй, rёqu 'страдающий поносом', fiq 'экскре

мент'; лур. rlq 'понос у животных', семн., ласг. fiу'испускание газов', ср.-перс. 
re-man 'нечистоты', согд. гутnуу 'грязный', 'загаженный', хот-сак. lTiman 
'грязь', 'нечистота', ягн. rem 'гной', перс. пт 'гной', 'грязь', 'нечистоты'. 

i'ez (/), с. тж. fiz 'линия', 'ряд', 'строй'. 
ат sivdaraka tanga drezrii du hav rez Ьйn, gihlstina odaka Ы saku 'В узком 

и длинном коридоре мы вытянулись в ряд пошли и пришли в комнату с каменным 
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возвышением' (ДЖЫНДИ, 26); qawm-pismiime wiin li Ьаг sёmlkii Odё iingorl niiv й siilё 
xwa sirё гах havdudii гёz Ьйn, wakl хаlqё vагё kin 'Их родственники выстроились 
в ряд согласно их званию и возрасту рядом друг с другом У порога комнаты, что

бы проводить гостей' (Джынди, 346); kacikin diraqisin, hinёn din di гёzikii гё{: 

aziiniinda dimaSin '(Одни) девушки танцуют, друтие маршируют в рядах туристов' 
(Рон., 18,3); 

с. атn kird, sultiin saffm, Ьа hamu askar й kumiindiirekl Ьауdiiуё, гёZl kirdin й safi 
рё kёSiin 'Султан Салим отдал приказ всем войскам и командирам Багдада, вы

строил их в линию и расставил шеренгами' (МК, 180). 
- Связано с др.-ир. ГiiZ-, авест. raz-, riiz- 'направлять', др.-инд. raj- 'на

правлять', лат. rego, нем. richten 'направлять' и Т.Д.; сюда же относится слав. 
rezati 'проводить линию, черту' [Топоров в.н. Этимология 1972, с. 14-18]. 

гiазt см. Газt. 

riba с. название меры веса (ок. 25 кг.). 
wii i!and lа mёz-а lа rtЬё dаgагёm, Ьо хот Ьа kolim ЬО! dahёnimawa qursa piirsangit 

ьо daxwёnmаwа 'Я уже давно ищу мерку, я сама на своей спине тебе принесу и да
же лишнего добавлю' (Мук., 186). 

- Из араб. rubfa 'четверть', мера емкости, равная одной четверти меры 
qadab, или около 0,5 литра. 

ribanar с. 'гранатовый сок'. 
- Из перс. rub(b)i аnаг 'гранатовый сироп', где rиЬ(Ь) 'сироп' из араб. rиЬЬ 

'фруктовый сироп', 'варенье'. Сравн. ТЖ. заза (из араб.) пЬ 'фруктовый сок'. 

riden см. Пдап. 

I rih см. ге. 

2rih см. п. 

rihden см. Пдап. 

rihSik (т.) к. 'ответвление корня'. 
- Суффиксальная ( -ik) форма, образованная на курдской почве от пере. nsa 

'корень' с -ih- на месте -1-, как в bihn 'запах' из Ыn, sihik 'тень' из SI и Т.Д., см. 
[ИКФ,25]. 

ril} см. rul}. 

ril}an, nl}an (!) I rel}ana, nl}an 'базилик', 'рейхан'. 
gul, sosin й ribanii kufflk diibйn 'Уже зацвели розы, лилии и базилик' (Араб,63); 

zilfiin sa ka, рёkvа Ьаг hawii ka, dii simbi! u sor gul аЛnа Ыn, Г1Мn u Ыnара (а bitii Ыn 
'Расчеши и распусти локоны, чтобы соединилиеь гиацинт и роза, чтобы сплелиеь 

фиалка и рейхан' (МЗ, 1221-1222); Ыnа gul й sosinii, ribiin й ЬауЬйnа, 110ziir kuПlklli 
wiin mёrg й Ьауаl'а ЬаШ dikir 'Аромат роз и лилий, базилика и ромашки, тысяч цве
тов наполнял эти луга и горные пастбища' (Джынди, 71); 

с. ЬОnl mёхik u rlbiin piyiiw mast dakiit 'Запах гвоздики и базилика пьянит чело
века' (Мук, 257). 

- Из араб. гауЬаn 'базилик', 'рейхан' , букв. 'пахучиЙ'. 

rija см. raja. 
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fijaf (!) К. 'дрожь', 'трепет', 'озноб'. 
hiZbat? - diyii mЁn Ы dange п]аР 1.e pirs/ 'В самом деле? - спросила моя мать 

с дрожью в голосе' (Джынди, 120); le waxte eviirii, рау сйу/nа siigirtii тЁn darsxiina 
iamiz dikir, п]аР ]аnе тЁn digirt, az barrii Ы tirs zu-zu darbiiz dibum 'Но по вечерам, 
когда после ухода школьников я убирал школу, меня охватывала дрожь, и я со 

страхом быстро проходил мимо него' (Араб, 31). 
- Образовано на базе араб. ra]afa 'сотрясаться', 'дрожать', сравн. араб. 

ra]fa 'дрожь', 'трепет'. . 

fijifin (fijif-) к. 'дрожать', 'трястись'. 
dast й ре mЁn diri]ifin 'Руки и ноги мои дрожали' (Араб, 18); daste w/ rififin, 

i:dve w/ rasavahiitin, piSta diwerdii, Ii ы ]/ siir ьй, sakin/·Ero руки затряслись, в гла
зах потемнело, он застьm на месте, (прислонясь) спиной к стене' (Джынди, 340). 

- Образовано на базе араб. ra]afa 'сотрясаться', 'дрожать'. 

fik, fik (!) I fik(an), fiq 'упрямство', 'упорство', 'гнев', 'злоба', 'вражда'. 
da, aza w/ сах! he q/z Ьйт тШа biive xwadii, q/zaka galakl iik, xwayii gotinii xwa 

'В то время я была еще незамужней девушкой в доме своего отца, девушкой 

упрямой и своенравной' (Джынди, 84); mar/ye iiqilsivik - тап ze niikin rik 'На лег
комысленных людей не сердятся' (Масалок, 354); 

с. piisii ka ата blst, la iikiin ciiw/ раnуа toq/ san 'Когда паша услышал об этом, 
от гнева у него глаза полезли на макушку' (Яшар, 39); la rikiin dalarzl, daygot: aw 
aspa asp/ min n/уа 'Он трясся от гнева и говорил: это не моя лошадь' (Яшар, 90); 
rik u tйray/yakay bara-bara n/stawa 'Его гнев и раздражение постепенно улеглись' 
(Яшар, 86). 

- Сравн. заза riki 'упрямство', riko 'упрямец', rikin 'упрямый', тал. r;Jk 'гнев', 
'злость', r;Jkin 'гневный', 'злой'. 

fikeb, fikёf, fikev (!) I fikew~ fikёf 'стремя'; fikeb kirin 'пришпоривать', 'бросаться', 
'устремляться' . 

kulik dika, dilaz/na, Zinge xwa iikefii sosike dixma, ledixa, xiilaki xwa 1.i niivii zinii 
dijirina 'Кулык поспешает, вдевает ногу в стремя, бьет и выбивает одного из своих 
дядей из седла' (ФК, 80); iikef dika, dida sar kiirii xaziile, qiiтбkl soske dixlna 'Он 
пришпоривает (коня), мчится к стаду газелей, бьет коня нагайкой' (ФК, 136); sa.fO 
1.i Л rikevl тЁn kir, dizglnii mЁЫnё i.i dast тЁn darxist 'Сафо с места бросился ко мне, 
вырвал у меня из рук поводья кобылы' (Араб, 93); 

с. aw]iir zurniiб w dahOlkut hawiiy rimbiiz/ w rikefkut le dadan 'Тогда зурначи 
и барабанщики играют мелодию соревнования метателей копья и скачек (букв.: 

бьюших стременем, т.е. пришпоривающих)' (Мук., 218). 
- Из араб. rikiib 'стремя'. 

fikin (т.) к. 'основа', 'фундамент'. 
nadixwast, wakl waZiite w/ kurdistiin, waliite riknii kiil-biivii tekava daste suZtiinatii 

готёуа zuZmkiir 'Он не хотел, чтобы его страна Курдистан, исконная страна его 
предков, попала под власть государства турок-притеснителей' (Шам., 52). 

- Из араб. rukn 'основа'. 
DKF,210. 

fim, сот (/), с. тж. rimb 'копье', 'пика'. 
wedare usii V hiitibu kivskirine, wakl Ciqiis тёrё Ы ГЁт, sur, marfiiZ й рШо hana, 

xwa bidina раЛуа kocii 'Там же было решено, что все мужчины, у которых есть 
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копья, сабли, щиты и пистолеты, будут двигаться в хвосте кочевья' (Шам.,35); 
askar bar та, kure !Curdii, tayiix nakir, rav ре !Cat, siyiire та Ы rimii, plstoyii рау !Catin 
'солдатыI против нас, сыновей курдов, не устояли, бросились бежать, наши всадни

ки, вооруженные копьями и пистолетами, пустились их преследовать' (Араб, 97); 
ЬаЬа darwes gote: тат, ата hasp naven, та Sir о rumis naven ат darwes-in, sayiih-ln, 
sOlii та gaiyiin-a 'Дервиш сказал ему: ДЯДЯ, нам не нужна лошадь, нам не нужны 
сабля и копье, мы, дервиши, странники, наше дело - странствовать' (МК, 292); 

с. cand wuliixl ciiki Ьо kiПn, cand Siri саИ ьо kirin, cand гiтЫ Ьа dili хоу ьо kifln 
'Он купил ему нескольких хороших лошадей, несколько хороших сабель и не

сколько копий по его выбору' (МК, 150); ау, iifarim Ьа dast и fimbit 'Браво твоей 
руке и твоему копью' (МК, 170). 

. - Из араб. ruтЬ 'копье'. 
DKF,210. 

fiman (fimё-) с. 'обваливаться', 'разрушаться', 'рушиться'. 
- Образовано на базе араб. птта 'истлевшие кости', 'труп', 'падаль' или 

араб. ramm 'гниение', 'порча'. 

rimb с. см. fim. 

find, fand I fand 'хороший', 'красивый' (к.); 'красивый', 'любезный', 'проницательный', 'ум
ный', 'веселый' (с.). 

haqe biive min diina ciir miiniit и sinelaki kavn peJkeSi biive min kirin savii xabiitii 
wlya find 'Моему отцу заплатили за труд четыре рубля, а за хорошую работу пода
рили старую шинель' (Араб, 10); biive min qabul kir, wakl !Cinje rind bisnna 'Мой 
отец согласился купи!ь (мне) хорошую одежду' (Араб, 37); az аи-ауа rind niis 
dikim 'Я хорошо знаю Али-ага' (Джынди, 249); birii hindik Ьа, birii rindik Ьа 'Лучше 
мало, да хорошо' (КПп, 66). 

- Сравн. пере. rand 'плут', 'мошенник', 'гуляка', 'весельчак', заза rind 'кра
сивый', 'хороший', тур. (из пере.) rind 'гуляка', 'весельчак'. Пример совмеще
ния значений 'плут' и 'красивый' тж. в евреЙско-нем. schejne berje 'красивый 
юноша', 'мошенник', откуда объясняют рус. шамбер 'обманщик', 'шутник' 

[Фасмер, IV, 402]. 

iinek с. 'напильник', 'рашпиль'. 
- Лексикализованная основа наст. времени глагола rinin 'скрести', 'ца

рапать' (см. ниже) с суф. -ek. 

iinin (rin-) с. 'царапать', 'скрести', 'тесать'; rininawa 'рвать', 'выщипывать'. 
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тата, dast Ьа Sirl rutawa, lа hafтatiin hamu dam u lewlxay kirostbu, smeu hamu 
rinl bOwa, dam u ciiwi хШаnl xwen Ьи 'Мамо, чья рука лежала на обнаженной сабле, 
от неприятных переживаний искусал себе губы, усы были выщипаны, на лице его 

были следы застывшей крови' (Яшар, 86); baliim namirdim, cunka Ьа sas-hawt metrls 
lа xwiirawa bafir Ьи, ka Ьа rinfbuya Siw u dOll aw bardawa 'Но я не погиб, потому что 
внизу был снег глубиной в шесть-семь метров, который намел ветер под эту ска

лу' (Мук., 161). 
- Восходит к др.-ир. *rand-, И.-е. *re(n)d-, *ro(n)d- 'скрести', 'скоблить', 

'строгать'; др.-инд. radati 'кусает', 'гложет', 'режет', ср.-перс., пере. rand1dan 
'строгать', пере. randa 'рубанок', тал. rande 'причееывать', 'расчесывать', rand 
'грабли', 'рубанок', бел. rаndаg'чесать', гур. (из пере.?, см. [КPF, Abt. III, Bd. II, 
276]) rana 'рубанок', лур. renna 'рубанок', вон. renda, кохр., кеш. randa, зеф. 



risxat 

rande, шам. ranna, седе rende, гази rande, сив. rinde, семн., сорх., ласг. ronde, 
санг. rmzde 'рубанок', осет. (диг.) rrendun 'гладить', хот.-сак. ran- 'скоБJШТЬ', 'скре
сти', яги. rant- 'мести', 'вытирать', вах. z{}-rcnd 'скоблить', ИШК. rond- 'скрести'. 

DКF, 211; ИЭС, II, 375; KSD, 357. 

fiq СМ. iik. 

fisas СМ. fusas. 

fism СМ. fasm. 

fisq, i'izq (т.) 'пропитание', 'еда', 'пища', 'продовольствие'. 
(awl) dile xwadii dijikifi, wakl ciiwii aw Ы xwa pena/:lisiyiiya й Ы xwa mizginl nаnlуа, 

wakl ауе Ы Cdvakl гаm ze blnheriyii, risqak bldiiye '(Он) про себя думал о том, как 
это он сам не догадался и не принес сам радостную весть, чтобы ага проникся к 

нему добрыми чувствами и дал ему еды' (Джынди, 292); iire kawiirii - Гisqe biihiirii 
'Мука в кладовой - пропитание весной' (КПП, 45); cimii xwade risqe gure kor 
lаnМа digiblna, cimii min niivlna, ku Гisqe min niigiblna 'Почему Бог слепому волку 
его пропитание в логово доставляет, а меня не .видит, чтобы мне принести мое 

пропитание?' (КПД 399); 
с. реуаn blle, 1а quzblnl zurakayii piircayak рату га! lа kunekii-ya, dafi benin, risql 

awiin wii lawyii 'Скажи им, что в углу их комнаты есть кусок черной ткани в дыре, 
пусть они ее уберут, потому что там их пропитание' (МК, 66); amin й biiomar da 
piilzedii сйуn ьо safare Гisq й awiina blkirln 'Я и Баомар осенью отправились в поезд
ку купить продовольствие и прочее' (МК, 172). 

- Из араб. riZq 'средства к существованию, дневное пропитание', 'содер
жание'. 

fist (1) 'нить', 'веревка', 'поводок' (плетеный). 
Ьа gweray diib jliiZl buk Ыга lа cand jut gorawl w dastekl honriiwa, iiraqcm, 

sarkliiwa, zangiil, dasray rlSйdiir, Гista tiijl w hl di 'По обычаю, приданое невесты 
состоит из нескольких пар вязаныIx шерстяных носков и перчаток, тюбетеек, шер

стяныIx шапок, длинныIx шерстяных чулок, платков с бахромой, поводков для гон

чих и прочего' (Мук., 256). 
- Субстантивированная основа прош. вр. глагола ristin 'прясть'. 

fistin, festin (i'is-, i'es-) 'прясть'. 
diyii min dicu, miiliidii dixabln: hiri diSust, sa dikir {ал dirist, (avn се dikir й suxule 

mау/n dikir 'Моя мать ходила работать в (чужие) дома, она мыла шерсть, чесала ее, 
пряла пряжу, ткала на ткацком станке и делала другую работу' (Араб, 6). 

- Восходит к др.-ир. *rais"- 'прясть', 'крутить'; др.-инд. res-, risati 'рвать', 
'шипать', ср.-перс. ristag 'веревка', 'нить', пере. ristan, res- 'прясть', заза res 
'пряжа', 'нить', resta 'веретено', тал. riJSte 'прясть', бел. resag 'прясть', гил. 
ristan, fis-, шам. baressln, сорх. berastaon, befis-, ласг. bereston, санг. beratan, 
bafis-, афг. wres{}! [Morgenstieme, ЕУР, 90], осет. aZvlSYn [ИЭС, 1, ] 32] 'прясть', 
хот.-сак. paraistii 'крученыI'' [KSD, 2] 8]. 

fiswa (т.) I rlswa 'бесчестье', 'позор'. 
- Сравн. перс. rusvii 'опозоренныI',' 'обесчещенныI',' 'посрамленныI',' ко

торое [DKF, 207] сопоставляет с авест. rae.9wa- 'смешение', 'путаница'. 

fisxat СМ. fusqat. 
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risat 

iisat см. iusat. 

iisanawa см. vaiaSin. 

liisk (!) 'гнида'. 
уаЮ dШуа, xwa siis kifiya, gofiya "та! й fis'k ", па gotfya ({та! й nsq ", [ата fj risk 

sar wf tifj Ьйnа 'Кто-то, увидев (это) по ошибке сказал «богатство и гниды» (ris'k), 
вместо того, чтобы сказать «богатство и пищу» (risq), поэтому у него стало много 
гнид' (ФК, 530); ат blгб Ьйn, nауа fis'k й spfyiida hadimfn, bisratii та рагТ nаnё fas, 
Ыгб dimiin, kinj li та (и nаЬй 'Мы были голодны, мы погиб али от гнид и вшей, 
предметом наших желаний был кусок черного хлеба, на нас не было одежды' 

(Джынди, 313); 
с. ka s'kiinyiin, pif Ьй [а fiSk 'Когда они его разломили, внутри он оказался по

лон гнид' (МК, 48). 
- Восходит к др.-ир. *ris'ka-; др.-инд. liksii- 'гнида', перс. пж, тал. r:JSk, 

семн., ласг., санг., шам., сорх. res'k, лур. resk, гил. r{}sk, оСет. lys/f;, ягн. risk, согд. 
rs'k-, афг. пса-, пса, мундж. Г{}$ка, йидга ris'ko, ишк. r{}S'k, шугн. гахс 'гнида'. 

DКF,207. 

2i isk см. rask. 

i'isma (т.) I rasma, raswa 'цепочка', 'орнаментированная часть оголовья уздечки' . 
- Из араб. (7) rasma 'повод, недоузок'; тур. resme 'уздечка с цепочками 

вместо ремней', перс. rasma 'корда, длинный повод для выездки лошадей', 
'привязь'. 

i'istin см. i'etin. 

iiwanln см. i'enln. 

i'iya ([) к. 'измена', 'предательство, 'лицемерие'. 
nazarii sёх kimiyii Ьй, piikwujudi Ьё fiyii Ьй, аЫё ап Ьй, awliyii Ьй 'Взгляд щ:йха 

был подобен философскому камmo, а сам он бьш чистым душою, лишенным ли

цемерия, сердцеведом и святым человеком' (ШС, 30); аыа Ьа fiyiiyakf haliik-in, iiй 
Ьа diiiyakf di piik-in 'Для праведников и однократное лицемерие - погибель, для 

грешников и однократная молитва - очищение' (МЗ, 2587). 
- Из араб. пуа7 'лицемерие, двуличие, ханжество', 'неискренность', воз

можно, через перс. пуа 'притворство, лицемерие, двуличие' или тур. rija 'ли
цемерие, двуличие'. 

DКF,216. 

iiyaI с. название персидской и йеменской монет. 
- Сравн. араб. пуШ- название монеты достоинством в 20 египетских пиа

стров, перс. пуа! 'риал, десятая часть тумана'. Первоисточник - исп. геа! 

'королевский, царский' (название монеты). 

iiz см. i'az. 

i'izgar с. 'свободный', 'освобожденный'; i'izgar kirdin 'освобождать', 'избавлять'. 
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aw jura kiiriina harwahii ьо хоуаn jura zonyaki fublya ьо aw kаsё dаhёndгё, ka 
niiwblriiw zutir janmakay bldii w хоу [а taws u рёkаnln fi:<giir bikiit 'Такие выходки 
уже сами по себе оказывают известный психологический нажим на этого челове

ка, чтобы он поскорее заплатил штраф и избавил себя от шуток и насмешек 



(') 

(Мук., 220); jii Ьо away, ka lа cang goriinfbei. i'izgiir Ьё w niJw u nirtkayiin lё nandrё, zu 
siibiifyiin dadane w хоуаn lа zibiinf Гlfj wan i'izgiir dakan 'И вот, чтобы освободиться 
из когтей певцов и не получить насмеIШIИВЫХ прозвищ им быстро дают возна

граждение и избавляют себя от их острого языка' (Мук., 240). 
- Из перс. riJzgiir, rиzgiir 'время', 'период', но тж. 'судьба', 'участь', 'удоб

ный случай', 'благоприятная возможность'. Смещение значения этого слова 

тж. в тур. (из перс.) rйzgar 'ветер'. 

i'izin (i'iz-) 'гнить', 'истлевать', 'ветшать'; с. тж. i'izan (rize-) 'распадаться'. 
tu ditirsf, waxtiJdii giSkf nабn!, drdi! taye уаlа blmfna, ioximi! f:dledii wi! bli'iza 'Ты 

боишься, что если вовремя все не засеешь, твоя земля останется пустой, а семена 

сгниют в (хлебной) яме' (Шам., 141); az sar kiinfyii sinjen tijiqfma, тщ7йт li wi! 
riikatf Ьй, goste wf тщ7йтё i'iZf Ьй 'Я оказался у родника Синджари, там лежал 
Меджнун, кости его истлели' (ФК, 531); 

с. Ьа qiimfsa rizfw iigiryiin kirdotawa w tanakayiin lа sar diiniibu 'Они развели кос
тер из гнилого камыша и положили на него листы жести' (Мук., 178). 

- Не ясно. Ссылка DКF, 206 на араб. riZJlu (?) также ясности не вносит. 

i'izq см. i'isq. 

rmn (i'iz-) 'лить(ся)', 'проливать(ся)', 'выливать(ся)', 'сыпать(ся)', 'высыпать(ся)'. 
waxti! /injiinii аУё iinfn, diiniJdii, awf girta daste xwa, dast lё dirijiji, аУ f:alqiyii, 

havak i'iziyii drde 'Когда принесли и подали ему воду в стакане, он взял стакан, но 
рука его дрожала, вода выплеснулась, и часть ее пролилась на землю' (Шам., 269); 
dgfto, саУё diyii (а Ыга bli'iza 'Агит, пусть вытекут глаза твоей матери' (Джын
ди, 215); таг xwfnii malfki! miJtf Ьй й zahrii xwa li гауёn wi! i'iziindi Ьй 'Змея высосала 
кровь царицыI и влила в ее сосудыI свой яд' (Рон., 21,13); giivii ku paf.yii, gihii 
kamiile, waxtii riziyii i.i sar nihiile 'Когда плодыI созреют, они осыiIятся с дерева' 
(МЗ,2553); 

с. yaksar haziir ЬаШу niigahiinf Ьа sardii darizi! w ЫЫгау-ЫЫгау па naway, па 
naway naway lа piisariJzdii хёг lа хоу nаЫnё 'На него внезапно сразу обрушатся ты
сячи бед, и никогда-никогда ни внуки его, ни правнуки в будущем не увидят доб

ра' (Яшар, 47). 
- Вторичное образование на базе основы наст. времени rez- (со стяжением 

гласного) глагола retin 'лить', 'сыпать' (см. выше). 

n, пь, i'u (т.) I ffi 'борода'. 
harin, giiZl katxudi! gund u rfsp/yii kin, Ыга Ьёn 'Пойдите, позовите сельского 

старосту и белобородых (старейшин), пусть придут' (Шам., 24);fizii giSkii runiStibu 
mank/, kinje bazarviin/yi! lё ьй, па kinji! askar/ye ьй, smelna direz й rnуе w/ habйn 
'Выше всех сидел человек с длинными усами и бородой, на котором было не во

енное, а гражданское платье' (Араб, 152). 
- Восходит к др.-ир. *гаИа- (*хгаИа- ?, и.-е. *reis- ?, *kreis- ? см. [иэе, II, 

416-417]; ср.-перс. res, перс. ге§, ns, заза n, бел. rls, гур. rl, санг., шам., седе, га
зи, кафр., сив., бахт. ns, согд. r/siik, афг. Цга 'борода', осет. nх/, гехе 'ус', 

'борода'. Форма гй, вероятно, результат контаминаций с гй 'лицо'. Форма 

гИ -из персидского. 

GIPh, 1, 2, 87. 
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f"Idan 

лдап, пЬдёп, fidin (f.) I fiden, fen 'борода'. 
kiilaki baZnbilind, guvdaki gifi lё, iiюаnаkа si.xa spfya kiiwa lё, dardii hat 'Вышел 

высокий старик крупного телосложения, с красивой густой бородой' (шд, 101); 
ndiinii wi usii dirёi. Ьй, dihiit, di!Cata sar singё wi u digihlsta qiiyisii рШа wi 'Его борода 
бьша так дЛИННа, что спадала ему на грудь и достигала поясного ремня' (Шд, 128) ; 

с. рШа yakjiir kalagat Ьй, kapoy qulingiina halkawtй, ciiwi ras, гidёni га! и lйl Ьй 
'Паш~ был очень рослый мужчина с большим острым носом, черными глазами 

и черной вьющейся бородой' (Яшар, 26); гidёnа spiyakay waku Ьаф bar ГОi.ё hamisa 
dacifiskiiyawa 'Его белая борода светиласъ, как снег на солнце' (Яшар, 77). 

- Сложное слово из г' (rih, Н) в первой части. 

rщап см. fil}an. 

fija см. faja. 

лп (л-), fitin (л-) I лп (л-), луап (луё-) 'испражняться'. 
тirOvё хudiinё !Car gota har sё kosa: та ango niiЫnin !Сагё min har wё г' zёг? 

'Хозяин осла сказал трем безбородым: разве вы не видите, что мой осел всегда 

испражняется золотом?' (МК, 232); /:latii azi siix-im, har rnnёт, hind zёгi wё гШ-nа 
'Пока я жив, я буду сидеть (ничего не делая), столько золота он исторг' (МК,234); 

"ё гШ-уа, birii aw iJ tamiz ka 'Кто нагадил, тот пусть и уберет' (Масалок,288). 
- Восходит к др.-ир. *ri-, и.-е. *rei, ri- 'течь'; авест. ray-, irita-, п- 'kacken', 

др.-инд. riyate 'течет', 'струится', ср.-перс. ndan, перс. ridan, n-, rin-, бел. пуа, 
осет. lyjyn 'испражняться'. 

DКF, 217; ИЗС, II, 55. 

fipoq с. 'выделения из глаз', 'высохшие выделения из носа'. 
- Разделяем на rip-oq, где в первой части гр- из *nЬ < *nv < *nт, *rёт, 

сравн. перс. rёт, nт, nта 'гной', 'грязь', 'нечистота' , ср.-перс. гётаn 'нечисто
ты', 'грязь', 'грязный', 'гнойный', согд.-БУДД:1}'т, 1}'mh, rymn7k, яги. rёт 'гной', 
'экскременты', хот.-сак rri-ma 'испражнения', 'грязь', 'нечистоты', расшире
ние -та корня ri- (лежащего тж. в основе глагола n-n 'испражняться' [КSD, 
363]). Во второй части суффикс -ok, в котором k заменено согласным q для 
выражения особой экспрессии, как в qun 'зад', 'задница' вместо kun, king, и в 
некоторых других случаях в названиях предметов и явлений, вызывающих от

рицательное отношение. Сравн. по образованию lёроk 'шутка', 'игра', произ

водное от lёр 'игра', 'трюк' из араб.lаfЬ 'игра', 'забава', 'развлечение'. 

fiqna, лхпа 'птич~й помет', 'куриный помет' (К.), 'выделения из глаз', 'засохшие вьщеления 
из носа' (с.). 

miriSk hёlkаs akii w Гiqnas akiit 'Курица и яйца несет, и помет дает' (КПп, 35]). 
- Производное от riq (арабизированная форма [GIPh,I, 2, ]85]), га (см. 

гёх) 'помет', 'дерьмо' с суф. -па, который является одним из двух (наряду с -n) 
отражений др.-ир. *-(а)nа-. Перс. гёq-u 'страдающий поносом', *riq 'excrement' 
[ШРЬ 1,2, 185], 'слюна' [VulIers, s.v.]. 

fis (т.) I fes 'нить', 'пряжа'. 
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Ыгiininё wё minii gulokii ris vadirasiyiin, vadirasiyiin, Ьаг Ы siiZёd buhun dii!un 'Ее 
воспоминания разматывались, как клубок ниток, разматывались и обращались 

к прошедшим годам' (Калаш, 5); fis kёг (ё ЬОnа fаvnё 'Пряжа используется в ткац-



гisбlа 

ком станке' (Масалок, 451); az ЬОуахй Ьйт, min roke rzs iivlta dane 'Я был кра
сильщиком, однажды я опустил пряжу в краску' (КФ, П, 246). 

- Сравн. перс. rlS 'пряжа', 'нить', лексикализованная основа наст. времени 
глагола nstan 'прясть, сучить'. Б курдском см. ristin (ris-, res-), restin (res-) 
'прясть', 'сучить', с. wa-ris 'веревка'. 

KSD,218. 

l ns, nSi (т.) I nsu 'бахрома'. 
xortii fJ kOlose iivtikii spl diibuna sare xwa, dorii kOlosii Иг й simiiql gire diibun, 

rШуё Иг й samiiql dihiit, dikata sar mile wiin 'Юноши тоже надели на голову вой
лочные шапки из мягкой шерсти, поверх·шапок повязали платки, бахрома платков 

спадала им на плечи' (Шам., 8); dП-iiуii fripiix nadiibu sare xwa, dlsii kOloze ы уш 
diinlbu sarё xwa 'Али-ага не стал надевать на голову папаху, он снова надел вой
лочную шапку с бахромой' (Джынди, 301); kone Ьё r,Sl ii konii dar-a 'Шатер без 
бахромы - не шатер' (КПп, 174); sarikii daste wiin kOd ЙnlV Шйn hiltina 'Б их 
трубки вмещается полтора кода резаного табака' (ФК, 162); 

с. diib j1iizl buk Ыу-а [а cand jut gorawl w daskefi honriiwa, iiraqCln, sarkliiwa, 
zangiil, dasray rlsudiir, rista tiijlw hl dl 'Согласно обычаю, приданое невесты состо
ит из нескольких пар вязаных шерстяных носков и перчаток, тюбетеек, шерстяных 

шапок, длинных шерстяных чулок, платков с бахромой, поводков для гончих и 

прочего' (Мук., 256); halasin сап rzssiplyakiin, acin ьо [ау kaykiius-Sii 'Несколько 
стариков (букв.: белобородых) встали и пошли к шаху Кейкавусу' (МК, 92); Ьа уш 
buwiiyii, bizin sardiir аЬй 'Если бы все дело было в бороде, то козел был бы воена
чальником' (КПП, 300). 

- Из перс. Гls'борода'; сравн. тж. перс. nS-Гls'истрепанный', 'разорванный 
в клочья', семн., шам., санг. rlsa 'заусенец', семн. nsa 'бахрома', шугн. гёха 
'бахрома'. О курд. Гl 'борода' см. выше. 

2ns см. п. 
1т. (т.) I nsa 'корень'. 

с. har kasekls ат nатауат ьо Ьа xalkl kИk и sarii riinagayane, aWls rag и rlsay 
dapuketawa w iisawiirl dabiretawa 'И кто это мое послание не доведет до сведения 
людей замка, корни его сгниют и память о нем прервется' (Яшар, 47). 

- Сравн. перс. resa, rlsa 'корень', 'корневая мочка', 'волокно корня', тал. 
nsa, гил. rlsa, лар. nsa 'корень', лур. nsa 'корень', 'происхождение', бахт. rlsa 
'корень', 'подножие горы', семн., шам., санг. nsa, сорх., ласг. rlse 'заусенец (на 
пальце)', ягн. nsa, язг. геха, resa, risa 'корень', ср.-перс. resag 'корень'. 

2nSi (т.) I res 'язва', 'прыщ' (к.); 'рана' (с.). 
- Сравн. перс. ns, res, ср.-перс. гё! 'рана', 'язва', лур. геу! 'рана', бел. гё! 

'рана', осет. rls 'боль', nssyn, rёsun 'болеть', афг. bref 'воспаление легких', 
'колотье в боку' [ЕУР, 15], согд. *гёS- в ziys, ptlys- 'раздирать', 'увечить' 
[ИЗС, П, 411-412], возводимое к др.-ир. *гаИ-, авест. гаёЛа-, raёSah- 'телесное 

повреждение'; др.-инд. ri$yati 'получает повреждение', п$- 'причинять боль', 

ге$а 'повреждение'; ХОТ.-сак. Ыго) 'split, ореп' из *vi-гаiS- 'вредить', 'ломать', 

шугн. wirex-, wirext- 'рвать', 'распарывать', язг. wrix-, wriXl-, И.-е. Pok., 859 
rei-s- [KSD, 288]. 

nsola см. rasela. 
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nsii см. lns. 
ntin см. Пп. 

пу} см. 2ifiYi. 

nwan с. 'ревень', 'корень ревеня'. 
- Сравн. перс. rivand, nvand, riivand 'ревень лекарственный' (Rheum offici

nale), а тж. ишк. rov (сангл. rйy), сеМн. rlviis, ягн. геnnа,афг. rawiis 'ревень', 
язг. rev, revjag 'название травянистого растения с толстым стеблем' [Эдель
ман, Язг., 222], лат. reum, греч. pfjov 'ревень'. 

fix см. iёх. 

пхпа см. nqna. 

nxola с. 'кишка'. 
rixOla w sar и реу kotiryiin daы,.ziind и caplareziin и goriinlyiin 00 aw jeZna Ьй 

'Они пекли голубиные кишки, головы и лапки, и их хлопанье в ладоши и песни 

были по случаю этого праздника' (Мук., 178). 
- Производное от rlx (см. выше гех) с суффиксом -Ыа, соотносимым 

с пере. -uZ, -ul-a в maskйZ 'кожаный мех для воды', kiikйZ, kiikul 'челка', 
'хохол', 'гребешок у птицы', zangul, zanguZa 'бубенчик', 'колокольчик' и т.д. 
Сравн. тж. гур. rixiilu 'кишка', 'внутренности' [КPF, Abt. Ш, Bd. II, 277]. 

пуап см. Пп. 

nz с. см. rez. 

lio см. ioz. 

2io с. 'река', 'ручей'. 
- Восходит к др.-ИР. *rautah-, *raudah-, индо-ир. *srautah- [Wb., 800], И.-е. 

*sгец- 'течь'; авест. fJraotah- 'река', 'поток', 'течение', др.-перс. rautah- (из 
*hrautah-) 'река', др.-инд. srotas- 'течение', 'река', ср.-перс. rOt, rOtak, пере. rOd 
'река', rйd-xiina 'река', 'русло реки', тал. rй 'река', da-rйe 'течь', бел. rot 'река', 
осет. swa-don, sаwж:-dоn 'родник' (из *sriiva-diinu- 'текущая вода' [ИЭС, 111, 
177]) и swar, sаwж:г 'минеральный источник', 'минеральная вода' (из *sriiva-ra
[иэе, Ш, 179]), яги. гацt, roцt, согд. rwt 'река'. Сравн. тж. вон., кохр., зеф. 

rйdxon~ кеш.ГЙdxоnа, caнг.rйxone, шам.ГЙdxоnа, седе, гази, кафр.ГЙхЙn~ сив. 
rOхоnе, сорх. гйхоnа, ласг. rйxona, rйxйna, семн. rйd 'река', 'русло реки', афг. 

rod, rйd 'река', rOdxiina 'русло реки'. Параллели за пределами индо-иранского: 
рус. струя, остров, стрУмень, стрУга, лит. sraveti 'течь, струиться', srava 'тече
ние', srautas 'поток', лтш. srtrava 'поток', др.-В.-нем. stroum, нем. Strom 'поток'. 

DKF, 211; Wb., 1495; Mayrhofer, III, 555; ИЭС, Ш, 177; KSD, 369-370. См. 
тж. 1 ГЙVl 'кишка' . 

3io см. 2iii_. 

4io с. 'вопль', 'горестное восклицание'. 

2]4 

xwenyiin ЫNf.e lа sar hard и 00, diilkyiin qur wa sar, das kan Ьа го-го 'Пусть их 
кровь прольется на землю, пусть их матери посыпают головы землей с воплями' 

(Мук., 195). 



rom 

- Восходит к др.-ир. *rauda-; авест. raod-, rao{}- 'причитать' , 'выть', 'за
вывать', др.-инд. roda- 'ВОIШь', r6diti, ruddti- 'rmачет', 'оrmакивает', r6da- 'rmач, 
причитание', ср.-перс. rwd 'сострадание', 'жалость' [ВВВ, 141], рус. рыдать, 
лит. raudo, rduda 'rmач, оrmакивание', лтш. raudiit 'стенать, IШакать', др.-В.-нем. 
riozan 'IШакать', rOz 'rmач', лат. riidere 'кричать, реветь'. Возможно, сюда же 
лур. row-row'шум', 'скандал', 'ссора'. 

соспа см. fozna. 

roh(i)lat, fohaJat (Л I fozhalat 'восход солнца', 'восток'. 
Vl Ьаn сёт й wl Ьаn сёт тёrg й бтаn Ьйn, аllуё гоhiliitё zavl й bOstiin Ьйn 'На 

этом и на том береry реки были луга, а на восточной стороне - пашни и огороды' 
(Араб,43); готауё {а] kiribu sагё oktiivyo й Ы niivё awgustos aw kiribu iтрагiitогё 
rohaliit й гоiivё 'Римляне короновали Октавиана и под именем ABrycTa провозгла
сили его императором Востока и Запада' (Рон., 21, 13). 

- Сложение из го (rof) 'солнце' и основы прош. времени приставочного 
глагола hil-hiit-in, hal-hiit-in 'подниматься'. 

fol} см. ful}. 

ioia(ka) с. 'сынок', 'дорогое дитя' (ласковое обращение). 
гО/а, to Ысо §wёn hikiiyan аЬтау korii, ЬОт Ьёга 'Сынок, отправляйся-ка за ис

торией слепца Ахмада и доставь ее мне' (МК, 128); kun: гО/а, malii хат kurd-a 
w lagal djamiin sar dakii wa xank-a, sablii у Ыgrё 'Он сказал: сынок, мулла Халиль -
курд, он воюет против персов и вот-вот захватит Саблаг' (Мук., 146); rO/q, awa си 
[ё Ьа sar hiituw-a? 'Сынок, что это с тобой случилось?' (Яшар, 106). 

- Сравн. перс. rod, rйd, ryp. fйla, лур. rйla, бахт. rй, rйd, rйla 'сын', 'дитя', 
'потомок'; кумз. ror 'отпрыск', rok (из *rork) 'сын' [JRAS, 1930,826]. К. Хаданк 
рассматривал курдские диалектные и гуранскую формы как сокращения от 

zarulii [КPF, Abt. 111, Bd. II, 278], однако возможность падения начального za
другими случаями не подтверждается. Более вероятным представляется объяс

нение из др.-ир. *Jra-huta-, соответствующего др.-ИНД. pra-suta 'порожденный' 
[Morgenstieme, Irano-Dardica, 167], с последующим наращением уменьшитель
ного суффикса -la. Хот.-сак. hava 'breeding-ground' (название местности) от 
hau-:hu- 'to produce children, young', авест. huniimi, зор. ср.-перс. hwnynd, 
huniSak, hotak, И.-е. Pok., 913 *seu-, др.-инд. sunu-, Ц.-слав. sуnй [KSD,471]. 
См. тж. [Morgenstieme, NTS, Bd. У, 56]. 

гот (Л 'турки'; 'Турция'. 

darhaqii zimiiniidii min got: az ziinim ziтiinёd готё, arтan/ya, hurиmii, kurdii й 
uris/ 'О языках я сказал: я знаю язык турок, армян, греков, курдов и русский' 
(Араб, 91); dskагё готё usii dihiit, wak"i iоzёdii й dumiinedii nadihiitina хwiinёkirinё 
'Турецкие войска двигались так, что в пыли и мгле их не было видно' (Шам., 39); 
гот й drab й djam di !arтan, masnur Ы niivё тlгё buhtiin 'Турки, арабы и персы бы
ли подвластны ему, был он известен как эмир Бохтана' (МЗ,366); Ьагё, waxtii 
fiijdsё готё, li wаliitё готё, waki таnуё quluxCiya miilii kurтiinjiidii nаn dixiir, haq 
distand, Wl haqlrii digotin dis kirasl 'Прежде, во времена турецкого султана, в Тур
ции, если чиновники ели в доме у курда пищу, то брали за это IШату, эта IШата на

зывалась dis kiras" (Шам., 29). 
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- Из латинского названия Яота города Рим. После переноса столицы Рим
ской империи в Константинополь название было перенесено персами и курда

ми на Константинополь, а потом на Византийскую империю и ее население, 

в первую очередь греческое. Сравн. ср.-перс. aZaksandafi hromiiyfg (hromfg, 
hromiig) 'Александр Македонский, Т.е. греческиЙ'. Позднее название гот кур
дами было перенесено на турок и Турцию, занявшую место Византии. 

lion, ЛiЬп I Лiп 'светлый', 'ясный', 'прозрачныЙ'. 
/:zatii siba гоп Ьй, гйуе гоуе hiita girtine zi mize-dumiinii [ора 'Когда наступил 

светлый день, дым пушек застлал лик солнца' (Шам., 270); av рО! agarcz bebahii-na, 
yak гоn-а й sii/, bebahii-na, ье /:zfZa и xurda й [amiim-in, maqbuZ{f) тuатПа dwiim-in 
'Эти деньги хоть и не имеют (большой) цены, они чисты и неподдельны, лишены 

(ложного) блеска, ухищрений и изъянов, они совершенны, их можно пустить в об

ращение народам' (МЗ, 265-266); xwas dibun ре Ш! й SiZ, ре rиЫn dibu sad cahv й dil 
'[Благодаря шейху] исцелялись немые и разБитыIe параличом, им просветлялись 

сотни очей и сердец' (ШС, 29); 
c.la piisiin dinyii Ьа hamu gul и gulflkiinawa, Ьа sterawa, Ьа ЬОn и bariimayiinawa, 

Ьа fйbaп гйn, pir soramiislyawa, Ьа со! и dasu pir iisik и miimizawa Za nikiiw Za рм ciiwl 
sofi piSkut и хатШ 'Затем вдруг глазам Софи открылся, сверкая красками, мир со 
всеми его цветами, звездами, ароматами, прозрачными речками, полными форели, 

степями и полями, полными ланей и газелей' (Яшар, 14). 
- Сравн. тал. гйлn, заза rosn, гур. rosn, гил. rOsan, лур. rиse, вон., кохр. rUsan, 

каш. rUsno, зеф. rиsno, гази, кафр. rиsno, санг. rиsan, шам. rUsan, сив. rousan, 
ласг. rиsan, семн. rиsan, сорх. rиsan 'светлый', 'ясный', 'сияющий', 'блестя

щий', афг. rиn 'светлый', ишк. r:Jjni 'огонь', вах. ruxu 'светлый', raxnlg 'огонь', 
шугн. fиx 'светлый', rUxnugi 'свет', 'сияние', язг. roxn 'белый', ХОТ.-сак. 
rrйnattiiti 'сияние', ягн. raxn 'белизна', арм. rи1J 'огонь', осет. roxs 'свет', перс. 
rausan 'светлый', ср.-перс. rosn 'свет', 'светлый', rosnag 'ясныI',' авест. raoxS'na
'светлый', 'сияющий', др.-ир. *гаиxSnа-. 

2ion см. liiin. 

3ion I iiin 'жидкий'. 
- Возможно, связано с перс. ravanda 'текучий', raviin 'текущий'; сравн. 

сорх. r6von, шам. ravun, семн., санг. row 'жидкий'. Понятия «жидкость» и «те
кучесть» связаны между собой так же, как и соответствующие физические яв

ления, поэтому нередко выражаются в разныIx языках одним и тем же словом 

или словами одного корня. Сравн. афг. b:Jhiind 'жидкий', 'текущий' при bahed:JZ 
'течь', 'литься', тур'. akyskan 'жидкий', 'текучий', арм. heyuk 'жидкий', heye! 
'проливать', 'лить', лат.fluvidus 'текучий', 'жидкий', liqueo 'быть жидким, те
кучим', греч. !kvaтo~ 'текучий', 'жидкий' и др. 

iondik (f) 'слеза', 'слезинка'. 
waxte tgal kure га! tiixiji dii d6 r6ndik ciivii Мn 'Когда же он обращался к черно

МУ мальчику, на глаза его навертывлисьь две слезы' (МК, 284). 
- Возможно, связано с 3гоn 'жидкий' (см. выше). 

i'onyas, i'wenas с. 'марена' (Rubia tinctorum), 'крапп' (многолетнее корневище марены). 

216 

- Сравн. перс. roniis, rиniis 'марена красильная, крапп' (Rubia tinсtоrшn), 
имеющее тж. формы rodan, rodang, royan, royaniis, royang [Vullers, II, 80], 



roz 

лур. rumyas, сорх. rйnesk, caнr. rnniisk, семн. rinesk, там. rinask, ласг. nuresk 
'марена красильная'; бел. rOdan, афг. гйуаn, lwapn, вах. urudan, сарык. aradifn, 
др.-ир. *raudana- 'красный краситель', И.-е. *reudh- 'быть красным', авест. 

raooita- 'красный', 'красноватый', др.-инд. r6hita- 'красный', rodhra- 'дерево, 
из коры которого получают красный порошок', rudhird- 'красный', греч. 

ерЕи(}ш 'делать красным', Ери(}роь 'красный' [KSD, 366]. 
Такая этимология предполагает членение слова на две части; из которых 

лишь первая, ron-, получает объяснение. Для второй части сравн. араб. iis 
'мирт'. 

i'ov (f) к. 'пах', 'pubis'; fovik 'pili pubis'. 
- Сравн. перс. riJm, riJma, rит, rита, rиnЬ, rиnЬа 'рШ pubis', ягн. roта 'рШ 

pubis', ишк. r{}mb 'волосы на теле', вах. rит] 'волосы на теле', сарык. reb 
'ворс', 'пушок', rem] 'волосы на теле', др.-инд. гОта- 'волосы на теле человека 
и животных' . 

DКF,2I3. 

lfoVI см. lfiivl. 

2fБVI см. 2fiivl. 

fox с. 'берег реки', 'край чего-л.'. 
- Сравн. перс. rux 'latus', 'pars' [VulIers, П, 24], 'щека', бел. rah 'лезвие', 

'острие', rahnag 'берег реки', du-riihen 'обоюдоострый', афг. rox 'сторона', 
йидга rox{} 'щека', вах. rnk 'лоб' [KSD, 360]. 

foxana см. fiixana. 

rOYln, rOYIstin (ro-) с. 'уходить', 'идти', 'бродить', 'гулять'. 
kur liIydii, roу сап muddatiIki zor 'Юноша отправился (в путь) и шел какое-то 

долгое время' (МК, 14); [а ра! awa wii biziinim [а wif, lа sinfi sasawa, гоу ьо Ьауа, 
си ьо diirulmudlimin 'После этого оп, как я полагаю, оттуда, из шестого класса, 
ушел в Багдад и поступил в педагогическое училище' (МК, 70); muddatek [а wif 
miinawa, xwiija nаЬтаn Ьа pyiisa Ьа dim ba/:lrifdii darOza xwiirif ьо [ау jangaliin й 
Ыsа!iin и qiimzsalen 'Они пробыли там некоторое время, затем ходжа Нааман по
шел на прогулку, спустился к берегу моря, к лесу, к чаще, к зарослям камыша' 

(МК, ]46). 
- Производные от глагольной основы ro- и отглагольного имени royiS 

'ходьба', сравн. перс. rav-, основа наст. времени глагола raftan '(у)ходить', "aviS 
. 'поведение', 'поступки', 'поступь', 'походка'. 

fOZ, fo (!) 'солнце', 'день'. 
го:!. ы dastii nауё girtini! 'Солнца рукой не достать' (Масалок, 452); го darte, stay," 

undii divin 'Когда появляется солнце, звезды исчезают' (Масалок, 451); ёШ dilxiIrii 
iIviirakiI, he го nаеиЬй iivii, iivztna sar pazif sabiib-bagi? 'Племя дыльхер однажды ве
чером, когда солнце еще не зашло, напало на (стадо) овец Шабаб-бека' (Араб,67); 

aw du го:!. Ьйn, ат тШа si!odii Ьйn, [ё ro:!.tirii dini? ат hiitna xiinlyif xwa 'Вот уже два 
дня мы пребывали в доме Сло, но на следуюший день мы переехали в наш дом' 

(Араб, 55); aw se го:!. Ьйn и sif sav Ьйn ringiniyii daf-zurni? Ьй 'Три дня и три ночи раз
давались звуки зурны и бубна' (Шам., 69); {u diЫnl, xofaka eiiwii katlya niivii 
maxluqat, го [иnа, wakl sar gundiidii nagirin 'Ты видишь, какой страх поселился 
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roz 

среди moдей, не проходит дня, чтобы на села не совершалось нападения' (llIaм., 

135); 
с. siMyne agar гOi. buawa, sultan salim сй Ы> diПгау wiili 'Наутро, когда встало 

солнце, султан Салим явился в канцелярию губернатора' (МК, 180); roz haliit, 
hawfi zerkijt gawiila-gawiila /ek halbiriin 'Взошло солнце, (по небу) рассеялись золо
тистые облака' (Яшар, 16); ifjzek /а iVziin та/ау mazbura w zinakay qir и qap-yiin kird 
'В один из дней мулла Мазбура и его жена перестали разговаривать' (Мук., 261). 

- Восходит к др.-ир. *rauca- 'свет'; авест. raocah-, др.-перс. raucah- 'све
тильник', 'светило' (небесное), 'свет', 'дневной свет', 'день', авест. raok- 'све
тить', др.-инд. rocas- 'свет', rocate 'светит', 'сияет', 'блестит', ср.-перс. гос, 
перс. rOz, rйz 'день', парф. rOz, тал. rйz 'день', бел. rOс 'солнце', 'свет', 'день', 
заза rOz, го], rOс 'день', гур. rйz, rй! 'день', гил. rйz, лур. rйz 'день', 'солнце', 
бахт. rйz, вон., КОХр., зеф. rй, кеш. rй, санг. rйz, шам. rйz, ruz, седе rй, гази, 
кафр. rй, rйz, сив. rй, семн. rйz, сорх. rйz, ласг. rйz 'день', осет. гйзуng (из *гаuс
na-ka- [изе, п, 429]) 'окно'. 

DКF, 105; ИЗС, III,261-262. 

iozhalat СМ. ioh(i)lat. 

ioZi (Л I ioZii 'пост'; ioZi (ioZii) girtin 'поститься'. 
plrkii sibli ёег, zina sajO dikir, digot: hara, hara, bariimno, hun qat roiJyii iJ niigrin 

'Старуха Шибли бранила жену Сафо, говоря: ступай, ступай, вы, поганые, даже 

поста не собmoдаете' (Шам., 10); da [; Wl сах, batii nihii, sare ta, harce surmiinl-ya, 
niivii sii/ёdii Sl гоб roiJyii digirin, /е harce ат ezm-na - se rozii digirin 'И вот с тех пор 
понынe все мусульмане постятся тридцать дней в году, а все мы, езиды, постимся 

три дня' (Джынди, 141); 
с. rozu naxwiirdin и naxwiirdinawa w nakirdini hёnde sШ пп tiiyibau-ya /а sabaql 

bayiinawa tii roziiwii Ьа niyiiZl xwiiparisu 'Пост - это воздержание от еды и питья 

и некоторых других поступков от утренней зари до захода солнца- во имя бла

гочестия' [Хал, II, 185]; ramaziiniin гоzйу nadigirt 'В (дни месяца) Рамазан он не по
стился' (Яшар, 70). 

- Как в персидском и некоторых других иранских языках, соотносится со 

словом, обозначающим в них 'день'? Так, персидскому rйza, ср.-перс. rOzag, 
заза rOza, тал. rйza, лур. rйza 'пост' соответствуют перс. rйz, ср.-перс. roz, 
заза r6z, тал. rйz, лур. rйz 'день'. Такое соотношение существует не везде, 

сравн. шугн. raza 'пост' - met 'день', язг. г:#.а 'пост' - тШ 'день', афг. rйza 

'пост' - v/·аз' день', в которых слово со значением 'пост', вероятно, заимство

вано из персндского [ЕУР, 65]. 

iozna, iocna с. 'световое отверстие' (в потолке), 'оконце'. 
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diza hasta w dagal malii Ьа yekawa hiitna sar lёwiiri госnау miilaka 'Вор встал, 
и они вместе с муллой подошли к краю потолочного отверстия' (Мук., 264); kiliiw
roznayakiS Ьа qadar lapf dast раn и baznazaZiimekls bllind Ьа тiб zerxiinakawa Ьй 
'Под потолком подвала было световое окно шириной в ладонь и высотой в рост 

человека' (Яшар, 46). 
- Восходит к др.-ир. *гаuсаnа-, производному от *rauca- 'свет'. Сравн. 

авест. гаосаnа- 'дымовое и световое отверстие', ср.-перс. rOzan 'окно', перс. 

rozan, rozana, rauzan 'световое отверстие'; сравн. тж. осет. ruзуng 'окно' [изе, 
п, 429-430]. Форма госnа, вероятно, из авромани: ,.6С;nа 'Luke, Lichtloch' [KPF, 
Abt. Ш, Bd. Н, 277]. 



rusat 

i'ozu с. см. i'OZI 

i'uh i'iih i'ih (т.) I i'oh 'душа' 'дух" 'жизнь' . 
• , bag ;Лсй, lё ";Дуё wlyf 1ат :norдjbu, dixast wiin kiliimed xiis blblhe 'Бек уезжал, но 
душа его оставалась с Морофом, он хотел и дальше слушать эти прекрасные пес

ни' (Али, 125); dzrijylZ iiJhed wiin zi we qabz kir й Ьа finate sii kifi 'Тут же Азраил 
взял их души и обрадовал их вестью о рае' (ШС, 313); we dame askare dif.min хёn zi 
iи/:lё xwa xaliiskirine tiStakf тауТn bfr nadihiinfn 'В эти мгновения вражеские солдаты 
не думали ни о чем, кроме спасения своей жизни' (Авд., 57); niZiinim, тМ-уа, уаn 
ЫiиЬ Ьй 'Не знаю, умер он, или душа в нем еще теплится' (ФК, 533); 

с. ау sii-ismiill, гоЩ Лгfnim, agar hiiff Ьа dwiimii, уаn lа siim, уаn lа ЬаlаЬ 
amdozftawa 'О Шах-Исмаил, возлюбленная душа моя, если бы ты последовал за 
мной, ты нашел бы меня в Дамаске или Алеппо' (МК, 14); aw du siila zorim dziibl 
fйbT рёgаШ 'За эти два года я много выдержал душевных мук' (Мук., 181); ru/:lёkf 
tйгa w tйл tedii xalq kirdim 'Это породило во мне дух ненависти' (Мук., 149). 

- Из араб. rйb 'дух, душа'. Отражение долгого й как i в курдском имеет 
место и в некоторых других случ~ когда на месте долгого или краткого 

(нередуцированного) перед фарингальным представлен редуцированный i: dihii 
'еще' из тур. daha; blhii 'цена' - перс. bahii; blhiir 'весна' - перс. bahiir, mih 
'овца' из др.-ир. *macsa- (где s > h); rih 'лицо' из *rauda-, где -h на месте -d
и т.д. Сюда же относится blhajiindin 'надоедать, раздражать, мучить', если свя
зано с араб. bafaja 'вскапывать', 'делать вмятины', см. [ИКФ,25]. 

i'um см. i'im. 

i'unak см. i'awnaq. 

i'usas, i'isas (Л к. 'свинец'. 
az rififim, Ьйта iusiis; rang Zi min си, linge min rififin, ziire min hiita girtine 'Я за

дрожал и (словно) налился свинцом, побледнел, ноги мои задрожали, язык отнял

ся' (Араб, 26); хulат Ьиnа rusiis, yak zi Jtye xwa nalaqiyii 'Слуги (словно) налились 
свинцом, ни один не сдвинулся с места' (Шам., 135); jJiidSii niivii fiyiidii Ьи fisiis 
'Падишах в постели (словно) налился свинцом' (КФ, П, 350). 

- Из араб. ГШiii$ 'свинец'. 

i'usqat, i'isxat, i'uxsat (Л к. 'разрешение', 'позволение' (уйти); i'usqat xwastin 'просить раз
решения', 'прощаться' (просить позволения уйти); i'usqat дап 'позволить уйти', 'отпустить'. 

hamii wl еахТ min f} }imiidtii ЬагаvЬиуi iawiiqa kir, wakf rusqate bldin, ku az vaga
rim та/а xwa 'В это самое время я попросил присутствующих позволить мне вер
нуться к себе домой' (Джынди, 168); waxtii dп-iiуii griin-griin jiye xwadii гйnЩ wf 

еаХI akize zarln hed/kii daste xwa bilind kir, iusqat xwast и wii gal ... 'Когда Али-ага 
тяжело уселся на свое место, рыжий Окыз медленно поднял руку, попросил раз

решения и сказал так .. .' (Джынди, 180); aWl du giff rusqat xwast 'Он попросил раз
решения (сказать) два слова' (Джынди,237); muhlatii min blda /Jatii §ibay, dii az 
iuXsatii ха ayalё ха blxiizim 'Дай мне срок до завтра, чтобы я попрощался со своим 
семейством' (МК, 246). 

- Из араб. l"UXJat 'разрешение', 'позволение'. 

i'usat, i'usvat, i'isat (j.) 'взятка'; i'usat (i'usvat, i'isat) xwarin (standin) 'брать взятку'; i'usat 
дап 'давать взятку'; i'usat kirin 'подкупать'. 
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fusat 

mlriiv ... marlkl хйnxиn befsiif Ьй, тап dif(;utiin, rиsat dixwiir, kasakl nawerbu Ьаг 
хаЬаг dii 'Мираб бьш лишенным совести кровопийцей, он избивал moдей, брал 
взятки, (но) никто не смел ему перечить' (Шам., 91); hinakii digot, rиsat kirina, 
hinakii digot, rдтe aw xiipiindina 'Одни говорили, что их подкупили, другие говори
ли, что турки их обманули' (Джынди, 62); dawZan, jюге wiin zdf-in, rиsate didin 
'У богатых денег много, они дают взятки' (Шам.,144); aw haw ziinin, wakl Ы 
rиsatkirinii hukumate we 1.i daste min xilas ЫЫn 'Они думают, что путем подкупа вла
стей они ускользнут от меня' (Джынди, 133). 

- Из араб. ruswat, riSwat 'взятка', 'подкуп'. 

ruiba, fuiib (f) 'сан', 'чин', 'ранг', 'должность'. 
wan ftiidSii й siihii iJ 1.i farafxwadii rиiub й quZux dida wana 'Эти падишахи и ша

хи, со своей стороны, давали им чины и· должности' (Шам., 206); bare tu xwaye ci 
ruiъe ЬЙУI? 'Какая должность была у тебя прежде?' (Шам., 222); 

с. biiql cand nafarekl, ka wii dskar Ьйn, rиtbay kumiindiirekl diine 'В зaкmoчение 
он пожаловал командирские чины некоторым из тех, кто был простым солдатом' 

(МК,180). 
- Из араб. rutba (мн. ruiab) 'чин', 'ранг', 'степень', 'сан;. 

ruwan (ruwe-) с. 'расти' (о растениях). 
je- je niisika harezl sawz Za sar aw xiika surkiina misranga rиwiiw-a, anjii la раЫn 

SinaYlY giЯаkа dast ре dakii, baliim Za Шс SiniiYlyak nасе 'Местами на этой краснова
той, цвета меди земле растет нежный зеленый пырей, а дальше начинается синева 

озера, только эта синева не похожа ни на какую друryю синеву' (Яшар, 5) . 
. - Восходит к др.-ир. *raud-; авест. raod- 'расти', др.-инд. rodhati 'растет', 

ср.-перс. rustan, перс. rustan, rдy-, rдYldan 'расти, произрастать', согд. rw8-
'расти', Plrw8- 'расти вверх' [Henning, ВВВ, 132, 134], яги. rut-:rusta, 
ruta:runna:rutak, согд. rwst- 'расти' [ЯТ, 316]. За пределами индо-иранского 

др.-рус., ц.-слав. ljudbje 'moди', rOT.laudan 'расти', др.-ирл.luss 'растение', 

др.-в.-нем. Пn! 'народ', ср.-в.-нем. liute 'свободный человек', лтш. JGudiS 'moди', 
лит.liаud1.iа 'домочадцы', лат. llber 'свободный', llberi 'дети', греч. iЛС1Шерог; 
'свободный' [Pokomy, 684 и сл.; Mayrhofer, III, 78; Фасмер, П, 545]. 

ruwanln см. пелп. 

rux см. 2raX. 

ruxsat см. rusqat. 

]1'0 см. П. 

21'0-,1'0- I 1'0 'вниз' (употребляется только в сложениях: к. rocun 'втыкаться'; roda 'вниз по 
течению'; roda соп 'тонуть'; ronistin 'садиться'; dav-a-ro 'ничком, лицом вниз'). 

220 

с. agar aWls сйМ Ьо nanfirostin, mva har yekay hendekl xOlla sш milmiin го dakird 
й darOlst 'Если же и она шла продавать хлеб, то сыпала немного земли каждому из 
нас на шею и уходила' (Мук., 145). 

- Восходит к др.-ир. *Jravata-; Др.-перс.frаvаtа 'вниз' [Kent, 198], др.-инд. 
pravatii 'вниз', 'под гору', 'вниз по наклонной дороге', ср.-перс.frоt, перс.fuгОd, 
furnd 'вниз', furn- глагольная приставка, обозначающая движение вниз ifurn
amadan 'опускаться', Jurn-burdan 'погружать', 'вонзать', furn-raftan 'сходить', 
'спускаться', 'нырять', 'погружаться'). 

DKF,211. 



i'iimat 

3ru (т.) 'лицо', 'лик', 'облик'; 'сторона'; 'поверхность'; предлог 'на' (поверхности). 
sofi-ma и sawmadniSin-im, xostiilibe nurii rйyё Zlrl-im 'Я - суфий, я - затворник 

в келье, я - усердный поклонник света лика Зин' (МЗ, 1816); awe 1.i sanniinii niziin 
Ьи, с; bikirii ... , daste xwa dii bar Гйуё xwa, ravf 'От стыда она не знала, что делать, 
закрыла лицо руками и убежала' (Шам.,37); гиуё marive virak бтё ras-a 'Лицо 
лжеца всегда черно' (кпп, 250); Tйyёd гажё Ы taniye ci bikin? 'Что может сажа 
сделать с черным лицом?' (кпп, 250); /:latii az siix Ыт ги dinyiiye, {uJiifi darde 
qufixiine kuriip 1.i diZe min danJiiye 'Пока я буду жив на земле, печаль о моем двою
родном брате Кулихане никогда не покинет мое сердце' (Араб, 67); li Гйуё dzmfn 
t'iiJ stayr Ьиn, nуа kiidiz {amiz duxwiinebu 'На небе было полно звезд, ясно был ви
ден Млечный Путь' (Шам., 96); 

с. ги Ьа iii - dam cawr, piismila - dam tawir 'Лицом к лицу - сладкоречив, 
а (в речах) за спиной - язык как топор' (КПП, 360). 

- Восходит к др.-ир. *rauda-; авест. гаоба- 'рост', 'наружность', 'внешний 

ВИд', ср.-перс. rwd, перс. roy, rиу, ro, rй, заза rf, гур. rй, вон., там., седе, гази, 
кафр. rй, сив. rй 'лицо'. 

fublir (т.) 'река'. 
az warii riist be1.im, xude fиna-na, wakf habuyii, av zulmii we i.i iiibiire dinyiilike 

hilhiitii? 'Я вам точно скажу: Бога нет, если бы он был, то разве могло бы появить
ся такое зло из реки жизни?' (Али, 1 01); 

с. lа piisiin dinyii Ьа hamu gиl u gulilkiinawa, Ьа sterawa, Ьа Ьоn u bariimayiinawa, 
Ьа rnМп rnn! pir suramiisfyawa, Ьа со! u daSti pir iisik u miimiziinawa lа nikiiw lа pёS 
ciiwf soft piSkut u хатiП 'Затем вдруг глазам Софи открылся, сверкая красками, мир 
со всеми цветами, звездами, ароматами и испарениями, светлыми речками, пол

ныIии форели, степями и полями, полными ланей и газелей' (Яшар, 14). 
- Из перс. rйdbiir 'местность вблизи реки или моря', сложения из md, rйd 

'река' и -biir, ср.-перс. -biir, aBecT.piira- 'берег', 'rpаница', 'край', др.-инд. piird
'противоположный берег', 'rpаница' [GIPh, 1,1,282,1,2,189; Mayrhofer, П, 258]. 

fuhn см. lfon. 

i'ill} см. ful}. 

iiiiar (т.) 'поверхность'. 
- Из перс. rйkiifi 'облицовка'. 

ruшаt (f) к. 'честь', 'слава', 'почет', 'уважение', 'авторитет', 'достоинство'. 
sann й ddab ей we dame, niili i} tlrii sartame, Ьйуа kanfnii а/атё, iivet kiriise 

гита/ё. rnmat habu sex beqiyiis, Муё aVlne bir libiis 'Стыд и приличие cp~y же ис
чезли, рыдал он, (пораженныI)) стрелой (любви), все смеялись (над тем), что шейх 

сбросил (с себя) рубашку чести. (А прежде) честь шейха была неизмеримой, 

(теперь же) ветер любви унес одежду приличия' (ШС, 81-82); Ыnnа! й rumat i.i wiin 
mirдviinra, ko i.i Ьо iiZiihl й sarbastlyii waliite xwa beparwii dimirin 'Честь и слава тем, 
кто безоглядно гибнет за свободу и независимость родины' (Рон., 5.1 1); ciiwiin 
ciiven wa biir diba, ko hon ve maydiinii rumat и sarbilindiihlye i.i та Ы t'anera baxs bikin 
и xwa Ы sundii bidin 'Возможно ли, чтобы вы нам одним предоставили ристалище 
чести и гордости, а сами подались назад' (Рон., 13.10). 

- Из араб. Ьиnnа! 'почтение', 'уважение', 'святость', через перс. hurmat 
'уважение', 'почтение', 'почет'; 'честь', 'достоинство'; 'запретность', 'свя

тость' в результате метатезы согласныI •. См. выше hunnat 'почет', 'уважение'. 
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l fiin, fon (т.) I fon 'масло'. 
ciiwii min ii атЬага wf аг, ganim й уйn didizf, diblra dikiinii ohiines, min usii iJ got 

'Как я крал из его кладовой муку, пшеницу и масло и относил в лавку Оганеса, так 
я и рассказал' (Араб, 27); har qfzake. ii тШ diinf heke mirfSkii, аг, fйn, Ыпn] й sakir 
'Каждая девушка приносил а из дому яйца, муку, масло, рис и сахар' (Араб, 58); 
caqmiiqe tivinge darxist, Ze niherf, {ivinga fйnkifi Ьй 'Я вынул затвор и взглянул 
(внутрь): винтовка бьmа смазана маслом' (Араб, 85); da, diyii min Ьй, Ыа с; beiJ 
hiizir nakiribu: qaysf, gostl, /:tawZa, xosiiv, fйn, раnег, hek ... gisk iinlbu orie 'Ведь это 
была моя мать, чего только она (нам) не приготовила: сушеные абрикосы, всякое 

мясо, халва, компот, масло, сыр, яйца-все выставила' (Джынди, 141); 
c.·ronl хот adii Za sarl хот 'Моим маслом мою же голову мажет' (КПП, 360); 

YOnl riiiiw akiit Ьа xerl biiwkl 'Пролитое масло жертвует на помин души своего от
ца' (КПП, 360). 

- Восходит к др.-ир. *raugna-; И.-е. *reug-men-; авест. raoyпa- 'масло', 

перс. rauyan, ср.-перс. гоуп, парф. rwgn, тал. rйan 'масло'" заза rйwan 'жир', 
'топленое масло', ron 'жир', бел. rogin, гил. royan, вон., кохр. rйgan, кеш. rйxun, 
зеф. ro, санг. rexun, шам. rйgan, седе rйn, гази, кафр. rйgan, сив. rovan, ягн. 
ruyen, ruyin, согд. rwyп, мундж. rйyпa, йидга rйy:;m, ишк. reyп, reyйn, сангл. 

reyп, вах. ruyn, шугн. rйyan, язг. гоуп, хот. rrU7;la 'масло', 'жир' [KSD, 365]. 
DКF,214. 

2i'iin см. l fon. 

3fiin см. 3fon. 

i'iinistin (i'iine-) I danlstin (dап1S-) 'садиться'; nlstin (nls-) 'сидеть'. 
eviirii ат fйdiniitin dorii tandure, nivlnak zordii diiv"ita sar tandure й linge xwa tёdii 

garm dikir 'По вечерам мы садились вокруг тандура, накрывали тандур сверху 
одеялом и грели под ним ноги' (Араб, 9); riist-a, kinjё mina nihii ii kinje bare {azatir 
Ьйn, Ze msii ziire maZagiinii nadixwastin minrii sar {axtakl ГЙnln 'Правда, моя нынеш
няя одежда была новее прежней, но дети молокан все равно не хотели садиться со 
мной за одну парту' (Араб, 37); 

с. Za kiitekdii, ka mlwiinakiin diinlstй-n и ciiwanwiirf niinxwiirdin-in, goriinlbёiiin 
har Za xowa dast Ьа goriinl kutin и daje lёdiin dakan 'В то время, когда гости сидят 
и ждут угощения, певцы непрерывно поют песни и бьют в бубны' (Мук., 240); Za 
pawii mwiirf zfndiin diinlst, gwey !а bl!werakay a/:imad girt 'Он присел под тюремной 
стеной и стал слушать свирель Ахмада' (Яшар, 41). 
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- Восходит к *jravata-ni-sad-ta-, форме поздней основы прош. времени, 
образованной от префиксальной формы др.-ир. *had-, индо-ир. *sad-, И.-е. sed
'садиться'; авест. had-, -hasta-, др.-перс. ni-sad-, ср.-перс. niSastan, niSin-, перс. 
niiastan, nШn-, парф. niyd-, nsst-, заза уоnШИ, гур. nШаn, тал. n:J!te, бел. nindag, 
nШа, гил. niiastan, niSin-, зеф. heniit, hening-, санг. nesten, nег-, гази niitmun, in/-, 
кафр. nШетйn, ning-, сив. niSten, mегSin-, сорх. benyastan, Ьаn/-, ласг. beniyeston, 
Ьаn/n-, семн. benyestiyon, banin-, шам. benlstan, санг. paniyestan, раnе-, ХОТ.-сак. 
n id-, хорезм. nl{}-, осет. badyn (из upa-had-), ягн. nissta, nid-, ned-, согд. nyst-, 
nуо-, афг. kfe-nаst;J!, kfe-nl-, мундж. niyost-, nЫ-, n:Ж-, ишк. n;J!Us!-, nid-, вах. 
n;Jzd-, n"Yn-, шуги. nus!-, nШ-, руш. nust-, nШ, сарык. na!I}S!-, nШ-, язг. nus!-, 
ni{}- 'садиться', 'сидеть'. 

Tedesco Р. La racine sed- еп Indo-iranien. - BSL, XXIV, 197; Morgen
stieme G. Iranien пi-hаБ-. - BSL, XXIV, 205 suiv.; KSD, 186. 



fiit 'голый', 'нагой', 'лысый'. 
сП lyariNi nikiirin iUtaki blse/lnin '(Даже) сорок разбойников не смотут ограбить 

одного голого' (КПП, 80); iUta sii-na: rozii siП dast.zje wiina zihii-na 'Голые рады: 
в дождливые дни их одежда суха' (КПП, 251); sifat тТnа тапуа Ьи: Cdvna mazina 
kura ш, poze kurt, qiije wi ги! 'Изображение было похоже на человеческое: у него 
были большие глубоко посаженные глаза, короткий нос и голый череп' (Араб, 36); 
mafik darwesak Ьи, ги! и tiizi, abiiki pispiinkifi lё 'Человек этот оказался дервишем, 
совершенно голым, в (одной лишь) латаной аба' (Рон., 19.17); 

с. kur dasti blrd, simsefi гип darhenii, lа niiwariisti hardukyiinii riiykeSii 'Юноша 
протянул руку, извлек из ножен голую сабmo и положил ее между ними обоими' 

(МК, 14); aw kura harstii, qiiwaki 10 blrd, tamiiSiiy kird, aw zinaSxoy iИ! kirdawa, Шс lа 
bardii пТа 'Юноша встал, ·принес ей кофе, видит, женщина оголилась, и ничего на 
ней нет' (МК, 190); agar haziir u ги! zine Ьёпё wa уа merdi blkiit, Луа li miira kirdin, 
ka lyukmehl dini-ya, ШС tart"ib u stek"i dika Ьа je nagayene 'Если женятся и выходят 
замуж moди бедные и неимушие (букв.: голые), то никакие обряды, кроме бракосо

четания, которое является религиозным предписанием, не выполняются' (Мук., 247). 
- Сравн. 1) пере. rut, rat 'голый, нагой, обнаженный', 'ощипанный', заза rи! 

'голый', лур. п! 'голый, нагой', пере. lй! 'голый, нагой', заза !йt, !йС 'голый, обна

женный', афг. !йс, lх 'голый, нагой, обнаженный', шугн. lис 'голый, нагой', руш.

хуф.lоS 'голый, нагой'; 2) ср.-перс. rй! 'ощипанный', rйtan 'щипать', 'ощипы
вать', пере. rйda 'голое дерево', 'дерево с опавшими листьями', шуги. rи! 'ВЫ

дергивание', 'выщипьmание', вах. rи! 'вышипывание', ишк. rgt kmu'1k 'щипать', 
'выщипывать', 'царапать', язг. rgt 'выдернувшийся', 'вылезший' (о волосах, 

шерсти). 

lfiivl, ГОУI (Л к. 'кишка'. 
marive иsа iJ hana, ku iUviyii wiina koru Ciqlii we iiliye сарё-па 'Есть moди, у кото

рых слепая кишка и ее отросток находятся слева' (Суто, 4); ciiwii ат diziinin, iUviyёd 
тапуа, dirёZiiyii k"iziin zi I:zaftii lyatiin"i sezda metr-in, fj du jXiгii-пiп 'Как известно, ки
шечник человека, длина которого от семи до тринадцати метров, состоит из двух 

частей' (Суто, 4); gur гаЬй, harCi goste narт zi xwarii diin"i й hasti zi ser-rii diin"in и ur й 
mv"i fj mvГrii diin"in 'Волк забрал себе все мясо, льву отдал все косщ а лисе - желу

док и кишки' (КПП,373); ban"iye ker ы daste riiste girt, Ьагауё dii zike m"ir, zike niir 
qaliSi, lyur й iUv"iye m"ir hiitin xiir 'Бани взяла нож в правую руку, вонзила его в живот 
эмира и вспорола его, требуха и кишки эмира вывалились вниз' (ФК, 337). 

- Восходит к др.-ир. *rauta-; И.-е. *reul-; авест. urи8wan-, uru8war-. 'киш
ки', 'брюхо', ХОТ.-сак. rruta-, rrйva-, согд. rw/3 ( *ruf-; о согд./из *8w см. [ИЗС, 
II, 428; Gershevitch, GMS, §297]), ср.-перс. rod, rOdag, пере. rдda, бел. rд8, rOl, 
rдl1nk, гил. гйdа, тал. та, вон. rйda, кохр. ,uda, каш. ruva, зеф. rйve, санг., седе, 
гази rйye, шам. rйda, сив. rйdo, семн. rua, сорх. rйe, ласг. rйe, афг. rot;la, мундж. 
,'uyiy, йидга rйl, ишк. г6Cik, руш.-хуф. rud, язг. r;X:/ 'кишка', 'кишки', осет. rud, 
rod 'толстая кишка'. Учитывая, что -1 в курдском слове является субстантив
ным суффиксом, а -v- неэтимологическим вставным для избежания зияния, 

вычленяем го, ,и, которое, собственно, и восходит к *rauta-. 

2i'iivI, i'ovI, nУI (т.) I i'ewI 'лиса'; nерен. 'хитрец'. 
iUVl diCa, f,i xwarii digara, riisti gur te 'Идет себе лиса, ryляет и встречает волка' 

(Аджи, 26); I:zaft t6iJye lа iUvlkl min niigira 'Семь твоих гончих не поймают одну мою 
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лису' (КIШ, 151); niivё gur darf(;atiya, 'iйvT dinё xiriib kir 'Молва идет о волке, а мир 
портит лиса' (КIШ, 225); 'iйvTkT gariiYl sёгаkl nagariiYl сёбг-а 'Лиса, повидавшая мир, 
лучше льва, ничего этого не видавшего' (Джынди, 331); gur уаЬй, harC"i gosfё narт 1.i 
xwarii diinl й hasti 1.i sёг-rii diinln й йг й rovl1.i rovГrii diinln 'Волк забрал себе все мясо, 
льву отдал все косщ а лисе - желудок и кишки' (КIШ, 373); уё hаnё nVlak-а, dii 
sаfiJ'atё ха Ьаynа [аи nVl 'Вон там лиса, давай представим наше дело на суд лисе' 
(МК,250); 

с. Ьа zibiin sёг akii1a rёWl 'Речами льва делает лисой' (КIПI,301); ... wiгСёk, 
rёWlуаk, рi!ingёk... ' ... медведь, лиса, тигр .. .' (Яшар, 26); rёWl Ьа /ёl niiwаstё, magar 
tala рёу Ьаs1ё 'Лиса не перестанет плутовать, пока не попадет в капкан' (Панд., 92) . 

. - Восходит к др.-ир. *raupasa-; И.~е. *loupeko- [ИЗС, II, 434], *ЦJpеk- [сэс, 
15, 139], авест. urupi- 'название породы собак', raopi- 'лиса', 'шакал' [KSD, 
367], др.-перс. raubasa- имя собств. [TPS, 1969, 194; иэс, 11, 433], др.-инд. 
lopiiSd- 'лиса', 'шакал', ср.-перс. robiih, ro-biis, парф. robiis, согд. rwps, хорезм. 
rйbas 'лиса', хот.-сак. rrUviisa- 'шакал', перс. rubiih, гур. rйiis, rйwiis, авром. 

ruwiis, тал. r:wos, бел. гбрiisk, лур. rovii, сив. rйba, вон., кохр. rиЬо, санг. геЬа, 
шам. rйbo, седе, гази rйbo, ласг. гоЬа, сорх. гйЬа, гил. rйba 'лиса', семн. roЬЬа 
'лиса', rйa 'кошка', осет. rйvas, robas, мундж. r:Jwsa, rйsa, йидга rйso, ишк. urves, 
шугн. ri1pe, рут. rире, сарык. гаре, язг. r:Jpe 'лиса'. 

иэс, 1, 433. 

ruxana, roxana с. 'река'. 
- Из перс. rйdxiina, гбdxiinа 'река', 'русло реки' . 

rwenas см. ronyas. 

s 

sa, sag (т). 
[ё aZl па tаnё Ьйт, minrii dihiita сЫё sауё та qiivras, har giivii qat 1.i min nadiqatiyii 

'Но я не был одинок, вместе со мной был наш пес Кавращ который никогда не 

расставался со мной' (Араб, 346); wiin 1.1 hami piisbiin 1.i siin-in, awv haml qisтё 
dargaviin-in 'Все эти стражники - псы, как и всякого рода привратники' (МЗ, 1149). 

- Из перс. sag 'собака' . Исконно к. форма - sipa, с. - sipё ( см. ниже). 

saabil к. 'трудный, тяжелый, тягостный'. 
- Из араб. $ifiib, формы МН.ч. от $аГЬ 'тяжелый, трудный'; конечное -il, 

скорее всего, артикль следующего слова в сочетаниях типа араб. $ifab-ul
i/:ltimal 'труднопереносимый' . 

saat см. sil}at. 

sabab и) 'причина, повод, предлог'. 
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aw Ьй sabab(a) haqiqatii та 'Он стал причиной (того, что мы достигли) истины' 
(МЗ, 2303); ау sаЬаЬё saiidatii min, ЬёКё!nаЬа di dawata min 'О причина моего сча
стья, не будь грустным в день моей свадьбы' (МЗ, 2048); zin Ьй sаЬаЬё jinuniyii 1а, 
mir Ьй sаЬаЬ(ё) zabuniya 1а 'Зин явилась причиной твоего безумия, эмир был при
чиной твоего недуга' (МЗ, 2203). 

- Из араб. sabab 'причина, повод, мотив'. 



sad 

sabal с. 'выворот века'. 
- Сравн. перс. sabal из араб. sabal 'помутнение зрения'. 

sabat, sabad, sapat (j) I sabata 'корзина'. 
aw тап garakё usii hara, wakl kasak Wl nаИnа (Wl тarГra diben "iUV1'?, teKava 

таШ ЬаУё buke, lё wakl "ГЙV1" Ьаг den blVlnin, darvii blVlnin, аУё sardii dikin, sabate 
dikina sen, diivena nауа /:larlye 'Этот человек должен пройти так, чтобы его никто 
не увидел (этого человека называют "лисом"), и проникнуть В дом оща невесты, 

но если "лиса" увидят у дверей, вне дома, его обливают водой, надевают на голову 

корзину, заталкивают в грязь' (Шам., 63). 
- Сравн. тур. (изперс.) sepet, savad, перс. sabad, sapat из *sapatii-, др.-ир. 

*sap- 'окружать, огораживать, заключать'; вон. sebat, кеш. sevda, шам., сив. 
sabat, седе sabat, гил. siJboo, мундж. siivda, Йид. sаvdё, орош. sёрt,ШУГН. sipt, 
руш. sбрt, вах. sapt, ишк. usovd, язг. sеЬJ,ягн. sabat 'корзина'. 

KSD,422-423. 

sabli см. sava. 

sabay(т.) к. 'красильщик'. 

- Из араб. $аЬЬiiу'красильщик'. 

sabir (Л 'терпение'. 
ydqubsifat /:laZln u nаШn, sabrii dil й jiin ta Ыг Ьа iiiliin 'Я словно печальный 

и рыдающий Якуб, ты похитила терпение у моего сердца и души' (МЗ, 1850); Zlnii 
ku Ьа darde hifr yamgln М sabr u sikun, qariir u iamkln 'Зин, опечаленная горечью 
разлуки, потеряла терпение и покой' (МЗ, 1830); diiyii parangl sor lisar, hatii siplda 
Mta dar, iiriim й xaw niiyat i-i Ьаг, sabr й sikunii min nate '(Из-за) этой рдеющей пла
менем раны до самого рассвета покой и сон не приходят (ко мне), нет у меня тер-

пения и нет мне покоя' (ШС, 67). -
- Из араб. :щЬг 'терпение' . 

sabTh.a (Л к. 'слиток'. 
- Из араб. sablka 'слиток'. 

sabii (Л к. 'кувшин, кубок'. 
qlmatsiniise mihtare qadre sabu й johare, durdiinaya sex gohare, caSmiihu 

/:lursibhate 'Шейх был лучшим знатоком ценности кубков и жемчугов, драгоцен
ных камней и газелеоких гурий' (ШС, 122). 

- Из перс. sabu, sabut5 'кувшин' или тур. (из перс.) sabu 'кувшин'. 

sabiih (f) к. 'питье кофе или чая перед завтраком'. 
- Из араб. через перс. $аЬйЬ 'утренняя еда, утреннее питье' . 

sabiin с. 'самум'. 
- Из араб. samum 'горячий ветер, самум'. 

sad 'сто'. 
СП siiff tu hanzaff ЫбnI, sad ау bld, Ьа hingivlni ... aw Ьо ta diMta hinduwiina? 

'Сорок лет ты можешь взращивать колоквинт, поливать его сотни раз медом ... , 
разве он превратится для тебя в арбуз?' (МЗ, 2404-2407); sad sal blglrl tu min 
ma/:lbus та az qa diblm i-i wasil mdyus? 'Если ты даже сто лет будешь держать меня 
в заточении, то разве я перестану надеяться на встречу?' (МЗ, 1798); 
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sad 

с. lat-lat-a jargim, lёm mada niStar, sad hёnm kutit Ьёkаs-im u Ьёdаг 'Мое нутро 
разрывается, не коли меня, я во сто крат более одинок и беспрmoтен, чем ты ска

зал' (Мук., 201). 
- Из пере. sad 'сто'. Др.-ир. *sata-; авест. sata-, др.-перс. *8ota-, др.-инд. 

sata-, ср.-перс. sad, тал. sa, заза sat, sa, say, гур. sad 'сто'. 

sadaf (1) 'перламутр', 'раковина'. 
aw mUrSidё рёхiis й tijz"i ей li sar роstё bariizi, sadafti dur tё dixwiizi ii har du lёviin 

sагЬаtё 'Тот муршид, разутый и раздетый, сел на свиную шкуру и возжелал перла

мутра жемчужин, шербета двух губ (красавицы)' (ше, 239); av nah sadajed рГг 
miriiri, гоiёd sipi, sаvёd tiiri ... , baywiin й nabiit й mddan й [ars ziihir kirin av qadr 
saniiyi, jJaydii kirin av qadr badiiyi 'Эти девять раковин (небес), полных жемчужин, 
светлые дни, темные ночи... зверей, растения, минералы и земные покровы -
столько творений Ты сделал явными и открыл столько удивительных вещей' (МЗ, 

44). 
- Из араб. $ada[ 'раковина', 'перламутр'. 

sadaqa с. 'милостыня, пожертвование'. 
- Из араб. $adaqa 'милостыня, пожертвование, подаяние' . 

sada (т.) к. 'голос', 'звук'. 
- Из араб. $adii 'эхо, отголосок, отклик' через пере. $adii 'голос', 'звук', 

'шум', 'крик', 'тон'. 

sadlik к. 'сотенная' (ассигнация, банкнота). 
hinakii iJ sabat, sаdlikёd jJaгё uris, waki Ы Kinyiivii dirйtbun, гajJёe kiribun, 

kiribuna siiq й раЛё xwa 'А некоторые отбирали часы, сотенные русскими деньга
ми, которые были зашиты в одежду, и прятали их в голенища и себе за пазуху' 

(Джынди, 383). 
- Производное от sad 'сто' с тюркским адъективированным суффиксом 

-lyk. 

sadra (f) к. 'лотос', 'райское дерево'. 

- Из араб. sidra 'лотос'. 

sadOs см. salOs. 

saf(1) к. 'ряд, шеренга'; 'толпа'. 
aw sofi Ы raqs й safti Ьаmуаn ii iSqii mistafti vёkгii hiliivёtin dajii, wiin dang Ы 

iismiiniin кай 'Эти суфии с плясками, (выстроившись) рядами, охваченные любо
вью к избранному, потрясали бубнами, голоса их достигали небес' (ше, 125); sa[
sa[ dimaSina kuh u dastiin, га[-га[ dixiSina sayr u gastiin 'Толпами бродили они по го
рам и долам, рядами прогуливались по лугам и полям' (МЗ, 499). 

- Из араб. $a./f 'ряд, строй, шеренга' . 

safar и) 'путешествие, поездка'. 
- Из араб. sa[ar 'путешествие, поездка' . 

l saГa и) к. 'удовольствие, радость'. 
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hun mаЬёn, zahmat, jafti-ya, xizmatii Ьахоу safti-ya 'Не говорите, что это тя
гость и мученье, служенье владыке - это радость' (ше, 241); piinsad haziir jawr й 
jajii nёzlki dustii pir wafti li sёх Ьйnа lazat й sajii 'Пятьсот тысяч страданий и муче
ний вблизи верного друга стали для шейха наслаждением и радостью' (ше,242). 



sahirbliz 

- Из араб. $afl/ 'чистота', 'прозрачность', 'искренность', 'сердечность' че
рез пере. safli или тур. saJa 'чистота', 'сердечность', 'удовольствие'. 

2saГa к. 'кровожадный', 'проливающий кровь'. 
- Из араб. saffiil; 'проливающий кровь'. 

saГahat (f) к. 'пир', 'кyrеж', 'распутство'. 
- Сравн. араб. sifiil; 'преmoбодеяние', saffiil; 'проливающий кровь', пере. 

(из араб.) sifiil; 'кровожадный', 'щедрый', 'красноречивый'. 

saГahet (f) к. 'легкомыслие', 'безрассудство', 'мотовство'. 
- Из араб. saflihat 'слабоумие', 'неразумие', 'глупость', откуда тж. пере. 

saflihat 'глупость', 'идиотизм', 'безр~ссудство'. Сравн. тж. араб. safih 'глупый', 
'неразумный' , 'расточительный'. 

safina (!) к. 'корабль, судно'. 
- Из араб. safina 'корабль, судно'. 

safira (f) к. 'возглас', 'звук'. 

- Из араб. $afir 'свист', 'ryдок'. 

sag см. sa. 

sagman (т.) I sagwan 'охотник', 'воин', 'пехотинец' (к.); 'псарь' (с.). 
- Из пере. sagbiin 'псарь'. Значение 'воин' говорит о посредстве тур. sekban 

'псарь', sejmen 'солдат специального корпуса старой турецкой армии', 'янычар'. 

sa"1tl см. saxl. 

saha ([) к. 'территория, площадь', 'арена (спортивная)'. 
аmjOtЬOlё di sahii xwada dilizin 'Мы играем в футбол на своем поле' (Барб., 7). 

- Из араб. siil;a 'открытое пространство', 'двор', 'площадь', 'арена, поле' 
(спорт.). 

sahar, sihar (т.) к. 'утро', 'рассвет'. 
jimla Лmа Ьun saJan, awwal qanb(ii) sahan sёх Ыпnа nёv ziyiirat 'Все собрались 

в дороry и с первым приближением рассвета шейха повезли к месту поклонения' 

(ШС, 101); wахtё saharё zi riJZii hаjiё iigir, ta digot, gihlsta nа!tё 'На утро седьмого 
дня, казалось, огонь добрался до нефти' (МЗ, 1028). 

- Из араб. sal;ar 'утро', 'рассвет'. 

Isahat, sihat (f) к. 'здоровье', 'целость', 'невредимость'. 
har kas, sёх lё Ыхйnё, naxwas hiilё tё nаmlnё, Ы diiin riidikat sar vnё, lё ri}u dikat 

sihаtё 'Ни у кого, над кем шейх прочтет (молитву), не останется недуга, молитвой 

(шейх) возвратит его к жизни, вернет ему здоровье' (ШС, 27). 
- Из араб. $il;l;at 'здоровье'. 

2sahat см. sil.Jat. 

sahava см. saba. 

sahhar к. 'очаровательный', 'привлекательный', 'чарующий'. 
- Из араб. sal;l;iir 'волшебник', 'колдун'. 

sablrbaz (т.) к. 'волшебник'. 
- Из пере. sihrbiiz 'волшебник', сложения араб. sil;r 'волшебство' и основы 

наст. времени biiz- персидекого глагола biixtan 'играть'. 
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sahTh к. 'истинный, правильный, верный'. 
sёхgоtа wiin: liЬsё qabl/:l, dаngё kaCii bikrii mali/:l niidim ЬОуё biingii sahlh, dur-im 1.i 

wё sam7yatё 'Шейх сказал им: (эту) отвратительную одежду и голос прелестной не

винной девушки я не променяю на (ваше) праведное пение, я далек от того, чтобы 

(хотеть) слушать его' (ше, 156). 
- Из араб. $a/:ll/:l 'здоровый', 'ИСТИlПIЫй', 'правильный' . 

sahln (Л к. 'блюдо'. 
- Из араб. $a/:ln 'блюдо', 'тарелка'. 

lsаhш см. ~aw. 
2sahm (т.) к. 'акция, пай, доля, часть'. 

- Из араб. sahm 'доля', 'акция'. 

sahn (т~) к. 'площадь'. 
- Из араб. $a/:ln через перс. $a/:ln 'rшощадь', 'rшац'; араб. $a/:ln-ad-iir 'двор 

дома', $a/:ln-аZ-mаsjid' двор мечети'. 

sahpa(m.) к. 'треножник'. 
- Из перс. se-pii 'треножник'. 

sahr (f) к. 'волшебство, колдовство'. 
aw ronaq u iirizё di ziitё Ьй nusxауё sahr u mоjiziitё 'Блеск ланит этих созданий 

бьш (точно) свиток волшебства и чудес' (МЗ, 966). 
- Из араб. si/:lr 'чары, волшебство'. 

sahv (Л I sahu 'ошибка'. 
sahv й yaZatiin nakin tadjjob, tdwil bikin i.i ЬО tadssob 'Пусть не удивляются 

ошибкам и промахам, пусть их благожелательно истолкуют' (МЗ, 360); sahv 
й yaZat й хаШ u nisyiin mаjmйdуё niipasand usyiin '(Всякие) ошибки, погрешности 
и упущения в совокупности являются непростительным грехом' (МЗ, 2610). 

- Из араб. sahw 'невнимательность' , 'оrшошность', 'недосмотр', 'ошибка'. 

sahva см. saba. 

saIs см. sayIs. 

sajda, sazda (f) 'поклон' (во время молитвы), 'поклонение'. 
dur Ьй 1.i av dinyii /iin7, pir digifi, kёm diKan7, kuZ Ьй 1.i bar sajda оn7 'Он был далек 

от этого бренного мира, много rшакал и мало смеялся, на лбу его от поклонов 

(в молитве) образовалась ссадина' (ше, ]6); w7 sajda nakir biyayr mdbud, g7rii lа 1.i 
bar darё xwa mardud 'Он никому не поклонялся, кроме Господа, а :ты прогнал его 
от своИх дверей' (МЗ, 87). 

- Из араб. sajda 'поклон, поклонение'. 
DКF,236. 

sajjan (т.) к. 'тюремщик'. 
- Из араб. sajjiin 'тюремщик'. 

sakarat (Л к. 'опьянение'. 
- Из араб. sakariit, формы мн. ч. от sakral 'упоение, опьянение'. 

sakinln (sakin-) 'останавливаться', 'стоять', 'пребывать'. 
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diZbar li dayr gihiiye, sakin7 u guh didiilё sakin7, guh dii хirosё 'Красавица подошла 
к храму, остановилась и стала слушать, остановилась и прислушалась к крикам' 



salam 

(ШС, 292-293); sakinl, раl dii Sibiike $аЫЬё saml й siwiike 'Обладатель чалмы и се
в.ша стоял, прислонясь к (оконной) решетке' (ШС, 130); sartib, blsak, min xwa siis 
kir, tarii tistak diinagirt, hiine du jot gora, 1m zivistiin neZlk-а 'Сартиб, остановись, 
51 растерялась и ничего не положила тебе (в дорогу), вот две пары носков, зима 

уже близко' (Шам., 196); rostam Ьаг slye derl sakinl 'Рустам остановился в тени де
рева' (КФ, П, 117). 

~ Производное от араб. sakana 'быть спокойным, успокаиваться'; сравн. 
тж. араб. sakanat 'пребывание в покое, неподвижность', 'остановка'. 

DКF,243. 

s~ndt1n (sakit-) 'подыхать' (о собаке); 'замолчать, заткнуться'. 
10 gada, kalbe darтiila min ЫгСТnа niisаkШn 'Эх, парень, на моем подворье соба

ки от голода не подыхают' (Али, 133). 
~ Производное на базе араб. sakata 'быть в припадке', 'получать удар, па

ралич', а тж. 'молчать, безмолвствовать', 'успокаиваться, стихать'. 

sako СМ. saJ{fi. 

sakta с. 'удар', 'инфаркт'. 
~ Из араб. sakta 'припадок, удар, паралич'; сравн. тж. перс., гил. (оба из 

араб.) sakta 'удар, апоплексия, паралич'. 

sanfu (f) I sako 'каменная скамья', 'возвышение'. 
~ Сравн. перс. sako, saku 'каменное возвышение', 'род каменной завалин

ки', семн. saku, ласг., санг. sakku, шам. saku, лур. sakku - то же. Источник
тур. seki 'нары', 'пьедестал' [Радлов, IV, 442], 'краеугольный камень'. 

DКF,243. 

sa] (т.) к. 'каменная плита', 'плоский камень'. 
~ Из арм. sal 'плита', 'наковальня'. 

sala, saJik (f) к. 'корзина', 'плетеный поднос из прутьев', 'деревянный дуршлаг'. 
~ Из араб. salla 'корзина'. 
DКF,244. 

l salaf (т.) к. 'предшественник, предок'. 
~ Из араб. salaf 'предки, предшественники'. 

2sa)af (!) I salaf 'процент' . 
sibatire diyii min й biive min сйn, .xwa iivltina iejiiye dawlafi, du miiniit Ы salaf f.e 

standin 'На следующее утро отец с матерью пошли к богачу Теджо и взяли у него 
под проценты два рубля' (Араб, 73); girfi neZlki nOd salaji askar Ьйn, awiinii f.i ser 
rav/bun й hiitibuna girtine 'Около девяноста процентов арестованных составляли 
солдаты, они бежали с войны и были пойманы' (Шам., 114); w/ сах/ dayne dmarik 
dihii zeda dibu, Cimku salaf disii Ы salaf zeda dibu 'Тогда долг Амарика еще больше 
увеличивался, потому что проценты наращивались и на проценты' (Шам., 73). 

~ Из араб. salaf 'ссуда', 'аванс'. 

salam (f) 'вид торговой операции с оплатой товара аванСОМ и по сходной цене'. 
fliyidii drii/i li nik wiin Ьагат-а, aw drii/i bafliyid niidin. balku axz й аШ wiin aksan 

salam-a, aw iJ ЬаЬаИ sar/ya-ya, masala, zax/ra й kiivir й jiiw hiiziran Ьа cand qunsiin 
teta jirotin, cand qunsiin f.i blhiiy/ kem didatin й awiin li sar yakl salam dikatin. рiiй sas 
mahiin рiiЙ awiin tiSted, ku salam kinya, disnnin й Ы "аг difirosin '(Получение) про-
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центов с денег у них (курдов) запрещено, они не дают деньги на проценты. 

(Единственная) прибыль и выгода, которую они получают, - это salam, это -
вещь законная. Так, например, сейчас за столько-то курушей продается зерно, ов

цы или ткани. (Покупатель) дает (за них) на столько-то курушей меньше их стои

мости, и они зaкmoчают друг с другом (сделку) salam. Затем через шесть месяцев 
(покупатель) забирает товары, купленныIe на условиях salam, и перепродает их 
с прибылью' (Баязиди, 42, 130). 

- Из араб. salam 'вручение', 'уплата вперед', 'оплата долга натурой'; 
перс. salam 'покупка или продажа урожая на корню', тур. selem 'оплата товара 
или услуги до их получения'. Сравн. тж. тюрк. aslam 'прибыль, выгода, барыш, 
нажива', 'ростовщичество', близкое по значению и форме, представленное 

тж. в осет. aslam 'дешевый, дешево' и рус. ослам, слам 'барыш', асламщuк 
'перекупщик' и Т.д., объясняемое как исконно тюркское [ИЭС, 1, 77; Фасмер, 
Ш, 161; ТЭС, 1,195]. 

DКF,244. 

saJah (f) к. 'доброта, правильность, целесообра:щость'. 
- Из араб. ~aliil:l 'благо, добро', 'благочестие, праведность'. 

salik см. sala. 

saliqIn (saliq-) к. 'бояться, пугаться'. 
- Из тур. silki 'испуг', 'вздрагивание во сне', 'резкое движение'; сравн. тж. 

тур. silkin- 'трястись, дрожать'. 

safim 'целый, невредимый'. 
- Из араб. sallm 'здоровый', 'целый', 'невредимый'. 

safiqa с. 'хороший вкус', 'изысканность, элегантные манеры'; 'искусство, мастерство', 
'ловкость' . 

- Из араб. sallqa 'склонность', 'природныIй ум', 'интуиция' через перс. 
sallqa 'хороший вкус', 'стиль' или тур. seliqa 'склонность', '(хороший) литера
турныIй слог', 'стиль'. 

safis к. 'ясный, выразительный'. 
qаwlё di wf sar Ы sar giziif-in, fdZё di wf jumZatan xaliif-in, ziihir ii wirii salls-a 

guftiir, biitin Ьа wirii xabfs-a kirdiir 'Слова его оБильныI' поступки его противоречи
вы, внешне его речи ясны и выразительны, внутренне дела его противоречивы' 

(МЗ, 2388-2389). 
- Из араб. saZfs 'ясныI,' выразительныI' •. 

salwa (f) к. 'кипарис'. 
- Из пере. sarv 'кипарис' через тур. диал. seZvi. 
DKF,244. 

salaf см. 2sala f. 

salmika см. silmask. 

salt с. 'одинокий'. 
- Из тур. saZt 'одинокий', 'только'. 

saman (т.) 'жасмин'. 
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sfmfnbadan й samanfziiriin, sёvfnzаqаn й mamikhiniiriin 'Сребротелые с жасминны
ми ланитами, чьи подбородки подоБныI яблокщ а груди - гранатам' (МЗ, 1 О] 6). 



- Из перс. yiisaтan 'жасмин' (Jаsшinum) через тур. seтen 'жасмин'. 

sашапd (т.) к. 'конь соловой масти'. 

"Маnа darё Ьа raqs и biizi raxJe drabi, saтande tiizi 'Вывели резвящихся и при
плясывающих светло-рыжих арабских и соловых персидских скакунов' (МЗ, 

1913). 
- Из перс. saтand 'конь светло-гнедой или буланой масти'. 

samandar (Л к. 'саламандра'. 
puxta disoi.in тagar си jiiriin, fiini qa dibln Ы nur й niiriin, biiqi dikirin, wakl 

saтandar 'Разве зрелые когда-либо сгорают? Разве погибнут они когда-нибудь от 

пламени и огня? Они остаются вечно живыми, словно саламандра' (МЗ, 1297). 
- Через перс. sатаndагили тур. sетеndегиз греч. uаЛЩUlvбра 'саламандра'. 

samandok с. 'собачий поводок с палкой'. 
saтandok patek-a, sarёki axrёta mШ sag уа tiip w sarakay tifi abastrё Ьа diirekawa 

ьо away, aw kasay, ka safi diiraka agirё, sagaka naygazi! 'saтandok - веревка, один 

конец которой надет на шею собаки, а другой привязан к палке, чтобы человек, 

который держит конец палки, не мог быть укушен собакой' [Хал, II, 301]. 
- Сложение: sa 'собака', band 'веревка, шнур' с суф. -Ok. 

sama"} с. 'блюдо из муки и пшеничного солода'. 
ganтa Sinkiriiwakiin da daskiiwingiindii dakutin и Sirayiin dakesin, и aw kiiray 

henda dupiita dakanawa, hatii ахИn dilopay Siray dakesin, lа dwiiya aw Sirayay da 
тanjaleki gawra dakan и lа sar iiwifi diidanen, hatii wa kul de. kiitek ka wa kul hiit, 
wirda-wurda iirdi da sar dakan, hatii waku miwiini tund dabe. aw jiir lа sar iiwirakay lа 
dagrin wa уаn iiwiri i.er wi dakUi.eninawa и cand saiitek Ьа sar bastrawi dayhelinawa, 
hatii siird betawa. law тiiwayadii rangl qiiwai wa хоу dagre. (ат! Sirin-a w newi saтani
уа 'Пророщенную пшеницу толкут в ступках и выжимают из нее сок, и это повто

ряют до тех пор, пока не выжмут последнюю каплю сока. Затем этот сок вьшива

ют в большую кастрюлю и ставят на огонь, пока не закипит. Когда закипит, по

немногу в нее насыпают муку, пока не загустеет, как каша. Тогда ее снимают 

с огня или тушат под ней огонь и на несколько часов оставляют с закрытой крыш

кой, пока не остынет. За это время (сок с мукой) приобретает кофейный цвет. Он 

сладок на вкус и называется samanI' (Мук., 214-215). 
- Из перс. saтanu 'род кушанья из солода', 'род халвы из сока проросших 

зерен пшеницы'. 

samar (f) к. 'плод, результат'. . 
- Из араб. §aтar 'плоды, фрукты', 'продукция, результат'; сравн. тж. перс. 

(из араб.) sатаг'плод, польза, выгода, результат'. 

Isаmз (f)'раление дервишей', ·танец'. 
тaZak и jin i.i hawiiye difirit sibhati! Ьауё, teta nev zikr й saтiiye di waxt й Ыnа 

ddwate 'Ангелы и джинны носятся в воздухе, как ветер, принимают участие в зик
ре и радении во время молитвы' (ШС, 33); dil k:ata zikr й samiiye 'Полюбились ей 
зикр и раденье' (ШС, 292). 

- Из араб. sаmiif'слушание', 'радение дервишей'. 

2sаmз (Л к. 'небо'; 'тень'. 
- Из араб. saтa7 'небо', 'крыша', 'тень'. 
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sammak (т.) к. 'сумах'; 'порфир'. 
- Сравн. тур. sumaq 'сумах', somaki 'цветной мрамор, кварцит, диорит, 

пор фир и т.д.', пере. sumiiq 'сумах', Ьаjагsuттiiqf'порфир'. 

samt (т.) к. 'сторона, направление, край, район'. 
- Из араб. samt 'направление, путь, цель'. 

samtiir с. 'цимбала'. 
- Сравн. перс. santйr 'струнный музыкальный инструмент наподобие цим

бал', тур. santйr, араб. santйr, sintur - то же. Источник - греч. фаkпjрюv 
'псалтерий' (струнный музыкальный инструмент), откуда тж. лат. psalterium 
'псалтерий' . Возможно, через арамейское посредство. 

DКF,245. 

samiin с. 'каравай, буханка хлеба' . 
- Из тур. somun 'большой круглый хлеб', которое из греческого, сравн. 

греч. фWfl!Оv, фWflЦ; 'маленький кусок', 'кусочек пищи', фWflШ/Щ 'кусок пищи', 
фWflll;w 'кормить (мелкими кусочками)', Н.-греч. фWfl! 'хлеб, пропитание'. 
Сравн. тж. sOmf. 

samiir с. 'соболь'. 
- Из перс., араб. sammur 'соболь' или из noркского источника. Сравн. 

тюрк. samur 'соболь' [Doerfer, ПI, 266], а также парф. а!ршр - название мехо

вой одежды, др.-ИНД. samura- 'Pelztier', 'пушной зверь', возможно, 'соболь', 
прямое заимствование из иранского (парф.?) [Mayrhofer, Ш, 440]; по Wikan
der'y в конечном счете центральноазиатского происхождения (там же). 

sanad (f) 'расписка', 'документ'. 

blrf akirdawa law piyiiwa liidёУlуа biisay lа xoyawa awa cand miing-a Ьа duyii agar 
ёt, ka qaГZI Ыiwkl ьд Ыhёnёtаwii Ьа Ьё away ат ЫС sаnаdёkl nаЬё 'Он вспоминал 
о том хорошем человеке, крестьянине, который сам вот уже несколько месяцев 

разыскивал его, чтобы вернуть ему долг, взятый у его отца, на который не было 

никакой расписки' (Жан, 49). 
- Из араб. sanad 'документ', 'расписка'. 

sanam (т.) к. 'идол', 'кумир'. 
- Из араб. $аnат 'идол', 'кумир'. 

sащit, sinat, sinhat (f) 'искусство', 'хозяйство', 'промышленность', 'мастерство'. 

siinП saniin xwastima, dii [ёг bablnim sаnааtё 'Я просил у Создателя, чтобы он 
дал мне вволю наглядеться на Его творение' (ШС, 159); sinat cak-a, Ьаnуа xwa ka, 
(а Ьаwjё (ё, dafi vaka 'Мастерство - оружие, держи его за поясом, когда в нем 
нужда - доставай' (КПД 260); 

с. mamlakataka bariiz zor tёгё Ьа basar и Ьа Jaliiat и Ьа kasiibat й hamu sаnаtёkyiin 
das akii Ьа xwiirdinl 'В этой стране дикие кабаны потравами наносили большой 
ущерб людям, земледелию, их трудам и всему хозяйству' (МК, 92). 

- Из араб. sanf'at 'искусство', 'промышленность'. 

l sana (f) к. 'хвала', 'славословие'. 
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bamd й saniiyii хiiZiqё, sibbiin 1.i siihl qudгаtё 'Благодарение и хвала Творцу, сла
ва могущественному Владыке' (ШС, 1). 

- Из араб. §аnа? 'приветствие', 'похвала', 'восхваление', 'благодарность'. 



sanjaq 

2sana, sanayl к. 'легкий' (по весу), 'удобный'. 
- Из араб. sannii 'становиться легким'. 

sandafi с. 'стул', 'кресло'. 
mlr sevadin-bag rиxsatl аааа, sandaleklyiin Ьо tiijir diidaniiwa 'Мир СайфаДДин

бек дал соизволение, и купцу поставили кресло' (СМСБ, 238). 
- Из араб. $аnаап 'стул', 'кресло'. 

sandfiq (1) I sindfiq 'ящик', 'сундук', 'касса'. 
с. hendek аф halkbli w sinduqakl ckOlay iisinl, ka jey jisak buwa, ааnМnа w 

takiindi w biiwasek ktebl ze darxist 'Он немного раскопал землю и вынул оттуда же
лезный ящик из-под патронов и достал из него целую охапку книг' (Мук., 155); 
kur piisawpiis gariiyawa Ьо miilawa, cuwata sinduql хоу, yak hagba рагау diigirt, wutl: 
ау ЬаЬа giyiin, ltir min Ьа dufi 'Юноша вернулся домой, полез в свой сундук, достал 
оттуда мешок денег и сказал: прощай, дорогой отец' (МК, 14). 

- Из перс. sanduq или тур. sunduq 'ящик', 'сундук'. 

sang с. 'камень'. 
- Сравн. перс. sang, ср.-перс. sang 'камень', 'скала', авест. aS:Jnga-, др.-перс. 

*a8anga, парф. Jsng, согд. snk, тал. S:Jy, вон., КОХр. seng, кеш., зеф. seng, санг., 
шам. sang, седе, гази, кафр. seng 'камень'. 

sangar (т.) к. 'укрепление', 'окоп'. 
- Из перс. sangar 'окоп', 'укрепление', 'баррикада'. 

sangin с. 'тяжелый'. 
Ьага lа jey хоу sangln-a 'Каждый камень на своем месте тяжел' (КПД 299). 

- Сравн. перс. sang"in 'тяжелый' от saxtan, sanj- 'взвешивать', ср.-перс. 
saxtan, sanj-; др.-ир. *8ang-, *8axta-, авест. 8ang-, 8axta- 'тащить', 'тянуть', И.-е. 

*ten-gh-, *ten-k- 'тянуть', 'растягивать' [KSD, 148; ИЗС, Ш, 338], вон., кохр., 
зеф. sangln, санг., шам., сив. sangln, седе sing"in, гази, кафр. seng"in 'тяжелый'. 

sanl (/) к. 'работа', 'дело', 'создание'; 'милость', 'благосклонность', 'дар'. 
- Из араб. $an"if 'сделанный', 'изготовленный', 'действие', 'поступок', 'бла

годеяние'. 

sanlr с. 'одеяло'. 
- Образовано в результате метатезы из sann 'одеяло', производного от sar 

'верх' с адъективным суффиксом -"in. 

Isanj см. sanjfi. 

2sanj (т.) к. 'цимбалы'. 
- Из араб. $аn] 'цимбалы', 'кастаньеты', которое, как считают, из перс. 

cang 'чанг', 'арфа'. 

sanjaq (1) к. 'флаг', ·знамя". 
- Из тур. sanjaq 'знамя', 'флаг'. 
DKF,245. 

sanjaq, sinjaq, sinjaq (т.) I sinjfiq 'булавка'. 
- Из перс. sanjaq, sinjaq 'булавка', идущего из тюрк sanj-, sanc- 'колоть', 

sancaq 'булавка' [Doerfer, III, 268]. 
DКF,245. 
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santanat 

santanat ([) к. 'великолепие', 'величие', 'пышность'; 'богатство', 'состояние'. 
- Из араб. saltanat 'султанат', 'царство'. 

sapat СМ. sabat. 

sapan с. 'поденщик на уборке урожая'. 
- Возможно, связано с тюрк. sabanCi 'земледелец' от saban ':плуг, соха', 

'пашня', 'яровой хлеб' [Радлов, IV, 414-415]. 

sapik с. 'длинная палка', 'лапка, которой уплотняют узлы волосяных паласов'. 
- Из тур. sap 'ручка', 'рукоятка', 'черенок', 'древко'. 

sapa к. 'скрытый', 'тайный'; sapa kirin 'скрывать', 'утаивать', 'прятать'. 
siifnlZov riist dibeza, ат gагаkё xwa sa.J1a blkin li vira 'Шамилов прав, мы должны 

здесь прятаться' (Араб, 159); Нте aWI xwa i.i sarii раМа didii, sajJa dikir 'Он всегда 
уклонялся от участия в войне, прятался' (ШД, 132). 

- Из тур. sapa 'расположенный в стороне'; 'лежащий в стороне'; сравн. тж. 
тур. sapa dйsтеk 'лежать в стороне', 'отходить в сторону'. 

saqat 'увечный', 'искалеченный' (К.); 'надломленный' (о здоровье), 'опасный' (характер, дей
ствня, речи)(с.). 

таtvё du diriin dаvё wldii Skёniindin й тiZё Wl saqat kir savii wё уаkё, wakl du gii 
katibuna sarё zavlyii wl 'Матвей выбил ему два зуба и искалечил руку за то, что два 
быка потравили его поле' (Араб, 12); kалsё таlаgiinё-рngйn таtvё lйkёГln Ьй, хйnа 
kaslba dixiir й gala тёг Ы kutiinii Wl saqat Ьйn, hinak iJ mirin, usii bёlnsiifi balangiiz 
dikutiin 'Священником у молокан-прыгунов был Матвей Лукерью!, кровопийца, от 
побоев которого многие остались изувеченными, а некоторые умерли, так жестоко 

он избивал бедняг' (Араб, 13); ат ldi nikiirin рёМа hafin, lrO рiinzdа-Ыst ГОi.ё min-a 
sav-ro ат tёn wiin nawiilii й ganyii, hаywiinаtё та dast xwa ей saqat Ьйn 'Мы больше 
не можем идти дальше, вот уже пятнадцать или двадцать дней, как мы идем по 

этим лощинам и ущельям, животные выбились из сил, покалечены' (Араб, 90). 
- Из араб. saqat 'дефектный', 'негодный', 'недостаточный'. 

l saqa: saqa kirin к. 'поворачивать (оросительное колесо)'. 
- Из араб. saqii 'поить', 'орошать', 'поливать'; сравн. тж. siiqiya 'ороси

тельное колесо' и saqqii 'водонос'. 

2saqa: saqa kirin к. 'закалять'. 
Wl тil/:lidё лг wisii saqii kir, misn i.i xwarii wisii Ыуа kir' Этот вероотступник зака

лил свой меч и наточил его для себя' (МЗ, 1949). 
- Из араб. saqii 'закалять (сталь)'. 

saqafat ([) к. 'небесный свод', 'потолок', 'кровля', 'крыша'. 
- Сравн. араб. sаqf'крыша', 'потолок', saqifa 'навес'. 

saqaw с. 'сап'. 
- Из араб. saqiiwa в as-saqiiwatu-r-ri7wiyya 'сап'. 

saqir (т.) к. 'ад', 'преисподняя'. 
Ьё isт й jisтё dilЬагё ci blkim Ы iivii kawsarё, de ixtiyiir kim sаqiгё, nаг xostir-a zi 

jiгqаtё 'Без имени и плоти возлюбленной к чему мне вода источника Каусар? Уж 
лучше я изберу себе ад, предпочитаю геенну разлуке' (ШС, ] 79). 

- Из араб. saqar 'ад', 'преисподняя'. 
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saqmn, staqifin (saqii'-, staqir) к. 'утихать', 'умолкать', 'успокаиваться', 'переставать', 

'прекращаться'; staqifi 'тихий', 'спокойный'. 
dile min 1;avakf rahat Ьи. Guhe min fj saqirf '-; dast gin й. zewa-zewii ziii'ii 'Я немно

го успокоился. И уши мои отдохнули от плача и криков детей' (Араб, 4); haspii 
рауа Ьиn, haspe wiinii "iSiindin hundur, и 1'1 ы ]' gund staqin '(Они) спешились, коней 
их завели во двор, и село постепенно успокоилось' (Джынди, 135); savii staqin 
1;Иуаг Ьи 'Тихая ночь пробудилась' (Джынди, 235). 

- Образовано (с метатезой) на базе араб. qsr 'быть коротким, укорочен
ным', 'ограничиваться', 11 'не мочь', УI 'сокращаться', 'укорачиваться', 'пре
кращать', qasr 'ограничение', 'укорачивание, сокращение', 'краткость', 'пре
.дел'. 

saqn с. 'неприятный'. 
- Из араб. §aqlZ 'тягостный', 'надоедливый', 'скучный', 'неприятный'; 'се

верный'; сравн. тж. араб. §aqlZ-аd-dаmm 'неприятный' , 'противный', 'несимпа
тичный'. 

saqim к. 'больной', 'немощный'. 
- Из араб. saqfm 'больной', 'слабый', 'худой'. 

I sar к. предлог 'на', 'над', 'по'; 'на основании'; 'из-за', 'ради'; 'к'; 'кроме'; 'о', 'по поводу'; 
'свыше'. 

hek sar san niisakina 'Яйцо не стоит стоймя (букв.: на голове)' (КПП, 136); hasp 
sar саг nigii ге dica, ze шsii nige wf diSimita, di"ava 'Конь на четырех ногах ходит, да 
и тот спотыкается и падает' (КПП, 146); dbdilmafit he ziiratfyii xwadii kurakf zdfi iiqil 
Ьи, sar wiin giffye biive "иг duSurmfs Ьи 'Абдулмаджид, который еще в детстве был 
очень умныIM мальчиком, глубоко задумался над словами отца' (Шам., 9); 

с. diimiiwf sarf piyiiw akat Ьа тiiП namardii 'Нужда вынуждает человека пойти 
в дом подлеца' (КПП, 306); asrafi w zer u hayt u hut, хаШ heniiwnata sar Гй! 
'(Украсили тебя) золотыми монетами и золотом, лицо твое украсили мушками' 

(СМСБ,275). 

- Служебное использование слова со значением 'голова'. Чтобы избежать 

смешения, слово sar в значении 'голова' употребляется в суффигированной 
форме sarf ( см. ниже). 

2sar см. sarI. 

I sara к. 'старый', 'пожилой', 'преклонного возраста'. 
waxtii cave wiinii Ы та "at, harce ]iihil Ьйn dastxwadii гаЬйnа Sipfyii, ze harced 

sara - naysa ii ]lye xwa lipitln, и Ьй ""агат kin ", "aramkirinii wiinii 'Когда они нас 
увидели, все, кто был помоложе, встали, а те, кто был постарше, лишь слегка под

винулись с места, раздалось «пожалуйте, пожалуйте»' (Джынди, 48); niivii wiin 
iined kuxnlyedii [ар ЫЬйn iinaka armanl sara hiit, nezikl min ьй и dast pirs-pirsyiirii kir 
'Одна из собравшихся в кухне женщин, пожилая армянка, подошла ко мне и при

нялась меня расспрашивать' (Араб, 33). 
- Основное значение, по-видимому, 'старший', 'стоящий выше', связанное 

с предложными значениями слова sar (см. выше). 

2sara (f) к. 'эпилепсия'. 
- Из араб. sarf 'эпилепсия'. 
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sarada 

sarada к. 'старший', 'пожилой', 'знающий', 'сведущий'; 'глава (книги)', 'начало'. 
- Значение слова связано с sara 'старый'. Не ясна роль наращения -da. 

saran(d) с. 'решето'. 
- Из перс. sагаnd'решето', 'сито'. 

sara (Л 'дворец'. 
/:likmat aw-a, aw ii diire dinyii сйn, sayr kirin sariiye uqbii 'Мудрость (Все

вышнего проявилась) в том, что они из обители вселенной переселились во дворец 

вечности' (МЗ,2391); mfr гаЬй и hiiha sahniSine nezfkf sariiye niizanfne 'Эмир под
нялся и прошел к царскому месту около дворца красавиц' (МЗ, 1709). 

- Сравн. перс.sагii(у) 'дворец', ср.-перс.sагiiу 'дом'; 'здание', арм. (из 

иран.) srah 'вестибюль', 'большой зал', др.-перс. *srada- [GIPh, 1, 2, 95Э; зор. 
пехл. sгiiба-, И.-е. *kel- 'покрывать', 'скрывать', 'давать убежище' [KSD, 396Э, 
ХОТ.-сак. saragii- 'hall (здание, помещение)' [KSD,421J. 

sardab (Л I sardaw 'подвал'. 
с. siirdiiw ierzamfn-a w ciilek-a, lа dast halkaurii Ьё w saraka-y gfrii Ьё w iiwe te 

kirii Ьё Ьо xwiirdinawa 'Это может быть и подвалом, но также ямой, которую выка
пывают, делают над нею кровлю и напускают туда воду для питья' [Хал, 11, 248Э. 

- Из перс. sardiib 'подвальное помещение, где живут во время сильной жа
ры', 'подземное водохранилище', 'погреб' - сложение из sard 'холодный' и аЬ 
'вода'. 

sardar (т.) к. 'глава', 'предводитель'. 
sexak habu saniiniyiin, sardiire piinsid sujiyiin, сйЬй miqiime awliyiin, diilm di zikr й 

tiidte 'Был некогда шейх Санан, глава пятисот суфиев, он сделался святым и по
стоянно совершал зикр и служение Богу' (ше, 9); sexe sardiirё xaffj(in ii niizik й 
jwiin-latifiin, ii yiirfyii qamatdffj(in nф diKat ie nafrate 'Шейх - глава наместников 
Бога - питал отвращение к нежным красивым прелестницам, к красавицам со 

станом, стройным как «алиф»' (ШС, 38); 
с. agar hiita hanrё, ka-l:zasanf dizay sardiir аЛга! Ьй, ра! biingf sawiin Ьй, hiit lа 

darkekf gawramiil, diibaZl 'Когда он прибыл в Харир, где главой племени был Ка
Хасан Дыза, бьшо время после вечерней молитвы, он подъехал к дверям одного из 

больших домов и спешился' (СМСБ, 171). 
- Из перс. sardiir 'глава', 'предводитель'; ср.-перс. srd'l 'предводитель'. 

sarf с. 'расход, расходование'. 
lа kirekay miingl du mnаГl Ьо ат aniird, aWl kaSi lа хоуаn saif akird 'Из ежемесяч

ной арендной платы он посылал ему два динара, а остальное тратил на них' 

(Жан, 23). 
- Из араб. $аif'расхоДование'. 

sarfniyaz к. 'свободный', 'независимый'. 
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nihii az saifniyiiz kiirim harma iilЫsё 'Теперь я свободно могу отправляться 
в Тифлис' (ше, 166); az iiivl-ma, je/biiz, Ыrё ta-ma, pockii min drёi-a mlnii siiz, az 
digarim saifniyiiz 'Я - обманщик лис, я твой брат, у меня длинный, как саз, хвост, 

я брожу свободно (куда вздумается)' (ФК, 618); lё aZl diZsiix Ьйт, min Кёгй vlZka ii j 
ёЬа xwa saifniyiiz dшхist 'Но помыслы мои были чисты, и я свободно достал из 
кармана нож и вилку' (Араб, 32). 

- Сложение на курдской почве араб. $aif 'препровождение времени' 

и перс. niyiiz 'потребность', 'нужда'. 



sarin] 

sargavar к. 'плешивый'. 
- Сложение, содержащее в первой части sar 'голова' , значение второй час

ти и должно быть собственно 'плешивая' или 'плешь'. Сравн. осет. gcebcer, объ
ясняемое как 'парша' , 'паршивый' [ИЗС, 1, 509], и сарык. g;}m;}r, gilmilr - на

звание болезни, более точные значения и этимология которых также не 

установлены. 

sargin (!) к. 'навоз', 'кизяк'. 
asqii aVlne li sargln !Cat, kirin, па kirin - 1.e hiZnabu 'Любовь упала на кизяк, как 

ни старались, не отлипала' (КПП, 106); таnа sarginii сй gunde maxlnii 'Под предло
гом кизяка ходить в село к ассирийцам' (КПП, 214); ата Ьё dawiir Ьйn, sarglne та 
{и nаЬй, aw sargine та сО/ё barav dikir, {ега та nadikir 'Поскольку у нас не было 
крупного рогатого скота, мы были без кизяка, кизяк мы собирали в степи, но его 
нам не хватало' (Араб, 6). 

- Сравн. перс. sargln 'помет домашних животных', ср.-перс. sargen 'помет', 
'навоз', 'удобрение', авест. sairya-, др.-ИНД. sak[l 'навоз', И.-е. *sker- 'cacare' 
[W.-P., П, 587], бел. sayan, кеш. sirgln, зеф. sergl, санг. sann, шам. sann 'навоз', 
'помет', 'удобрение', мундж. sara, йидга soro 'навоз', афг. sarii 'помет', 'навоз' 
[ЕУР, 69], вах. si=Jgln - то же. 

sarbliti (!) I sarblit 'приключение', 'история'. 
saved Zivistiinii dirё1. dihiita miilii та, bar tandure i"йdinfSt, 1.i sarhiiffye xwa, ditinii 

xwa тага giП dikir 'В долгие зимние вечера он приходил к нам в дом, садился у пе
чи и рассказывал нам о том, что с ним случалось, о том, что он повидал' 

(Араб, 13);' тЁn sarhiiffyii xwa wiinrii giП kir 'Я рассказал им свою историю' 
(Араб,89); 

с. harcanda niZlkay da siillawa рё! ЬйЬй, lagal awasii zor Ьа iiinI w diiin ahiitina 
ре! ciiwl meskl nak harwaku Ьа sarhiite dwenl i"йy diibet, па bigra waku qawmiiwek ka 
law kiitdii [а bar ciiwl biqawme 'Несмотря на то что все это происходило десять лет 
назад, все это представлял ось его мысленному взору очень ясно и четко, не как 

событие, которое происходило только вчера, а как событие, которое случилось 

только что перед его глазами' (Жан, 8). 
- Сложение sar 'голова' (в значении предлога?) и основы прош. времени 

hiit- глагола hiitin 'приходить' с наращением абстрагирующего суффикса -1, 
букв. 'свалившееся на голову', Т.е. 'случившееся', 'происшедшее'. 

sarinj с. 'внимание'. 
sarin.fi diiya aspekl qula, gwey Ьа q(J! diml maqastek Ьй, waku ha1.dihiiy jangl 

dakiitawa sare 'Он обратил внимание на вороную лошадь, уши ее были как поло
винки ножниц, она сражалась, как боевой дракон' (СМСБ, 194); gurj du ciiwl kiiП 
mang sarinjyiin qostawa 'Вдруг его внимание привлекли спокойные светло-карие 
глаза' (Жан, 7); Ьа Ьё away, taniinat aw goflna zoray [а saqiimaka w хаnй w 
dukiinakiinl amlii w awliiiyii rиy diiwa awanday toze sarinj/ riikeiin ... safi diixist й ciiwl 
bliya caql regiika Ьа Ьё away ЫС stekl tiiybaffy tiyii badi blkii 'Ни в малейшей степени 
не обращая внимания даже на те большие изменения, которые про изошли с дома

ми и лавками по обе ее стороны, он опустил голову и уставился на середину доро

ги, не замечая ничего в природе' (Жан, 22). 
- Арабизированная форма (перс.) sarang 'внимание'. 
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san (т.) I sar 'голова', 'вершина', 'начало', 'конец'. 
miSke kor Ciqii хаиуё bikOla, we sarё xwa ka 'Сколько крот ни роет земmo - все 

себе на голову' (КПП, 221); rawse Ыусё - safi-ya 'Украшение медведя - голова' 
(КПД 243); sarё ауауё bilind iime dumiin-a 'Вершина высокой горы всегда в тума
не' (КПП, 256); sarl havin, sarftёc zdf-in 'Бьmи бы головы, головных тштков много' 
(КПП, 258); awlxortak riikMya sare diiraka sipindiire, iasauyii wiin Ьатй nawiilii, Иуа 
dika 'Он поручил одному из юношей подняться на вершину белого тополя, и тот 
держит под наблюдением все эти ложбины и долины' (Шам., 38); 

с. kalaser 'а niiwaxtii bixwene, sarl хоу axwiit 'Петух, который поет не вовремя, 
ест свою голову (т.е. ему режут голову)' (КПП, 335); miislla sarawa ЬОn akiit 'Рыба 
гниет (букв.: пахнет) с головы' (КПП, 349); xewiitek 'а hamuyiin barztir-a, du miniiray 
'ё kiriiwa, yakekyiin 'а sarl binliidam, yakekyiin 'а liiSi 'Один из шатров выше осталь
ных, рядом с ним два минарета, один из голов людей, другой из их тел' (МК, 20). 

~ Восходит к др.-ир. *sara-; авест. sara-, др.-инд. sira-, ср.-перс., перс. sar 
'голова', 'вершина', тал. sa, бел. sar, заза sar, гур. sar, вон., кохр., кеш., зеф. sar, 
санг., седе, гази, кафр., сив. sar, осет. scer, афг. sar, орм., вах., ишк., ЯГН., СОГД., 
парф., хорезм. sar, сак. siira 'голова' . 

sanr (т.) к. 'трон', 'престол'. 
siiliire mawiikibe kawiikib, sardiire tawiiu й yiwiirib, sultiine sanre саУХё гаЫ waxte, 

waku Ьй fj sarq tiiu, satrinje miih й cand axtar biZ]umZa li sar bisiite axzar sahmiit kirin 
'Когда возглавляющий кортеж светил, повелитель восходов и закатов султан, вос

седающий на троне четырех колес (времен года), появился с востока, шахматным 

фигурам луны и звезд на лазурном шахматном поле сделал он шах и мат (МЗ, 

1702-1704). 
~ Из араб. salr 'кровать', 'ложе' в сочетании safir-ul-malik 'царский трон'; 

возможно тж. через перс. sarlr 'трон', 'престол'. 

sarkal (f) к. 'брожение', 'кипение', 'накипь'. 
~ Сложение из sar 'верх' и kaZ 'кипение', 'волнение', 'возбуждение'. 

sarkum (т.) к. 'головной убор'. 
~ Сложение из sar 'голова' и Kum(ik) 'шапка' (см.). 

sarkumk (т.) к. 'бутон'. 
~ Образовано наращением суф. -k на sarKum ( см. выше), букв. 'шапочка'. 

sarmasq (т.) 'пример', 'образец'. 
~ Из пере. sarmaiq 'пример', 'образец для подражания', которое содержит 

араб. maiq 'прописи' , 'образцы' (для чистописания). 

sarma (Л 'холод', 'стужа'. 
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гйnШ li garmii, гаЬй li sarmii 'Сидел, когда было тетю, спохватился (встал), ко
гда стало холодно' (КПД 251); щё giiZl dikim, dange min nауё, dange min Katlya sure 
ve sarmiiye 'Я зову, но голоса моего не слышно, звук моего голоса замерз на этой 
стуже' (ФК, 417); az й ziiriivii sil ЬйЬйn, та sarmii dikir 'Я и детн промокли, нам бы
ло холодно' (Араб, 4); az he ziiГu Ьйт, kinje mina fiaгЩтin xwa dikira qunjik f.i 
sarmii piiy1Ze 'Я был еще ребенком, в рваной одежде, и весь съеживался от осенней 
стужи' (Араб, 15); 

с. hastlSim kird, ka liiqim sarmii birduya 'Я чувствовал, что мои ноги отмерзают' 
(Мук., 161). 
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- Сравн. перс. sarтii 'холод', 'мороз'; сорх., ласг. sarтii - то же. Возмож

но, в персидском образовано по аналогии с garт-ii 'тепло', 'жара', 'зной' из 

sard 'холодный' . 

sarmaya (т.) к. 'источник' (чего-л.). 
inslyate iisiqiin sikun-a, sarтiiyaye wa/:lsate jinun-a 'Обычное занятие вmoблен

ных - молчание, оно источник исступления одержимых moбовью' (МЗ, 1201); 
samstaye goharii baqii-na, sarтiiyaye Шаtii fanii-na '(Все) они являются началом 
вечной сущности и источником причины тленности' (МЗ, 2506). 

- Из перс. sarтiiya 'источник' (чего-л.). 

sarnaxWin I sarnixun 'с поникшей головой', 'подавленный'. 
- Из перс. sar-nigtin 'опрокинутый', 'перевернутый вниз головой' . 

sarqol (т.) к. 'манжета'. 
- Сложение из sar 'конец', 'край' и qOl 'рука', 'рукав'. 

sarsay, sarsax к. 'тупой', 'глупый'. 
- Сложение sar 'голова' и siiy, siix 'здоровый', сравн. рус. твердолобый 

в том же или близком значении . 

. ' _~>O~ .... _._sarsam, к. тж. sarsam, sarsim 'пребывающий в бреду', 'бестолковый, глупый' (к.); 'изум
ленный', 'сбитый с толку' (с.). 

sarsiim и dawwiir и sarf и тabrйг, sandii и fawwiid и xabl и тахтйг, sad jiir 
dikatina iistiiniin, /:latii ku gihiina iisiyiiniin 'В бреду, одержимые головокружением 
и припадками, страстью и безумием, опьяненные, сто раз они вступали на чужие 

пороги, прежде чем попали в (свое) гнездо' (МЗ, 588-589); 
с. jwiimer Ьа sarsiimlyakawa wutl: dwiiy ewiira xalk ciiwl бу ре blkawet, ау sawiin 

lа saiit hastawa tii sал Ьауаnl gariin и hiit и ей qada уа n"iya? 'Джуамер с удивлением 
спросил: как же moди после наступления вечера могут встречаться, разве с восьми 

часов до шести утра хождение (по улицам) не запрещено?' (Жан, 101). 
- Из тур. sarsam, sarsam 'изумленный', 'расстроенный', 'ошеломленный'; 

сравн. тж. тур. sarsamlik 'изумление', 'ошеломление', 'расстройство', 'глу

пость', 'безумие'. Источником является перс. sarsiim 'бред', 'горячка', 'менин
гит', сложение из sar 'голова' и араб. siimm 'ядовитый'. Образование sarsiim 
попало тж. в арабский язык в значении, которое оно имеет в персидском. 

sarsax см. sarsay. 

sarsim см. sarsam. 

sart к. 'крепкий', 'твердый', 'жесткий', 'крутой', 'суровый', 'резкий'. 
Zivistiinii waliite dniiibe sart Ьй 'Зима в Антабе была суровой' (Шам., 13) .. 

- Из тур. sert 'твердый', 'жесткий', 'крепкий', 'острый', 'суровый', 'стро
гий', 'резкий', которое, возможно, из иранского, сравн. авест. a-sar{}ta- 'несло

манный', 'несломленный', sarl- 'обломок' от *sar- 'ломать', др.-инд. sar- (sari-), 
s.,miiti 'разбивать', осет. s::erflEg 'ломкий', 'хрупкий' [Mayrhofer, Ш, 371-372; 
ИЗС, ПI, 86]. 

sarwat (f) к. 'богатство', 'имущество', 'достояние'. 

- Из араб. §arwat 'богатство', 'изобилие'. 

sarwaz с. 'солдат'. 
awl, lа hamu stek pitir sarinjl riikesa, suriinaway sarwiiZl eakdiir Ьй, du-du Ьа 

saqiimakiinii Zagal riiwastiinl otimoblff sastlr lа sarl, pir Та sarwiiz Za san, kOliin и caql 
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cwiirreyiinakiinii, ka ата lа rofj ЬагЬйnуа sarinjl riinakesii Ьй 'Больше всего при
влекло его внимание то, что (по городу) сновали вооруженные солдаты, по двое на 

проспектах, и наполненные солдатами автомобили с пулеметами, стоявшие на 

улицах и посреди проспектов, на что он обратил внимание уже в день своего 

освобождения' (Жан, 98). 
- Из перс. sar-biiz 'солдат', букв. 'рискующий головой' с основой наст. вре

мени biiz- персидского глагола biixtan 'играть' во второй части сложного слова. 

sarxos см. sarxwas. 

sarxur к. 'рожденный вскоре после смерти кого-либо из близких родственников'. 
- Лексикализованная основа настоящего времени перс. sar xurdan 'встре

чаться'. Сравн. тж. с. sar xwiirdin 'рождение ребенка вскоре после смерти одно
го из членов семьи' . 

sarxwas I sarxos 'пьяный', 'опьяненный'. 
- Адаптация перс. sarxus 'подвыпивший', 'хмельной' , откуда тж. тур. 

sarhos 'пьяныI'' . 

saraf (т.) К. 'меняла'. 
sariif agar blbeta buqriit, taxmln blkatin Ьа wazne qlriit 'Будь менялой даже сам 

Бократ, и он должен был бы измерить их каратами' (МЗ, 614). 
- Из араб. $arriif 'меняла', 'кассир', 'сборщик налогов'. 

l saraj (f) К. 'лампа', 'светильник'. 
- Из араб. siriij' светильник' . 

2saraj (т.) К. 'седельщик', 'шорник'. 
- Из араб. sаггiij'седельщик', 'шорник'. 

satarxanI с. 'название куртки определенного фасона'. 
- От имени собственного sattar-xiin (?). 

sath (т.) к. 'поверхность', 'плоскость'. 
- Из араб. satb 'поверхность', 'плоскость'. 

satil см. sltil. 

satI (!) к. 'подлость'. 
- Адъективное образование на курдской почве с суф. -1 от араб. sawat 

'мерзкий поступок', 'мерзость'. Сравн. тж. араб. sayi? at 'плохой поступок', 
'прегрешение' , 'недостаток'. 

satrinj см. satrinj. 

savaqa (!) К. 'статья (газетная)',. 'строфа'. 
- Из араб. щ/Ьа 'страница'. 

sava, saba, sahva, sahava К. 'чтобы', 'для того, чтобы', 'ради', 'по причине'. 
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savii kerii xwa davii xalqe miriir naka 'Чтобы проверить свой нож, не убивай чу
жого вербmoда' (КПП,258); jiirl dive: xiinim giiZl ta dika, sabii ve хаЬаге nlna 
'Служанка говорит: ханум зовет тебя, (но) не по этому делу' (КЭПС, 175); matve 
du diriin dave wldii s'keniindin й тШ Wl saqat kir savii we уаМ, wakl du gii katibuna sare 
zavlyii Wl 'Матвей выбил ему два зуба за то, что два быка потравили его поле' 
(Араб, 12); ауе min lznii min dii, sardii dah saYl рога peSkes dii min savii xabiitii mina 
rind 'Хозяин дал мне разрешение (уехать), да еше прибавил два пятака денег за 
мою хорошую работу' (Араб, 28). 



sawt 

- Из араб. sabab 'путь', 'способ', 'средство', употребляемого в курдском 
в качестве изафетного предлога сизафетом -а. 

l sawab (f) к. 'справедливость', 'правота', 'праведность'. 
sOl-in Ыnа ziihiran xiriib-in, Jdl-in hina suratan sawiib-in, yak adl-a li surate JaftiYl, 

yak qahr-a а; kiswate waftiYl 'Есть дела с виду дурные, есть поступки с виду добро
детельные, одни представляют справедливость, которая кажется притеснением, 

другие являют собой злобу в обличье верности' (МЗ, 245-246). 
- Из араб. $awiib 'здравый смысл', 'благоразумие' через. перс. saviib 'спра

ведливый, правильный образ действий'. 

2sawab (Л к. 'доброе дело'. 
- Из араб. §awiib 'доброе дело'. 

sawiil см. suwiil. 

lsawda (т.) к. 'страстное желание', 'сильная любовь', 'исступление'. 
dine gariyiim, dine iavdii, mine diwiine mlriin й hiikimiin xwarii nagirffya iiqil й 

sawdii 'Я обошел весь свет, но в собраниях эмиров и правителей ни ума себе не 
снискал, ни страстного желания:не обрел' (ФК, 386); !.; asqii ta sawdii-ma, ge!. 'От 
moбви к тебе я пришла в исступление, в помешательство' (ФК, 492); zindiine min 'а 
kl JaГzsa, sawdiiye min 'а kl anlsa 'Раздели со мной мое заточение, раздели со мной 
мою страсть' (МЗ, 1861). 

- Через перс. saudii 'меланхолия', 'тоска', 'сильная страсть', 'исступление' 
из араб. sawdii7, формы мн. числа от 7aswad 'меланхолия', 'черная желчь'. 

2sawda с. 'пеллагра', 'экзема'. 
- Из араб. sаwdii7 через перс. sawdii 'лишай', 'парша', 'экзема'. 

sawdasar к. 'помешанный'. 
рау ve xabarii nabixer, waxte av fikrii hiita sarё min, wadakl dirё!. az mmа 

sawdiisarii ЬйЬйm min Jasiirat nadikir Ы riista-riist li raven ta blnhefim 'После этой не
доброй вести, когда эта мысль пришла мне в голову, я не смел посмотреть тебе 

прямо в глаза' (А. Худо, 32). 
- Сложение из 1 sawdii 'исступление' и 2 sar 'голова' . 

sawl с. 'весло'. 
- Сравн. араб. sawlaJa 'скипетр', 'булава', 'жезл', 'посох', 'кmoшка для иг

ры в конное поло' . 

sawm (f) к. 'пост'., 'воздержание'. 

. pan]ah Ьа] u pan]ah tawiij, sawm й salawiit й ltikiiJ ЬахШ kirin min Ьё xaliiJ а; 
mizglnlya basiirate 'ПЯтьдесят хаджей и пятьдесят тавафов, пост, молитвы и трех
дневное уединение в мечети - все без возражения я отдал тебе за благую весть 

(от возmoбленной)' (ШС, 167). 
- Из араб. $awm 'пост', 'воздержание'. 

sawr (Л к. 'восстание'. 
- Из араб. §awr 'вспышка гнева', 'восстание'. 

sawt (Л к. 'звук', 'голос'. 
sex gota wiin: qlrqlr makan, zikrakl ха lro jJir makan, xwaS nlnа sawtii !.; wa te 

'Шейх сказал им: не кричите, не совершайте нынче обряд зикра, не портите мне 
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настроение, ваши голоса неприятны мне' (ШС,53); siiqf iйsayen Ьа аЬе angйг, 
титЬ haiiSin Ьа sawte santйr 'Виночерпии (носили) сосуды с виноградным соком, 
музыканты извлекали звуки из сантура' (МЗ, 929). 

- Из араб. $awt 'звук', 'голос'. 

sawz с. 'зеленый'. 
с. xewatekf sawz lа sarй hamuyiinawa haldiriiwa, ата hamu si/:lr-a. siтSirek bikesa 

Ьа niiwariistf aw xewata sawzaii, ftir ШС nатеnе 'Над всеми ними был раскинут зеле-· 
ный шатер, и все это - волшебство. Ударь саблей в середину этого зеленого шат

ра, и больше ничего не останется' (МК, 18). 
- Сравн. пере. sabz 'зеленый', 'свежий', 'в полном расцвете', сопоставимое 

с парф. spc- j %pyZ-, равным (:J)spez-, которое может означать 'зеленеть', 'to Ье 
verdant', ср.-перс. spz, spycz в том же значении, ХОТ.-сак. $avara- 'green plant 
(tree, bush)', possibly ... the base of $avara- mау Ье sap- 'green stufГ, афг. siibah 
'трава, зелень', siibu 'трава, panicum соl0Пum', йидга S(}Wl 'vegetables (зелень, 
овощи)" язг. suvz 'зеленый, синий', s:JVza 'green plant', s:JVzij 'green stuff, 
шуги. sapc, рут. sepc 'обработанное поле', зор. пехл. spz*sqf3z, spzk*sabzak 

. 'зеленыI';; perhaps with Greek хб.:Jто~, x1J:JТo~[Pok., 529]. 
KSD, 407--408. 
Такая этимология лучше предложенной Morgenstieme, см. [БVР, 66; NTS, 

1,66 (из *sapaci-)]. для %pyxtj%pyz- очевидным этимоном предлагается sp;rg 
(sparg) 'пускать ростки', 'распускаться', 'цвести'. Прош. причастие *sppcta 
должно было дать sprixt в раннем среднеперсидском, так как -[- перед соглас

ныIM дает краткий гласный плюс г, а перед двумя согласныIии - r плюс крат
кий гласныIй (обычно -i-). для избежания трехсогласного начала sprixt > spixt, 
когда слово имело преверб, изменение не происходило. Основа наст. времени 

*sprjye- должна была измениться как sprijy- > spify- > spiz- > (:J)spiz. 
См. [Henning, BSOAS, ХН, 47; Morgenstieme, BSOS, УIII, 662]. Бейли 

в ср.-перс. spc*sajJz, пере. sabz 'зеленыI', видит И.-е. kap-:kp- с наращением 
kp-ei- 'быть зеленым' [КSD,248]. 

saXi, sayl с. 'щедрый'. 
ауауа calang, итn drez Ье, xudii biykii barqariir u riiwastiiwa сйn agar piyiiwfSi saxf 

ье har Ьо wf dabetawa Ьа niiwa 'Да будет долгой жизнь уважаемого господина, да 
утвердит и упрочит его Господь, если и человек его будет щедрым, то и это про

славит его' (СМСБ, 240). 
- Из араб. Saxl 'щедрый', 'великодушный'. 

saxt с. 'грубый', 'жестокий', 'раздражительный'. 
- Из перс. saxt 'жесткий', 'грубый', 'твердый', сопоставляемого с согд. Sx

'твердый', афг. fax, возводимым к *sax- [BSOAS, XXIX, 527], при этом пред
полагается вариативность s-jS- [KSD, 409]. 

sayad (т.) к. 'охотник'. 
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sayiide Sikiire /:lusne axbiir kir Ьо та ku sarguzaSt izhiir 'Охотник в охоте за доб
рыми вестями (так) поведал нам о случившемся' (МЗ, 1420); sayiid jamiile wiin 
yaziiliin, sayyiit sadaye wiin daliiliin 'Красота этих газелей - охотник, их голос да

рует вечную жизнь' (МЗ, 434). 
- Из араб. $ayyiid 'охотник'. 



saybisan см. saypisan. 

l sayf (т.) к. 'сабля', 'меч'. 
jabbiire falak 1.i wi bazarkiir, maslйl 1.i salle sayft jabbiir 'Небесный властелин 

(Марс) остерегается его, так как он ведет свое происхождение от моryчих мечей' 

(МЗ, 368); ddwii xwa dikat Ьа ddst и azmiin, daste wi Ьа sayf и dav Ьа quriin 'Он будет 
сражаться рукой и языком, в руках у него будет меч, а на устах - Коран' (МЗ, 
130). 

- Из араб. sayf 'сабля', 'меч', источник которого греч. ~kрЩ;'меч'. 

2sayf (Л к. 'глава', 'раздел', 'параграф' . 
- Сравн. араб. siif'слой', 'ряд'. 

sayls, sais (т.) к. 'конюх', 'конюший'. 
sayis go: xorto, avii bilejiinii mire drabii-na 'Коmoх сказал: юноша, это - (конь) 

Биледжан эмира арабов' (ФК, 193); xwade sayis naka rais 'Не дай Бог коmoху стать 
начальством' (пословица); rizii-afandi dasta saYlse xwavii kal-bln haspe xwa bar Ы 
qiSlii сО/о dibasiindin 'Реза-эфенди и несколько сопровождавших его коmoхов, не
истово погоняя лошадей, мчались в сторону зимовья Чоло' (Авд., 1 О); naku1.in, aze 
bivim, xway kim, mazin bikim, birii biva saYlse haspe min, haspe min xway ka 'Не уби
вайте (его), я его возьму, выращу, пусть он станет коmoхом для моих коней, будет 

смотреть за моими конями' (КФ, 1, 222). 
- Из араб. sii7is 'коmoх'. 
DКF,234. 

saypisan, saybisan (т.) к. 'сукин сын' (бран.), 'негодяй'. 
hamii li bar dan awi saybisiine kure saybisiinii оn, wirii fj niho и bado az girtim 

'Прямо у дверей меня схватили этот негодяй, сын негодяя, Али и (бывшие) вместе 
с ним Ныхо и Бадо' (Джынди, 116); Ьё!.а min, Ьё, aw sayblsiinii ci dibe1.a 'Скажи-ка 
мне, что говорит этот сукин сын' (Али, 75). 

- Инверсионное сложение из sa 'собака' и pis 'сын' с наращением форман
та -аn. 

sayqal (Л к. 'полировка', 'шлифовка'. 
jiimii xwade sayqiilkin, iifj sariibe аl kin qismate sexe kiiZ kin 'Чаша, отполиро

ванная Господом и наполненная алым вином пришлась на долю старого шейха' 

(ШС, 283); aw johara wiin dikat mutallii, av sayqiiZa wiin dikat mujallii 'Эта сущность 
делает их позолоченными, а эта полировка делает их блестящими' (МЗ, 2489). 

- Из араб. $ayqiiZ через перс. $ayqal 'полировка', 'шлифовка'. 

l sayr ([), к. ТЖ. ser 'хождение', 'гуляние', 'осмотр' (к.); 'взгляд', 'осмотр', 'обзор', 'наблюде
ние', 'развлечение' (с.). 

li ziikiriin kic sayirl, murЛd di ттё jikin: уа гаЬЬ, hana avrang рап, niizikbadan Ы 
ve Sibhate 'Взглянула девушка на совершавших зикр, а муршид, увидев ее лицо, 
воскликнул: о Господи, бывают же такие пери, стройные, подобные этой' (ше, 

128); dawsii serii rOVl dika "ё! й sayra 'Вместо льва пирует и развлекается лиса' 
(КПД 99); /:likmat aw-a, aw 1.i diire dinyii сип, sayr kirin sariiye uqbii 'Мудрость 
(Всевышнего проявилась) в том, что они из обители вселенной перенеслись во 

дворец вечности' (МЗ, 2391); тат hiit и tafarиjii guliin kir, sayrak li гёМn и simbiliin 
kir 'Подошел Мам, обрадовал (собой) розы, взглянул на рейхан и гиацинты' (МЗ, 
1531). 

- Из араб. sауг'ходьба', 'ход', 'движение'. 
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2sayr с. 'странный', 'интересный', 'удивительный', 'забавный'. 
zor sayr-a, mfr ьо kiibriiyakf kwestiinl ьо cl aw hamu zaraday keSiiwa 'Весьма уди

вительно, за что эмир причинил (этому) горцу столько вреда' (СМСБ, 155); sayrtir 
lа hamus awa Ьй, ka aw xalkay tiik и tariiS te apafёn lа Ьап away, baraw та! biblnawa, 
hamu Ьа gurga loqa rйaw bardarkf sarii arOlstin 'Удивительнее всего было то, что 
одинокие прохожие вместо того, чтобы идти в сторону дома, напротив, волчьей 

трусцой двигались в сторону (площади) Бардарки Сара' (Жан, 15). 
- Из араб. через тур. sejir или перс. sayr 'зрелище' . 

sayran (Л 'прогулка', 'гулянье'. 
de mizgajt weriin bikim, bar Ы darё dayriin bikim, bicim, giivak sayriin bikim 

'Я разрушу мечеть, я пойду к дверям христианского храма и буду прогуливаться 

возле него' (ШС, 55); gast usayriina bahaSte Ьё kace sex narate. 'Прогулки в райском 
саду без девушки потеряли для шейха привлекательность' (ШС, 179); 

с. ]lii lа we kur и kiClS lа ro1.iinl tdtlП ja1.in и sayriinl hiiwlne w lа kiiff siil w lа hal
parlndii yaktifi dablnin и Ьа yakawa niis dabin 'Кроме того, юноши и девушки в сво
бодные праздничные дни и дни летних гуляний в хороводе во время свадьбы 

встречаются и знакомятся' (Мук., 226). 
- Из араб. sayr 'ходьба', 'движение' с наращенным на курдской почве -аn. 

sayvan (Л I saywan 'зонт', 'шатер'. 
- Из перс. siiya-biin - то же. 

saza с. 'компенсация', 'месть', 'воздаяние'. 
- Из перс. sazii 'воздаяние', 'награда', 'возмездие', 'наказание', ср.-перс. 

saziig 'подобающий, достойный, заслуживающий', sacet 'подобать, заслужи
вать', авест. sak-, saca-, saxta- [GIPh, 1,1,297,316-317; Wb., 1553-1554]. 

sazda см. saj da. 

sava, saba см. sava. 

l sa см. lsayi. 

2sa см. lsi. 

saat см. sil}at. 

sabun, sapon {Л 'мыло'. 
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sibe sabaqe tu Ьап giSkii гаЫ, sarf:dve xwa bisoy', darё miile piiqiS kl, dastaSo, 
siibune й peiglre hiizir kl, bisakinf, ЬаШ kiilamerё xazure ta riidiba 'Рано утром ты 
должна встать раньше всех, умыться, подме.сти перед домом,. приготовить руко

мойник, мыло и полотенце и ждать, пока встанет старик-свекор' (Шам., 42); wiinii 
dixwast 1.i sahar xwarii hur-mur bikirin - siki,·, сау, siibun, navt й рагеа 'Они хотели 
купить для себя в городе разные товары - сахар, чай, мыло, керосин и ткани' 

(Араб, 78); piise ы laz ей, iasta iiv аnl, dasdiidii iJ jJёiglr й siipjjnii raql 'Потом девоч
ка быстро пошла и принесла таз с водой, держа в руках полотенце и кусок мыла' 

(Джынди, 26). 
- Сравн. перс. siibun, араб. $аЬйn, заза siibun, тал. sobun, тур. sabun, sapun 

'мьшо' и Т.Д. Широко распространенное слово для обозначения мыла, как счи

тают, германского [ИЭС, IП, 23] или кельтского происхождения. В других 
иранских языках: ягн. sopun, афг. siibun, вах. sapun, шугн. siibun, сарык. suJi1n, 
язг. sab::m 'мыло'. 



sacax см. sajax. 
saclax с. украшение, прикрепляемое к концу женской косы. 

~ Из тур. siic-laq от sac 'волос', 'волосы'. 

sacu к. 'деньги, которыми осыпают жениха и невесту в день свадьбы'. 

say 

/:lilbat ve jiire па pirsii rnvf diKata orfe, wakf blsiindii miilii biive ziivii, Cikii асах we 
Ьёn, ЫЫn; па pirsii [opiiyf habu, wakf niivii gunddii й niivii kurтiinJlyii nahiyedii balii 
blkiriinii, ku blhiitiinii sar nаnё таШ bavё zave, siicu biivТtiina 'Разумеется, на этот раз 
не могла ИДТИ речь о «лисе», которого следовало послать в дом оща жениха выве

дать, когда они приедут (за невестой) и увезут (ее); не бьmо речи и о раздаче 

(пригласительных) подношений, которые бы распространялись среди жителей се

ла и окрестных курдов, чтобы они собрались на угощение в дом оща жениха 
и осышши бы его мелкими монетами' (Джынди, 339). 

- Из тур. sacy 'мелкие монеты, бросаемые в день свадьбы на голову невес
ты', 'подарки новобрачной'; тур. sacu, sacy 'мелкая монета, которою посыпают 
головы новобрачных для счастья' [Радлов, IV, 391-392]. 

sacma (Л I sacma 'дробь (ружейная)'. 
- Из тур. sacma 'ружейная дробь' . 

sada с. 'простой'. 
Ьат jora hatii ahiit хат и тiiПу jWiimer pitir аЬй, ka аут, wii xafikf riibwiirdinf 

/agal kiiledii aw piikifj w siidayfyay jiiriinf nатёnё 'Таким образом, грусть и печаль 
Джуамера стали еще больше, когда он увидел, что, когда они с Калэ стали вместе 

проводить время, прежней чистоты и простоты (в их отношениях) не осталось' 

(Жан,64). 

- Из перс. siida 'простой', 'несложный', 'обычный'; aвecT.frasiina- 'выре

зание, отрезание', 'разрушение', вах., сарык. suoy 'ровный', 'гладкий', вах. siit, 
сарык. siid, йидга suf 'сланец', 'шиферная плита', шугн. sad, сангл. usfd 'ско
ворода', хот.-Сак. siita 'ровный, гладкий', из *sii- 'резать', siita 'отрезанный', 
'гладкий', 'ровный', согд. s7t 'целый, весь', осет. sart (из siiВга-) 'долото', бел. 
siiy- 'стричь', siiyag, siitak 'доля, часть', др.-инд. chyaty 'срезать', И.-е. Pok., 
919-920 skei-. 

иэе, ш, 36; KSD, 424. 

saf 'ясный', 'чистый', 'прозрачныЙ'. 
niitiqe (аЬ7ё dawiire, ау miqfm soriiv vaxwiire, qat пат iivii blf.iirё, casmiyii xizr ve 

каП, casmiyii siifi tahur-a 'О люди, наделенные природой животного, которые все
гда пили соленую воду, никогда не видели· хорошей воды, перед которыми вне

запно появился источник Хызра, чистый, светлый источник' (ше, 58-59); arabe 
wiin nezfkf ЬиmиЫШхё Ьйn, siva siifi Ьй 'Их арбы приблизились к Бурнубулаху, 
и уже совсем рассвело (букв.: утро стало прозрачным)' (Шам., 97). 

- Из араб. $iif'прозрачный', 'ясный'. 

say, sax 'живой', 'здоровый', 'целый', 'невредимый', 'честный'. 
mnak й tirsak, hawiiyak, illatak, rfSik й biiyak, sex li sar blkrii diiiyak, siiy dibu di 

ve siiate 'Будь то безумный, одержимый страхом или страстью, страдающий от не
дугов и ран, зачумленный ли - стоило шейху прочитать над ним молитву, как он 

в тот же час становился здоровым' (ше, 28); siixii-ziyiin [иnа, qalpii gumiin [иnа 
'От честных вреда нет, нечестным - веры нет' (КПП, 252); halii siixiyii xwadii awi 
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say 

har du kur i.i hav jihe kirin 'Когда он еще бьш жив, он (сам) разделил (имущест
венно ) двух своих сыновей' (Шам., 82); хижii тina gоgё уа ku nikii siix-a ... аи тin 
dikir 'Мне помогала моя сестра Гоге, которая сейчас жива' (Араб, 28). 

- Из тур. siiy 'живой', 'здоровый', 'целый', 'невредимый'. 

sayar (Л к. 'чаша', 'кубок'. 
- Из перс. siiyar 'чаша', 'кубок'. 

saya-say к. 'живой', 'живехонький', 'целый и невредимый'; 'живьем'. 
aw кайМ рау jafar-xiin, go, hindik таЬи siiya-siiу blgirtii, Zё, go, wё daтe Ьёxwауii 

hаsрё nikisl jj /:lahii aw xwa xurjili, dif.тin, nатагdё kuгё naтardii, Zё vagariyii Ьи, Sйrak 
diibu niiтilii Wl sёii и Ы linge hаsрё raVl Ьи, sarё xwa xiliiz kiribu 'Он бросился в пого
lПO за Джафар-ханом и чуть было не захватил его живехоньким, но в этот миг его 

несчастный конь споткнулся, и пока он мешкал, враг, этот презренныIй сын пре

зренного, обернулся и ударил этого героя саблей между лопаток, а сам бросился 

удирать во всю лошадиную прыть и тем спасся' (Джынди, 59). 
- Образовано путем повтора от siiy 'живой', 'здоровый' (см. выше). 

saylam к. 'живой', 'здоровый', 'целый', 'невредимый'. 
тiliiziт ku xiir, got: waZahl blZahl, ауа xwiirinii Kurdii xwiirinaka zdfrind-a, Zaтii fj 

тёгё kurd gisKa usii siiуZат-in 'Чиновник, поев, сказал: ей-богу, эта курдская еда
очень хорошая еда, вот почему курды все такие здоровые' (Шам., 29). 

- Из тур. sayZaт 'живой', 'здоровый', 'целый'. 

sayti (т.) к. 'круп (лошади)'. 
Ьёjiinё. аи swiinё klkl ... guhё wё kur-a, siiyfiуё wё kёwiiЖl-nа, siтё wё di kod-a 

'(Кобыла) Беджан, принадлежащая Али Суану из племени кики. .. корноухая, у нее 
заячий круп, высокие копыта' (ФК, 169). 

- Из тюрк. sayra [ЛБ, 1, 614]. Последнее идет, возможно, из иранского, 
сравн. афг. sary, согд. i'yr, осет. sary, перс. sarj (арабизированная форма иран
ского *sarg) 'седло'. Араб. sarj считается идущим из иранского, но не исклю
чают и возможность арамейского происхождения. Допускают тж. этимологи

ческую связь с греч. *ааура, ааYlШ 'вьючное седло' [Benveniste, JA 1936, 228; 
JRAS 1933,37; ИЗС, Ш, 34-35; Fraenkel, 101]. 

sahir, sa~ira (т.) к. 'волшебник', 'колдун', 'ворожея'. 
wё sii/:liгауё f.i ьо niSiina msiin xabarak kira bihiina 'Та ворожея, преследуя опре

деленную цель, сказала ему с умыслом .. .' (МЗ, 762). 
- Из араб. sii/:lir 'чародей', 'колдун'. 

sa~iI, sahil (т.) к. 'берег', 'побережье'. 
- Из араб. sii/:liZ 'берег', 'побережье'. 

sai к. 'старательный', 'усердный'. 
- Связано с араб. say 'старание', 'труд'; в курдском образовано с адъек

тивным суф. -1; долгота а - компенсаторная в результате исчезновения араб

ского фарингального. 

l saj с. 'тиковое дерево'. 
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- Из перс. (или араб.) siij'тиковое дерево' (Тесtопа grandis), об отношении 
которых к др.-инд. siika- 'тиковое дерево' см. [Mayrhofer, Ш, 321]. 

I 
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salix 

2saj (1) 'ВЫПУКЛЫЙ металлический круг для выпечки хлеба, сковорода'. 
- Через перс. sii] в том же значении или непосредственно из тур. sac 

'железная доска', 'кровельное железо', 'противень'. Заза sa] 'железныIй лист', 
семн., ласг., санг. sa] 'жестяной лист, на котором пекут :хлеб'. 

sajax (1), с. тж. sacax 'бахрома'. 
- Из тур. sacaq 'бахрома', производного от sac 'волосы' . 

sаЮir (1) к. 'корзина'. 
- Из арм. sakar. 
DКF,242. 

saJ (1) I sal 'год'. 
haziir siili dinё И, miiZ zёгiivii хinё И, г6iаkё tё теviinё qabrё И 'Хоть тысячу лет 

пребудешь в мире, будешь владеть имуществом и золотом, но все же однажды 

станешь гостем могилы' (КПп, 154); kii siiZаkё niidina Ьё 'Солому год не веют' 
(КПП, 171); 

с. siil Ьа siil, xozga Ьа раг 'Идет год за годом, и (всегда) мил прошедший год' 
(КПП, 360); Za xwёndini aw cand siiladii 'anTa-Рг ЬйЬйт fiiгsi Ьixwёniтаwа w danka
dankas dгаИт daziini, awis Za kona ktёЫ mni 'За эти несколько лет учебы я научился 
лишь читать по-персидски и немного по-арабски, да и то по старым религиозным 

книгам' (Мук., 150); ёstа sё siil-a ат sё Ьгауаn miqiibiZ Ьа Zaskifi qiriili jiriing sar 
akayn 'Вот уже три года, как мы, три брата, воюем против войска франкского ко
роля' (МК, 14). 

- Восходит к др.-ир. *sard-; авест. sar{}(]-, др.-перс. 8ard- 'год', др.-инд. 

sardd- 'осень'; ср.-перс., перс. siiZ, бел. siiZ, тал. sor, вон., кохр., кеш. soZ, зеф. siil, 
санг., шам., седе, гази, кафр., сив. sOl, согд. srd, хорезм. srd 'год', афг. psarZay 
'весна' (из upa-saradaka [Morgenstieme, ЕУР, 60)), осет. sard 'лето', хот.-сак. 
saZa, парф. ~г 'год'; и.-е. Pok., 551-552 keZ- 'теплый', 'про:хладныI'' [ИЭС, Ш, 
80,64; KSD, 422, 424]. Сравн. siiг'холодный' (см. ниже). 

saIar (т.) 'командир', 'возглавляющий'. 
siiZiirё таwiikiЬё kawiikib, sагdiiгё tаwаП й yiwiirib, sultiinё sаfiгё сагхё гiiИ wахtё, 

waku Ьй ii sarq tiill, sаmn]ё miih й cand axtar biljumZa li sar Ыsiitё axzar sahmiit kirin 
'Когда возглавляющий кортеж светил повелитель восходов и закатов султан, вос

седающий на троне четырех колес (времен года) появился с востока, шахматныIM 

фигурам луны и звезд на лазурном шахматном поле сделал он шах и мат (МЗ, 

1702-1704). . . 
- Из перс. siiZiiг'глава', 'вождь', 'предводитель'. 

saJeb к. 'позорящий, порочащиЙ'. 
щё niji,'ikё bikiт gullzarii uso: tu bйkii siilёЬ-i 'Я прокляну Гулизар, дочь Усо 

(скажу): ты невестка, приносящая бесчестие' (Джынди, 280). 
- Из араб. §iilib 'порочащий', 'позоряший'. 

salifK. 'прошлый', 'прошедший', 'истекший'. 
- Из араб. siiZif'предшествующий', 'предыдущий'. 

salix (т.) к. 'сведения', 'пояснения', 'знак'. 
тinё kiiZё zamiinii, х6rtё gaiyiiyi pirsrna, kasakl siiliх-sй!ixё saharii tuZusxатё тin 

nadiina 'Я же спрашивала у старцев и молодых путников, но никто не дал мне ни-
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salix 

каких сведений о городе Тулусхаме' (Кэпе, 151); !Culik dive1.a diyii xwa: marii siilbci? 
ri? bida, ата nabalad-in 'Кулык говорит своей матери: расскажи нам об этой доро
ге, ведь мы ее не знаем' (кэпе, 177); ы siilbcii, awiinii 1.i wаliitё та-па, lё zudii 
hiitina virii 'По сведениям, они тоже наши соотечественники, но давно приехали 
сюда' (Араб, 51); dZlzi? min, avii siilbci? min 'Мой дорогой, вот мой (опознава
тельный) знак' (КФ, 1, 47). 

- Из тур. salyq 'знак', 'сообщение', 'извещение', 'весть', 'известие'. 

saIixl (Л к. 'здоровье'. 
giivii siilbclyii gis"kii vaxiirin ... 'Когда выпили за здоровье всех (присутствую

щих) ... ' (Джынди, 49). 
- Из тур. siiylyq 'здоровье', 'благополучие'. 

salma с. 'ятрыжник'. 
- Сравн. араб. §aIJab 'ятрыжник' (Orchis), из которого тж. перс. sa?fab 

и тур. salep 'ятрыжник'. Не ясна звуковая сторона изменения в исходе курдско
го слова. 

saliis, sadiis, silis к. 'притворный', 'лицемерный'. 
pirsf fi aWl xabfsi? siilus,ku av xabarii хПар niimus ат di? ku /:laqlqatedyiin kayn, 

sarriStaye tihmati? Ьауаn kayn '(Эмир) сказал этому лицемерному негодяю: это из
вестие не сообразно с (ее) честью, мы должны выявить истину и источник (этих) 

наветов' (МЗ, 1685); badCihra 1.i rangi? mwi? !Ciibus, badfdl u saffza!Ciir u siilus '(Был он) 
с безобразным лицом, словно отвратительный дэв, творящим злые дела, смутья

ном и лицемером' (МЗ, 1135). 
- Из перс. siilus 'притворный', 'неискренний' , 'лицемер'. 

sal см. sal. 

sam см. saw. 

saman с. 'снаряжение', 'благосостояние'. 
- Из перс. siimiin 'богатство', 'благосостояние', 'утварь', 'предметы до

машнего обихода' . 

san (f) I san 'образ', 'способ', 'манера', 'разновидность'. 
- Из перс. siin 'образ', 'способ'. В курманджи отмечено в сложении usiin, 

wisiin 'так, таким образом'. В.И.Абаев [иэе, 1, 484] прямо указывает на заим
ствованный характер курдского слова из персидского. Кроме того, если бы 

курдское слово было исконным, оно должно было бы в предполагаемом 

др.-ир. *spiina- (там же) сохранить начало sp-, как в spf 'белый', SPl 'вошь'. 

sandin см. standin. 

sanjii, sanji, sanj (Л к. 'колики', 'резь', 'острая боль (В животе)'. 
- Из тур. sanjy, sanju 'колики', 'резь в животе'. 

sap (т.) к. 'сжатый, скошенный хлеб', 'необмолоченный хлеб', 'солома'. 
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xalqi? darangl!Catl siipi? xwa сО/ё diinl, !Ciiri? xwa zimerё zivistiinii drёf. dikir, уё dicu 
iisi? xwa dikir, уе dicu qarse, пф, siipon, plf:ka, xwe, iiri? iidese, pirfi distand 'Запоз
давшие крестьяне свозили с поля скошенный хлеб, делали запасы для долгой зи

мы, одни ехали на мельницу, другие ехали в Карс покупать керосин, мыло, спич

КИ, соль, муку, ткани' (Джынди, 316); askarё ,riini? dastxwadii paz, dawiir [Шаn kirin, 



saskiir 

рiisё lCatina таш. nаnё Ьёdаriidii iJ diina hаsрёd xwa, lё siip sawitiindin 'Иранские сол
даты сразу разграбили овец и коров, потом принялись за дома. Зерно на токах 

скормили своим коням, а необмолоченный хлеб сожгли' (Шд, 203). 
- Из тур. sap 'стебель'; сравн. тж. тур. saban 'солома'. 
DКF,268. 

sapon см. sabiin. 

saq (т.) к. 'голень', 'голенище', 'стебель', 'ствол'. 
- Из араб. siiq 'голень', 'нога', 'стебель', 'ствол'. 

saqI (т.) к. 'виночерпий'. 
siiql, wara, Ьёzа min, ci lawn-a, av ku па хауШ-а уа па xawn-a 'Приди, о вино

черпий, и скажи мне, что же это такое, грезы или сновидение' (МЗ, 2500); siiql й 
sariib й sam xwastin, dlwiinaka hiikimiina bastin 'Они потребовали виночерпия, вина 
и свечей и устроили царский пир' (МЗ, 1625). 

- Из араб. siiql 'виночерпий' , возможно, через перс. siiql- то же. 

sar I sard 'холодный'. 
iSq iigir-a, та siir diЬё 'Любовь - это огонь, разве может он остынуть?' (ШС, 

85); siir-a - jШk siiiir-a, garm-a - jilik sarm-a 'Когда холодно - и дерюга одежда, 
когда тепло - в дерюге стыдно' (КПП,253); min qiiyillyii xwa dii й sаг-саvё xwa Ы 
iivaka siir jiin kir 'Я выразил согласие и умыл лицо холодной водой' (Джынди, 26); 

с. iisinl siird аkutё 'Кует холодное железо' (кпп, 292); hamu liiqim sitП xwёn 
ЫЬй, iiwё siirdaka ЫГlЬЙУ 'Голени мои все были покрыты кровью, их повредила хо
лодная вода' (Мук, 163); mёгd, waku tiiza 'а qisakay gаlStiЬё, Ьа шгаУlуаkl kut u pirl 
siirdawa wuff 'Муж, словно до него дошли ее слова, вдруг нервно и холодно ска
зал ... ' (Жан, 10). 

- Сравн. перс. sard 'холодныI';; др.-ИР. *sar- 'холодныI',' 'мерзнуть', авест. 

sar:Jta- 'холодный', др.-инд. iiSira- 'стужа', ср.-перс. sart, sard 'холодныI" бел. 

sart, sard, тал. sard, вон., кохр., кеш., санг., шам., гази, сив., седе sard 'холод' , 
'холодныI',' парф. wi-sar- 'студить', осет. sald 'мерзлый', SEElyn 'мерзнуть', 

ХОТ.-сак. siit;la- 'холодныI',' согд.-будд. srt, парф. wyi'r- 'мерзнуть', вах. waser-, 
waserd 'студить', 'стынуть', И.-е. Pok., 551 kel- 'быть холодныI', [KSD,424; 
ИЗС, Ш, 64, 80]. Сравн. siil 'год'. 

sardaw см. sardab. 

sarinj (1) к. 'цистерна'. 
- Из перс. siirinj 'цистерна' [DКF, 232; см. тж. VuJlers,I, 185]. Сравн. тж. 

араб. $ihrlj 'цистерна', 'бак', 'водоем', 'резервуар'. 

sas с. 'клоп'. 
- Сравн. перс. siis, ср.-перс. siis 'клоп', сорх. siis, ласг., санТо siis, семн. siisa 

'клоп'. Происхождение не ясно. Возможно, из тюркского источника: тур. sasy 
'вонючий', sasymaq 'вонять'. Сравн. укр. бздюх 'клоп', бздimu 'вонять'. 

saskar к. 'отправляющийся в поход', 'экипированный', 'сопровождающий', 'сопутствующий'. 
- Из перс. siizkiir 'снаряженныI'' от siiz 'приготовление', 'налаживание', 

'дорожныIe припасы' . 

249 



siitirjam 

satirjam к. 'плеврит'. 
iil-ftisii й giragiriivii galakf hav Ыпn-аnln, yak go - siifiгJаm-а, yak go - sarmii

уа, yak go - tirsii-ya 'Ал-паша и вельможи много спорили, один говорил - это 

плеврит, другой - простуда, третий - что это от страха' (КФ, 1, 48). 
- Через тур.(?) satlyJan 'плеврит' из араб. rJiit-ul-Janab 'плеврит'. 

sava, sava, saba (т.) к. 'зверь', 'чудовище'. 
- Из араб. sibii~ формы мн. числа от sаЬf'зверь', 'лев', 'дикий зверь или 

птица'. 

savar, sawar (т.) к. 'крупа', 'рассыпчатая каша'. 
[ё waxte k/rakos dicu таШ xwa, wf сах, drabak Ьаг dikir b.i toriiq, раnёг й siiviir, 

dostii fuJiifi Ьё qadir aw vare nadikirin 'Когда же Киракос собирался домой, он на
гружал арбу творогом, сыром, крупой: друзья никогда без знаков внимания не от

правляли его в дорогу' (Шам., 41); уё poxfn xwarii сё kiribйn, уё Mle Jah й ganim 
miile xwadii kara-kar diko!iin, vadiSiirtin, уё хИiг й imiirate xwa dikirina [ёга й аг й 
siiviir hiizir dikirin 'Одни готовили себе муку из жареных зерен, другие тайком ры
ли у себя в доме ямы для ржи и пшеницы и прятали ( ее), третьи прятали в мешки 
украшения и драгоценности и запасались мукой и крупой' (Джынди, 359); 

с. sibayne piliiw u siiwiir и сШ iiSi рё dagarii, hendeyiin qadir girtln 'Утром на пло
ве, каше и чае, [принесенных нам], могла бы работать мельница, такое уважение 

оказали они нам' (Мук., 164). 
- Сравн. арм. dzavar 'крупа', 'каша', из которого А.Жаба [DКF, 233] объяс

няет курдское слово и которое стоит в ряду других индоевропейских названий 

овса (или крупы). Сюда относят тж. язг. sebar 'вид осоки' из др.-ир. *s;pparii
[СГВЯ, 1, 83], аланское (древнеосетинское) sabar (вместо *savar) 'овес', 

др.-В.-нем. habaro, нем. НаЬег, На/ег 'овес' [Абаев В.И. Скифо-европейские 
изоглоссы. М., 1965; 26]. См. тж. [ИЗС, IV, 306]. 

saw, sahm (Л I sаш 'страх', 'ужас'. 
giivii ku az dikiitima гах wf siJau, siiwe az digirtim, az dГraviyiim, Ze dur dikatim 

'Когда я подходил к этому изображению, меня охватывал страх, и я убегал от него 
подальше' (Араб, 36); siiwii gurii fj siiwaka zd/a catin-a 'Страх перед волками - са

мый сильный страх' (Араб, 15); 
с. hamutiin aziinin, niiwf ат diiiyra pfsa ci siimekf haya lа dill xalkii 'Вы все знае

те, какой ужас в душе у людей вызывает (одно лишь) название этого мерзкого уч

реждения' (Жан, 127); siimekf Ьа sardii hiit yiisfn, guи: wiim tii estii nadlwa 'Страх ох
ватИл Ясина, и он сказал: такого я еще не видывал' (СМСБ, 194). 

- Сравн. перс. sahm 'страх', 'ужас', ср.-перс. sahm. 

sawa с. 'очень молодое животное', 'ребенок'; 'молодой побег, росток'. 
agar law darkayiin dii, kutim, dawfi таит glriiw-a, ka dacma dar, wii nsek и 

kwerek u mindiilekf siiwii, hamu mezarl spf Ьа sarawa 'Когда стали стучать в эти во
рота, я решил, что мой дом окружен, но когда вышел, увидел какого-то бородача 

(букв.: бороду), слепца да малого ребенка-все в белых чалмах' (Мук., 147). 
- Из араб. $аЫ 'ребенок', 'дитя', $аЫуу 'мальчик', 'юноша'. 

sawar см. savar. 

sax см. say. 
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saxta с. 'искусственный', 'фальшивый'. 
- Из перс. siixta, причастия прош. времени (выступающего тж. и в субстан

тивной ФУНIЩИи) глагола siixtan 'строить', 'изготовлять'. 

lsayll sa 'ясный', 'светлый', 'понятный', 'прозрачныЙ'. 
sav Ьй, savaka piiYlzeya, hawii siiYl Ьй, stayrik f.orё dibiriqln, hlv fj ciiwii gamlyii sar 

barё hedf-hedf Ьаг Ы iiviibune dicu 'Была ночь, осенняя ночь, воздух был прозрачен, 
вверху сверкали звезды, а луна, словно корабль в море, медленно двигалась к за

кату' (Али, 24); li niivii dzmiine siiYl dicar.xin civlked wU-wUiinl, wiinii Civ-Civii xwavii 
daSt й агаn fifj dikirin 'В ясном небе носятся щебечущие птицы, наполняя своим 
щебетом степь и пастбище' (Джынди, 218). 

0- Восходит к др.-ир. *siiy- 'сиять'; др.-инд. chiiya- 'блеск', 'тень', перс. 

siiya 'тень', осет. SiijmEg 'сияюший', СТ.-слав. sijati 'сиять' [изе, III, 22-2зj. 

2sayI I saya: ы sayI-уа ... ; К.; Ьа saya-y ... с.'благодаря кому-л., чему-л.'. 
ciiwii dixwene, aw jiimerё тага mif.UI ЬйЬй, wakl Ы xwa fj wedarё Ьй, har tiSt wTrii 

gotibu, й та Ы siiyii xabarake ldii har tiSt havdu dii fdmkirine: "хогЫо" 'Видимо, этот 
добрый человек, который до этого нами занимался и который сам тоже был здесь, 

уже обо всем ему рассказал, и мы благодаря одному лишь слову «хорошо» смогли 

все объяснить друг другу' (Джынди, 99). 
- Из перс. siiya 'тень', 'сень', 'защита', 'покровительство' в предложном 

сочетании dar siiya-Yl 'благодаря чему-л., кому-л.'. 

saylr к. 'странствующий'. 
- Из араб. sayyfir 'передвижной', 'движущийся', 'странствующий', 'пут-

ник', 'странник'. . 

sayIan (т.) к. 'налог', 'подать', 'дань', 'повинность'. 
- Сравн. тур. sajmaq 'считать', 'исчислять', 'перечислять' , возможно, от 

sajlan-maq. 

I saz (т.) 'саз' (музыкальный инструмент). 
sexe giiviine barfiziin istihfi ей kar й siiziin 'И вот шейху-свинопасу захотелось 

услышать звуки карная и саза' (ШС, 287); riize di dile тате й zfne - sfizf ku di 
pardiyfi aVlne 'Тайна сердец Маме и Зине - саз, настроенный на лад любви' 

(МЗ,1671). 
- Из перс. sfiz в том же значении, лексикализованной основы siiz- глагола 

sfixtan 'устраивать', 'согласовать', отношения между которыми приблизитель
но такие же, как между словами гармошка (инструмент) и гар.мония (состоя

ние). 

2saz 'упорядоченный', 'налаженный', 'подходящий', 'соответствующий'; saz kirin / kirdin 
'приготовлять', 'справлять'. 

zikr dikir Ы ramz й riiz. bihnii gu/ii Ьауё majiiZ, iise dile wfin hiita siiZ, сагх й gar й 
baz vekaff 'Они молились тайныIии знаками, повеяло ароматом роз из сада тайн, 
мельница сердец муридов наладилась, начала кружиться и вращаться' (ШС, 119); 

с. liiwiinfs jlii lа siiz kirdinf jiП nwe xaГik sfiz kirdinl kfiyay "ffl/rmlren dabin 
'Молодежь же, кроме того, что справляет новую одежду, занята подготовкой игры 

мирмирен' (Мук., 214). 
- Из перс. sfiz с тем же значением, субстантивированной основы наст. вре

мени глагола siixtan 'строить', 'устраивать', 'налаживать', 'изготовлять'. 
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I Se 'три'. 
Se miile jaqTr meviinakT Еёг niikin 'Три НИЩИХ дома и одного гостя не насытят' 

(КПП,253); таПё тarйт haw ziinibil, ku got sт roz, dawsii se rozii bёi.a, dibё sт roz 
'Бедняга мулла подумал, что тот сказал: тридпать дней, и вместо того, чтобы ска

зать: три дня, тоже сказал: тридцать дней' (Джынди, 141); seriin varasiindin qayd и 
zinfir, har se Ьа tabiiyT сипа nik тТг 'Львы разорвали оковы и цепи и все трое по
спешили к эмиру' (МЗ, 1726); se roz u se saviin badil рауарау wiin tasnalabiin 
vaxwiirin aw тау 'Три дня и три ночи подряд эти жаждущие вкушали это вино' 
(МЗ, 1083); 

с. lат hawt kuray se kuiyiin hiit lagal biiwkyiin, cwiiryiin lа miilawa miinawa 'Из 
этих его семи сыновей три сына пришли со своим отцом, а четверо остались дома' 

(МК,10). 

~ Юго-западное отражение иранского *trai-; авест. 8riiyo, др.-инд. traya
'три'; ср.-перс., перс. se, бел. sai, тал. se, вон., кохр., кеш., зеф., шам., седе, гази, 
кафр., сив. se, санг. so, ласг. heyre, семн. heyra 'три'. 

2Se, sebar СМ. 1ST. 

sefalOka с. название растения. 
~ Сравн. араб. :щfil 'страстоцвет', $afina - разновидность можжевельника. 

sefil к. 'несчастный', 'жалкий', 'бедный', 'немощный'; 'простодушный', 'наивный'. 
ziired тауё sefil-balangiiz Ьаг mwiirii bimTnin 'Наши бедные, несчастные дети 

окажутся выброшенными на улицу' (Али, 44); Jandarтii gis'kii Ы biilakT sefilli wT 
niherTn 'Все жандармы смотрели на него с несчастным видом' (Али, 51); filjumla 
па jiihiZ и naziin-in, balkT di safil и bёxudiin-in 'Они не глупцы и не невежды, но они 
обездолены и лишены защитника' (МЗ, 246). 

~ Из араб. siifil, safil 'низкий', 'подлый'. 

sekin, sekim к. 'спокойный', 'тихий', 'безобидный'. 
cand rozii sundii aw duye usii Ьаг!( bavaki se!(im Ьй, lё sardiir-xiin he nawerbu hara 

kale 'Несколько дней спустя этот дым, (сначала) такой сильный, несколько 

уменьшился, но Сардар-хан все еще не смел войти в крепость' (шд, 211). 
~ Из араб. siikin 'спокойный', 'тихий'. 

sel (f) I sel 'выпуклая сковорода для выпечки лаваша'; sela 'плоский камень, используемый 
как сковорода, выпуклый железный лист для выпечки лаваша'. 
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nafsii ЫГСl xwa diive sar selii sor 'Голодный от нужды бросится на раскаленную 
сковороду' (КПп, 227); tafte аnТn, qaliyii sele Ы sТramiistkirf diinTna bar wiin 
'Принесли завтрак, поставили на стол перед ними жаренное на сковороде sel жар
кое вместе с чесночной подливой из кислого молока' (Шам., 29); min ganime xwa 
hildii, vagariyiim, сйта jam iigir, selaka kavn li wedarё таЬй, aw sel dii sar iigir, sel sor 
Ьй, Ыnа ganim min kira sele, xwarii qalinok qaliindin 'Я взял пшеницу, подошел 
к очагу, поставил на огонь старую сковороду, которая там осталась, когда сково

рода раскалил ась, насыпал в нее немного пшеницы и приготовил себе жареную 

пшеницу «калиною>' (Араб, 85). 
~ Первоначально, вероятно, 'плоская каменная плита' (для выпечки лава

ша). Сравн. арм. saZ 'плита', груз. sala 'плоский круглый камень', осет. sela 
'круглый плоский камень' в детской игре [ИЗС, II1, 98-99]. 



sёv 

seJav, seJab (1) I selaw 'сель', 'поток', 'лавина'. 
farhiid-im az й tu Ьо та Лnn, seliiv siriSk joye Лnn 'Я - Фархад, а ты - моя 

Ширин, поток (моих) слез - канал, (прорытый для) Ширин' (МЗ, 1793); 
с. lа new laJkirdii dablma parbasar, waku fariimarz u fostaml ziil-im, waku seliiwe 

laJkir damiilim, slnay jawhardiir pkama sipar 'Я буду знаменит среди войска, я подо
бен Фараморзу и Рустаму, сыну Заля, я буду сметать войска, как лавина, я сделаю 

щитом украшенную жемчугом грудь' (СМСБ, 51). 
- Сложение: sel из араб. sayl 'поток', 'ручей' и iiv/iiw 'вода', букв. 'водяной 

поток'. Возможно, адаптация перс. seliib - то же. 

sel см. sel. 

seng см. l sIng. 

seni см. sjnl. 

l ser, sjblr (1) I sjlJr 'волшебство', 'колдовство', 'чары', 'заклинание'. 
merik, wakl usii-na, av diir уа serii-na 'Муженек, если это так, то это дерево -

волшебное' (ФК, 621); ave ЬаЬе ser li xwa xwandlya, xwa kira marakf й li skave kiJiyii 
'Это зернышко прочитало заклинание и превратилось в змею, (змея) выползла из 

щели' (КФ,I, 164); q1Zii mlre jinii ser li xwa xwandlya, xwa kira tayrakl biiz 'Дочь 
эмира джиннов прочла заклинание и превратилась в сокола' (КФ,I, 164); 

с. xewateki sawz lа sarй hamuyiinawa haldiriiwa, ата hamu sihr-a 'Над всеми ни
ми был раскинут зеленый шатер, и все это - волшебство' (МК, 18). 

- Из араб. sihr 'чары', 'волшебство', 'очарование', возможно, через тур. 
sihгили перс. sihr 'волшебство'. 

2ser см. l sayr. 

serak к. 'редкий' (о лесе, волосах и т.д.). 
giivii xalq serak Ьйn, kasakl хаnЬ nата, гаЬй, biJmertakl min Ьаг й peslre Wl хйnа 

ЬагхМа kir й dlsii hiit, Jf:elakii min fйnШ 'Когда народ стал расходиться (букв.: поре
дел) и никого посторонних не осталось, она поднялась, макнула борта моего беш
мета в кровь ягненка, снова вернулась и села рядом со мной' (Джынди, 117); 
askare huseyn-xiin wasfiyiin, гМа serak direz ЫЬй, dihiit 'Войско Хусейн-хана устало 
и шло, растянувшись по дороге' (шд, 153). 

- Сравн.11ОРК. siriik 'редкий', 'негустой' (о лесе) [Радлов, IV, 701-702]. 

sev (1) I sew 'яблоко'. 
па ti liiwkl biibat az-r, blhufiya Ша tirl razl, tiiqat nahin seviin blgaze 'Ты - не 

юноша, достойный меня, прошло для тебя время винограда из твоего виноградни

ка, у тебя уже нет сил надкусить яблоко' (ШС, 208); sev darvii sor-a, badaw-a, lё 

hundufdii diva kurm haba 'Снаружи яблоко красно и красиво, а внутри может быть 
червивым' (кпп, 253); Jefda sevii balii niikin 'В драке яблоки не раздают' 

(КПП, 262); ciirhiZqe we й !i niivii gund raws girtina diired sevii, hurтyii, zardalii й gйZii, 
sivtalii й sinjii 'Со всех сторон и в самом селе красуются яблони, груши, абрикосо
вые, ореховые, персиковые деревья и лох' (Джынди, 14); 

с. sewr kird Ьа se latawa, lateki хоу xwiirdl w latekl dii Ьа zinakay, latekr bird ьо 
mii1nakay 'Он разделил яблоко на три части, одну часть съел сам, другую часть от
дал своей жене, а третью часть отнес своей кобыле' (МК, 4). 

- Сравн. перс. seb, гил. sep, маз. se, тал. Slv, габри suv, сив. sav, вон., кохр., 
кеш., зеф. sow, санг. sev, шам. siw, седе, гази, кафр. sow, сорх. sr, семн. йЬа, 
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sev 

ласг. sTb 'яблоко'. Происхождение не ясно. Др.-инд. sevi-, sevita- 'яблоко', не

пали seu 'яблоко' и некоторые другие индийские формы этого слова считают 
идущими из иранского [Mayrhofer, Ш, 503]. Сравн. тж. заза siiy 'яблоко'. 

sewirandin (sewinn-) к. 'сочинять'. 
Ы gotinii hinakii avii striinii hard kulfate wT mayre и xiinime sewiriindina. lё Ы gotinii 

hinake тауТn fj bire sabfi yiiho sewiriindiya 'Как говорят одни, эту песню сочинили 
две его жены - Майре и Ханум, по словам же других, ее сочинил брат Сабри (по 
имени) Яхо' (КФ, II, 477). 

- Образовано на базе арабского корня ~awwara 'изображать', 'обрисовы

вать', 'описывать', 'придавать форму', сравн. араб. ~ига 'вид', 'образ', 'изобра

жение', 'форма', мн. ч. ~uwar. 

sewirln (sewir-) к. 'недоумевать'. 
awii ciiwii-na, - az dile xwadii sewirTm, - iixir 1.1 moskviiye ryiiblkov nivlsT Ьи, wakT 

jёfike bre nигё hiitlya kustine, lё avii merikii iJ dibёZa, ku I;atii siilii 1922-а, 192З-уii awT 
sipT-siiу Ьиуа, hiitlY gunde filik, qa tiste wii diba? 'Как же это так, - недоумевал я, -
ведь Рябиков писал из Москвы, что Ферик, брат Нурэ, был убит, а этот человек 

говорит, что он до 1922-1923 года был жив-здоров и приезжал в село Тылык; мо
жет ли быть такое?' (Джынди, 36). 

- Сравн. араб. siiwara 'охватывать', 'овладевать' (о страхе, сомнении), на 
базе которого мог быть образован курдский глаГОJL 

sewl (I);к. 'сирота'. 
daraw - seWl-nа 'Ложь - (всегда) сирота' (КПД 92); xiizilii sewTyii, па hewTyii 

'Лучше быть сиротой, чем одной из жен одного мужа' (КПД 156); baxte та sewTiirii 
tu ЬИУl xudiine I;aft birii, xiiliine та ci jOrml-nа? 'К счастью для нас, сирот, у тебя бы
ло семь братьев; как же выглядят эти наши семь дядеЮ' (ФК,45). 

- Восходит к др.-ир. *saiva-; и.-е. *kei- Pok., 519, авест. sae-, др.-инд. §yeta-, 
ср.-перс. sewag, парф. sewag, сак syиtа, осет. siзreг 'сирота'. Сюда же рус. сирый. 

Bailey, BSOS, IX, 74; KSD, 437; ИЗС, Ш, 106. 

siba (1) 'утро'; 'утром'; 'завтра'. 
kiire Тт mahela sibe 'Сегодняшнее дело не оставляй на завтра' (КПД 178); 

sibatirii dine sibe sabaqёdii гаЬй, fi-nivТn hildiin, тШё gezT kir 'На следующий день 
она встала рано утром, убрала постели и подмела дом' (КПД 383); siba иЛ nezTk 
ЫЬй 'Утро было уже близко' (Шам., 28); Ыnа 1.i ьо та xiitimiin zи, dii Tsava ramlakT 
birёZim I;atii slba siibibiin bibe1.im 'Скорей принеси мне кольца, чтобы сегодня но
чью я могла погадать и к утру сказать вам, кто их владельцы' (МЗ, 718":'719); 

с. sibeyne kawtlna ге laqal eriiqlyakiin и сита sar сотТ аnрnа, ka хаи fiisШ eriiq u 
eriin-a 'Утром я отправился в путь вместе с иракцами и пошел к реке Анджине, 
которая разделяет Ирак и Иран' (Мук., 163). 

- Из араб. subl; 'утро'. 

sibl}iin (1) к. 'слава'. 
I;amd й saniiyii xiiliqe, sib/:liin 1.i siihe qudrate, sibl;iin 1.i siihe zиljаliil 'Благо

дарение и хвала Творцу, слава могущественному владыке, слава владыке - обла

дателю славы' (ШС, 1-2). 
- Из араб. subl;iin 'слава'. 

sidan см. sindan. 
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sihir 

sifat (т.) к. 'вид', 'образ'; 'картина'; 'фотография'; 'лицо', 'внешность'. 
ve nivlsiirii xwadii az хаЬШт bidim sifate qabllaka kanniin jii 'В этом своем сочи

нении я старался представить картину (жизни) одного из курдских племен' (Шам., 

3); aw har du hU$nu jamiiZaka usii didiina sifate we, ta digot, aw nliiine surate we tabldte 
diibunedii, wakl jamlZa {} de й biive badawtir Ьа 'Две эти (ямочки на щеках) придава
ли ее внешности такую прелестъ, что казалось, природа наделила ее щеки этими 

знаками, чтобы Джамиля была красивее матери и отца' (Шам., 46); rozii awlin az ku 
hiitma darsxiine, az djabmiiYl тат wiin sifated dlwiiriidii diirdiikili 'В первый день, ко
гда я пришел в школу, я был изумлен изображениями, развешанными (там) на 
стенах' (Араб, 36); aWl sar xwa Ьй waka xortakl, dangl zlz, sifan sor, guZ u nur ze dibiin 
'Он выглядел молодым человеком: звонкий голос, румяное лицо, свет и свежесть' 
(Джынди, 20). 

- Из араб. $ifat 'свойство', 'качество', 'атрибут', 'похвальные качества', 
'внешний вид', 'внешность'. 

sifir (1) к. 'медь'. 
xabar halii dave jenyedii Ьй, waxtii gulistiine noli рШngii mislne sifir li jenlkii we xist 

й mayt'e Нnуе li drde direz Ьй 'Не успела еще служанка произнести эти слова, как 
Голестан, (разъяренная), как тигр, ударила ее медным кувшином в висок, И тело 
служанки растянулось на полу' (Али, 108). 

- Из араб. $ufr'желтая медь', 'бронза'. 

sifra (f) 'скатерть', 'обеденный стол'. 
dil па sifra-ya, тап bar hamus'kii vaka 'Сердце не скатерть, чтобы раскрывать 

его перед каждым' (КПП, 107); хща!е qalika rind hiizir kir, nаn iinln, sifra riist kirin 
'Хазаль приготовила им прекрасное жаркое, принесли еду, расстелили скатерть' 

(Шам., 185); ta digo, biiwar nadikirin, ier blxiiriinii, nihii i.i ier хапЬйn, й lJayjii wiinii 
dihiit, wakl iiqii niiz-ndmatl we sar sijre bihelin, harin, daste wiinii ze nadibu 'Казалось, 
они не могли поверить, что наедятся досыта, а теперь они наелись, и им было 

жаль оставлять на столе столько яств, и они не могли расстаться с ними и уйти' 

(Джынди, 346); 
с. nаn, хоу lа sar sifray xaZq аха! 'Свой хлеб на чужой скатерти ест' (КПП, 353). 

- Из араб. sufra 'обеденный стол', 'дорожная провизия' .-

sifta (1) I siftal;t 'начало', 'почин'; 'сначала'. 
sifta dvdiil-iiyii ауап kir, piise kure Wl silemiin 'Сначала агой был Авдал-ага, 

а потом его сын Сулейман' (Джынди, 56); та sifta cave hav niherl, piise та giskii wl 
niherl 'Мы сначала посмотрели на него, потом посмотрели друг на друга' (Джын
ди,156). 

- Через тур. siftah 'почин' из араб. 7istiftalJ 'начало', 'вступление', 'почин'. 

sift с. 'густой', 'плотный', 'компактный', 'плотно сотканный'. 
- Сравн. перс. sift 'крепкий', 'прочный' , 'густой', 'плотный', 'тугой'. 

sig СМ. zik. 

sihar СМ. sahar. 

sihat СМ. Isahat. 

sihik СМ. I s1• 

sihir СМ. Iser. 
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sil}at 

sil}at, sahat, saat (Л I saat 'час'. 
ат usii Шn! hav Ьйn, usii dile та Kata havdu, wakf nfv si/:late та havdu naditii, Ыnа 

та damadiKat 'Мы так привыкли друг к другу, так полюбили друг друга, что не 
могли и полчаса вытерпеть, не видя друг друга' (Араб, 88); hamii se-ciir sibat siberii 
таЬй, sargfs xwa таШга gfhiind 'До утра оставалось три-четыре часа, когда Саргис 
добрался до дома' (Али, 42); xabardiinii та darhaqii pezdii galakf KiSiind, harge az 
beiim sahatake, tu beza dudu 'Наш разговор об овцах длился долго, может быть, 
час, а может быть, два' (Джынди, 19). 

- Из араб. siif'at 'час'. 

sil}r см. l ser . 

. sijada (Л I sujada 'молитвенный коврик'. 
- Из араб. saj jiida 'молитвенный коврик' . 

sijiid (f) к. 'падение ниц', 'поклонение'. 
niigihiin sex ей si]ude, тау vaxwiir we siidte 'Вдруг шейх пал (перед ней) ниц 

и тогда же стал пить вино' (ше, 231). . 
- Из араб. sujud 'падение ниц', 'поклонение'. 

sijiiq с. 'орехи в виноградном сиропе с крахмалом'. 
- Из тур. sujuq 'разные сорта сладостей из фруктового сока, орехов и т.п. в 

форме колбасы' . 

l sik см. sirIia. 

2sik см. zik. 

sikanj (Л к. 'кашель'; 'скобление', 'укус'. 
- Из перс. sakan;' sikunj'кашель', 'скобление', 'укус'. 

sikran к. 'пьяный', 'хмельной'. 
- Из араб. sukriin 'опьяненный', 'пьяныЙ'. 

sikiin (Л к. 'спокойствие', 'покой'. 
diiyii jJarange sor la sar hatii sipeda beta dor iiriim и xaw nауа! zi bar sabr й sikЙnii 

min паШ '(Из-за) этой раны, рдеющей пламенем, до самого рассвета покой и сон не 
приходят ко мне, нет у меня терпения и нет мне покоя' (ше, 67). 

- Из араб. sukun 'покой', 'неподвижность', 'отдых'. 

sikiit к. 'молчаливый'. 
- Из араб. sukut 'молчание', 'тишина', 'молчаливость'. 

sika, sikIia (f) 'монета', 'чеканка'; 'чекан', 'штамп'. 
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busnii ЬаЫЬа mabak-a, siifi dibe zer й sikKa 'Красота любимой - пробный ка
мень, которым испытваетсяя чистота золота и чеканки' (ше, 97); naqde та 
таЬЦа kambahii-ya, ье sikKaye Siih sahravii-ya 'Не говори, что наши деньги мало
ценны: без царской чеканки они имеют ограниченное хождение' (МЗ, 269); gar de 
habwii та saifariizak, sabibKaramak suxannawiizak, naqde та dibй Ьа sikka maskuk, 
nadmii wiha berawiij й masKuk 'Если бы у нас был достойный (предводитель), обла
даюший щедростью и красноречием, то наша наличность была бы отчеканенной 

в монеты и не осталась без обращения и не заслуживающей Доверия' (МЗ, 199-
200). 

- Из араб. sikka 'монета', 'металлические деньги'. 



silq 

sikапjаЫп с. 'сироп из уксуса и меда'. 
- Арабизированная форма пере. sikangabln, сложения из sik 'уксус' и angabln 

'мед'. 

sikka см. sika. 

sikir (f) к. 'плотина', 'мол', 'преграда'. 
iiv уаЬй, sikir baliiv Ьй 'Вода поднялась и смыла плотину' (КПП, 48). 

- Неотделимо от араб. sakkara 'запирать', 'перекрывать' .. 

sikmawl к. 'чеканный' (о монете). 
sfng й bare еmа min Ьаmо sad й sf zere sikmiiwf niivii iiiqime sfng u Ьауе 'На груди 

у моей Эма Хамо в нагрудном украшении сто тридцать золотых чеканных монет 

(Фк, 548). 
- Возможно, связано с тур. syqтaq 'давить', 'отжимать', 'выжимать'; упот

ребляется ли в значении 'чеканить'? Тогда *siqjkтa-w-f должно означать 

'чеканный' . 

sila см. sllah. 

sШ~mаn1 с. 'оникс'. 

- Из перс. sаng-fsulаутiinf'оникс', букв. 'камень Соломона'. 

silikin (silik-) к. 'отходить', 'отступать'. 
фы zi kire xwa silikf, ciiwii iulak Cdv Ы ser kava, ]Туе xwadii kat й dтir kir: Ыхйn! 

'Паша отступил от своего на~ереНJЩ словно щенок, увидевший льва, уселся на 

свое место и приказал: читай!' (Джынди, 387). 
- Не ясно. Возможно, связано с араб. salaka 'идти по пути', 'следовать', 

'действовать', 'поступать', salk 'следование', 'движение'. 

silis см. salfis. 

silk см. silq. 

silka см. sirka. 

silmask (Л I salmika, siJmoka 'лебеда'. 
qfZ й buked gund wiin rozii galakf dicun pin]iire, diсйn, diin/n, wakf zivistiine bikin 

tirSin, dicuna haylo gаПуе kawokii, garii koco, gire pozblr, nawiilii birce, kedare habuyii 
peqiisk й qanZf/, so й тandik, xftik й sfrтf, qаn]аПsk й silтiisk, siping й tirso, pung й 
jdtirf, xf!ok 'В те дни девушки и молодые женщины села часто ходили за 

(дикорастущей) зеленью, приносили ее, чтобы заквасить на зиму, ходили до самой 

Долины Куропаток, Лощины Кочо, Холма Позбыр; Ложбины Медведей, (всюду) 

где бы ни росли (лебеда) peqiisk и дикий лук, черемша и (трава) тandik, (стебли) 
хШk и дикий чеснок, (корнеплод) qаnjаПsk и (лебеда) silтiisk, рута и щавель, мята 

и майоран, (корни) xlZok' (Джынди, 223). 
- Сравн. перс. salтa 'лебеда' (Atriplex), семн. salтe 'лебеда'. Сравн. тж. 

peqiisk. 

silq (Л, к. тж. silk 'свекла'. 
wiin bostiiniidii тalaganii diCiind kiirtOl, kalaт, gizer, selim, silq, nok, n/sk, xiyiir й 

tiSted тоуТn 'На этих огородах молокане сажали картошку, капусту, морковь, репу, 
свеклу, горох, чечевицу, огурцы и прочее' (Араб, 11); ще ci zi tarii Ьебm, - pfr 
qiiso soro-silq-buyf dangak/ zikdii got й dinii xwa dii qawiiJed kelakii xwaya sp/cOlakf 
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silq 

waka range mirTye gига ... 'Я (вот что) тебе скажу, - сказал покрасневший, как 

свекла, старец Касо утробным голосом и взглянул на проповедников, которые, 

в свою очередь, мертвецки побледнели' (Джынди, 333). 
~ Из араб. silq, salq '(сахарная) свекла', 'турнепс', связанного далее с сир.

арам. silqii, аккад. si!qu 'свекла' и греч. uс:vхЛа, UЕ:VхЛоv 'свекла', откуда тж. 
и рус. свекла [Фасмер, Ш, 571]. 

siliik (1) к. 'праведнаЯ жизнь суфия', 'аскетизм'. 
ahle tanq, ahle si!uk, har cl mazin, har cl blcuk, ауа й xiija й miluk pirsln li sex й 

za/:lmate '(Люди,) идущие по пути тариката, ведущие праведную жизнь, будь то 
стар или млад, ага, ходжа или правитель - (все) спрашивали о шейхе и его беде' 

(ШС, 58); av sayre si!uk й taye manzil maxsus-a zi Ьо mifide maqbll 'Зтот путь аске
тизма и следования по ступеням тариката свойственны (лишь) достойным мури

дам' (МЗ, 2584). 
~ Из араб. suluk 'образ жизни', 'поведение через перс. suluk 'поведение, 

жизнь суфия', 'аскетизм'. 

sil с. 'внезапное испуганное движение'. 
~ Сравн. тур. si!ki 'испуг', 'вздрагивание (во сне)', 'дрожащий', 'трепещу

щий', 'трясущиЙся'. 

silmoka см. silmask. 

sim, simiitk (1) 'копыто'. 
haspe /:lasonge min sakinlya li sar simii, mine ЬШа xwa didiiye - Sinaka kaffya niiv 

zinii 'Конь моего Хасо остановился и стоит на своих копытах, я взглянула и увиде
ла, что печаль воцарилась среди женщин' (ФК, 416); siyiirak riyii dastedii usii zu te, 
wakI ioz й dumiin fj bar simii haspii wI quloz diba 'Всадник так быстро скачет по 
степной дороге, что из-под копыт его коня вздыIаетсяя пыль' (ШД, 171); 

с. simI wilii}i zer-a, baw sawa bfiqay adiiwa 'Копыта его коня - золотые, свер

кают в ночи' (СМСБ,216). 

~ Восходит к др.-ир. *safa- 'копыто'; авест. safa- 'копыто', др.-ИНД. iapha
'копыто', 'коготь', 'лапа', И.-е. kapho-, kopho-; сюда же относятся осет. SlEffEEg 
[ИЗС, Ш, 56], афг. swa [Morgenstieme, 71], ХОТ.-сак. saha [KSD, 423] 'копыто', 
перс. sum, sumb, ср.-перс. sumb, вон. sum, кохр. sйт, кеш. sum, зеф. som, санг., 
седе, гази, .кафр., сив. sum, шам. som 'копыто'. Соотношение между курд. -т 
и авест. -/- (из *-ph-) такое же, как в курд. /Сет 'гной' и авест. kafa (из *kapha-) 
'пена'. Характер исхода западноиранских форм этого слова -т и, особенно, со

хранение его в курдском в поствокальной позиции (как и в курд. "ёm) можно· 
объяснить тем, что др.-ир. -/- (из *-ph-) отразилось в них как -Ь-, которое 

вследствие назализации основы дало -nЬ, -тЬ (как в персидском и среднепер

сидском), позднее упростившееся в -т уже после перехода поствокального 

курдского -т в -v. См. тж. курд. simifin, sinlln 'сверлить'. 
ИЗС, Ш, 56. 

sima см. sumba. 

sima <.1) к. 'небо'. 
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har se waZaded pir miwiilid, yabrii й samii digaZ miqiilid, Zaw/:l й qa/am й sawiibltU 
dri, /:laywiin й nаЬа! й mddan й fars ziihir kirin av qadar saniiya 'Все три порожденные 
(Тобой сферы) преисполненыl рождения - землю, небеса и ключи (к пониманию 



simitIn 

всех вещей), скрижаль и калям, неподвижные звезды и эмпирей, зверей, растения, 

минералы и земные покровы - столько творений Ты сделал явными' (МЗ, 46-48). 
- Из араб. sаmi/.'небо'. 

simaq с. 'сумах' (Rhus). 
- Из араб. summiiq 'дубильный сумах', откуда тж. перс. sumiiq, тур. 

somaq - то же. 

simba см. sumba. 

simbil см. l simil. 

simel (!) I smel 'усы'. 
dif.mine тауУа niiv simeZe maryiidii-na 'Враг человека - в усах у человека' 

(КПП, 104); havriiz {й kim - simel-a, barier {й kim - iii-ya 'Вверх плюну - в усы 
попаду, вниз плюну - в бороду' (КПД 147); simеZsОГ-l - mii1miriib-l 'Ус у тебя 
рыжий [признак благородства], а дом - цыганский' (КПД 259); miliizim mafikl 
baiJlziriivl bllind Ьй, simelaka rasa niizika le Ьй 'Чиновник бьm стройным мужчиной 
высокого роста с красивыми черными усами' (Шам., 18); sime1aka qiilina j5iilikl lё 
Ьй 'У него были пушистые, длинные, закрученные усы' (Шам., 19); simele xwa й 
tamorlyii xwa Ыnа dikir, wakl kiilbunii Wl naxwena 'Он красил свои усы и чуб хной, 
чтобы не была заметна его старость' (Шам., 49); 

с. smelekl zш miis u blrinj 1а zer 1uta qinjakayii Ьа sar liCёkl astйrii rek kiSiibu 'Его 
пышные с проседью усы под прямым носом свисали над толстой нижней губой' 

(Жан,107). 

- Сравн. перс. siЫ1 'ус', 'усы', вон., кохр. sеЫI, кеш. siЫI, зеф. sebe1, санг. 
sepll, шам. sevfl, седе, гази, сив. siЫ1 'усы'. 

l simil, simbil (!) к. 'колос'. 
tove blziirl ьё Шаt iiveta arzik ьё yallat, aw dax1akё piiqiz didat Zi simbi1ii zariiate 

'Если отборное, без изъяна семя бросить на незасеянную землю, оно даст хоро

ший урожай из колосьев, взращенных на ниве' (ШС, 108); simile giblstl, sare Wl kёг
а 'У спелого колоса голова опущена' (КПД 259); jiihiled gunde otkove zi ЫгБЬйnе 
jiiтii dicuna wiin zavlyii, sim1e ganima giЫИ diqatiindin, diinfn ЬОnа xwiirine 
'Молодежь села Отков из-за голода иногда ходила на эти поля и рвала созревшие 

колосья пшеницы, и употребляла их в пищу' (Шам., 160); waxtii ganime zavlyii 
digiblst, simlenen hisk dibun, та xwarii zi ganim qаПnоk diqaliind 'Когда на полях по
спевала пшеница и колосья ее подсыхали, мы делали себе кушанье из жареных зе

рен' (Араб, 15). 
- Из араб. sabal 'колосья'; сравн. тж. собирательную форму sunbul 'ко

лосья'. 

2simil см. sunbul. 

simШп (simit-) I simjn (sim-) 'проникать' (к.); 'сверлить', 'пронзать' (с.). 
- В курманджийской форме представлено псевдоисторическое образова

ние основы прошедшего времени, где -t исхода основы не связано со старым 
причастием на -ta- и использовано по аналогии. Основа sim- вместе сперс., 

ср.-перс. suflan, sumb- 'сверлить', согд. swnpt 'сверлит' восходит к др.-ИР. 
*sunb-, *sunp от *sub-, *sup; др.-инд. *subh- [Mayrhofer, Ш, 399, 484], др.-перс. 
*sunb-, *sunp- [GIPh,I, 2, 126]. Согласный -m- в интервокальной позиции со

хранился как отражение -nЬ-, -тЬ- (сравн. тж. выше sim 'копыто', kem 'гной'). 
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simkodin 

simkodin к. 'с высокими копытами'; 'на высоких каблуках'. 
- Сложение: sim 'копыто' и k6d 'чаша' с наращением адъективирующего 

суф. -ln. 

simora см. siwiirI. 

simsar (т.) к. 'старьевщик'. 
- Из араб. simsiir 'маклер', 'агент', 'комиссионер' через перс. simsiir, где 

это слово приобрело значение 'старьевщик', 'торговец старым платьем'. 

simum с. 'самум'. 
- Из араб. samum 'самум' (горячий ветер). 

simUtk см. sim. 

sin с. 'разновидность тли'. 
- Из перс. sin 'вредная черепашка' (клоп - вредитель злаков), семн., 

СОРХ., ласг. sen - то же. 

sin I sun 'возраст'. 
- Из араб. sinn 'возраст' . 

sinamaki с. 'александрийский лист'. 
- Из араб. saniimakkl 'кассия', 'александрийский лист' (через тур. sinamekf), 

букв. 'мекканская' (makkf) кассия (sanii). 

sinamis (f) к. 'испьпание', 'проба'; sinamIs kirin 'пробовать', 'испьпывать'. 
blre mazin g6te: law6, аmё harin, аmе sinamls blkin, hala раИ, cikii qawiitii Wl 

blhasin 'Старший брат сказал: ребята, пойдемте испытаем его, сначала по-хоро
шему попробуем выведать, насколько он силен' (ФК, 580). 

- Из тур. synamiS, причастия от глагола synamak 'пробовать', 'испытывать'. 

sinawbar (1) 'сосна'; к. тж. 'кипарис'. 
- Из араб. :;;nawbar 'сосна'; сравн. тж. перс. (из араб.) !jinawbar 'сосна', 

'ель', 'пихта'. 

sinat см. sanat. 

sind см. sing. 

sindan (т.), к. тж. sindi, sindiyan, sidan 'наковальня'. 
- Из араб. sindiin 'наковальня'; перс. sindiin, тур. senedan, вон. sendun, кохр. 

sandun, каш. sendun, зеф. sendon, санг. sendun, седе s:Jndun, гази sandun, тал. 
zindon 'наковальня'. 

sindfiq см. sandfiq. 

siner с. 'помет', 'навоз', 'кизяк'. 
- Сравн. осет. sreniir 'кизяк, заготавливаемый в виде прессованных пли

ток', а тж. ягн. sajnak 'кизяк' и сак. sani 'excrements', на основании которых 
восстанавливается основа *san- [ИЭС, III, 68]. Курдское слово укладывается 
в структуру осетинского, если даже во второй части последнего, как предпола

гает В.И. Абаев, видеть слово со значением 'огонь', так как курд. -ег может 

быть закономерным отражением др.-ир. *atar- 'огонь'. 

sing (т.) I sind, sIng 'кол', 'колышек', 'гвоздь'. 
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гаЬйn, singak qutiin li sare ziniirё, й ауауе wiin Ы sing gurt й xwa diiliqiind 'Они 
вбили колышек в верхнюю часть скалы, и их господин, ухватившись за колышек, 



свесился вниз' (КФ, II, 208); aw i.i haspe рауа Ьй, haspe xwa singe bar dare konva girё 
dii 'Он спешился и привязал коня к колу у входа в шатер' (ШД, 66); 

с. lа saiit рёn] dlsiin hamiin ра! и hamiin s"ing. kiirakam dasti рё dakirdawa 'В пять 
часов - опять та же привязь и тот же кол. Снова начиналась моя работа' 
(Мук., 170). 

- Наиболее вероятна связь с тур. sйngй 'штык'. Сравн. тж. араб. sakk 
'гвоздь'. 

siпgiw, siпgl, siпgо, siпgu, siпgii (!) I suпgl 'штык'. 
ziipite готё ziii"uye li bar i:dve de singu dika 'Турецкий офицер на глазах у матери 

закалывает ребенка штыком' (Джынди, 50); 
с. yakam ]iir dwiiy da siil хоу dlyawa Ьа tanyii Ьа sarbasti arwii Ьё away kalabcay lа 

dastii Ьё w yiisiiwile Ьа sung"iyawa lа piStlyawa Ьё 'Впервые за десять лет он чувство
вал, что он один, ходит свободно, без кандалов на руках, без охранника со шты

. ком за спиной' (Жан, 21). 
- Из тур. sungu 'штык' . 

siпhаt см. sашit. 

siпiх (т.) к. 'провод', 'проволока'. 

- Из перс. s"im-nax 'проволока' , букв. 'проволочная (металлическая) нить'. 

siПI, SIПI, sеПI (!) I SiПI 'поднос'. 
waxtii aw"i daste xwa dirёiJ j5aliiwii sin"iye dikir, marivii iire, har ]iir n"iv kllo j5aliiw 

aw"i dibira dave xwa 'Когда он тянул руку к плову на подносе, всем казалось, что он 
всякий раз отправляет в рот полкило плова' (Шам., 55); hlvii gunde та - hlvii zar
а, slng й bare xalqe daliil noilii slnlyii qaliikifi 'Луна над нашим селом - желтая, 
а грудь моего любимого- словно луженый поднос' (ФК,410); 

с. daley Лп iiska kewl-ya doSfwta w lа sar qiiwa-slnekit diiniiwa 'Словно это моло
ко горной серны, которое ты надоила и поставила на кофейный поднос' 

(СМСБ, 11); yakekyiinfiiy lа samiiwiiraka akird u aWl kaSyiin pliilay lа sar sinl flz akird 
'Один из них раздувал самовар, а другой ставил чашки на поднос' (Жан, 34). 

- Из тур. sini 'большой медный или бронзовый поднос, который, будучи 
поставлен на треножник, может также служить обеденным столом' [DTF,711]; 
'большой круглый поднос из металла или дерева, служаший вместе с подстав

кою столом' [Радлов, IV, 695]. 

I Siпj (т.) К. 'размер', 'сопоставление'. 
- Из перс. san] 'размер', 'сопоставление', 'вес', 'мера', субстантивной 

формы основы презенса глагола san)ldan 'взвешивать', 'оценивать', 'обдумы
вать', др.-инд. *8ang- 'тянуть', 'тащить', перс. sangln 'тяжелый'. 

2sinj (т.) I sinju 'лох' (Elaeagnus L.). 
та pista xwa diiya diire sevii, barё та katlya diire siniii, da, ЫШ xwade blki,"ii 

miriize miriizxwiizii 'Мы стали спиной к яблоне, а лицом к лоху, пусть исполнит Бог 
желания уповающих' (ФК, 385); ciirhilqe we й li niivii gund raws girtina diired sevii 
hurmyii, zardalii й guzii, Sivialii u sin]ii 'Со всех сторон и в самом селе красуются 
яблони, груши, абрикосовые, ореховые, персиковые деревья и лох' (Джынди, 14). 

- Сравн. перс. sin]ad, sin]id 'лох' (EJaeagnus L.), ср.-перс. *sincat, согд. 

synkt, мундж. si}ia, йидгаsaz1УО 'ююба' (дерево), афг. s:JndZ:JZa, др.-инд. sincatikii, 
арм. sindz 'рябина', ХОТ.-сак. лmjа 'ююба'; все эти формы связываются с базой 
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*sai- 'быть пятнистым' [KSD, 399]. Бейли 01НОСИТ сюда же осет. synз, sin.J[E 
'КОJПOчка', 'шип' (там же), однако см. [ИЗС, ПI, 201]. 

3sinj с. муз. 'тарелки', 'кимвалы'. 
- Из перс. sin], sanj 'тарелки' (музыкальный инструмент). 

sinjaq, sinjaq, sinjiiq см. sanjaq. 

sinjar (f) к. 'мыс', 'выступ', 'нос корабля'; 'изобилующая утесами местность'. 
- Из тур. senjer 'вал', 'бастион', которое, в свою очередь, является араби

зированной? (в арабском отсутствует) формой перс. sangar 'окоп', 'укрепле
ние', 'баррикада'. 

sinjaw с. 'серая белка'. 
- Сравн. 1)'Р. sinjiiY/b 'серая белка', 'беличий мех', перс. sinjiib, араб. sinjiib 

'белка' . 

sinjifin (sinjif-) к. 'быть расстроенным, раздавленным'. 
- Не ясно. Может быть, связано с тур. syndyr-mak 'сломать', 'сломить', 

'сокрушить', 'нанести тяжелое поражение' . 

sinju см. 2sinj. 

siniibar (!) к. 'грудь', 'грудинка'. 
- Тавтологическое сложение йnа 'грудь' и bar 'грудь', 'перёд', 'передняя 

часть', соединенных сочинительным союзом в функции соединительного глас

ного с редукцией первого гласного в связи с переносом ударения на последний 

слог. 

sinur см. srnor. 

sipa (т.) I siрё 'собака'. 
- Восходит к др.-ир. *spa(ka)-, авест. spii, мид. mтaxa 'собака', маних.-парф. 

%pg, ср.-перс., перс. sag, гур. sipa, sipe, тал. s:Jpa, лур. sag, вон. esba, кохр. espa, 
санг. espa, шам. sak, ласг. esbe, сив. esbe, сорх. esbii, семн. esba 'собака'. 

sipand см. siping. 

sipar, aspar с. 'щит'; 'бруствер'. 
la new laJkirdii dablma parbasar, waku fariimarz и rostaml zii/-im, waku seliiwe 

laJkir damiilim, slnay jawiihirdiir pkama sipar 'Я буду знаменит среди войска, я по
добен Фараморзу и Рустаму, сыну Заля, я буду сметать войска, как лавина, я сде

лаю щитом украшенную жемчугами грудь' (СМСБ, 5]). 
- Восходит к др.-иид. *spara-, др.-перс. spar- (в греч. передаче a:JЮра-fJараt), 

ср.-перс. spar, перс. sipar 'щит'. Сравн. более обычное для курдского martiil 'щит'. 
GIPh, 1, 2, 39; HEt., 155; KSD, 228. 

sipa с. 'армия'. 
- Восходит к др.-ир. *spiida-; авест. spiit5a-, др.-перс. spiida-, ср.-перс. spiih, 

перс. sipiih, согд. JspJt5, oceT.jSad 'войско', 'армия', парф. %pld. О базе spad- 'to 
sепd out' см. [КSD, 436]; хот.-сак. spiitii- 'mi1itary official'. Из spiida-pati- 'officer 
ofthe troop' > spiitii- 'войско', ав. spiit5a-, др.-перс. spiida. 

sipaYi к. 'красивый', 'изящный'. 
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- Сравн. хот.-сак. spay-, spy- 'быть богатым, изобильным', 'быть удовле

творенным, благополучным, полным (целым)'. Из spii-, spiiy-, spi-, авест. spii-, 



siqilmis 

spiiy-, spi- 'to swell', бел. ispand 'насыпь вокруг поля', и.-е. Pok., 983 хет. ИраЁ-, 
ири- 'есть досыта'. 

KSD,437. 

sipe СМ. sipa. 

sipeda, sipldi (Л к. 'рассвет', 'угро'. 
diiya pifange sar lа sar hatii sipeda Mta dar iiriiт й xaw niiyat i,i bar, sabr й sikunii 

тЁn nate 'Из-за этой раны, рдеющей пламенем, до самого рассвета покой и сон не 
приходят ко мне, нет у меня ни терпения, ни покоя' (ШС, 67). 

- Из перс. sipeda, sipeda daт 'рассвет' от siped 'белый', авест. spaeta- 'бе
лый', 'светлый'; сравн. курд. sр1'белыЙ'. 

sipil с. 'селезенка'. 
- Юго-западная форма, восходящая к .zф.-ир. *spp.a-, авест. sp{}r{}za-, др.

перс. sparda-, др.-инд. plihan-, ср.-перс. sparz, spul, spuhl, перс. supurz, uspurz, 
согд. sp(rzyb), бел. ispulk, тал. s{}parz, кохр. еsЬбrz, санг. esparze, семн. esparza, 
шам. esporz, ласг. esparz, сорх. espт-z, вон. espal, кеш. espol, зеф. osbOl, седе uspal, 
гази espйl, сив. espel 'селезенка'. 

Bailey, BSOAS, XIV, 432; Morgenstieme, АО, 1, 266-267; KSD, 415. 
sipindar СМ. spldar. 

siping (Л I sipand 'руга' (?). 
q1Z й buked gund wiin foi,ii galakl dii!ana pinjiire, diсйn, diinln, wakl zivistiine bikin 

tirSin, dicuna haylo galiye kawokii, gafii косо, gire pozbif, nawiile /:lirce, Kedare habuyii 
pёqiisk й qanzll, so й mandik, xltik й Slrтl, qanjalisk й slrтiisk, siping й tirso, pung й 
jdtirl, xllok 'В те дни девушки и молодые женщины часто ходили за (дико
растущей) зеленью, приносили, чтобы заквасить на зиму, ходили до самой Доли

ны Куропаток, Лощины Кочо, Холма Позбыр, Ложбины Медведей, где бы ни рос
ли лебеда pёqiisk и дикий лук, черемша и трава тandik, стебли хШk и дикий чес
нок, корнеплод qanjalisk и лебеда slrтiisk, рута и щавель, мята и майоран, корни 
xllok' (Джынди, 223). 

- Сравн перс. sipand, ср.-перс. spand 'рута', авест. sp{}nta- 'священный' (ру

та использовалась для окуривания при РИl)'альном очищении), 'белый', 'чистый' 

[Hubschmann, AG, 1, 277; GIPh,I, 2, 39, 78, 85], шам. esban, ласг. esbond, семн. 
esbund, санг. espan, лур. esvan 'рута'. Сюда же относится рус. шпинат из нем. 
Spinat от лат. *splnaceus, объясняемого из персидского [Фасмер, IV, 474]. 

sipldi СМ. siрёdа. 

sipI-sау к. 'совершенно здоровый' . 
... fyiiblkov nivlsl hй, waklfёrlke bre nure"hiitiya kustine, ze avii men·kii iJ diMi,a,ku 

f:tatii siilii 1922-а, 1923-уа aWl sipl-siiy Ьйуа, hiitiy gunde filik, qa tiSte wii diba? 
' ... Рябиков писал, что Ферик, брат Нурэ, был убит, а этот человек говорит, что 
он до ] 922-] 923 года был жив-здоров и приезжал в село Тылык; может ли быть 
такое?' (Джынди, 36). 

- Из тур. sара-sау'здоровенный', 'мошный', 'крепкий'. 

siqaI (1) к. 'полировка', 'поглаживание'. 
- Из араб. $iqiil 'полировка'. 

siqilmIS к. 'тоскующий'. 
- Из тур. syqylтiS, причастия глагола syqylmaq 'тосковать, скучать', 'стес

няться, смущаться'. 
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siqlat (/) к. 'тяжесть', 'тягость', 'обременительность'. 
- Из араб.1.аq/аt 'тяжесть'. 

sira, sire (Л к. 'очередь', 'ряд', 'порядок'. 
sire hiita kulik, aWl раn, dii sosike й ы Ьауе sosikerii qiiJ 1.i arde hi/dii 'Настала оче

редь Кулыка, он пришпорил (лошадь) Сосык и на всем скаку подхватил голову 

с земли' (ФК, 154); 1.inii waZlr go: sibe iJ siryii min-a 'Жена визиря сказала: а завтра 
моя очередь' (ФК, 621); та ku /Туе xwa girt, М1.а ы sire хо! й Ье! diina havdu 'Заняв 
свои места, мы стали по очереди обмениваться приветствиями' (Джынди, 48); piise 
ы sire siliivaka dire1. diina havdu 'Затем они обратились друг к дpyry с длинными 
приветствиями' (Джынди, 203). . . 

- Из тур. syra 'ряд', 'линия', 'порядок', 'черёд', 'очередь'. Исход -ев курд
ском слове - результат лексикализации формы косвенного падежа 

sirafat (т.) к. 'способность', 'одаренность', 'дарование'; 'сознание'. 
biivo, - kur 1.i МЬаШ gote, - da birii xwade min qurbiinii ta й Wl siriiJate ta bika 

'Отец, - почтительно сказал ему сын, - пусть Бог сделает меня жертвой за тебя 

и твою мудрость' (Джынди, 252). 
- Из араб.fiгiisаt 'проницательность', 'сообразительность', 'тонкий ум' 

с метатезой согласных. 

sirat (Л к. 'путь', 'дорога'; 'житие'. 
- Из араб. slrat 'биография', 'образ жизни', 'репутация' от араб. siira 'ид

ти', 'ходить', 'двигаться', 'передвигаться'. 

sirb с. 'свинец'. 
- Из перс. surb 'свинец', ср.-перс. srub, авест. sruva-, srva-, семн., сорх. sorb, 

шам. sorp, санг. s6lp, ласг. sо/f'свинец'. 

sire см. sira. 

sires, sires с. 'клей'. 
- Сравн. перс. siresum 'клей', возводимое к др.-ир. *sгаiSmаn-, производно

го от *sris-, *sraiS- 'прилипать', 'приставать'; авест. sraes-, др.-инд. ili$yati 
'прилипать', ср.-перс. srёStan, sristan, парф. srysysn 'прилипать', афг. nfat{)/ (из 
ni-srista- [БVР, 53]) 'прилипать', осет. sasm, sans 'клей'. Курдская форма явля
ется юго-западной; в северо-западной форме на месте др.-ир. -sm- следовало 

бы ожидать -v-j-w-. 
ИЗС, Ш, 36; Bailey, KSD, 410. 

sirf (т.) к. 'поворот', 'место поворота'; 'изменение', 'перемена'. 
. - Сравн. араб. $araJa 'отклонять', 'отводить', $иru! aZ-dаhг 'превратности 

судьбы'. 

sirgiic (Л к. 'сургуч', 'пломба'. 
- Не ясно. Тюркское (татарское) soryoc 'сурryч' [Радлов, IV, 591] считает 

заимствованием из русского; [Фасмер, III, 806] отвергает тж. толкование рус
ского слова из франц. cire d сасhеtег(по Горяеву) и другие как недостоверные. 

sirgiin, siirgiin (1) к. 'ссылка', 'каторга'. 
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sabii ve yake iJ daw/atii готе 1.i iemur l:ziz nadikir, dixiist hariim aWl 1.i kurdii 
biqanna уаnё sirgun ka, уаnе iJ biku1.a 'Из-за этого и не любили турецкие власти 
Темура и всегда хотели изолировать его от курдов, сослать или убить' (Али, 9); 



sirpa 

xiite-xanime got: kambar, Ы iaxm"ina min й sar /:l"ime gotined wa tela dawlate па ku ЬОпа 
dfiikirina gune sOlt"in hШiуа, le ЬОпа sirgйnkirine уапе 1.i xaniqandine hiit"iya 'Хате
ханум сказала: Камбар, по моему мнению и по тому, что вы говорите, телеграмма 

властей пришла не о прощении вины Солтана, а о том, чтобы его сослать или даже 
убить' (Али, 46). . 

- Из тур. surgun 'ссылка', 'изгнание', 'место ссылки'. 

sirisk (Л I sir1Sk 'слеза'. 
Jarhiid-im az й tu ЬО та Sir"in, seliiM sirisk juye лпп 'Я - Фархад, ты - моя 

Ширин, поток (моих) слез - словно арык, (прорытый для) Ширин' (МЗ, 1793). 
- Вместе с перс. sirisk 'слеза', 'капля' восходит к др.-ир. *sraska- 'слеза'; 

сравн. авест. sraska- 'слеза' от srask- 'капать', парф. srsk 'капля' [Henning, 
BSOS, IX, 87], согд. Syskyy 'капля', 'слеза', яги. sask 'роса' [ЯТ,325]. 

sirist, sirust с. 'природа' . 
ЬаШт kar baw biis-a, ka aw diiindiina w gawrakiin"iSyiin iiw [а dingii a.kUtin, sirusП 

bin"iiidamyiin naniis"iwa w iigiiSyiin [а qiinun"i goriin u peskawtin n"iya 'Но хорошо уже 
то, что эти хищники и их главари толкут воду в ступе, им не известны природа че

ловека и законы изменений и развития' (Жан, 93); agarCl 1.in u jwiinl w sirust zor 
siiyiin"i sirйd piyii haldiinin, ЬаМт паМ, zamlnl лт' siif[rl gawray halkawtй har CiiWl kiil 
u leWl iil М! 'Хотя женщины, красота и природа весьма достойны песен, темой 
большого, выдающегося поэта не могут быть только светлые глаза и алые губы' 
(Жан,112). 

- Из перс. sirist 'характер', 'нрав', 'натура', 'природа' , восходящего 
к др.-ир. *sraiS- 'смешивать', 'создавать', о котором см. [KSD, 410; Mayrhofer, 
Ш, 397; PSt., 75]. См. тж. sires. 

sirIsk см. sirisk. 

sirkaYl с. 'женский шелковый платок'. 
- Сравн. перс. sarah, sirah 'кусок белой шелковой ткани на знамени' 

[Vullers, II, 293], лат. sericus 'шелковый' от лат. seres 'серы' (народ в Восточной 
Азии, отождествляемый с китайцами), греч. EfjpE:f; 'серы', arjpl'){a 'шелковые 
одежды или ткани', arjрLXЩ; 'шелковый'; сравн. тж. монг. sirkek 'шелк'. 

sirka, silka, sik (Л I sirka 'уксус'. 
- Сравн. перс. sirka, sik, ср.-перс. sik, вон. sirke, кохр. sirka, шам. serke, сив. 

sirko, сорх. serke, ласг., санг. serka, тал. s:Jrka 'уксус'. В форме (перс., ср.-перс.) 
sik предполагается упрощение группы -rk- через -kk- в -k-, как в sakar 'сахар' 
через sаkkагиз скр. sarkara- [GIPh, 1, 2, 53]. 

sirПl, surпl (т.) к. 'ось', 'стержень'. 

riyii ciiliiye usii iiv ЬйЬй, Л [и паМ, wakl 'а daГZl biivltiiya, laz dikirin, pesiyii 
havdu kavin, suml й iakarake drabii li havdu diiiliyiin, draba disakinin 'Дорога на Чала 
была так забита, что, казалось, иголке негде было упасть, все спешили, стараясь 

опередить друг друга, оси и колеса телег цеплялись друг за друга, телеги останав

ливалИСЬ' (Шам., 151). 
- Из арм. smi 'ось', 'стержень'. 

sirpa с. 'шепот'. 
1.ina, awanday [а tiwiiniiyii Ьй, tirs u tiiffy ciiray piriiziifi xiiw kirdawa w Ьа dangekl 

wak sirpa wuff 'Жена, в той мере, в какой она могла, расслабила свое измученное 
лицо и сказала почти шепотом .. .' (Жан, 12). 
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- Звукоподражательной природы. Сравн. тж. sirwa 'шелест', 'шепот', пере. 
sarwii, saifOk 'шелест', 'ШОРОХ'. 

sirsir к. 'холодный', 'резкий', 'пронзительный' (о ветре). 
- Из араб. $aJ"$ar 'сильный' (о ветре); сравн. тж. пере. (из араб.) sarsar 'хо

лодный, сильный ветер'. 

sirtiik к. 'грубый'. 
- Из 'I)'P. sert 'крепкий', 'резкий', 'суровый', 'строгий' с наращением ту

рецкого именного аффикса -uk (-ik). 

sirust см. sirist. 

siriid с. 'песня'. 
agarCi f.in и jwiin"i w siruSt zor siiyiin"i sirйd piyii haldiinin, baliim nаЬе, zam"in"i Sifr"i 

siiIirl gawray halkawtй har CiiWl kiil и lewl аl bet 'Хотя женщины, красота и природа 
весьма достойны песен, темой большого, выдающегося поэта не мотут быть толь

ко светлые глаза и алые ryбы' (Жан, 112). 
- Из перс. surйd 'песня'; ср.-перс. srOd 'песня', авест. srnta- - причастие 

перфекта от sru-, srav- 'audire', 'слушать', кауз. 'петь', 'проповедовать', 

др.-ИНД. srdva- 'слава', 'зов', 'призыв', 'хвала', 'почет', И.-е. *i'clelfes-, лар. sorй 
'песня, которую женщины поют, провожая невесту в дом мужа' . 

l sif, sui' (Л 'тайна', 'секрет'; 'обморок'. 
yak nahin, jizdk di dast па, sir nаЫn parda qafas па, kas nаЫn, hawij"i kas па Ы 

qadr й ЬШ й ЫттаШ 'Нет ничего, в чем бы не была заключена частица (тайны), нет 
такой тайны, которая не была бы скрыта завесой, нет такого человека, который бы 

ни в ком не нуждался' (ШС, 62); ve sire f.i Ьо та хаЬаг da, da ат biziinin haydte 
'Открой нам свою тайну, чтобы мы знали, в чем дело' (ШС, 64); le Ьап 
iiskariikirinii we pirse warin, Ы nаnё ojiixii min sond Ыхиn, wakl we sure kasak balii 
naka 'Но прежде чем излагать (вам) суть дела, поклянитесь на хлебе моего очага, 
что никто не разгласит этой тайны' (Джынди, 72); 

с. xalqaka biing"i kirda piisii, wuб: ау piiSiiham, ата ci sirek Ьй, p"iSiin"i emat da? 
'Люди воззвали к падишаху, говоря: о падишах, что это бьша за тайна, на которую 

ThI нам указал?' (МК, 6); kiire wii pkayn, agar hlckas Ьа sur"i ёта naziin"i 'Мы так сде
лаем дело, чтобы ни один человек не знал о нашей тайне' (СМСБ, 251); xudiiy drz 
и iismiin, hiikiml hukmiite to-y!, kas Ьа suiit niiziine 'Господь земли и неба, Ты пове
литель царства, никто не знает Твоей тайны' (СМСБ,214). 

- Из араб. sirr 'тайна', 'секрет'. 

2sif с. 'онемелый', 'оцепенелый', 'пребывающий в спячке'. 
- Сравн. пере. sir 'онемевший', 'затекший'. 

3sii' см. ]sui'. 

sifiifat (т.) к. 'намерение', 'побуждение'. 
- Из арабского через пере. $ariifat 'мысль', 'намерение', 'побуждение'. 

sifin (sii'-) с. 'вытирать'; 'стирать' (пыль и др.). 
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- Сравн. тур. sil-mek 'вытирать', 'обтирать', 'чистить' и тур. syr- 'чистить', 
'выметать', 'полировать'. 

Но сравн. тж. осет. sэггуn, sэггdуn, др.-ир. *sar-, *sard- 'мазать', ХОТ.-сак. 
*sal- [KSD, 242]. 



sifiir 

с другой стороны сравн. осет. sreryn 'закалять', srerdyn 'мазать', др.-ир. 

*sar-, *sard-, ХОТ.-сак. sal- 'мазать', хорезм. b~ry 'размешивать', база *ker- 'ше
велить', др.-инд. s{-, srayati 'варить', 'смешивать'. См. тж. [Mayrhofer, 111, 391-
392; ИЭС, Ш, 90]. 

sirsir к. 'холодный', 'резкий', 'пронизывающий' (ветер). 
- Из араб. $аГ$аг 'сильный ветер', возможно, через тур. sarsar 'буря' 

[Радлов, IV, 338]. 

sist к. 'слабый', 'вялый', 'рыхлый'. 
har du dastke xwa drё!. kir, waki jiirii piiSin brё xwa haтez ka, рМё dast lё sist Ьйn 

'Она протянула обе руки, чтобы в последний раз обнять брата, ):ЮТОМ руки ее ос

лабели' (Джынди, 225). 
- Сравн. перс. sust 'слабый', 'немощный' , 'вялый', восходящее к др.-ир. 

*8rud-, *8rusta-; ср.-перс. swst 'слабый', 'утомленный' [KSD, 467], тал. sas 'сла
бый', возможно тж. парф. systag 'broken' [BSOS, IX, 88]. 

sitam (/) 'притеснение', 'жестокость'; 'насилие'. 
с. bigra аЬё хгара w sitaтa jiinawarakiinl, xabiifmiin tund u tёi.tir kin lа fegay 

Гiтiindinl feVтl boganiyii, Ьат jora atwiinln nak har hatji gal u wuliifmiin, balku haql 
(ауЬап xosтiin lа dui.min bikaynawa 'Даже в том, что касается чудовищного зла 

и насилия, мы должны напряженней и острей работать для разрушения этого про

гнившего режима, и таким образом мы сможем осуществить не только права на

шего народа и страны, но и наши особые права' (Жан, 110-111). 
- Из перс. sitaт 'угнетение', 'притеснение', 'насилие'; авест. staxтa [GIPh, 

1, 2, 96]; ср.-перс. stahт 'насилие'; возможно, сюда же относятся афг. st"y 
'терпкий', 'вяжущий', 'резкий', 'неприятный' , парф. fstg-csт (*staka-casтa-) 
'суровый', 'строгий' [КSD,415]. 

sШiп (site-) с. 'вставать', 'подниматься'. 
- Восходит к др.-ир. *stii-, авест. stii- 'стоять', 'пребывать', др.-перс. ауа

stiiya- 'ставить', др.-инд. sthii- 'стоять', И.-е. Pok., 1004-1010 *stii-, *st:J- [KSD, 
432], ср.-перс. estiidan, ostiidan, перс. lstiidan, бел. ustag 'вставать', 'поднимать
ся', вон. voissan, кохр. vustedan, кеш. vo7iStiliтun, зеф. vessaa, гази vessoтun, 
кафр. vo7issoтun, сив. vo7issien 'стоять', 'вставать'. 

s(i)fi (1) к. 'госпожа', 'матушка'. 
stlyii zln giiZl dika й giiZl niika, qшwiiSё we kas [ina 'Сколько ни зовет госпожа 

Зин, никто из служанок не появляется' (КФ, 1, 69). 
- Из араб. sitti 'сударыня' (обращение), букв.: моя госпожа от sitt 'госпо

жа', 'дама'. 

sitar, sltar (/) к. 'покрывало " 'покров', 'одежда'; 'крыша', 'укрытие', 'приют'. 
Их li ха niikat si[iiriin, iis'kirii хо gota уагаn: iih f,i daste dotii kijiiriin 'Шейх не стал 

таиться, открыто сказал своим друзьям: горе мне из-за дочери неверных' (ШС, 

68); siir-a - jilik siiiir, garm-a - jШk sarm-a 'Когда холодно - и дерюга одежда, 
когда тепло - в дерюге cтыдо', (КПП, 253); tdlde serii sl[iirii fuviyii cetir-a 
'Прибежище у льва лучше, чем укрытие у лисы' (КПП, 270). 

- Из араб. sitiir 'покров', 'завеса', 'занавес', 'штора'; сравн. тж. sitiira - то 

же, sitr (мн. astiir) 'покрывало' , 'занавеска'. 
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sШiуist с. 'хвала'. 

- Сравн. пере. sitayiS 'восхваление' от sitйdan, sitay- 'хвалить', 'восхва
лять', восходящего к др.-ир. *stau-, *stu-; авест. stav-, staomi, stйta-, др.-инд. 
stOu-, ер.-перс. stйdan, stiiy-, парф. %tJw-, осет. stawyn, афг. stOy{}! 'хвалить' 

[ИЭС, Ш, 146; KSD, 431]. 

sitirln (sitir-) к. 'успокаиваться', 'униматься'; 'приютиться'. 
jJiidsii /:liSyiir Ьй, go: kui'o, bisiiira, - go, - tu Шii nаhёlf az i'iizёт? 'Падишах 

проснулся и сказал: угомонись, парень; почему ты не даешь мне спать?' (КФ, П, 
350). 

- Из араб. satara 'покрывать', 'закрывать', 'скрывать(ся)', 'прятать(ся)'. 

sivik I siik 'легкий' (на вес); 'легкомысленный'; sivika (sivike) mЮе 'младший член семьи'; 
с. 'презренныЙ'. 

mariimo, aqilsiviko 'О несчастный, легкий умом (легкомысленный)' (ФК,364); 
dагdё dilё min таriiтё xwаdё biiгё blst ii l:lOft daviin-a, hаreё dагdё dilii diya, ziina, 
sivika, па giriin-a 'Боль моего, несчастной и убогой, сердца, что груз двадцати семи 
верблюдов, кому знакома сердечная боль, знает, что она легка, не тяжела' 

(ФК, 540); sivikii та!ё рёга-рёга hiit siiроkё ауё Мха 'Младшая в доме девочка тут 
же подбежала к аге снять с него сапоги' (ДЖЫНДИ,201); 

с. mfr, tamiiSam pkii Ьа ciiwf siik и Ьё kefljyatfya 'Эмир, взгляни на меня презри
тельным и оскорбительным взглядом' (СМСБ, ] 70); bandiyakiinf Hr, ka wii diyiir Ьй 
!а jwiiтёг biir siiktir Ьй jШ cilkinyiin !agal хоуаn hёniiЬii biyson 'Другие закmoченные, 
вина которых, казалось, меньше, чем у Джуамера, взяли с собой грязное белье по

стирать' (Жан, 39-40); Ьа xWii, kui'im, 10 Ьа xoi'iiyf ёта siik и Гiswii akayt, agfnii 
azanf, fljta-xiin kic niidii Ьа ёта 'Клянусь Богом, сын мой, тыI напрасно подверга
ешь нас унижению и сраму, ведь ты знаешь, что Фатэ-хан не отдаст нам (свою) 

дочь' (Жан, 69). 
- Сравн. пере. sabuk 'легкий', ср.-перс. spwk, афг. spuk 'легкий'; др.-ир. 

*spuka- 'легкий' [KSD, 143], кеш., гази sabuk, кафр. suvuk, вон., ееде sevuk из 
ир. *8rapuka- [ОИЯ, 1997,208]. 

lsiwan (siwe-) с. 'стираться', 'стачиваться', 'делаться гладким'. 
- Восходит к др.-ир. *sii- 'точить'; родственно пере. siiyfdan, siidan 'те

реть', 'точить'. См. hasiin 'тереть'. 

2siwan с. 'точильный камень', 'напильник', 'рашпиль'. 
- Из пере. siihiin 'напильник', восходящего к siiyfdan, siidan 'тереть', 'то-

чить'. См. hasiin 'тереть'. 

siway см. slwax. 

siwar см. siyar. 

siwiirl (Л I simora 'белка'. 
с. hamёSa la zёг kulka-simorakaydii iiraqay dakirdawa 'Он постоянно потел под 

своей беличьей шубой' (Яшар, 26). 
- Из тюрк samur 'соболь'; сравн. тж. пере. samiir, араб. sammiir 'соболь'. 

six к. 'густой' (о лесе, волосах); 'жесткий', 'ершистый'; 'тесный'. 
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wахtё ат i'avfn, сйn, katina niiv тёSё six, ат zaJ dur nakalin, та ziinibu, qiizахё 
siyiirl xwa niidina тёsё 'Когда мы убежали, мы забрались в густой лес; далеко не 



пошли, потому что знали - верховые казаки в лес не пойдут' (lllaM., 116); aw 
cand roz Ьиn awiinii ftik dihiitin, tistak li wiin naqaWТ, lё mёSaki sixdii qiiciixii aw girtin, 
oylamis kirin, tiStaki ftik wiinrii nаmпn 'Вот уже несколько дней они шли благопо
лучно, ничего с ними не случилось, только в ryCTOM лесу их схватили грабители, 
обыскали, но ничего у них не нашли' (Шам., 167). 

- Из тур. syq 'частый', 'тесно поставленный', 'ryстой'. 
DКF,236-237. 

sixra (f) к. 'незначительный проступок', 'грешок'. 
- Из араб. suxra 'предмет насмешек' . 

siya(h) 'черный'. 
sofi diben: уа awliyii, ЫЬЬё mada Ы zilfe siyiih 'Суфии сказали: о святой, не отда

вай свою любовь черным локонам' (ШС, 160); Ьаё gariindi а! li kiir, dnbar siyiih 
сипа diyiir 'Завертел ветер мельницу жизни, и исчез черный мускус локонов' 
(ШС, 161); 

с. ras-swiir шс qisay nakird, (а nizik bunawa 'Черный Всадник ничего не сказал, 
пока они не приблизились' (МК; 28). 

- Сравн. перс. siyiih 'черный' из др.-ир. *syiiva-; авест. syiiva- 'черный'. 

Обычно значение 'черный' передается словом ras(cM. выше). 

siyar, suwar (т.) I siwar, suwar 'всадник', 'верховой'. 
daste di ха parwiiz kirin, wajhe di ха afriiz kirin, [таn zi xwade diixiiz kirin, suwiir 

dibun ve siidte 'Они воздевали руки и обращали лицо кверху, призывая Господа 
укрепить их в вере, и тотчас сели верхом на коней' (ШС, 103); biive min kustin, ci 
siyiir, i!i рауа 'Отца моего убили, не все ли равно, кто - всадник или пеший' 

(КПп, 129); hasp siyiire xwa niis dika 'Конь знает своего всадника' (КПП, 146); 
askar bar та, kure Kurdii, tayiix nakir, rav рё ка!, siyiire та Ы nта, pistoyii рау Katin 
'Солдаты не могли устоять против нас, сынов курдов, и бросились бежать, а наши 

всадники пустились преследовать их с пиками и пистолетами' (Араб, 97); 
с. suwiir iigiiy lа piyiida niya 'Конный о пешем не ведает' (КПп, 364). 

- Сравн. перс. suviir 'всадник', 'верховой' из *asa-bara-; др.-перс. asa-biira
(из aspa-biira-) 'всадник', 'верховой'. 

siii (т.) к. 'дрожь', 'озноб'. 
- Сравн. тур. syz.y 'боль', 'жалоба на страдание' [Радлов, IV, 663-664]. 

I SI, slh, sihik (1) I sa, se, sebar, slbar 'тень'. 
Kalb Ыn siyii drabedii гиnИНЬи, aWl iire slyii poCika wl-ya 'Собака сидела под те

нью арбы, а ей казалось, что это тень от ее хвоста' (КПП, 182); hamii sar piyii та 
хos-м! diina havdu, piise та xwa Ii iiliye ftirtakii glhe iazadrйtl girt и bar tdlde йуМа 
ра/ dii 'Мы стоя обменялись приветствнями, потом подались в сторону копны 
свежескошенного сена и растянулись в тени' (Джынди, 18); 

с. diir ka хоу Ziir-a, slbafiSi Ziir-a 'Если дерево криво, то и тень его крива' 
(КПп, 307); rozekyiin zor hiZiik Ьи, lа Ыn diraxtekii раl kaw!, sebareki zor хо! Ьи, kur 
xawl [ё kawt 'Однажды он очень устал, прилег под деревом, у которого была очень 
хорошая тень, и уснул' (МК, 44). 

- Восходит к др.-ир. *sai- 'бросать тень', 'затенять'; авест. a-saya- 'не 

имеющий тени', др.-инд. chiiyii 'тень', ср.-перс. siiyak, перс. siiya, лар. siig, 
тал. sogna, so, вон. soya, коХр. soya, кеш. soya, зеф. soga, санг. soye, шам. sohe, 
седе sehe, гази siiha, кафр. sehe, сив. soyo 'тень'. 
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Но сравн. 1Ж. лар_ ham-siida, перс. hamsiiya [Фарх. лури,230], а тж. осет. 
satreg 'тень' из иран. *safJaka- или *siitaka-, И.-е. *skotoko-. На более глубоком 
уровне вероятна связь с и.-е. *sked- (др.-инд. chad- 'покрывать', chattra~ 'зонт'), 
а 1Ж. И.-е. *skiii-, *sk{!j- (др.-инд. chaya- 'тень', 'отблеск', перс. siiya [ИЗС, Ш, 41]). 

2s1 'тридцать'. 
таПе тarйт haw ziinibu, ku got - sf roz, dawsii se rozii ЬЦа, dibe - sf гOZ 'Бед

ныIй мулла подумал, что (ангел) сказал: тридцать дней, и вместо того, чтобы ска

зать: три дня, (сам тоже) сказал: тридцать дней' (Джынди, 141). 
- Сравн. перс. sf 'тридцать', ср.-перс. sfh, авест. 8risas 'тридцать', тал. sf, 

вон., кохр., кеш., зеф., санг., шам., ласг., седе, гази, кафр., сив. sf 'тридцать'. 

3s1 с. 'дикий гусь'. 
- Сравн. ХОТ.-сак. siyii- 'тусь', согд.-будд. sych (siyaeii-) 'утка', ps?yn" 'крап

чатый', возводимые к *sai-: si- 'серого цвета', и.-е. Pok., 540 kei- 'белый, голу
бой, серый' [KSD, 425], а тж. ХОТ.-сак sariiti - название растения Asparagus 
racemosa, тж. возводимое к И.-е. kei- 'серый' [KSD,395]. 

s1bar см. IsI. 

IsIy (т.) к. 'зародыш'. 

2sIy см. Slx. 

sTh см. ·sI. 

- Сравн. noрк. Ziq 'душа', 'жизнь' [Радлов, IV, 908]. 

sIkana с. 'механическое приспособление', 'машина'. 
- Сравн. перс. из араб. sukkiin 'руль', 'рулевое управление', 'штурвал'. 

sII с. 'чахотка', 'туберулез'. 
- Сравн. пере. silZ из араб. sШ 'туберкулез' . 

sIla (f) к. 'пощечина', 'оплеуха'. 

biive wf i,i та! hiit, ze nihere - kure wfyii mdsf bardiiya; hersii wf гаЬй, sflak li kure 
xwa xist 'Его отец пришел из дому, видит - сын отпустил (пойманную) рыбу; 

(отец) разгневался и залепил сыну оплеуху' (ФК, 61). 
- Из тур. siZZe 'пощечина', 'оплеуха'; перс. sШ, сорх., шам. sflff, ласг. sШ, 

тал. sШi, заза sflii, лур. sЩ афг. sf!:1)l 'пощечина'. 

sIlah, SiЩ., sila, islah, isJah (1) I sIJaI} 'оружие'. 
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аlO sllil;e wf [и nаЬй, martii!ii Wl fj [и nаЬй, aWl hamii [erak daste xwaYl саре 
iiliindibu dawsii martiile 'У Ало не было оружия, не было у него и щита, и вместо 
щита он обмотал свою левую руку переметной сумой' (Шам., 39); wakl bariinakf 
find, nerfkf rind уаnе cak й sil/:laka rind jam "е bldltii, arhada хи!ат diSiind, [е dis1and 
'Стоило ему у кого-нибудь увидеть хорошего барана, козла-вожака или хорошее 

оружие, он непременно посьшал слуry и отбирал' (Шам., 49); а!ауа dskar ей, Wl 
ауауе xikf-хiiZl az тата [аnе, ье slli/:l, ауауе naniis u wa/:lld 'Полк ушел, а я остался 
один в пустынных горах, без оружия, в незнакомых горах, в полном одиночестве' 

(Араб, 84); qawiitii wiinii eiiwii si/i/:la й usii zl ordlye zdf-a 'Их силы как в оружии, так 
и в войске велики' (Али, 31); 

с. lsa hfC sflii/:lekim ре nlа, minfS bedasaliit-im waku 10 'Теперь у меня нет никако
го оружия, я так же беспомощен, как и ты' (МК, 96). 

- Из араб. silii/:l 'оружие', мн. ч. asli/:la. 



sInI 

slm (т.) к. 'серебро', 'медь'; 'галун'; 'струна', 'проволока'. 
hinaki sunda hatina Jandarma й girtina sulffn тlnа slm-siz telejOne li nava олгаШ 

baZa Ьй 'Спустя некоторое время весть о приходе жандармов и аресте Султана 
распространилась среди rmемен словно по беспроволочному телефону' (Али, 49). 

- Из перс. Slm 'серебро'. См. zlv. 

slma 'лицо', 'физиономия'; с. sar u sIma 'внешний вид', 'выражение лица'. 
labldl-l, slma-nazik-l, tu mihriya latafat-l 'Ты - рубиноустая, ты ~ нежноликая, 

ты - воrmощение прелести' (ШС, 226); 
с. disan ШС Jora gorane lа slmay mamoda naxwendrayawa 'И снова в лице Мамо 

ничего не изменилось' (Яшар, 55); gulbahar kililakanlla blnagwey тато zirlngandawa, 
kaCi ШС Jora nlsanayakl goran lа sar u slmay татOdа Ьа таг nakawt 'Гульбахар по
звякивала связкой юпочей около уха Мамо, но в его выражении лица не было за

метно никаких изменений' (Яшар, 55). 
- Из араб. slmaJ 'физиономия', 'выражение лица' (через slma 'лицо', 'фи

зиономия'?). 

sImanparI к. 'имеющая облик гурии'. 
parda diriindin ziihin, gah dikanl, gah digirl, тn kir kica йтаnрагl 'Он открыто 

порвал всякие завесы, то смеется, то rmачет, свела его с ума девушка с лицом 

(райской) турии' (ШС, 253). 
- Сложение из slmii 'лицо' и рап 'пери' со вставным -n-, букв. 'периликая' . 

sImif (т.) I sImury, sImirx 'птица Симург'. 
с. ka гарагl, tiimiisiiy kird, haf.dihayak Ьат diirii sar akawe, lа sarawa backa slmirx 

he!iinayiin kirduwa, xank-a biyanxwii 'Вскочив на ноги, он увидел, что на вершину 
дерева взбирается дракон к гнезду птенцов птицы Симург и собирается их съесть' 

(МК, 46); nагт Ьа dwiiy slmirxii slmirxl swend dii, wutl: Ьа yazdiin, ezdiinl piik, Ьа piikl 
minawar, Ьа xiiliql saw й rof., hlCit le nakam, riistim ре Ыleyt 'Он послал за Симург, 
Симург явилась и поклялась: клянусь Богом, чистым и сияющим, Творцом дня 

и ночи, что ничего (rmохого) тебе не сделаю, если скажешь мне правду' (МК, 52). 
- Из перс. slmury 'птица Феникс' (авест. saeno т~г~yo, ср.-перс. senmurv). 

sInayI к. 'след (отпечаток)', 'тропа'. 
- Производное на курдской почве от араб. SlmiiJ 'знак'. 

I sIng (т.), с. тж. seng, sIna 'грудь', 'объятие', 'склон (горы)', 'фасад'. 
dile tirsuk slnge gawr nаЫnа 'Робкому сердцу белой груди не видать' (КПп, 

106); slnge min (ага zoziin Ьйуа ' ... Чтобы моя грудь стала для тебя летним пастби
щем' (ФК, 362);. 

с. sengl ьо rut kird, wuti: ау rola, hamu kas piiraadii Ьа gul, aykiret 'Она обнажила 
перед ним грудь и сказала: мой милый, каждый rmатит за цветы и покупает их' 

(МК, 106); slnga waku Ьагт maimare 'Грудь, подобная белому мрамору' (СМСБ, 
274). 

- Восходит к др.-ир. *saina-; авест. saena-, др.-инд. syend- 'грудь', ср.-перс. 

senak, перс. sena, sina 'грудь' (сравн. [Bai1ey, BSOAS, ХХ, 59]), осет. synag 
'грудь', 'бок' [ИЗС, III, 200], бел. senay, заза sena, вон., КОХр., кеш. slna-, зеф. 
йnе, санг. slne, шам. slna, седе, гази sene, кафр. sine, сив. slne 'грудь'. 

2sIng см. sing. 

sInI см. sinI. 
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sIniir 

slnor (т.) I siniir 'предел', 'рубеж', 'граница'. 
har kas sТnoгe xwadii ser-a 'Каждый в своих владениях (букв.: границах) - лев' 

(КПП, 142); askare sar sfnore uriseteha}viirl ze diikat, dorii "оса girtin 'Солдаты на 
русской границе подняли тревогу и окружили кочевников' (Шам., 40); nау sfnore 
wiindii hiitibu cekirine jawaka mazin 'На границе между ними был прорыт канал' 
(Араб,11). 

- Через тур. sinir 'граница', 'рубеж' из греч. aVvороv'граница' [Радлов, IV, 
695]. Семн. sonur 'граница между владениями'. 

slnordas к. 'смежный', 'сопредельный', 'пограничный'. 
- Из тур. synyrdai 'пограничный' , 'сопредельный'. 

slq к. 'увязший, завязший' (в болоте). 
- Неотделимо от араб. siixa (syx) 'погружаться', 'увязать' (о ногах). 

slqаtбга с. 'зоб птицы'. 

- Сложение s/q 'желудок' и 'ога 'мешок', 'сумка'. 

slqln (Л к. 'крик', 'писк'. 
az divfnim, daste wa dixurin й sfqfnfyii wa jiihiliina, хйnа wa dikala 'Я вижу, у вас 

чешутся руки, ваша (юношеская) кровь кипит' (ШД, 131). 
- Сравн.11ОРК. syqlyq 'свист', 'щебетанье птиц', см. [Радлов, IV, 679], а тж. 

араб. zaygaqa 'скрипеть, визжать' (о двери). 

slr (Л 'чеснок'. 
jdnimii sfr dikutin, tu dangii dibiheyf 'В аду чеснок толкут, а ты стук слышишь?' 

(КПП, 75); sfrii naxwa Иn zi ta nауе 'Не ешь чеснока, чтобы от тебя не пахло' 
(КПп, 259); li bOstiiitiida Sin dibun kiirtol, gizer, "аТат, tivr, selim, pfviiz, sfr, nok, nfsik, 
kundir, xiyiir й yed miiyfn 'На огородах росли картошка, морковь, капуста, редиска, 
репа, лук, чеснок, горох, чечевица, тыква, огурцы и прочее' (Араб, 43); 

с. таг sfrf xos nadawlst, sfrls la bar kunf haldacu 'Змея не любила чеснока, а чес
нок вырос у ее норы' (КПП, 349). 

- Восходит к др.-ИР. *sigra-; др.-перс. *8igra-, перс. sfr, заза sfr, тал. sf, 
вон., коХр., кеш., зеф., санг., шам., седе, гази, кафр. sfr 'чеснок', др.-инд. sigru
'Moringa рtеrygоsреrша' [Mayrhofer, Ш, 334]. 

Siramoza, siiramoza с. 'слепень'. 
- Сложение sur 'конь', 'мул', 'осел' и moza 'пчела', 'муха'. 

slrim: tayre slrim к. 'птица Сирим' (название мифической птицы?). 
birii tayre sТrim xwa xffJ sare we bika, panje xwa biiveza pore we, birii we bilind ka, 

Иnа, li iiS diiyna 'Пусть птица Сирим вцепится ей в голову, запустит когти в ее во
лосы, поднимет ее, принесет и опустит на мельницу' (КФ, П, 214). 

- Сравн. греч. aElp1jv 'сирена'; образ мифической девы превратился в образ 
мифической птицы, как в Ц.-слав. сириНа 'сказочная птица' из того же грече

ского источника. Посредство для курдского не установлено. Возможно, слово 

связано с перс. sfrum 'ремень для ловчей птицы' [Vullers, II, 366]. 

ls1rma с. 'ремень из сыромятной кожи'. 
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- Сравн. араб. sayr 'кожаный ремень', а тж. перс. sТruт 'узкий кожаный 
ремень (из которого делают перевязь для сабли)' и тур. syjyrтak 'сдирать', 

'снимать', 'облупить' (одежду, кожу, кору), syjyrylma 'снятая кожа', syjyrтa

отглагольное имя тюркского глагола. 



sifiir 

2slrma, Slrпii, Sirmiik (т.) к. 'дикий чеснок'. 
qlZ ii biiked gund wiin rozii gaZakl dieiina pinjiire, dieiin, diinln, wakl zivistiine bikin 

tirSfn, diciina hayZo gaZfye kawokii, garii !Соео, gire pozbir, nawiiZe birce, !Cedare habiiyii 
jJёqiisk ii qanzlZ, so il mandik, Xitik ii slrml, qanjaZfsk il s/rmiisk, siping ii tirso, piing ii 
jdtifi, xllok 'В те дни девушки и молодые женщины часто ходили за (дикорасту
щей) зеленью, приносили, чтобы заквасить на зиму, ходили до самой долиныI Ку

ропаток, лощиныI Кочо, Холма Позбыр, Ложбины Медведей, где бы ни росли ле

беда jJёqiisk и дикий лук, черемша и трава mandik, стебли xltik и дикий чеснок, 
корнеплод qanjaZfsk и лебеда s/rmiisk, рута и щавель; мята и майоран, корни xIZok' 
(Джынди, 223). 

- Из тур. sarmysak, sarymsak 'чеснок' с последующим изменением формы 
под влиянием собственного s"ir 'чеснок' . 

sIs с. 'увядший', 'поблекший', 'тоший'; 'вялый', 'слабый'. 
хоу liiwekl biirlkalay ьмрos u rngas u qut-u-qanj Ьй, estii piyiiwakl riitalay SISI 

tekSkiiw-а '(И) если он (Torдa) был стройныI,, нарядным, жизнерадостныIM юно
шей, теперь (он) лысый, поблекший, надломленный мужчина' (Жан, 99). 

- Сравн. тур. syska 'рахитичныI',, 'хилый', 'слабый', 'тщедушныI' •. 

slsarg, Sisark, Sisargakacala, sIsarkakacala с. 'гриф', 'стервятник'. 
- Вероятно, из *s"is-siir(g)-kaeal, в первой части - s"is 'тощий', 'морщини

стый', во второй части - siir вместо sar 'голова' (как в перс. sabuksiir вместо 
sabuksar 'легкомысленныI'),' в последней части - kaeaZ 'лысый', 'плешивый'. 

slsin см. sosin. 

slsirk с. 'сверчок'. 
- Звукоподражание. Сравн. перс. Zlzirak, араб. :jUГ$UГ, осет. cyrcjl1reg, таб., 

лезг. с'агс'аг, груз. e'rie'ina 'сверчок', см. [ИЗС, 1, 340]. 

sItavk (!) к. 'тень'. 
marive tirsonak 1.i s"itiivkii xwa dirava 'Трусливый человек и от своей тени бежит' 

(КПП, 207). 
- Сложение из Sl 'тень' и tiiv'солнце' с наращением субстантивирующего 

суф. -k, букв. 'тень от солнца'. 

sШl (!) I satil 'большой котел' (к.); 'ведро' (с.). 
cil hogue, cil Ьагаn sar 1.ekifiya ... niiv sltile kaZiindlya 'Зарезал сорок яловых овец 

и сорок баранов ... сварил (их мясо) в котлах' (ФК, 63); Ьаг darё w"i sltil diin"ibiln, 
iispe1.ii qaZfyii sele diqaliindin, paliiwii gost il kiviiv hiizir dikirin 'У дверей (дома) по
ставили большой котел, повара жарили на сковороде-селе жаркое, готовили плов 

с мясом и шашлыки' (Шам., 53); iispeze w/ bakir Ьй, dorii s1tlii dieu-dihiit 'Поваром 
его был Бакир, он ходил около котлов' (Шам., 60); tandure diidin, s1tila iiv garm kin 
'Разведите огонь в печи и согрейте котел воды' (ФК, 598). 

- Из араб. satl 'ведро'. Огласовка -i- в одной из курдских форм, возможно, 
говорит об ином, чем арабский, посредстве (сравн. арм. sitl). Источник слова 
лат. situla 'сосуд' (для черпания воды), 'урна' (употреблявшаяся при жеребьев
ке). 

DКF,236. 

Sitar см. sitar. 
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siwa 

slwa, slwad с. 'способность', 'умение', 'грамотность'. 
- Опосредованное заимствование из араб. sawiid 'чернота' через перс. 

saviid 'грамотность', 'умение читать и писать', т.е. 'чернить бумаry'. 

slwak с. 'зубочистка'. 
- Из араб. siwiik 'зубочистка' . 

slwax, siwax, suwax (Л, с. тж. siway 'штукатурка'. 
- Сравн. тур. syvii, азерб. syvag 'штукатурка' . 

slX, slxa, slY с. 'вертел'. 
- Сравн. перс. SIX, sex, араб. (из иран.) sтx 'вертел', афг. sтx, бел. SI(h) 'вер

тел', гил. sex 'вертел', вах. sтx, sex 'вертел', 'спица', ишк., сарык., язг. sex, шугн. 
sex 'вертел', 'спица'. Майрхофер [Mayrhofer, ПI, 334] считает неубедительным 
семантическое сближение иранских форм [PSt., 78; HEt., 168] с др.-инд. sikhii 
'острие', 'кончик', 'хохол', 'коса' (женская). 

slxur с. 'дикобраз'. 
- Сравн. перс. sтxul, Slyиl, slyиr 'дикобраз'. В первой части слова вычленя

ется SТX-, соотносимое с sтx 'вертел', семантическим ядром которого служит по

нятие острого, заостренного; -иг, возможно, словообразовательный суффикс. 

skil с. см. askil. 

smel см. simel. 

so, к. тж. sOYlk 'черемша'; растение, в рубленном виде примешиваемое к сыру как приправа 
для вкуса и запаха. 

wiinii barxak sa,.zekir, jЮstе Wl kirina dyiir, goste Wl kirina niivii bйrё wf, pin]iir -
]dtM, pung й soyik kirin niivii gost, kurmaka iigir le kirin.:. waxtё iigir gиг Ьй, idl du Еи 
nаЬй, аn!, Ыnа iigir kirina Ыnе cdle, balge soye bйrё gost tedii iiliindin, gost /:lurvii й Ьа-
1ge soyevii kirina we МИ, iigir ЕiiJ sar kirin 'Они зарезали ягненка, из шкуры его сде
лали бурдюк, желудок его наполнили мясом, в мясо положили зелень - майоран, 

мяту и черемшу, (потом) разожгли костер ... Когда костер разгорелся и перестал 
подниматься дым, на дно ямы положили горящие угли, желудок, в котором было 

мясо, обернули листьями черемши, мясо в желудке, обернутом листьями черем
ши, положили в яму и сверху засыпали горящими углями' (Араб, 76). 

- Сравн. арм. sox 'лук', перс. sux 'лук', 'луковица растения', тж. тур. soyan 
'лук', 'луковица растения', др.-noрк. soyиn 'лук'. 

soba, sova (!) I sopa 'железная печка', 'печка-времянка'. 
waxte sibe zu min оЕаха wiin piiqis dikir, sobii wiin й darsxiina diididii, az hedlkii 

digaГiyiim, mii1 hёdlkii diir й sargln dikirina sobe, wakl az fijiile 1.i xawii sibe /:liIyiir 
nakim 'Когда я рано утром убирал комнаты, топил их печи и печи в школе, я дви
гался тихо и тихо подкладывл дрова и кизяк в печи, чтобы не нарушить утренний 

сон детей' (Араб, 38); bare dwlin ат harna ]ат hoste, уё ku soba сё dika ... hostii go: so 
bak dukesevii he1.iiya blst й реп] miiniit 'Прежде всего мы пойдем к мастеру, изго
товляющему печки ... Мастер сказал: одна печка с трубами стоит двадцать пять 
рублей' (Араб, 171). 

- Из тур. soba 'печь'. Сравн. тж. н.-греч. иOfJ:lта 'печь'. 

sol (!) 'обувь'; 'подкова'. 
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linge xwa maka sOlii tang 'Не надевай себе на ноги тесную обувь' (КПП, 193); 
linge pexiis bar darё sOlbanda-уа 'Босая нога всегда у дверей сапожника' (КПп, 193); 
waki aw ]iiv dii 1.i werii, aw lт xwa Ы sOliirii naglhiind, xwa Ы goriivii glhiinda karo 



soqaq 

'Когда он сообщил ей об этом, она даже не надела обуви, так в чулках и достави
лась к Карру' (ФК, 10); askar nawiiZaka kurdii hewi1i, du ro1.ii 'ГаЬа! Ьйn, hasp diina so 
Zkirine, du rozii sundii ат dfsa 'Ге katin 'Военный отряд расположился в глубокой 
лощине, два дня отдыхал, ковал лошадей, через два дня мы отправились в путь' 

(Араб, 82); dli-iiyii katibu sOlaka tang, па aw Ьй, blgotii barda, па aw Ьй, blgдtii blheZa 
'Али-ага оказался в затруднительном положении (букв.: в тесной обуви), он не мог 

ни сказатЬ: убери, ни сказать: оставь' (Джынди, 314). 
- Первоисточник - лат. soZea 'сандалия'; в курдском, возможно, через 

арм. (мушск.) sol (сравн. тж. арм. sol-er 'башмаки', solkaf 'башмачник'), совр. 
сир. sole 'башмаки', заза sawl 'обувь'. 

DКF,248. 

sошаr (f) к. 'мера веса в 10--12 пудов, равная грузу вьючного животного'. 
- Сравн. тур. semer 'вьюк', 'вьючное седло' . 

sошl (т.) I sош 'формовой хлеб' (к.); 'хлебец', 'лепешка' (с.). 
- Сравн. тюрк. som 'форма', 'остов', тур. somun 'большой круглый хлеб', 

'каравай' [Радлов, IV, 564], курд. samun 'каравай' (см. выше). Сравн. тж. греч. 
фwр{r;, фwр{оv, фwроь, 'кусок пищи', Н.-греч. фwр{'хлеб'. 

sona (f) 'утка', тж. ласковое обрашение к женщине. 
- Из тур. sune 'утка' [DКF, 248], азерб. sona 'красавица', 'селезень' (?). 

sond (Л I swend 'клятва', 'присяга'. 
sond xwiir й bakrii rumaham zro li tabre wa naham, qabul dikim qabiihate 'Я по

клялся своей луноликой девственнице, что отныне я не принадлежу к вашему ро

ду, я принимаю скверну (христианства)' (ШС, 155); sond Лйге dudav-a 'Клятва
обоюдоострый меч' (кпп, 260); min sond хапуа, хеn 1.i xalqe daliil daste kasl nаса 
viin paxila 'Я поклялась, что ничья рука, кроме моего возлюбленного, не коснется 
этой груди' (ФК,353); /:lasane baZangiiz har 'Го sond dixiir, digдt: /:layriin, gii qa 
nakatibuna zavlye, har sare Zavlye diёeriyiin 'Бедняга Хасан каждый день клялся, что 
быки вовсе не потравили посевы, а только паслись около них' (Араб, 12); jam ауе 
:f.i aw ba/angiiz sond хапЬй, wakl Еu paz nadiZlya, /е biiwar nakiribun 'Этот бедняга 
клялся перед агой, что никаких овец не крал, но ему не верили' (Араб, 74). 

- Сравн. пере. sawgand, ср.-перс. (паз.) sawagand, авест. saok:mtavant- 'со
держащий серу'. « ... в Авесте упомянуты ордалия соком растений, применяв
шимся для жертвенника возлияний. .. , и ордалия содержащей серу и золото во
дой, способной поведать правду» [ОПИ, 289]. 

sondosa (Л к. 'род парчи'. 
- Пере. sundus 'шелковая парча', тур. sundus 'сорт парчи'. Из (маних.) согд. 

sndws 'шелковый или парчовый наряд', в котором заимствовано из западного 
среднеиранского [Henning, BSOS, IX, 87] (ссылки на [Hiibschmann, AG, 238]). 

sopa см. soba. 

soqaq (Л к. 'улица'. 
j-01.ake :f.i salike xwa hildii, soqiiqerii сй, ей bar та/а mlrrii darbiiz Ьй 'Однажды, 

взяв свои корзины, он пошел по улице и прошел мимо дома эмира' (ФК, 332); 
zambl/jiros, saZkii tlnl, soqiiq-soqiiq digarlnl, nаn й iivak ре disffnz, ku/fate xwa ре 
didabfinl 'Продавец корзин, ты носишь корзины, ходишь по улицам, зарабатыва
ешь этим на хлеб и воду, содержа этим свою семью' (ФК, 332). 

- Из араб. zuqiiq 'улица', 'переулок' через тур. soqaq 'улица'. 
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sor 

sor I sur 'красный'; 'медный' (о деньгах). 
q1za sor-in, xorta kor-in 'Девушки краснощеки, а (не замечающие этого) пар

ни- слепы' (КПП, 191); таПа wakl sor fj xwa ka, yak-a, dile Wl гш-а 'Мулла 
и красное наденет - все равно дума черная' (кпп, 202); dаsfё Wl, sагсаvё Wl f:fla 
qarqiis Ьйn, sйгаfё Wl sor dikirin тlnа Sёvii, giivii ku miliizim хаЬаг didii, qоtkiijinоуё Wl 
Vl аи, Wl аи dihafjyii 'Руки и лицо у него были очень белые, щеки бьmи румяными, 
словно яблоки, и когда он говорил, кисточка его фески качалась из стороны в сто

рону' (Шам., 19); iav рага sor Ьu: yak kiiрёk, du kiiрёk, sё kiiрёk й yak saYl Ьйn, yak 
таnШё /:Iasiibkifi diibuna sar hav 'Все это бьmи медные деньги - копейка, две ко

пейки, три копейки, пятаки, сложенные со считанными рублями' (Араб, 10); 
с. iigira suгё - 1а хот dйгё 'Яркий (красный) огонь пусть горит .подальше от 

меня' (КПП, 292); sil u mil piik miindu buwa, kulma, waku gul, sur buwa 'Стройные 
красавицы утомились, и подоБныIe розам щеки раскраснелись' (СМСБ, 276). 

- Восходит к др.-ир. *suxra-, производному от *suk- 'гореть'; авест. suxra-, 
др.-перс. 8ихга- 'красный', др.-инд. sukra- 'яркий', 'блестящий', ср.-перс. suxr, 
перс. surx, тал. s:J, бел. suhr, sohr, sor, заза sur, sor, гур. sur, вон. surx, кохр. sur, 
кеш. sur, зеф. sorx, санг. sur, шам. surx, седе sur, гази sur, кафр. sur, сор., 

шам. sur, семн., ласг., шам. sorx 'красный'. 
ИЗС, Ш, 209. 

soravijrk см. sili"avelk. 

sorahl (Л I surahi 'фляга', 'бутыль с длинным горлышком'. 
с.1а quzЫnёkii du qiip iiraq u haSt-nЬ pardiix u dй-sё dawfiy picuk 1аЫаЬТ w danka 

ku1aka w tow guliibarozas 1а sar тёzёk diinrii Ьй lagal suriihlyak iiw 'В одном из углов 
на столе стояли две бутылки водки, восемь или девять рюмок, два-три маленьких 

блюда с жареным горохом, тыквенными и подсолнечными семечками и графин 

с водой' (Жан, 113). 
- Из араб. $игаШ 'бутыль', 'фляга', 'графин'. 

soram (Л к. 'клинок', 'сабля'. 
рМё dast iivlt Ыn sагё татё hildii soriinlya, sогiinlуё zordii dida sar dilё mamlya, 

xwa zordii diivё sar sогiinlуё 'Затем она запускает руку под голову Маме, вынимает 
(оттуда) саблю, сверху вонзает саблю в сердце Маме и сама сверу наваливается на 

саблю' (ФК, 515). 
- Сравн. арм. suг'сабля', 'острый'. 

sorinjan с. название какого-то растения, возможно, Негшоdасtyl. 
- Сравн. перс. surin], surinjiin 'безвременник' (Colchicum). 

sosin, slsin (Л I sosan 'лилия'. 
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sosinzabiinii pak, sabl/:!, wё goht Ы аzтiinё fasl/:l '(Затем эта красавица) с языком, 
подобным чистому (лепестку) лилии, заговорила с большим красноречием' 

(ШС, 215); damak-a - gulii-ya, damak-a - slsinii-ya 'То время - розам, другое

лилиям' (КПП, 89); zi gule, zi Гi/:iiinё, zi sёvё аrtатёtё татikё q1za J(Дiin wii Ы bln-in? 
'Ароматнее чего девичья грудь - розы, лилии, рейхана или яблок Артамета?' 

(ФК,37]). 

- Сравн. перс. susan, sausan 'лилия', ср.-перс. sosan 'лилия', араб. sawsan 
'лилии', др.-евр. swsn 'лилия', идущие, как считают, из египетского источника 
[ZDMG, 46, ]] 7]. 



spilrtin 

sotin (soz-) I siitan (sfite-) 'жечь', 'сжигать', 'гореть', 'сгорать'. 
jiin sotiya, sir vё JCafi 'Душа сгорела, в ней зародилась moбовь' (ШС, 136); аг 

sёх disоzё misl:юje, riistii jamiilii min divё 'Если ты, шейх, сожжешь Коран, то моя 
красота будет, несомненно, моей платой тебе' (ШС, 220); 

с. kirdima dastim, dastim siitii, kirdima kosim, kOsim siitii, har cf kirdim, ЬОт nahiit 
'Я положила ее себе в руку - рука моя обожглась, положила себе в подол - по

дол мой сгорел, что бы я ни делала, ничего у меня не вышло' (Мук., 267); dil 
dаsiitё Ьа siitiin 'Сердце (мое) горит огнем' (СМСБ, 84). 

- Восходит к др.-ир. *sauk-, sauc-; авест. saok-, saoc- 'гореть', др.-инд. 

socati 'пылает', 'горит', cp.-перс.sОхtаn, soz-, перс. soxtan, soz-, тал. sйte, гур. 
suc-, бел. sucag, socag, вон. siitan, sfz-, кохр. siitan, siij-, кеш. siitтiin, siij-, зеф. 
bosot, siiZ-, санг. besiitan, siiz-, шам. besutan, siiz-, седе siitan, siiz; гази siitтiin, 
siiz-, кафр. sOtemiin, siiz-, сорх. besйteon, siiz-, ласг. besiiton, семн. besiitiyon, 
basiiz- 'гореть', 'жечь'. 

ИЗС, Ш, 166. 

sova см. soba. 

sovayda к. 'черноватый', 'почерневший', 'черный'. 
- Из араб. sawaydii 'черноватый', 'черный', возможно, через перс. suvaydii 

'черноватый', 'черный', 'чернота'. 

sowar (т.) к. 'лицо', 'вид', 'картина'. 
- Из араб. $uwar, формы мн. ч. от siird 'лицо'. 

soz (т.) к. 'слово', 'обещание', 'решение', 'сговор'. 
aw du sii/ Ьйn, li Ыndiiriikё wiinii soz diibiina havdu, /:tarda dаsfё havdii sond 

xwiiribiin, wakf yak yakГrii ЬёЬахfiуё naka 'Вот уже два года, как они на посиделках 
молодежи дали друг другу слово и поклялись друг другу, что один другому не из

менит' (Шам., 43); hагsёkii :fj aw sоzё wё bagam kir 'Все три (женщины) одобрили 
эти ее слова' (ФК, 621); hinak xort:fj hana, уё ku soz diina havdu, wаkfхiiskё xwa wё 
havrii (ёnа Ьагdёlf 'Есть и такие юноши, которые договариваются отдать друг другу 
в жены своих сестер' (Араб, 70); sаfijуё Ьiivё kiiгё soz dii min, waki az 150 miiniifi 
bldima wf, аwё kiiгё blda min 'Сафо, отец Карэ, обещал мне, что выдаст за меня Ка
рэ, если я дам ему 150 рублей' (Араб, 91). 

- Из тур. sбz 'слово', 'речь', 'обещание', 'изречение'. 

soza с. 'пение', 'песня', 'мелодия'. 
- Производное от soz 'слово' (см. выше); сочетание значений 'слово' и 'пес

ня' представлено тж. в К. JCi!iim 'песня' от араб. ka/iim 'слово', 'фраза', 'речь'. 

sozanj с. 'цыганка-танцовщица'. 
- Производное от soza 'песня' (см. выше); первоначально - 'певица'; 

дальнейшее развитие значения в перс. siizmanf 'развратница', 'проститутка' . 

spah см. 2spj. 

spartin (sper-) I s1pardin (s?per-) 'поручать'. 
wf ciixi az [т yiinCiki {атаm Ьиm, biivё min az сЫё dihistim jam Ыгё min, dawiir 

dispiirta min, xwa-xwa :fj jiimii dicii mШ 'В это время я стал уже настоящим подпас
ком, отец оставлял меня в степи с братом, поручал мне (пасти) коров и быков, сам 

же иногда уходил домой' (Араб, 1 О); (и ciiwii rnsрiуё dah gundii, az wiin сагsid-рёnsid 
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spiirtin 

siyiin disperma ta ... hun riist harna "йгауа mesa hindii kiinlyii miriizii 'Тебе как ста
рейшине десяти сел я поручаю тех четыреста-пятьсот всадников, и вы отправляй

тесь прямо в глубь леса до родника Мыраза' (Али, 33); уа sisyii fj az disperma wa, 
agar aw nahiit, zore bТnin 'Я поручаю вам, если он не ПОЙдет, привести его силой' 
(Али,45); diwiine spiirtibu min, waki az sar Щтё alijbiiye armanlyii alijbiikl kurde 
respublikii тага bldjinnim 'Совет поручил мне создать на основе армянского алфа
вита алфавит для курдов нашей республики' (Джынди, 29); 

с. blrdyiin, Zlniinekyiin kird й lа niiwafiisff biiziifii lа mawqi€ki zor qiiimii sipiirdyiin 
Ьа das sas bawt baras, barasakiin рёуаn awutin armanl 'Они взяли его, построили 
(подземную) 1Юрьму и в самой середине города, в очень прочном месте препору

чили его шести или семи стражникам, которых назьiвали аrmаnГ (МК, 98). 
- Др.-ир. *spar- [PSt., 73]; перс. sipurdan, sipiirdan 'поручать', тал. asparde, 

вон. esportan, кохр. espiirden, bespiirden, кеш. espordemun, зеф. besbOrt, санг. 

besporten, шам. besporden, седе esbOtan, гази espiirtmun, кафр. espiirtemun, сив. 
esperden 'поручать'. 

s(i)pas, supas с. 'благодарность'. 
zor supiistiin akam, baliim biiwar blka, wii baziinim, хгаруаn te gayiindin, min ШС 

balenekim Ьа ШС kasek wadiiwa, ka riist"iy ШС nihenlyakl рё bllem, cunka ШС nihenlyakl 
niiziinim 'Премного благодарен, но поверь, по-видимому, они ввели тебя В'заблуж
дение, я никому никакого согласия говорить правду о чем-нибудь секретном не 

давал, потому что никаких секретов не знаю' (Жан, 133-134). 
- Восходит к др.-ир. *spas; авест. spas- 'быть внимательным (к кому-че

му-л.)', 'высматривать', spasya- 'видеть', др.-инд. spds-, sрщ!d-, pdiyati, лат. 
specio, spectus, греч. auС:JТТОIШI, aиo:JТТO{;, и.-е. *spek-, ср.-перс. spiis 'услуга', 'при
знательность', 'благодарность', перс. sipiis 'благодарность', 'хвала', парф. fsp?s 
'служить', fspsg 'слуга', согд. ?sp?s 'служба', 'служить', хот.-сак. spass 'смот
реть' [Henning, BSOS, IX, 81, 86; ВВВ, 120; KSD, 437]. 

l spI 'белый'. 
niistyii zinaka zdf badaw Ьu, range we, ta digot, ba7fii SPl Ьu, Cila-qarqiis Ьu, surate 

we тlnаnl seved sor Ьun 'Настя была очень красивой женщиной, с белой, как снег, 
кожей и румяным, как яблоки, щеками' (Араб, 25); lziir ат dikaniyiin, aw fj 
dikaniyii, и driined wlya тmа sadafti sPl хаnё dikirin 'Затем мы засмеялись, он тоже 
засмеялся, и стали видны его белые, как перламутр, зубы' (Джынди, 39); 

с. baxtim lа hamu stekii ras-a, lа Sйtldii nаЬё spl-ya 'Судьба моя во всем черна, 
только в арбузе бела' (КПП, 298); mirТSk ras-a w helkay SPl akiit 'Курица черная, 
а несет белые яйца' (КПП, 353); sur sPl tek cifiziiwa 'Смешались красное с белым' 
(СМСБ, 266). 

- Восходит к др.-ир. *spaita- (и.-е. Pok., 628--629 *kIjei-t-); авест. spaeta-, 
ср.-перс. sped, парф. fspyd, перс. siped, sajid, тал. Slpl, заза supa, sipe, бел., 
вон. espid, коХр. esbed, кеш. esbe, зеф. s6Ьб, санг. espl, шам. espe, седе esbe, га
зи оsЬб, сив. isp/d 'белый'. 

2spI (!) I spah, aspe 'вошь'. 
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- Восходит к др.-ир. *spis- 'вошь'; авест. spiS- 'название вредного насеко

мого'; гур. hаsрЩ заза aspm aspifj, перс. sipis, ср.-перс. spis, вон. espes, коХр. 
iispiis, кеш. espis, зеф. iSpis, санг. espaz, шам. espes, ласг. ispener, седе, гази uspiis, 
сив. pese, осет. syst, афг. spi1f.a, ягн. sipus, согд. *spiS 'вошь'; язг., руш. s?paw, 



stawir 

шугн. sipdy, ИlIIк. s:J]Jul, вах. siJ, мундж. s",p{1)la, йидга spuo, spuo, пар. espo 'вошь' 
[Benveniste Е. Studia Indo-Iranica. Leipzig, 1931, 223; IIFL, 11, 247; Зарубин и.и. 
К характеристике мунджанского языка. - Иран. T.I. М.-Л., 1949, 166; ЯТ, 
327; ИЭС, Ш, 211]. 

spidar (f), к. тж. sipindar, spindar 'серебристый тополь', 'тополь' (К.); 'чинара', 'белый 

тополь' (с.). 

aWl xortak rakifiya sare daraka sipindare, iasaliya wan Ьатй nawa[jj, saJii dika 
'Он поручил одному из юношей подняться на верхушку серебристого тополя, 

и тот держит под наблюдением все эти ложбины и долины' (Шам., 38); киЬага, 
waka dara splndare bilind, Ы dastakl dargйsa Ьаг bisffn, Ы dastakl dastё raJo girti, da 
nava ava гаs'Кубар, высокая, каК тополь, держа на одной руке грудного младенца, 
а другой держа за руку Раджо, ступила в реку Раш' (Джынди, 362). 

- Сравн. перс. sipldar, sapldar (сложение из sipfd 'белый' и dar 'дерево') 
'белый тополь', 'сереБристыIй тополь' (Populus alba). Другие назализованные 
формы см. в ст. avrenJ 'водосток'. 

sraWin (sraw-), srawtin (srawt-) с. 'успокаиваться', 'быть спокойным', 'отдыхать', 'рас

слабляться'; srawt 'покой'. 
дtimobelakaSyan haltak-haltak regay pir la hawriiz й nisewf san С.-у girtbuwa bar, 

aWls blrlnasrawffwaku wel asurayawa Ьё away Ьа stekawa biglrsetawa 'Их автомобиль, 
подскакивая на бесконечных рытвинах и ухабах, тащился по дороге к городу Ч., 

а мысли его не успокаивались, кружась, как неприкаянные, ни на чем не останав

ливаясь' (Жан, 7); naxasaka ат saw srawt-l паЬй 'Больной всю ночь не мог успоко-
иться' [Хал, II, 257]. . 

- Восходит к др.-ир. *sray-; авест. sray~, др.-перс. 8ray- 'прислонять', др.
ИНД. srdy- 'прислоняться', 'находиться', 'пребывать'; осет. aSln 'лестница', греч. 
хЛ{VйJ 'прислонять' , др.-в.-нем. hlinen 'прислоняться' , лат. сИпаге 'наклонять'. 

EVP, 78; ИЭС, Ш, 76; Mayrhofer, Ш, 588-589. 

stahl см. stH 

staqifin см. saqifin. 

stawir 'бесплодная' (о животных), 'яловая'. 
ЬОпа gustlye ddwatё noginak, cand ml-stawr basqa kiribun 'На мясо для свадьбы 

выделили телку и нескольких яловых овец' (Джынди, 32); diya min lawikakf sivikrii 
got, wakf hara, har du Ьагапё та К,о/, ml-stawra sor й hogace qarqaSi kurlkal nava pez 
vaqatlna, Ыпа 'Моя мать сказала одному расторопному юноше, чтобы он отделил 
от (остальных) овец и пригнал обоих наших комолых баранов, рыжую яловую ов

цу и белого барашка' (Джынди, 132); рlгё laz dika й dilaZlna, dica ьа f:elake, f:elaka 
we stawr-a, Sir di f:ёlaka weda iinlna 'Старуха спешит, поспешает, идет к (своей) ко
рове, корова ее яловая, нет у ее коровы молока' (КФ, 1, ]40); hayfti тlуё ... Sire 
f:elakaka dida, we stawr va 'Жаль овцу, молока она дает, как корова, а теперь станет 
яловой' (Калаш, 69). 

- Восходит к др.-ир. *starya-, *star- 'становиться неподвижным', 'стано

виться бесплодным'; ср.-перс., перс. satarvan 'бесплодный', 'стерилизованный', 
сорх., ласг. nestor, семн. nostor, шам. nossar 'бесплодный', др.-инд. start- 'бес
плодная корова', ст.-слав. stalO, рус. старый, лат. sterilis, греч. arl:'ipof; 'бесплод
ный'. Сравн. [Mayrhofer, III, 513; ИЭС, Ш, 163; Pok., 1031]. 

DKF,9. 
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stayr 

stayr, stayrk, ster, sterk (1) I astera 'звезда'. 
sofi barav Ьйn Ьа sava hatii sterkii saiidate 'Суфии собрались с наступлением но

чи и [готовились В путь до восхода] звезды счастья' (ШС, 100); mariv iire, awiin 
stayrii havrii digotin: haiin, haiin, f.i zulmii suliiin й padse готе xiliiz Ыn 'Казалось, 
звезды говорили друг другу: бежим, бежим, спасемся от притеснений турецкого 

султана' (Шам., 36); savaka siifi Ьй, dzmiinl iif.f stayr Ьйn, biikl siir dihiit 'Была ясная 
ночь, небо было полно звезд, дул холодный ветер' (Араб, 157); sav Ьй, savaka 
piiY1zeya, hawii siiYl ьй stayrk f.ore dibiriqln, hlv f.f ciiwii gamlyii sar Ьагё hedl-hedl Ьаг 
Ы iiviibune dicu 'Была ночь, осенняя ночь, воздух был прозрачен, вверху сверкали 
звезды, а луна, словно корабль в море, медленно двигалась к закату' (Али, 24). 

- Восходит к др.-ир. *stiir-; авест. star-, др.-инд. star-, греч. <XaтJjp, лат. 
stella, И.-е. Pok., 1027-1028 ster- [KSD, 435]; ср.-перс. stiirak, парф.7sfrg, согд. 
7sfrk, перс. sitiira, тал. astova, заза iistiira, бел. istiir, вон. sitora, кохр. setora, кеш. 
assora, зеф. essiire, санг. sitore, шам. estora, седе essiire, гази essore, кафр. essore, 
сив. esoro, осет. sialy, афг. stiirai 'звезда'. 

ИЭС,Ш, 161. 

standin (sfio-) I sandio (sen-) 'получать', 'брать', 'отнимать'; 'покупать'; 'брать замуж', 'вы
ходить замуж'. 

xwade stOlye Wl padSiiYl bis7cena, раг xarjakl mazin f.i та stand, hilii siil kutii 
nаЬйуа, disii dixwiiza 'Пусть Господь сломает шею такому царю, в прошлом году 
он получил с нас большой налог, и вот еще не прошло и года, как он снова требу

ет' (Шам., 24); xaw li Cdve dmanke nadikat, katibu mitiilii darhaqii ve paz top kirine и 
nаn standine 'Сон не сходил на глаза Амарика, он пустился в раздумья о том, по
чему собирают скот и отбирают у крестьян хлеб' (Шам., 26); galakii xwii:(glnl 
diSiindin, wakl sayriine bistlnin, lе sayriine gis7c piisda dfSiindin, nave тега li xwa Ьагат 
kir, паси, тег nakir 'Многие присылали сватов, чтобы взять Сайран замуж, но 
Сайран всех отсылала назад, сделала запретным для себя само слово "муж" и так 

замуж и не вышла' (Шам., 88); 
с. bedarpe du giiz jaw asene lа xawii 'Бесштанный во сне покупает два метра бя

зи' (КПД 295); hende zefl habй birdi w niiwтiiПSi lё siindin u se тiniiП wurdiSi Ьа sar 
mindii hestawa 'Она унесла с собой то немногое золото, которое у нас было, ото
брала у нас домашний скарб и оставила на меня троих малых детей' (Мук., 150). 

- Восходит к др.-ИР. *stOi-; авест. tiiyu- 'вор', tiiya- 'воровство', др.-инд. 
stiiydt 'тайно', stayu-, tiiyu- 'вор', и.-е. Pok., 1010 *(s)tiii-; перс. sitiinad 'отби
рает', sitadan 'отбирать', тал. se, :JSte, site 'брать', os{}nd::mlye 'отрывать', 'отде
лять с силой', сив .. essien (son-) 'брать'; осет. staj 'рысь' из др.-ир. *stayu- 'хищ~ 

иик', 'вор' [ИЭС, Ш, 144]. 

stel, stahl, stihil к. 'достойный', 'заслуживающий чего-л.' 
- Из араб. musta7hil 'заслуживаюший', 'достойный'. 

ster, sterk см. stayr. 

stei (т.) к. 'постельные принадлежности', 'стопа, в которую сложены постельные принадлеж
ности'. 
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rof.ake biive min f.i gose stere та хиг] dar.xist, iinl, Ьаг min diinl, gOI: [ао, lа cand 
siilii xwandiya, wara, niivii viin kiiyasiidii biisportii min dar.xa 'Как-то мой отец из угла, 
где были сложены постельные принадлежности, достал переметную суму, поло

жил ее передо мной и сказал: сынок, ты несколько лет учился, найди-ка среди этих 



бумаг мой паспорт' (Араб, 40); az ku hiitma miil, min [ё niherl, miilii та, stere та 
kiiZi-viiZi kirina 'Когда я пришел домой, то увидел, что (весь) дом, постельные 
принадлежности приведены в беспорядок' (Араб, 128); awe [ё vagariind и lCilltaka 
euf:ik 1.i Ьаг рШа xwa darxist. си, darё sandoqaka Ыn ster vakir, sihataka gilovara zer 
darxist, аn1, diinl Ьаг wl 'Она повернулась, достала из-за пояса маленький ключ, 
пошла, отперла сундук под стопой постельныIx принадлежностей, достала круглые 

золотые часы, принесла и положила их перед ним' (Джынди, 34). 
- Восходит к др.-ир. *star- 'стлать'; др.-инд. ii-stara- 'подстилка', и.-е. Pok., 

1029-1030 *ster- 'стлать' [KSD, 431]; перс. iistar 'подкладка', gu-stardan 'стлать', 
'расстилать', бел.раstагk 'сеДЛQ', ср.-перс. vi-stardan 'выстилать', согд. *рага

star- 'расстилать', лат. stemo, stemere 'расстилать', греч. aT6pvиPl 'расстилаю'. 
[иэе, 1, 77, II, 58-59, Ш, 150-151]; рус. стлать из праслав. *stel-. 

stihil см. stёl. 

sti см. s(i)ti. 

sto см. stu. 

stol (Л К. 'флот'. 
diviyii Ьй, jransii iiZii stOlii xwa 1.i haba 'Бьmо необходимо, чтобы у свободной 

Франции был свой флот' (Рон., 3.10); di vl safida biiliijiriin ahamiyataka mazingirti 
Ьа Zi, stOl ahamiyatii xwa Ы [и iiwiiylwindii nakinya 'В ~той войне, какое бы значение 
(в ней) ни приобрела авиация, флот ни в коей мере не потерял своего значения' 

(Рон.,2.6); stOlii jransii iiziid digal stOlen haviilbandiin sare noqiiren dizmin zi dika 
'Флот свободной Франции вместе с флотами союзников сражается и против вра

жеских подводныIx лодок' (Рон., 4.6). 
- Из греческого, сравн. греч., н.-греч. ат6ло~ 'флот'. 

Istran (stre-) К. 'петь'; тж. (Л 'песня'. 
piise тот! dast Ы striine kir, Ыlйгё xist 'Затем Мороф начал петь, играть на 

флейте' (Али, 147); Ьё хат Ьйуа, wakl tayr и туё сЫё й dixwaza Ы dange xwaYl 
[атат bistrё 'Он стал беззаботен, как степная птица, которая хочет запеть в пол
ный голос' (Джынди, 148); biiwls"kaka dre1. hiita, й ci ku we save qawiml Ьй, тУnа 
xawnake hШа Ыгё, lCefii wlxwas Ьй, dast Ы striine kir 'Он протяжно зевнул и, как сон, 
вспомнил о том, что случилось в ту ночь, настроение у него поднялось, и он запел' 

(Джынди, 189); zdj striine zanim, 'ё dange min [иnа 'Песен знаю много, да голоса 
нет' (КПп, 288). 

- Восходит к др.-иР. *srav-, *sru-; авест. srav- 'слушать', sriivaya- (кауза

тив), др.-ИНД. S!1Joti 'слушает', 'внимает', sriivayati (каузатив), И.-е. Pok., 605 
*kleu-; перс. sarayad 'поет', sarudan 'петь'. В курдском между s и r в начале 
слова - вставной -t-, как в 1 strl 'рог' из srva- (авест. srй- 'рог'). Сравн. тж. 
семн. besrol1itiyon 'петь'. 

2stran (stre-) К. 'месить' (тесто). 
d/ya mina гаЬаn гаЬй, сй, dawiir bardii, ar kira skave, misln tandure darxist, havll· 

stra 'Моя бедная мать встала, пошла, выпустила скотину, насыпала в корыто муку, 
взяла с тандура кувшин, замесила тесто' (Джынди, 107-108); diyii dglt, xiite, wakl 
he habu, we roze ы xwa hav/r strii 'Мать Агита, Хатэ, которая тогда была еще жива, 
в тот самый день сама замесила тесто' (Джынди, 286). 
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- Восходит к ДР.-ИР" *sar-; др.-инд. sfi1)аti'смешивает', греч. иt:paVVVfll 
'смешиваю' 1. 'соединяю', 'связываю', а-у-ратог; 'несмешанный' , 'чистый', И.-е. 
Pok., 582 *kero-; возможно, сюда же относится авест. sar- 'присоединять' 

[Bailey, TPS, 1954, 130; Mayrhofer, Ш, 391-392; ИЭС, III, 90]. Вставной -t- ме
жду sи гтж. в l striin 'петь' из *srav-, l sm, strй 'рог' из *sru-. 

l str1, stru (т.) к. 'рог'. 
rawse giin stru-na 'Рога - украшения быков' (КПД 243); stru 1.i giiye jotrii 

nатlnа 'У быка в упряжке рогов не остается' (КПП, 260); li wiin diwiire odedii 
hiitibu diirdiikirine struye giikЙVlуii, struye bizinii, jюnjё /:lirf:ii 'На той стене гостиной 
бьши развешаны рога оленей, горных козлов, медвежьи лапы' (Шам., 52); Wl 
jiimerl qa nаnа nakiribu, barxakl kaZ, struye Wl iaza darKatibun, diibune 'Этот благо
родныIй человек не стал отнекиваться и дал им безрогого барашка, рога которого 

только что стали появляться' (Джынди, 184). 
- Восходит к др.-ир. *sru-; авест. srй-, sjrvii- 'рог', 'ноготь', ср.-перс. srй 

'рог', 'ноготь', 'зубец', перс. surй 'рог', 'сяжок', 'усик'; заза istrl, istara, бел. 
srong 'рог' и, возможно, афг. ikor 'рог' [ЕУР, 78], др.-инд. sfnga 'рог:, лат. со
тй, гот. haum, нем. Нот, греч. ифаг; 'рог' [Mayrhofer, Ш, 369], вах. sow, ишк., 
сангл. iow, руш.-хуф. xaw, сарык. xew, язг. xow 'рог'. 

2str1, stroh, iisШrl (Л к. 'колючка', 'шип', 'заноза'. 
az татё-та, тате-та, siyiire daZu-Zауle-mа, kiZe Cdve ayse-ma smye f:ave xaZqe

та 'Я - Маме, всадник на Далу-Лайле, я любимый (букв.: сурьма для глаз) Айше, 

я колючки для глаз врагов' (КЭПС, 143). 
- См. lsm 'рог'. 

stu, sШ, sto (т.) 'шея' (к.); 'затылок' (с.); stu xar kirin 'унижаться' (перед кем-л.). 
hay qulingo, he qulingO! .. stйye ta sar mindii xiir-a 'Журавль, журавль, шея твоя 

искривилась, наверное, из сочувствия ко мне' (ФК,483); xwade stolye Wl jюdsiiУl 
biskena, piir xarjakl mazin zi та stand, hilii siiZ Kutii nаЬйуа, dlsii dixwiiza, gaZo, Kange 
jJёslrii та 1.' Wl padsiiYl xiliiz Ьа 'Пусть Господь сломает шею такому царю, в про
шлом году он получил с нас большой налог, и вот еще не прошло и года, как он 

снова требует, когда же мы от него спасемся' (Шам., 24); gune min stuye ta Ьа, stuye 
biive ta Ьа 'Пусть мои грехи падут на твою голову (букв.: шею), на голову твоего 
отца' (Шам., 85); savii jama ganim уа jah та stuye xwa bar xaZqe xiir dikir, wakl 
biirbirakl bidna та 'Ради мешка пшеницы или ячменя нам приходилось кланяться 
чужим людям (гнуть шею), чтобы нам одолжили лошадь или осла' (Араб, 9). 

- Восходит к др.-ир. *stй-, *stav-, варианту корня stii- 'стоять', куда отно

сится тж. авест. stйna-, др.-инд. siha 1)а- 'столб', 'колонна', пере. satйn 'столб', 
осет. astrew 'поясница', 'середина', staw 'поясничная область'. 

ИЭС, 1, 79. 

stukuf, stukir (Л к. 'шея', 'затылок'. 
- Сложение из stu 'шея' (см. выше) и kur из иран. *kur-, о котором см. 

[ZDMG, 1905, LIX, 695; Bailey, OS, IV, 9-14}. 

stii см. stu. 

stiin (f) I stfin 'столб', 'балка', 'перекладина', 'бревно'. 
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bukii qanj - stйnii miiZe-уа 'Хорошая невестка - столб, на котором держится 
дом' (КПД 73); rawse konii - Cit й stйn-a 'Украшение шатра - его (главный) 



столб и пере городка' (КПД 244); iiffkl mwer dine diirdii kiribun fюге tayrakl zdft 
mazin, aw fюг, ta digot, tai.e konakl mazinl sas-/:IаJt stйnl Ьй, awqiis mazin Ьй 'С другой 
стороны стены висели крылья огромной птицы, они были словно крылья большо

го шатра на шести-семи столбах' (Шам., 52); 
с. iismiin - stйnl awe 'Небо нуждается в опоре (столбе)' (КПД 292). 

- Восходит к др.-ир. *stй-na-; авест. stйna-, др.-инд. sthuna-, перс. sutйn, 

ср.-перс. stйn(ag), вон. seffn, кохр. sutйn, кеш. sutйn, зеф. sutйn, санг. estйn, шам., 
седе, гази sutйn, кафр. sutйn, сив. siffn, сорх. estйn, семн. esffna, ласг. esffn 
'столб', 'колонна'. 

stur I astur 'толстый', 'большой', 'густой', 'сильный', 'крепкий', 'грубый'. 
па таlе jJif, па gardanii stйr, таlе ftir Zu Ziyii diba, gardanii stйr Zu ziriiv diba 'Не 

надо ни богатства, ни толстой шеи, богатство быстро тает, а толстая шея быстро 

худеет' (КПД 228); 
с. iixir guff: aw sara astйrakam ьо раn ka 'Наконец он сказал: сделай мне этот 

толстый конец (стержня) lUIоским' (МК, 274). 
- Восходит к др.-ир. *stйra- (и.-е. *steuro-); авест. stйra- 'обширный', 'мощ

ный', др.-инд. sthura- 'мощный', 'толстый', перс. suturg 'большой', 'огромный', 
'сильный', 'мощный', 'великий', бел. istйr 'толстый', афг. sf;Jr, мундж. s;Jt;Jr, 
stur, ишк. ustur, сак. stura 'большой', 'толстый', осет. styr 'большой'; и.-е. Pok., 
1009-1010 *steu-. 

ИЗС, III, 159; KSD, 434. 

studab с. 'рута'. 
- Из перс. sudiib 'рута'; ср.-перс. sudiib (sfp) 'рута' [CPD, 78]. 

suat, su~al см. suwal. 

sujada см. sijada. 

sumba, simba (!) I sima, zima 'шомпол'. 
- Сравн. перс. sunba 'бурав', 'сверло', 'пробойник' , 'шомпол', связанное 

с sumbldan, suJtan 'сверлить'. 

sun см. sin. 

sunbul (!) I simil 'гиацинт'. 
10 ат diben: dil i.e vaka, aw sunbulii rang lpaka biiveza [й] keflj xwa ka 'Поэтому

то мы И говорим (тебе): оторви от нее свое сердце, эти шелковистые гиацинты 
(волос) отбрось прочь и наслаждайся (жизнью)' (ШС, 162). 

- Из перс. sunbul 'гиацинт'; 
DКF,245. 

sungJ см. singin. 

surahi СМ. sorahJ. 

]surma (!) 'сурьма'. 
с. surma darrizen lа du ciiwa 'Два глаза ее источают сурьму' (СМСБ, 273). 

- Из тур. surme 'сурьма', производного от surmek 'тереть', 'смазывать'. 

2surma с. 'шелковая нить с золотом или серебром'. 
- Из тур. syrma 'серебряная или золотая нить', 'галун', 'мишура'; возмож

но, через перс. sirma 'галун', 'металлическое шитье', 'канитель'. 

283 

-1 



surni 

surnI см. sirnI. 

l sur, sir (Л к. 'стужа', 'холод'. 
aze giiZl dikim, dange min nауё, dange min Katiya sure ve sanniiye 'Я зову, но го

лоса моего не слышно, звук моего голоса замерз на этой стуже' (Фк, 417); Kinje 
min, хёn zi jЮtаkl й siilakl kavn, habu kuliivakl qulqulkl, уё ku minrii Ыт dosak Ьй, Ыт 
li/:lef Ьй, Ыт biilgl Ьй, Ыт iJ siiiirii i.i sure-sanne й biiriine Ьй 'Из одежды у меня 
кроме старого пальто и штанов была (еще) дырявая бурка, которая служила мне 

и тюфяком, и одеялом, и подушкой, и укрытием от холода и стужи' (Араб, 62); 
fsiinat рау zivistiine, sur й sanniiye, baifu biigare, ta digo, sivik Ьйуа 'Люди после зи
мы, холода и стужи, снега и метелей, казалось, почувствовали облегчение' 

(Джынди, 148). 
~ Не ясно. Возможно, отражение др.-ир. *sar-, но в отличие от *sar-ta-, 

к которому восходят известные формы с адъективным значением 'холодный', 

с наращением -nа-: *sar-na-; отсюда -у- из -т-о Однако подобное отражение 

слова в других иранских языках нам неизвестно. Не объясняет такое толкова

ние и гласного -и-о Может быть, связано с И.-е. *keur-, щп. caurиs 'северо-во
сточный ветер' и родственным рус. север, а тж. укр. cieep 'холод' [Фасмер, 111, 
588]. . 

2sur см. l sir. 

surpan (Л к. 'любовница'. 
~ Сложение из sur и parl; первая часть из араб. surriyya 'наложница', 'лю

бовница' , во второй части parl 'пери', 'красавица'. 

suwaI, sawaJ, suaI (т.) I suS'iil, suwiП 'вопрос'. 
marfye Шl - i.e maka suiil 'Немого (ни о чем) не спрашивай' (КПП, 212); blrii, 

az Wl sawiilf i.i ta niikim 'Брат, я не задаю тебе этого вопроса' (ФК, 51); 
с. la majlfsl раИ сап kasanek diiniStibun, sufilyiin la раИ kird, wuti: ау piiSiiham, 

zor hayf-a ьо ат kura, ka xalq biingl akii bёniiw 'В собрании у падишаха сидели не
сколько человек, они спросилипадишаха, говоря: о падишах, (разве не) жаль, что 

этого мальчика зовут безымянным' (МК, 4). 
~ Из араб. su7iil 'вопрос'. 

suwalat с. 'черепок'. 
~ Из перс. suJiil 'керамика', 'глиняная посуда'; suJiil-f Sikasta 'черепок'. 

suwar см. siyar. 

suwax см. slwax. 

suxma с. 'корсаж'; 'жилет'; 'короткий жакет, носимый под чухоЙ'. 
~ Сравн. тюрк. sukmiin 'армяк из верблюжьего сукна', 'сукно', 'суконное 

платье' [Радлов, lУ, 799]. 

siidi (т.) I sii, siid 'польза', 'выгода', 'барыш', 'процент'. 
~ Из перс. sud 'польза', 'выгода', 'барыш', 'процент', др.-ир. *sau-, *su

'разрастаться', 'процветать', 'преуспевать', ХОТ.-сак. sau 'выгода', 'польза', 

ср.-перс. sud 'польза', 'выгода' [KSD, 427]. 

suj (т.) к. 'вина'. 
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haka ат darawiin dikin, av па suje та-уа 'Если мы лжем, то это не наша вина' 
(Рон., 6.3); riiblt ы yazab biceta ре! mfr, diixwiiz blkat татё Ьа taqslr, jiirak blCitin, 

I 

I 

I 
I 



surat 

тате Гi]a kat, su] й gunahe тате takii kat 'В . гневе он хотел отправиться к эмиру и 
вытребовать у него провинившегося Маме, или же пойти и попросить за Маме, 

чтобы простили его вину и грех' (МЗ, 1885). 
- Из тур. sui, suc 'вина', 'преступление'. 

siijlii к. 'виноватый', 'виновный', 'чувствующий себя виноватым'. 
рау we xabardiiniirii az Ьйта miniini mafiki su]lй, sorO-mоrO Ьйт, niziinЬйщ 

cijiibii wiin bldim 'После этих разговоров я почувствовал себя словно провинив
шийся человек, по:краснел и не знал, что им сказать' (Араб, 33); ]imSit а]аЬтау! 
та, SЙJ1й sakini, piise go: tiste usii тiiШ midii naqawmiya 'Джемшид был поражен, он 
стоял, чувствуя себя виноватым, потом сказал: такого в моем доме (еще) не случа

лось' (Араб, 175). 
- Из тур. suc/u 'виновный', 'виноватый' от suc 'вина', 'ошибка', 'просту

пок' , 'преступление'. 

l siik (!) к. 'рынок', 'базар'. 
dur li nik ahZe miZukiin gar Ыnа sahre blf:ukiin, kas blhii niikat li sukiin, yak Ы yak 

]ah niidate 'Когда жемчуг, достойный правителей, попадает в маленький городо:к, 
он не ценится на рынках, за него не дадут и ячменного зерна' (ше, 25). 

- Из араб. suq 'рынок', 'базар'. 

2siik см. sivik. 

sii" см. siitin. 

siipas см. s(i)pas. 

l siir (!) к. 'ограда', 'забор', 'стена (городская)'. 
dorii са/а suraka mazina bllind cekiribun, iiliki we sure vakifi ьй, aw iJ Ьоnа araM: 

wi danrii nаn diinln, dikirina cdШ уаnе iJ, waxte /iizim Ьй, li агаМ Мг dikirin dardixistin 
'Во:круг этих ям была построена большая, высокая стена, одна часть которой была 

от:крыта для проезда подвод; через эти ворота привозили зерно и ссыпали его 

в ямы, а в случае необходимости грузили на арбы и увозили' (Шам., 7); aw ku hiita 
hindii surii CdZed genim, pistafJistak hiit. amafik guhe xwa dii sar, Ьаг sureda хШnаk iJ 
hiit 'Когда он подошел к забору, о:кружавшему ямы с зерном, до него донесся чей
то шепот. Он прислушался, у стены раздался шорох' (Шам., 27). 

- Из араб. sur 'стена', 'ограда', 'забор'. 

2siir (т.) 'радость', 'праздник', 'пир', 'пиртество'; с. тж. 'свадьба'. 
- Из перс.sЙг 'пир', 'пиршество', 'угощение', 'свадьба'; ср.-перс. sur 'пир'. 

3siir см. sбr. 

siirаmбzа см. slrаmбzа. 

siirat (т.) к. 'ЛИllО'. 'физиономия', 'облик'; 'портрет', 'картина', 'фотография'; 'поверхность'; 
'теки'. 

ат de bi ]о! Ыйnа zikr, dii Mta рё; qrzii bikr, dii sex biblnit surate 'Мы будем рев
ностно совершать зи:кр, пока не предстанет перед нами целомудренная дева, что

бы шейх мог увидеть ее лицо' (ше, 124); gulii surate Вnа - mer-a 'Румянец на ще
ках жены - от мужа' (КПп, 133); waxte sarffb dikaniyii, har du /:liniire surate wr 
sor dibun mrniini surale qiZii 'Когда Сартиб смеялся, гранаты его щек розовели, как 
щеки девушки' (Шам., 23); niistyii iinaka zaf badaw Ьй, range we, ta digOl, bOlfti spr 
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siirat 

Ьй, Бlа-qаrqiis Ьй, surate we mfniinf seved sor Ьйn 'Настя была очень красивой жен
щиной, с белой как снег кожей и румяныIии как яблоки щеками' (Араб, 25). 

- Из араб. $urat 'вид', 'образ', 'изображение', 'портрет'. 

siirgiin СМ. sirgiin. 

siin (т.) К. 'отара', 'стадо овец'. 
та, /:lilbat, ре f:ak u fihiiled xwa dikiirbu wiin xistii, ze wf сах! ат daste Jviinii xiliiZ 

nadibun, па hana kuf:ik Ы kan-surfyii niidin 'Мы, конечно, могли бы их (собак) по
бить нашим оружием, но тогда нам было бы не спастись от пастухов, ведь иную 

собаку не променяют на (целое) стадо' (Джынди, 78). 
- Из тур. surй 'стадо', 'стая', 'толпа': 

siii'avelk, soraverk (Л К. 'жавОРОНОК' (?). 
usii bedaw-a, mfniinf suriivelkii 'Она так красива, словно жаворонок' (Масалок, 

424); niivii iide wiin goliidii уаnе fj kavfyedwiin [ifj helfne wardakii, suriivelkii, qulingii, 
qiiz-wardakii u targ-tйyed miiyfn Ьйn 'На островах этих озер и на их берегах было 
много гнезд уток, жаворонков, журавлей, гусей и других птиц' (шд, 143). 

- Сравн. перс. sur 'скворец', ласг. sowr 'зеленыIй дятел', араб. zurzur 'скво
рец', афг. siir:;Jka 'скворец', арм. saryak 'скворец'. Сравн. тж.перс. s(u)turbiing 
'скворец' при лат. stumus 'скворец', н.-в.-нем. Staar 'скворец' [GIPh, 1, 2, 86; 
Vullers, П, 223] со стихом Абу-ль-МааПl: dar Jahiin gar adam savad siih!n, 
nagfrad Jiiyf u hargiz suturbiing 'Если в мире исчезнет сокоn, скворцу никогда не 
занять его места'. Сравн. тж. [Bedirkhan - Lescot, 51]: «soraverik - sorte de 
phasianide» . 

l siis (Л К. 'молчание'; siis ii piis 'тихо'. 
- Из тюрк. sus 'молчание'. Ирано-тюркская изоглосса [Bailey, BSOAS, 

XXVI, 88; ИЗС, Ш, 173]. Но хот.-сак paSU$- из *pati=sauS- 'становиться хрип

лым' к и.-е. *(s)keu-s-, осет. SUSlEg 'тайныI',, fasus 'хриплый' [KSD, 225]. 

2siis с. 'ДОЛГОНОСИК'. 
- Сравн. перс. sus 'долгоносик', 'моль', араб. sus (собир.) 'черви', 'моль', 

susa 'червь', sus al-/:lintat 'долгоносик'. 

siisa с. 'шпионаж', 'разведка' (?). 
- Производное от 'sus 'молчание' (см. выше), как осет. SUSlEg 'тайныI',' 

'секретныI',, 'скрытый' от sus 'молчание', 'безмолвие'. 

siitашапl с. 'топливо'. 

- Производное от основы sut- глагола sutiin (см. выше sotin) 'гореть' с суф. 
-(a)man-f, как в xwiird-amanf 'пища', 'съедоБныIe продукты', обозначающего 
объект выраженного в глаголе деЙствия. 

siitan см. sotin. 

siitin (siit -, su-, so-) I siin (sii-) 'тереть'. 

286 

- Восходит к др.-ир. *siiy-, *su-; авест. sae-ni- 'вершина', др.-инд. §i§iiti 
'точит', 'заостряет', перс. sudan, siiyad 'тереть', 'растирать', 'гладить', тал. suye 
(su-) 'тереть', 'точить', тат. sowran 'тереть', 'мазать', ласг. iisuon, санг. 

besundiyetan (hosun-), семн. beslndlyon (basfn-), шам. basfn, сорх. hiisundon 
(hiisun-) 'тереть', 'точить'; шугн. sewd-, sew-, руш.-хуф. sewt-, sew-, язг. sed-, 
saw- 'толочь', 'растирать камнем', сарык. sasawd-, sasaw- 'тереть', осет. yssyn, 



5а 

in-sun 'точить', 'заострять', 'молоть (муку)'; сравн. тж. ср.-перс. sajSerl сПаnl 
hasud 'наточенные сабля и кинжал' [Неnпing, BSOAS, ХН, 40]. См. тж. 

[Mayrhofer, Ш, 322, 345; Morgenstieme, NTS, XIX, 92]. Сравн. ТЖ; hasUn. 

siizl: siizl biin к. 'погружаться'. 
- Сравн. тур. suz-mek 'цедить', 'фильтровать' и его производные, напр. 

suzgiinlйk 'обморочное состояние', 'томность'. 

siiZin, siiZin (Л 'большая игла', 'шило'. 
pirc ze Ьй nоiш sUi.in, guhe xwa Ьаl kirin, й Ьй saqasaqii diriine Wl 'Шерсть на нем 

(волке) стала словно иглы, уши стали торчком, он защелкал зубами' (Араб,19); 

sUi.inii xwa nаЬТnа, qulii daГZ1yii xalqe dibina 'Своего шила не замечает, а дыру от 
чужой иголки видит' (Масалок, 657); 

с. /а 1Ui.in bekastir-a 'Он более одинок, чем шило' (кпп, 347); Ьа haziir daГZl 
sUi.inekl tiyii nаЬё 'Тысяча иголок не заменит одного шила' (кпп, 297); sU!.inek ьо 
karl wasiiiw zor-a 'Для заупрямившегося осла достаточно шила' (КПП, 363); la Ыn 
kapre halinnst, awjiir Ьа sйi.ine w Ьа banl dastin Ьа pёwa kirdinaway kitd 'После того, 
как мы ссыпали (табачные листья) под наВесом, мы начали большой иглой нани
зывать их на шнур' (МК, 172); ato agar sU!.inakat Ьа min dirust dakird, ZO la pёSdii ре! 
nadagutim: sufjnakim ьо dirust bika 'Если ты хотел, чтобы я сделал большую иглу, 
почему ты мне сразу не сказал: сделай мне большую иглу?' (МК, 174). 

- Восходит к др.-ир. *saucana-, производного от *sauk- 'колоть'; ср.-перс. 

sozan, socan, перс. sozan, бел. suCin, вон. suzan, зеф. sozo, седе suzun, гази suzan, 
кафр. suzon, мундж. sii.na, ишк. sinjo, яги. siJncin, осет. sujin, авест. suka- 'игла'. 
Начальное s- в sйi.in - по ассимиляции. 

ИЭС, I1I, 165. 

swend см. sond. 

swer см. sOf. 

sa, sana (т.) 'гребень', 'расческа'; с. sana тж. 'вилы'; sa kirin (kirdinawa) 'чесать', 'рас
чесывать'. 

diyii min dicu, miiliidii dixabin, hifi disust, sa dikir, {ал dГfist, iavn cёdikir й suxule 
miiYln dikir 'Моя мать ходила работать в чужих домах, мыла шерсть, расчесывала 
ее, пряла пряжу, ткала и делала другую работу' (Араб, 6); .. . da hatii [еl й daГZ1, kiic, 
iisun й bizun, pazban, 1а Zl xwarii iinlbu 'Она принесла с собой даже нитки и иголки, 
катушки с нитками, мелкие и крупные иглы, веревки для связывания овец а также 

гребни' (Джынди,339); tu iunfike sardii sa ka 'Причеши (свой) хохол на голове' 
(КФ, 1, 330); 

с. pircekl гал hamlsa Иnа kiriiw tii niiwqadi hiitйwa 'Ее черные волосы, всегда 
расчесанные, спускались до пояса' (Жан, 59); wenahalgir Ьа dщ;wёki haney buke 
haldagre w Ьа реу safiqay buke w dastaxusKakiinl mйу Иnа dakan и pirCf dahoninawa 
'Косметичка ниткой очищает лицо невесты от волосков и по вкусу невесты и ее 

подруг причесывает ее волосы и заплетает ей косы' (Мук., 235). 
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- Сравн. бел. sak, заза sana, тал. sona, гил. sana, сорх. sana, sona, suna, 
шам., семн., санг. sиnа, ласг. siina, лур., лар. sona, перс. Иnа 'гребень', ср.-перс. 
siinag 'гребень', 'вилы', согд. sv?nJkh [Mission Pelliot еп Asie Centrale, ш. Textes 
sogdiens etudes, traduites et commenres par Е. Benveniste. Paris, 1940, р. 211], 
вах. nарбsаn, n{}b{}Sn, n{}p{}Sn, ишк. s'!ftln, сангл. iif$йn, мундж. s{}ftin, йидга Sfin, 
шуги. vе$й], сарык. waxer], афг. f.таnз, f.m{}nз, f.тunз (из *wf.аnз < *jSan-Ci-) 
'гребень', 'расческа', осет. fasyn 'причесьmать', 'расчесывать'. Зти формы вос
ходят к нулевой ступени ps- ~ fs- др.-ир. корня *pas- (и.-е. *pek-), см. [ЕУР, 
37, 106; ИЗС, 1, 424]; сюда же относятся лат. pecten 'гребень', греч. :JТeий) 

.'чесать', 'расчесывать', 'стричь', :JТexO{; 'руно' . 

sabaq, safaq (!) 'рассвет', 'заря', 'сияние', 'зарница'. 
az duh Ьйта хuШте ve miile й soz dii ауауе xwa, waki sibe sabaqe Ьет 'Я вчера 

нанялся на работу в этом доме и обещал хозяину, что приду утром рано' 

(Араб, 23); i.i eviire Ьауа sabaqii sibe 'С вечера до утренней зари' (КФ, 1, 391); diyii 
та sibe sabaqe fiidibй, daw dikilii, he ат nааЬйnа соШ 'Наша мать вставала рано ут
ром и сбивала масло, пока мы еще не ушли в поле' (Араб, 54); 

с. Ып mindiil waksabaqf hiiwfniin wii-ya: dardakawe. w [а miiwayakf kamdii dinyii 
hamu funiik dakiitawa w ltir nатеnе 'Детская память, как летняя зарница: вспыхнет, 
ненадолго осветит весь мир и погаснет' (Чарануси, 74-75). 

- Из араб. safaq 'сумерки', 'вечерняя заря', 'сияние'. 

sabas см. zabas. 

sabat (!) I sw1t 'укроп'. . 
- Сравн. перс. sivid, Sivld, Siblt, тал. sivit, шам. savft, сорх. sevfd, семн. seeva, 

ласг. seeve, санг. Sivat, лур. sevft 'укроп'; предполагаемый источник - араб. 

Siblt, siЫИ, sabat, sabat 'укроп'. 

sablik, sablika (f) к. 'решетка', 'ставень'; 'окно'. 
hШа sabiikii panjare, kift Ьй i.i sing batii sare, i.6rdii nazar dii askare bйkii dile 

ЛтааШ 'Она подошла к решетке окна, высунулась из него по пояс и посмотрела 

сверху на толпу, (эта) невеста сердец собравшихся' (ШС, 127). 
- Из араб. subbiik 'окно', 'окошко'; значение 'решетка', 'ставень' - из 

араб. 'сетка'. Сравн. тж. перс. sabaka 'решетка' {в том числе оконная), тур. 
sebeke 'сетка', 'решетка' (оба из арабского). Значение 'решетка' - в результа

те контаминации араб. subbiik 'окно' с араб. Sibiik, формой мн. ч. от sabaka 
'сетка' на курдской почве. 

sаЬпаш (!) I sawnim 'роса', 'влага'. 
- Из перс. sabnam 'роса', букв. 'ночная (sab) влага (пат)'. 

sabqa см. sawqa. 

sabt к. 'подобно', 'словно'. 
- Из араб. subhat 'подобие'. 

sadana см. sidanl. 

safaq см. sabaq. 

safif к. 'прозрачныЙ'. 
- Из араб. sa.fif 'прозрачныI' •. 
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safkat, safqat (!) к. 'милосердие', 'ласка'; 'величие'. 
- Из араб. safqat 'жалость', 'снисхождение', 'сострадание'; форма safkat 

через lYp. sefket 'сочувствие', 'сострадание', 'жалость', 'нежность'; lYp. (из 
араб.) sevket 'величие', 'могущество', 'великолепие', 'пышность'. 

safran см. zafran. 

saft, sаftш с. 'кривой', 'изогнутый'. 
- Из перс. saft 'кривой', 'изогнутый', 'искривленный'; в курдском ТЖ. с на

ращением -йl или -U-l. еравн. тж. перс. caftan 'сгибаться', 'изгибаться', cafta 
'кривой', camldan 'гнуться', 'сгибаться', сул. cawt 'кривой', согд.-будд. nk?np 
. 'согнутый', реnр 'сопiутыI',, СОГД.-маних. pckjJty 'согнутыI',, ХОТ.-сак. са fl1bula 
'disturbed' из kamp-, *саmр- 'сгибаться', и.-е. *kamp- '.гнуть' [KSD, 99]; sBMe
сто с в курдском ТЖ. в salta 'разновидность седельной сумы' (см. ниже) из 
canta, siindin 'сеять' вместо ciindin [Хал, П, 319]. 

saftalii, siftаш, saftala (!) 'персик' (к.); 'абрикос' (с.). 
zi daste tirl, sёv, saftiila й ёmШё din diinln gundё iinуё аlаgаzё, nаnга diguhёnn 

'е равнины в села около Алагеза приносили виногра,u, яблоки, персики и друГие 
фруктыI и меняли их на хлеб' (Ашо, 1 О). 

- Из перс. saftiilu 'персик', во второй части которого -alй 'слива', как 
в zard-iilu 'абрикос'; первая часть saft- возводится к др.-ир. *xSvijia-; авест. 
xSvipta-, xSvld 'молоко', др.-перс. uитта- в at:lГTa-XOpa 'сладость', 'удовольствие', 

согд.-будд. ?y§ypty, СОГД.-маних. xiyjJt 'сладкий', ягн. xsiji 'сладкий', хорезм. 
xwfc, xwfcyk 'слаДКJ:lЙ', ср.-перс. sijiёnаg 'конфета', 'леденец', ср.-перс. syftag 
'сладкий' [KSD,415-416]. 

sahar, sihar (т.) I sar 'город'. 
jiirnii ёviiгii darang az diSiindina niivii sahar, min lcka zёгii diinl 'Иногда поздним 

вечером он посылал меня в город я приносил ему спиртное' (Араб, 79); aw gund zi 
Sihагё qагsё bavt klZometrii dur Ьй 'Зто было в семи километрах от города Карса' 
(Араб, 11); сип niivii sahar 'Они вошли в город' (Джынди, 269); mlгzii-bag, cawa 
ауаn-а, сйЬй sahar, wё гоzё naMt, vanagai"iya, roztira dinё еvагё darang zi sahar 
vaganyii, hat 'Мирза-бек, как известно, отправился в город и в тот день не вернул
ся, а вернулся на следующий день поздно вечером' (Шам., 49); 

с. mahabiidyan lа cang djaman darёnawa w xalkl sarlSyiin ш/аn kirdu-a, ёmаs, 
har cl Ьйmаn-а, wii Ьаг (Шаn kawtй-a 'Они освободили Мехабад от персов, ограби
ли жителей города, и все, что мы имели, было разграблено' (Мук., 143); SOг! bayi
zid lа sarawa baraw rozhalat ьо qаdраП iigiri Ьа хаnйЬа;'ау gilawa hal-kiSа ьй 'На вос
ток от дворца по склону Арарата взобрался глиняными домами город Баязид' 

(Яшар, 70). 
- Первоисточник - перс. sahr 'город' (в курдском должно было быть *sas, 

сравн. pёxiis 'босой' из *pada-xva-au8radiis 'серп' - авест. da8ra- и др.); ср.

перс. satr, sahr 'город', авест. xSa8ra- 'царство', 'власть', др.-перс. xsasJa
'царство', др.-ир. *xSa8ra- (из *ksatra) «в догосударственный период термин 
означал 'военную силу', 'военную доблесть' ... е образованием государства 
стал обозначать 'государственную власть', 'государство', 'царство', 'центр го

сударственной власти', 'город'» [изе, IV, 224]. Форма sahar, sihar, возможно, 
через тюрк. seher, sehir. 
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saharlu (т.) к. 'горожанин'. 
vii-na gunmyed min, waki bara-bara dibln saharliI Ы xaysate xwavii, гаЬйn

rиniStiindin, bl Kinjed xwavii 'Вот они, мои односельчане, которые постепенно ста
новятся горожанами по характеру, по своему поведению, по своей одежде' 

(Джынди, 103); xorte qanj, tu savii с; Kaff niivii wi sai"i, iiliye saharluye min diki sar? 
'Добрый молодец, ради чего ты вступил в сражение и сражаешься на стороне мо

их горожан?' (КФ, П, 335). 
- Из тюркского источника, сравн. тур. sehirli 'горожанин', производное от 

sehir (диал. seher [Caferoglu, 11, 278]) с тюркским аффиксом lijlu. 

sahiimat (Л к. 'злорадство'; 'злость'; 'коварство'. 
- Из араб. sa7iimat 'злополучие'. 

sahbat (т.) к. 'подобие'. 
hun сё Ыn, siyiire gedukii, xwa bixamilinin sahbate bukii 'Приготовьтесь, всадни

ки перевалов, украсьте себя, подобно невестам' (КФ, II, 23). 
- Из араб. subhat 'подобие'. 

sahd с. 'медовый сироп' (?). 
- Из араб. sahd 'сотовый мед'. Из араб. тж. лар. sahd 'сок фиников', перс. 

sahd 'мед', 'нектар', 'сладость, сладкий вкус'. 

sahda см. sada. 

sahen, sahln с. 'сокол-сапсан'. 
- Из перс. siihln 'сокол', производного от siih 'шах' с адъективным суф. -Тn 

из -ёn, др.-ир. -aina- [ШРЬ, 1, 2,180-181]. 

sahhaf (т.) к. 'переплетчик' (?). 
- Из перс. sаhhiif'переплетчик' (из араб. $аl:z/:ziif'газетчик'). 

sahI, say1 (т.) I sayI, sahI 'шахи' (название мелкой монеты), 'пятак'. 
ат dixablffn zi sibe-sabaqe l:zatii eviire, waxte уо dicu iivii. roi.e didiin sas sayi 

(30 kiipek) 'Мы работали с утренней зари до вечера, до захода солнца. Платили 
нам в день шесть шахи (30 копеек)' (Араб, 80); l:zatii Шаt miilii wadii haya, nаЬйуа 
ku nаЬйуа, waki sayiki wa Ыкауа nауа miile ziyiirate 'Пока в вашем доме неверная, 
не бывать тому, чтобы хотя бы пятак от вас попал в деньги (нашей) святыни' 

(Джынди, 330); 
с. ka ci agar hlndi w piikistiini dahiitna [ау, cwiir siiym [ё wardagirtin 'Когда к нему 

приходили индийцы и пакистанцы, он брал у них даже по четверти шахи' (Мук., 

] 73); {ау pora sor Ьйn: yak kiipek, du kiipek, se kiipek й yak siiyi Ьйn 'Все деньги бы
ли медные: одна копейка, две копейки, три копейки, пятак' (Араб, 10). 

- Из перс. siihl - название мелкой серебряной иранской монеты ('шах

ский'), производное от Siih 'шах'. 

sahId см. sayd. 

sahIa с. '(темно-)голубой' (о глазах). 
ciiwi gas u sahlii Ьй 'У него были веселые (темно-)голубые глаза' (Яш ар, 32). 

- Сравн. перс. (из араб.) sahlii 'с темно-голубыми глазами', араб. sahla7 

'голубоглазая', форма женского рода от 7 asha! 'голубоглазый'. 

sahraza см. saraza. 
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sajaat (f) 'мужество', 'хитрость', 'отвага', 'смелость'. 
с. sajiidtyiin kawta bar 'Они осмелели' (Мук., 164). 

- Из араб. sajiif'at 'храбрость', 'отвага', 'смелость'. 

sajira (Л I sajara 'свидетельство', 'документ' (о рождении) (к.); 'генеалогическое древо' (с.). 
- Из араб. sajaratu-n-nasab 'родословная', 'генеалогия', 'генеалогическое 

древо'. Сравн. тж. перс. (из араб.) sajarиtannasab, sajaraniima, sajara 'родо
словие', 'генеалогическое древо'. 

DКF,255. 

sakar, sakir (т.) 'сахар'; с. тж. 'леденец'. 
sabii sarbate iJ Ы рйЕа sakir diinlbun sar hav, blrinj, qaysl,.jekl апlЬйп 'И загото

вили пуды сахара для шербета, привезли рис, сушеные абрикосы, фрукты' 
(Джынди, 32); hiitin, wakl dile ауе blkirin, уе sakar diinl, уе jJara, wakl ауеуа ЫЛпiп 
'Пришли, чтобы задобрить ага, кто принес сахар, кто деньги, чтобы послать ага' 

(Джынди, 281); sаkiгЛriп-а, te dawsii пап niigira 'Сахар сладок, но хлеба не заменя
ет' (Масалок, 647); 

с. dilxоЛт daday, mп и diniyiikam ьо toze sakir реSkеЛ sii kam? 'Ты меня угова
риваешь преподнести шаху свою веру и (этот) мир за крупицу сахара?' (Мук., 

21 О); ziiwiis lа neZlk darkl basiirewa sewekl surl, ka Ьа dastawa (agar sewl tiiza паЬе, lа 
sakir drиsГl dakan), Ьа sar bukeydii diiwe w gurjek dagaretawa тiiИ 'Жених же около 
ворот двора, держа в руках красное яблоко (если свежего яблока нет, его делают 

из леденца), кидает его через голову невесты и тут же возвращается домой' 

(Мук., 239). 
- Первоисточник видят в индийских языках: др.-инд. sarkarii 'песок', 'галь

ка', 'гравий', 'сахарный песок', пали sakkharii- 'песок', 'гравий', 'обломок', 
синдхи sakara 'камешек'. В иранских языках из среднеиндИЙских. 

KSD, 394; ИЗС, Ш, 60; Mayrhofer, Ш, 308. 

sakva (Л к. 'жалоба'. 
- Из араб. sakwii 'жалоба', возможно, через тур. sekva или перс. ЛЬа 

'жалоба'. 

saJ{at с. 'усталый', 'утомленный'. 
aspakiinyiin, хоуап, qosanl gawra w giriinyiin hamu miindu w sakat ЫЬйп 'Их кони, 

и сами они, и огромное их войско - все были утомлены и усталы' (Яшар, 27). 
- Сравн. лур. sakat, сенн. sakat 'усталый'. 

salUb (Л к. 'терпение'. 
- Из араб. saklb 'терпение', откуда тж. перс. saklb, тур. sekib 'терпение', 

'терпеливость' . 

Jsal (т.) к. 'кусок', 'ком', 'обломок'. 
sale buze Шп waka bariise iisii, awiin sate buze hildida, slngii хи dida, тlпа siibune 

sar slnge w/ dihe!in 'Движутся обломки льда, он берет эти льдины, кладет их себе на 
грудь, и они на груди у него тают, словно мыло' (КФ, П, 157). 

- Сравн. араб. silw 'часть тела, отделенная от туши', 'остаток'. 

2sal см. 2Sil. 

saJala (Л к. 'водопад'. 
- Из араб. salliil 'водопад', 'пороги' (на реке); сравн. тж. тур. selal, перс. 

Siliila (оба из араб.) 'водопад', 'каскад'. 
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salbik 

salblk, salpik см. sarblk. 

salplnl (f) к. 'плеск', 'шлепанье', 'чавканье', 'хлюпанье', 'лаканье'. 
savarasaka usii Ьй, та havdu nadidit, mile та li havdu diKat уаnе sa/plnlyii lingii 

dihiit 'Ночь была такой темной, что мы не видели друг друга, (а только) касались 
друг друга шечами да слышали xmoпанье (rpязи) у нас под ногами' (Араб, 156). 

- Звукоподражательного происхождения, сравн. к. salpa-sa/p 'шеск', 'шле
панье', 'лаканье', 'чавканье', перс. sa/p й sulup 'плеск'; 'всплеск'. 

salvar, salvar, ~arvaJ (т.) I salwar 'шаровары', 'штаны'. 
kalaS lawike min yakl bazin ziriiv-a, salviir sut-a 'Мой милый - стройный, с тон

кой талией, (на нем) синие шаровары' (ФК, 405). 
- Сравн. перс. salviir, заза siilwiir, тал. salvo, salo, savlo, бел. salwiir, седе 

salvor, гази saZvOl, кафр. salviil, сив. suvOl, кохр. saZviir, кеш. salvor, зеф. salviir, 
сорх. se!viir, siiviil, ласг. suiil, семн. sowiiZ, suiiZa, шам., санг. seviil 'шаровары', 
'штаны'. Персидское слово объясняют из saZ- 'бедро' (др.-ир. *scala-, *scara
'бедро', И.-е. *(s)keZ- 'изгиб'; др.-rpеч. охtло~ 'бедро', 'голень', 'нога') и -viir 
'покрывать', 'прикрывать' (авест. var- 'укрывать', 'покрывать', 'укутывать', 

др.-инд. var- 'покрывать', 'укрывать', 'прятать'), Т.е., букв. '(одежда,) прикры

вающая бедра, ноги'. Сравн. тж. сул. riinik 'штаны из неплотной шерстяной 
ткани', производное от гаn 'бедро' [НEt., 175; GIPh, 1, 2, 55, 88; Nyberg H.S. Еiп 
iranisches Wort im ВисЬе Daniel.- ма, ХХУ (1930), р. 181; ИЭС, Ш, 125]. 

salala с. 'стежок'. 
- Из араб. SiZiila 'сметьiвание', 'сшивание на живую нитку'; сравн. перс. (из 

араб.) Ша! 'крупный стежок'. 

salta с. 'разновидность седельной сумы', 'мешок из козьей шерсти'. 
wak salta рауn gah pir u gah хiiП-уа batnit 'Брюхо твое, как мешок, то полно на

воза, то пусто'. 

- Сравн. араб. sаШа 'мешок' из тур. canta 'сумка', 'сума', 'ранец', 'сакво
яж', '(вещевой) мешок', откуда тж. к. canta 'сумка', 'ранец' (см. выше). Из ту
рецкого тж. перс. canta, тал. ciimta - то же и др. Случаи отражения начального 

курманджийского с- как s- в сорани представлены тж. в safl- cawt 'кривой', 
'изогнутый', saprawl - caprawl 'львица', samoz, samos - сатй! 'норовистый', 

sawandar - cawandar 'свекла'. Скорее всего, это обратные заимствования 
в иранские языки из арабского, сравн., например, араб. siimus 'строптивый', 
'норовистый', sawandar 'свекла' из перс. сатй! 'норовистый', 'БуйныI',, 'брык
ливый' (о животном), cuyundar 'свекла'. 

salwar см. salvar. 

sam (f) 'свеча': к. тж. 'воск'. 

- Из араб. samf'BOCK', 'свеча'. 

samandater, samandafar (!) 'железная дорога'. 
с. Zagalim hiitina westgiiy samandafar 'Вместе со мной пришли они на вокзал 

(станции железной дороги)' (Чарануси, 22). 
- Из франц. chemin de fer 'железная дорога', возможно, через тур. 

Simendifer - то же. 

samat с. 'седина'. 
- Из арабского. Сравн. араб. samita 'седеть', 'покрываться сединой'. 
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samii 

samal (!) 'север' (к.); 'холодный северный ветер' (с.). 
- Из араб. samiil 'север', 'северный ветер'. 

samam (!) I samama сорт душистой дыни, 'мускусная дыня'. 
- Из араб. sammiima 'душистая дыня'; перс. (из араб.) samтiima 'сорт мел

кой душистой дыни'. 

samaqi, simaql (!) к. 'парча', 'головной платок'. 
qized slpkii Cdv й Ьuпуё xwa kil diibun, koftyed iinda Ы tamaziye й saтiiqiye 

havrismiSa dihiirbiilCifi diibuna dore 'Девушки племени сипка насурьмили глаза 
и брови и надели на (свои) красивые шапочки платки «тамази» и «шемаки» из ди

~грбакырского шелка' (Шам., 8); lColOse i} {ivtikii spi eekiri sar-simiiqiyiidii xamiliindi 
iinin, diina serl 'Принесли и надели ему на голову шапку из белой верблюжьей 
шерсти, украшенную повязкой - головным платком' (Шам., 64); rawSii merii 
ki)/oz-samiiql-na 'Украшение мужчин - (войлочная шапка) колоз и (парчовый) го
ловной платок' (Масалок, 450). 

. - Производное от названия города Шемаха в Азербайджане, издавна из

о вестного производством шелковых тканей. 

sambi, saml, samii (!) I samii 'суббота'. 
roza saml Ьй 'Был субботний день' (Джынди,33); waki tu samiye darnalCavi 

Olате, aze carтe pistii ta riikim 'Если ты в субботу не выйдешь на принудительные 
работы, я спушу шкуру у тебя со спины' (Шам., 47); saml Ьап iniye hiit 'Суббота 
наступила прежде пятницы' (Масалок, 647); samu - miikii Ьатй 'Суббота - мать 

всех (других дней)' (Масалок,647); 

с. Ьауаn! samu hiitin ьо zurakamiin, hiiwdangakamyiin bird и Ьа tanyii hestyiinimawa 
'Утром в субботу они пришли в нашу комнату И, получив мое согласие, снова ос

тавили меня одного' (Жан, 152). 
- Сравн. тж. перс. sanbad, sanba, тал. siimba, заза sanba, араб. sabt 'суб

бота', первоисточник которых - арам. sabb;Jtii или др.-евр. sabbiit 'суббота'. 

sams (т.) к. 'солнце'. 
duii-driJzgе xwa kir, lCunda Ьй bar sams, waki xwade bafte й du milatii Ье гате 'Он 

вознес молитву, поклонился солнцу, чтобы Господь семидесяти двух народов бьm 

милостив' (Джынди, 140). 
- Из араб. sams 'солнце'. 

samsad, simsat (т.) I simsad, simsal 'самшит'. 
wi mёSayidii Sin dibun diire j5iiZut, Simsiit, Ы, zoyiil й eopilma 'В этом лесу росли 

дуб, самшит, тополь, кизил и чемерица (?)' (Шам., 82). 
- Из перс. samSiid, simSiid 'самшит'; сравн. тж. тал. s;Jmsor, гил. samSiid, 

ср.-перс. SimSiir 'бук', 'самшит'. 

samSir (т.) I simser 'сабля', 'меч'. 
с. aw kiitay lagal kiikit du Ьа du bikan hawiirl baqi la dast ей. dast dana yektir Ьа га 

w Ьа tagbir, yektiin Ьа qalam, yaku Ьа samSir 'Потом вместе со старшим братом оба 
требуйте утерянного права, дайте друг другу руки, действуйте дружно и согласно, 

один - пером, другой - мечом' (Мук., 192). 
- Сравн. перс. samSir, samser, ср.-перс. sapser, Sftyr, sypIyr [BSOS, IX, 188], 

греч. ааjJ.Ф1'Jра, сир.-арам. sapser [GlРЬ, 1,2, 74] 'сабля', 'меч'. 

samfi см. sambl. 
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sang 

sang 'прелестный', 'милый', 'радостный', 'красивый'. 
tu xatйna sang й sajJiil, minrii qismate ta nаЬа !Саг 'Ты прекрасная и блистатель

ная госпожа, но мне не будет пользы от твоих благодеяний' (КФ, 1,192); fи, 

horlngii sang й sajJiil ... 'Ты прелестная и сияющая гурия .. .' (КФ, П, 75); 
с. jwiimer ka niiWl ЬаМу Ыst, waku site tiis blrmyawa, соn aw i.ina caw kut-u-kwera 

raqala pest Ьа eskawa nusiiwa aw ЬаМ sox и sanga iiimat рагау gula-ya, ka ра! da siil 
su kirdin"iS lа jwiinakiinl Иг atтerdrii 'Услышав имя Бахе, Джуамер был поражен: 
как, эта костлявая с потухшим взглядом женщина, у которой кожа присохла к кос

тям, это та красавипа со щеками, как лепестки розы, которая и через десять лет 

после замужества считалась одной из (первых) красавиц города?' (Жан, 35). 
- Сравн. перс. sang 'красивый', 'изящный', 'веселый'. 

sanfik (Л I sёlig 'залп', 'стрельба', 'пальба'. 
- DКF, 262 сопоставляет с тур. senlik 'веселье', 'ликование', 'народный 

праздник', 'иллюминация'. Лишь последнее из этих значений можно не без на

тяжки соотнести со значением курдского слова. Если такое сопоставление 

справедливо, то, возможно, из ·тюркского источника идет тж. перс. si!lik 
'стрельба', 'пальба', 'залп', ближе к которому стоит курд. selig и лур. seleq 
'стрельба', 'пальба'. 

sapaJax (f) 'шлепок', 'оплеуха', 'пошечина'. 
- Из тур. saplaq, sapalaq 'пощечина', 'оплеуха', 'затрещина', 'удар ладонью', 

производного от saplamaq 'шлепать'. Сравн. тж. перс. sapaZiiq 'оплеуха', 'затре
щина'. 

sapafi (Л к. 'слякоть'. 
giivii sШ й safiali Ьй, tu li ра! kone агаЫ ЬЙУl 'Когда была сырость и слякоть, ты 

была позади арабского шатра' (ФК, 395). 
- Сравн. тюрк. sap- 'чавкать', 'шлепать', 'чмокать', sapa 'оплеуха', sap-yr-ty 

'чавканье', 'чмоканье' и т. д. Вероятно, звукоподражательного происхождения. 

sapazila с. 'пощечина', 'оплеуха'. 
- Сложение из sap- и -zПа с соединительным -а-. В первой части -

тюрк. sap- 'бить', 'ударять' [Радлов, IV, 981], сравН. тур. saplak 'пощечина', 
'оплеуха', saplamak 'шлепать'; во второй части -zila 'пощечина', см. sila. 

sapik С. 'мужская куртка'. 
lа mаШН iigir te bardriiwawa plrekl zor Ьа taman, nden bli., mйу brй Ьа sar ciiwdii 

sKiiwa w sewiiw, saZ и sapikekl лnl nirt и nwey Za bardii Ьа р,г, piisiiwa hiit 'Из одного из 
подожженных домов навстречу паше вышел глубокий старик с бородой веником, 

спадавшими на глаза лохматыми бровями, в совершенно новых синих шароварах 

и куртке' (Яшар, 24). 
- Сравн. ср.-перс. sаЫg (spyk), перс. saM '(маздеистская ритуальная) ниж

няя рубашка' [CPD, 78], а ТЖ. арм. sapik 'сорочка', 'рубашка'. 

sapqa см. sawqa. 

saq С. 'трещина'; 'половина', 'половинка', 'долька'. 
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sev kira du saqiina, saqak dii teli lsiina, saqak dii iiliin-jJiiSiinа 'Он разделил ябло
ко на две половинки, одну половинку дал красавице Ишан, (другую) половинку -
Алану-паше' (КФ, 1, 67). 

- Из араб. saqq 'трещина', 'расщелина', 'половина', 'часть'. 



sarbat 

saqaI, saqal, caqal (Л I caqal 'шакал'. 
- Через перс. sayiil 'шакал' из др.-инд. §.zgii/d- 'шакал'; формы с начальным 

с- через тур. caqiil; сравн. 1Ж. бел. sagiil, тал. sayol, сорх. sayiil, шам. siil, ласг., 
санг. seyiil, семн. seyiila, гил. sayiil 'шакал'. Бродячее слово неизвестного про
исхождения [Mayrhofer, Ш, 368]. 

saqoq к. 'растопыренный', 'раскоряченный'. 
- Сравн. араб. suquq, мн. от saqq 'трещина', 'щель', 'расщелина'. 

sarf(i) с. 'шариат', '(шариатский) суд'. 
[а раИ асЁn Ьд [ау cand kasek, ka sariyiin bikiit, wa hamu sarike wii akan, ka 

miiraka [а mШ sex omar bibetawa 'Затем они ПОIШIИ и ко мцогим обращались, чтобы 
их рассудили, и все рассудили, что змея должна спуститься с шеи Шейх-Омара' 

(кпп, 402); awii iidam1ziiyak hiit, sarFi хдmаn Ьд akayn 'Вот пришло человеческое 
существо, пусть оно нас рассудит' (МК, 58). 

- Из араб. sarf 'шариат', 'религиозный закон' . 

saraf(j) 'честь', 'почет', 'слава'. 
с. saraJ gawhar-a, qimatf nауа 'Честь - жемчужина, которой нет цены' (Мук., 

194); mirdin Ьа saraJxдStir fjiin-a 'Погибнуть с честью - лучше жизни' (Мук., 197). 
- Из араб. saraJ 'честь', 'почет', 'знатность', 'достоинство', 'благородство'. 

sara? (Л к. 'совет'. 
- Из араб. surii 'совет' через перс. sawrii 'совет'. 

sarab (Л, к. тж. sarav 'вино'. 
ауё mЁn barxak sar i.e kir, blze sariibii rind iinl, й dast рё kir sariib, qali й КЁЬаЬ 

хапn 'Мой хозяин зарезал барашка, принес бурдюк хорошего вина, и они приня

лись есть жареное мясо и шаIШIЫКИ и пить вино' (Араб, 138); sariiv, iiriiq, sarbat, 
miist [iv sar dastxiinii kiriban 'Стол в изобилии бьш уставлен вином, водкой, шербе
том, простоквашей' (Джынди,40); aWl briiZlki xwa fj Siinda gunde armanlyii, wakl 
iiriiqe й sariive Ыnа 'А еше он послал одного из своих племянников в армянское се
ло принести водку и вино' (Шам., 16); sariiv diina bizine, ей sare gurii 'Напоили 
вином козла, он пошел воевать с волками' (Масалок, 647); sariivii Ьё jJara qiiZlye 
[акmаnё fj dixwa 'Даровое вино пьет даже кадий Такмана' (Масалок, 647); 

с. xwenit darei.in [а jegiiy sariib, gдStit ьд mazay dakan ьд kabiib 'Они будут лить 
твою кровь вместо вина, из твоей плоти на закуску сделают кебаб' (Мук, 196). 

- Из араб. sariib 'вино'. 

sarba см. sarbik. 

sarbat (Л 'шербет'. . 
dmar-iiyii jJёЮсйnа xwa diinl, j/njiin [т sarbat kir, diinl sar faxta, giizl marive ё/а 

xwa kir 'Амар-ага накрыл стол, наполнил чаши шербетом, поставил их на стол 
и созвал мужчин своего племени' (ФК, 31); sabii sarbate v Ы рй[ii sakir diinlban sar 
hav, blrinj, qaysl,jeki iiniban 'и заготовили пуды сахара для шербета, привезли рис, 
сушеные абрикосы, фрукты' (Джынди,32); marive PlS tu sarbat bidl, dlsii we Ьё: 
sarbate tdZ-а 'Дашь неблагодарному человеку шербет, он скажет: шербет горький' 
(кпп, 207); 

с. Zaw i.ara Za sar majomayek gaZek xoriik и sarbat и sitl xдS diindriiwa 'В этой 
комнате на подносе поставлено много еды, шербета и вкусных вещей' (Мук., 241). 

- Из араб. sarbiit 'шербет', 'сладкий напиток'; перс. sarbat, тур. serbet -
тоже. 
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sarbik 

sarbik, salbik, salpik (!) I sarba 'глиняная кружка или чашка'. 
!Сит, tarii-ma, sarblk, tu guhdiir Ьа 'Водоем, я к тебе обращаюсь, а ты, кружка, 

мотай на ус' (КПП, 188); salblkI iaza-ya - iiva Епn-а, waxtii salblk kavn diba - iiv 
tdl diba 'Пока чаша нова, вода в ней приятна, когда чаша стара, и вода в ней горь
ка' (КПп, 262); f.i Ьагё salblka iiv hildl, iivii barё kёт niiva 'Если зачерпнуть из моря 
чашу воды, воды в море не станет меньше' (Масалок, 223); sёх biizld ... salblkakI 
iivё hiliivftlya, lёdii, salbik diSkast, iiv, salbik iav dihiitna хагё 'Шейх Базид ... подбро-
сил вверх чашку с водой, ударил, чашка разбилась, и вода, и чашка вместе упали 

вниз' (КФ, II, 32); . 
с . ... SагЬауёkI milSikiiw, ka, wii diyiir Ьй, iiwf xwiirdinaway tiyii Ьй ' ... кружка с от

битым краем, в которой, по-видимому, была вода для питья' (Жан, 141). 
- Вероятно, связано с каким-либо производным от араб. sariba 'пить', 

сравн. араб. тИгаЬа 'чаша' . 
DКF,255. 

saril} СМ. siro. 

sarlk с. 'компаньон', 'сообщник', 'соучастник'. 
to агаЫ daziinl, min dastтiiyay dйkiinёkit dаdатё, рёkаwа sarlk dаЫn 'Ты знаешь 

арабский язык,· я дам тебе денег на магазин, мы с тобой станем компаньонами' 

(Мук., 179); kutl: minls diz-im, wara ЫЫn Ьа sarlk 'Он сказал: я тоже вор, давай 
станем компаньонами' (Мук., 263); xosim /agal sаfikёkdii hёndё tйtin и Ьёstiiniт 
dakird 'Вместе с одним напарником я посадил немного табаку и развел огород 
(Мук., 150); safikI diz и rafiql qiifil-a 'Он и сообщник вора, и друг замка' (КПп, 366). 

- Из араб. sarlk 'сотоварищ', 'компаньон', 'партнер', 'соучастник', 'сообщ
ник'. 

sarlta (!) к. 'ряд', 'вереница'. 
- Из араб. Sarl!a 'лента', 'полоска', 'тесьма', 'шнурок'. 

sarm (f) 'стыд', 'застенчивость', 'стьщливость'; sarm kirin (kirdin) 'стесняться'. 
dinуiiуёdii sarm Еи nаЬа, hurmat zi [и па 'Не будь на свете стыда, не было бы 

и уважения' (КПП, 110); тin sarm kir darhaqii dil!Caffyii kагё wiinrii bigotii, lё min 
faxmln kir, wakl aw рё hasiyiina 'Я постеснялся поведать им о своей moбви к Каре, 
но мне показалось, что они об этом догадались' (Араб, 104); sarmii Wl [и nаЬй, Ьаг 
xwa nadi!Cat 'Стыда у него не было, он (ни о чем) не тужил' (Джынди, 161); sarmii 
sii [и па, wakl sarm bikirii, wё dагрё wargirtii 'У собаки нет стыда, если бы она стес
нялась, она бы надела штаны' (Масалок, 648); 

с. nlW saiit nасй, ka kiiгёkl wiiy kird, min sarm nakam и тШа Wl Ьа тШа хот bizii
nim 'Он так держал·ся, что не прошло и получаса, как я перестал стесняться 
и чувствовал себя в его доме, как в своем' (Мук., 166). 

- Восходит к др.-ир. *ftarma-; aBeCT.ftar::Jma- 'стыд'; заза sarm, бел. sarm, 
гил. sarm 'стыд', лур. sarmu 'устыдившийся', перс. sarm, ср.-перс. sarm, согд. 
ijJ1r, SjЗ7rm _, oceT.fsarm, fsEErm, мундж. Sjor::Jm, шуги. хаrm, хот.-сак. k~iinna
'стыд'. 

DKF, 256; ИЗС, 1, 482. 

sarpaza (!) I sipirza 'помеха'; sarpaza kirin 'отрывать от дела' (к.); 'растерянный', 'сбитый 
с толку', 'разорившийся'; sipirza kirdin 'приводить в замешательство' (с.). 
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suxиlё wa [иnа, harna suxule xwadii, ата та sarpaza dikin? 'Бездельники, сту
пайте и займитесь своим делом; зачем вы отрываете нас от дела?' (Дуко, 13). 



sastIr 

- Сравн. заза sarpiza, sarpizii, salpizii 'беспокойный', 'встревоженный', лур. 
sel pese 'распад на части не пригодной для дальнейшего использования ветхой 
ткани', 'разложение трупа' . 

sart (т.) 'условие', 'непременное условие', 'уговор', 'пари'. 
wedare hardu sart digirin 'Там они оба заключили пари' (ФК, 299); тУг, sarte min 

ta kat 'Эмир, я выиграл у тебя пари' (ФК, 300); mfrxwas Ьа, tu й mamevii kiSik bilizin 
Ы sart: harge тате Ыг, ci dixiiza, blde, уаnе nа ta Ыг, тате biive zfndiine 'Да будет 
здрав эмир, ты и Маме сыграйте в шашки с условием: если выиграет Маме, дай 

ему, что потребует, если же ты выиграешь, брось его в тюрьму' (КФ, 1, 60); sirte хо 
Ьеzа!'Скажи свои условия!' (КФ,I, 113); 

с. [а ра! Ьа je gayiindin u kotiiyf hiitinf aw kiiriina kiiyay тУrmУгеn dast ре dakiit u 
sart u тагЛ aw kiiyaya baw jura-ya 'После выполнения и завершения этих дел на
чинается игра мирмирен, и условия этой игры таковы .. .' (Мук., 219); biis-a, min u 
to sartek akayn 'Хорошо, давай мы с тобой заключим условие' (МК, 4); sart Ье, 
natbam lagal хот, niigaremawa 'Пусть будет (непременным) условием, что если я 
не возьму тебя с собой, я не вернусь' (МК, 58). 

- Из араб. sart 'условие', 'требование'; сравн. тж. перс. (из араб.) sart 'усло
вие', 'договор', 'соглашение', 'пари'. 

saf (т.) 'борьба', 'драка', 'сражение', 'война'; 'брань', 'перебранка', 'зло'; sai' avetin 'клеве
тать', 'злословить', 'наговаривать'. 

min ziinibu avii sarii biidfhawii nаса, уаnе уго gиге min blxwa, уаnе zf we ziriiraka 
mazin blgihlza min 'Я знал: это сражение даром не пройдет, или меня сегодня за
грызет волк, или я понесу большой ущерб' (Араб, 19); xorte qan;' tu savii ci katl 
niivii wf sarf, аnуе saharluye min dikf sar? 'Добрый молодец, ради чего ты вступил 
в сражение и сражаешься на стороне моих горожан'?' (КФ, II, 335); hiitibu, gihlStibu 
dynf gunde wf merikf й сйЬй miilii wf, cerf wf kiribu, рега kiribu sar, wakf рще та 
vagarfna 'Он добрался до того самого села, где жил этот человек, пришел к нему 
домой, обругал его и стал с ним браниться, (требуя,) чтобы тот вернул наших 

овец' (Араб, 74); balkf hun sarii diivezina wf miiqun, уа qanj aw-a, hann, haq-hasiibe 
xwa wf merikffii kutii blkin 'Возможно, вы наговариваете на этого почтенного чело
века, так что лучше всего вам пойти и уладить с ним расчеты' (Джынди, 156); 
xwade, хег й sar iavf hav Ьйуа 'Господи, добро и зло смешались вместе' (ФК, 1 О); 

с. kur сйа pesawa, baxeriitinyiin kird, wutl: ьо cf sar akan? 'Юноша подошел 
к ним, они его приветствовали, он спросил: из-за чего вы деретесь?' (МК, 58); 
sar - Ьа cak, miimala - Ьа рага 'Война - оружием, торговля - за деньги' 

(КПп, 366); МЫ lа sarekdii dakuzre 'Его отец был убит на войне' (Яшар, 44); 
dacuna riiw, ciiwaiwiinl laskirl ma!:Jmud-хiinуiin dakird, хоуаn lа ьо sar iimiida u (ауаг 
dakird 'Они ездили на охоту, ждали прибытия войска Махмуд-хана и готовились 
к сражению' (Яшар, 130). 

- Из араб. sar 'злоба', 'злобность', 'вред', 'зло', возможно, через тур. ser 
'зло', 'злость', 'вражда', 'распря'. 

DКF,255. 

sast см. Sёst. 

sastir, sёstlг с. 'пулемет'. 
dastrezi tiizay sastlr u tifang zinfiray Ыгkiгdinаwауiin pisiind 'Новая пулеметная 

очередь и ружейные вы стрелы прервали цепь его размышлений (Жан, 18); lа 
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sastIr 

zistiindii, ko bofir zor ЬаnЬи, ГО1.ёk 10 pir dongz top и 1ёsnг hot 'Зимой, когда выпало 
много снега, вдруг послышалась пушечная и пулеметная стрельба' (Мук., 145). 

- Из перс. 10stffr 'пулемет', сложения 1ast 'шестьдесят' и nr 'выстрел'. 

sas 'шесть'. 
Ьiivё min 1010 nаn xworii dii рабnё, sё miiniit disii 1.i fёjоуё dowlon stond, borё xwa 

dii sznаkё, си 'Мой отец сказал, чтобы ему испекли шесть хлебцев, снова взял 
в долг у богача Теджо три рубля и отправился в Синак' (Араб, 74); min har 101 хаlё 
xwo riiqotiindin 1.i тауdiinё, sогё hor 101 хаlё xwo 1.ё kir 'Я всех своих шестерых дя
дей по матери обратил в бегство с поля брани, я всем им шестерым отсек головы' 

(ФК, 20); lё du siilii sundii klriikos 1а1 таlа рizтiiтё xwavii fj hiitin, li Ьjjf.iiГё qагsё, 
mobolii kirii хаnтаn её kirin и li wёdiiгё таn 'Но два года спустя приехали Киракос 
и шесть семей его племянников, построили дома в Карсе, в ·квартале Кыро, и ста
ли там жить' (Шам., 41); 

с. baliim namirdim eunko Ьа 1a1-bowt тёт11а xwiirawa bafir Ьй, ka Ьа нnт Ьйуа 
SlW u doll ow bordowa 'Но я не погиб, потому что внизу был снег на глубину 
в шесть-семь метров, который нанес ветер под эту скалу' (Мук., 161); гёgiiу 1а1 
mong dur-o, biiwkim ЬОуа otnёrё, ka bitjоwtёnё 'Ведь это на расстоянии шести меся
цев пути, мой отец посьmает тебя (туда), чтобы погубить тебя' (МК, 58); 101 miingi 
Ь sordii tёраi'i 'Пропmо шесть месяцев' (Яшар, 18). 

- Юго-западная форма, в курдском следовало ожидать *1a(h), сравн. guh 
'ухо' из др.-ир. gou1a-, duh 'вчера' из др.-ир. *dau1a- и др., см. [ИКФ, 65], а тж. 
арм. ха, 10 'шесть', парф. Iwb 'шесть'; заза 1а1, гур.1И, тал.101, бел.1а1, 
вон. 101, кеш. 101, кохр. 1e1, зеф. 1е1, санг. 1а1, шам. 1а1, седе, гази, кафр. 1е1, 
сив. 101, семн., ласг.101, сорх.1OS, перс. 1a1, ср.-перс. 101, осет. ri'a?z, ягн. uxi, 
согд. xw1w, wyw1w, афг. 1pa1., мундж. ox.fa, йидга uxSо, хорезм. иxs, авест. xiv01-, 
др.-ир. *x1wa1-, др.-инд. $0$ 'шесть'. 

sasxana (1) к. 'шестизарядный (?) карабин', 'винтовка'. 
- iihii, - Ьгё min diЬё1.а и xwa 10z diivё1.о ki/arё, wakl 1аЮсаnё fюltikё darxa 

'- Ага, - говорит мой брат и бросается в кладовую, чтобы взять из ниши в стене 

шестизарядный (?) карабин' (Джынди, 88). 
- Из перс. ЛЮсаnо 'с шестью нарезами' (о ружеmiом стволе, трубе, сравн. 

перс. хаn 'нарез ствола огнестрельного оружия') через тур. 1еЮсаnе 'ружейный 

ствол с шестью нарезами' [Радлов,IV, 1015]. Следовательно, первоначальное 
значение курдского слова не 'шестизарядный' , а 'имеющий шесть нарезов 
в канале ствола' . 

satak: satak дап с. 'туго завязывать, затягивать'. 
- Сравн. араб. 10dd 'тяга', 'натяжение', 1adda 'связка'. 

satara, satara с. бот. 'дымянка'. 
- Из перс.1iihtога, 1iihtarra 'дымянка лекарственная' (Fuшariа officinalis), 

сложения из Siih 'царский' и torra 'зелень' (в качестве приправы к пище). 

sataw с. 'обрызгивание'; 'большая река'; sataw kirdin 'брызгать', 'обрызгивать холодной 
водой брюхо вьючных животных в жару'. 
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- Вероятно, сложение 1at-iiw, где iiw 'вода', 1at- из араб. 1atta, мн. числа от 
1аШ 'рассеянныI',, 'разбросанныI' •. 



satil, sitil с. 'саженец', 'рассада'. 
раг amin ШШт kird. aw sitiliina agar diim cand Ьа iiwl" Ьагаnё iwii 'В прошлом го

ду я посадил саженцы. Когда я посадил эти саженцы, они росли на дождевой воде' 

(МК,170). 

- Из араб. satl 'саженец' . 
DКF,254. 

satrinj, satrinj (т.) 'шахматы'. 
siiliire mawiikibe kawiikib, sardiirё tawiili и yiwiirib, sultiine sarlre сагхё уаЫ waxte, 

waku Ьи i.i sarq tiili, satranJe miihe и cand axtar biljumla li sar bisiite axzar sahmiit kirin 
'Когда возглавляющий кортеж восходов и закатов султан, восседающий на троне 

четырех колес (времен года), появился с востока, шахматным фигурам луны и 
звезд на лазурном шахМатном поле сделал он шах и мат' (МЗ, 1702-1704). 

- Из персидской арабизованной формы satranJ (BMecTosatrang) 'шахматы'. 
Перс. satrang и ср.-перс. catrang 'шахматы' восходят к др.-инд. cdtur-afiga 'шах
MaThI', 'войско, состоящее из четырех боевых единиц'. Арабские формы satranJ 
и satranJ отражают разные формы источника заимствования - с начальным s
и начальным s- соответственно. Последнее представлено в курд. satrinf 

sat (!) 'река', 'большая река'. 
haspe xwa zi saie dii, hasp yahй, си, darbiiZl Wl iili iive Ьи 'Он загнал свою лошадь 

в реку. Лошадь пошла, переправилась на другой берег реки' (ФК, 17); 
с. har саnё hй, hamuyiinl girmola kird и bastinl Ьа yako w birkl diina niiw satakao 

'Он сгреб их всех, сколько их бьmо, связал их и вместе зашвырнул в реку' (МК, 100). 
- Из араб. satt 'берег', 'побережье' через перс. satt 'большая река'. 
DКF,257. 

l sav (!) I saw 'ночь'. 
saved zivistiinii dirёz dihiita тШа та, Ьаг tandure iUdiniSt, i.i sarhiiГtyii xwa, zi dltinii 

xwa тауа gili dikir 'Он приходил к нам в долгие зимние ночи, сидел у нашего очага 
и рассказывал нам о том, что с ним случалось, о том, что он повидал' (Араб, 13); 
ve save i.i ИЬиnа az qa riinaziim 'В эту ночь я от радости совсем не спал' (Араб,22); 
min kir, ku Ыniт Ыга xwa xabardiinii we save 'Я пытался вспомнить разговор, кото
рый был в ту ночь' (Джынди, 47); 

с. sawek drang ka dаgаП dacumawa miile, [а pesawa daiiYiStim, cunka la tiifikl datirsa 
'Однажды, когда поздно ночью мы возвращались домой, я шел впереди, потому что 

он боялся темноты' (мук., 173); kiika, ат kura sawek [ау xuSkim mlwiin Ьи 'Братеп, 
этот юноша одну ночь был гостем моей сестры' (МК, 18); aw sawas dabu biceta kin 
a/:zmad 'В эту ночь она тоже должна была пойти к Ахмаду'"(Яшар, 57). 

- Восходит к др.-ир. *xsap-; авест. xSap-, xSapan-, др.-перс. xSap-, др.-инд. 
k$ap- 'ночь', и.-е. kЦsер- 'темный' [Pok., 649]; парф. sb, заза saw, гур. saw, бел. 
sap, sa/, тал. sav, вон. soi, КОХр. sow, кеш. sav, зеф. so, SOW, санг. SOW, шам. su, 
ласг. so, гази SOW, кафр. saw, сив. SOW, перс. sab, ср.-перс. sab, согд. Jxsp, хот.-сак. 
$$avii-, афг. spa, осет. xSa.'v 'ночь'. 

DКF, 258; изе, IV, 231. 

2sav (!) I saf 'квасцы'. 
- Из араб. sabb 'квасцы', откуда тж. перс. sab(b) 'купорос', тур. sap 'квас

цы' и арм. saj, sap 'квасцы'. 
DКF,251. 
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savkor 

savkor I sawkwer 'близорукий', 'подслеповатый' , 'страдающий куриной слепотой'. 
- Сравн. пере. sabkor 'страдающий куриной слепотой', лур. sowkur - то 

же, ласг. sowkur 'летучая мышь'. 

savuk см. sipUk. 

saw см. l sav. 

sawat ([) к. 'огонь', 'горение', 'жжение', 'ожог'; 'топливо'; 'страсть', 'пыл'. 
awiinii Zi peZ й dewer Ыт hiisil [ор dikir, Ыт hifi, him sawiit (sargTn), Ыт !fj goSti 

'Овцы и коровы давали им (молочные) продукты, шерсть, топливо (кизяк) и мясо' 
(Араб, 58); zivistiinii sawiitii та Мт Ьй 'Зимой у нас бывало мало топлива' (Араб, 
78); we sundii sare xwa .bara-bara bilind kir й Ы /:lamde xwa usa sawiit got, wakT giSkii 
dastxwadii dange xwa ЫгТn 'После этого он медленно поднял голову и намеренно 
заговорил так горячо, что все умолкли' (Джынди, 28); sawiitii ve pёi':Тyё, we pёi':Тyё -
yak-a 'Ожог что этого пальца, что того - все одно' (Масалок, 649). 

- Сравн. араб. suwii-s:, Siwiiz 'пламя', 'огонь', 'жар' и siita 'подгореть', 'быть 
обожженным'. См. тж. ниже sawitln. 

sawitIn (sawit-) к.'гореть', 'сгорать', 'обжигаться'; 'засыхать (от зноя)'; 'коченеть (от моро
за)'; 'страдать', 'мучиться'. 

gilf dikirin, wakT awT miitveyT giiviinakТ !Caslb armanlye kiiydagiin iivlta pecke, siixa
siix sawitiind 'Говорили, что этот Матвей бедного пастуха, хромоногого армянина, 
бросил в печь и сжег живым' (Араб, 13); Иlё jJlг-iibiisе sar dukёSii sobё sawitl 
'Штаны Пир-Абаса сгорели на печной трубе' (Араб, 174); way/ii, та/а xwaye ta 
sawitlya! 'Чтоб сгорел дом твоего хозяина!' (ФК, 222); dav Ы Sir sаwЩ jJifi dew dika 
'Обжегши рот молоком, он дует на пахтанье' (КПП, 96); 'siyiired ЬагаVЬЙУl ЬйЬйn 
iigir, jlye xwadii diSawitln й giivake bare dixwastin xwa Ы diVninrii blgihlnin, хйnё 
blfёZin, ЬауР hildin 'Собравшиеся всадники, услышав эту весть, загорелись и сна
чала хотели броситься на врагов, пролить кровь, отомстить' (Джынди, 58). 

- Образовано на базе араб. siita (swtJ 'подгорать', 'быть обожженным' или 
sii/a (sytJ 'обгорать', 'опаляться', 'подгорать'. А. Жаба [DКF, 262-263] считает 
sawitln образованным от sawiit 'огонь', 'пламя', соотносимого с араб. sawii!., 
suwii!. 'пламя', 'огонь', 'жар' и не вполне ясными перс. saviit, suviit, suviid; по
следнее понимается как 'пламя'; допускается, что оно могло быть неправильно 

прочитанным suviir 'птица красноватого цвета' [Vullers, 11, 474]. 

sawkwer см. savkor. 

sawl ([) к. 'луч света', 'свет', 'блеск', 'сияние'. 
- Из араб. suuZ, мн. ч. от suf[a 'пламя', 'факел', 'горелка'. 

sawnim см. sabnam. 

l sawq ([) 'блеск', 'сияние', 'луч', 'свет'. 
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zi bdre sawqii prozektorii diivlta та ... piise niskevii vёdislyii, dibu tdrl 'с моря нас 
освешали лучи прожектора, потом (они) вдруг гасли, становилось темно' (Араб, 

] 50); hlve sawq vadiiya 'Засверкала луна' (ФК, 169); tiirlyedii sawq dida 'Блестит 
в темноте' (Масалок, 486); sawqii xwa dida ciir iaraje dineya 'Льет свет на (все) че
тыре стороны света' (КФ, 1, 238); 

с. awanday hezi хот и iiziiri ziimakam u sawqi Ciriika уаrmаПуаn dii, sarim la 
kiibriiy tanTstim bl"da pesawa 'Мои собственные силы, боль моей раны и свет лампы 



saypiir 

помогли мне отодвинуть голову от (лежавшего) рядом со мной человека' (Жан, 

125). 
- Из араб. safaq 'заря', 'сияние' (?). Сравн. тур. (из араб.) savq 'свет', 

'лампа' [Радлов, IV, 990], а тж. тур. (comme mot turc.) 'свет' [K616kian, 736]. 

2sawq (/) 'рвение', 'страсть', 'желание'. 
- Из араб. sawq 'страсть', 'сильное желание', 'тоска'. 
DКF,264. 

sawqa (!) I sapqa, sabqa 'шапка', 'широкополая шляпа', 'головной убор с полями'. 
уё iazahiitl splf:OlakT Ьй, sawqaYl sёГl, potakl kavn, siiроkё рагШ lingiidii 

'Новоприпiедший был человек бледный с шапкой на голове, в старом пальто, обу

тый в рваные сапоги' (Джынди, 291);j(itiтё гаЬй sar xwa, ей Ьiiziiгё, ей sar dikiinii 
[aГZ1, jilё xwa f.i xwa kir, iiiximakl jilё тёгii тст й li xwa kir, рогё xwa jiviind й 
sawqaka afandiyii dii sагё xwa 'Фатима отправилась на базар, пошла в мастерскую 
портного, сняла с себя свою одежду, купила комплект мужской одежды и надела 

ее на себя, собрала свои волосы и надела на себя мужскую шапку' (КФ, 1, 220). 
- Из тур. sapqa, sabqa 'шляпа европейского фасона', идущего из славян

ских языков [Радлов, IV, 983], сравн. др.-рус., рус., укр., белор., болг. шаmса 
'мужской головной убор', восходящее через ср.-В.-нем. и ст.-франц. к лат. 

сарра [Фасмер, IV, 406]. В качестве возможного источника турецкого слова 
указывают тж. на венг. (из слав.?) chapka (sapka?) [K616kian, 712]. 

saxab (т.) к. 'бурав'. 
- Из арм. Лауар 'сверло', 'бурав', 'коловорот'. 

БКF,255. 

saxta (!) 'сильный холод', 'мороз', 'заморозки' (к.); 'изморозь' (с.). 
da, digOtin, nфnуё wiin fj nфгl ЬЙn. har kasakl ЬаДа xwa zi wiinii dikir й har kas 

diqiiqijl, wakl rajuyii wiinii galakl blda, waki dilё wiinii nатlnа, saxta li zavlye wiinii 
nakava, kulii gёf.ё тШа wiindii rnnаnl 'А говорили, что проклятие их бьшо (на
стоящим) проклятием. Все их остерегались, каждый старался дать им побольше 

подаяния, чтобы не остаться у них в памяти, чтобы посевы не пострадали от замо

розков, чтобы дом не постигли болезни' (Джынди, 329); аzё bOstiinakl diiynim f.i 
kalamii, рiiУ1zё Ьауё qагsё lё hiit, sахtё lёхist, tiSt (ё nата 'Я засажу огород капустой, 
осенью подует ветер со стороны Карса, ударит мороз, и ничего не останется' (ФК, 

343); gulii barl biihiirё Ьё, sахtё lёха 'Если розы расцветут до наступления весны, 
заморозки их погубят' (Масалок, 115). 

- Сравн. тал. 5axta 'мороз', 'лед', гил. saxta 'изморозь', 'иней', азерб. saxta. 

sayd (т.) I sahld 'погибший в войне за веру', 'погибший на войне'. 
ага nagotlya, waki ftrlk Ы mёгхiisi 5аг kifiya ... и Ы mёгхiiSl sayd Ьйуа? 'Почему он 

не сказал, что Ферик мужественно сражался и геройски погиб?' (Джынди, 11). 
- Из араб. 5ahld 'павший на войне', 'убитый'. 

sayI см. sahi. 

saypur с. 'горн'. 
- Сравн. перс. 5aypur 'труба', 'горн', 'английский рожок' из сирийско-ара

мейского [GIPh, 1, 2, 6], тал. sеурйг, гил. seypur, санг. sowpur, семн. seypur 
'труба', 'горн', 'рожок'. 
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saytan 

saytan (т.) 'шайтан', 'дьявол', 'сатана'. 
harge huna usii iamiZ-in, hilbat ага nауеn sar dine та, dinaki iamiZ, ci wa li saytiin 

girti-ya й ze dur nakavin? 'Если вы так чисты, то почему не переходите в нашу веру, 
веру чистую, что вы привязались к дьяволу и (никак) с ним не расстаетесь?' 

(Джынди, 137); Cdven kor zi уе saytiin cetir-a 'Лучше быть слепым, чем иметь глаза 
шайтана' (КПП, 83); 

с. min namawe llml saytiinl рг bl 'Я не хочу, чтобы ты учился дьявольской нау
ке' (Мук., 173). 

- Из араб. saytiin 'шайтан', 'дьявол', 'сатана', источник которого др.-евр. 
siitiin 'сатана'. 

saywan см. 2sTn. 

sada, sahda, sada (т.) I sayad 'свидетель'. 
harge biiwarbunii wa min [иnа, Ыга cand liiwik iJ Sdde min й xabardiinii min Ыn 

'Если вы мне не верите, то пусть несколько молодых людей будут свидетелями 

и моими, и сказанного мною' (Джынди, 150); Sdde min па mank-a, па dudu-na, Sdde 
min sas тап-па 'Мои свидетели не один человек, не двое, мои свидетели - шесть 

человек' (ФК, 395); Ыга gundi, jlniir iav Sdda Ьа 'Пусть будут свидетелями все жи
тели села, все соседи' (КФ, 1,339); таnуе darawln gara Sdde Wl kelake Ьа 'Лживый 
человек (всегда) должен иметь рядом с собой свидетеля' (Масалок, 356); kl siide 
ta-уа, wakl ta pёS wlvii qalan diiya min? 'Кто твой свидетель, в присутствии которого 
ты заплатил мне калым?' (Араб, 93); 

с. ziiwii уаn ьо хоу wa уаn biiblla Луаи Wl dagal МЬ wa уаn Ьгау buk u dagal cand 
piyiiwek, ka awiina Ьа Siiyad newyiin daban, уаn dacna kin malii, wa уаn таШу biing 
dakana miile bake 'Жених сам или вместо него его отец с отцом или братом невес
ты и несколькими мужчинами, которых называют свидетелями, либо идут к мул

ле, либо приглашают муллу в дом невесты' (Мук., 248). 
- Из араб. sahiidat 'свидетельство' и siihid 'свидетель', 'очевидец'. 
DКF,254. 

sadnama см. siЫidnama. 

sal (т.) к. 'поясной платок', 'кушак'. 
liiwo, /:laft iJ Ы yak сёSШ-nа, sare wiin Иг й dgiile огаЫ-nа, biije wiina direz Ит

xutnl-na, piStii wiina Sdle djaml-na 'Сынок, они все семеро одного облик!!, на голове 
у них арабские (головные) платки и укали, пачи на них длинные, из дамасского 

бархата, подпоясаны они персидскими поясными платками' (ФК, 65). 
- Общего происхождения с 2и! 'шаль', 'шарф' (см. ниже). Соотношение 

форм как siilik - Sdlik 'передник', 'фартук'. Сравн. лур. sii! 'ткань, которой под
поясываются или зимой кутаются ради тепла' [Изадпанах, 88]. 

saraza см. saraza. 

lsa I sad 'радостный', 'веселый'. 
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az zdf И-та, waki zi та, giiviinii, iJ таnуё usii dardikavin 'Я очень рад тому, что 
и из нас, пастухов, выходят такие люди' (Араб, 14); de й biive min sii Ьйn, wakl az 
idf Ьага-Ьага "отаМ didima wiin 'Мои отец и мать были рады тому, что я уже по
немногу помогаю им' (Араб, 34); 

с. Ьаlат hestii ат naypa,.ziibawa sar amas, ka taniinat Ьа xoSiy ri:<giir Ьйn Siid ЫЬё, 
diy, zandarmayakl tir lа раnа ... milaqurey ьо akiit 'Но не успел он еще даже обрадо-



siifak 

ваться своему спасению, как увидел, что другой жандарм выглядывает, вытянув 

шею, из-за укрытия' (Жан, 19). 
- Форма sii восходит к др.-ир. *суШа-; авест. Syii-, sii- 'радоваться', Siita

'радостный', др.-перс. ЛуiitИ 'радость', 'счастье', ср.-перс. siid, перс. Siid, 
тал. so, заза siid, вон., кохр., кеш., гази, седе, кафр., сив. sod 'радостный', 
'веселый'. 

2sa, sab (т.) 'шах'. 
хаn sibake zu riibuya, qastii qoniixii siih kirTya 'Хан проснулся рано утром и на

правился во дворец шаха' (ФК, 570); wazTre askanye, waxte i,i siih dmir stand, ciir 
iiliiye askare sTliibkirT bar bi Mi,iire хоуе siind 'Военный министр, получив приказ 
шаха, послал в город Хой четыIеe полка вооруженных солдат' (Авд., 46-47); 

с. hamu kas [а Mbim datirse, Иу eriine, piidSiiy usmiinliye, hamu kase, hamu kase 
[а biibim datirse 'Все боятся моего оща, и шах Ирана, и турецкий падишах - все, 
все боятся моего оща' (Яшар, 104); dilхоЛm daday, mn и dinyiikam ьо toze sakir 
реSkеЛ sii kam? 'Ты меня уговариваешь свою веру и этот мир за крупицу сахару 
преподнести шаху?' (Мук., 210). 

- Сравн. перс. Siih, ср.-перс. Siih 'шах', 'царь', др.-перс. xJiiya8iya- 'царь', 
производное от xJiiy- 'мочь', 'быть в состоянии', 'господствовать', авест. 

xsiiy- - то же, др.-инд. k$ay-, k$i- 'владеть', 'иметь власть', 'править', заза sii, 
седе, кафр. so 'шах'. 

sаЫinа с. 'дикая фиалка'. 

- Сравн. перс. siibiinak 'viola сaninа', араб. (из перс.) ИМnа] - то же. 

sabas (/) 'возглас в честь жениха и 'невесты на свадьбе'; 'осыпание невесты и жениха деньга
ми на свадьбе'; 'деньги, даваемые певцам, танцорам и музыкантам на свадьбе'. 

bar miilii dvdilii-bage govand giriin bibu; dange likoye mirtiv dihiit, siiMs giiZT dikir 
'У дома Абдуллы-бека хоровод вошел в силу; слышался голос музыканта Лыко, 

кричавшего siiMs' (Шам., 60); darT vabu, buka xelikin аnТn, kirina govande, xwarii
xwarii ИМ! didiin 'Вдруг двери открылись, привели невесту под фатой, ввели 
в хоровод, стали бросать деньги' (Шам., 69); xiinim uftrTk f.Т lCatin niiviigovande, da, 
Tdii siibiis Ьй, wakT sar sare wiiniirii didiin 'Ханум и Ферик тоже вступили в хоровод, 
И даже был Siibiis., которым осыпали их головы' (Джынди, 40); 

с. [а ра! diibas kirdinT ЛrinТ mTwiinakiin cand garek haldaparin, goriinlbeiiin siiМЛ 
wardagirin, и layewiire wirda-wirda xalkaka biliiway dakii 'После раздачи сладостей 
гости еще делают несколько кругов в танце, певцы получают вознаграждение, 

и к вечеру гости постепенно расходятся' (Мук, 229). 
- Из перс. ЫЬа! 'деньги, которыми осыпают невесту и жениха на свадьбе', 

'деньги музыкантам и танцорам на свадьбах и других празднествах', стяжения 

из Siid М! 'радуйся!'. 

sad см. l sa. 

sada см. sada. 

saf см. 2sav• 

siifak (!) I Siifмед. 'свеча'. 
- Из араб. siyiif мед. 'свеча' (от sawafa 'мазать') через перс. siyiij, И! 

'(слабительная) свеча', 'суппозиторий'. 

DКF,252. 
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sagaska 

sagaska с. 'очень обрадованный'; sagaska Ьоп 'смеяться до изнеможения', 'падать в обморок 
от радости'. 

gulbahiir law blfwiiyadii Ьй, agar gutbiiy тато, ro/:lf хобт ьо darena, тато lа 
хоюуiin siigaSka dabu 'Гульбахар бьша уверена, что если бы она сказала Мамо: 
вынь мне свою душу, Мамо бы от радости лишился чувств' (Яшар, 81-82). 

- Возможно, из sii 'радостный', 'веселый' и gaSka 'удовольствие', 'наслаж
дение', 'восторг', 'отрада'; последнее - производное от gаs'красивый', 'изящ

ный', 'приятныI',, 'веселый', 'радостныI'' из перс. (?) gas 'изящныI',, 'краси
вый', 'приятныI' •. 

sagirt (т.) I sagird 'ученик', 'подмастерье'. 
gall haviilii, az niziinim, /(;f 1.i та harsfyii Ытаl-а, /(;f siigirt-a, /(;f hostiiyf-ya 'Друзья; 

я не знаю, кто из нас троих рабочий, кто подмастерье, а кто мастер' (КФ,I, 150); 
waxte siigirt dihiitina darsxiine, az /(;iiw dibum, min /(;iteba xwa vadikir, didii bar xwa, 
dange xwa ЬШnd dikir, /:Imf dixwandin 'Когда ученики приходили в школу, меня на
полняла гордость, я открывал свою книгу и громко читал буквы' (Араб, 38-39); 

с. min u qiiЫог u Siigird kabiibCf, ka awa ета tabaqay lа hamwiin pasttir Ьйуn, 
dacuyn 'Я, мойщик посуды и ученик шашлычника, которые были (здесь) низ

шей прослойкой, шли (на зов)' (Мук., 170); jwiimerfs kal-u-palyiinf halgirt, ka wii 
sagirdi lexuraka ЬОу diigirtibu w lа bar dargii diiyniibu 'И Джуамер подхватил их 
багаж, который ученик шофера уже выгрузил из машиныI и поставил у ворот 

(Жан,81). 

- Из перс. siigird 'ученик'; форма с исходом -t, возможно, через турецкий. 
О перс. siigird см. [Bartholomae, Zum аltirапisсhеs WбrtеrЬuсh, s. 38 f., 242; 
Benveniste, TPhS, 1945, р. 69 []. 

sah см. 2sa. 

sahl см. sahI. 

sahIn см. Sаhёп. 

sahjivln к. 'пленительный', 'очаровательный'. 
- По аналогии с перс. siihCfn 'отборньJe, лучшие плоды', во второй части 

курдского слова можно видеть -jivfn-, основу наст. вр. глагола ]iviindin 
'собирать', 'снимать (урожай)' (см. выше), как перс. бn- - основа наст. вр. 

глагола Cfdan 'рвать, собирать' (плоды), 'жать'. 

l sal (т.) 'штаны'. 
Ыive min сй ЬЩiiге qarse, !.; minrii /(;М siilaki kavn, /(;umak й potaki dire!. 'Мой 

отеи отправился в город Каре и купил мне старые штаны, шапку и длинное паль

то' (Араб, 37); sarcoke sti!e wi qaliSi Ьйn, соМ wi Шга dar/(;atibu 'штаныI его в коле
нях были порваныI, и оттуда высовывалиеь его коленки' (Араб, 65); xortakf bllind, 
sime/e гаю qaytiini lе, xwa dika И/е giilifa й biluze gawr 'Юноша высокого роста, 
е черными усами, ноеит штаны галифе и серую рубаху' (Дуко, 5). 

- Сравн. хот.-сак. sii/yg 'part of the body, leg (?)', пере. sal 'бедро' [KSD, 
424]. О дальнейших связях см. выше sa/viir 'штаны'. 

2SaJ и) I sal 'шаль', 'шарф'; 'платок'; с. 'домотканая материя хорошего качества', 'название 
некоторых видов цветной шерстяной ткани'. 
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с. buso, hiiwTn Ьа, zistiin Ьа, hТёl wiiy lа bar nadakird. tanyii SiilekT astofi Ьа Ьап 
xoyawa dapecii w piStenekT sufi lа piSt dabast 'Хусо ни летом, ни зимой не надевал на 
себя никакой одежды, лишь обертывал вокруг себя большую шаль и повязывался 

красным кушаком' (Яшар, 70). 
- Из перс. siil 'шаль', 'тонкая шерстяная ткань', послужившего источником 

заимствования во многие языки и происходящего от названия города saliiit 
в Индии [Lokotsch, 1802]; тал. sol 'шерстяная шаль', гил. siil 'шаль', 'домотка
ная шерстяная материя', лур. siil 'шаль', 'кушак', семн., ласг., шам., санг. siil 
'кушак', сорх. kamar-siil 'кушак', лар. siil 'кушак', а тж. арм. sal, тур. sal 'шаль' , 
'домотканая шерстяная материя'. Майрхофер [Mayrhofer, Ш, 322] связывает 
первое слово с хиндиsiiJf, восходящим к скр. siira- 'накидка', 'плащ'. 

salik (!) ко 'передник', 'фартук'. 
min {ата diiya mere xwa, wakТ i.i ЬОnа min hur й mur Ыnа: kiriis, haviilkiriis, siilik, 

dera, kiinjet, du totikii, du kof:ii 'Я поручила своему мужу привезти мне кое-что: ру
башку, штаныI' передник, шаль, юбку, конфеты, два пирожка, две катушки ниток' 

(ФК, 634); hina i.ined, тапуё wiin сйЬйnа askafiye, digiriyiin, hesir, i.i cavii dihiitin, Ы 
kavTyii siilike xwa hesir piiqiS dikirin 'Некоторые женщиныI' мужья которых уIШIИ 
В армию, плакали и утирали слезы кончиком передника' (Шам., 181). 

- Производное от siil 'шаль', 'платок' с суф. -ik (см. выше). 

salixl (!) к. 'ликование'. 
darvii Ьй siilixT, qirтa Ьй, ku hawii iigir dikirin, hala hinak iJ darkatibun firTde, 

distiriin й dilistin 'А вне дома было ликование, раздавались ружейныIe выстрелы 
стрелявших в воздух, одни стали участниками конных состязаний, другие пусти

лись петь и плясать' (Джынди, 40). 
- Из тур. sadlyq 'радость', 'веселье', 'ликование', образованного на базе 

перс. Siid 'радостныI'' с турецким суф. -lyq. В курдском слово получило 
субстантивный суффикс -1, группа -dl- после ассимиляции *-ll- упростил ась 
в -1-. 

salfil, salfir см. sarfir. 

salvar см. salvar. 

salyar, saryar с. 'монарх'. 
- Из перс. sahriyiir 'правитель', 'монарх', сложения из sahr зд. 'страна' 

и diir- основы глагола diistan 'держать', 'иметь', др.-ир. *xsa8ra-diira-. 

sam (!) 'сосна', 'ель'. 
- Из тюркского источника, сравн. араб. sam, тур. сат 'сосна'. 

sampaz (т.) к. 'удалец', 'храбрец'. 
hаrб siimpiiZe wT, kubiir-dyiine wT, miiqu!e wT - gi {ор Ьйnа 'Все, что были У не

го, - храбрецы, знать, почтенныIe люди - все собрались у него' (ФК, 104). 
- Из перс. jiinbiiz 'храбрец', 'смельчак'. 

l san с. 'плечо'; 'склон горы'. 
niiciir dastim lа xwendin halgirt u hiitim aw mlriita pistSkena Ьа siini tajrubanaditйm 

halgirim 'Волей-неволей мне пришлось бросить учебу и взвалить это тяжелое на
следство на свои неопытьlеe плечи' (Мук., 150); hendak tоб nadiifi lа siinmiin 
bltakenln 'Мы смогли немного стряхнуть пыль бедности со своих плеч' (Мук, 

305 



152); pёxasU ... swiifi aspekl tfika dabe w siin Ьа siinl buke dGlwiit 'Сопровождающая 
невесту женщина садится на другого коня и следует рядом (букв.: мечом к мечу) 

с невестой' (Мук., 258); siiho siinl diidiiwata sar safina barzakay 'Шахо оперся ме
чом о высоко (взбитую) поДушку' (Жан, 154); gulbahiir lа bardami wa niyiize М! и se 
jiiriinl Иn тае kird 'Гульбахар подошла к нему и трижды поцеловала ему мечо' 
(Яшар, 78). 

- Родственно бел. siinay, гил. siina, ласг. Иnа, сив., зеф. sona, шам., вон.,. 
кохр., кеш. sиnа, санг., седе, гази sune 'мечо', перс. siina, ср.-перс. siinag 
'мечо', 'лопатка', согд. f1nJkh 'мечо', хот.-сак. k$iina- 'мечо', др.-ир. '1Siina
'что-л. моское' , и.-е. psen-, spen-, Pok., 980 sp(h)e- [KSD, 67, 222, 225]. 

2san (т.) 'достоинство', 'положение', 'сан', 'ранг'. 
qayde siyiirii ат 1.i his Ыпn, ze та hasp zaft kirin, па siine jiimerii Ьй, wakl ат 

Ы/(;аШnа jifidii, ата хапЬ Ьйn 'Мелодия, зовущая к джигитовке, свела нас с ума, но 
мы сдержали своих коней, не подобало благородным moдям вступать в конные 

состязания, (ведь) мы (здесь) бьmи чужими' (Джынди, 97); 
с. malJmud-хiin zjyiifat u mlviindiifiyak"i Ьа siin и Siko w hayt и hoy kird 'Махмуд

хан устроил им прием и оказал им гостеприимство, подобающее их достоинству 

и величию' (Яшар, 22). 
- Из араб. saJn 'достоинство', 'важность', 'значение', скорее через перс. 

saJn, siin 'престиж', 'достоинство', 'сан', 'ранг'. 

sana см. sa. 

sandilxaz (!) К. '(пари) на желание'. 
az й ta ате vegii bilaylzin, sarte sandilxiiz di niivii xwadii diiyna, ko tu lJavt jiirii т' 

blr, tiSte tu dixiizl, blstina, й ku mi ta blr, tiSte az blxiizim, aze 1.i ta blstinim 'Давай мы 
с тобой сейчас сыграем и зaкmoчим пари на желание: если ты у меня выиграешь 

семь раз, возьмешь у меня, что хочешь, а если я у тебя выиграю, я возьму у тебя, 

что захочу' (КФ, 1, 369); mlr dibe: ате lrO 1.i хога sirte Siindilxiiz bilizin, /(;1 i.i та kO /(;1 
blva, tiSte blxiiza, ave dine garake blde 'Эмир говорит: сегодня мы будем играть на 
желание, чего бы ни пожелал выигравший, другой (проигравший) должен ему от

дать' (КФ, 1, 113). 
- Во второй части - dilxiiz (тж. dilxwiiz, diZxwaz) 'желанный', 'желаемый', 

'заветное желание' (из dil 'сердце' и xaz-, xwaz-, основы настоящего времени 
глагола xiistin, xwastin 'хотеть', 'желать', букв. 'желаемый сердцем'). Образова
но в результате попытки народно-этимологического осмысления перс. siid
xwiist, Siidxiis1 'сильное желание'. 

sandin (Sin-), sibandin (sihIп-), Siyandin (Sin-) К. 'посылать'. 
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biive min jiib sar mlrze tdlOdii Siind, wakl та рще xwa тПуа, blrii hara, рще xwa 1.i 
bag blstina 'Мой отец послал весть Мирзе Тало о том, что мы отыскали нашу овцу 
и пусть он пойдет к беку и заберет у него свою овцу' (Араб, 77); jiirnii eviirii 
darang az diSiindimo niivii sohar, min icko 1.erii diini 'Иногда поздним вечером он 
посылал меня в город, и я приносил ему спиртное' (Араб, 79); dmar-iiyii got: diyii 
min, az kure 10 Ы zore niiSinim, Ы xwa, Ы /(;efii xwo dica 'Амар-ага сказал: матушка, 
я не посылаю (туда) твоего сына насильно, он идет сам, по собственной воле' 

(ФК,24). 



siirilr 

sano (f) 'подмостки', 'платформа', 'сцена'. 
- Из тур. sano 'сцена', 'театральные подмостки'. 

sanzda(h) I sanza, sazda 'шестнадцать'. 
тiiИ amar-iiyii mazine та siinzda gunde sljJkii ьй 'Дом Амар-ага был главой на

ших шестнадцати (курдских) сел племени сипки' (Араб, 96); xaziiZa Siiщdаhsiili Ьй 
'Хазал было шестнадцать лет' (Шам., 8); .> 

с. jiiriin ЬаnrЛ ьй, смау nаЬй, baliim ат piinza - Siiща rozay Za miilf Ziiwa-ya, Мс 
таnау nf-ya 'Раньше он был узником, и у него не было (никаких) возможностей, 
но в этих пятнадцати-шестнадцати днях, проведенных в доме Лавэ, не было ника

кого смысла' (Жан, 180); па, giyiinf min ... awii ьо siinza siil асё, sawek xaw nacota 
ciiwim, gwem Za тИау to nabubet u ciiwim Ьа ciiwit nakawtibe w dasim nagirtibeta milit 
'Нет, дорогая, вот уже почти шестнадцать лет не было ни одной ночи, чтобы я за

снула, не слыша твоего дыхания, не видя тебя и не обнимая тебя' (Жан, 61); Za 
kurdistiin ... Ьа Ьаn! niiwariist kiciin Za tamanf siizdasiilidii тёrrЛ dakan 'В Курдистане 
девушки обычно выходят замуж в возрасте шестнадцати лет' (Мук., 223). 

- Сравн. перс. siinzdah, тал. sоща, бел. Siiщdаh, заза Sfyis, Sfyas, вон. sunzda, 
кохр., каш., зеф., кафр., санг., шам., седе sunze, гази sunza, сив. sonza, гил. 
siinzda, ср.-перс. siiZda, siincadah, авест. *xSvasdasa 'шестнадцать'. 

sapik (т.) к. 'штаны', 'брюки'. 
- Сравн. ср.-перс. sаЫg 'mazdean's ritual under-shirt' [CPD, 78]. 

saq см. l sax. 

saqat (Л к. 'усталость'. 
- Из араб. Siiqqat, производного от Siiqq 'трудный', 'утомительный', 'изну

рительный'; араб. 7 asyiiZ siiqqat 'каторжные работы'. 
DКF,253. 

saqal см. saqil. 

saqill (Л I sawOl 'вертикаль', 'отвес', 'лот'. 
- Из араб. siiquZ 'отвес', 'лот', откуда тж. перс. siiquZ, тур. saquZ 'отвес'. 

sar см. sahar. 

saraza, saraza, к. тж. sahrazii 'знаюший', 'сведущий', 'искусный'. 
merik Ы xwa iJ па jjёse wf habuya, па iJ mfnii hinakii f:lk й Sdrazii Ьйуа 'У самого 

же этого человечишки ни профессии не было, и не был он, как некоторые, челове

ком в чем-либо искусным' (Ашо, 123); 
c.la rey xwiidii yakekf Siiraza w Ьа! bidozarawa, blnera Ьа duyiinii 'Ради Бога, 

найди кого-нибудь знающего и надежного и пошли (его) за ними' (Жан, 45); хоу 
zor ciik rey deyakay тiiП purf kiile siirazii-ya, па riibarT pewfsta w па balad 'Он сам 
очень хорошо знает дорогу в село, где находится дом тетки Калэ, не нужен ему ни 

проводник, ни вожатый' (Жан, 182). 
- Сложение из Siir (sahar) 'город' и zii-, основы глагола ziin, ziiyfn 'рож

дать', 'рождаться': 'рожденный в городе', т.е. 'хорошо ориентирующийся где-л., 

в чем-л.'. 

sarur, sаlШ (Л I sаШг название птицы (КРС: 'синица'; БКРС; Хал: 'соловей'). 
тШё та diinfna sar zinera, tёdii dixuna siirйr й bilbiZ kawf nera 'Наш дом распо

ложился на скале, там поют птица Siirur, соловей и голубок' (ФК, 385); da, kubiire, 
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siiriir 

di badawTyii xwadii, az niziinin, tu gul-Т уаn sorguZ-Т, kubiirё, di xabardiinii xwadii, az 
niziinim, tu siiZul-Т уаn blZblZ-Т 'О красавица, я не знаю, цветок ты или роза по своей 
красоте; я не знаю, красавица, птица siilйZ ты или соловей по своим речам' 
(КФ, 1, 402); zimiine siirйfi blZblZ devdii Ьй 'Он владел языком siirйrT blzblr 
(Джынди, 93). 

- Из араб. su!:zrйr 'черный дрозд' (сравн. араб. sabbara 'покрывать сажей', 
'чернить', su!:z!:ziir 'сажа') через перс. sa!:zrйr 'черный скворец'. 

sarviil см. salvar. 
saryar см. saJyar. 
sare с. 'большак', 'магистраль', 'шоссе'. 

Za riistiinakawa siiГeyak Zam sarawa ьд aw sar dakiSii 'Поляну от одного ее края до 
другого пересекала большая дорога' (Яшар, 46). 

- Сложение из sii 'шах' и гё 'дорога' по типу перс. Siihriih 'большак', 

'тракт', 'магистраль', 'главная дорога'. Возможна тж. контаминация с араб. 

siirif'улица', перс. (из араб.) 'дорога', 'путь'. 

saswar с. 'искусный наездник'. 
- Сложение из sii 'шах' и swiir 'наездник', 'верховой' по типу siire 'боль

шак' (см. выше), в которых sii (в сложении 'шахский') означает 'главный', 
'наилучший'; сравн. тж. перс. Siihsaviir 'искусный наездник'. 

l sas к. 'косой'; 'косоглазый'; 'ошибочный'; sas kiriп 'ошибаться', 'отклоняться', 'теряться'; 
sas mауIп 'удивляться', 'поражаться'. 

ke du riyii dinhera, siis darte 'Кто смотрит на две дороги, окосеет' (КПП, 180); 
giivii haspe xwa 1.; iawZe kiSiindin, иsа havdu И! kirin, game haspii li dave haspii 
nadidiin, li ыnё oockii haspii didiin 'Они были настолько ошеломлены, что, когда 
вывели своих коней из конюшни, стали вставлять им удила не в рот, а под хвосты' 

(ФК, 10); таПа iJ sar quriine siis diba 'И мулла, читая Коран, ошибается' 

(кпп, 202); aw пуа, ku ат tedii dicun, min siis kir, xiiZijlm, Cimku kocarii az xiipiindim, 
reka dine nTsiinl min diin 'Я отклонился от дороги, по которой мы шли, сбился с пу
ти, потому что кочевники меня обманули, указали мне другую дорогу' (Араб, 83); 
nа, mlre min, tu siis-l 'Нет, мой эмир, ты ошибаешься' (КФ, 1, 102); avii mlnii 
guZbiirlnii min-a, go, lё Cdv f:dve guZbiirTne nlnin, Cdve ve siis-in 'Она похожа на мою 
Гульбарин, но глаза (ее) - не глаза Гульбарин, у этой глаза косые' (КФ, 11, 322); 
ап-ауа hindik та xwa siis blka, Ze xwa zaft kir 'Али-ага чуть было не растерялся, но 
взял сеQЯ в руки' (Джынди, 194); harce rйniШ siis й mdt таn, mariv digo, iivaka siir 
sare wiindii kirin 'Все сидевшие там застыли от изумления, словно их окатили хо
лодной водой' (Джынди, 294). 

- Из тур. sasy 'косой', 'косоглазый', sasmaq 'ошибаться', 'заблуждаться', 
'отклоняться', 'промахиваться'. 

2sas с. 'редкий', 'неплотный' (о ткани, вязке). 
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du rez blri.iingf dreiJ И! jiir u biir ka sar haJablre, biiwase rдSniiyl u XOSl w jwiinl 
w iiwiizyiin deta dare 'Два ряда длинных расходящихся ресниц когда она поднима
ла голову, (казалось,) излучали сноп света, радость, красоту и звук мелодии' (Жан, 

59). 
- Сравн. араб. Siis'муслин', 'марля'. 



sasitm1S к. 'приведенный в смущение', 'растерянный', 'сбитый с толку'. 
kulik wakl/injiinii qiiwё hildida, aw хаlqё dlwiinё usii havdu siisitтls kirin qауlйnё 

havdu fJёjJas kirin, Skёniindin 'Когда Кулык взял чашу с кофе, присутствующие 
в собрании так растерялись, что (выронили) и растоптали друг у друга чубуки' 

(ФК,10). 

- Из тур. sa1yrtтis, причастия глагола saSyrtтaq 'сбивать столку', 'сму

щать', 'удивлять', 'изумлять', 'ошеломлять'. 

satai'a см. satai'a. 

l satir к. 'прозорливый', 'проницательныЙ'. 
- Из араб. Siitiг'ловкий', 'хитрый', 'умный'. 

2satir (т.) к. 'привратник'; 'судебный исполнитель'; 'полицейский офицер'. 
- Из араб. sii!ir 'ловкий', 'умный', 'смышленый', 'умелый', 'хитрый' через 

перс. sii!ir 'курьер, скороход, сопровождающий вельможу при выезде', 'посла
нец'. 

satnama см. sihiidnama. 

sаwШ см. sаqШ. 

l sax, saq, caq (Л 'ветка', 'сук', 'отросток', 'рог' (у животных). 
giikЙVlУО, ta, strйpif:uko, ta Ы siiqii blliiluko sагё sljJiinё хаliitё i,i hav qatiindl-ya 

ziivii й buko 'Олень с маленькими рогами, ты ветвью вишни на вершине (горы) 
Сипане-халат разлучил жениха и невесту' (ФК, 503); 

с. qay niikiit xwii haql blzinl Siixdiir Ьа sar Ьёsiixаwа niihёlё 'Не дай Бог, чтобы ин
тересы рогатой козы были предпочтеныI интересам безрогой' (Жан, 193); blzin har 
lа Ыnа w piilawa Siixlla kаwП gurgё glr kird 'Коза снизу сбоку воткнула рога в шкуру 
волка' (Мук., 267). 

- Сравн. ср.-перс., перс. siix 'сук', 'ветвь', 'рог', siixa 'ветвь', 'ответвле
ние', родственное др.-инд. slikhii- 'ветвь', 'сук', арм. {:ах 'хворост', гот. h6ha
'плуг', лит. sakiz 'ветвь', 'развилина', лтш. saka 'развилина', рус. соха, сохатый 
[GIPh 1,1,262; Фасмер, Ш, 729; Mayrhofer, Ш, 321]; другие иранские формы: 
тал. sox 'ветвь', 'рог', заза siix 'ветвь', гил. siix 'рог', saxa 'ветвь', семн., СОРХ., 
шам., санг. siixa 'ветвь', 'сук', семн., СОРХ., шам., санг. siix 'рог', седе, гази, 
кафр., сив., вон., кохр., каш., зеф. siix 'ветвь', 'рог'. Высказываются также пред
положения о заимствовании иранских слов из индийского [Mayrhofer, 111, 322]. 

2sax (f) 'гора', 'отрог', 'вершина', 'овраг', 'ущелье'. 
SiуiiЬаndё sШv/ jdm/ka nivZ/nl siyiir-a; wё siiхё s/раnё хаliitё Шуё kiiгё kiirxaziilii 

digar/na 'Сиябанд Саливи верхом на необъезженном жеребенке преследует на горе 
Сипане-халат одинокую молодую лань' (ФК, 498); Ихё galiyiidii habu тёsё hur, 
wiin galiyiidii habu kiinlуё siir, и сатё blcuk (Ма dikisiyii 'Горы ущелья поросли мел
ким лесом, в ущелье били холодныIe ключи и текли маленькие речки' (Араб, 82); 

с. piisa dаstё jШ dаrwёStу lа bar kird, rйy kirda siix u kёw 'Падишах нарядился 
в платье дервиша и отправился в горы' (МК, 4); harka dast u kёw u siix runiik bowa, 
riiwkarakiin dast dakan Ьа dOZlnaway swёnа kawrlSik 'Когда осветятся поля и горы, 
охотники начинают искать следы зайцев' (Мук., 251-252); rang-a, lа da kas уаkё, 
lа wiin/ atniis/n, lа siirii nата Ыn. уаn glriiw-in u blriiw-in ьо z/ndiinakiin, уаn haliitй-n 
u сипа siix 'Может быть, в городе не осталось и одного человека из каждых десяти, 
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которых ты знал. Они или арестованы и посажены в noрьму, или бежали и ушли 

в горы' (Жан, 27). 
- Восходит к др.-ир. sax- 'твердый', 'жесткий'; перс. sax 'гора', 'вершина 

горы', 'твердая почва', 'твердЫЙ', 'жесткий', 'торчащий', 'прямой'; яш. sax 
'скала', согд.-маних. Юс- 'твердЫЙ', Sxww 'сильно', 'очень', согд.-будд. sy
'сильно', 'очень', ишк. SUX, вах. sux, мундЖ. sax, афг. iax, язг. хоу, шугн., рут. 
хаХ 'твердый', тадж. sax 'твердый', 'жесткий', 'окаменевший' [ЯТ, 326], осет. 
sax 'сильный', 'обильный', 'напряженный', йидгаsах, сангл. sox 'твердый', 
'крепкий' [ИЗС, 111, 48], хот.-сак. $fjhgi 'твердость', 'жесткость' из *sax- 'твер

дый', 'жесткий' [KSD,409]. 

saxsar (т.) к. 'парк', 'сад', 'роща'. 
- Из перс. siixsiir 'ветвистый', 'изобилующий ветвистыми деревьями', 

'чаща', 'роща', 'сад', производного от siix 'ветвь' с суф. -siir. 

sayad см. sada. 
sayar см. saylr. 
sayan с. 'достойный'. 

fnja, ka biis hiita sar SlI'yf kurdf, tO$ halitdiiya u гахnау awat lёgirt, ka wii agarёi i.in и 
jwiinf w sirust zor Ыуаnт sirйd piyii haldiinin, baliim nаЬё, zamfnf ЛN siifrёkf gawray 
halkawtй har ciiwf kiil и Zёwf аl Ье! 'Затем, когда речь зашла о курдских стихах, ты 
тоже вступил в разговор, критически заметив, что хотя женщины, красота и природа 

очень достойныl того, чтобы их воспеватъ, но у большого, выдающегося поэта осно

вой поэзии не могут быть одни лишь светлые глаза и алые губьf (Жан, 112). 
- Из Перс. siiyiin 'заслуживающий', 'достойныl', 'подобающий', причастия 

наст. времени глагола siiyistan 'подобать', 'быть достойныl' •. Сравн. тур. (из 
перс.) sajan 'достойныl',, 'заслуживающий'. 

sayista с. 'достойный', 'подобающий'. 
tu Siiyistay aw aspa nУуУ, piisii 'Ты, паша, не достоин этого коня' (Яшар, 92). 

- Из перс. siiyista 'достойныl',' 'подобающий', причастия прош. времени 
глагола siiyistan 'подобать', 'быть достойныl' •. 

saYi см. sahl. 
saYir (т.) I sayar 'поэт'. 

hamu Kurd ье gotin awf sayir й blwezi milat й хаZqё xwa /:lasiib dikin й niis dikin 
'Каждый курд безоговорочно считает и знает его как национального поэта курд

ского народа' (МЗ, 13); 
с. siiyar и baytbёi.iin sadiin Ьау! u goriinfyiin Za sar aspake w a/:lmad hondawa 

'Поэты и сказители сложили о коне и Ахмаде сотни стихов и песен' (Яшар, 40); 
har dёуёki kurdistiin Ыgагёу, yak-du siiуагёki Za wё gfr dаkаwё w aw du siiyara Ьа nОЬа 
diiwatakay dagefin 'В какое бы село Курдистана ты ни пришел, там всегда найдутся 
один-два поэта-импровизатора, и они по очереди водят хоровод' (Мук., 257). 

- Из араб. siiIir 'поэт'. 

say1S (1) к. 'забота', 'беспокойство'. 
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[u siiyfsii такiЛnа, fro тёгiinfуii har du kuгё ta wё ЫjёгЫnа 'Ни о чем не бес
покойся, сегодня испытай мужество обоих твоих сыновей' (ФК,75); qat ИуИа 
такШnа 'Совершенно ни о чем не беспокойся' (Джынди, 215). 



sёmik 

- Из 1Юрк. saJ'YS' дума', 'забота', 'грусть', 'печаль'; начальный л- вместо s
в результате ассимиляции конечному -л. Сравн. из того же источника осет. 

say.es 'дума', 'забота', 'беспокойство' [ИЗС,III, 19]. 

sazda см. sanzda(h). 

se 'рыжий', 'русый' (К.); 'гнедой' (с.). 
ga!i blrii, ат sё-nа hаsрё та hагsёkii Лё-nа 'О братья, нас трое, все три наших 

коня - гнедые' (КФ, 1, 56). 
- Восходит к др.-ир. *xSay- 'сиять', авест. xSаёtа- 'сияющий', 'блестящий', 

ср.-перс. sёd 'светлый', 'гнедой', перс. sёd, Sid 'свет', 'сияние', 'блестящий', 
'сияющий', ласг. si 'коза с рыжим туловищем и головой' [Сотуде, 260], осет. 
xSid 'заря' [ИЗС, IV, 234-235]. 

selandin (к. siШп-) К. 'переодеваться', , снимать ( одежду)'; 'грабить'. 
Ы Лау qiiciixcr Ы sar wiindii girtin, Kiirwiin sёliindin й sindоqё pora 1.i wiin stiindin, 

сйn 'Ночью на них напали грабители, ограбили караван, забрали сундук с деньга

ми и ушли' (КФ, II, 211); aw тапуё wiinii, ku Ы slli/:la рау dihiitin, wakl miqat Ыn, 
kasak wiin nаSё!inin, Katibuna хаЬагdiinё 'Вооруженные люди, двигавшиеся позади 
(кочевья), чтобы следить, как бы их кто не ограбил, увлеклись беседой' 

(Шам., 131); аskагё уотё, mlnii jJiSikё nёг biinz dii sar nёcrгii xwa, dast Ы Kinj 
sё!iindinii Wl kir 'Турецкий солдат, словно кот, кидающийся на добычу, бросился 
снимать с него одежду' (Джынди, 384); cil /:lariivl nikiirin fйtakl Ыsё!inin '(Даже) со
рок разбойников не смогут ограбить одного голого' (КПП, 80). 

- Образовано на базе араб. ЛаllаЬа 'раздевать донага', 'грабить'. 

DКF,261. 

selig см. sanllk. 

siШm (Л 'репа'. 

li bOstiiniida лn dibun kiirtOl, gizёг, Kalam, tivr, ЛёПт, plviiz, slr, nok, nlsik, kundir, 
xiyiir й уёd miiYln 'На огородах росли картошка, морковь, капуста, редиска, репа, 
лук, чеснок, горох, чечевица, тыка,' огурцы и прочее' (Араб,43). 

- Из перс. salyam 'репа', тал. Лаит, sаlёт, ласг. salyaт, семн. salom, 
сорх. s6l6m, s6ly6т, шам., санг. salam, вах. sOlт, тур. (из перс.) salyam 'репа'; 
сравн. тж. ср.-греч. uаЛуа,uатоv 'кушанье из репы', араб. salyam, saljam 'репа', 
арм. salyam 'репа'. 

semik (Л К. 'порог' (дома). 
1.inёd maZiigiinii dinё qa nadihiStin !ingё та sar sётlkii wiin Кауа 'Жены других 

молокан не позволяли нам даже ступить на порог их дома' (Араб, 16); [ё hamii ku 
iйVl!ingё xwa iivlta рИ sёmlkё, ldi hаqё kasakl [иnа 1.ё xabar da 'Но как только лис 
переступил порог дома, уже никто не имеет права его трогать' (Шам., 63); WI ciixl 
Kulfataka niivsara hiita hundur u bar sётlkii оdё wii got 'В это время внутрь помеще
ния вошла женщина средних лет и от порога комнаты сказала так . .' (Джынди, 96); 
aw di nауа Wl gundё brii-pismiimdii [аnё та, kasakl, dafi [ё vakirii, [и nаЬu, kasakl 
nadixwast, aw !ingё xwa ЬаУё sёmlkii wi'B селе, где жили его кровные родственники, 
он оказался в одиночестве, не было никого, кто открыл бы перед ним дверь, никто 

не хотел, чтобы он переступал его порог' (ДжЫНДИ, 140). 
- Из арм. Лет, Летк 'порог'. 
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sёп 

sen к. 'цветущий', 'благоденствующий'; 'населенный'; 'обильный'; 'возделанный' (о земле). 
zoziined Гind, gunded sena pak msii daste bagiidii Ьйn 'Хорошие летние пастбища, 

благоденствующие села снова бьши у беков' (Араб, 166); giJkii рауё jimilt didii, 
digot: qiipfye jimSit sen Ьа 'Все хвалили Джемшида, говоря: да процветет дом 
(букв.: порог) Джемшида' (Араб, 173); hann, xwarii gunded xwa sen kin й ыбn 
'Идите, благоустройте для себя села и живите в них' (джыди,' 179) .. 

- Сравн. тур. sen 'обитаемый', 'населенный' и арм. sen 'село', 'обитаемый', 
'пригодный для обитания', senk 'строение', 'здание', 'помещение', идущие из 
иранского [GIPh,I, 2,34]; ср.-перс. sen 'село', авест. sayana- 'обиталище' от 

say- 'жить', 'обитать', др.-инд. k$i- 'жить', 'обитать'. 

l ser (т.) 'лев'. 
ser ser-a, ci ner-a, ci тё-уа 'Лев всегда лев, будь это самец или самка' (ФК, 23); 

ser kiil Ьй, diba kane caqalii 'Лев, состарившись, становится посмешищем для ша
калов' (КПП, 261); dastna dirёZa lё Ьйn, [арё Wl mlniinllape serii Ьйn 'У него были 
длинные руки, лапы его были похожи на львиные лапы' (Араб, 148); 

с. tu naway serl1.iyiin-l, nataway раШ gali kurdiin-l 'Ты внук отважного льва, бла
городного курдского народа' (Мук., 19]). 

- Сравн. перс. ser, заза ser, гур. Sir, тал. Sir, бел. ser, гил. Sir, вон., кохр., 

кеш., зеф. syr, ср.-перс. sagr, согд. syw, srwy, ср.-парф. sarg, хорезм. sary, 
хот.-Сак. sarau 'лев'. Древнеиранская форма слова реконструируется как *sarye 
или *sarge, восходящее к предполагаемому индо-ир. sle1Jgha (отраженному 
в др.-инд. sif[lha), усвоенному в эти языки из какого-то другого, не индоиран
ского источника, см. [ВаПеу, BSOAS, ХХ, 59; Ш, vol. П, Ия 2, 150; Henning, 
AION, УI (1965),45]. 

2ser (!) К. 'стихи'. 
gar de habuyii та fj xudiinak, iilikaramak, !anjdiinak, iZm й hinar й kamii! u aziin, 

ser й yaza! й kitiib u шwiin - av jins ЫЬйуа li Ьа! Wl татй! 'Если бы был у нас за
щитник великодушный и милосердный, то наука и искусство, совершенство и ре

лигия, стихи, газели, книги и диваны (стихов) - все это было бы (у нас) обыч
ным' (МЗ, 247-249); 

с. wallii, па min serim haya W па шс. соn piyiiw henda set dabe, se ro1.a гё dwiiy ser 
kawe, aWls serl qiiсiiу'Клянусь Аллахом, нет у меня никаких стихов. Насколько на
до быть сумасшедшим, чтобы три дня гоняться за стихами, да еще стихами за

претными' (Мук., 156); kiile ahiita Шу, zor Ьа раШ w ьё niyiiZlyawa таnау serekl 
dildiifiy !ё apirsl 'Калэ приходила к нему и очень простодушно, без задней мысли 
спрашивала его о смысле какого-нибудь любовного стихотворения' (Жан, 63). 

- Из араб. Sf.r'стихи', 'поэзия'. 

sest I sast, sest 'шестьдесят'. 

3]2 

1.1 karbii sesid й sest й sas movlke pistii min desiyii 'От тоски У меня заболели три
ста шестьдесят шесть позвонков' (ФК, 385); av bii1.iirё hiine li sar sesid й sest й sas 
kucana-a, har kui:ake li sar sesid й sest й sas nibaliin-a 'В этом городе триста шесть
десят шесть улиц, на каждой улице - триста шестьдесят шесть кварталов' (КФ, 1, 
65); 

с. sest шniirit dadame, qiiziinj Ьа nlwaYl, ciikata kOnl amfikl bikira w bifrosa 'Я дам 
тебе шестьдесят динаров, прибыль пополам, купи американского старья и (пе
ре)продай' (Мук., ]84). 



sёх 

- Сравн. заза sasti, sesti, sest, тал. sest, гур. sas, бел. sast, ВОН., КОХр., санг., 
там., семн., ласг. sast, каш., зеф., седе, кафр., гази soss, сив. sass, перс. sast, 
ср.-перс. sast, авест. xSvasti-, др.-инд. $0:1#- 'шестьдесят'. 

sesfir см. sasfir. 

set с. 'сумасшедший', 'безумный'. 
nalen, set-a w аqiП nl-уа 'Не говорите, что он безумен и лишен рассудка' 

(Манзума, 71). 
- Сравн. перс. sedii, saydii 'помешанный', 'сумасшедший', 'смятенный', 

'обезумевший от moбви' из арамейского [GIPh, 1, 2, 6]. 

lsew см. SIV. 

2sew см. SIW. 

sewa с. 'метод', 'манера', 'стиль'; 'внешность'; sewa kirdin 'узнавать' (по внешнему виду). 
tanyii Шё, ka Ьа meSkyii teparl, seway kiile ... ьй 'Единственное, что мелькнуло 

еще в его сознании, был образ Калэ' (Жан, 20); gali seway law wenayay h/wii асё, ka 
Ьа тiniiП glriiw-a 'Он очень похож на фотографиЮ Хива, которую сняли в детстве' 
(Жан, 24); iiwirl diiyawa, ka biingl kiit, dl, aWls iiwirl diiwatawa lа piStawa, sarinji le 
adii, waku bile, seway ат kabriiya akiit 'Он обернулся, чтобы окликнуть его, и уви
дел, что и тот обернулся ему вслед, внимательно смотрит, собираясь что-то ска

зать, и он узнал его' (Жан, 99); mewiinakiini Ьа sewayak peswiiZl kirdin, nabйwa w 
nabistriiw-a 'Он оказал гостям такую встречу, (какой еще) не бывало и не было ви
дано' (Яшар, 22). 

- Сравн. перс. seva 'способ', 'метод', 'манера'; 'стиль', 'слог'; 'уловка', 

'хитрость'; кафр. Szve 'манера', тал. Szva 'диалект', ласг. Szve 'обман', гур. 

Szwabiiz 'обманщик'. 

sewir (!) К. 'совет'; sewirin (sewir-), sewir kirin 'советоваться'. 
рМё Sfviin й dйЩо hiitina jam sarsiviine mazin, sewir kirin 'Затем пастухи и под

паски пришли к старшему пастуху, советовались с ним' (Араб, 61); та sewir kir, 
wakl Ы mdnlyii zoziinii ат biravin 'Мы посовещались (и решили) бежать под пред
логом переезда на летнее пастбище' (Араб, 96); wiinii draba diina sakiniindina, sewir 
kirin, ci tahafi hann, qacax redii wiin naselinin 'Они остановили арбы и стали совето
ваться, как им ехать, чтобы бандиты на дороге не ограбили их' (Шам., 130); waxte 
bako darkat, ledii ей, biive min й diyii min hav sewifin 'Когда Бако ушел, мои отец 
и мать стали советоваться друг с другом' (Араб, 73); hav sewifin, Cikii ciiwii bikin, 
wakl zi wi iigirl xiliis ЫЫn 'Они стали совещаться о том, как· поступить, чтоБЬJ" спа
стись от этого огня' (Джынди, 70). 

- Из араб. sawr 'совет'. 

sex (т.) 'шейх', 'духовный ВОЖдь'. 
sexak habu saniiniyiin, sm"diifi piinsid sojiyiin 'Был (некогда) шейх Сан'ан - гла

ва пятисот суфиев' (ШС, 9); тШа sex safд klziin-a? 'Который здесь дом шейха Са
фо?' (Араб, 87); sex we kacike diЫnа, dile Wl dikava we qizii jJiidse 'Шейх видит де
вушку и вmoбляется в эту дочь царя' (Шам., 170); jiirake sexe та ezdiyii й malle 
surтiinii diCin bii milyiikat, Cikii cand rozii rov bigirin 'Однажды наш езидский шейх 
и мусульманский мулла пришли к ангелу по поводу того, сколько дней следует 

собmoдать пост' (Джынди, 140); 
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с. kiibriiyek cuwa Шу sexek, kuff: dabma mindit 'Один человек пришел к шейху 
и сказал: я буду твоим мюридом' (Мук, 149); wak miirakay Sёx оmаг [а gardinim iilii, 
hareandim akird и akosii, namtwiinl xomlla dast iizgiir kam 'Она обвилась вокруг ма
ей шеи, словно змея Омара, и как я ни старался, не мог от нее избавиться' (Жан, 

245). 
- Из араб. sayx 'шейх', 'старик', 'старец', 'вождь', 'глава IШемени', 'духов

ныйвождь'. 

sibha, subha, suba (Л 'сомнение', 'подозрение'. 
kurxiilo, kurxiilo, tи тn mаЬа, тn-тn mаЬа, az qlzxiilii ta-ma, yiile Ьаfла xwadii 

Ьё siku suba-ma 'Сын моего дяди, не будь безумцем, я дочь твоего дяди, я вне по
дозрений (?)' (ФК, 364). 

- Из араб. subha 'сомнение', 'подозрение'. 

sidandin (sidIn-) к. 'туго завязывать', 'затягивать', 'укреплять', 'напрягать'. 
bejiine ЫкИlnа, Zln bida sar рШё, tang и qusii ЫЛтnа 'Выведи (лошадь) Бедан, 

возложи ей на спину седло, подтяни подпруги' (ФК, 95); xaje dika й dilaZlna, Иг й 
iamaZlyii i,i Ьаг рШа xwa diKiSlna, li Ьаг Cdve balak diSidina 'Хадже поспешает, сни
мает с пояса шаль и шелковый IШаток, повязывает их на свои серые глаза'(ФК, 

505); siyiir Ьа, min biivei,a tarklyii Zlna, xurjii zer, aze Ыniт, orfa min й xwadii bisidina 
'Садись на лошадь, меня посади на круп лошади, а мешок золота, который я при

несу, крепко привяжи между мною и собою' (ФК, 539); Sёг xwa sundii dii, kiSiind, 
xarboqa stи sidiyii, ser sakinll:zatii sive usii 'Лев отступил назад, потянул, петля на его 
шее затянулась, и он остался так стоять до утра' (ФК, 584). 

- Образовано на базе араб. sadda 'тащить', 'тянуть', 'натягивать', 'связы
вать', 'укреплять', 'туго стягивать'. 

sidani (т.) I sadana 'льняное (?) семя' (к.); 'конопляное семя' (с.). 
- Из перс. siihdiina 'конопля' (Cannabis). 

sifra (т.) 'лезвие', 'бритва', 'клинок'; с. 'клык дикого кабана'. 
dah sifre ko rlhke kur niikin 'Даже десять тупых бритв не побреют одну бороду' 

(КПП, 89); tu silfii sur darxa, diirakl сё ka, biivei,a dawsii Si!je. fzadiid divei,edii: ci 
bidima ta, wakl tu silfii sиг Ыт min? 'Ты извлеки клинок сабли, сделай деревяшку 
и вставь вместо клинка. Кузнец говорит ему: что тебе дать, чтобы ты отдал мне 

клинок (своей) сабли?' (КФ, П, 316); padSii, harge av тап iiml-tam-a, Ыга silfii surё 
min biva diir 'О парь, если этот человек не виновен, пусть клинок моей сабли (из 
стального) станет деревянным' (КФ, П, 317) . 

. - Из араб. safra 'лезвие', 'клинок', 'большой нож'; перс. (из араб.) safra 
'большой нож с широким лезвием'. 

sifialii см. safialii. 

siyarta см. sixarta. 

siyu) см. sixu). 

sihar см. sahar. 

sihiidnama, sil;tadnama, sadnama (Л I satnama 'удостоверение', 'свидетельство', 'документ'. 
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Kiiyaze ta hana? - aWl pirsl. - Sifzadniimii ta haya? 'Есть ли У тебя докумен
ты? - спросил он. - Есть ли У тебя удостоверение?' (Араб, 133); rйvl got: Ciqii 
'flsplye gundiin-in, Sddnama diina min, az harim Ьаг Kli,iin gundi, Kalb nауеnа min 'Лиса 



sikiyat 

сказала: все, что ни на есть, старейшины сел дали мне свидетельство, и собаки, 

к какому бы селу я ни подошла, не бросаются на меня' (ФК, 616). 
- Из араб.-перс. sahiidatniima 'удостоверение', 'свидетельство', 'аттестат', 

'диплом'. 

siblindin см. sandin. 

sihjn см. SThjn. 

sщаdпаmа см. sihiidnama. 

sik (f) 'сомнение', 'подозрение', 'неуверенность'. 
waxtaka usii catin Ьй, waki mariv nikiirbu blgafiyii, hamii pii' hindiki sik blbriinii 

mafiki, digirtin, dikuStin уаnё diivitina kale, kasak f.i we kalё damadi!Cat siliimat 'Время 
было настолько тяжелым, что нельзя было ступить шаry, стоилО быть лишь слегка 

заподозренным, как человека хватали, убивали или бросали в крепость, откуда ни

кто целым не выходил' (Араб, 137); hinak iaza pedil:zasin, waki brё we haya ... piise Sik 
pesdii te: [ё harge bre we haya, l:zatii nihii nure Cii'ii nadigot? 'Некоторые впервые ус
лышали, что у нее есть брат ... Но возникает подозрение: если у Нуре есть брат, то 
почему она до сих пор не говорила?' (Джынди, 8). 

- Из араб. sakk 'сомнение', 'неуверенность' , 'подозрительность'. 

sikar (Л 'охота', 'лов'. 
- Сравн. гил. sakiir, тал. Sikor, вон. sekor, кохр. ежог, каш. ежог, зеф. segor, 

санг., шам. es'1cor, седе, гази sikor, кафр. sekol, сив. es'1cOl, семн. sekiir, перс. sikiir 
'охота', 'дичь', sikiiridan 'охотиться', парф. iжiiг- 'преследовать', согд. s"k'r-, 
7s'1c7r_ 'гнать', 'охотиться:, хорезм. 7s~ry_ 'гнать', др.-ир. *skar-, авест. *skar
'гнать' в skiirayat-ra8a- 'Ье who speeds chariot' [Szemerenyi, ЦИТ. по: ИЗС, III, 
123], осет. sk'tEryn 'гнать'. 

sikarta (f) 'подарок новобрачной от родителей при ее первом после свадьбы посещении ро
диTeльcKoгo дома' (к.); 'участок пашни, освобожденный от ренты' (с.). 

!Сё рё sikiirtii ter xwafiya? 'Насытится ли кто-нибудь подарком sikiirta?' 
(Масалок, 288); sikiirtii Вnё !Сё ter xwariya? 'Кого насытил подарок sikiirta, получен
ный его женой?' (Масалок, 652); kir ku nahela, qa nа sikiirtii Вnа wi, i:elakii xumiir 
nаЫn 'Он пытался не позволить им увести хотя бы черную корову, подарок жене 

от ее родителей' (Джынди, 363). 
- Сравн. араб. sukiirat 'подарок' (в знак благодарности). 

sikir (Л 'благодарность', 'признательность'. 
diyii gawrё, Mve ta i'onik, sikir, drab hiit 'Матушка Гауре, поздравляю тебя, бла-

годарение (Господу), Араб приехал' (Араб, 104). . 
- Из араб. sukr 'благодарность'. 

sikiyat (т.) к. 'жалоба'. 
digiriyii й wii digot: !Се Sikiyiite giiviine ba/angiiz pirs blka? 'Он плакал, приговари

вая: кто станет разбирать жалобу бедного пастуха?' (Араб, 12); ziiblt й askarё jJiidse 
готе hiitin, mariv tiiliin kirin, zur di!Catina miilii, hй17nUГ й xiSire wiin diblrin, [ё waki 
dicuna sikiyiit, halii sardii sikiyiitcr diivitina niivii zopa, diKutiin 'Пришли турецкие 
офицеры и солдаты, грабили людей, врывались в дома, забирали имущество и 

драгоценности, а если кто жаловался, то жалобщика еще и били плетьми' 

(Шам., 32). 
- Из араб. sikiiyat 'жалоба', 'обвинение'. 
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sikl 

sikl, si){il (т.) I Sikl 'вид', 'образ', 'изображение', 'фотография', 'портрет'. 
hun rsav тeviine тin-in, avii qlZikii iJ siкiZёl-уа, eviire we Ье, siKiZe wa ЫкШnа 

'Сегодня вы мои гости, а эта девушка - фотограф, вечером она придет и сфото
графирует вас' (Джынди, 103); a/:lmad rozake ей niivii mesa, sikle serakl се kir 
'Однажды Ахмад пошел в лес и сделал (там) изображение льва' (КФ, П, 249); min 
Cdve xwa f.i sikl nadibin' Я не отрывал глаз от портрета' (Ашо, 8). 

- Из араб. Sik/ 'форма', 'вид', 'образ', 'фигура'. 

siko, sikii с. 'величие'. 
ma/:lmud-xiin ziyiifat u mlwiindiirlyakl Ьа siin u siko w Ьа hayt u hOYl kirdin 'Мах

муд-хан устроил им приличествуюшее их сану и величию угощение и пышный 

прием' (Яшар, 22). 
- Родственно перс. sukoh, ср.-перс. s1coh 'достоинство', 'величие', 'велико

лепие', а тж. осет. skwyxyn, f.Esk'wanxun, возводимому к др.-ир. *skau-k-, *sku-k-, 
и.-е. *(s)keu- 'замечать', 'быть заметным, видным' [ИЗС, III, 120; там же при
ведены некоторые другие из индоевропейских соответствий]; афг. (из перс.?) 

sikok 'пышность', 'великолепие', 'величие'. 

sikofa с. 'распустившийся цветОК дерева'. 
- Из перс. Sikofa 'цветок' (дерева); ср.-перс. sikofa 'цветок', 'цвет дерева'. 

sikriп (f) К. 'благодарность', 'признательность'. 
waxte eviirii та paZ diinl niivii gund, та paz Ьа/а dikir, sikfinii xwa diinln, digot: 

Sikir Zi xwade, 'го iJ siZiiтat darbiiz Ьй 'Когда мы по вечерам пригоняли овец в село 
и раздавали овец (по домам), мы возносили благодарность (Богу), говоря: благо

дарение Богу, и этот день прошел благополучно' (Араб, 15). 
- Имя действия с суф. -ln, образованное на курдской почве от sikir 'бла

годарность' (см. выше). 

sikй см. sikO. 

sШI см. Sikl. 

lsil К. 'сырой', 'влажный', 'мокрый'; с. 'жидкий', 'мокрый', 'влажный'. 
(az) сита wedare, Kldare min sargln kiribйna Skavte, vasartibй, wakl sil nаЫn 

'Я отправился туда, где я спрятал в пещере кизяк, чтобы он не намок' (Араб, 17); 
Siibйnaka usii katibй diZe dmarlk, aWl qa baran tayтln nadikir, wakl Wl sil dika 
'Сердцем Амарика овладела такая радость, что он совсем не замечал дождя, кото

рый его мочил' (Шам. 162); k6n dil6p dikir, har darii sil Ьйьй. sargln iJ sil ЬйЬиn, 
vexistinii wiinii nadibu; lап Ьй hundure k6n, sil й sar 'Шатер протекал, и все вокруг 
намокло. Кизяк тоже намок и не загоралея; внутри шатра было темно, сыро и хо
лодно' (Джынди, 264). 

- Сравн. заза si! 'мокрый', 'влажный', 'сырой', siП, siШ 'дождь', семн. s6/ 
'жидкий', 'водянистый', дур. sбl 'жидкий', перс. su/ 'жидкий', gi/ u su/ 'грязь', 
'слякоть', 'топь'; вероятно, сюда же ср.-перс. susr (sws/) 'жидкий', suhr, если все 
эти формы связаны с авест xsudra-, xSuora- 'текучий', др.-ир. *xSud-, *xSaud-. 
См. тж. SЙSlin 'мыть' . 

2sil I sil, sal 'слабый', 'вялый', 'парализованный', 'неустойчивый'; с. тж. 'хромой'; xosil 
kirdiп 'поддаваться'. 
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biive lа k6,· Ьа, sil и Иl Ьа 'Чтобы твой отец ослеп, чтобы он был парализован 
и зачах' (Джынди, 266); 



silor 

с. yakam jiir Ьй lа miiway da siilii, ka lа niiw nёnlwii nаrm и шш nйstiЬё 'Это бьmо 
впервые за десять лет, когда он спал в такой мягкой постели' (Жан, 42); qiicim sil 
Ьй 'Я (букв.: моя нога) охромел' (Жан, 140);рМ du hafta Ьа bfindiifiwa sala-sal lagal 
41 kasf пга birdiyiinim Ьо bardamf fuф, и i.andarma pyiiwkui.akiin hiitin ьо siiiyatf 
'Через две недели меня, раненого и хромающего, вместе с другими 41 человеком 
привели в суд, убийцы-жандармы выступили (там) в качестве свидетелей' (Жан, 

123); jiir и Мг xoSт ьо SiZ akird, lёу bibatawa 'Иногда он ей поддавался, чтобы она 
у него выиграла (партию)' (Жан, 63). 

~ Из араб. suZZ, формы мн. числа от JasaZZ 'параличный', 'парализованный', 
'бездействующий' . 

silaten с. 'теплый', 'тепловатый'; liагт u sil 'рыхлыI',, 'мягкий'. 
jwiiтёг lа niiw iiwf SiZаtёn и /:lamiimf kiiSт riiziiway тiiП liiwadii aw Ьататау 

zTndiinT хоуаnТ ЬУг kawtawa 'Джуамеру, погрузившемуся в теплую воду в украшен
ной кафелем ванной в доме Лавэ, припомнилась их тюремная баня' (Жан, 41). 

~ Сравн. вах. s(i)lal 'теплый', 'тепловатый', ШО1 'мягкий', сарык. SiZet 'мяг
кий', 'рыхлый', 'IIежныЙ'. 

si)f (т.) к. 'лезвие'. 
~ Сравн. арм. seyb 'лезвие', 'клинок'. 
DКF,260. 

silil} (т.) к. 'одежда'; 'обличье' (?). 
gulf:li':akii diZii darkata sarё qаsгё, Лlё Tsiinii i.i xwa kir, sёг li xwa xwand, jilё 

kawokii li xwa kifiya ... gulf:li':akii diZii Ы diwiirvii bazTya, xwa Ы ШЬё xwa gThiindiya, 
ШЬё xwa li xwa kifiya 'Гульчичак Диля вышла на крышу дворца, сбросила с себя 
человеческую одежду, произнесла заклинание, облачилась в одежду голубки. .. 
Гульчичак Диля побежала по'стене, добежала до своей одежды, облачилась в свою 
одежду' (КФ, 1, 163-164). 

~ Сравн. араб. sala/:la 'снимать', 'сбрасывать', saZZa/:la 'раздеваться донага', 
istаЛа/:lа 'снимать с себя одежду', 'раздеваться'. Ср. sёliindin 'снимать (одежду)' 

(см. выше). 

sili (Л к. 'дождь', 'дождливая погода'. 
giiva siff й sараЛ Ьй, tu li ра! ыnё агаЬУ ЬйуТ 'Когда были дождь и слякоть, ты 

была позади арабского шатра' (ФК, 395); siff haya - хёг-а, siff haya - ziriir-a 'Иной 
дождь - во благо, а иной - во вред' (Масалок, 659); Tsiil sifi zdf hiit 'В этом году 
выпало много дождей' (Дуко, 60); Ыга iarkii Ьагха nakin й zdfi dur nаЫn, Тго wё 
siffуё haba 'Пусть не оставляют без внимания ягият и далеко их не отгоняют, сего
дня будет дождь' (Дуко, 61); сахё ММгё siff gaZa dibiifin, giiZf min й gёvоrg dikirih 
'Когда весной бывало много дождей, звали меня иГеворга' (Ашо, 47). 

~ Производное от lШ 'сырой', 'мокрый' с субстантивирующим суф. -/; заза 
siff'дождь', sifiu sарП'дождь со снегом'. 

siloq, siliiq с. 'расстроенный', 'смешанный', 'приведенный в беспорядок'. 
~ Сравн. перс. suluy 'беспорядок', 'путаница', 'неразбериха', 'переполох', 

'суматоха', лур. seluq - то же, seZuq kerde 'скандалить', гил. suZйy 'шум', suZйy 
kudan 'шуметь'. 

silor (Л к. 'слива'. 
~ Из арм. Лог 'чернослив' [DКF,260]. 
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silorakI 

silOraki к. 'сырой'. 
bavo, doxtir diЬёn, gara tu wё zёrzатfnёdii namfnf, zёrzатfn Шогаkf-уа ta zadii xwa 

1.ё hildiiya 'OT~Ц, врачи говорят, что ты не должен оставаться в этом подземелье, 
в подземелье сыро, от этого и твоя болезнь' (Ашо, 34). 

- Производное от 1ш 'сырой', 'влажный' с суффиксами -or-ak-f. Суф. -ог-, 
возможно, из -01-, где -у- из -l- в результате диссимиляции. 

siltaq, siltax (!) I siltax 'клевета', 'сплетня', 'обвинение'; с. тж. 'подозрение'. 
cand раzё wё habйn, aw iJ miilii тistаjii-Ьаgё Ы sar-siziiiqii xwiirin 'Было у нее не

сколько овец, да и тех семейство Мустафы-бека (отобрало и) съело, устраивая 

скандалы и свары (?)' (Шам., 90); mistahaq, wГrii usii liizim-a, та galakii hёsiг biirii
ndina 1.i sar и шiiiqё wf, blrii aw iJ hёsiгii ЫЬапnа 'Поделом, так ему и надо, много 
мы пролили слез из-за его клеветы, пусть и он теперь проливает слезы' (Шам., 

147). 
- Сравн. тур. saltaq, seltaq 'сварливый человек', 'споршик', азерб. Iyltag 

'каприз', 'прихоть', пере. si!tiiq 'шум', 'гвалт', 'галдеж', 'несправедливость', 

'придирка'. 

siloq см. silOq. 

silala с. 'наметка' (шов). 
- Из араб. siliila 'сметывание', 'сшивание на живую нитку'. 

simaql см. samaqI. 

simik (!) к. 'туфля', 'сандалия на деревянной подошве' . 
giivii ku татё usii got, stfyii drab vagariyii, hiita ьа qагаtЩdinа, Simikii xwa 1.i рfуё 

xwa dariinf ... и li dnfyii qaratii1.din dii 'Когда Маме сказал это, госпожа Араб верну
лась к Каратаждину, сняла с ноги туфлю ... и ударила (ею) Каратаждина по лбу' 
(КФ, 1, 78); ddilё сиЬй qirsikiin, ьй Siq-Siqa Simikiin 'Адыле пошла собирать хворост, 
послышался стук ее сандалий' (ФК, 453). 

- Сравн. пере. sum 'кожаная обувь, верх которой сплетен из веревок', тал. 
S{}m 'обувь из сыромятной кожи', скиф. 'о~Vpахщ; = др.-перс. *(h)uxJumaka 
[GIPh, 1, 2, 88]. 

simli с. 'пажитник', 'шамбала'. 
- Сравн. пере. sanbaffd (sambaffd) 'полевой шафран' (Hermodactylus tube

rosus), sanbaffla (sambaffla) 'пажитник сенной', 'клевер греческий' (Trigonella 
fоепшn grаесшn), ср.-перс. sambaffdag 'шамбала'. [GIPh, 1, 2, 7, 88],.указывая на 
индийский источник этого слова, приводит скр. Sf1'lgavera- 'имбирь', рассмат

риваемое в древнеиндийском как чужое, возможно, восточноазиатское куль

турное слово [Mayrhofer, Ш, 370]. Сюда же относятся сорх. sombola, семн. 

somblla, шам. samfla, ласг. sunblla, санг. sanblla 'шамбала', 'пажитник'. 

simqai' с. 'разновидность охотничьего сокола'. 
- Сравн. пере. sunqiir 'ловчая птица, похожая на ястреба-перепелятника' 

[Vullers, 11, 470], араб. sanqar [Мардух, П, 148]; сарык. s{}nqor, Sinqor 'кречет' 

[Пахалина, Сар. 164]. 

simsa с. 'линейка строителя', 'инструмент штукатура, которым выравнивают штукатурку'. 
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- Сравн. пере. Simsa 'деревянная рейка для выравнивания каменной клад
ки'; сравн. тж. пере. siтs'слиток', 'брусок'. 



simsad, simsat, simsal СМ. samsad. 

simser СМ. sams.r. 

sinel с. 'шинель'. 

siqiirta 

blhiire, mahii miirte haqe biive min diine саг miiniit й sine!aki kavn jJёskeSi biive min 
kirin savii хаЬаШ wlya iind 'Весной, в марте месяце, отцу выдали плату за труд
четыре рубля, а за хорошую работу ему подарили (еще) старую шинель' (Араб, 

10). 
- Сравн. перс. sine! 'шинель', 'плащ без рукавов', 'мантия', 'накидка', 'пе

лерина', гил. sine/ 'непромокаемый плащ', арм. sine! 'шинель'. Рус. шинель пер
воначально 'домашняя утренняя одежда', затем 'выходная (дорогая) одежда' 

(из франц. chenilZe 'мужской утренний коспом'; см. [Фасмер, IV, 493]), совр. 
'форменное пальто'. 

sing с. бот. 'козлобородник'. 
- Сравн. перс. Sing 'козелец', 'козлобородник', 'сладкий корень' (Trago

pogon orienta1is); лур. sang весенняя трава, которую едят с солью или уксусом 
[Фарх. лури, 91], семн. sanga, сорх. sengak 'козелец', 'козлобородник', тж. 
семн., шам. sang, сорх. s6ng 'сорт длинных огурцов изогнутой формы'. 

singarf с. 'киноварь'. 
- Из перс. sаngа1j'киноварь'; араб. zin]iif, тур. zen]i1je, zin]i1je 'киноварь', 

лат. cinnabari 'драконова кровь' (карминовая краска из сока некоторых деревь
ев; не киноварь); первоисточник - греч. "lvvаfЗарl 'киноварь', 'сернистая 

ртуть'. 

sipiia СМ. s(i)para. 

sipirza СМ. sarpaza. 

sipe, sipiya к. 'стоя'. 
diba ziirlnii xus"ke, й ]i Ьа ]i dixaiiqa. az й ЬаЬауаn riidibln ЛjJё 'Послышался 

плач сестры, и она тут же упала в обморок Я и Бабаян вскочили на ноги' 
(Джынди, 11); mesoke viilii sipiyii niisakina 'Пустой мешок стоя не держится' 
(Масалок, 340); giivii оп-ауа hundur !Cat, Ьагё dwiZ ]awzo-bage kuriipe Jar/:liin-iiye 
гаЬй siplyii 'Когда вошел Али-ага, то первым поднялся Джаузо-бек, двоюродный 
брат Фархан-аги' (Джынди, 203). 

- Стяжение из 1.i piyii '(стоя) на ногах'. 

sipuk, savuk (!) к. 'ужас', 'то, что наводит ужас' . 
aWl1.i cand askare quZl-хiin, ku siliimat vaganyiibu, blhlstbu, !Curdii ci sipuk iinlbuna 

sare wiin 'Он слышал от нескольких солдат Кули-хана, которые вернулись HeBp~ 
димыми, какой ужас наводили на них курды' (ШД, 149); hinakii xwa siis kir, 
tirsiyiin, niziinbun, av ci sipuk Ьй, sar wiindii hiit 'Некоторые растерялись, испуга
лись, не знали, что это за ужас, который свалился на них' (ШД, 182-183); /:lasan zdJ 
rind ziinibu, waki niizanine blravlna, 1.i we qaziiye dar!Cava, hara, we savuka bagii
bagZarii sar тШа raSide kiiZda Ыnа 'Хасан знал очень хорошо, что если он похитит 
Назанин и уедет из этого уезда, он навлечет на дом старого Рашида ужасные меры 

со стороны беков' (КК, 105). 
- Возможно, из араб. saba/:l 'призрак', 'привидение', 'фантом' с курдским 

суф. -Uk. Форма savuk по народной этимологии от sav 'ночь'. 

siqarta СМ. sixarta. 
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sires 

sirёs СМ. sirёS. 

sirit, СМ. siro. 

sirit (f) 'веревка', 'шпагат', 'тесьма'. 
cand mапуа safiki sirUii tore girtibun, "iis dikirin, cand mапуа iJ iiliki dine sare 

sifitii toгe girtibun 'Несколько человек держали один конец веревки невода и тянули 
(его), (еще) несколько человек держали другой конец веревки невода' (Шам., 179); 
Ciqii nivfn Ьйn, darxist darvii, sar sifite qiilim fiixist, wakf Ыnа wiinii .xwas Ьа, diiwaSiind 
'Все (наши) постели она вынесла из дома, развесила их на толстой веревке, чтобы 

они проветрились, вытрясла их' (Джынди, 141); 1.ine гаЬй, Sirftak siiOOn kir о xarbo 
qa kir, iivUa siйne u .xwa iJ bar defi sakinf 'Жена намылила веревку, сделала петлю, 
привязала к столбу, сама же стала у ворот' (ФК, 584). 

- Из араб. sarf! 'лента', 'тесьма', 'шнурок', возможно, через тур. serit, sirit 
'тесьма', 'лента', 'полоска'. 

siro: siro (va)kirin I sarit" sirit,: sarit" (sirit,) дап 'объяснять', 'излагать', 'сообщать'. 
[ех qiisim piise aw bayt тага sir6 dikir 'Позднее шейх Касо растолковал мне эти 

стихи' (Шам., 169); ci miliizime готе gotibй й ciiwii silemiin-bage jiib diibu, awf giSk 
оmапМга sir6 kir 'Что сказал турецкий чиновник и что отвечал Сулейман-бек -
все это (он) пересказал Амарику' (Шам.,20); tu iJ giliye .xwa тага Siro vaka 'А те
перь ты поведай нам свою историю' (КФ, 11, 248); min zimiine armanfyii ziinibй, 
й ciiwii qawimf Ьй, usii iJ warii Siro vakir 'Я знал армянский язык и рассказал ей обо 
всем именно так, как все случилось' (Араб, 33); aw xawnii, tu divefj, az ШгО vakim 
'Сны, о которых ты рассказываешь, я растолкую' (ФК, 365); 

с. kurda giyiin, Ыге bikawa !а xot, реу niiwe, amin siri/:tf bidam OOt 'Дорогой курд, 
подумай теперь сам, я больше не должен объяснять тебе' (Мук., 196). 

- В курманджи из араб. surи/:t, формы мн. числа от sar/:t 'объяснение', 

'описание', 'толкование'; в сорани из формы ед. числа. 

sistin СМ. sfistin. 

sit СМ. tiSt. 

sitafK. 'мьпь', 'отмывать' (лошадей). 
ve jiire i]iir xu!iim-xizmat"iire та!а ауе hasp Гind ma/:tas kirin. piise cotka kirin, 1.i 

we sundii sitiif kirin: jЯnаkf zivir si/ kirin й Ы wiinii Ыт ioza sar haspii hildiin, Ыт iJ 
jiine wiinii iamiz kirin 'На этот раз слуги из дома ага снова хорошенько почистили 
коней скребницей, потом почистили их щеткой, а после этого помыли: намочили 

куски грубой ткани, которыми и пыль сняли с лошадей, и отмьши их самих' 

(Джынди, 301). 
- Связано с араб. satafa 'мыть', 'промывать' , 'полоскать'. 

sitil СМ. satil. 

sitin СМ. sustin. 

siiir (f) к. 'разум', 'рассудок', 'понятливость'. 
- Из араб. suur 'сознание'. 

siv (f) к. 'прут', 'палка', 'трость', 'посох'; sivdar 'палка пастуха'. 
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cand mari sivaka dastdii ziired nds didiina rиniStiindine 'Несколько человек с пал
ками в руках усаживали озорных детей' (Шам., 68); sivke ciqii bar [й!а bi/:taiJnf, [Ша 
hiiqii dir diba 'Чем больше угрожаешь шенку палкой, тем злее становится шенок' 



siviin 

(КПП, 264); Ьё pirs й Ьё pirsyiil J:lOsan-аfаndi riihiSta sivii, liidii 'Ни о чем не спраши
вая, Хасан-эфенди схватил палку и стал его избивать' (КФ, 1, 215); aWl sivii xwa 
iivlt, Cdvi! haspe min darxist 'Он взмахнул своей палкой и выколол глаз моей лоша
дИ' (КФ, II, 238); sivaka ziriiv minrii Ыnin 'Принесите мне тонкий прут' (Ашо, 25). 

~ Родственно заза Siv, S:W 'прут', 'палка', тал. siv 'свежий побег', лур. sif 
'побег', 'росток', вах. SiJpk 'прут', язг. xufi! 'ветка', 'прут'. Не ясно, как относят
ся сюда перс. sajS 'тонкая ветвь', 'побег' [Vull~rs, II, 435], ср.-перс. spiy 'прут', 
'стержень'. Если -! в этих формах - наращенныIй элемент, то сюда же следует 
отнести ласг. sиi, санг. sui, семн., СОРХ., шам. л! 'прут', 'розга', 'отросток', 

'хлыст', восходящие к более ранним *sups, *sips. Нет достаточной ясности и в 
характере огласовки. для семн. л! сравн. семн. xln 'кровь' при перс. хйn; в лур
ских диалектах также отмечается -1 там, где в персидском -и: тт 'хвост' при 
перс. duт, diirl 'лекарство' при перс. diirй и т.д. [ОИЯ, 1982, 288-289]. Если 
правомерно сопоставление с др.-инд. k:jupa- 'куст' [Mayrhofer, 1, 292], то древ
неиранская форма должна быть *xSupa-. Едва ли правомерно сопоставление 
с rpеч. UТI{30(; 'тропинка', нем. Stab 'палка', рус. стебель [DКF, 258], поскольку 
начало st-, st- в курдском всегда сохраняется. Сравн. тж. арм. Siv 'прут'. 

sivare, sivile (Л к. 'тропинка', 'дорожка'. 
sav niivii galiyii й ziniiriirii ейуln zaf eatin Ьй, gala jiirii du-si! Уё й sivari! Ьаг та 

dardikatin, та niziin Ьи, ат klziin Уё hann 'Ночью идти по ущельям среди скал было 
трудно, часто перед нами оказывались две-три дороги или тропинки, И мы не зна

ли, по какой дороге нам идти' (Араб, 82); ат hiidi Siva-rёdii dieun, linge та hatii 
guzakii qumiidii dieu xwiiri! 'Мы медленно шли по тропе, наши ноги по щиколотку 
проваливались в песок' (Араб, 156); aw zi riyii sosi! darkat, sivariika cuk kata рёлуё, 
й wi! riidii ей 'Он сошел с шоссе, перед ним оказалась маленькая тропинка, и он по 
ней пошел' (Шам., 168); Sivari! ntiva zaviyiid ратЬиуа dieu 'Тропинка шла между 
хлопковыми полями' (Джынди, 17). 

~ Сложение из siv 'прут' и Уё 'дорога'; сравн. с. zaltimari! 'пешеходная тро
пинка' из zaliim 'человек' и Уё 'дорога', а тж. с. tйlari! 'тропинка' при с. tйl 
'прут'. 

sivat, sivet (Л к. 'образ', 'подобие'; siveta, sivete 'подобно', 'словно', 'как'. 
iaviyti Ьагйnё iaza darbtiz ЬйЬй, ardi hi! sil Ьй, dilopёd Ьагаnё sar balgi! dtirii ku di

katina drdii, bar tavi! dibiriqln Siviitii bnniintti 'Только что прошла дождевая туча, 
земля была еше мокрой, дождевые капли, падая на землю с листьев деревьев, бле

стели на солнце, словно бриллианты' (Шам., 217); davi! ta siviitii qtilke kusiyti, simiile 
ta Sviitti ftJsti! zйziуii, pozi! ta siviitti Zlni! mdnagiyii 'Твой рот подобен коже черепахи, 
твои усы подобнь] шкуре ежа, твой нос подобен седлу на кобыле' (КФ, 1, 421); 
diktilim siviite Ьагхё 'Я блею, словно ягненок' (КФ, П, 13). 

- Из араб. subhat 'подобие'; формы Siviitii, siviiti! - изафетныIe формы оты
менного предлога со значением 'подобно' (чему-л.), 'словно'. 

sivan (т.) I suwan 'пастух'. 
waxtii siviin-giivtin paz й dawiir Ыпnа niivii zome, qarabtiSiye xtilit-bagi! giiZl giSkti 

kir 'Когда пастухи погнали овец и коров на кочевье, слуга Халыт-бека созвал всех' 
(Али, 99); sivtin li рёыуа piiz dicu, рау wi niiriki xamiltindi, zangilakl studti, zinga-zingii 
zangil Ьй, рау siviin dieu, paz й Ьагха V diibu рау 'Пастух шел впереди овец за ним 
шел обвешанный украшениями козел-вожак, на шее у него висел колокольчик, 
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sivan 

колокольчик звенел; козел шел за пастухом, а овцы и ягнята шли за козлом' 

(Араб,59); 

с. hamu kas niinf хо! awe, baliim wak suwiin niiygire Ьа sar dilyawa 'Все любят 
хлеб, но никто, как пастух, не держит его у сердца' (КПД 325); xuwii yazab bigire 
lа bizin; nаnТ suwiin axwiit 'Если Бог захочет наказать козу, она съест хлеб пастуха' 
(КПП, 331); suwiinakiinf Ciyiiy iigin lа har cwiir,kaniirawa den 'Пастухи Арарата со 
всех сторон сходятся (сюда)' (Яшар, 171). 

- Восходит к др.-ир. 1Su-piina- 'охранитель скота'; ср.-перс. subiin, 
перс. subiin, парф. swb7n, гур. suiina, заза siwiina, тал. sona, бел. Swiinag, лур. soo, 
бахт. Sйn, афг. spun, вах. s{}b:m, шуги. :iibun, согд.-ХР. XWSp7ny 'пастух', орм. 
swiin, сарык. уыЬиn, уаЬиn; в части иранских языков представлена форма с на
чальным с-: сорх. сирраn, семн. сирроn, шам. сариn, седе сириn, гази сориn, 
сив. сиро, вон. сериn, кохр. сириn, каш. сириn, зеф. саро, лар. сири, мундж. 
сироп, гил. сираn; представлена она и в перс. сираn. 

sivet см. sivat. 

sivile см. sivare. 

sivIvI (Л к. 'свирель'. 
[amiimfyii gund Ы dafu svfvfye diina du Wl 'Все село под звуки барабана и свире

ли двинулось за ним' (Джынди, 328). 
- Сравн. араб. sabbiib 'свирель'. 

sixaЬ (1) 'сверло', 'бурав', 'коловорот'. 
- Из арм. sауаf'сверло', 'бурав', 'коловорот' [DКF,255]. 

sixarta, siqarta, siyarta с. 'серная спичка'. 
wiiy wut и piikat и siqiirtakay ьо hiiwesta sar mezakay bardaml, awfs bedang hаПgirt 

'Сказав это, он бросил на стол перед нею пачку (сигарет) и спички, и она молча 

взяла их' (Жаl:l, 194). 
- Из араб. sah/:liita 'спичка'. 

sixul, siyul, suxul (т.) к. 'дело', 'работа'. 
lао, tu garake gura xiinime ЫН, famiz и rind sиxule xwa biqadinf 'Сынок, ты дол

жен слушаться госпожу, аккуратно и хорошо делать свое дело' (Араб, 35); drab, tu 
zudii sиxule usii dikf? 'Араб, ты давно занимаешься такими делами?' (Араб, 27); 
sиxul kar-a, сЫ ka - we hara 'Дело - осел, погонишь - пойдет' (КПД 266); sиxul 
bika Ы dsiis, ku dil naka wiisa-was 'Дело делай основательно, чтобы (потом) не со
жалеть' (КПП, 266). 

- Из араб. sиуl'занятие', 'дело', 'работа'. 

sixufin, suxufin (sixul-, suxul-) к. 'гореть', 'светить(ся)'. 
otaxaka mаЬаШ i.e,·indii he lаmра tedii diSихиП 'В одном из помещений нижней 

части села все еще горела лампа' (Джынди, 385); agire gur epёja sar Wl gosП diSiхиП 
'Сильный огонь довольно долго горел над этим мясом' (Араб, 76); mlnа ve lаmре 
diSixula '(Он) светится подобно этой лампе' (КФ, П, 134). 

- Образовано на базе араб. suI/a 'пламя'. 

siyan (Se-, siye-, Si-) с. 'подобать', 'быть дозволенным'; 'быть подходящим'; 'быть достой
ным чего-л.'; 'заслуживать чего-л.'; 'мочь'. 
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to Sfyawl miгоviiуаП ni, pasa ... to siyawl nf ... 'Ты недостоин великодушного от
ношения ... не заслуживаешь' (Яшар, 92). 



silan 

- Восходит к др.-ир. *xSay-; авест. xJay- 'мочь', 'быть в состоянии', др.-инд. 

k$i- 'владеть', 'властвовать', 'править' , ср.-перс. sayistan 'мочь', 'заслуживать', 
'быть достойным', пере. sayistan 'быть достойным', 'ПРlшичествовать', 'по-
добать'. . 

[bil] siуап см. [hil] Siп. 

siyar к. 'бодрствующий'; siyar Ыiп 'просыпаться', 'бодрствовать'. 
gave, ko Zlne !.; xawa лrin Шуаг diba... direne, du /:IаЬ ШтЬё zlv li Vl an Odё 

da!iqandi-na, dudo уё zer !i Wl an Odё da!iqandi-na 'Когда Зине очнулась от сладкого 
сна ... она увидела: два серебряных светильника висят с этой стороны комнать!, два 
золотых - с той стороны KOMHaThI' (КФ, 1, 91); sarё sibe xaje!.i xaw siyar Ьй 'Рано 
утром Хадже проснулась' (КФ, 1, 144); laxte wl:fj usa-na, go, sutkake radize, sutkake 
iJ Siyar dimlna 'А обычай его, говорит, таков, что он сутки спит, а сутки бодрству
ет' (КФ, П, 162). 

- Как и /:lifyar (см. выше), из пере. hus-yar, hus-yar 'умный', 'рассудитель
ный', 'бдительный', 'трезвый', произведенного от hus 'ум', 'рассудок', 'созна

. ине', 'память', ср.-перс. hos, huS'разум', авест. usi- 'разум', 'понимание'. 

sizu см. zuzu. 
Siar (т.) к. 'лозунг'. 

Лагёn ve qonaxe dive уёn asitl й demokraffye Ыn 'Лозунгами нынешнего этапа 
должны быть лозунги мира и демократии' (РВ). 

- Из араб. sifir 'лозунг', 'девиз'. 

Sihiп (SJh-) I sihlп (sih-) 'ржать'; (Л 'ржание'. 
gava ku Луаг Ьй i.i xaweya, daybilqiran ЩЛn dika, /:IШnа Wl dica ьа drse xudeya 

'Когда же он проснулся, (конь) Дайбулькыран заржал, и ржание его поднялось 

к престолу Господню' (КФ,I, 137). 
- Сравн. осет. xsltt 'свист' от *x.sldyn, др.-ИР. *xSvaid-, *xSvaida- (др.-инд. 

k$vedati 'жужжит'), к которому возводятся тж. афг. spelai, ван. spelaw, вах. 

sxelan (из *xSed-аn) 'свистеть' [ИЭС, IV, 237; ПFL, П, 543]. Сюда же относятся 
тал. Лvе, Лv- 'ржать', пере. sayha, гил. seha 'ржание' и, возможно, заза ЛгауТs 
и лур. Лраnе 'ржать'. 

Sikl см. Sikl. 

SПа (f) к. 'жидковатая каша'. 
- Сравн. арм. Лlа 'каша', пере. sula 'каша', 'кушанье из крупы и овощей'. 

Sitaп (Л 'шиповник', 'дикая роза' (Roza canina); с. тж. 'коралл'. 
gur nisKeva сПара kir, ravl, min й qavras - та dii рау, kata nav [йтё Шаnё, та idi 

gur nadit 'Неожиданно волк отпрыгнул и побежал, мы с Каврашем пустились 
вслед, но волк скрылся в кустах шиповника, и мы его больше не видели' (Араб, 

20); aw cand го!. Ьй, aWl qa пап naxwaribu, хёn ii jiirnii Шоnё ЬаУОnl diCinl, dixwar, ё, 
aw iJ ci xwiirin Ьй 'Вот уже несколько дней он ничего не ел, кроме того, что иногда 
срывал и ел (плоды) шиповника, но что это была за еда' (Шам., 161); Лlan iJ Ьё strl 
nlna 'И шиповник не бывает без колючек' (Масалок, 650); уё Шаnа dixwa, qunii Wl 
dixura 'Кто ест (плоды) шиповника, у того чешется зад' (Масалок, 193). 

- Сравн. пере. selan, Лlan 'ююба', 'унаби' (Zizyphus vulgaris). 
DКF,267. 
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sШiv (Л I sШiwk, sШiwuk, sШiwug 'сычуг'. 
- Из *Sir-iiv, где Sir 'молоко', iiv 'вода', букв. 'молочный сок', чем является 

сыворотка, в которую помещают сычуг молодых жвачных животных (обычно 

теленка или ягненка), где он вырабатывает сычужный фермент, необходимый 

для створаживания молока. Название сыворотки с сычужным ферментом пере

носится на помещенный в нее отдел желудка, который этот фермент выраба
тывает. для перехода -r- в -1- сравн. курд. с. Ша 'сок' наряду с Sira, сравн. 

перс. Sira 'сок'. Сравн. осет. oxstEn 'желудок' и 'сычуг', букв. 'то, чем створа
живают молоко' - отглагольное имя от axsyn 'створаживать' (молоко). И здесь 
название сычужного фермента перенесено на название органа, его вырабаты

вающего .. 

Silik (т.) К. 'залп', 
- Из перс. SiZlik 'залп', 'стрельба'. См. тж. sanlik. 

lSin, hcSin 'синий', 'голубой', 'зеленыЙ'; Sin kirin 'виднеться зеленым'; 'выращивать' (расте
ния); Sin ~оп '(за)зеленеть', 'расти, произрастать', 'становиться зеленым'; nерен. 'быть жи
вым, жизн·еСпособным'; SinaYi 'зелень, растительность'; Sinboz 'сивый' (о масти), 'серовато
сизый'. 

1.i sura kale bilind har dzmiineSin xwiine dikir, tiStak mariv nadidit 'Через высокую 
стену крепости виднелось только голубое небо, больше ничего не было видно' 

(Шам., 115); le iiqii iiqile ta nаЫга, wakf ат, mere ezdl, kinje ыn xwa niikin, nМnе ыn 
niive1.ina sar xwa? 'Неужели ты не разумеешь, что мы, курды-езиды, не носим си
ней одежды и не накрываемся синим одеялом?' (Джынди, 310); li dzmiine ыn raft 
qaz й quZingii qlfa-qlfii wan Ьй 'Голубые небеса полнились криками верениц (диких) 
гусей и журавлей' (Шам., 13); tu iilipiintke li аnТуа we didi, hatii Ыnе pdnfye га! й ыn 
dika 'Если дать ей щелчок по лбу, она до самых пяток почернеет и посинеет' 
(КФ, 1,136); '; wan ауа fime ыn diba сеге find 'В тех горах всегда зеленеют добрые 
пастбища' (Араб, 57); giivii ku bihiir Ш, aw baтj{i kur dibala, Siniiyf ыn diba, wan darii 
jura-jura kulilk darte 'Когда наступает весна, этот глубокий снег тает, вырастает 
зелень, там расцветают разные цветы' (Араб, 58); tayrii gumrah biirf, aw zavf 
niyiliinda drde, qat libak ganim 1.е hilnadiin, {а digot, [Ш tujiifi nаn le ыn nаЬа 'Выпал 
такой сильный град, эти посевы так прибило к земле, что с пашни не собрали ни 

одного зерна пшеницы и казалось, что здесь никогда больше не вырастет хлеб' 

(Шам., 15); li sare ауа hargiiv henik-a, Siniiyf bol-a, mes-moz le kem-in 'На вершинах 
гор всегда прохладно, зелени много, оводов мало' (Араб, 59); sikir dawsii wiire biive 
w7 ыn-а 'Благодарение Богу, что дерево (букв.: место) его рода(продолжает оста
ваться) зеленым' (Джынди, 41); 

с. ciiwl ыn Ьй 'У нее были голубые (синие) глаза' (Яшар, 32); lа sar guliZk7 sur
sur, 1 ыn-ыn, 1 zard-zard, 1 kask-kask cokim diidii 'Я опустился на колени на ярко
красные, ярко-синие, ярко-желтые и ярко-зеленые цветы' (Яшар, 138). 

324 

- Восходит к др.-ир. *axiaina- (букв. 'не-сияющий'); авест. axJaeno, 
др.-перс. axiainaka- 'синий, голубой', ср.-перс. axien, xasen; перс. xasen 'тем
ный, серый, синеватый', xasan 'сокол черно-белого оперения', СОгд.7ys7уn7k, 
йидга axsfn 'синий', афг. ыn 'синий, зеленый', шуги. Xin 'синий, серый, зеле
ный', сарык. хауn, язг. ыn 'голубой, синий', хот.-сак. O$$eina- 'голубой, синий', 
осет. axsfn 'темно-серый' [Morgenstieme, ЕУР,74; иэс, 1, 220]. Сравн. тж. 

kask, с. sawz 'зеленый' (см. выше). 



2Sin, saywan (Л, с. тж. Siwan 'печаль', 'скорбь', 'траур'; Sin kirin 'печалиться', 'скорбеть', 
'горевать'; Sin gire дап 'носить траур' . 

nата! атагГа dizfngii got: атау-ауа, tu sabii ci li sar gadakf ыn diki? 'Немат 
украдкой спросил Амара: Амар-ага, чего ради ты скорбишь об (этом) малом?' 

(ФК, 28); Ьап we naxwaSiyii хО/оуе й ха!ауе, wakf mafik dimir, gиnт iav [ор dibun, ыn 
dikirin, !Cota! gire didiin, digariindin, теуа й 1.inii га! gire didiin, !Ciliimed ыnе digotin, 
dilubiindin, erdak-!Cuta! sar maza! й blnfya gunddii digariindin, pismiim-!ezim й marlye 
biisqa 1.i gundii dihiitina sar-xwаSiуе '(Раньше,) до (появления этой) болезни холеры 
и голода, когда кто-нибудь умирал, собирались все жители села, скорбели, устраи

вали похороны, мужчины и женщины одевались в черное, пели скорбные песни, 

причитали, устраивали церемонmo вождения коня у могилы и на окраине села, 

родственники и другие люди приходили выразить соболезнования' (Шам., 53); ыn 
й Siiyf Ыуа-nа 'Горе и радость - братья' (кпп, 263); 

с. lagal xizmiinf biiwkfSim ja1.nii w ja1.n уа Ьа ЬОnау iihang u siiyf w Sinawa 
hiit-u-coy yaktifi akayn 'А с моими родственниками по линии отца мы посещаем 
друг друга в праздники или по случаю торжеств, в дни радости или печали' 

(Жан, 169); liiwo zor ciik ayziinl, qisakay lа pirmay pekanfnf niiw Siwan асе! 'Лава 
очень хорошо понимал, что сказанное им походит на взрыв смеха в траурной об

становке' (Жан, 227). 
- Родственно перс. sevan, ср.-перс. sevan 'плач', 'рыдание', парф. axiad 

'сострадание', axiiid 'огорченный', тал. Sivan 'плач', кафр. Sivan 'крик', 'плач', 
лур. Sive 'плач', ХОТ.-сак. k$iiv- 'кричать', согд. 7y.s'1'ywn (*axievan) 'lашепt', йид
га хыт 'плачу', 'я плакал', ишк. ыn- 'плакать', авест. xiay-, др.-ир. *xSi-, 
авест. *xSvaevana [Wb., 554; KSD, 68; ИЭС, IV, 223-224]. 

[hiI]Sin, [hil]siyan (-si-) к. 'рушиться', 'обваливаться'; nерен. 'броситься', 'хлынуть'. 
awf /:laftsid piilaYl ro1.e du kavir diidiinfn, yak riist diidiinfn, yak сар, zmj 

di/:laliindin, dikirin оНа har du kavirrii, Ы!а hav blgirin, hilnaiin 'Эти семьсот рабочих 
клали за один день два камня, один клали справа, один слева, разводили цемент

ный раствор, клали между камнями, чтобы они схватились, не развалились' (ФК, 

571); drd й аzmаn, !а digo, we giive sar sare dgUdii ЫШуаn 'Казалось, земля и небо 
рухнули тогда на голову Агита' (Джынди, 345); giivii SeWl Ьау miilaka ауаЬа dii 
sakiniindine, nafare тШе xwarii-xwarii ЫШуаn hundur, wakl xwa zi Ьауаnё siiiir kin 
'Когда Севи остановил арбу перед домом, вся семья бросилась в дом, чтобы 

укрыться от дождя' (Джынди, 361). 
- Восходит к др.-ир. *xSi-; авест. xsayo 'чтобы испортить', др.-инд. kSiniiti 

'уничтожает', 'губит'. Сравн. тж. осет. ixsyjyn 'изнашиваться'из *vi-xii- [ИЭС, 

1, 561] и xsynyn 'грызть', 'глодать' из *xsin- [ИЭС, IV, 241]. 

]Sip с. 'ремень', 'ременная плеть' [КРСС, s.",.], 'один из ремней (одна из ветвей) праши'. 
- Сравн. перс. seb 'кнут', вах. уа-ыр 'кнут', согд. xusep 'кнут' [Sogdica, 23]. 

В курдском, судя по поствокальному -р, не исконная форма. 

2Sip (т.) К. '(мельничный) желоб'. 
ырё iise min xiriiv Ьйуа, az garake ve diire blblrim, blkim Sip 'Желоб на моей 

мельнице пришел в негодность, я должен спилить это дерево и сделать (из него) 

желоб' (ФК, 614). 
- Сравн. перс. ЕЬ, seb, ср.-перс. seb 'склон', 'скат', 'спуск', 'уклон', 'пока

тость', 'отлогий спуск', семн. Sib в Sib-konda 'подвал', 'подземелье', авест. 
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ХSvаёрii- 'нижняя часть', а тж. тур. (из перс.) sёv 'скат', 'склон', 'покатый 

спуск'. См. тж. лv, sёw 'долина', 'ложбина', nfSёw 'склон'. Сохранение поство
кального -р не позволяет отнести слово к исконному фонду. 

Sir (т.) 'молоко'. 
tu diyii minl, ta лгii sipl Zi minrii diiya 'Ты моя мать, ты вскормила меня белым 

молоком' (ФК, 11); та лгё bizinii dotibu, рё nаn dixiir 'Мы надоили козьего молока 
и запивали им хлеб' (Араб, 75); Ы mddakl gotinii ta рёkаtin, tomiist, лг, раnёг й гйnё 
nivls'kllJu/i xwa kirin 'С отменным аппетитом мы приступили (к завтраку) и досыта 
поели сметаны, молока, сыра и сливочного масла' (Джынди, 79); хи nаха! Ьiivёzа, 
Ьёzа, ku Siгё sёг di ауiiгё sёгdii sar piStii sёг ta mirii аnl, т; lstagiinak xiir, аzё qanj Ыт 

. 'Прикинься больной и скажи: доставь мне львиного молока во львином бурдюке 
на спине льва, я выпью стакан и выздоровею' (КФ, 11,293); лг dixwaZl- та! xway 
ka 'Хочешь молока - держи скот' (Масалок, 651); 

с. Sir ka dosrii, niiсёtаwа guwiin 'Надоенное молоко не вернется в вымя' (КПД 
367). 

- Восходит к др.-ир. *xSiга-; авест. xSira- 'молоко' в названии страны ара
хлга- 'безмолочная' , др.-инд. k:/ird- 'молоко', ср.-перс. Sir, перс. Sir, бел. Sir, 
заза Sir, вон., каш., зеф. лг, шам., гази, седе, кафр. Sir, гил. лг 'молоко'. 

ИЭС, IV, 241-242. 

Sirat (f) к. 'совет', 'наставление'. 

шуа min лгаt kirlya, az niikavim du kiiгё xaziilii 'Моя мать наставляла меня, что
бы я не преследовал детенышей газели' (ФК, 25); galakii татё Sirat kirin, га рё 
nаЬй 'Многие наставляли Маме, но он не послушался' (ФК,269); jiгаtё хiiSlуё 
Ьйkёгii zdf-a 'У свекрови много наставлений для невестки' (Масалок, 652); лгаtii 
nada min, nёn bida min 'Не давай мне советов, дай мне хлеба' (Масалок, 652); лгаtii 
rnvl ЬОnа dik 'Советы лисы петуху' (Масалок, 652); diyii mina balangiiz, wахtё [аnё 
dibum, az лгаt dikirim, bar dilё mindii dihiit 'Моя бедная мать, когда я оставалась од
на, наставляла меня, успокаивала' (Джынди, 88). 

- Из араб. 7irsiid 'наставление', 'инструкция', 'указание', 'руководство' через 
тур. irsat 'наставление', 'указание', 'руководство' с последующей метатезой. 

Иначе DКF, 266. 

Sirin, с. тж. Sirln 'сладкий', 'приятный'. 
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sakir лrin-а, Zё dawsii nаn niigira 'Сахар сладок, но хлеба не заменяет' (Маса
лок, 647); dinёdii zi zimiin лrintiг [иnа, zi zimiin tdltir [иnа 'В мире нет ничего ни 
слаще языка, ни горше языка' (КПП, 108); "haZiiw, haliiw" daw лrin nаЬа 'От слов 
"халва, халва" во рту сладко не станет' (КПП, 151); siim sakir-a, lё waliit лrintiг-а 
'Дамаск - сахар, но родина слаще' (КПД 260); jiirnii siЬё lJatii ё1Jiiгё tdvii Sirina 
garm didii 'Иногда с утра до вечера светило приятное теплое солнце' (Араб,40); 
siyiiband xawii Sirindii Ьй 'Сиябанд сладко спал' (Араб, 98); 

с. па awanda tiil Ьа, jifёt bidan, па awandal Лпn Ьа, qutit bidin 'Не будь настолько 
горьким, чтобы тебя выплюнули, и не настолько сладким, чтобы тебя проглотили' 

(КПД 354); hamu stёk la miilakadii tiifik u Jkiiw u kon u nаЛпn ahiita bar ciiwl 'Все 
в доме показалось ему темным, разбитым, старым и неприятным' (Жан,75). 

- Производное от лг 'молоко' с адъективным -ln, -in. Сравн. ср.-перс. Sir
ёn, перс. SiГёn, Sir7n, заза Лпn, тал. Лn, гил. лгin, гур. ЛГln, семн., санг. serln, вон., 
кохр., каш., зеф., шам., седе, гази, сив., кафр., сорх., ласг. Лпn 'сладкий'. Воз-



sIwan 

можно, не во всех перечислепных языках это слово образовано от названия 

молока на собственной языковой почве, поскольку не во всех из них в значе

нии 'молоко' употребляется слово Лг. Сравн. семн. set, санг. sat, кохр. лt, сив. 
set, сорх. sat, ласг. set 'молоко', восходящие не к др.-ир. *xSira- (как курд., перс. 
лг), а к др.-ир. *xSvifta- (см. выше sаftа/й). 

s.rmaya (1) к. 'перламутр'. 
li iiliye саре sar рИtе xanjaraka bif:йk gire diiYl Ьй, qavzii xanjare лгтiiуа SPl Ьй, 

bar pisteda рто iJ habu 'С левой стороны к ( его) поясу был прикреплен маленький 
кинжал, рукоятка кинжала была перламутровой, за поясом был пистолет' (шд, 99). 

- Из перс.Лrmiihl (в dugтa-Yl лrmiihl 'перламутровая пуговипа') 'перла
мутр', букв. 'рыбье молоко' . 

s.s (/) 'вертел', 'спица', 'шомпол'. 
usii bika, па лs bisawita, па fj "iviiv 'Сделай так, чтобы ни вертел не сгорел, ни 

шашлык' (Масалок,424); waxte we t1Z bardiimii Ы лsё iivingii az usii "utiim, min 
nikiiribu sar xwa rиnИtата 'Перед тем, как меня выпустить, меня так избили ру
жейныIии шомполами, что я не мог подняться' (Араб, 116); yak sar serl тйnИt, daste 
Wl girtin,ye dine Ы лsе iivingii misto "utii 'Один сел ему на голову, руки его связали, 
другой бил Мысто ружейныIM шомполом' (Шам., 115); gora Ьё лsik nауе сё kirine 
'Без спиц нельзя связать носки' (Масалок, 112); aze лsikii blnim, gorii се kim 
'Я возьму спицы и свяжу носки' (КФ, 1, 339); 

с. па лs bisuta, па kabiib 'Ни вертел не должен сгореть, ни шашлык' (КПП, 
355). 

- Из тур. siS'вертел', 'спица', 'стержень' [DКF,266]. 

s.v (1) I sew 'ужин', 'вечерняя еда'. 
mlre min, avii i,i tarii him Siv-a, Ыт taste-ya 'Вот, мой эмир, это тебе и ужин, 

и завтрак' (ФК,556); eviirii, waxte ат dihiitina miil, diyii та Siv didii та 'Вечером, 
когда мы приходили домой, наша мать кормила нас ужином' (Араб, 7); hamii ku 
tarl di"ata drde, та ЛV dixiir 'Когда наступала темнота, мы ужинали' (Араб, 72); 
ciiwii dixweniyii, pez fj dihii ЛV xwaribu 'Было ясно, что овцы тоже уже поели вечер
НЮЮ еду' (Джынди, 71); 

с. ka wiita, bii jiire bЁcim bЁziinim, лwаkауiin ьо iimiida kirduyn 'Если так, то 
пойду-ка я узнаю, приготовили ли нам ужин' (Жан,33); twesudiinakay хоу le 
darhenii w kawta ЛW kirdin 'Он достал СВОЮ сумку и стал ужинать' (Жан, 185). 

- Восходит к др.-ир. 'I-:xiiijпiya- (авест. xsajпiya- 'вечерняя еда'), как и ср.

перс., перс. siim [GIPh, 1, 2, 60], вон., кохр.,-каш., зеф., санг., гази, седе, кафр. sum, 
сив., шам., семн., ласг. som 'ужин'; парф. S"m, согд. xS"m 'вечер', СОГД.-маних. 
xs"7m XWlYY, йидга xsema 'ужин', ср.-перс. хЫт, афг. suma 'вечер', 'ужин'. 

s.w, sew с. 'долина', 'ложбина'; 'стрежень (реки)" 'канава'. 

diiyki kure la Ьатдтё, la sal, lа sarxoSi, ЛWl comi, la sar kiini wa уа aw jegiinay, 
ka zin lёу ko dibinawa, kiceki, ka Ьа kayfi Ьё, bar cawi dakii 'Мать юноши в обшей 
бане, на свадьбе, на траурном собрании, в долине реки, у родника или в других 

местах, где собираются женшиныI' примечает приглянувшуюся ей девушку' (Мук., 

225). 
- Из араб. ШЬ 'ущелье', 'горныIй проход'. 

s.wan см. 2s.n. 
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sJyandin 

Siyandin см. sandin. 

skastin (ske-) I skan (ske-) 'ломаться'. 
jiirnii dibu girтmlyii buze; buz diSkast, mariv tiгe [ор Mta iigirkirinI? 'Временами 

раздавался грохот льдов, льдины ломались, и казалось, что стреляют из пушек' 

(Араб, 44); se diriine Wl Skeniindibun 'Ему выбили три зуба' (Араб, 55); hatii ku атё r 
iiЬйnii, та niherl, lom diina bar den, Skeniindin, й ciir askar xunjln hundur 'Пока мы 
вставали, смотрим, (они) поддели дверь ломом, выломали ее, и четверо солдат во

рвались внутрь' (Шам., 106); 
с. hamu stek la miilakadii tiirlk u skiiw u kon u niiSirln ahiita bar ciiwl 'Все в доме 

показалось ему темным, разбитым, старым и некрасивым' (Жан, 75); basazimiina, 
хоу cunakay Ьа dil nаЬй, тШт biSke, min Ьа keSim kird 'Бедняжка, она сама не хоте
ла идти (в горы), да сломается моя шея, я (ведь) ее насильно потащила' (Жан, 67); 
qisat niiskenim 'Я не стану тебя прерывать' (Яшар, 38). 

~ Восходит к др.-ир. *skand-; авест. scand- 'ломать', sk::mda- 'пролом', И.-е. 
*sked- [Pok.,918-919J, ср.-перс. skastan, sken(n)-, перс. sikastan, sikan-, заза 
sikiiYls, тал. pev:J-s'1а:JnТуе, v:J-s'k,:Jn-, ГИЛ. sakastan, sakan-, санг. be-s'k,etan, be-s'k,en-, 
шам. be-sketan, baSkan, сив. es'k,endan, be-skan-, СОРХ., ласг. be-sketon, be-sken-, 
семн. be-s'k,etiyon; Ье-жаn- 'ломать', 'ломаться'. 

skavt (1) I askawit 'пещера', 'грот', 'трещина', 'щель'. 
Ьй awtii-awtii wiin, min xwa iivlta skavtakI? 'Послышался их (собак) лай, я бро

сился в пещеру' (Араб, 85); aWl "iir dikir jiihiZakl Ыйnа niiv peZ, paze nnd biravlnin, 
tekna s'k,avtii, vaserin 'Он был занят тем, чтобы послать кого-нибудь из молодых 
в стадо, чтобы отогнали лучших овец и спрятали их в пещерах' (Шам., 26); 
qarage[ran radiba, aw й siyaband dicina skavteya 'Карагетран встает, он и Сия банд 
идут в пещеру' (КФ, 1,133). 

~ Лексикализованная форма основы прош. времени глагола s'k,iiftin 'распа
рываться' (см. ниже). 

skaftin (skcv-) к. 'распарываться', 'трескаться', 'лопаться'. 
~ Сравн. перс. sikaftan, kaftan, kafidan 'раскалывать(ся)', 'распарывать(ся)', 

'трескаться', 'лопаться', ср.-перс. s'k,aftan 'трескаться', 'лопаться', 'раскальmать
ся', др.-перс. *skaf- [GIPh, 1, 2, 137З, др.-ир. *skap-, *kap-, И.-е. [Pok.,930-933] 
*(s)kep- 'копать', 'царапать'; ласг. beskofiyondan, сорх. va-soon, вон. sekoftan, 
кохр. viSkoften, зеф. veskoft, санг. bes'k,often, шам. bes'k,oten, daskiifessan, седе 

veskaften, сив. eskoften, гил. vaskaftan 'распарываться', 'раскалываться', афг. 

cawd~l 'лопаться', яги. kaf-, шуги. :iicaf-, :iiCJft-, вах. kaf-, kaft-, сарык. cof-, Cift
'лопаться'. В исконно курдских формах группа -ft- дает -t. 

ИЗС, П, 366; СГВЯ; 1, 136. 

skan см. skastin. 

sorln см. siistin. 

sor I sor, swcr 'соленый'. 
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miqafi haspa Ьа, hasp zaf ["i-na, av naxwarina, we bifilitin, harin, ave gOlaganiyii, 
ave sor-sorikii we vaxun 'Следи за лошадьми, у лошадей сильная жажда, они не пи
ли воды, ОНИ могут повернуть и пойти к Гнилому озеру, напиться соленой воды' 

(ФК, 57); kulme xwe bdr sor nаЬа 'От горсти соли море соленым не станет' (КПП, 
187); хай папе таШ biive nade gulbiirin, папе sor dide 'Тетушка не дает Гульбарин 
еды из дома ее отца, а кормит ее соленой едой' (КФ, П, 319). 



stiib 

- Родствеmю перс. sor, саш., шам., сорх., гази, кафр., сив., седе, ВОН., кохр., 
зеф. sur, каш. sur 'соленый', язг. XiJr 'соль', парф. sW1Jm 'соленый'; с начальным 
s-: ср.-перс. sor, бел. sor, габри sur, тал. su 'соленый'. Полагают, что это неиз
вестное древнеиранскому слово (возможно, дравидийского происхождения) 
распространено в ограниченной области Персии и Белуджистана [Henning, 
BSOAS, ХН, 55]. Иначе Д. И. Эдельман [СГВЯ, 1, 53]: др.-ир. *xs( lf)ura- (и.-е. 

*su-ro-, *sou-ro- 'соленый', 'горький', 'острый', 'кислый'). Сравн. тж [Sogdica, 
8 and Add.; BSOAS, ХШ, 136-138; Bailey, KSD, 402, 411;ИЭС, Ш, 170]. 

50!; с. анат. 'легкое'. 
- Сравн. перс. sus, ср.-перс. sus, авест. sus- 'легкое', парф. swhysn 'вздох', 

др.-инд. Svas-·' сопеть' , 'пыхтеть', 'тяжело дышать', греч. хиатц; 'пузырь', '(куз
нечный) мех', и.-е. Pok., 631--632 k lfes, kus-; сорх., ласг., саш. ses, шам. s6s, 
вон., каш. sus, зеф. sos, кохр. sos, седе, гази sus, афг. siJ!.ay, сангл. $iJ$, вах., 
шугн. !u$, руш. sus, осет. sus, sos, хот.-сак. suvii 'легкое' [GIPh, 1, 2, 87; БVР, 72; 
Mayгhofer, Ш, 401; KSD, 428]. 

ИЭС, Ш, ]73-174. 

SOV; 5iiv (1) I SOW 'борозда', 'грядка', 'пашня', 'пахота'; sov kirin 'пахать'. 
sar biis-a sove, па ku bedare 'Лучше ссора на борозде, чем на гумне' (КПД 

262); Ы dirii.ve, ku dast !Cat, xwe !Cirln й suven xwa eii.ndin 'На вырученные деньги они 
купили соли и посыпали (букв.: засеяли) (ею) свои пашни' (КФ, П, 212); tov kl, 
рМе sov kl 'Сначала приготовь семена, а потом паши' (Масалок, 494). 

- Общего происхождения с перс. sиxm 'пахота' , 'вспахивание', 'пашня, 

вспаханная земля', sиxm kardan 'пахать', тал. sum 'пахота', гур. suml 'вспа
ханное поле', 'пашня', ласг. soxm ii.kardon 'пахать'. 

sox к. 'резвый', 'живой', 'игривый', 'шутливый'; с. 'красивый', 'высокий'. 
- Сравн. перс. sox 'шутник', 'балагур', 'кокетка', 'красавица', 'красавец', 

'шутливый', 'игривый', 'веселый', кохр., гази SUX 'веселый', 'красивый', сорх. 
sux"i 'шутка', 'забава', 'шалость', афг. sox 'игривый', 'шаловливый', 'дерзкий', 
'наглый'; тур. (из перс.) suh 'резвый', 'игривый', 'шутливый', 'шаловливыI',' 
'веселый'. 

s(i)pafa к. 'сзади'. 
awii.nii sipii.rii. diniherin, ku sosik warim"iya, bli nikii.ra bilipita 'Они сзади видят, что 

(кобыла) Сосык раздулась и не может даже двинуться с места' (ФК, 225); dinhera, 
kar"i ейуа, nеп mауа spii.rii., ii.njii.x diliva '(Лиса) видит, что стадо прошло, а козел
вожак остался сзади, еле движется' (КФ, П, 203). 

- Стяжение предложно-послеложного образования zi pii.s-rii. 'сзади', где 

рii.S'зад', 'задняя часть'. 

spefa к. 'спереди'. 
- Стяжение предложно-послеложного образования zi ри-га 'спереди', где 

ри 'перёд', 'передняя часть'. 

5tek см. tiSt. 

stob (1) к. 'штоф' (посуда, мера жидкости), 'бутылка' (водки, вина). 
dtar az evii.re birim mШе, iawedii. gost qaZii.nd, ей, stobii. sariivii. га! ii.n"i 'Атар вече

ром повел меня к себе домой, нажарил сковороду мяса, принес штоф красного ви

на' (Ашо, 32). 
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- Слово германского происхождения, нем. St6f, Stanf 'чаша', 'бокал', 
'штоф' (мера жидкости), путь которого в курдский пролег, вероятно, через 

рус. штоф 'мера жидкости, равная 1/10 ведра', 'бутыль такой емкости' 
[Фасмер, IV, 479] и далее арм. stof 'штоф' С/IO ведра водки). Заимствование 
этого слова из русского в армянский косвенно подтверждает и заимствованное 

из русского арм. skalik ,1/200 ведра водки', 'посуда такой емкости'. 

suba, subha см. sibha. 

suhrat, surat (f) к. 'известность', 'слава', 'репутация', 'лицо'. 
kinj suratii fsiin-a 'Одежда (создает) репутацию человеку' (Масалок, 312); 

suratii gundii lod-in, qaliix-in 'Лицо села - его стога и пирамиды кизяка' (Ма
салок,653). 

- Из араб. suhra1 'известность', 'слава', 'репутация'. 

supa (Л к. 'сомнение'. 
giliуё 1а Ьё supa-ya, askarё was1iyiiyf па sarkiir-a, zu qals diva 'В том, что ты ска

зал, не может быть никакого сомнения, усталое войско небоеспособно, оно быстро 

теряет силу' (шд, 17l). 
- Из араб. subhat. 'сомнение', 'подозрение'. 

surat см. suhrat. 

sustin см. sustin. 

suwan см. siwan. 

suxul см. sixul. 

suxuГIn см. sixuГIn. 

su с. 'муж, супруг'; su kirdin 'выходить замуж'. 
kurakay Вn аhёnё w kicakay su akiit, wa hardukyiin lа тiiП diiykakayiinii 

атёninаwа 'Сын ее женится, дочь выходит замуж, и оба они остаются жить в доме 

матери' (кпп, 374); baliim ьо Ьа kiitёkfsii agai"ё1awa, ka iiskol suy kirduwa, атИ u 
diiykiSi Ьа pala Ьд zin аgагёn? 'Но почему она возврашается именно тогда, когда 
Аскол вышла замуж, а он и его матушка спешно ищут невесту?' (Жан, 82). 

- Родственно гур. su, тал. su, гил. sohar, санг. su, suy-, шам. sur, сорх. su, 
ласг. su, кафр. sиу, сив. si, кохр., зеф. su, перс. soy, sauhar, ср.-перс. soy 'муж', 
'супруг', возводимым к др.-ир. *pah-: р- с инкрементом -аи- - Раи-: *ftu
'вскармливать', 'кормить' (соотносимого с и.-е. ра-: р- 'кормить' с инкремен

том -es-, p-es-), aBecT.ftuyant- 'husbandman' [KSD, 69]. 

siil (!) I sul'Ja 'свет', 'блеск', 'сияние', 'луч'. 
- Из араб. suI/a 'пламя'. 

siil: siille halkesan с. 'бушевать', 'проявлять неумеренность', ·расходиться'. 
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па, Ьа xwa, hmwaku stёk l:tapasam, zu nahiitima dast, Ьата zin/ tiiyan ziyiltir sйП lё 
hаlkёSii, kawtawa dagirtinman, ltir рИйу nadiiyn 'Нет, клянусь Богом, я как будто 
растерялась и сразу не нашлась (что ответить), поэтому наглая женщина разо

шлась еще больше и стала нападать на нас, не дав нам даже перевести дух' (Жан, 66). 
- Сравн. тал. sйluy, sоlйу'озорной', 'шаловливый', sиlйуб 'озорник', а тж. 

тур. suhluk 'резвость', 'игривость', 'живость', 'кокетство' от suh 'резвый', 

'игривый', 'живой', 'веселый', 'шаловливый' и т.Д. из перс. sox, sux 'шутник', 
'балагур', 'кокетка'. 



siirayI 

siim с. 'злосчастье', 'злосчастный'. 
- Из араб. Sйт 'зловещий', возможно, через перс. sum 'приносяший несча

стье', 'зловещий', 'роковой', 'злосчастный', 'злополучный'. 

siin (1) I swen 'место', 'след', 'отпечаток'. 
zivirf, hiit, li Sйna xwadii ра! dii '(Он) вернулся и улегся на своем месте' 

(ФК, 25); waxtakf padiSii mir, yakf dine riibu, sunii wf гйnШ 'В какое-то время пади
шах умер, и на его место уселся другой' (ФК, 68); ro[ke siinda Ьа! min, go, birii Ье, 
az hiitma sunii diyii wene 'Однажды она прислала ко мне сказать, мол, я пришла, 
чтобы быть ей вместо матери' (КФ, II, 259); warin ат sex hiSyiir bikin, dlsiin Ы 
iwenva biir bikin 'Давайте образумим шейха, заставим его вернуться назад' 

(ШС, 147); fj iro Ы sundii tu-yfliiwe min 'Отныне -"ты мой сын' (рон., 19,5); ldzake 
sundii xaje рау сй 'Через некоторое время Хадже пошла за ним' (Араб, 99); 

с. [а wizay kasii niya bitwiine dir baw asiima bidiit u Ьа Zuyi w iisiini bigiita aw 
iwenay, ат ЬОу асе! 'Никто не сможет продраться через эту толпу и быстро илегко 
добраться до того места, куда он идет' (Жан, 16); Ьа har liiyakfdii halfirrn, [а har 
swenekf nistinawa giri girt 'Куда бы они ни летели, где бы ни опускались, везде 
вспыхивало ее пламя' (Яшар, 138-139); Syun kiliiwi biibirdu kawtuwa 'Погнался за 
шапкой, унесенной ветром' (КПП, 367); harka dast u kew u Ых rnnok bOwa, 
riiwkarakiin dast dakan Ьа dozinaway swena karwesik 'Когда осветятся поля и горы, 
охотники начинают искать следы зайцев' (Мук., 251-252); harka iwenaka dazriiw-a, 
du swiir ... baw [а w aw [ау swenakadii Ьа xeriiyi Ьа dwiiydii daron 'Как только найдет
ся след, два всадника быстро идут по обеим сторонам следа' (Мук., 252). 

- Сравн. гур. sun 'спина', 'след' [КPF, Abt. Ш, Bd. П, 283]. 
-- Происхождение не ясно, родственные формы не обнаружены. Праформа 

может быть восстановлена в виде *xSauna- или *jSauna-. Сравн. др.-инд. k$oni-, 
k$auni- 'земля', 'край', 'страна'. 

siir (т.) 'сабля', 'шашка'. 
hiitibu kivs'kirine: теге ы slli/:l, Sйr-mariiil, Ы пт, pisto й qama hiizir Ыn 'Было реше

но: люди с оружием, саблями и щитами, с копьями, пистолетами и кинжалами 

должны быть наготове' (Араб, 97); dorii iaxta rnniStibun qumiindiiгed askar, [ау! ы 
miiuzer, Sйr й qirme niigiin kelakii wiindii diirdiikifi Ьйn 'Вокруг стола сидели команди
ры солдат, все с маузерами, на боку у них висели шашки и наганы' (Араб, 151); ы
r/nii surii '} Ыпnа Sйrii kurtir-a 'Рана, нанесенная словом, глубже раны, нанесенной 
мечом' (КIШ, 68); mirza-iiyii, suri destda, Ciqii zorii wi haya mi/:llnii SinbOz diiZo, li рау wi 
koтii brii й pizтiimii 'Мирза-ага с саблей в руке изо всех сил погоняет серую в ябл~ 
ках кобылу, мчится вслед за братьями и родственниками' (Джынди, 50). 

- Сравн. скр. k$Urd- 'нож', 'бритва', греч. ~иp6y 'ножницы' к греч. ~и()) 

'скребу', 'тру'. 

siira с. 'вал', 'ограда'; siira kirin 'ограждать'. 
тiil1 a/:lmad lа biniiri rawzekdii Ьй. cwiirdawrl SЙ"i natiisriiw sura kirii Ьй 'Дом Ах

мада стоял у подножия горной гряды. Со всех сторон он был огражден стеной из 

нетесанного красного камня' (Яшар, 15). 
- DКF, 263 соотносит с сир.-арам. sud, араб. sur 'стена', 'ограда', 'забор', 'вал'. 

siirayj с. 'позор', 'стыд', 'чувство стыда'. 
ат girtinam sarm u surayi-ya ЬО hamuwiin 'Этот мой арест - стыд и позор для 

них всех' (Жан, 206). 
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- Из перс. suhra, suhrat 'известность', 'слава', но тж. 'репутация'; зд. 
'дурная репутация'. 

sma (f) 'стекло'; 'склянка', 'бутылка'. 
Sйsё wiin panjarii usii qiгёz Ьйn, ta digot, qa dast wiin SйИ nakatlya й nаМпnа 

fатizkiгinё 'Стекла в этих окнах были такими грязными, что казалось, рука нико
гда не касалась этих стекол и их никогда не мьши' (Шам., 53); xiizf, тШа та 
HnOrё тiiИ wa Ыуа, оНа miilii та й wadii Sйsa-panjara ЫуШ 'Если бы наш дом со
седствовал с вашим домом, если бы между нашим и вашим домом было стекло

окно!' (КФ, 1, 361); dil susa-ya, хiгiiЬfуёгii zu diJkё 'Сердце - что стекло, от зла 
быстро разбивается' (КПП, 107); 

с. хоу rut kirdawa, dwiiy nахtё ciiw gёгiin Ьа xiiwliy rangiiwrangf Ьа ciikiladii 
halwasriiw u susay ЬОn! хо! u hamu jor siibunf хо sitin qiii!l xista niiv Ьаnуо 'Он раздел
ся и, обведя взглядом висевшие на вешалке разноцветные полотенца, флаконы 

с благовониями и разные сорта туалетного мыла, занес ногу в ванну' (Жан, 38). 
- Из тур. дим. susse, suse, см. [Caferoglu, 1, 278, II, 278], откуда тж. заза suSii 

'буrылка', 'склянка'; тур. лит. siJe, перс. Szsa, тал. Szsa, бел. Szsag, семн., СОРХ., ласг. 
SzSе,шам., санг. Szsa, гил. Szse, вах. $1$а, $ё$а, сарык. :ii:io, афг. Szsa, JfiJfa 'стекло', 
'бутыль', 'стеклянный сосуд', язг. :ii:ia тж. 'фарфор', 'фарфоровый сосуд'. 

sustin (so-) I sustin, sistin, sitin (so-), sonn (sor-) 'мыть', 'умывать', 'стирать'. 
diyii min й хйSkёd min kinjё wf diJuS!in, хапn zёгii сё dikir 'Моя мать и сестры 

стирали его одежду и готовили ему еду' (Араб, 13); ci sakinf, hara, sаг-{;dvё xwa 
blso, hara tаwlё, wахtё iilije dёwёг-а 'Что стоишь, ступай умойся, иди в хлев, время 
задавать корм скоту' (Араб, 28); уё ku раzё wiin {иnа, har сёlаkаkа wiin habu, wiinii 
iJ dlbёd xwa diSйstin, waki сёlаkii xwa bldoSin 'Те, у кого не было овец, а была только 
одна корова, тоже мыли ведро, чтобы доить свою корову' (Шам., 122); hinakii fdf 
bfr dikir, dаstё xwa nаып Ьй 'Некоторые, кто еще помнил о нем, махнули на него 
рукой (букв.: умыли руки), одна только мать не теряла надежды' (Джынди, 287); 

с. dway qiiwaltl jwiiтёг u kiilё diinfstina sar diimakirdinl хоуаn, аjёs kawta атаn 
sitin 'После обеда Джуамер и Калэ сели, как обычно, играть в шашки, а Адже при
нялась мыть посуду' (Жан, 71); ziitim nауа bar хот u dast lа хо soriina wutim ... 
'Я приободрился И, махнув на себя рукой, сказал .. .' (Жан, 136). 

- Родственно заза sutiJ, si(is, suy-, бел. sodag, so&1y, тал. s{}ste, гил. sostan, 
вон. sustan (sur-), кохр. sustan (sur-), каш. sustemun (sur-), зеф. blsost (sur-), се
де sustan (sur-), гази sustmun (sur-), кафр. siisf6uun (sur-), сив. sitan (sur-), сорх. 
besoston, ласг. besurdon, санг., шам. besostan (sur-), семн. besostiyon, перс. sustan 
(soy-), ср.-перс. sustan (sod-, soy-), ср-перс. турф. swst, swyy-, парф. swstn, swtwd, 
Iwwd- 'мыть', 'стирать', др.-ир. *xSaud-, авест. xSao&1h- 'поток', 'течение', xsud
ra-, xSutS-га- 'текучий', 'текучесть', xSusta 'текучий', пасс. прич. перф. индо-ир. 
*ksaud- [Wb., 555], и.-е. *kseu-d- [KSD, 69-70]. Связи с древнеиндийским не 
вполне ясны, см. [GIPh, 1, 1,301,1,2,87; Mayrhofer, 1,291,294]. 

suv см. sov. 
suzin см. suzin. 
suzu, sШt (Л к. 'сыворотка'. 

- Сравн. арм. Sicuk 'сыворотка'. 

swёп см. sun. 
swlt см. sabat. 
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т 

ta К. мест. ЛИЧН. 2-го л. ед. Ч., косв. форма. 
tu he tifiil-l, tu nahi1.aYl aw nаnе zivistiina, ku ат ta bldna хапnё, ci xabiiti 1.i ta Ьа 

'Ты еще ребенок, ты не стоишь той еды в течение зимы, которою мы будем тебя 

кормить; какая от тебя работа!' (Араб, 22); wakl tu riis! ЬеД az dange xwa tara 
niikim, ta niikutim, ta bardim. li wakl iu riist nаЬёД azi Ы biilia sari ta lёxim 'Если ты 
скажешь правду, я тебе ничего не сделаю, не стану тебя бить и отпущу тебя. Но 

если ты не скажешь правды, я отрублю тебе топором голову' (Араб, 27). 
- Сопоставляется с косвенными (или восходящими к косвенным) формами 

полных местоимений или энклитическими местоимениями 2-го лица ед. числа 

в других иранских языках: бел. ta, гил. ta-ra, санг. ta, шам. te, семн. ta, ласг. (а, 
сив. te, авест. 8wii, (ё, др.-перс. taiy, хот.-сак. (е, Ш, мундж. ta, осет. dce. 

ИЗС, 1, 350. 

tшilоq (f) К. 'отношение', 'связь'. 
- Из араб. tafalluq 'связь', 'зависимость'. 

tшiqOl (!) К. 'понимание', 'разумение'. 
- Из араб. tafaqqul 'разумность'; сравн. тж. перс. (из араб.) taaqqul 'по

нимание', 'уразумение'. 

tшiШ (!) К. 'перерыв', 'каникулы'; 'ОТПУСК'. 
- Из араб. tаЩ 'прекращение', 'роспуск', 'простой'; сравн. тж. перс. (а7Ш 

'перерыв' , 'свободное от работы время', 'каникулы'. 

taa (!) К. 'ниша', 'еда'. 
- Сравн. араб. lafim 'пища', 'еда'. 

taba см. daba. 

tabaq см. faьaq. 

tabaxa (!) I tabaq 'яшур'. 
- еравн. арм. dаЬау'ящур'. 

taьa см. daba. 

tabI (!) I tapJ 'бубен'. 
- Из араб. lab! 'барабан'; сравн. перс. (аЬ! - то же. 

tahar, tihar (т.) I tal}r, tarl} 'образ', 'способ', 'манера'; 'вид', 'сорт'. 
aWl kira sar wiinii, wakl kinjid xwa ci taharl haba ziyii blkin й ciir xorti gotinii ta 

siinda ауё, Cikii dizmin ci dika, ci /:!iiПdii-nа 'Он заставил их любыми средствами вы
сушить одежду и послал четырех молодцов узнать, что делает враг, в каком он по

ложении' (Джынди, 58); min kasak nаш! taharё Vl xiin"i 'Я не видел никого, подоб
ного этому хану' (КФ, 1,57); ii Ы v"i tahafi darbiiz Ьй siilii dwlin finjbm1iyii min 
'Таким вот образом прошел первый год моего батрачества' (Араб, 8). 

- Из араб. tar/:! 'набросок, рисунок', через перс. tar/:! 'облик, внешность, 

очертания'; сравн. тж. бахт. tahr 'образ', 'манера' из араб. {ar/:! [Жуковский, 
Ш,175]. 

tаhmШ см. tаmШ. 
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taht (т.) к. 'каменистое плато', 'неприступная скала'; 'утес'. 
~ Из пере. taxt 'ровный, плоский'; судя по -h- вместо -Х-, через турецкое 

посредство, сравн. тур. (из пере.) tahta 'доска'. 

tal}r см. tahar. 

talab (т.) 'сторона', 'край'. 
~ Сравн. араб. !ara! 'бок', 'сторона', 'окраина'. 

tala-tal к. 'украдкой', 'тайком', 'незаметно', 'прячась'. 
gundl ... iamf diina wiin, wakf aw usii taZa-tаZ й !asiiZ harin, wakf kasak wiin na/:lasa 

'Сельчане ... наказали им идти так незаметно и осторожно, чтобы их никто не за-
метил' (Шам., 137); wiinii шЬй, кота тап tala-tаZ bar Ы iiZaje dicun 'Они видели, 
что rpуппа moдей, прячась, IШIа в сторону Аладже' (Шам., 141); Ыо tala-tal hiita 
hundur, giizf diyii min kir 'Шао незаметно вошел в дом и позвал мою мать' 
(Джынди, 111). 

~ Из тюрк. (азерб. диал.) daZda 'тайком', фонетически переоформленного 
на курдской почве как повтор с соединительным гласным. В тюркском рас

сматривается как монголизм[ТЭС, Ш, 138-139]. 

talat (f) к. 'внешность', 'лицо'. 
~ Из араб. taZf'at 'внешность', 'наружность', 'лицо', 'образ'. 

ltaJaq (т.) к. 'встреча'. 
~ Из араб. taZiiq 'встреча'. 

2taJaq (Л I taJaq 'развод' (с женой). 
min sond хапуа Ы talaqe 'Я поклялся о разводе' (КФ, 1, 263); 
с. kic lа tamanf dasiillrii hatii kiitl merdkirdin ham"iSa lа [ауаn diiyk и ЬаЬ и kas и 

kiirГrii реу dakutre, ka agar kiibiinf naziine, merd riiyniigre w agar Ьа! naziine xiZman 
та! и mindiil blkiit, merdf taliiql dadii 'Девушке с десяти лет и до замужества роди
тели и родственники постоянно говорят, что если она не будет уметь вести до

машнее хозяйство, муж не станет ее держать, а если она не будет знать, как уха

живать за детьми, муж даст ей развод' (Мук, 225); Za kurdistiin zor kam haldakawe, 
ka merd i.inf taliiq bldiit 'В Курдистане очень редко случается, чтобы муж развелея 
с женой' (Мук., 249). 

~ Из араб. !aZiiq 'развод'. 

3taJaq (Л I tal 'селезенка'. 
- Из тюрк taZaq, dalaq 'селезенка', о нем см. [ТЭС, Ш, 137]. Там же об ос

манской форме dalaq как уменьшительной (?) от *dal 'селезенка' и форме tal, 
представленной в других тюркских языках. Сравн. тж. араб. tibiil, fИЬаl 
'селезенка': не отсюда ли соранийская форма? 

ltaJas (т.) к. 'моток (шерстяных ниток)', 'пряжа'. 
- Из араб. salZiit - формы мн. Ч. от saZlat 'моток (ниток)' в результате ме

татезы согласных. 

2taJaS (т.) к. 'щепка', 'стружка'. 
- Из тур. taZas 'опилки', 'оскребки', 'стружки'; сравн. тж. арм. (а/а! 

'стружки', 'шепки', гил. taliisa 'стружка'. 

talat (Л к. 'волна'. 
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- Сравн. тур. telatum 'плеск (волн)' из араб. tаlщит 'волнение', 'плеск'; 

араб. ta/ii!ama 'бить друг друга', 'биться', 'сталкиваться'. 



tambiir 

taIaz (Л К. 'волна'. 
- Из тур. ta1az, talas 'волна', 'волнистость', которое из греч. 8аАаааа 

'море', 'морская волна' [Радлов, Ш, 882]; сравн. тж. тюрк. (тур.) talaslan, 
talazlan 'быть в движении', talasly, talazly 'волнующийся' (о море), talaslyq, 
talazlyq 'движение моря' [Радлов, Ш, 883]. 

talik, t:ilik (т.) К. 'рябина' (дерево) (?). 
- Сравн. тюрк. tal 'тальник', 'ива', 'прут', 'ветвь', 'ствол' [Радлов, III, 875], 

др.-тюрк. tal 'ива', 'тальник', 'ивовый прут' [ДТС, 528]. 

talin (tal-) СМ. ldalin. 

taIaq СМ. 2taIaq. 

tam (т.) I tama, tama~, tamal} 'сильное желание', 'намерение', 'страсть'. 
tame naxwaSii ci kiSiind, aWl zi bldine 'Дайте больным то, чего им хочется' 

(Масалок,491); 

с. kwer tii amire Ьа tamiiy ciiw-a 'Слепому до самой смерти хочется прозреть' 
(КПП, 341); 1'аЬЫ, harka lа Ьаг 'аmау nawГl хаИ mау kirda lat-lat и zawГl, nawГl рМа 
blkayn и gi1' blgre 'Господи, сделай так, чтобы тех, кто в жажде нефти сделал нашу 
землю разделенной на куски и захваченной, мы облили бы нефтью, чтобы они 

сгорели' (Мук., 190); mindiila wirtkas Ьа tamiih и Ьа gurfi, wak piisiirl lа ganim 1'0 
dablna, aw лпnШ и рйlа lа Ьаг реу Ьйk hаПdаgirinаwа 'Детвора жадно и быстро, по
добно воробьям, налетевшим на пшеницу, подбирает эти деньги и сласти из-под 

ног невесты' (Мук., 239); ku1'aka, abmad, (атаЧ ze yiilib Ьй, ka blykuze 'Юношей 
Ахмедом овладело (сильное) желание убить его' (МК, 128); wazlrekl iiqilmand Ьй, 
yanl kariimatdiir Ьй, 'атаЧ ku1'a сйlаkау kird 'Был некий многоумный визирь, кото
рый был волшебником, он захотел ( съесть) этого маленького мальчика' (МК, 182); 
law hаndшiinа gurgakl Ьог Ьй, lа mez Ьй, tamii/:ll kiгdiЬй-а Пtil и ЫЫl 'В этих местах 
был серый волк, он давно зарился на Титыль и Бибыль' (Мук., 265); dasl kird Ьа 
tijiiratl, wаkй kase Ысе, mШе Ьа агщй blbaxieto /а niiw mlZatekii, Ьа xir й Ьа firosekl 
zor harziin, й hатй kas tamii/:ll 'е akird 'Он начал торговать, словно человек, кото
рый идет и раздает народу товар по дешевке, и все жадно его скупали' (МК, 100); 
dasti tamii7 direz-a 'У скупого длинные руки' (КПп, 311); 'атаЬуаn le kird blykuf.jn 
'Они захотели убить его' (МК, 200). 

- Курдские формы возникли на базе производных от двух арабских кор

ней: !amifa 'сильно желать, жаждать' и ,атаЬа 'желать', 'домогаться', 'жаж
дать'; сравн. араб. !amiifa 'сильное желание', {атmаГ 'проявляющий сильное 

желание', !атаf'сильное желание', !аттаЬ 'домогающийся (чего-л.)', 'стремя

щийся (к чему-л.)'. Арабские' и /:z в курдском в -равной степени могут отсутст
вовать в произношении, как и замещать друг друга. Сравн. timii 'жадный' (см. 
ниже). 

tamartin СМ. tamirin. 

tambur (т.) I tambura 'тамбур', 'домра', 'гитара', 'лютня'. 
!okG, liiwo, da tu ha1'a, [еl й tаmЬйге min Ыnа 'Локо, сынок, пойди-ка принеси 

мои струны и тамбур' (ФК, 44); lay!e sarbe xwa hiliinlЬЙ, diire tатЬйге хistЬй 'Лайле 
подняла свой смычок и заиграла на тамбуре' (ФК, 533). 

- Сравн. араб. {аnЬйг 'гитара', 'лютня', перс. tambur 'тамбур' (струнный 
инструмент с длинным грифом и круглым корпусом), ср.-перс. (атЬйг 'цитра', 
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tambiir 

'лютня', заза tambiir, тур. tambur 'шестиструнный музыкальный инструмент', 
афг. tambur, тур. tambura 'струнный музыкальный инструмент', татар. dumbra 
'балалайка', крым.-татар. dambura 'гитара', каз. dombra, монг. dombura - на

звания струнных музыкальных инструментов. Общим источником этих форм 

обычно считают арабский язык Не исключена, однако, связь с греч. 7Гavбоvра 

'трехструнный инструмент типа лютни' и лат. (из греч.) pandura - то же, от 

которого итал. pandura 'вид лютни', 'бандура', mando!a 'бандура', рус., укр. 
бандура, польск. bandura, далее арм. bandir, груз. panduri, осет. jrendyr и др. 
[Фасмер, 1, 120, 528; ИЗС, 1, 448]. 

tamirin (tamir-) к. 'гаснуть', 'затухать' (ПРЯМ. и перен.), 'подыхать', 'околевать'; перех. 

tamirandin, tamartin к. 'гасить', 'тушить'. 
aWl iigir tamiriind 'Он потушил огонь' [БКРС, 349]; min ага tamiriind 'Я погасил 

лампу' [БКРС, 349]; giivii ku siba siifi Ьй, [аnе mii!ak tamifi Ьй, та!а iiso 'Когда на
ступило утро и выгнали (пастись) коров, вокруг поднялись дымы танДУРов, лишь 

в одном доме (очаг) был угасшим, в доме Усо' (Джынди, 230); ze Ьау!, he dixamilii 
xwadii tamirl 'К сожалению, он угас, еще будучи в самом расцвете' (Джынди, 23); 
bizin mir - gir tamirf 'Издохла коза - чесотки не стало' (КПп, 71); gure xwa ре 
daste xwa bitamirlna, daste dvdii hawfi nlnа 'Уйми свою чесотку своей же рукой, 
в чужой руке нужды нет' (Масалок, 123); aw cand го! Ьй, hijumii askare lгаnе kem 
ЫЬй, sar, ta digOt, tamirf Ьй 'Вот уже несколько дней, как атаки иранских войск 
уменьшились, казалось, что война утихла' (шд, 193); nihii giSk tamirf Ьй 'Теперь 
все утихло' (шд, 200). 

- В ряде ираыских (и неиранских) языков значения 'гасить' и 'убивать', 

'гаснуть' и 'умирать' совмещены в одном и том же глаголе - либо в одной 

и той же глагольной форме, либо в разных производных одного корпя, напри

мер, курд. с. kustin (kuz-) 'убивать', kuz-iin-awa 'гаснуть', kuz-iindin-awa 'га
сить'; перс. kustan 'убивать', но тж. 'тушить', 'гасить'; тал. k:JIte 'убивать', 

okuSiye 'гаснуть'; ягн. tuxоу- 'убивать', 'гасить'; заза mireniiYls 'убивать', 'га

сить'; афг. m{}[kaw{}! 'убивать', 'гасить'; сравн. тж. араб. miita 'умирать' и 'гас
нуть, потухать' (об огне), англ. to die 'умирать', to die away 'гаснуть', dyingfire 
'гасящий огонь'; франц. eteindre 'тушить', 'гасить', eteindre unе гасе 'истребить 
породу'; лат. morior 'умирать', 'гаснуть, угасать' (jlammae топuntuг). В свете 
этого в курдском tamirfn можно видеть основу наст. вр. mir- глагола mirin 
'умирать' с приставочным ta-, как в ta-mivn 'засыпать', tawiSiindin 'раскачи
вать'. Другая возможность объяснения tamiiin - из араб. ,атага 'погребать', 

'засыпать', 'заносить' (чем-л.) в tamara an-niir· 'потушить огонь' (засыпав зо
лой) не объясняет значения 'околевать'. 

tamiZin (tamiz-) к. 'засыпать'. 
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i:dv le warimln, xaw serf Kat, sare Wl еШуа й xwa V niziinibu, Cikii jlye xwadii tamiv 
'У него распухли глаза, его стал одолевать соп, заболела голова, и он сам не заме

тил, как заснул в своей постели' (Джынди, 3] 1); ciiwii har jiir, usii V ve jiire zin й 
merii, ziirii i:dve xwa diina sar hav, wakl bitamizin 'И на этот раз, как всегда, женщи
ны, мужчины и дети смежили веки, готовясь заснуть' (Джынди, 380). 

- Превербная (ta-) форма глагола, восходящего к др.-ир. *тiс-, mif
'мигать'; др.-инд. mi$ati 'мигает', ni-mi$- 'мигание', и.-е. Pok., 712-7]4 *meik-, 
*meigh-, хот.-сак nii-miijs-, согд. ni-mif.-, йидга n{}-miz- 'мигать', рус. migatb, 



tang 

Zmuritь (из *mizuritb), лит. miegti, mieg6ti 'спать', тШgаs 'сон', лтш. miegt 'закры
вать глаза', др.-прус. meicte 'спать' [Mayrhofer, П, 641-642; Фасмер, II, 60, 618-
619]. 

tandiir (Л, с. тж. taniir 'тандур' (печь для выпечки хлеба). 
aw marakii, ат tedii dimiin, та tandur kiribuyedii, lё tandurii та zivistiine gala rozii 

nadihiita diidiine 'В сарае, где мы жили, мы сложили печь-тандур, но эта печь зи
мою многие дни оставалась нетопленной' (Араб, 6); eviirii ат rndiniStin dora 
tandure, nivfnak zordii diivfta sar tandure й linge xwa tedii garm dikir 'По вечерам мы 
садились вокруг тандура, сверху тандур накрывали одеялом и грели над ним ноги' 
(Араб, 9); tandurii Ьё ku/fik, xiinlyii Ьё kulak рёПуа dizminiidii Ьё 'Тандур без подду
вала, дом без потолочного отверстия пусть выпадут на долю врагов' (КПП, 268); 

с. har lа sibaynewarii lа qutiibxiina tandur diilSii w ciradukal Ьй tii ewiirё 'С самого 
утра в школе топился тандур и до самого вечера стоял чад' (Мук., 144); tanur tii 
garm-a nаn ablrf.ene 'Тандур печет хлеб, пока он горяч' (КПД 369). 

- Широко распространенное в Передней и Средней Азии (отчасти тж. 

в Закавказье) название керамической (из обожженной глины) печи в виде 

большого кувшина,· врытого В землю, предназначенной главным образом для 
выпечки хлеба (различных видов лаваша). Сравн. пере. tanur, tandur, 
тадж. tanur, ср.-перс. tanur, заза tanuri, tanduri, тал. tanu, санг. tanur, tandur, 
шам. tannlr, вон. tandur, лур. tanlr, лар. tonur, афг. tanur, tandur, сарык. tanur, 
ягн. tanur, согд. tn7wr (как считают, заимствовано из западных языков: [ЯТ, 332 
со ссылкой на Р. Готьо], а тж. тур. tandyr и араб. tannur в том же значении. 
Древнейшая из иранских форм представлена авест. tanura- 'печь для выпечки 
хлеба'. К. Бартоломе считает слово идущим из семитских языков [Wb., 638], 
в которых прослеживается до аккадского tanuru 'печь'. Для уверенного отне
сения слова к какой-либо языковой группе или семье недостает надежных ос

нований, хотя предполагают более ранний, чем аккадский, общий источник; 

см. [Эдельман Д.И., Климов Г.А К истории иранского обозначения печи 

(тендура, танура). - Ирано-афразийские языковые контакты. вып. 2. М., 1991, 
с. 125-130]; см. тж. [Henning W.B., BSOS, IX, 88]. 

DКF,106. 

tang 'тесный', 'узкий'; 'стесненный', 'тонкий'; 'тугой'; 'душный'. 
linge xwa maka so!ii tang 'Не надевай на ноги тесную обувь' (КПД 193); dsraka 

tang Ьй, 'Гоуё dihii riyii xwa diqadand 'Был душный вечер, солнце уже завершало 
свой путь' (Джынди, 20); аПуе саре galiki па iiqii tang, jawak terii dikШуii 'С левой 
стороны было не очень узкое ущелье, по которому протекал ручей' (Джынди, 71); 
Ыn lе tang Ьй 'У него стеснило дыхание' (Джынди, 307); iiv dikava jihe tang, dang 
dida 'Попадая в теснину, вода шумит' (КПД 47); 

с. па peliiwl tang, па хаnау Ьа jang '(Никому не нужны) ни тесная обувь, ни 
дом, где ссорятся' (КПД 355); aw!aqTriina Ьа pexiiwsT w Ьа kiriisakT tangl drez law 
sarmiiy bayiinawa tii diwiizday nlwafo уёkwЙСiin kiiryiin dakird 'Эти бедняги босиком, 
в одних тонких длинных рубахах работали от утренней стужи до двенадцати часов 

дня без перерыва' (Мук., 177); iiwdangl sox u sang"i min, !iiweneraway diП tangT min 
'О мой прекрасный собеседник, утешитель моего стесненного сердца' (Мук, 187); 
aWls Ьа loqa koliina tangabarakay хоуаnl blrl 'Сам же он быстро зашагал по их узко
му переулку' (Жан, 14); naw jargl ат zmdiina tang и tiiriina pir-in lа qiiramiinl nаЬщ 
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tang 

'Помещения этой тесной и темной тюрьмы переполнены неустрашимыми героя

ми' (Жан, 93). 
- Восходит к др.-ир. *tanka-; перс. tang 'узкий', 'тесный', ср.-перс. tang 

'узкий', бел. tanak 'тонкий', заза tang, тал. tang, гур. tang, гил. tang, семн. t6ng, 
сорх. t6ng, ласг., шам., санг. tang, вон., кохр., кеше, зеф., седе, гази, кафр. teng 
'узкий', 'тесный', мундж. tagd, t4Jo 'узкий'. 

DКF, 105; ИЗС, 1, 223; PSt., 48. 

tang (т.) I tanga 'подпруга'. 
drab zinjiir hаsрё xwa dartina ii tаwlёуа, Zlnakl arzaYйml /:Iaft tangii diSidlna li 

sагёуа 'Араб Зинджар выводит своего коня из коmoшни, крепит на нем эрзерум

ское седло семью подпругами' (КФ, 1,.134); hamii Wl waxn bako qastii xwa tangii 
haspii xwadii dixiipiind, рага таЬй 'В это самое время Бако, прикинувшись занятым 
подпругою своего коня, отстал и остался позади' (КФ, 1, 57); kar Ьёjiinё dikiSfna, 
Zln sar ртё dixlna, tang й qu§ii diSidlna 'Кар выводит (кобылу) Беджан, кладет ей на 
спину седло, затягивает подпруги и подхвостник' (ФК, 95); 

с. tanga qiilsёkl раn-а, Zln уа kurtiinl рё qiiYlm аkiгё lа iёг sikl wuliixawa 
'Подпруга - широкая лента, которая закрепляет на верховом или вьючном жи

вотном седло, (проходЯ) под его брюхом' [Хал, 1, 321]. 
- Восходит к др.-ир. *tanga-, *tang-; авест. 8anj- 'тянуть', др.-инд. tan6ti 

'тянет', и.-е. *tengh-; заза tang, седе, гази, кафр. teng, вон., КОХр., кеше, зеф. teng, 
ласг., шам., санг. tang, перс. tang 'подпруга', хот.-сак. ttiikii 'подпруга' [BSOS, 
IX, 291], осет. *tong (из *tiing) в EEx-tоng 'подпруга' и dym-l-tong 'подхвостник' 
[ИЗС, Ш, 300-301]. 

DKF,105. 

tangatav 'усталый', 'выбившийся из сил' (к.); 'вынужденный' (с.). 
- Сложение из tang 'стесненный' и tiiv, представляющего tiiv, tiib 'терпе

ние', 'выносливость', 'стойкость' с соединительным гласным -а-. 

tanik 'тонкий', 'мелкий' (неглубокий), 'легкий' (о ветре); 'редкий' (о лесе); 'нежный'. 
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lёvё wё тlnаn, Ьаlgё kiiуаzё tanika sor Ьйn 'Ее губы были тонкими, как бумаж
ный лист, и красными' (Араб, 25); cand xortii xwa jJёxiis kirin, waki harin, blVlnin, 
kldагё buhur-a уаnё kldагё iiv tanik-a, wakl darbiiz Ыn 'Несколько молодых людей 
разулись, чтобы пойти узнать, где находится брод или где мелкое место в воде, 

чтобы переправиться (на другой берег)' (Шам., 152); ЬаИ tanik kO/i-kitiinё wё dixist 
'Легкий ветерок играл ее головным платком' (Джынди, 38); dilё min, dvdiilii xwаdё, 
usii tanik-a, minii toqilii sar рlviizё 'Сердце у меня, бедняжки, такое нежное, словно 
луковая чешуйка' (КФ, 1, 387); 

с. kawSl wi suk и tanik-a, ka lа kiiti kiiyadii Ыtwiinё Ьа ciikl hаlрагё и diiрагё 'Его 
обувь легка и тонка, чтобы во время игры он мог хорошо прыгать и плясать' 

(Мук, 216); zardaxanayaki tanik Ьо саwtгйkiinё ciiray tirs и tаП runiik kirdawa 'Тонкая 
улыбка в один миг осветила его мрачное лицо' (Жан, 21); lа ЫС sйсёki ат dinyii раn 
и bafinadii iinl wii niisik и tanik и niizdiir и nasmiliina nаЬйn 'Нигде в бескрайнем ми
ре не было такой милой, нежной и привлекательной женщины' (Яшар, 31). 

- Восходит к др.-ир. *tanu-; и.-е. *tenu-, др.-инд. (аnu-, tdnuka- 'тонкий', 

лат. tenuis 'тонкий', 'нежный', др.-в.-нем. dunni, нем. dum 'тонкий'; перс. tanuk, 
тал. tan~k 'тонкий', 'прозрачный', tan~sk 'мель', 'мелкий' (неглубокий), tan{}Ska 
ov 'мель', 'брод', заза tanik, бел. tanak, семн., СОрХ., санг. tonak, ласг. tonek, 



tars 

шам. tanak 'ТОЮ,-'ИЙ', лур. tonek 'мелкий' (неглубокий), 'тонкий', сарык. tanuk 
'тонкий', язг. tanok 'тонкий', 'худой', осет. t::eшеg 'тонкий', 'жидкий', 'неглу
бокий' , 'редкий', хот.-сак. tta 1flga 'тонкий' . 

ИЗС, Ш, 263; KSD, 121. 

tanist (Л I tanlst 'бок', 'сторона', 'край'; 'РЯДОМ' (изафетный предлог, с. тж. безызафетныЙ). 
hardu biisbiizirgiin гаЬйnа piyii, zi xwarii sukevii dimaSiyii, {ozo й Ыйnо й dumiino 

{im li (аnИtа wiin dimaSiyii 'Оба караванбаши встали и зашагали на базар, рядом 
с ними шагали Тозо, Тутуно и Думано' (КФ,I, 156); wakz mine biiv й Ыrii sarm 
nakirii, aze qiisake гйnИtата hii (аnШе 'Если бы я не стеснялась отца и брата, я бы 
(хоть) ненадолго присела рядом с ним' (КФ, 1, 383);dvdiile zayne li taniStii surmaff 
mamad-pasii fйnШ, qГr kira striine 'Авдал Зайне сел рядом с Сурмали Мамад-пашой 
и затянул песюо' (КФ, lI, 89); 

с. aw атг и !armiiniinay, ka !агаИn rakU kirdinY rebwiiriin и jafima w xaliit 
dakren, hamu lа lауаn du wаzУгаwа-уа, ka hamfsa w hatii iixifi kiiya lа tanzStl mУг-in 
'Все те приказы, которые даются фаррашам о приводе прохожих, штрафе и награ

дах, идут от двух визирей, которые постоянно, до окончания игры, находятся ря

дом с эмиром' (Мук., 221); sultiin таЬтЙ ... niirm Ьа dwiiy!wiinii, xiinimf le miira kird 
wa hamu haywiinakiinf diiyawa, kirm Ьа wazYr, lа (аnШ xoyawa diiynii 'Султан Махмуд 
послал за пастухом, женил его на этой женщине, вернул ему его стадо, сделал его 

визирем и посадил его рядом с собой' (МК, 42); kur wutf: lа (аnШ xotawa nwez 
akam, injii sarim Ыга 'Юноша сказал: (сначала) я помолюсь рядом с тобой, а уж 
потом ты отсеки мне голову' (МК, 62). 

- Сравн. перс. tanfza 'сторона', 'край' [Vullers, 1, 474]. 

tanur СМ. tandur. 

tap ([) к. 'бешенство', 'неистовство'. 
quff-xiin ku hiit mwiinxiine, awf mt, wakf msii (аре siih iibiis pegirtina 'Когда Кули

хан пришел в зал, он увидел, что Шах-Аббас опять охвачен бешенством' (Шд, 126). 
- Сравн. арм. {ар 'напор', 'наплыв', 'усилие', 'сила', а тж. тур. tap 'сила', 

'мощь' из перс. tiib. 

tapl СМ. tabI. 
tarl} СМ. tahaz. 

tarikln (tarik-) I tarikln (tarik-), tirakan (tirake-) 'раскалываться', 'трескаться', 'расшеп
ляться'; к. тж. перен. 'щениться'(?). 

pexiis Ьй, linge we tarikz Ьйn, jfnii хйn ze dihiit 'Она была босая, ноги ее потре
скались и местами кровоточил·и' (Шам., 77). 

- Сравн. перс. tarkfdan 'трескаться', 'лопаться', 'взрываться', 'разрывать
ся', заза tarkiiyfs, тал. take, вон. tarkiin, кохр. baterakodan, каш. terakoimun, 
зеф. terekaa, санг. betarkfyetan, шам. betarkzn, седе tarkiden, гази terakomun, 
кафр. terekomun, сив. teraken, сорх. betarkaon, ласе beterkiion, семн. betarkiyon, 
лур. tarkastan, terakese - то же. 

tarkas (т.) к. 'колчан'. 
birii mfr sevmn gul й gas Ьа, baKir bar tfr u tarkas Ьа 'Пусть эмир Савдин пребы

вает в радости и веселье, а Бакра поразят стрелы и колчаны' (ФК, 291). 
- Сравн. перс. tarkas 'колчан' . 

tars СМ. iars. 
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tarxis 

tarxIs ([) к. 'позволение', 'допущение'; 'притворство'. 
- Из араб. tarxl$ 'позволение', 'допущение'; 'удешевление'. 

taf 'мокрый', 'влажный', 'сочный'; 'свежий', 'молодой', 'незрелый'. 
aze sev-iт, sevii tаiЧт, qarafilii donzdah раiЧт 'Я - яблоко, сочное яблоко, 

(я -) гвоздика с двенадцатью лепестками' (КФ, 1, 372); 
с. ayawe тiiй bagare w qingl (аг nаЬе 'Хочет и рыбу поймать, и зад не намочить' 

(КПП, 321). 
- Восходит к др.-ир. *tama- 'юный' (о ЛЮДЯХ, животных и растениях); 

авест. (аиrиnа- 'юный', 'мальчик', др.-инд. (аrunа- 'юный', 'свежий', 'нежный', 

tаГ1J(l-, tar1J(lka- 'теленок', 'детеныш', ср.-перс. tarr 'влажный', 'свежий', tarrag 
'зелень', заза (ат 'мокрый', 'влажный', 'свежий', тал. (аг 'мокрый', 'влажный', 

гур. (аг 'мокрый', 'влажный', бел. tarr 'мокрый', гил. (аг 'влажный', 'сырой', 
вон., кохр., кеше, гази, сив., седе, кафр., семн., ласг., шам., санг. (аг, зеф. (ег, 

сорх. tar 'мокрый', 'влажный', возможно, тж. ягн. (аnn 'влажный'; перс. tar 
'влажный', 'сочный', 'свежий', tarra 'зелень', осет. treryn, tyryn, trema 'маль
чик', 'отрок' [Wb., 643; ИЭС, Ш, 280; Mayrhofer, 1, 483]. 

tast см. tasta. 

taswe см. tavsI. 

tat (т.) к. 'плита', 'плоский камень'. 
- Сравн. перс. (ах! 'ровный', 'плоский' и taxta 'доска', 'щит', ср.-перс. 

taxtag 'дощечка', 'доска', 'планка'. Соответствие перс. -xt- курдскому -t
в перс. sиxtan 'жечь' - курд. sotin, перс. rextan 'лить' - курд. retin. 

tavir, iavar, tawir (т.) I tawr 'топор', 'секира', 'мотыга', 'кирка'. 
ауаГl gardanKesiin hiit, рега gihlIt, iavarak niiv sare Wl dii, [Ма, kust 'Айяри Гар

данкешан пришел, подошел к нему, стукнул его разок топором по голове и убил' 

(КФ, II, 125); zin й тег - tavir й Ьег 'Муж и жена - кирка и заступ' (КПД 169); йn 
fiihezina tavrii й Ьега, йn тате iilii ЫЫnа maza!e serii й тега 'Возьмите кирки и за
ступы, отнесите Маме Ала в усыпальницу богатырей и героев' (КФ, 1, 89); 

с. diir ale: tawr, kilklla хот nаЬе, патЫге' Дерево говорит: топор, не будь его 
топорище сделано из меня самого, не срубил бы меня' (КПП, 307); tawr kiZki хоу 
nabiretawa 'Топор свое топорище не отрубит' (КПД 369). 

- Сравн. перс. tabar, гил. (аЬог, тал. tava, ласг. tovar, санг. towar, шам. tйг, 
семн. towvar, лур. tavar, лар. tovar 'топор', а тж. арм. tapar, рус. (орог в том же 
значении. Общий источник этих форм видят в *tapar-, форме с метатезой со
гласных, восходящей к др.-перс. *para8u-, которое, в свою очередь, отражает 
др.-ир. *parasu-, сравн. др.-:инд. parasu- 'топор', 'секира', греч. :тriAOCVr;- то же 
[Bailey, TPS, 1945 (1946), 13 sq.; ИЭС, 1, 451; Gershevitch, BSOAS, XIV, 485, 
поtе 1]. Ненадежной считает такую этимологию М Майрхофер [Mayrhofer, П, 
213]. К др.-ир. возводят, напротив, язг. parйs 'топор' [ИЭС, 1, 451]. 

DKF,101. 

tаvirZIП (т.) к. 'обоюдоострая секира'. 

- Сравн. перс. tabarzln 'алебарда', 'секира', 'седельный боевой топорик'
сложение из tabar 'топор' и zin 'седло. 

tavSI, tavso (т.) I taswe. 
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gara tawso tйz Ьа, wakl ЫЫга 'Тесло, чтобы оно резало, должно быть острым' 
(Масалок, 105); уе hosta - tavsoye wi, тИага, hiijate Wl biil-in 'У мастера его тесло, 



tawla 

его пила, его инструменты - вместе с ним' (КФ, 11, 271); уе hostii tavSiye хи, 
hiijate хи hildii, diir farasta Sikle mafiki 'Мастер взял свое тесло, свои инструменты 
и выточил из дерева подобие человека' (КФ, 11, 271). 

- Сравн. перс. ffsa 'тесак', 'топор', 'тесло', тал. ffsa 'плотницкий топор', 
щам., санг. tiisa, семн. ffsa, СОРХ., ласг. ffse - то же. Ср.-перс. tiiSidan 'резать', 
'разрезать', 'создавать' [CPD, 82], авест. tiis- 'кроить', 'резать', др.-инд. tak$
'резать', рус. tesatb. 

tawir СМ. tavir. 

tamn (taw-) 'сгибаться', 'наклоняться'; перех. tawandin (tamn-) (К.); tawandin (tawen-) 
'сгибать'; перен. 'покорять', 'подчинять' (с.). 

bare diirii miniini qiriivlke gazo girtiya, f:iqled Ыn diirii Cйk hamiinkl tawiyiina, gazo 
dilop dika diKava drde 'Плоды на деревьях, словно инеем, покрыты газо, маленькие 
ветки в нижней части дерева настолько согнулись, что газо капает с них и падает 

на земmo' (Шам.,6); zinikii qii.ik tawiyii 'Бедная женщина согнулась .. .' (Джынди, 
362); zin sare mer riidika Zi, sare mer ditawlna zi 'Женщина может заставить мужчину 
поднять голову и может заставить мужчину наклонить голову' (КФ, П, 395); па 
min aSired wiina lйr й baxtiyar tawiindina, kirina Ыn dastё xwa й iinlna sar mnе haqlqate 
ЛЫуё, walah, azi! ta zi bitawlnim 'Разве я не покорил их племена ЛУРОВ и бахтияров, 
не подчинил их себе и не обратил их в истинную - шиитскую веру? Клянусь Ал

лахом, я и тебя покорю' (шд, 190). 
- Восходит к др.-ир. *tap- 'крутить', 'вращать', которое возводится предпо

ложительно к и.-е. *tf!lP-, *temp- из *ten-p- 'тянуть' [Pok., 1064; ИЭС, Ш, 337]; 
заза tii diiyiS 'вить', 'крутить', 'св:и:вать', тал. tov 'верчение', 'кручение', tov doe 
'вертеть', 'крутить', гил. tiib daan 'сучить', 'прясть', tiibastan, tiib- 'крутить', 

'вить', 'сучить', перс. tiiЫdаn, tiiJtan, tiib- 'крутиться', 'виться', 'скручиваться'; 

'отворачиваться', 'отклоняться', tiib 'изгиб', tiib diidan 'сгибать', 'скручивать', 

сорх. betiiveniion 'сучить нить', вон. toJtan, tow-, кохр. toodan, tow-, кеше tov07imun, 
tй-, зеф. betoJt, betii-, шам. tй bezen, седе toJten, toun-, гази townomun, towun-, 
кафр. towneyemun, town-, сив. towen, tow- 'вертеть', 'крутить', язг. tab-, шугн. teb-, 
сарык. tob-, вах. tow, ишк. tiv- 'крутить', 'вить', хот.-сак. thauna- 'ткань', 'сукно', 

осет. t::Ebyn 'выделанная шерсть', 'шерстяная пряжа' , tyn 'домотканое сукно', 
мундж. ton 'домотканая материя'. 

См. тж. к. favn, с. tiiw. 

tawla, tawla (1), с. тж. tawlla, tawla 'стойло', 'конюшня'. 
drab zinjiir haspe xwa dartina ii tawleya, zznaki ayzai'йml /:laJt tangii diSidina zi 

sareya 'Араб Зинджар выводит своего коня из конюшни, крепит на нем эрзерум
ское седло семью подпругами' (КФ,I, 134); zivistiini! gome pezdii й tawliidii garm Ьй 
'Зимою в овчарнях и в хлевах было тепло' (Араб, 6); dawsii haqi! хаnё min fawlii de 
wer piiqiS dikir, Cimku zi wi! хаnе dihiitinjiryйn, iiraba й marlyi! siyiir, haywiinate xwa Ы 
haq li wi! fawli! gire didiin 'Вместо плать] за постой я убирал на этом постоялом дво
ре стойла, потому что туда moди приезжали на арбах, в фургонах, верхом на ло

шадях и держа.,-IИ своих животнь]х В стойле за плату' (Араб, 79); 
с. cand wuriiy la tawllay piisiiy habu, 1 qariirl, mumkln-a sad wuriiy hаЬйЫ, hamuy 

la ьо Ыnа 'Сколько ни было коней в царской конюшне, а было их там, может быть, 
сто коней, ему привели их всех' (МК, 206); to maz aw dargiiya dargay /:lawSi tawlla-ya 
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tawla 

w diixriiw-a w qat niikiretawa 'Очевидно, те ворота были воротами во двор КОIПOш
ни, они были закрыты и никогда не открывались' (Мук., 146-147). 

- Сравн. тур. tavla 'КОIПOшня', араб. {iiwila 'КОIПOшня', 'стойло', перс. !avlla 
'КОIПOшня', 'хлев', 'коровник', заза towla 'КОIПOшня', тал. tavfla, tavla, tavйla 
'амбар', 'склад', 'хлев', гил. tavfla 'КОIПOшня', лур. tevlla 'стойло', семн., ласг. 
tavlla, сорх. toblle, шам., санг. towle 'КОIПOшня', 'стойло'. 

tawJandin (tawlin-) К. 'стреноживать' (лошадь; тягловое животное); 'привязывать К коновя
зи', 'ставить в конюшню'. 

hara, cikii aw Kl-ya, guhdrёi.ii xwa niiv ciiYlrii min tawliindiya 'Пойди посмотри, 
кто это стреножил своего осла на моем луry' (ФК, 583); waxtake har l)ajt Ыга sar 
hiitin, тnа xwa diine, wakl marivak we niivii xiisbiiyce wiindii haspe xwa tawZiindiya й 
riiziiya 'Однажды эти семеро братьев вернулись со сражения и видят. какой-то че
ловек стреножил своего коня в их саду, (а сам) спит' (ФК, 591). 

- Производный переходный глагол от tawZ 'путы' или 'КОIПOшня', 'стойло'. 
Сравн. лур. tevlla kerde 'стреноживать', 'привязывать к коновязи' от tevlZa 
'КОIПOшня' . 

tawr см. tavir. 

taws К. 'негодный', 'порочный'. 
- Сравн. араб. !ау! 'легкомыслие', 'безрассудство', ши 'легкомысленный', 

'глупый', а тж. араб. !awsat 'крик', 'шум', 'сумятипа', 'скандал'. 

tawsandin (tаwSiп-) К. 'прогонять', 'изгонять'. 
- Образовано на базе араб. tafasa 'убегать', 'ускользать', первоначально 

*tafiiindin. 

tayamis: tayamis Ьоп (dan) К. 'быть выносливым, СТОЙКИМ', 'противостоять'. 
атё dastaSur й qama i.i Луё xwa naZipitln, та fj kir l)i]um bikin, ё, Ьаг iiqii siyiir й 

askar та qa tayiimls didii? 'Мы, вооруженные (лишь) саблями и кинжалами, не 
сдвинулись с места, мы даже пытались перейти в атаку, да разве могли мы устоять 

против такого количества всадников и солдаТ?' (Джынди, 152); [и тап, [и kiirviin 
Ьаг biigarii qume tayiimls nаЬа 'Ни люди, ни караваны не мотут устоять против этой 
песчаной бури' (Араб, 157); Kinje min usii kavn ЫЬйn, idi Ьаг dirйnii daГZ1ye tауiiтИ 
nadibun, diqatiyiin 'Одежда моя так обветшала, что уже не могла выдержать даже 
шитья иголкой, рвалась и расползалась' (Араб, 37); mistajli-bag, lsiijli ta [иnа, па 
avii du siil-a, az Vl kuliive kavnl paritldii digaNm, avii du siiZ-а, dibei.ima ta, az nikiirim 
Ьаг sure sanne tayiimls Ыт 'Мустафа-бек, у тебя нет совести, ведь вот уже два года, 
как я хожу в этой старой бурке, вот уже два года я твержу тебе, что не в силах пе

реносить холод' (Шам., 84). 
- Из тюрк. *dajanmiS, *tajanmiS, причастной формы от глагольной основы 

dajan-jtajan- 'опираться', 'полагаться', 'надеяться', 'переносить' , 'терпеть', 

'выдерживать', производной от корня daj(a)-jtaj(a)- [ТЭС, Ш, 125-127]. 
Сравн. тж. тур. dajanmaq 'стоять крепко', 'быть прочным', 'выносить', 'тер
петь', 'противостоять' [радлов, Ш, 1618-1619], tajanmaq - то же. Сравн. 

tiiутй ( см. ниже). 

tayara (!) 'самолет'. 
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wiinii dikir harse tayiirii tena carxe й xiriiv bikin, tayiirakl wiin fitil dii xwa, wakl 
hara рШе i.i tayiirii та bisffna 'Они пытались окружить и сбить три этих самолета, 



tayrok 

один из их самолетов развернулся, чтобы зайти в хвост нашему самолету' (Шам., 

259-260); 
с. tayiira hiitйwa 'Самолет вернулся' (Жан, 196); amjiir рйЕ baslrakamiin lа qungl 

rodakird u barmiindadii, wak tayiiray takiindara blind dabu 'Затем мы втыкали ей 
(мухе) в зад волокно из циновки, отпускали ее, и она летала, как самолет

истребитель' (Мук., 145). 
- Из араб. !ayyiira 'самолет'. 

tayax: tayax дап к. 'терпеть', 'выносить', 'устоять'. 
ат im Шпl со!ё ЬйЬйп, та kiiribu bar wiin sur-sarmii tayiix bldii 'Мы привыкли 

к сцши и могли уже переносить этот холод и стужу' (Араб, 77); zulmii mwiina. уотё 
zulmaka usii Ьй, im wiinii nikiiribu tayiix blkirii 'Притеснения турецких властей были 
таковы, что они уже не могли их переносить' (Араб, 95); ё, ke kiiribu bar Wl 
palawiinl tayiix bldii! 'Да кто же мог устоять против этого богатыря!' (Шам., 153); 
ЬаИ, mariv hln diba, tayiix dida, й saZ ten, darbiiz dibln 'Но человек привыкает, тер
пит, и годы идут и проходят' (Джынди, 15). 

- Из noрк. tаjах/tаjаq,производного от глагольной основы taja- - daja
'переносить', 'выносить', 'терпеть' с суф. -х (-q), о которых см. [ТЭС, III, 126]. 
Сравн. tayiimiS ( см. выше). 

tayr (т.) 'птица'. 
niSkevii xuSfnlk hiit, та dorii xwa nihen: tayrakl рауапа zordii xwa xиrйE kiire kir, 

kiir kira niiv panje xwa, quZoZ Ьй hawii 'Вдруг послышался шум, мы оглянулись 
и видим: хищная птица сверху упала на козленка, схватила его когтями и взмыла 

в воздух' (Араб, 162); qlZii mlre jinii ser li xwa xwanmya, xwa kira tayrakl bdZ u li рау 
jirlya 'Дочь эмира джиннов произнесла заклинание, обратилась в (птицу) сокола 
и полетела за нею' (КФ, 1,164); 

с. Za camekii tamiisiiy kirйwa, samiiwarekl kon, lulakay Ьа darawa, wiiy ziinlwa, тШ 
tayrek-a уахи safiatl 'В реке он увидел старый самовар с торчащей трубой и поду
мал, что это шея птицы или ее голова' (МК, 72). 

- Из араб. !ayr 'птицы'; сравн. перс. (из араб.) tayr 'птица'. 

tayrin (tayr-) к. 'улетать', 'летать'. 
waxtii Ш-раИуё kiil й zinii xwavii avii giliyii darhaqii mamedii blhlstin, qudum coke 

wiindii пата, УиЬ Ze tayifin 'Когда Ал-паша и его жена услышали эту весть о Маме, 
они лишились сил и испугались (букв.: у них улетела душа)' (КФ, 1, 48); sarQing
bage йsii hesii й rabat digot, ta digot, па dil qafasii wldii haya, па zz xunjagar, Ze ат 
hindik тап тп ЫЫп, уиЬ di niivii madii tayrl, hiit sare poze та 'Сарханг-бек говорил 
(это) так легко и спокойно, что, казалось, в груди у него нет сердца, а в жилах не 

течет кровь, мы же едва не сошли с ума, души наши вылетели из тела и очутились 

на кончике носа' (Джынди, 122). 
- Отыменное образование от tayr 'птица', в качестве главного отличитель

ного признака которой видится способность летать. 

tayrok (!) к. 'град'; tayrok te 'идет град'. 
rj)f.ake tayrokaka usii gomrab biirl, aw zavY niyiliinda drde, qat libak ganim ze 

hilnadiin 'Однажды выпал такой сильный град, что посевы на поле прибило к зем
ле, и с него не получили ни зернышка пшеницы' (Шам., 15); jiimii, ta digot, dange 
[ор й gиШ bavakl siikin dibu, le рМё dlsii, тlпаПl tdvlyii tagrдkii blbiira, gur dibu 
'Временами, казалось, гром пушек и выстрелы немного утихали, но потом снова 
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tayrok 

усиливались, словно начинался град из грозовой тучи' (Шам., 190); kas nikiira li 
bar tayrдke й li bar sarmiiye Ыsakina 'Никто не в силах устоять против града и сту
жи' (КФ, 1, 133); го /:latii eviire li соИ bar biiriine, tayrдke й Шоре 'С утра до вечера 
в степи под дождем и градом, в слякоти' (Араб, 160); qulbadii darkafiya dwrakfrasa, 
biiriin, tayrдke xusa-xus-a 'На юге появилась черная туча, (слышится) шум града 
и дождя' (ФК, 280). 

~ Сравн. заза torga, tuwarga, тал. tayars, tax::Jrsa, tax::Jrca, вон. tegert, кохр. 
tagarg, кеше tayarz, з~ф. teyer, санг. tirek, сорх. tlrak, шам. tank, terek, санг. tlrak, 
ласг. tiyerk, седе teger, гази terar, кафр. tagar, сив. tegerg, гар. tagir 'град', пере. 
tagarag 'град', ср.-перс. маних. tagarg 'град' [Henning, BSOS, IX, 88; CPD, 81], 
ср.-перс. зор. takarag, tatarag 'град', др.-ир. *takaraka- [KSD, 25]. 

taiin (!) к. 'украшение', 'орнамент'. 
~ Из араб. tazYfn 'украшение', 'роспись' от tazayyana 'украшаться'. Сравн. 

пере. (из араб.) tazYfn 'украшение', 'убранство', 'разукрашивание'. 

tab см. tav. 

taba см. даЬа. 

tabl (!) к. 'окоп', 'траншея'. 
~ Из араб. {аЫуа (мн. tawiiЫ) 'форт', 'редут', 'укрепленный пункт'. 

tajll (т.) к. 'спешка', 'поспешность', 'торопливость'. 
~ Из араб. tapl через пере. ta7)l1 'поспешность', 'спешка', 'торопливость'. 

1tall tal 'горький', 'терпкий'. 
gihiiye hawse tdl-a 'Трава на (своем) дворе горька' (кпп, 126); 
с. hata tiiП nablnlt, хоЛ паЫпlt 'Пока горечи не испытаешь, радости не почувст

вуешь' (КПП, 325); hanguwfn Ьа damf tiil-a 'У него и мед во рту горек' (кпп, 326); 
walliihl, estii Ьа dardekit аЬат, Ьа hangwfn ЫИу tiil-a 'Клянусь Аллахом, сейчас я 
причиню тебе такую боль, что ты и мед назовешь горьким' (МК, 46); dankekf га! Za 
niiw brfnjdii haya, рёу dalen "diiYйjiin ", ka lа kurdistiinjirey dadan, cunka henda tiil-a, 
mifiskfs паухоп 'В рисе встречаются черные зерна, которые называют "даруджан" 
и которые в Курдистане выбрасывают, потому что они такие горькие, что их даже 

куры не клюют' (Мук., 177). 
~ Восходит к др.-ир. *taxra-; др.-инд. takra- 'простокваша' , ср.-перс. taxl, 

пере. talx, заза tii71, тал. teZ, вон., кохр., кеше tal, санг., шам. taZ, седе, гази tol, 
кафр. taxl, лаег., семн. taZ, сорх. t61, афг. trix (ж. р. tarxa) 'горький' [ЕУР, 83-84; 
Mayrhofer, 1, 467; KSD, 282]. 

2tal см. tala. 

talda см. дalда. 

ltalik см. talik. 

2talik см. lialik. 

tafim (!) к. 'обучение'. 
~ Из араб. taWm 'обучение'. 
DKF,101. 

tam, tam (!) I tam 'вкус', 'приятное вкусовое ощущение'; tam kirin 'пробовать'. 
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пищи знает (сама) хозяйка' (Масалок, 493); tdmii usii xwas ЬаШ Гiцa lrOyfn min goste 
usii he nахаnуа 'До сегодняшнего дня я никогда еще не ел такого вкусного мяса' 
(Араб, 77); nаnё l;afte й du milaff tdm kinya 'Он тертый калач (букв.: отведал хлеба 
семидесяти двух народов)' (Масалок, 404); 

с. ka wiita Ьа yak gafstinawakayiin Шс aw tiim u хоЛуау niibet, ka Ьа dreZiiY1Y sas 
miingf dwiiy zfndiinlyakay ат хоу ьд iimiida akiit u xayiill pewa [ё adii 'Значит, не бу
дет их встреча такой приятной и радостной, к какой он готовил себя, о какой меч

тал последние шесть месяцев noремного заключения' (Жан, 23); Шт wii-ya, bas-a, 
Ьа Zeradii blbli'inawa diistiinakam, tiiilll tiyii nата 'Думаю, что этого достаточно, что 
мне следует прервать мое повествование, в нем мало приятного' (Жан, 137). 

- Из араб. !ат 'вкус', 'приятное ощущение'. 

tamln (Л к. 'охрана', 'обеспечение'. 
- Из араб. ta7illln 'гарантия', 'обеспечение', 'заклад', 'залог', 'страхование'. 

{ап (т.) к. 'упрек', 'укор', 'порицание'; 'насмешка'. 

aWl wii Ы tdn хаЬдга xwa xitim kir 'Так упреком он закончил свои слова' 
(Джынди,258); атаг-ауа tdnak li kuZik dii 'Омар-ага упрекнул Кулыка' (ФК,11); 
аро, ta tdnik li min dii 'Дядя, ты упрекнул меня' (ФК, 14); diyii wlliд Ы tdnii hiita 
kure xwa 'Затем его мать принялась упрекать своего сына' (ФК, 118); tdne nakasii 
f,i Шё tЩ zortir-in 'Порицание со стороны ничтожного человека сильнее, чем (боль) 
от острой стрелы' (Масалок, 494). 

- Из араб. !аn 'протест', 'обжалование', через пере. !а7n 'упрек', 'порица-
ние', 'укор', 'ирония', 'насмешка'. 

tarl см. tarl. 
taste см. tasta. 
tav см. tav. 
tazlm ([) к. 'поклон', 'оказание почестей'. 

- Из араб. taf:;fm 'возвеличивание', 'восхваление', 'почитание'. 

{ап, taZi (Л I Ш(п)}1 'борзая', 'гончая', 'охотничья собака'. 
aWl wiin roiёd catin illlniinf tdfjye nёбгё Иn hiZdii, wakl ii j5iidse готё fj kiira Кагё 

biVlna 'В эти трудные дни он, словно охотничья собака, стал приmoхиваться, не 
сможет ли он чем-нибудь попользоваться у турецкого султана' (Шам., 146); 
Kewrйsk dibёf.a й tiifj dibёia й har du fj dibёiin: уа xwade 'И заяц говорит, и гончая 
говорит, и оба они взывают: Господи' (КФ, П, 399); 

с. ka riiwkarakiin dawray Ziinaka dagirin, tiijlyakiinl (ё bardadan 'Когда охотники 
окружают нору зайца, они напускают на него гончих' (Мук., 254). 

- Сравн. пере. tiiZl'гончая', 'борзая', производное от основы наст. времени 
taz- глагола laxtan 'мчаться', 'нестись', 'нападать'. 

Jta 'равный', 'одинаковый'. 
2ta (т.) I ш, tak 'единица', 'штука'. 

mistaj(i-bag, baZki guZaka nahaqa li ta Кmю u kur Kava, ta cawa kure minf tiiye Еаnё 
kust? 'Мустафа-бек, да поразит тебя и твоего сына неправедная пуля, почему ты 
убил моего единственного сына?' (Шам., 89); dame ve yake dibihfza, diya xwa di 
kandi1Ze рИ mi1Zeva tii dika, xilas dika 'Услышав это, она взваливает себе на спину 
свою мать, которая незадолго до этого уснула, уединяется в овраге за домом 

и (тем) спасается' (Джынди,63); 'ауё [аnё-уа, aw fj rustandi-ya 'Единственный 
(ребенок) -- (всегда) избалован' (Масалок, 485); 
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с. sayrtir lа hamus awa Ьй, ka aw xalkay tiik u tariiS teaparen, /а biiti away, baraw 
та! biblnawa, hamu Ьа gurga loqa rnwaw bardarkf sarii aroyfstin 'Самое интересное 
было то, что одинокие прохожие вместо того, чтобы идти домой, все волчьей 

трусцой двигались в сторону Бардарки-сара' (Жан, 15); lawa dacu, lат dinyiiyadii 
tiik u tanyii Ьё 'Казалось, он в этом мире совершенно одинок' (Яшар, 43); miniilaka 
ziyiitir silaziiw hatii ahiit dam u ciiwf ziyiitir nИаnау tirsf lё anfSt, Ьа tiiybati ka т, kiibriiy 
lа dargii dar dasti girtuwa Ьа tiiy dargiikawa nауаШ pewa bldiitawa 'Мальчик еще 
больше растерялся, на его лице все сильнее становилось выражение испуга, осо

бенно когда он увидел, что человек, который стучал в дверь, держит рукой ее 

створку и не дает ее закрыть' (Жан, 25). 
~ Сравн. перс. tii 'один', 'штука', ср.-перс. tiik, tiig 'штука', 'единица', 

'одинокий', 'единственный' [CPD, 81З. 

3ta (т.) 'нить', 'волос'; 'струна', 'тетива'; 'стебель', 'ствол'. 
biinge alagaze te, jlkajlk-a, kulmiile, tii Ы dayzfyii Ыnа, birlne dile min darzf ka 

'Ветер с (горы) Алагез дует со свистом, несчастная,принеси нитку с иголкой, за

шей рану моего сердца' (ФК, 415); tiiye diire Ыуё 'Ствол ивы' (КФ, 11, 70). 
~ Первичное значение 'нить'. Сравн. перс. tiiya 'тонкая нить' [Vul1ers, 1, 

418] из *tiiga, которое из *tiika- 'нить' от др.-ир. *tak- 'крутить', 'вить', 'IUIес

ти' (и.-е. *tek-), представленного в осет. rendax 'нитка' (из *ham-tiika-), tag 
'нить', jreldaxyn (из *pari-tak-) 'переворачивать', yzdaxyn (из *uz-tak-) 'пово
рачивать' [ИЗС,I, 154; из С, Ш, 221; KSD,124J; сюда же следует отнести 
тал. tоу'нить, нитка', toya 'ветка', 'побег', 'молодое дерево', 'саженец', шам. tii, 
санг. tii 'нить'. Значения 'волос', 'стебель' и 'ствол' сохраняются и в ср.-перс. 
tiig 'ветвь', 'прядь'. 

taba см. daba. 

takcM. 2ta. 

tЮа, tal, talil}, taIah (т.) к. 'счастье', 'счастливая звезда'; 'судьба', 'рок', 'злосчастье' (обыч
но в негативном смысле). 

niziinim, baxte min-a уаnе tiilibe Гizgiine daliile dile min-a, govand qa sar nаЬа 'Не 
знаю, мое ли это счастье, или судьба Рызгана, возлюбленного моего сердца, но 

оживление в хороводе не утихает' (КФ, 1,247); tiilahё xalqe га!-а, tiiliihe min га! й 
bas-a 'Если у других злосчастье черное, то мне злосчастье черное да еще с белым 
пятном на лбу' (кпп, 267); tdl й baxte та й biive jaxriyii Ьйуа lаl й baxte sti й jarxik, 
татё iiliin й stfyii zfna 'Нас и отца Фахрии постигла участь Сти и Фархика, Маме 
Алана и госпожи Зин' (КФ, 1, 316). 

~ Из араб. tiilif'звезда', 'судьба', 'гороскоп'. Согласные h и Ь в исходе за
мешают, как и в некоторых других случаях, арабский '. Возможно тж. влияние 
араб . . tiilib 'плохой', 'дурной', 'злой' и на форму, и на значение курдских слов. 

tafi к. 'наконец', 'в заключение', 'словом'. 
~ Из араб. (wa bi-l-) tiiП(n) 'и следовательно'. 

l tal см. 3taJaq. 

2tal см. tal. 

3tal см. tar!. 

talaw см. danav. 
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tiina 

talda см. dalda. 

ltam (т.) к. 'дом', 'здание', 'строение', 'дворец'. 
Шт diin"inёdii Щт catin-a 'В строительстве дома трудна закладка фундамента' 

(Масалок, 485); tiim sar qйтё nауё сё kirinё 'Дом на песке не строят' (Масалок, 
485); сйnа Ьаг tiiтё xudiiye wiin. tiiтё хudiiуё wiin ciiwiin-a? nё{ikiiуii sad hёktiiг drd 
Ыnё w"i haya, sarё wё tiimak sar hiiffya сё kirinё, хudiiуё wiinii w"i tiimldii-na 'Они от
правились к дворцу их бога. Каков же дворец их бога? Под ним около ста гектаров 

земли, на ней построен дворец, в нем их бог' (КФ,II, 151); ёviiгё guyzё хи dii sar 
тПё хи, hiit, /f.;ata tiiтё q"izii qirii/i kiifir 'Вечером он взвалил свою палицу себе на 
плечо и пришел во дворец к дочери царя кафиров' (КФ, П, 136); sarё Wl таг? qiisivl 
tiiml-ya (f:lгОkЬёz tiiтё xwa nlsan dida) 'Его голова величиной с этот дом (рас
сказчик показывает на свой дом)' (КФ, 11, 490). 

~ В словаре дано тж. значение 'крыша', 'кровля' [БКРС, 346], что сближа
ет это слово с тюрк. lат 'крыша', 'стена' [Радлов, 111, 991-992]. 

2tam (т.) к. 'вкусная еда', 'яство', 'лакомство'. 
- Из араб. tafim 'пища', 'еда'. 

3tam см. tЗm. 

tama, tama (Л 'игра в шашки'. 
Wl сахl har /:Iaft Ыга li Odа xwadii tiimii dilistin 'В то время все семеро братьев 

играли в своей комнате в шашки' (ФК,204). 

~ Из тур. dama 'игра в шашки', которое из франц. dame [Радлов, IП, 1649]; 
азерб. dama 'клетка', 'квадрат', 'игра в шашки'. 

tamar см. damar. 

tamsar к. 'невкусный' , 'неПРИЯТI!ЫЙ на вкус'. 
~ Сложение из tiim 'вкус' (см. выше tdm) и siir 'холодный'. Сравн. упот

ребление слова siir в подобных образованиях dil-siir 'безразличный', 'равно
душный', 'разочарованный', 'охладевший' (к чему-л.) от dil 'сердце', xun-siir 
'хладнокровный', 'флегматичный' от хйn 'кровь'. 

tаmШ, tаhmШ (/) к. 'терпение', 'перенесение тягот', 'стойкость', 
~ Из араб. ta/:lammul 'перенесение (невзгод)" 'терпеливость', 'носкость', 

'прочность', 'долговечность'. 

tamtas (т.) к. 'каменный дом'. 
Ю/ av tiiтtiisё hiinё, av xii/iyii hiinii - Еатат dig"iza та 'И тогда и этот каменный 

дом, и эта земля - все достанется нам' (КФ, П, 293). . 
~ Сложение из tiim 'дом' (см. выше) и tiiS'камень'. 

tan (т.) к. 'упрек', 'укор'. 
~ Из араб. !ОП 'протест', возможно, через перс. tan 'упрек', 'укор', 'пори

цание'. 

tana (т.) к. 'бычок'. 
tiinak niivё giifiinаkё хагаЬ dika 'Один бычок может испортить репутацию во

лопаса' (Масалок, 485); gii blxavita, gii blxwa, Zё tiina-to!ig wё ci blxwin? 'Что бык на
работает, то бык и съест, а телята что будут есть?' (КПД 123). 

~ Из тюрк. tana 'теленок' (после первого года), 'двухгодовалая телка', 

'молодая корова' [Радлов, Ш, 822-823,1621]. 
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tiinbiiz 

tanbliz к. 'упрекающий', 'укоряющий', 'насмешник'. 
- Производное от (аn 'упрек', 'укор'. 

ta(n)1I см. taZl. 

-tanki к. суффикс, выражающий незначительную степень качества: garmo-tanki 'теплова
тый', soro-tanki 'красноватый' и т.д. 

- Сравн. тж. перс. dang 'уравновешивание', 'равновесие', сарык. tang 'рав
ный', 'одинаковый', 'половина'. Вероятный источник - тюрк. de1), (е1), ta1), 
teng, tang, denk 'равный', 'ровня', 'равновесие', а тж. 'подобный' [ТЭС, ПI, 
191-192]. 

taq (т.) к. 'этаж', 'слой', 'пласт', 'ряд'. 
- Первоисточник - араб. ;iiq 'свод', 'слой', 'пласт'. 

l tar (Л к. 'тара', 'вес'; tara mёilпё 'чаша весов'. 
- Сравн. араб . . tarba 'тара', тур. tara 'тара', которое В.В. Радлов, см. [Рад

лов, Ш, 836], считает идущим из древнееврейского; рус. тара через нем. Tara 
и итал. tara тж. из арабского [Фасмер, IV, 20]. 

2tar см. tarI. 

tar: tar ii mar 'бесчувственный', 'погибший', 'гибельный', 'разоренный'. 
- Сравн. перс. tiir-u-miir 'разгром', 'уничтожение', откуда тур. tarumar 

'расстроенный', 'разрушенный', 'в беспорядке', 'вверх дном', азерб. tarmar 
'разгром'. В персидском в том-же значении tiil-u-miil, zir-u-zabar, pariikanda, az 
ham рiiйdа (о строении или войске) [Мардух, 1, 360]. 

tarimtax (ЛК. 'разгром', 'погром', 'разнос', 'разрушение'. 
wiin mdrized davxuna hiir ... harce fasmll nadibun qir kirin. gund й zijziin tiirimtiix 

kirin, iigirdiiyi kirin 'Эти кровожадные бешеные враги всех, кто им не сдался, по
убивали, села и летовья разгромили и предали огню' (Джынди, 49); aw iJ Ыг 
kiribiin, waki muydiiraki bare qirii wiin аnТ, nive ele siir ki!iind, gunded wan tiirimtiiy 
kir, kir xiriiba 'Они забыли и о том, что незадолго до того (войска) принесли им 
гибель, половину плем~ни порубили саблями, разгромили их села, превратили их 

в развалины' (Джынди, 58). 
- Из тюркского источника: тур. darmadayan, darmadayyn 'разбросанный', 

'рассеянный', 'в полном беспорядке', 'врассыпную', азерб. darmadayyn 'в пух 
и прах', darmadayyn etmiJk 'разгромить', 'разбить на голову', 'разнести в пух 
и прах'. Во второй части тюрк. dayan, tayan, dayyn, (аууn 'рассеянный', 

'разбросанный' - причастие от daya- 'рассеивать', 'разбрасывать' [ТЭС, Ш, 

119 и сл.; Радлов, Ш, 798]. 

taris см. iars. 

tarI, tartl tar, tal, tarIk 'темный'. 
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Луе, ku az dimiim, tiiri Ьй 'В том месте, где я был, было темно' (Араб, 45); 
drab, tekava qiilixe, wedare tdrl-ya, kasak lа nаЫnа 'Араб, заберись в резервуар для 
оттаивания снега, там темно, никто тебя не увидит' (Араб, 127); ат ku giblstin 
bedarii gunde kurkande, (апуе iJ drd hШ:ini 'Когда мы достигли гумна села Курканд, 
землю уже окутала тьма' (Джынди, 25); niivii (апуМа min dange diyii xwa blblst 
'В темноте я услышал голос моей матери' (Джынди, 112); 
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с. tariki mang sar lа eware diyar-a 'Безлунная (темная) ночь с вечера видна' 
(КПД 368); Ыухаnа zinan, jey tiifik й tang, blysperin Ьа das awlay ariang 'Бросьте 
его в узилище, темное и тесное, отдайте его в руки потомкам Аржанга' (МК, 98); 
i.йraki zalam й га; й tiirik, rйnkiiyi taniya lа kulanekawa w dargawa Ьа dahat 'Большая, 
темная, мрачная комната, свет в нее проходил лишь через потолочное отверстие 

и дверь' (Мук., 143-144). 
- Восходит к др.-ир. *tan8ra- и далее к индо-иран. *tamsra-, и.-е. tem

'темный'; авест. tq8ra- 'тьма', 'тещюта', др.-инд. tdmisrii 'темная ночь', вед. 
tamisrab 'темнота', 'ночь', ср.-перс. tiir 'темнота', парф. fr, fryg, перс. tiiri 
'темнота', 'тьма', 'мрак', tiir, tiifik 'темный', 'мрачный', заза tiiri, тал. toik, 
гур. tiifik, гил. tiir, tiirik, СОРХ., ласг. tiirik, семн. tiifi, шам. tiifik, вон., кохр. tafik, 
кеше tйfik, зеф., седе, гази, санг. tarik, кафр., сив. tarik, лур. tiir 'темный'; согд. 
flk 'темный', афг. tar 'черный', шуги. ter 'черный', осет. tar 'темный', 'мрач
ный' [KSD, 126; Mayrhofer, 1, 479]. 

DКF, 92;ИЭС, Ш, 230. 

tarlgawrik (Л к. 'рассвет'. 
- Сложение из tiiri 'темный' и gawr 'серый'. 

tarlk см. tarl. 

tasandin (tasln-) I tasan (tiise-) 'душить' (К.); 'давиться', 'задыхаться', 'терять сознание', 'ис
пытывать головокружение' (с.). 

- Сравн. перс. tiis, tiisa, tiisii 'трусть', 'печаль', 'тревога', тадж. tosa 'печаль', 
'беспокойство', 'тревога', тал. tase, tas- 'задыхаться', 'захлебываться', tosniye, 
tOSiJfl- 'душить', СОРХ., семн., ласг. tiise 'усиление лихорадки, горячки, сопровож
дающееся беспокойством' [Сотуде, 111], гил. tiisiyiin 'скука', 'тоска', 'печаль', 
лур. tiisane 'душить', 'давить', язг. tasak беd 'задыхаться' (от пыли, недостатка 
воздуха) [ЯРС, 265], согд. *tiis- в xwJs J д-tJsJ д 'утомлеlПIЫЙ', 'изнуренный' [ВВВ, 
138], с которым сближается осет. tiisyn 'гнуться', 'сгибаться', поскольку слова 
со значением 'гнуть(ся)' могут переносно употребляться в смысле 'напря

гать(ся)', 'утомлять(ся)' и т.д. (например, англ. bend 'сгибать' ~ 'напрягать') 
[ИЭС, Ш, 235]. Может быть, в этом же ряду араб. talawwii 'сгибаться' и 'корчить
ся от боли', lawya 'изгиб', 'поворот' и 'плохое настроение', Ьаnа 'сгибать', 'на
клонять' и 'чувствовать жалость', перс. tiib 'изгиб' и 'страдание', 'мучение'. 

tas (т.) к. 'камень'. 
awi xwa Ы kinjdrurii gihiiind, kinje xiis zi xwarii dii drйtine, jam qiiZtiixcт haspe 

xwarii zi qiiS й tiis zinak dii eekirine 'Он пришел к портному и заказал себе хорошее 
платье, у седельщика заказал для своего коня седло, украшенное инкрустацией 

и (драгоценными) камнями' (ФК, 266). 
- Из тюрк. tаS'камень'. 

tasta, tast, taste, tast, test (1) к. 'завтрак'. 
tuye ье tdste eiiwii hari? wara, taste blxwa, piise hara 'Как же тыl пойдешь без зав

трака? Иди, поешь завтрак, а потом иди' (Араб, 90); та tiiste Ы dawe tazayi rind ter 
dixiir 'На завтрак мы досыта ели хорошее свежее пахтанье' (Араб, 54); zdmate 
kaviiniye dayii ей. taste hiizir kiribu, hii tиуе nihii гаЫ, hii ldzaki dine, та dlt, tu гаnаЫ 
'Труды хозяйки пропали даром: она приготовила завтрак, ожидая, что ты вот-вот 

встанешь, но мы увидели, что ThI все не встаешь' (Джынди,47); mire тЕn, ауа zi 
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tarii Ыт йу-а, him tdste-ya 'Мой эмир, это для тебя и ужин, и завтрак' (ФК, 556); 
§ubatirii mere we testii ха xiir, harnuka jiirii СдУ sar kasiibatii ха 'На следующее утро 
ее муж позавтракал И, как обычно, пошел по своим делам' (МК, 278); ат darwes
ln, teste de lera хауn, jiriivlne de бnа уауn gund 'Мы, дервиши, позавтракаем здесь, 
а обедать пойдем в другое село' (МК, 290); wdde ta test xiir, wara dlwanxiine 'Когда 
ты позавтракаешь, приходи в комнату для гостей' (МК, 290); nаn й daw tiiStiyii Ы 
daraw, nаn й miist - tiistiyii blriist 'Хлеб и пахтанье - фальшивый завтрак, хлеб 

и простокваша-завтрак настоящий' (Рон., 7, 20). 
- Сравн. ср.-перс. ciist 'обед', 'еда', ciistag 'пища', перс. ciist 'завтрак', 

caSidan 'пробовать', 'вкушать', casanda 'пробующий', 'дегустатор', casnl 'при
права', 'вкус', тал. case, cas- 'пробовать на вкус', кохр., кеше cost, зеф. coste 
'завтрак'. Очевидно, сюда же относится и афг. ca!:Jl (диал. tS:J! из C!:Jl) 'пить', 
caka 'вкус' [ЕУР, 18] и C$iik 'питье'. Сравн. тж. согд. *cas- 'пить'· [Tedesco, 
BSL, ХХIII,115], *casndak (csndJk) 'питье', 'напиток' [ВВВ,123], др.-инд. 
ca~ati, ca~ate 'ест' [Mayгhofer, 1, 380], cak~an- 'возбуждающая жажду еда' 
[Mayrhofer, 1, 367], а тж. ja~an- 'еда', jak~iti, ja~ati 'ест', jagdhib 'кушанье', 
'еда' [*jaghs-ti-, -g(Z)-dhi-] [Mayгhofer, 1, 411]. Начальный t- из с- в результате 

диссимиляции, как в tist из *Cist (сравн. фейли сИt 'вещь', 'предмет', 'нечто'). 
Сравн. тж. [ЕУР, 23]. 

tav, tav, tab (Л I taw 'солнце'. 
rozed hiivlnii, waxte tiive didii Wl caml, we jawe, zaviyii й merg-i!lmiinii, ta digot, 

zoziined aladiiyena хатШ-nа 'В летние дни, когда солнце освещало эту реку, этот 
канал, пашни и луга, казалось, что это расцвеченное летнее пастбище Аладага' 

(Араб, 11); sibe biiriin Ьаn, piise hawii xwas Ьй, tdve dii 'Утром прошел дождь, но по
том погода улучшилась и засияло солнце' (Араб, 29); tdb Ьау-а, le ау diyii akin-a 
'Солнце - отец, но вода - мать урожая' (КПп, 270); ffreze tiive didina sar dav й 
гйуе тато 'Лучи солнца освещали лицо Мамо' (КФ, 1, 99); 

с. la ра! away tiiw haliit, du-se roz sabrim le girt 'После того как взошло солнце, 
я оставил их на два-три дНЯ' (МК, 170); agar ISK Ьй, Ит kirdawa, awjiir halim xist la 
bar tiiwe 'Когда он высох, я снял его и расстелил на солнце' (МК, 172). 

- Восходит к др.-ир. *tap- 'греть' (и.-е. *tep-); авест. tap-, др.-инд. tap
'греть', перс. iiftiib 'солнце' (из *iibhii-tiipa-), сорх. iiftaw, семн., ласг. aftow, 
вон., кохр., зеф. oftow, кеше oxtow, сойи axtiib, шам., санг. xar-tow, седе, гази, 
кафр., сив. oftow 'солнце', парф. tiib-, vi-tiib- 'блестеть'. 

ИЗС, Ш, 236. 

tavil (Л к. 'толкование'. 
- Сравн. араб. tal;vll 'передача', 'перевод'. 

tawis, tawus сп I tawus 'павлин', 'фигура павлина как предмет поклонения'. 
ще layr-im, tayr-tiiwis-im 'Я - птица, птица павлин' (КФ, 1, 367); 
с. har kasek, parl tiiwusl awe, аЬё zahmal1 safan hindistiin bikese 'Всякий, кому 

захочется иметь перо павлина, должен испытать трудности путешествия в Индию' 

(КПп, 327). 
- Из араб. tiiwus 'павлин' . 

tаушiS: tаушlS kirin к. 'выдержать', 'смочь', 'вынести', 'вытерпеть'. 
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sal;atake Ьеу blre xwa tiiymls niikim 'Я не могу и часа провести (выдержать, вы
терпеть, продержаться и т.д.) без своего брата' (КФ,II, 310); wazir, - go, - sav 
direz-in, ат l;atii sive nikiirin tiiymis blkin, тага giliki bika, savkurnke, biZii sav та kurt 
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Ьё 'Визирь, - сказал он, - ночи долги, мы не сможем выдержать до утра; рас
скажи нам что-нибудь, чтобы скоротать ночь, пусть ночь дЛЯ нас станет короткой' 

(КФ, П, 270). 
- Из тюркской причастной формы от глагола lajanтaq-dajanтaq 'пере

носить', 'выносить', 'терпеть', 'выдерживать', 'долго просуществовать', 'дер
жаться', 'сохраняться', возможно, его диалектной формы dajтaq [ТЗС, III, 
125-126]. Сравн. layiiтis(CM. выше). 

tan см. tan. 
test см. tasta. 

tez см. tШ. 

teza см. ~eza. 

tihar см. tahar. 

tiI (Л 'вращение'; tiI дап 'катиться', tiI kirin / kirdin 'катить'; производные к. tilm 'глыба', 
tiIoq 'пузырь', tilО1, tulOl 'покатый', 'шарообразный', tilor biin 'катиться'; tilor kirin 'ка
тить', 'скатывать', tilonn 'катиться', 'скатываться'; с. tiIan 'катиться', tШiпdiп 'катить', tilor 
biinawa 'катиться', tilor kirdinawa 'катить'. 

- Сравн. тюрк.lоlоn 'кататься'; 'гоllеп, entlangrollen' [радлов,1I1, 1195], 
toylak 'круглый' [РадЛОВ, ПI, 1167], toyZan 'валяться', 'катиться', tоуZаnтаS'ша
рик', 'мячик', tоylаt'катить' [Радлов, III, 1168]. Приведенные тюркские формы 
близки по значению к осет. tйZyn, toZun 'катить', 'катиться', 'скатывать', влия
ние их на семантическое наполнение осетинского слова не ИСКJПOчается [ИЗС, 
Ш, 318]. В этой связи упоминается также венг. tol- 'двигать толкая', to/6-kocsi 
'кресло на колесах'. 

tiIing к. 'проклятый', 'окаянный', 'гнусный'. 
- Может быть, связано с араб. tafIin 'проклятие' с курдским суф. -g? 

tilю к. 'притворно'. 

та daste wY zi piivii gire dii, Ze saypisiin riinadibu, xwa tilkY тiriir iivlt 'Мы связали 
ему руки за спиной, но этот сукин сын не поднимался, притворно прикинулся 

мертвым' (Шам,268). 

- Из тур. tilki 'лиса', перен. 'хитрец'. 

Шm см. tiI. 

tilOI см. tiI. 

tiloq см. ш. 

tilOrln см. ш. 

Нmа 'жадный', 'скупой', 'алчный': (f) 'сильное желание', 'жадность'. 

garake ат beiin, рУг iiЫis marYki zdJ dawlati Ьй, хёn zi aKin-iikin karY рще w/ habu, 
iise wl habu, 'е тarlki zdJtimii Ьй 'Следует сказать, что Пир-Аббас был человеком 
очень богатым, кроме пахотной земли у него было стадо овец и мельница, но он 

был человеком очень скупым' (Араб, 174); tu blhiikl giriin diiyna sar saZkё xwa, тlГl 
nау timii-ya, we qismatakl zdJ blda ta 'Ты запроси дорого за свои корзины, наш хо
зяин не скуп" он много заплатит' (ФК, 333); тате, (аут/nа az dikiт, az nahiitiтa 
sar j/ye ta, time тег timiiyii :f.inii dikin 'Маме, как я полагаю, не я пришла к тебе, 
(ведь) именно мужчины всегда домогаются женщин' (ФК,293); timiixkiirд -
gunahkiirд 'Скупец - грешник' (КПП, 271). 
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- Из араб. taттаf'проявляющий сильное желание', 'алчный', 'корыстный' 

и tаттЩI 'домогающийся чего-л.'. Арабские' и /:l в курдском в равной степени 
могут как отсутствовать в произношении, так и замещать друг друга. 

tinaz (т.) К. 'насметка', 'высмеивание', 'поддразнивание'. 
gаdа-gudёd van sala, qfZ й Ьйkёd van sala аvdalё zауnё dikin qaтfiina, quckana, 

tiriazana 'Уличные мальчиmки, девушки и молодые женщины все эти годы осы
пают Авдала Зайне насмешками и дразнят его' (ФК,481). 

- Из арм. tinaz". 

tirakan см. tarikln. 

tirl, tirh (т.) I tire 'виноград'. 
агdё gаliуё qаqizтаnё j"iуё ётfs Ьй, sёv, hurтё, (ut, tifi й уёd mayfn lё ыn dibu 

'Земли долины Какызмана славились своими фруктами, там росли яблони, груши, 

тутовник, виноград и другое' (Шам.,132); rawan, - awf digo, - sаhагё Ьау й 
Ьауса-nа, fazёd tirfya, dilCana 'Ереван, - говорил он, - город садов и огородов, 
виноградных лоз и магазинов' (Джынди, 170); fovf go: 1.i zuda тЁn tirh naxwariya 
'Лиса сказала: давно я не ела винограда' (Рон., 14,2); dаvё fovf nagiha tirh, go: tirs-a 
'Лиса не могла дотянуться до винограда и сказала: он кислый' (Масалок, 452); 

с. difik tiгё nаgiгё 'На КОJПOчке виноград не вырастет' (кпп, 314); ta аlёуtlау, 
tiгё рё agilt 'Пока будешь говорить, что он неспелый, виноград созреет' (кпп, 
368). 

- Сравн. араб. ЩГЬ 'плоды', а тж. греч. TPVyrj 'поспевшие плоды', 'урожай', 

'сбор винограда', Tpи~, Tpиy6~ 'молодое, неперебродившее вино'. 

tirmix (Л К. 'грабли'; tirmix kirin 'сгребать граблями'. 
wana ... ga didirйtin Ы таЛnа haspa, lё wахtё tirтiхkirinё wana tirтixaka /:lasinf 

mazin danf Ьаг sarё саУЕгё 'Они косили траву конными косилками, а когда наступа
ло время сгребать сено, они выводили на луг большие железные (конные) грабли' 

(Араб, 11-12); gundiya kагё nаndiгйnё dikirin, das, kёгаnm dardixistin 1.i Ьаг arfkf 
maraka, tй1. dikirin, tirтix сё dikirin 'Жители села готовились к жатве, доставали из 
застрех сеновала серпы и косы, точили их, делали грабли' (Шам., 92); awf mt, wakf 
qfzbuk tilmix dikin, sё xort gfha dikina хиуот 'Он увидел, что девушки и молодые 
женщины сгребают сено, а трое парней складывают его в копны' (Шам., 231). 

- [DКF, 98] объясняет из арм. tiJrтux. Но [DKF,278] соотносит с тур. 
tynnyq 'грабли', 'крюк', 'вилы', 'когти кошки'. Тюрк. dyrтa 'грести граблями', 
'подбирать в кучу' (о сене), 'боронить' [ТЭС, Ш, 345-346], тур. tyrmyq 'граб
ли', 'коготь', 'багор', 'крючок' [Радлов, III, 1332]; сравн. тж. тюрк. tarтaq 
'ветвь', 'зубцы', 'отросток', tarтaq 'грабли', tarтa 'грабля' , 'грести (граблями)' 
tarтuyus, tarтus 'грабли' [Радлов, Ш, 873-875]. Сравн. тж. тюркАаrта 'цара
пать', 'скрести', tarтaq 'лапа', 'когти', tarтaqlan 'разветвляться', 'расходить

ся', 'вырастать' (о когтях) [ДТС, 538]. 

tirs (f) 'страх', 'боязнь'; tirsln, с. тж. tirsan 'бояться', 'пугаться'. 
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fast-a, tirsii тЁn jiffbй, az fm aqa naditirsiyam, lё azl hё iijtil Ьйт, qawataka тЁnа 
usa [и nаЬй, wakf tekra qurtfn, gur bltirsiya й т! blhistii, blfaviya 'Правда, мой страх 
улетучился, и я уже не так боялся, но я был еще ребенком и у меня не было сил 

заорать так, чтобы волк испугался, бросил овцу и убежал' (Араб, 19); az ditirsim, 
waki aw та bibfna 'Я боюсь, что он нас увидит' (Араб, 5); tirs ku haya, Ыгё fuvf-ya 



tii'xas 

'Трусость - сестра лисы' (КПП,271); hagar tirsii gurii ii bariini! habiyii, wi! 
sarkumakl ii xwarii сё Qikirii 'Если бы волк боялся дождя, он бы позаботился о шап
ке' (КПП, 137); al-рiiИ й giragiriivii galakl hav blrin-iinln, yak go safirjam-a, yak go 
sarтii-ya, yak go tirsii-ya 'Ал-паша и вельможи пребывали в большом смятении, 
один говорил, что (у него) это плеврит, другой говорил, что это простуда, третий 
говорил, что это от страха' (КФ, 1, 48); 

с. sаwёk Ьа tirsawa lёт pirsi 'Однажды вечером я со страхом спросил его .. .' 
(Мук., 154); har ёviirё lа tirsiinii hamu dargay /:lawsayiin diixist wa ciriiyiin kuiiinawa lа 
tirsl sultiin таЬтй 'Уже вечером все от страха позапирали ворота своих домов И, 
страшась султана Махмуда, погасили свои лампы' (МК, 36); awanda tirSllё nlstibu, 
ьо kuStinl aw duy kawtйn 'Он испытал такой испуг и так побежал, словно за ним 
гнались, чтобы схватить и убить его' (Жан, 18). 

- Восходит к др.-ир. *tars-, и.-е. *ters- 'дрожать', 'бояться'; авест. tars-, 
t{}r{}s- 'бояться', др.-перс. tars- 'бояться', ср.-перс., перс. tars 'страх', tarsidan 
(tars-) 'бояться', 'пугаться', парф. tars '·страх', tirs- 'бояться', заза tars 'страх', 
tarsiiyana, tarsiiyiS 'бояться', 'пугаться', тал. tars 'страх', tarse (tars-) 'бояться', 
'пугаться', сорх. t6rs 'страх', bet6rse6n 'бояться', 'пугаться', гил. tars 'страх', 

tarsidan 'бояться', 'пугаться', семн. betarsiyon, шам. betarsin, санг. betarsiyetan, 
ласг. betarsiion, вон. tersiin, кохр. tersiidan, кеше tarso7imun, зеф. betersaa, се
де tesiden, гази, кафр. tersomun, сив. terseyen 'бояться', 'пугаться'. 

DKF, 98; ИЗС, Ш, 274. 

tirs прям. и перен. 'кислый'. 
dam tiriyi! tirs ып!1 dika 'Время делает кислый виноград сладким' (кпп, 90); 

ruvi {ёr Ьё - tin tirs-a 'Для сытой лисицы и виноград кисел' (КПП, 252); pasii kir ku 
basarii xwa xwas bika, lё darnakat. Уйуё Wl waka ауiirё kurтi tirs Ьй, й (а digo, ciiwii 
guniikiirak, kap hiit, kata stu, Wl dixaniqinin 'Паша пытался напустить на свое лицо 
приятное выражение, но ничего не вышло, лицо его приняло кислое выражение, 

стало похоже на гнилой бурдюк, и казалось, что это преступнику надели на шею 

веревочную петлю и душат его' (Джынди, 388); 
с. zardaxanayaki tanik ьо cawtrйkiini! caray tirs и tiiП runiik kirdawa 'Тонкая 

улыбка вмиг озарила его мрачное (букв.: кислое и горькое) лицо' (Жан,21). 

- Восходит к др.-ир. *tJfia-, И.-е. *trep- [Pok., 1024]; ср.-перс. tru(j)s, 
парф. tryft 'кислый', wytrspk 'уксус', перс. turs 'кислый', tarsii 'изжога', tursbii 
'щи из щавеля', заза tirs, тал. t{]Ys, гур. tИ, бел. trusp, гил. turs, сорх., ласг. tors, 
шам. t6rS 'кислый', 'острый', 'едкий', семн. tors 'кислый', 'уксус', 'закваска', 
'дрожжи', шам., санг. tors(a)mlr 'закваска', 'дрожжи', вон. turus, кохр. tor, кеше 
turus, зеф. toros, седе, гази (еru!, кафр. teros 'кислый', лур. torsese 'киснуть', 

'бродить', torsow 'блюдо из сока сумаха, муки и масла'; афг. triW, tarwa 'кис
лый' (?), ягн. tИра, вах. tresp, tre$p, мундж. trispaga (f), йидга trisp, шугн. (их!, 
язг. taxl 'кислый', 'сыр', сарык. tuxp 'кислый'. 

DKF, 98; ЕУР, 83; KSD, 130. 

tifxas к. 'вольный', 'свободный', 'отпущенный', 'уволенный'. 
- Вероятно, к араб. tarxl$ 'разрешение', 'лицензия' (с перестановкой глас

ных), производному от rа:ххща 'давать разрешение', 'позволять', tаrа:ххща 

'быть позволенным, допустимым', 'проявлять снисходительность'. Сравн. тж. 

перс. (из араб.) larxl$ 'позволение', 'допушение', 'отпушение', 'освобождение'. 
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tist 

tist (т.) I tist, cist, sit, stek 'вещь', 'нечто'. 
qat tiSt naqawmYya 'Ничего не случилось' (Араб, 5); sar !Ciiebe nivlsiir habu, min 

tiStak 1.i we nivlsare fdm nadikir 'На обложке книги была надпись, но я ничего в этой 
надписи не понимал' (Араб,38); 

с. 'а kiitl jeГЬЙnl kii1i dastl w drnmiindii aw sitiinay, ka 'а 1.er ciiwaderl pispordii siiz"i 
dakiit, "ауаn dagre 'Те вещи, которые она изготовляет под надзором специалистки 
за время обучениярукоделmo и ШИТЫ(), она сохраняет' (Мук., 224). 

- Возможно, как и перс. Czz 'вещь', 'нечто', восходит к др.-ир. *cahya-cit, 
вероятная последовательность развития которого в курдском представляется 

в виде *cahya-1.it> *б-1.it> *бst> *tiSt> *Sit. Начальный '- из с- по ассимиля
ции также в курд. tiista 'завтрак' из саЛ! [ЕУР, 39]. 

tist1r (f) к. 'двухгодовалая коза'; с. 'годовалая коза', 'молодая коза'. 
mlk Ьй, barxak li bar, bizinak Ьй, kiira li bar, kiivirak й tiStlrak '(Это) были овца 

с ягненком, коза с козленком, двухгодовалый ягненок и двухгодовалая коза' 

(Джынди, 261). 
- для первой части сравн. тюрк. diSi 'самка'. Вторая часть -fir, возможно, 

связана с тюркским же diri, tiri 'живой', '(живое) существо'. Сравн. тж. тал. «?) 
der 'ягненок'. 

tivir (Л I tiir 'редька'. 
li bOstiiniida йn dibun kiirtOl, gizer, !Calam, tivir, ЛеПт, plviiz, slr, nok, nisik, kundir, 

xiyiir й yed miiYln 'На огородах росли картошка, морковь, капуста, редька, репа, 
лук, чеснок, горох, чечевица, тыква, огурцы и прочее' (Араб, 43); tivir ciqii serak 
biraSinin, iiqii girdiva 'Чем реже (не густо) сажать редьку, тем она (вырастет) круп
нее' (Масалок,486). 

- Сравн. перс. turb, tиrиЬ 'редька' (Raphanus), tиrиЫа 'редис' (Raphanus 
sativus), заза tirawi, тал. tayf 'редис', сорх., ласг., шам. torob, санг. terob, семн. 
t6r6, гил. turb, лур. terp, лар. terbu 'редька'. 

t1р (т.) 'буква'. 

- Сравн. др.-перс. dipi- 'письмо', 'надпись' через элам. tippi, раннее tирри 
'надпись' из шумер. dub [Brandenstein W., Mayrhofer М. Handbuch des 
Altpersischen. Wiesbaden, 1964, s. 116]. Но сравн. тж. plt 'буква' из тюркского 
источника, измененной формой которого (с метатезой) может быть курд. t"ip. 

l tipi (т.) I tip 'отряд', 'войско'. 
- Из перс. 'р '(военная) бригада'. 

2нр. (Л к. 'снежная буря', 'метель.', 'вьюга'. 
bmfii we zl gaZak di!Cat, 'рт й biigama usii riidibйn, jlnаг nadicu тiiШ jlniirii 

'Снега в ту зиму тоже выпало много, а метели и вьюги поднимались такие, что 

и сосед к соседу не мог идти' (Шам., 13). 
- Из тур. tipi 'снежная буря', 'вьюга', 'метель'. 

tlr (Л 'стрела': 'луч'. 
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xaziib biindiir ыьй. neClwiin zediibu Пг meZakii xaziiledii ьй 'Газель была ранена, 
охотник пустил стрелу, и она попала газели в бедро' (КПД 379); kure min Ша хu, 
sevii хu kt1.iin qTze dii, ат we q1ze didina WT 'Ту девушку, которой мой сын вручит 
стрелу и яблоко, мы отдадим eJ\f)' в жены' (КФ, п, 287); kure pTre dmre xwadii tTr й 
kaviin qa diiya xabiite 'Сын старухи никогда в своей жизни не пускал в дело лук 
и стрелы' (КФ, П, 279); 

j 
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с. Ьа tirek du nШаn askene 'Одной стрелой две цели поражает' (кпп, 301); tlr 
й kawiinekim Ьо benin, se tiriin ьо haladam 'Принесите мне лук и стрелы, я выпущу 
для вас три стрелы' (МК, 58); tir й kawiinl halgirt й ГЫ ьо diir 'Он взял лук и стрелы 
и пошел к дереву' (МК, 118). 

- Восходит к др.-ир. *tigra- 'острый', производному от *tig-, и.-е. *(s)teig
[Pok., 1016-1017]; авест. пуга- 'острый', tiyri- 'стрела', др.-перс. tigra-, др.-инд. 
tigita- 'острый', 'колкий', tigma- 'острый', ср.-перс. tigr, tir 'стрела', парф. tyrg 
'swift' [KSD, 129], заза tiri, тал. tlr, семн., СОрХ., ласг., шам., санг., вон., кохр., 
кеше, зеф., седе, гази, кафр., сив., перс. tir 'стрела', лур. tir 'пуля'; осет. cyry 
'острый', согд. try- 'острый', афг. ter., 'острый', 'колкий'. 

DKF, 110. 

tjra (f) 'клан', 'небольшое племя'; 'небольшой отряд', 'группа'. 
galo, jarm nlna, waki dutiratlye dikin niivii та 'Это не беда, что нас разделяют на 

две (разные) группы' (Джынди, 181); 
с. sofi druSml hamu hoz и tirakiinl aw haremiinay Ьа ciikl daniisiyawa 'Софи хоро

шо знал эмблемы всех племен в этих краях' (Яшар, 11). 
- Сравн. перс. tlra 'род', 'племя', 'семейство', 'группа', 'класс' [DКF, 111]. 

tjrez, t1renz (!) к. 'луч', 'отражение', 'отблеск'. 
tirezii tiive kO diiya niivii ode, татё zi tirezii tiive ditirsa 'Когда солнечные лучи 

проникли в комнату, Маме (этих лучей) испугался' (КФ, 1, 67); eviir Ьй, го bar Ы 
qulubiindine Ьй, lё tfrenzii xwa garma mahii guliine he diivlta гй drde 'Был вечер, солн
це клонилось к закату, но все еще посылало на землю свои теплые майские лучи' 

(Шам., 172). 
- Сложение из tlr 'луч' и основы наст. времени rez- глагола retin 'лить', 

'сыпать'. 

tjz к. 'сильный', 'резкий', 'пронзительный ' (звук); 'быстрый', 'проворный'. 
- Из перс. tez, tiZ 'острый'. В северо-западных языках на месте юго-за

падного Z должно быть z. Собственно курдские формы (ёZ, щ, tйz (см. под сло
вом tйz'). 

t1z см. tuz. 
lш (т.) I twe 'сливки' (к.); 'тонкий слой', 'пласт' (с.). 

liiwko, qurbii, hlv ей iivii, pase wara, da (u wara sar slnge min, dvdiilii xwade, vaka, 
jOrmii toye pez 'Милый, приди, когда зайдет луна, приди, приникни К моей груди, 
открой ее (белую), как сливки на простокваше из овечьего молока' (КФ, 1, 373). 

- Сравн. перс. to 'f]os lactis' (сливки), 'каймак' [Vul1ers, 1,474]. 

2ш см. tu. 

l tOl (т.) к. 'прелюбодей', 'распутник'; 'негодяй'. 
askare 101 di/"avin, aw askar, waki giivake bare diSawtiindin, dikustin, iiiliin dikilin 

'Солдаты-негодяи бегут, те солдаты, которые незадолго до этого жгли, убивали 

и грабили' (Джынди, 50). 
- Сравнивают с араб. dayal 'порочность', dayil 'испорченный', diiyil 'ис

порченный', 'порочный' [DKF, ]09]. Сомнительно. 
2tOl (f) к. 'месть', 'мщение'. 

haka biis jiimer Ы, merakl di сё, de hildi we giive (оИ biiv й de 'Если ты вырас
тешь молодцом, настояшим мужчиной, то ты тогда сможешь отомстить за отца 

и мать' (Рон., 19, 5). 
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- Сравн. тюрк. tola 'считать' [Радлов, III, 1192], tolan 'откупаться' (там же), 
tоlaS"рассчитаться' [Радлов, Ш, 1194], tolo 'считать' (там же). Иначе [DКF, 109]. 

tOliiп (Л к. 'конура' (собачья). 

сйуа tOliinii sedii hastiyii digara 'Отправился в собачью конуру искать кости' 
(КПП,81); bar tOliinii sii hastu niimfnin 'У собачьей конуры костей не остается' 
(Масалок, 65); giivii ku ат nezfkf guhere Ьйn, tu Ьё, siiylak tOliinii xwa гаЬй, awtiyii, 
tiSte usii nаЬй 'Когда мы приблизились к загону для овец то хоть бы одна собака 
вышла из конуры и залаяла - ничего такого не было' (Джынди, 7]). 

- Сложение из t61a 'щенок' (см. ниже fula) и Шn, Шnа 'гнездо', 'логово' 
(см. выше) с последующим гаплологическим стяжением. Сравн. mozaliin 'стой
ло крупного рогатого скота' при mOZ 'бычок', 'теленок'. 

tбlmа (Л к. 'голубцы'. 

- Из тюрк. dolma 'голубцы' от dol-, tol-, dolmaq, tolmaq 'наполнять(-ся)', 
см. [ТЭС, I1I, 257-259]. 

tбriiq {Л I toriix 'творог'. 
ljiir diyii та har го тага diidigirt toriiq, paner й nаn iJ ЬOl didii та 'Теперь же 

наша мать каждый день клала нам (в сумку) творог и сыр, хлеба тоже давала нам 

вволю' (Араб, 43); safikf mazinf lё Ьй, mariv digot, dawsii serf ayiiraki toriiqeya fiv 
dawsiindina, diina sar miZe wf 'У него была большущая голова, казалось, вместо го
ловы ему на плечи посадили бурдюк, наполненный творогом' (Шам., 19); waxte 
kfriikos dicu miilii xwa, Wl ciixl drabak biir dikir Ы toriiq, paner й siiviir 'Когда Киракос 
уезжал к себе домой, он нагружал арбу творогом, сыром и крупой' (Шам.,41); 

toriiqii та f.i birinje xalqe cetir-a 'Наш (собственный) творог лучше, чем чужой рис' 
(Масалок, 495). 

- Вероятно, из тюрк. toraq 'сыр' [Радлов, Ш, 1180], turaq [Doerfer, Ш, 210-
211]. Х. Бейли [KSD, 124] допускает возможность связи самого тюркского 
слова с иранским tau-, tи- 'киснуть' (хот.-сак. ttav- 'le sour', осет. aгntyd 'ква
шеный', centawyn 'заквашивать', авест. tйiri- 'створоженное молоко') и далее 

скр. tUvara- 'вяжущий', пракр. tйra- 'сыр'; сравн. тж. греч. тирог; 'сыр'. Тогда 
сюда же следует отнести осет. twag, tawaгg, tигаг 'кислый' [ИЭС, ПI, 319, 326], 
а тж. язг. par-8ud-, par-8iw- 'прокисать' , 'сворачиваться' ( о молоке). 

tov, fov (т.) I tow 'семя', 'семечко', 'зерно'; 'род', 'поколение'. 
tov nakava Ыn xwaГzye, Лn niiva 'Пока зерно не окажется под землей, оно не 

прорастет' (Масалок, 494); tov kata Ыn xwaГzye, qismat f-i xwade-ya 'Когда зерно 
оказалось под землей, остальное зависит от Бога' (Масалок, 494); tove xwa nагаЛnа 
xoziinii 'Не сей семена на сжатом поле' (Масалок,495); iove dif-min ЫгаЛnin, stiiye 
dawse Лn bivin 'Из семян, посеянных врагом, вырастут колючки' (КФ, П, 383); 
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с. waxtekf direzpe dace hatiiku la towakay dabetawa, lа ciindinl 'Проходит много 
времени, пока он кончит сеять семена' (МК, 140); biiwl bёtawa, wak towl hayzin, 
bliiwit dakii lа suc u quf-bin 'Если вновь придет его черед, он рассеет тебя, подобно 
просяным зернам, по всем уголкам' (Мук., 196); kitik, baГz bibuwiiya, towl cOlakay 
abifl 'Были бы у кота крылья, он бы воробьиный род истребил' (КПД 340). 

- Восходит к др.-ИР. *tauk-man-; авест. tauxman- 'род', 'зародыш', др.

перс. taumii- 'род', др.-инд. tokd- 'потомство', 'род', 'раса', tokmii-, t6kman
'побег', 'росток'; ср.-перс. tohm, tоhтаg'род', 'семя', перс. tихт 'семя', 'зерно', 
'яйцо', заза tumi 'семя', бел. tom, тал. tйт 'семя', 'род', 'племя', СОрХ., ласг. 



toxm, семн. toxma, санг. tйт, шам. Пт, кохр. tбхт, вон., кеше, зеф. tuxт, санг. 
fЙт, седе tит, гази, кафр., сив. tu..'Cm, кафр. tиут, лур. tom 'семя', 'род'. 

tu I to, tii мест. личн. 2-го л. ед. ч. 'ты'. 
аzё vii сйта dikiinii оhiinёs, lё tu hara атЬiiгё, du put ganime kifiki xiis Ыnl, те tu 

garake usii bikf, wakf Ьiivё min nаЫnа 'Я сейчас пойду в лавку Оганеса, а ты ступай 
в амбар и принеси два пуда пшеницы, но ты сделай это так, чтобы мой отец этого 

не видел' (Араб, 25); tu fiyii vliidfkiivkiizё ziinf, wakf ат kasa hafin 'Знаешь ли ты 
дорогу на Владикавказ, чтобы мы пошли туда кратчайшим путем?' (Араб, 132); 
Ьаgё min, cawii Ьй, tu xiilijl, bar Ы hulikii та hiitl, уаn Ьё й biigагё tu аnТ 'Мой бек, 
какими судьбами, уж не заблудился ли ты, придя к моей лачуге, или тебя привели 

ветер и непогода?' (Шам., 48); Cimii tиут па [; vё ёlё-ут, tu niziinf ci biizirgiin-a, l:шziiг 
рёnsid dava-ya, jihёzё qfzii тfгё arabiin-a 'Разве ты не из этого племени, что не зна
ешь, что это за караван, что это тысяча пятьсот верблюдов, приданое дочери эми

ра арабов' (ФК, 113); 
с. awii атrO to kiCim Ыdауtё 'Вот сегодня ты отдаешь за меня дочь' (Мук., 151); 

aWl, to daykay, min bikirdiiya, nёwyаn daniimla sar dinyiiya 'Если бы я делал то, что 
делаешь ты, меня бы назвали ослом на всем свете' (Мук., 209); min kaCi to nТт, 
ma/:lmud-xiin 'Я не твоя дочь, Махмуд-хан' (Яшар, 58); ау piiSiiham,to ci akay lёга, 
Ьа ci dагdё griftiir-l? 'Мой падишах, что ты здесь делаешь, что тебя тревожит?' 
(МК, 4); ka malik dusтinё tu bltin, dyiir-a, Шс dostit nТа 'Если царь твой враг, ясно, 
что у тебя нет друзей' (МК, 218); az dё бта jоtё, atй-s giiy ЫЬа Ьiif.ёГ, bifirosa 
'Я пойду пахать, а ты отведи быка в город и продай' (МК, 228). 

- Восходит к др.-ИР. *tи; авест. tй, tйт, tviim, др.-перс. tuvam, др.-инд. tvam; 
ср.-перс. to, пере. tu, заза fи, tй, to, гур. fи, tй, .бел. ta, tau, тал. t:J, семн. t6, СОРХ., 
ласг., шам. to, вон., кохр., кеше, зеф., санг., седе, гази, кафр. tu, лур. 10 'ты'. 

tulOl см. tiI. 

tura см. lШr. 

turus (т.) к. 'смелость', 'риск'; turus kirin 'осмеливаться', 'отваживаться'. 
гahй, sоlё xwa jJё kir, ей, dft ku Ciqii тёг тёr.x:iis li hav jiviyiina, kasak fиruS niika 

hilda, wё finjiinё bixwa 'Он встал, надел на ноги свою обувь, пошел и увидел, что 
сколько ни собралось отважных мужей, никто не осмеливается принять и выпить 

эту чашу' (ФК, 69). 
- Не ясно. Сравн. тур. durusmaq 'противиться'. 

turablit 'недостойный', 'пустяковый', 'пустяк'. 
min hingl gota /:liikiml, kuгё /:liikimi, k6 av kica kicaka рш-а, turahiit-a, Ьаlё guуё х6 

nadii min 'Я тогда сказал правителю и его сыну, что это грязная инедостойная де
виuа, но (на мои слова) не обратили внимания' (МК, 314). 

- Из араб. turrahiit, формы мн. числа от tun'ahat 'безделица', 'пустяк', 'из
мышление', 'выдумка', 'вздор', 'нелепость', 'глупость'. 

Ш см. {о. 

l tiir, tura (т.) 'мешок', 'сума'. 
аzё tйrik hildim, haima рагsё 'Я возьму суму и пойду просить подаяние' 

(ФК, 434); ЫnаДё riihista, maskii Лг й tйгё rangln hiliinlya, jатЬаliуё bif:uk li niivii 
dаrgйsё hislfya, Ьагё xwa dii niivii paz й hiitlya 'Бонафше взяла кожаный мешок 
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и большую суму, оставила маленького Джамбали в колыбели и отправилась к ов

цам' (КФ,I, 185); xiiZi dil Ы dil Ьйа, bilii tйгM fijrse li miZ Ьйа 'Была бы между серд
цами любовь, а там хоть нищенская сума на мече' (КФ, 1, 374); 

с. kiibiinakiinfs miinyek Ьаг lа nawrOz hendek ganim da tйrayiik dakan и hamu riJZe 
iiwf lё dapirzenin, hatii caqaray dardakii 'А хозяйки за месяц до Нового года сыплют 
немного пшеницы в мешочки и каждый день обрызгивают ее водой, пока она не 

даст ростков' (Мук., 214). 
- Сравн. лур. tйгa 'торба', 'мешочек из ткани', семн. tйгa 'торба', 'мешочек 

для выжимания кунжутного масла', ласг., санг. tйгe, шам. tИге 'торба', сорх. tUrl 
'торба', 'мешочек для отжимания творога или сыра', это же значение имеет 

тал. tuma. 

2tfir см. tivir. 

tiirqul к. 'разорившийся', 'банкрот'. 
- Сложение из tйг 'мешок', 'сума' и qul 'дыра'. 

tfitiya (Л 'род глазной мази' . 
. - Из перс. tйtiyii 'род глазной мази', 'окись цинка'; сравн. тж. тур. tutya 

'цинк', араб. tйtiyii 'цинк'; [DКF, 107] указывает на санскритский источник. 
Считают идущим из др.-инд. tuttha- 'купорос', 'глазная мазь', которое, воз

можно, из дравидийских языков [Mayтhofer, 1,51 ]]. 
DKF,107. 

tiiz (Л 'береза'. 
- Сравн. тюрк. toz 'тополь' [Радлов, III, 1213], tuz, toz, tos 'береста' [Рад

лов, Ш, 1207, ]213, 1503]. Другое название березы в курдском diirii spf, букв. 
'белое дерево' [РКС, 48] является структурным аналогом тур. aq-ayac 'белая 
береза'. 

tUzi (т.) ко 'кусок', 'ломтик' (арбуза, дыни). 
сйn zi wedare sevak iinln. tйzf kirin, diina wf kiili, we pfre, kiil Ы seve jiin Ьй, Ьй 

waka xortakf ciirdasiili 'Пошли и принесли оттуда яблоко. Разрезали его на дольки, 
дали этому старику и этой старухе, старик от этого яблока помолодел, сделался 

словно четырнадцатилетний юноша' (ФК, 644). 
- Сравн. араб. tawzff 'распределение', 'раздача' (с переносом названия 

действия на его объект?). 

tiiZ I t1z, tcz 'острый', 'быстрый'; Шz kirin, tiz kirdin 'точить'. 
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Ыго fiiik hiizir kiribu hiijate gfhiidirnne; f(erandi, dastfye wiin, tirmix, хаге ре tйz 
dikin, dazga й ciikuc, wakf рё kerandijJii bikutin, tйz kin, -Ьаmй tiSti waxtedii hiizir ьй 
'Бро приготовил все необходимое для сенокоса: косы, косовища, грабли, бруски, 

которыми точат (косы), станок и молоток, которым отбивают и точат косы, - все 
было готово в нужное время' (Шам., 225); fijla ddse xwa tйz kifiya 'Работник нато
чил свой серп' (КФ, 11, 227); guhe xwa tйz kirin 'Навострить уши·; 

с. dastl kird Ьа simser tlZ kil'din 'Он принялся точить саблю' (МК, 60); аm bizm
iil'a awiinay dirnsyiin kirduwa, xiriipyiin dirns kirduwa, lа jiyiitl аm sara tlz kan, sarakay 
tiryiin lfz kirduwa 'Те, кто делал этот гвоздь, сделали его мохо, вместо того, чтобы 
сделать острым этот его конец они сделали острым другой конец' (МК, 78); sad 
haziir biiz/ tff.biil u riiwl Ьйnа nokaryiin 'Сто тысяч быстрокрылых охотничьих соко
лов стали их слугами' (Мук., 207); awana (ёZ hiit, tey najikiryii, blziine, аmа гоJ:z-Iа-



taasif 

bar-a yaтakй ber6h-a 'Он мчался так быстро, что не мог разобрать, были они су
ществами живыми или неодушевленными' (МК, 114). 

~ Восходит к ДР.-ир. *taig- (и.-е. *(s)teig-); авест. taeya-, taёf,a- 'острый', 

Др.-инд. tej- 'быть острым', tejdyati 'заостряет', греч. U'Тll;w 'коmo'; перс. tiZ, 

ср.-перс. tez 'острый', заза te1., to1., tu1., tuZ, тал. 1f1., гур. 1f1., семн., СОрХ., санг., 
ласг. tiz, шам. tez, вон., кеше, сив. tlz 'острый'. для -й- вместо -i-, -е- сравн. Рй 

'борода' вместо n (из *res), rйspi 'белобородый' наряду с rispi. 
DКF, 108,111; Henning, BSOAS, ХII, 45; KSD, 129. 

twё см. l tO• 

, 
т 

taajub, taajib (Л 'удивление', 'восхищение'. 
kuraka {ааЛЬ та, naziini, aw а-уа, /:latii Ьо sadt nаМ save 'Юноша был изумлен 

и не мог понять, что это означает, пока не наступило девять часов вечера' 

(МК, 298); aw iadjib та, nawerii си dangii blkiit 'Он был поражен, но не смел издать 
ни звука' (МК, 300); 

с. ат se briiya zor tadjubyiin та lат kura, ka ат quwat й harakatay lа kwe buwa, 
yayr az lа xwiiwa nаЬе 'Эти три брата были крайне удивлены, глядя на этого юношу 
и думая: откуда у него такая сила и мощь, не иначе как от Бога' (МК, 16). 

~ Из араб. 'аГаЛиЬ 'удивление'. 

taaIoq с. 'связанность'. 
~ Из араб. taГalluq 'связь', 'зависимость', судя по -0- последнего слога

через персидское посредство. 

taam 01 (Л К. 'обдумывание', 'раздумывание'. 
lе dmank Еаатйl nadikir, 1.i таl darKat, barbi Odе hiit, fasaZl kir, Cikii giSka riiziiyi

па уаn nа 'Но Амарик не стал раздумывать, он вышел из дому, подошел к поме
щению гостей и посмотрел, все ли спят' (Шам., 26). 

~ Из араб. taJammul 'рассмотрение', 'обдумывание', 'размышление'. 

taaruz и) 'нападение', 'приставание' (К женщине). 
nivaka save wщiгаkа со, de tadrUZl kicake ЬШn 'В полночь визирь отправился 

приставать к девушке' (МК, 312); 
с. aw kura harstii, аЫаГ! kird, gOtl: amin т wahii tadrиzit niikam. candi abliiZlle 

kird, tadrиZl nakird 'Юноша сбежал (от нее), говоря: я не стану так поступать с то
бой. И как она ни старалась, он не отвечал на ее домогательства' (МК, 188). 

~ Из араб. taГa17uq 'нападение', 'атака', вероятно, через перс. taJa17UZ 'на
падение', 'атака', 'приставание' (к кому-л.). 

tааsif(Л к. 'сожаление'; taasufkeSin 'сожалеть'. 
walliihl, galak biis-a, ЬаИ ат tadsift tkёSin, qusurlakii hiitia та 'Клянусь Богом, 

все очень хорошо, но мы сожалеем, что нас постигла одна неприятность' 

(МК,310). 

~ Из араб. tаJаssи['сожаление'. 
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taasob 

taasob (!) к. 'рвение', 'усердие'. 
- Из араб. tafa$$ub 'слепое пристрастие', 'фанатизм'; сравн. тж. пере. (из 

араб.) tafassub 'фанатизм', 'пристрастие', 'рвение', 'усердие'. 

(ааfil (f) к. 'перерыв', 'каникулы', 'отпуск'. 
- Из араб. tafl/ 'прекращение', 'простой', 'роспуск', сравн. пере. (из араб.) 

ta7f[/ 'каникулы'. 

ltab (f) к. 'мучение', 'страдание', 'беспокойство'. 
- Сравн. пере. tiib 'свивание', 'скручивание', но тж. 'страдание', "мучение', 

лексикализованную основу наст. времени глагола tiiftan, tiibldan 'крутиться', 
'скручиваться'. Как показывают многочисленные примеры, значения 'скру

чивание' и 'мучение' взаимно связаны: сравн. осет. tйxcen 'мучение', имя дей

ствия от tйxyn 'свертывать', рус. кручу и кручuна, лат. torqueo 'крутить', 'скру
чивать' и 'истязать', 'мучить', 'беспокоить' и др. [ИЭС, ПI, 322]. 

2tab см. (аь. 

tabaq с. см. tabaq. 

tabaq(a) (т.) 'слой', 'пласт', 'этаж'. 
qasr й qoniixe ii/-раИ li sar ciir /angariin-a, du /angare Wl /i oHii bdrii-na, du 

/angare Wl/i sare Ciyiin-a, ev qasrii hiine li sar ciir iabaqiin-a, har iabaqake li sar sesid й 
sest й sas odii-na 'Дворец Али-паши - о четырех якорях, два якоря - в середине 

моря, два якоря - на вершинах гор, сам же дворец - о четырех этажах, каждый 

этаж - о трехстах шестидесяти шести комнатах' (КФ, 1, 65); iabaq ы iabaq dark 
atina iabaqa i.of[na '(Перебираясь) с этажа на этаж, они выбрались на верхний 
этаж' (КФ, 1, 164); 

с. i.inii Wl riiM, со tabaqii sari, sifбаk mii, diinii /iiff wiin 'Его жена поднялась на 
верхний этаж, принесла арбуз и положила его перед ними' (МК, 268). 

- Из араб. ;abaqa 'слой', 'пласт', 'этаж'. 

tabarra (f) к. 'непризнание', 'отречение', 'отказ'. 
- Сравн. араб. tabarra7a 'избавляться', 'отрекаться', 'отказываться' (от кого

чего-л.) и перс. (из араб.) tabarrii 'отречение', 'отказ' (от чего-л.), 'воздержание'. 

(аЬа к. 'подданный', 'подчиненный'. 
- Из араб. tabafa, формы мн. числа от tiiblf 'подвластный', 'подчиненный', 

'подданный' . 

tabaq, (аЬах (!) I tabaq 'тарелка'. 
iabiixak iinln, diina Ыn /inge buke, awe Zinge xwa /i fabiixe xist, skeniind, piise linge 

xwa iivlta рИ semlkii dvdilii-bage 'Принесли тарелку и положили ее под ноги невес
те, она наступила на тарелку, сломала ее и (лишь) после этого переступила порог 

(дома) Абдуллы-бека' (Шам., 68); daste min blgra, Шха niivii [аЬахе, az iabiixii хи 
blbmim 'Возьми меня за руку и поднеси ее к моей тарелке, чтобы я мог нащупать 
свою тарелку' (КФ, П, 119). 

- Из араб. tabaq 'тарелка', 'блюдо', 'поднос'. 
См. тж. [ИЭС, Ш, 244]. 

tabat (!) к. 'терпение'. 
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flite, ku/ii giriine, flite, marazii giriine, flite, Ьеу ta niikim sabre, xawe, ve [аЬШе 
'О Фате, боль моя, Фате, страдание мое, Фате, без тебя лишен я покоя, и сна, 

и терпения' (КФ, 1, 397). 



tadbIr 

- Вероятно, из {iibat (после метатезы гласных), которое результат конта
минации {iiqat 'терпение' (из араб. tiiqat - id.) и {аЬ 'терпение', 'выдержка' 
(см. ниже). [DKF, 93] объяснял из араб.liiЫt 'твердый', 'стойкий', 'непоколе
бимый'. 

tablix см. tabliq. 

tabblix к. 'повар'. 
- Из араб. (аЬЬах 'повар'. 

tablyat, tаblаt(л 'пр~рода', 'натура', 'естество'. 
ta digot, av har ciir ауа {аЫуаШ qastiinii сё kirina dorii аn{аЬё 'Казалось, природа 

намеренно создала эти четыре горы вокруг Антаба' (Шам., 5). 
- Из араб. {ablfat 'природа' , 'натура', 'природные свойства'. 

tablix (Л к. 'передача', 'доставка'. 
- Из араб. tаЬffу'уведомление', 'сообщение', 'доведение до сведения'. 

tabslh см. tCbsl(h). 

tabyat с. 'аппетит'. 
- Из араб. tamiiЧууаt 'сильное желание', 'стремление'. 

tadarak (т.) I tadarak 'приготовление', 'подготовка'; 'сборы' (в дорогу); tadarak girtin 
(kirin) 'готовиться' (к чему-л.), 'собираться'; tadarak Ьоп 'быть подготовленным'. 

da, zu ka, ziirfJiin iadafik Ыn 'Поторопись приготовить детей в дороry' (ФК, 518); 
с. рМ riiZl ЬЙnl kas и kiirl kicaka miile ziiwii tadiirak dagrin ьо Епnl xwiirdin 

'После согласия родственников девушки семья жениха готовится к угощению' 

(Мук., 255); /aw katadii, ka miila ziiwii хоуаn ьо sii! /:lazir dakan, mШа bukes Ьо 
kicakeyiin tadarakl jliiz dagrin 'В то время, когда семья жениха готовится к свадь
бе, семья невесты также готовит приданое для своей дочери' (Мук., 256). 

- Из араб. tadiiruk через пере. tadiiruk 'приготовление', 'подготовка', 'сбо
ры' (в дороry). 

tadawI с. 'лечение'. 
duxtor М/аn otombl/ girt, galsta sar kur, dasГz kird Ьа tadiiwl kirdinl 'Доктор сразу 

сел в автомобиль, приехал к юноше и принялся его лечить' (МК, 50); amin zor 
bfindiirim, tadiiwlm bika, /:latii qisat /0 akam 'Я сильно поранен, полечи меня, пока я 
буду тебе об этом рассказывать' (МК, 220). 

- Из араб. tadiiWl' лечение' . 

tadblr, takblr, tagblr, tayblr (Л I tagblr 'план (действий)" 'мера', 'мероприятие', 'I:IРИГО
то~ление'. 'подготовка'; tadblr dШп (kirin, nihefln) 'принимать меры', 'придумывать сред
ство', 'решать' (что-л. делать), 'приготовлять', 'снаряжать' (в путь). 

hara, mШё madii jabirxiina haya, hiZda, iadblrii хиШmа ЫЫnа 'Ступай, в нашем 
доме (?) есть оружие, возьми его и приготовь слуг' (ФК, 1 О); аmе suiir ЫЫn li 
haspiina, harin dlwiinii zor {emir-pasaye miliina, аmё binherin гау, sawr й {akblrii wiina 
'Мы оседлаем коней и отправимся в собрание Зор Темир-паши милийского, мы 

посовещаемся и решим, что с ними делать' (КФ, J, 283); awiin har seket dlka gote: 
ava xos iаgЫг-а 'Все трое других (компаньонов) сказали: это хороший план дейст
вий' (МК, 256); hiit, za/xa xiist, biive we girt, diiyeda. biive we girt, diiyedii, {ayblrii wt? 
dltin, Ыпn, сйn 'Он приехал и посватал Залиху, отец взял да и отдал ее ему. Отец 
отдал ее ему, ее снарядили в путь, и он (жених) ее увез' (КФ, J, 199); 
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tadbir 

с. 'а regii tagblryiin /е akird, ka blrii pickOla 'а niiw Ыпn 'По пути они составили 
план, как им избавиться от младшего брата' (МК, 48); aw blriiya tagblryiin kird, ka 
awY dika - serziid-xiin Ьй 'а wiin gawratir Ьй, tатЩlуiin ze kird blykuzin 'Эти братья 
сговорились против того, который был Шер-зад, старший из них, желая его убить' 

(МК,200). 

- Из араб. tadblr 'устроение', 'управление', 'мероприятие', 'мера', 'образ 
действий'. Сравн. тж. перс. (из араб.) tadblr 'мера', 'мероприятие', 'средство', 
'способ', tadblr kardan 'принимать меры', 'советоваться'. 

tadrlb с. 'обучение', 'тренировка'. 
wa rov yaksamma 'а tajnlY si/emiinl qiifyiin kirdim, kirdimyiin Ьа askar, Ьа diiyili 

jawjl tadrlbyiin kirdim wa tiiI'fnyiina sar jaslli hast xistim 'И в субботу меня призвали 
на призывном пункте в Сулеймании, сделали меня солдатом, направили меня 

в учебный батальон и определили в восьмой взвод' (МК, 90). 
- Из араб; tadrlb 'обучение', 'тренировка'. 

tafabos (f) к. 'исследование', 'изыскание', 'испытание'. 
- Из араб. tafa/:l/:lus 'исследование' через перс. taja/:l/:los 'исследование', 

'изучение' . 

tafakiirl, tаfаIШгl (1) к. 'забота', 'беспокойство'; tafakiiri kisandin 'беспокоиться' (о ком-л.). 
ат iav katina iajakurlyii Wl paze undiibйYl 'Мы все были озабочены пропажей 

овцы' (Араб, 72); wiin iаjаkЙfiуiidii aWl qa niziinbu, ciiwii hiita gunde digore 'Погру
женный в эти раздумья, он не заметил, как дошел до села Дигор' (Шам., 123); aw 
cand roz Ьйn, iiybiiriiniyii сйЬйnа biiZiire ii/eksiindrfJpOle, /е vanagaiiyii Ьйn, marlye wiin 
iajakurl dikisiindin; jiihil disiindina sare heslyii, ге iasala kin, i:ikii nщwаnеn 'Прошло 
несколько дней, как акбаранцы ушли в город Александрополь и не вернулись, их 

близкие беспокоились и посылали детей на вершины холмов посмотреть на доро

гу, не появились ли они' (Шам., 172); beze, beze, ат siiy й siliimat-in й iak-iane 
iajakurryii Wl dikiЛnin 'Скажи, скажи ему, что мы живы-здоровы и единственно 
беспокоимся о нем' (Джынди,284). 

- Из араб. tajakkur 'размышление' . 

tafaro] (1) к. 'развлечение', 'забава', 'увеселение'. 
- Из араб. tajarrйj 'осмотр', 'созерцание', через перс. tajarroj 'прогулка', 

'развлечение', 'увеселение'. 

tafiindin (tafin-) к. 'тушить', 'гасить'. 
- Образовано на базе араб. ;ajaJa 'гасить', 'тушить'. 

tafra (1) I tafra 'обман'; tafra dan 'обманывать'. 
с. ЬОуа, amin tafra diday, damnerl ЬО ziyiirafi blte 'Вот почему ты обманываешь 

меня и посылаешь меня поклоняться идолу' (МК,] 68); safi miingl hawal har 
tafrayiin diiyn u miwiijibakayiin nadiiyne tii sarl miingl duam 'В конце первого меся
ца нас обманули и не выдавали заработную плату до конца второго месяца' 

(Мук., ] 71). 
- Через перс. tafra 'увиливание', 'уклонение' из араб. tafra 'прыжок', 

'скачок'. 

tafril} с. 'развлечение'. 
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хаnа dadan 'Гости невесты под пение и бубен певицы пляшут, а после долгих пля
сок и развлечений гости около полуночи мажут хной руки, ноги И волосы' 

(Мук., 231). 
- Из араб. tafii/:l 'развлечение', 'увеселение', 'забава'. 

taftes, taftiS (Л к. 'проверка', 'ревизия', 'расследование'. 
savake hiir6n faSid alblse ха gariibд, р; ха dar kaft ьд iafteSii ЬЦап а уа ma/:lalii 

'Однажды ночью Харун аль-Рашид переоделся и вышел, чтобы самому осмотреть 

базар и жилые кварталы' (МК, 254); та ат hiitina i.inii lera blnln уаn ат hiitina 
iafteSii fayate bakayn 'Мы пришли сюда, чтобы найти себе жен, или для того, что
бы проверить подданных?' (МК, 290). 

- Из араб. taftis 'обыск', 'розыск', 'поиск', 'осмотр', 'обследование', 'конт
. роль'. 

DКF,101. 

taftik с. см. tiftik. 

taga с. см. taka. 

tagara, tagarak см. takara. 

tagblr I tаgЫr см. tаdЫr. 
tagfif (Л к. 'приглашение', 'угощение'; 'приглашать', tagfif kirin 'звать в гости'. 

silemiin-bage Ы firkl gota wiin, waki miilxe miile wiin iagllf dika 'Сулейман-бек 
сказал им по-турецки, что хозяин дома приглашает их к себе' (Шам., 17); nihii iJ 
(юШ гаЫ, Ьаш sari:dve xwa blioYl, we шii darang Ьа, viina liiwik :fj hiitina, та iaglif 
dikin 'А теперь, пока ты встанешь, пока умоешься, будет уже поздно, а вот и мо
лодые JПОДИ пришли, приглашают нас (в гости)' (Джынди, 47); та siliivaka Лпn dii 
havdu и pefii-pei'ii сип handur. уё iaglifkiii idii funiSti Ьйn 'Мы обменялись приветст
виями и сразу же вошли в дом. Там уже сидели приглашенные' (Джынди, 48); 
i'iibйn и kirin ku daren, lё waklZё dawlate nahiit, iaglif kir, waki rnnёn '(Все) встали 
и хотели выйти, но представитель властей не позволил им и пригласил их сесть' 

(Джынди, 179). 
- Из араб. tаklif'церемонии', 'обязанность', 'повинность'; сравн. тж. тур. 

teklif, пере. tаklif(оба из араб.) 'церемонии', 'обязанность'. 
DKF,103. 

tayiilif (Л к. 'игнорирование'. 
- Из араб. tayiifu! 'пренебрежение'. 

tayar с. мера веса и емкости для зерна, около] 5,5 л. 
- Из тюркского источника; сравн. тур. tayar 'большой седельный мещок 

для провизии', 'мера для хлеба, равная в Багдаде 800 окка', 'блюдообразный 
глиняный сосуд', 'миска' [Радлов, Ш, 796], тат. tayarak 'корыто' (для рубки 
капусты, для кормления кур и свиней) [Радлов, Ш, 797], а тж. тур. dayar 
'кожаная сумка', 'мера сыпучих тел'. Разные формы тюркского слова с на

чальным t- представлены в многочисленных тюркских, а тж. в монгольских 

языках с основными значениями: 'мешок', 'куль', 'кожаная сумка', 'глиняный 

таз', 'миска', 'глиняный горшок', 'сосуд для вымачивания кожи' (у сапожни

ков), 'колода для водопоя', 'мера сыпучих тел' (различной емкости). Уверен

ности в тюркском происхождении слова у исследователей нет. См. [Doerfer, П, 
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512-519; ТЭС, Ш, 120-122]. Сравн тж. перс. tayiir, араб. tayiir 'большая глиня
ная лохань', 'мера сыпучих тел' (из noрк. ?). 

tayaraw с. 'чан сапожника для вымачивания кож'. 
- Сложение: tayiir 'сосуд', 'миска' (см. выше), iiw'вода'. 

taymr см. taxmr. 

taymin см. taxmin. 

taysir см. taxsir. 

tahsildar (т.) 'сборщик податей'. 
iаhslZdiiгё раг hiita gund й galakl рага xiist. та гahй, barffl jiviind й diinl Ьаг. aWl 

got: az barfflii niistlnim. l]ii jюгё mi!at nаЬй, ku Ы [ататl Ыdёtё. гаЬйn, sarё iahslldiir 
zёkirin 'В село приехал прошлогодний сборщик налогов и потребовал много денег. 

Мы собрали взятку и положили перед ним. Он сказал: я взяток не беру. Больше 

у людей денег не было, чтобы заплатить все. Они взяли и отрезали сборщику по

датей голову' (КФ, П, 220). 
- Из перс. ta/:lslZdiir 'сборщик податей', 'сборшик налогов', образованного 

от араб. ta/:l$lZ 'собирание', 'получение'; сравн. араб. ta/:l$lljl 'сборщик податей'. 

tar,ayir к. 'удивленный', 'изумленный'. 
§иЬау zu Ыгiiуёt Wl hiitina dikiinё, таn /:latii nlvr6, Ыгауё wii nahiita biif.ari. aw 

iahaYlr таn 'Рано утром его братья пришли в лавку и оставались там до полудня, 
но их брат так и не пришел на базар. Они были (очень) удивлены' (МК, 244). 

- Из араб. tа/:lаууuг'изумление', 'оцепенение', 'смущение', 'растеряниость'. 
DКF,94. . 

tajbur (т.) к. 'разведка'. 
гоzаkё qагiiwi!ё рёz jiib аnl gund, wakl hindii тауаlё рёZl kavn du тап xwiinё 

dikin, har du f] Ы sШhа-nа, lё hay tёn, hay fйdinёn Ьагё kavirii й nawiiliidii, tu diЬёf], 
iаjЬUГё qiiciixiin-in 'Однажды сторожа овец сообщили в село, что около места сто
янки скота появились два человека, оба вооруженные, то ходят, то сидят у скал и 

во впадинах, возможно, разведчики грабителей' (Шам., 137); iаjЪuг aw тап-па, уё 
ku рёSfуii askar diCin, wakl blVlnin, гёсаv kin ci haya. 'uriSl zёгii diЬёn riizvёdkii 
'iajbur это люди, которые идут впереди войска, чтобы высмотреть обстановку. 
По-русски это называется «разведка»' (Шам., 137). 

- Из араб. tajarrub 'испытание', 'проверка' . 

tajni с. 'призыв на военную службу', 'призывной пункт'. 
wa [а ра! awa aWlsyiin biing kird wa hardukmiin ka сйуnа [ау гаШ tajnl - ralsl 

tajnl hiita fjjzabiin - wa lаwё, ka rasmyiin girtln, wutyiin: Ьаlё 'После этого его тоже 
вызвали, и мы оба пришли к офицеру, ведающему призывом - он прибыл в Аза

бан - и там, когда он взял наши фотографии, он сказал: хорошо' (МК, 90); wa rof] 
yaksamma /а tajnlY si!ётiinl qiifyiin kirdim 'и в субботу меня призвали на призыв
ном пункте в Сулеймании' (МК, 90). 

- Из араб. tajnld 'набор', 'вербовка', 'призыв на военную службу'. 

tak (f) 'только'; 'отдельный', 'одинокий', 'отдельно стоящий'. 
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та f] uriSl niziinhй, go, aWl f] kurmiinji Ыг kiribU. та iak digot: ёГlk, zdriistl 'Мы 
не знали русского языка, а он забыл курдский. Мы только и говорили: Ферик, 

здрасти' (Джынди, 39); marakaka iak kёlаkii gund habu 'У края села стоял один 0-
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кий сеновал' (Араб, 4); тiilё dinё, sarё ta, qirёi,ii dastiin-a, blxwaza - blda, iak wiin 
lawkii xiliis ka tаngiiSlуё, niivё ёlё nаёха 'Клянусь твоей головой, мирские блага
грязь на руках, если потребует - отдай, только выручи этих юношей из бедствен
ного положения, не урони честь племени' (Джынди, 248); aw hardu тап duz hiitna 
gund, Ьаг darё miilii i,i gunda iak rйniStin 'Оба этих человека пришли прямо в село 
и расположились перед дверями дома, стоящего отдельно от села' (Шам., 138); 
hun ci pirs kin, аzё ]аЬа wa bldim, iak min nakui,in 'Я отвечу на все, о чем вы спро
сите, только не убивайте меня' (шд, 178). 

- Сравн. пере. tak 'одиночный', 'единичный', 'единственный', 'одиноко', 
'в одиночку', ср.-перс. tiik 'штука', 'единица', 'одинокий', 'единственный', тур. 
(из пере.) tek 'одиночный', 'только один', 'одинокий', 'единственный'. 

taka (т.) I taga 'козел-вожак' (к.); 'конюшенный козел' (с.).· 
- Из тюрк. teke 'козел', пере. takka 'козел-вожак', тал. taka, вон. teka, ке

ше dega, седе, гази dege, сив. dage 'козел-вожак'. Предположительно древнее 
культурное слово [ИЗС, Ш, 59]. 

DКF,103. 

takaltii с. 'чепрак'. 
- Сравн. перс. takaltй 'потник', тур. tegelti 'войлочная поДУшка, подшитая 

под седлом' [Радлов, Ш, 1032]. 

takana (Л к. 'корыто'. 
- Из тюркского источника, сравн. тур. tekne 'чан', 'большое деревянное 

корыто', 'квашня' [KeIekian, 395; РаДлов, Ш, 1022], кирг. tegene 'большая дере-
. вянная чаша' [Радлов, Ш, 1031], каз.-татар. tigene 'колода, в которой приготов
ляют корм для лошадей' [Радлов, III, 1352]. Из тюркского тж. осет. tregrena 
'корыто', 'колода-кормушка', венг. tеkеnб, tеknб 'корыто' [ИЗС, Ш, 250]. Пер
воисточник, возможно, греч. Т1Jyavov, TamVOV (н.-греч. Tflyavl, тrjyavOv) 'сково
рода'. 

takara, takarak, tagara, tagarak (Л к. 'колесо'. 
min iakarak iav i.i коtiinё darxistin, iind iamiz kir, тiizёt lёхist й aw iakarak iav 

kirina dawsii wiinii 'Я совсем снял с плуга колеса, вычистил их хорошенько, смазал 
мазутом и (снова) поставил колеса на место' (Араб, 49-50); ,'iyii сiiliiуё usii ii{i 
ЬйЬй, ]1 [иnаЬй, waki ta dmz.l Ьiivltiiуё, laz dikirin рёSJуii havdu kavin, sUГnl й t'аkагаkё 
огаЬа li havdu diiiliyiin 'Дорога на Чала была так запружена, что иголке негде было 
упасть, все спешили опередить друг друга, оси и колеса арб цеплялись друг за 

друга' (Шам., 151); way li wl·drabii, Ке !:zаГlуёdii та, way li Wl iakarii огаЬё, 
kё biskastii 'Горе телеге, застрявшей в грязи, горе сломавшемуся колесу телеги' 
(Джынди, 360). 

- Из тюрк. teker 'колесо', 'катушка', 'все круглое, врашающееся вокруг 

оси' [ТЗС, Ш, 172]. 

takapo с. 'мольба'; takiipo Idrdin 'умолять', 'упрашивать'. 
- Сравн. тур. tekapu 'чрезмерная предупредительность', 'беготня', 'сумато

ха', 'поиски' из перс. takiipo(y) 'беготня', 'хлопоты', 'поиски', 'старания', сложе
ния из tak, tag 'бег', 'беготня' (авест. tak- 'бежать', taka- 'пот(ж', 'течение', 'бег 

(жидкости)', ср.-перс. tak, tag 'бег', 'нападение', перс. tak zagan 'бежать') и ос
новы наст. времени ро(у)- глагола poyidan 'бегать' (в поисках кого-чего-л.)', 
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'искать', 'спешить' (ср.-перс. роу- 'бежать', poyiSnlg 'бег', 'беготня', парф. pwd
'бежать', перс. роуа 'бегание', 'беготня' (в поисках чего-л.), 'бег', 'рысца', роуИ 
'беготня' (в поисках чего-л.), 'исследования', 'изыскания') с соединительным 

гласным -а-. 

takblr см. tadblr. 

takdir см. taxdir. 

takma, taqma с. 'стеганая куртка' (обычно до колен, которую носят поверх другой одежды). 
~ Из тур. takma, отглагольное имя от takmak 'надевать' (галстук, очки, 

носки и др.). 

taJ{aliim (Л к. 'разгов~р', 'беседа'. 
~ Из араб. takallum 'разговор', 'речь', 'говорение'. 

tal с. см. tёl. 

tala см. 1falik. 

talab (т.) I talab 'требование', 'просьба'. 
с. agar Ьёt й to biziinf kur буап, min, /а dinyii i!f talab akay, аdаmё 'Если случится 

так, что ты узнаешь, что сталось с моим сыном, я дам тебе все, чего бы ты ни по

требовала' (МК, 8); hari!fyak talab akii, Ыуdагё 'Дай ему все, чего бы он ни потре
бовал' (МК, 66). 

~ Из араб. 1alab 'требование', 'просьба' . 

talaf (Л к. 'гибель', 'разрушение', 'напрасная трата'. 
paZ jiimii zaгfуё dikava, hйnё gагаkё zё bidina Ьагdiinё, wakf lJaywiin {ala! nаЬа 

'Овцы иногда натыкаются на ядовитые растения, вы должны отгонять их, чтобы 

скот не погиб' (Араб, 8); lё iilfkf iJ min ziinibu, wахtё gur рёz {'ala! dikin, {и gunё 
гёnjЬагii tё {иnа 'Но с другой стороны, я знал, что, если овцы гибнут из-за волков, 
никакой вины работников в этом нет' (Араб, 20); galla manv li virii, sar iivё {ala! Ьйn 
jfуё baliisabab 'Много людей погибло здесь, у реки, ни за что ни про что' 
(Шам., ] 55). 

~ Из араб. tala! 'ущерб', 'потеря', 'гибель'. 

talasim с. см. tilism. 

ItaIaI см. 2daIaI. 

ЧаIaI см. dаllЮ. 

taIar с. 'дворец'. 
ka hiiwёniin diidahiit, dai%va zoziinakiinf ауау iigirf, хёwаП хоу lа гiistiinёk 

haldadii u Ьа haziir kosk u taliirl bayil'ldi nadagar lyawa 'Когда наступало лето, он от
правлялся на летние пастбиша Арарата, разбивал там на ровном месте шатер, ко

торый он не променял бы и на тысячу дворцов Баязидов' (Яшар, 30). 
~ Сравн. пере. tiiliir, афг. tiilii1' 'большой зал' . 

talas, taIas (Л I talas 'беспокойство', 'забота', 'хлопоты': taIas J{isandin 'беспокоиться'. 
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dшhаqii гё (и {iiliisii makSin 'Насчет дороги ты не беспокойся' (Араб, 143); 
{iiliisa kor-a (waki) тйт bihii-ya 'Какое дело слепому до того, что воск дорог' 
(Масалок, 504); {iiliisa gur-a, qiin{ir bihii-ya 'Какое дело волку до того, что мул до
рог' (КПп, 273); tu тёгё bi-yi, {iilШii ta nina, lё хаlqё ci ЬЦа minrii 'Ты вдовец, тебе 
все равно, но что люди скажут мне?' (Джынди, 34]). 
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- Из тур. telas 'беспокойство', 'хлопоты', о котором см. [ТЭС, III, 135 
и сл.], возможно, через перс. tаliiS'хлопоты', 'беспокойство'. 

DКF, 93; ИЭС, Ш, 225. 

talbls (Л к. 'обман', 'ложь', 'плутовство'. 
- Из араб. talbls 'обман', 'надувательство'. 

talfi с. 'детство'. 
har [а hаwwаП karat, ka [а diiyk Ьйт, [а talfi, [а ра! awa, galma sas-/:lawt siillagal 

rafiqim ... gamam akird 'С самого начала, когда я родился, с детства, когда мне ис
полнилось шесть-семь лет, я играл со своими товарищами' (МК, 82). 

- Из араб. tafal' детство' . 

Чаlik, talik, tala (Л I tala 'западня', 'ловушка', 'капкан', 'тенета'. 
galD, dibak iaskllatii та kata iаlё 'Кажется, наша организация попала в ловуш

ку' (Шам., 102); ат katina iаlё ... wakl ат vanagann, wё та bigirin, qir kin 'Мы попа
ли в западню, если мы не повернем назад, нас схватят и убьют' (Шам., 267); cand 
jiira aw katibu iala аskагё lгаnё, [ё zi wan ialii iiтё тёrxiis dardikat 'Несколько раз 
он попадал в ловушки иранских войск, но всегда, проявляя мужество, выбирался 

из этих ловушек' (ШД, 184); 
с. falla/:lakas talayiin Ьо dirust dakiit wa dауiinраstёtаwа, kuna miSkakiin, la ра! 

rоzёkl ka aw - kunёkl kay ka paydii ЫЬё - talay [ё dii dаnё wa dауiinkuzё 'Крестья
нин сделал для них капканы и затоптал мышиные норы. через день, когда появи

лись другие (отверстия) мышиных нор, он поставил капканы и убил (мышей)' 

(МК, 140); /а рёИ hamuyiin barambar Ьат qisaya damyiin Ьй Ьа talay taqlw, /а piisa 
hamuyan bara-bara hatinawa sar ХОУlin 'Сначала все они от этих слов пораскрывали 
рты, рты их превратились в раскрывшийся капкан, но потом они понемногу при

шли в себя' (Жан, 114); qisa bika, biziinim, ьо б dam-it Ьй Ьа talay taqlw 'Говори, 
я хочу узнать, почему' (Жан,201). 

- Сравн. перс. ta/a 'западня', 'капкан', 'ловушка', ср.-перс. talag (tlk) 'си
лок', 'западня', 'капкан', tа/аgбn 'птицелов' [CPD, 81], тал. tela 'капкан', гур. 
tan, tаП 'ловушка', 'западня', вон. teZZa, кохр., кеше (е/а; зеф. tele, санг. tale, 
шам. ta/a, кафр. (е/е 'силок', 'западня', 'капкан', 'ловушка'. 

DKF,103. 

Чаlik см. tafik. 

tаJiqlП (taliq-) I tагikiп (tarik-) 'ощениться'. 
- Сравн. араб. !a/aqa 'испытывать родовые муки', !alq 'родовые муки', 

'родовые схватки' . 

tafik, talik, talik (т.) к. 'тюбетейка'. 
уаkё dazmiilak naqiSiind, уаkё ialikaki sагё mar/yii сё kir, naqisand 'Одна (из не

весток) вышила платок, другая сшила мужскую тюбетейку и вышила ее' (КФ, П, 

288). 
- Возможно, из тур. telli (с послеДУЮшим наращением суф. -k в курдском) 

'украшенный золотыми или серебряными нитками', 'вытканный золотом или 

серебром', 'обшитый', 'вышитый' от тур. tel 'нить', 'проволока', от которого 
тж. тур. teZlemek 'вышивать металлическими нитками', 'украшать мишурой' 
[Радлов, Ш, 1087]. Вышитый или тканый узор, нередко выполненный металли
ческими нитями, - обязательная принадлежность тюбетейки. 
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talism 

talism с. см. tШsm. 

talcpn (f) к. 'наставление', 'внушение'. 
- Из араб. ta!qfn 'внушение', 'наставление', 'втолковывание', 'растолковы

вание'. 

talxls (Л к. 'очищение'. 
- Из араб. taxli$ 'очишение', 'очистка'. 

tala с. см. lialik. 

talab с. см. talab. 

talaka с. 'обман', 'надувательство'. 
- Сравн. перс. ta!aka 'выманивание', 'получение обманным путем', 'вымо

гательство' . 

tam с. 'мгла', 'туман'; taml caw 'бельмо', 'глаукома', 'катаракта'. 
sibayniin tam u mii.ekf sayr !aw pedastawa riidabu 'По утрам от этого подножия 

горы поднимался удивительный туман' (Яшар, 48); dinyiiy dawr u рИn diyiir u 
niidiyar lа niiw tam u mii.ekii ... hiita ре! ciiwf 'Весь видимый и невидимый мир во
круг него предстал перед его глазами словно во мгле и тумане' (Жан, 20). 

- Из перс. tam 'мгла', 'туман', 'катаракта', 'чернота'; ср.-перс. tum, tumfk 
(-и- из -а- [GIPh, 1, 2, 28]) 'темный', евр.-перс. tuт! 'темнота', авест. t:Jmah-, 
др.-инд. tdmas- 'темнота', 'мрак'; рус. тьма, праслав. *tьтa, др.-В.-нем. dётаг 

'сумерки' [Фасмер, IV, 133-134], афг. tam (из перс.?) в tor-tam 'кромешная 
тьма', 'очень темныI', [ЕУР, 81]; И.-е. *tem- [Pok., 1063-1064]. 

Чаmаl (Л к. 'основание'; перен. 'родной очаг'. 
wardii de go: kuliko, liiwo, Ы xer harz, Ы xer, Ы xer й saliimat bizivirf, Ьеу! sar та! й 

[amalii xwa 'Матушка Вардак сказала: Кулык, сыночек, счастливого, счастливого 
пути, счастливым и невредимым возвращайся к своему дому и родному очагу' 

(ФК,209). 

- Из тур. temel 'основание', 'фундамент', восходящего к греческому ис
точнику: греч. {)Ч,U::ЛIOf; 'лежащий в основе', 'краеугольныIй камень', 'основа
ние', Н.-греч. {)Cfl{;Лfй)UYJ 'основание', {)Сf1ЕЛ1й)V 'фундамент' . 

Чаmаll tamal см. tambal. 

taman с. 'возраст'. 
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[а ра! away ka fитrmаn gafsta tamanf bawt-hast siill, niirmnf Ьо maktabe 'Когда 
мы достигли семи-восьмилетнего возраста, он послал нас в школу' (МК, 140); 
har lа tamanf реnjsiiПdii dastyiin ре kirdim Ьа xwendinl slpiiray qurYin 'Уже в воз
расте пяти лет меня заставили учить тридцать частей Корана' (Мук, 143); lа 

miiway roi.edii rebwii"iin denna kin mlrf w Ьа lа bar ciiw girtinz raftiir u (атаn u jegii 
w halkawtwiiyatl wfla komaldii mir awf уа jarfma wa уаn xaliitf dakiit 'В дневное 
время прохожих приводят к эмиру, и, учитывая их поведение, возраст, место и 

положение в обществе, эмир штрафует или награждает их' (Мук, 220); blwii 
miniilocka nfya, tamanf da siil-a 'Хива уже не маленький ребенок, ему (уже) де
сять лет' (Жан, 22); nadaziinгii tamanl cand-a 'Было неизвестно, каков его воз
раст' (Яшар, 70). 

- Возможно, связано с араб.lатаn 'цена', 'стоимость' и использовано 

в качестве обозначения меры (?). 



tашаsа 

taman, tamana (Л I tamana 'поклон', 'приветствие'. 
az hiitim, neZlkl komendiint Ьйт, zerii Еатаnа Ьйт, daste xwa dii bar dnlyii xwa 

mlniinl dskar 'Я пришел, подошел к коменданту и приветствовал его, как военные, 
поднеся руку ко лбу' (Араб, 90); aw таnуе, ku dvdila-bagerii hiitibun, bar rasul-iiyii 
Еатаnа Ьйn 'Люди, прибывшие с Абдуллой-беком, отдали Расулу-ага поклон' 
(Шам., 52); mfllsiyii bar Wl Еатаnа askanye girt 'Милиционер приветствовал его по
военному' (Шам., 251); 

с. dastl halbirl, УОnl оуnаn tamanii 'Он поднял руку прямо как для приветствия' 
(МК,118). 

- Из араб. tamannii 'пожелание' через тур. temenna - название формы вос
точного приветствия (прикладывание руки к губам и ко лбу); перс. (из араб.) 
tamannii 'просьба' , 'мольба'.· 

tamarzii (f) к. 'склонность', 'желание'. 
- Стяженное сложение из Еат- (араб. !ата!' 'страстное желание') и aгzй 

(перс. aгzй) 'желание', 'стремление' (?). Вероятно, образовано не на курдской 
почве, сравн. лур. tamiiгzu 'желающий', 'стремящийся (к чему-л.)', а тж. азерб. 

tamarzy 'испЫТЫВающий сильное желание получить или вкусить что-л.'. 

tamasuk (Л к. 'пригласительный билет', 'документ'. 
- Из арабского через перс. tamassuk 'вексель', 'письменное обязательство' , 

'денежное обязательство' или тур. temessuk 'вексель' . 
DКF,104. 

tamaii (Л к. 'шелковая шаль' . 
dikiined dtiiriidii habun morl, biSkok, daГZ1, iel, qaytiined rangi-rang, qotik, dazmiiZe 

sar dasta, iilik, iamaZl, bor]enlk, ЕмМ stuye f.in й qlza й gaZa tiSted miiYln 'В галанте
рейных лавках были бусы, пуговицыI' иголки, нитки, ленты разных цветов, кисточ

ки к фескам, носовые платки, шелковые шали, iilik, женские подвески к вискам, 
женские и девичьи ожерелья и многое другое' (шд, 13). 

- Сравн. заза tamaZl 'шелковый цветной головной платок' . 

tamam I tawaw 'весь', 'целый', 'полный', 'завершенный', 'круглый'. 
min ku wiinrii [атат gдt, wiinii gota min, wakl wiinii galakl ат xiipiindina 'Когда я 

им все рассказал, они сказали мне, что нас здорово обманули' (Араб, 52); па тin 
qaZane xwa (атат diiya ta, min dawsii qalanake se-car qalan dii ta 'Я ведь выплатил 
тебе весь калым, (даже) вместо одного калыма заплатил тебе три-четыре калыма' 

(Араб, 92); avii [атат tiixburak-a 'Это - целый батальон' (Шам., 18); {атате 
giiris хапn, та ЬаЬа piiSiya 'Они (цыплята) склевали все просо, осталось последнее 
зернышко' (КФ, 1, 164); 

с. tawiiwz siil nаn и do, agar habe, danii пап Ьа tanyii, nаnа ]0 'Весь год лишь 
хлеб да пахтанье, если еще (оно) есть, а то один только ячменный хлеб' 

(Мук., 147); tawiiwl zistan namiintwiinl klZoyek panzr уа Sirez bikirzn 'За всю зиму мы 
не могли купить ни одного килограмма сыру или творогу' (Мук., 150); wo cak-a, 
tii ат du saYitay хот tamiiw аЬе, /а taxta binladamek dirust kam 'Было бы хорошо, 
прежде чем закончатся эти мои два часа, изготовить из досок человека' (МК, 40). 

- Из араб. tamiim 'полный', 'совершенный'. 

tamasa (Л I tamasa 'зрелище', 'осмотр', 'созерцание'; 'прогулка'; tamasa kirin 'гулять', 
'осматривать'; 'развлекаться зрелищем'; tamasa kirdin 'смотреть'. 
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tamasa 

wl саХl cuk й mazine gund dardikatina [атаИ !aqiindinii buze dikirin 'В это время 
жители села, стар и млад, выходили moбоваться зрелищем ледохода' (Араб,44); 

az har уо dicuma wMare, xwarii iamiisa dikir, eviirii vadigaiiyiim, dihiitima та! 'Я каж
дый день ходИл туда, гулял, а вечером возвращался домой' (Араб, 89); kaslb durva 
sakinl Ьйn, li wiin iamiisa dikirin 'Бедняки стояли в отдалении и смотрели на них' 
(Араб, 167); jimiidt hamii baiiyii: ii тiiШ gisk darkatin, kulfat уаЫЬй sar xiiniyii, go 
vande v bardii, gisK hiitina iamiise 'Народ пришел в движение, все повысыпали из 
домов, женщины поднялись на крыши, хоровод распался, все пришли на зрелище' 

(Шам., 61); уаН maymunak iinl Ьй, didii raqiise. тап iiv dore ЬйЬйn, iamiisa dikirin 
'Кто-то привел обезьянку и заставлял ее плясать. Вокруг собрал ось много moдей, 
которые развлекались этим зрелищем' (Шам., 129); 

с. сип, dargiiyiin kirdawa, ka tamiiSiiyiin kird, kiibriiyakl rlSspl !а bar dargii 
wastiiwa, diiwiiy раИ akii 'Пошли, отперли ворота, глянули (и видят) - у ворот 
стоит какой-то старик и требует падишаха' (МК, 4); kur Ьа dйгЫn tamiisiiy aw 
dastay akird 'Юноша осматривал в бинокль эту степь' (МК, 6); tamiiSiiy kird, dewekl 
gawray ьо hiita pesawa 'Смотрит, навстречу ему вышел огромный дэв' (МК, 16); Sii 
isтiiЧ! lagal se kicii lа sarbiin tamiiSiiyam Ьаха akan 'Шах-Исмаил и три девушки 
с крыши дома осматривают сад' (МК, 30); dil tamiiSay dil akiit 'Сердце к сердцу 
прислушивается' (КПП, 312). 

- Сравн. заза tamiisii, тал. tamoso, бел. tamiisa, вон. tamoso, КОХр., санг., 
шам. temoso, гази tumoso, кафр. tamoso, гил. tamiiSii, афг. (атаМ, шугн. tamoso, 
язг. tamoxo, сарык. tamusu, вах. tamoso 'зрелище', 'развлечение', 'осмотр', 

'разглядывание', 'прогулка', в бел. тж. 'наслаждение' и т.Д. Эти формы обычно 

возводят через перс. tamiiSii в тех же значениях к производному от араб. nlSy. 
В.И. Абаев [ИЭС, Ш, 261] допускает возможность того, что курдское слово 
вместе с персидским и остальными, а тж. осет. fa:!I'mES 'удивление' - заимст

вование из греч. ()аЩНХ(JlЩ; 'чудесный', 'удивительный', привлекая сюда тж. 

ср.-перс. vi-tiimiis, vi-ffmiis 'чудо'. Однако, в отличие от осетинского, для ос
тальных форм возникает проблема причин перехода греч. -s- в иран. -s-. 

tambal, tamal, tanbal/ tamal 'ленивый'. 
peSiyii [атЬа!а darge jinate girti-ya 'Для лентяев райские врата на запоре' 

(Масалок, 430); таnуе [атЬа! - daste Wl niigihlia [и miriizii 'Лентяй никогда не до
бивается желаемого' (Масалок, 362); тiiШ xabiitCi - ier й iiv, тШа [атЬа! - tdz"i
birCi 'В доме труженика все сыты и всего полно, в доме ленивого - все голы и го

лодны' (Масалок, 323); law hamu nustina wii [аnЬаl ЫЬйт, ka hezi Ьа уМа rOlstinim 
nаЬй 'От этого лежання я стал так ленив, что у меня не было сил ходить' 
(Мук.,18]); -

с. rov piik Ьо {ата! sawazang-a 'Ясный день для лентяя - глухая ночь' (КПД 

360). 
- Сравн. заза tambal, тал. tanbal, гур. tamal, семн., ласг., шам. tanbal, 

санг. tanboZ, перс. tanbal, афг. tanbaZ, тур. (из перс.) tembe!, азерб. tanbal 
'ленивый' и др. 

tambI см. tam). 

tambiir, tanbiir (!) / tambiira 'тамбур', 'струнный музыкальный инструмент', 'домра'. 
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az yaki dibeiim, iambйrii min yaki di dibeie 'Я говорю одно, а мой тамбур -
другое' (КПД 120). 



tamiz 

- Сравн. перс. tanbur, daтbura, daтbara, ср.-перс. taтbur 'струнный музы
кальный инструмент', араб. tanbur, tanbur 'гитара', 'лютня' (1Ж. технический 
термин 'барабан', 'цилиндр'), тур. taтbur, taтbura, КРЫМ.-татар. daтbura, тат. 
duтbra, кирг. doтbra 'струнный щипковый музыкальный инструмент' [Радлов, 

Ш, 1008, 1653, 1727, 1800]; из тюркского источника рус. домра [Фасмер, 1, 
528]. Сюда же относится перекочевавшее в Европу с иным значением, но тоже 
название музыкльногоo инструмента: итал. taтburo 'барабан' (1Ж. технический 

термин 'барабан', 'цилиндр', 'тамбур'), иеп. taтbor 'барабан' (техн. 'барабан', 

'ворот', 'валик', 'тамбур'), taтbora 'большой барабан', taтboril 'тамбурин', 
'бубен', taтborete 'маленький барабан', порт. taтbor 'барабан' (техн. 'барабан', 

'цилиндр'), (атЬопl 'тамбурин', taтborete 'табуретка' (первоначально 'малень
кий барабан' или 'цилиндрическая колода'), франц. taтbour (cT.-франц. tabour) 
'барабан' (техн. 'барабан', 'тамбур для вышивания', 'цилиндр', 'валек', 'там

бур'), taтbourin 'тамбурин', tabouret 'табурет'. Зти слова, вероятно, проникли 
в европейские языки из арабского [Lokotsch, 159; Фасмер, IV, 18 и др.]. 

Близость звуковой формы и семантики (название музыкального инстру

мента) позволяет предположить общее происхождение этих слов из греч. 

:тravfjovpa (с противоположной последовательностью зубного и губного соглас

ныI)) 'трехструнный музыкальный инструмент', 'тип лютни', засвидетельство
ванного у греческих авторов со II в. н.Э. [ИЗС, 1, 448], источником которого 
считают лидийский язык в Малой Азии [Фасмер, 1, 120; ИЗС, 1, 448 со ссылкой 
на de Lagarde], проникшим через лат. pandura 'трехструнный музыкальный ин
струмент' в другие европейские языки: итал. pandora, pandura, тandola 'лют
ня', тandolino 'мандолина', исп. pandera 'бубен', порт. pandeiro 'бубен', англ. 
pandora, pandore 'бандура', польск. bandura, укр. бандура; на Кавказе - осет. 
frendyr 'двухструнная скрипка', 'двенадцатиструнная арфа', 'гармоника', арм. 
pandir, груз. panduri, чеч. pondur, инг. pondrer [ИЗС, 1, 448], азерб. bandura 
'бандура' . Сравн. тж. перс. pindura 'звучание' [Vullers, 1, 378]. 

Вероятно, слово древнее Il в. н.Э., С которого оно свидетельствуется; воз
можно, значение 'барабан' древнее значения 'струнныIй музыкальный инстру

мент' (для перехода значений сравн. осет. 'скрипка' ~ 'гармоника', рус. 

'бубен' ~ 'бубенцы'), и тогда, может быть, форма taтbur - более ранняя 

и обозначала она первоначально цилиндрический предмет, и в таком случае 

у него общий источник с переднеазиатским словом tan( d)ur - названием печи 

(почти) цилиндрической формы. 

tame с. см. tamI. 

tamiz, tamlz к. 'чистый'. 'чисто'. 'ясно', 'отчетливо'; tamiz kirin 'чистить', 'вытирать'. 
тilated тау/n wiinii /:Iasiib dikir ciiwii "xwade naniis ", па iaтiz й xiriib 'Других 

людей они считали безбожными, нечистыми и нехорошими' (Араб, 12); тin 

iakarak (т) !} kotiine darxist, nnd iaтiz kir, тiizet lexist й aw iakarak iav kirina dawsii 
wiinii 'Я снял с плуга все колеса, хорошенько очистил их, смазал мазутом 

и (опять) поставил на место' (Араб, 50); li гйуе azmfn {Ш stayr stayr Ьйn, riyii kiidiz 
{amiz duxwiine Ьй 'Все небо было усыпано звездами, отчетливо был виден Млеч
ный Путь' (Шам., 96); /:Iatii awf xudiinii аn/уа xwa {amiz kir, arsawilii iJ xwa рега 
g/hiind 'Пока он утирал со лба пот, жандармы приблизились к нему' (Джынди, 
190); ауа, sare min Ы qurbiinii (а Ьа, Лnjiinii dawe diiyna, qfzii xwa iamiz ЫхаmШnа, 
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tamiz 

jiibe li niivii elii xwa diixa 'Ага, да станет моя голова жертвой за тебя, выставь ... на
ряди чисто (?) свою дочь и брось клич среди своего племени' (ФК, 73). 

- DКF, 105 сопоставляет с тур. temiz 'чистый', 'невинный', 'непорочный'; 
сравн. тж. пере. tamlZ 'чистый', 'опрятный', 'аккуратный'. Дёрфер [Doerfer, 
П, 569] считает турецкое слово идущим через персидекий из араб. tamY1Z 
'предпочтение', 'различение'. 

tami, tamin, tambI (/) I tame 'совет', 'наставление'; 'поручение', 'наказ', 'заказ', 'предуп
реждение' (к.); 'увещевание' (с.). 

[аmlуё biive min, ku diibu min, kata Ыга min 'Я вспомнил наставления, которые 
давал мне мой отец' (Араб, 19); па 'а az duh. girtim хuШmё xwa й [аml dii min, wakl 
az sibe zu Ьёm? 'Разве не взял ты вчера меня в работники и не наказал мне прийти 
рано утром?' (Араб, 24); garake .. , jiirnii Ысйmа biЦёг, fdmfye wf biqadinim 'Иногда' 
я должен был отправляться в город. чтобы выполнить ее поручения' (Араб, 36); па 
diyii min famln 'а kifiya, nada рау xaziile 'Разве не наказывала тебе моя мать не пре
следовать газель?' (ФК, 76); se-ciir iamfyii li wa kim, iamfne pfradiyii xwa hun zi Ыг 
nakin 'Я дам вам три-четыре наказа, а вы не забывайте наказов вашей старой ма
тери' (ФК, 250); bave kiil, du-se iamfne dine iJ hana, aze be1.im 'Почтенный старец, 
есть еще два-три поручения, о которых я должен тебе сказать' (ФК, 600); pse ей 
jam iaГZf, [аml kir savii Kinje xwa 'Затем он отправился к портному и заказал себе 
(букв.: распорядился) костюм' (КФ, 1, 49); KalaJo, liiwko, [аmЫуа min la 'а Ьа ... 'u 1.i 
minrii biiziir bika finonge iunis 'Калаш, сынок, да будет тебе моим наказом: купи 
мне тунисскую феску' (КФ, 1, 397). 

- Из араб. tanblh 'указание', 'предостережение', 'предупреждение'. Сравн. 
тж. тур. (из араб.) tenbih 'наставление', 'напоминание', 'совет', 'выговор', пере. 
tanbfh 'наказание', 'взыскание', 'порицание', заза 'аmё, 'аmёn 'совет', 'настав
ление', которое считают идущим из арабского либо из греч. тауfJЛ 'установ

ление', 'предписание', 'указание', возможно, через сир.-арам. tagmii 'Ordnung' 
[КРР, Abt. Ш, Bd. IV, 31,301]. Курдская форма [аnЫ однозначно решает во
прос в пользу заимствования, заза 'аmё также в конечном счете из арабского, 

возможно, через турецкий. 

tamIn с. см. tamIn. 

tamIz см. tamiz. 

tаmШ (Л к. 'терпение', 'выдержка'; tamiil kirin (дап) 'терпеть', 'выдерживать', 'выносить'. 
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xaZll-Ьаg panSiin-хiinimе 'ага naiinf, le dile min [аmйl nakir, az гаЬйm, lёdiim, 
hiitim 'Халиль-бек не привез к тебе Паришан-ханум, но я (этого) не вынес и прие
хал' (КФ, 1, 230); giivii ku 1.i Ьаг dш-ё rasul-iiyii Ыnа nаnё pdtf й qaГzye kata niivii gund, 
cand kasfb й 1.in-ziire Ыгб [amйl nakirin, hiitna Ьаг та/а Wl 'Когда от дверей Расула
ага разнесся по селу запах свежеиспеченного хлеба и жареного мяса, несколько 

голодных бедняков, женшин и детей не выдержали и пришли к дверям его дома' 

(Шам., 54); dile min [amйl nadii, тin iJ dixwast, wakf az disii haima renjbarlyii xwa 
'Я не утерпел (букв.: сердце мое не вытерпело), мне тоже захотелось стать наем

ным (?) работником' (Араб, 28). 
- Из араб. ta/:taттul 'перенесение' (невзгод и т.п.), 'терпеливость', 'терпе

ние', 'выносливость', 'выдержка'. 



tаПё 

tan с. 'тело', 'корпус'. 
- Восходит к др.-ир. *tanu- 'тело'; авест., Др.-перс. 'аnu-, др.-инд. 'аnи

'тело', 'личность', 'сам' (возвратное местоимение), заза 'аn 'человек', тал. tan, 
ГИЛ., вон., кохр., каш., зеф., санг., шам., седе, гази, кафр. 'аn 'тело', 'туловище', 

парф. tan 'тело', 'туловище', перс. tan 'тело', ср.-перс. 'аn 'тело', 'некто'. 
DКF, 105; ИЗС, III, 261-262. 

tanaka (f) I tanaka 'жесть'; 'жестянка', 'жестяная посуда'. 
c.jdZakiin iirm aw darujiinayan Ьа iiw dagirtawa wak sawZay sagiin, dayiinhiiwlsfa 

sar tanakayaki га! 'Рабочие смешивали муку из этого даруджана с водой - напо

добие собачьего месива - и клали на темный кусок жести' (Мук., 177); bёiwla 
tanaka kona pickOlakay dasti diina Za sar drzaka, ciiwekl gerii Ьа dawr u piStl хоуа 'Он 
опустил на земJПO (свой) старый маленький чемоданчик из жести и огляделся во

круг' (Жан, 21); namziinl, xwen-a уа aWl niiw tanakaka-ya, ka Ьа dastimawa Ьй 'Я не 
понял, то ли это кровь, то ли вода в жестяной банке, которая была у меня в руках' 

(Жан,139); sas tanaka jomiin Ze sand Ьа se mniir 'Мы купили у него шесть 
(жестяных) банок ячменя за три динара' (МК, 108). 

- Сравн. перс. tanaka 'жесть', 'листовое железо'; тур. teneke 'жесть', 
'бидон', 'жестянка', араб. tanak 'жесть', 'жестяные изделия', tanaka 'жестянка', 
'жестяная банка', 'бидон', 'котелок', перс. tanaka, tиnuka 'жесть' и Т.д. считают 
производными от tanak, tиnuk 'тонкий' [Vullers, 1, 472]. 

tanazul (Л к. 'унижение'; 'снижение'. 
- Из араб. tanazzuZ 'снижение', 'понижение'. 

tana см. tane. 

tanaf с. 'канат'. 
- Сравн. перс. tanab, тур. tanab из араб. {unuЬ (мн. 7atniib) 'веревка'. 

{апЬаl см. tambal. 

tanbfir см. tambfir. 

tandirust с. см. tundirist. 

{апе, {апа I tanya, tanha 'один', 'единственный', 'одинокий'; 'только', 'лишь'. 
renjbare maZagana ат [аnё nlnbun, aw kafiye-surlye mazina, min gotin, й aw 

naxired deWel' та [аnё nikarobu bi{:erandii 'Батраками у молокан были не мы одни, 
эти огромные стада, о которых я говорил, и эти стада крупного рогатого скота мы 

одни не могли бы пасти' (Араб, 13); min [аnё dixwast, ku aWl cand giZl bigotii dar 
. haqa we ёГ1mxаnё 'Я только хотел, чтобы он сказал несколько слов об этом детском 
доме' (Джынди,2]); diyii min, [аnа kires, bёinz da bar dafi 'Моя мать, в одной 
(нижней) рубашке, подскочила к двери' (Араб, 54); 

с. tawiiWl siil nаn и do, agar habe, danii nаn Ьа tanyii, папа jo 'Весь год 
лишь хлеб да пахтанье, если еше ( оно) есть, а то один только ячменный хлеб' 
(Мук., 147); ga Ьа tanya gera niikёit 'Бык в одиночку молотить не может' (КПД 

322); suwiire tanhii toz niikat 'Одинокий всадник пыли не поднимает' (КПП, 364). 
- Сравн. перс. tanha (ср.-перс. tan7ha) 'одинокий', 'единственный', 'толь

ко', откуда оно распространил ось во многие другие иранские языки: заза tana, 
тал. tanho, бел. tiinaka, гур. taniii, вон., кохр., седе, зеф. tenho, каш. tanho, санг. 
tanhor, гази, сив. tanho, афг. tanha, шуги. lanho, ягн. 'аnо, руш.-хуф. tan(h)o и др. 
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в том же значении. Персидское слово является производным от (аn 'тело' (др.

ир. *tanu- 'тело') с адвербиальным суф. -lhii [GlРЬ, 1, 1,218]. 
DКF,106. 

tanfizl к. 'временный' (?). 
- Из араб. tanfid 'приведение в исполнение'. Значение 'временный' разви

лось в курдском языке на базе араб. lqiij a!-tanfid 'отмена на определенный 
срок приведения в исполнение приказа, постановления или чего-л. подобного'. 

tanbli с. см. tane. 

tanln (t~n-) с. 'ткать', 'прясть', 'вязать'; 'запруживать', 'окружать стеной'. 
хо cwiirdawrl sariiye hamu tanriiw-a, tayfi!e dar nасе 'Но дворец со всех сторон 

запружен (толпой), даже птице из него не вылететь' (Яшар, 154); jamiiwaraka har 
cwiirdawryiin tаnl'Толпа окружила его со всех сторон' (Яшар, 163). 

- Восходит к др.-ир. *tan- (и.-е. *ten-); авест. tan- 'растягивать', 'вытяги

вать', др.-инд. (аn- 'тянуть', 'растягивать', 'распространять', ср.-перс. tandan, 
(аn- 'прясть', 'сучить', перс. tanldan, (аn- 'вить', 'свивать', 'плести', бахт. 

tanldan 'протягивать' [Жуковский,III, 176], тал. etane, (аn- 'ткать', язг. tan-, 
tant- 'прясть', 'натягивать основу' (на ткацком станке), мундж. t:Jn-, too- 'натя

гивать основу', шугн. tiin-, tiint 'натягивать основу', афг. taned:J! 'вытягиваться 
в нить', осет. t;;en 'струна'. 

tan}ara (1) к. большой медный котел с двумя ручками. 
- Из тур. tenjere 'кастрюля'. 

tantaJia (/) 'пышность', 'торжественность', 'великолепие'. 
- Из араб. {аntаnа(!} 'звон', 'трезвон', 'перезвон' , 'шум', 'жужжание'. 

tanya с. см. tane. 

tanzlv (/) к. 'марля', 'кисея', 'тонкая белая ткань'. 
Ы ianZlvii SPl mile xwa dipef:ii 'Он перевязал себе плечо белой марлей' 

(Щ:шил Щ. «Р'оже мыш. Ереван, 1960, с. 26). 
- Сравн. перс. tanZlb 'тонкая белая ткань', 'кисея', 'марля'. 

tap (/) 'ладонь'; 'оплеуха', 'пощечина'; 'удар'; с. тж. 'звук шагов', 'топот'. 
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aze gurzake [ара tada ledim 'Я ударю тебя палицей' (КФ, П, 131); seva biiwar 
nakir, iapak gada dii, got: hara, eilm, darf!wa maka 'Сева не поверила, залепила пар
ию оплеуху, сказала: пошел вон, сирота, не лги' (КФ, 1, 170); aw dibef.a: "cawan-a, 
az аЛ blkuZim?" cand [ара li niiv' cave Wl dixin й dibef.in: "awana (так 'в тексте) sad 
mer askare готе f.i hav ЬаИ kirin, blst ciir girtl fj f.i davabaYlne vagarandin, аnln, Ша, 
ljar tиуе blkufj?'''OH сказал: а что, если я убью Али? Ему дали несколько шлепков 
между глаз и сказали: он (один) разогнал сто турецких солдат, вернул из Давабои

на и привел двадцать четыре арестованных, тебе ли его убить, паралитик?' (КФ,I, 

276). 
- Из тюркского tap- 'подражание звуку удара' [Радлов, Ш, 945]; с другой 

стороны, др.-тюрк. tep- 'пивать', 'лягать', 'выколачивать зерна из колосьев', 

'молотить' [ДТС, 552]. Вместе с тюрк tap- В.И. Абаев [ИЗС, Ш, 354-355] от
носит к звукоподражательным тж. осет. [ЕЕРР 'звучный удар', 'хлоп', 'бах'. 
К звукоподражательным относят тж. рус. topatb [Фасмер, IV, 78]. 



tapl 

{ара, {ар (!) I tapa 'холм', 'горка', 'макушка'. 
тi gurzak [ardii аnl [ара Wl 'Я ударил его палицей по темени' (КФ, П, 158); aw 

fina hiтiingl sar iapikii qiij'e Wl disakini 'Эта феска еле держалась на макушке его го
ловы' (Шам., 19); 

с. giгdiЯkа ·W zurg u halat u tapa W taliinl Ьа tiiriiyakl Ьа hastaт Лn diidapuSi 
W wirda-wirda baraw ратЬауl rangl dagarii w piisiin dasiriiyawa 'Возвышенность, 
предгорья и холмы он покрывал голубоватым флером, цвет которого постепенно 

переходил в розовый, затем исчезал' (Яшар, 48). 
- Из тур. tepe 'холм', 'вершина', 'верхушка', 'макушка', 'темя'. Но сравн. 

перс. (ар(р)а 'холм', 'бугор', 'вершина', 'верхушка'. 

tapalik (!) I tapl 'вершина'; 'макушка', 'темя'. 
dтank рага xwa glhiinda, qaтak li iapalikii sare wl xist 'Амарик подобрался 

к нему сзади и ударил его кинжалом прямо по темени' (Шам., 75); аnlуа Wl batiinl 
iapalike iaza kur kiribu 'Его лоб до самой макушки был недавно острижен' 
(ШД, 90); iapalika Vl ауауl, ta qay digat, iabldte qastiinii fira сё kiriya ЬОnа ve kale 
'Вершину этой горы природа, 'казалось, специально создала плоской для этой кре

пости' (ШД, 201); 
с. har [а Ьаn рёуга tii tарП sari ЫС bayblle niigire 'От подошвы ног до (самой) 

макушки он безупречен' (МК, 164). 
- Сравн. тур. tepelik 'чуб', 'украшение верхушки феса', 'неровная мест

ность' [Радлов, Ш, 1111], tepejik 'холмик' - производные от тюрк. (ере 'верх', 
'верхушка', 'холм', 'макушка', 'темя'. 

tapik, tapisk (!) I tapaJa 'кизяк', 'коровий помет'. 
тin gul tЛЬй niivii iapikii 'Я увидел розу, (цветущую) среди коровьего помета' 

(ФК, 460); ci diir й Ьаг haya, sargin й iapik hana, Ыnin 'Принесите все орудия 
(труда) и весь, какой есть, кизяк' (Джынди, 150). 

- Сравн. перс. tiipa, tiipiil 'высушенный коровий навоз' (топливо), 'кизяк', 
вон. tepola, кохр. (ара, каш. tapa, зеф. (аре, санг. (ар, седе, гази tape 'коровий 
помет'. Сохранение поствокального -р в курдском заставляет искать иноязыч

ный источник. 

tapislD (tapis-) к. 'быть растоптанным', 'опрессовываться'. 
- Сравн. тюрк. глагол *tap(a)- 'топтать', 'мять', 'давить', татар. диал. tapa

'топтать', турКМ., тур. диал., КРЫМ.-татар., каз.-татар., кумык. tap-ta- 'топтать', 

'растаптывать' [ТЭС, Ш, 112]. В курдском элемент -is- неясного происхожде

ния. Сравн. такой же (?) словообразовательный элемент в iapisk 'кизяк' при 
iapik-id. 

Чарisk см. tapik. 

Чарisk (!) к. 'поднос'. 
edu!efinjiinii qiiwe li sm' iapiskii zerln diitina 'Абдулла ставит чашу с кофе на зо

лотой поднос' (КФ, 1, 282). 
- Из тур. tepsi 'поднос'. 

tapID (!) к. 'топот'. 
- Сравн. тур. tepinтek 'топать ногами' от *tap(a)-, кумык. tap-ta- 'топтать', 

'растаптывать' [ТЭС, Ш, 112]. 

tapl с. см. tapalik. 

375 



taqa 

taqa: taqa дап (taqa) kirdin с. 'стрелять'. 
rozek /а roziin, ka pous taqayiin ze kirmn ... 'Однажды, когда полицейские стре

ляли в нас .. .' (Мук., 175). 
- Из араб. taqqa(t) 'треск', 'хруст' от taqqa 'лопаться', 'трескаться', 'хло

пать'. 

taqala с. 'усилие', 'старание'. 
aw taqalliiyat ьо dwiiroz biis-a 'Эти старания пригодятся для будущего' 

(Мук., 193) .. 
- еравн. перс. taqallii 'старания', 'усилия', 'хлопоты', 'суета'. 

taqandin (taqjn-, taqen-) I taqandin (taqjn, tagen) 'взрывать', 'стрелять' . 
. ат garake biitйte tena Ыn kale й biiaqfnin 'Мы должны заложить под крепость 

порох и взорвать' (шд, 210); wakf girtf sar wadii iinfna, tu cand gukingii sardii 
biiaqfna, birange taye xwa Ы tarii bigihlna 'Если пленных выведут на вас, тыI выстре
ли несколько раз вверх, и твой брат придет (на подмогу) к тебе' (КФ, 1, 275); 

с. swiirekyiin nahiita dast wa ШеЮ: bitaqenine 'Ни одному из этих всадников не 
удалось выпустить ни одной стрелы' (Мук., 112). 

- Образовано на базе араб. taqqa 'лопаться', 'трескаться', 'хлопать'. еравн. 
тж. араб. taqtaqa 'стук', 'треск'. 

taqawjt с. 'отставка', 'уход на пенсию'. 
- Из араб. taqiiud 'отказ', 'отставка', 'уход со службы'. 

taqjla, taqla с. 'мужской головной убор из льняной ткани', 'ермолка'. 
- Из араб. tiiqfyya 'ермолка' с наращением суф. -(i)/a. 

taqla (!) I taqla 'шутка'; 'прыжок', 'скачок'.' 
с. dastayakfs liiwf swiireiik /а ре! aw xalkawa Ьа hawiiy dahOl и zurnii rimbiizf w 

taqlay dakan 'Группа юношей, искусных наездников, впереди этих людей под зву
ки барабана и зурны мечет дротики и джигитует' (Мук., 236); hamuyiin Ьа swiirf Ьа 
hawiiyakf garmtir Ьа taqla w fimbiizf ЬйМ dabana miila ziiwii 'Все они верхом, под 
более быструю мелодию, с джигитовкой и метанием дротиков привозят невесту 

в дом жениха' (Мук., 238). 
- Из тур. taq/a 'прыжок', 'скачок', 'кувырканье'. 

taqnban, с. тж. taqrlbl 'приблизительно', 'почти'. 
таn li mwiinxiinii wf sexf iaqn7Jan pen]-sas rozakii 'Они оставались в приемном 

зале этого шейха приблизительно пятъ-шесть дней' (МК, 290); 
с. dajdyakyiin lа hawZer Ьйт, хог damek-a, taqfiban blst й реп] siil аМ 'Однажды 

я был в Эрбиле, очень давно, лет этак 25 тому назад' (МК, 74); taqrfban /а dinlii М
хаЬаг Ьйт и gera w kesay nаn paydii kirdin Iйsim ЫЬй 'Я почти ничего не знал об 
(окружающем меня) мире и мучился в поисках куска хлеба' (Мук., 156); гЫn 
taqfibl nlw siidt ге 'Мы прошли приблизительно получасовой путь' (МК, 106). 

- Из араб. taqrlban 'приблизительно', 'примерно', 'почти' и араб. tаqfiЫ 
'приблизительный' , 'примерный' . 

taqnr (f) 'изложение', 'изображение', 'описание'. 
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с. rassllliil' haya la mamlakatl хотаn Ьат taqrira w Ьат ]asiirata? 'Есть ли в на
шем государстве Черный Всадник, соответствующий такому описанию и такой 

храбрости?' (МК, 118). 
- Из араб. tаqГlг'доклад', 'отчет', возможно, через перс. tаqгiг'изложение', 

'разъяснение' . 



taras 

taqslr с. 'ущерб', 'нерадение'. 
dastim diimanu, ау рои liiwiin] blxwenin, makan taqsfr u tiiwiin 'Я взываю к вам, мо

лодое поколение, учитесь, не будьте нерадивы, не наносите себе вреда' (Мук., 118). 
- Из араб. taqiir 'сокращение', 'уменьшение', 'упущение', 'нерадение' , 

'небрежное выполнение' . 

taqtir (f) к. 'перегонка', 'дистилляция'. 
- Из араб. tаqЦг'перегонка', 'дистилляция'. 

taqyaniis: zamanl taqyaniis с. 'допотопный', 'времен царя Гороха'. 
lа miingf peSйda, ka garakf s.-yiin piSkinf, ЬО badbaxtf lа тiilf таг !агаЛ хщйn 

ajriisiyiiwf хаиmа lа kona Ыгёkii damiincayakf qагаЫniiу Nzfwf zangiiwfy zamiinf 
taqyiinus adozinawa 'В прошлом месяце, когда они обыскивали квартал с., к несча
стью, в доме Мар-Фарраша Хазури Афрасияба, моего дяди по матери, в старом 

колодце нашли ржавый недействующий допотопный карабин' (Жан, 44). 
- Сравн. перс. daqyiinus 'Деций' (римский император) [ПРСР,I, 646], az 

zamiinf daqyiinus 'с незапамятных времен', dar zamiinf daqyiirius 'при царе Горо
хе'. Речь, вероятно, идет о Гае Мессии Квинте Траяне Деции (Gaius Messius 
Quintus Traianus Decius), римском императоре в 249-251 гг. Н.Э. Форма 
daqyiinus отражает латинскую форму род. пад. ед. ч. этого имени - Decianus. 

tarab (f) к. 'радость', 'веселье', 'восторг'. 
- Из араб. ,агаЬ 'возбуждение', 'радость', 'веселье'. 

taraf(m.) к. 'сторона', 'окраина'. 
wiin jJiidsii й siihii fj Zi {ага! xwadii ги{иЬ й qu/ix didii wiina 'А эти шахи и пади

шахи, со своей стороны, давали им чины и должности' (Шам., 206); az zi iaraje 
xwadii zd! zi ta riizf-ma 'Я, со своей стороны, очень тебе благодарен' (Шам., 260); 
sawqii xwa dida саг iarafi dineya 'Озаряет блеском все четыре стороны света' 
(КФ,I, 178); mi Ш, ka/as-kiiwii min maiiya zi t'arafi таШ, zi уiilё {iixevii 'Я увидел: 
моя милая голубка идет со стороны домов, со стороны квартала' (КФ, 1, 400). 

- Из араб. {ага!'конец', 'край', 'крайний пункт', 'окраина', 'бок', 'сторона'. 

tarak, taraka (f) 1<' 'полка', 'подставка', 'дощечка, прикрепленная к стене или столбу, куда 
ставят лампу' . 

f:irii vexistina, diinfna sm" iarakii 'Зажгли лампы, поставили их на полки' 
(ФК,542). 

- Сравн. арм. t'аГ.ж: 'полка, устроенная в стене крестьянского дома'. 

taraka (!) к. 'наследство'. 
- Из араб. tanka 'наследство' . 

taraqa с. 'пистон', 'капсюль', 'патрон'. 
- Сравн. араб. taraqa 'стучать', 'бить', 'ударять'. 

taras (m.,f) 'христианин', 'христианка', 'неверный', 'неверная', 'безбожник', 'безбожниuа'; 
перен. 'красавиuа' (К.): 'сводник' (с.). 

xwadeyo, birii dave min bigfza mamike ve (m"ase 'Господи, пусть мои уста кос
нуться сосков этой красавицы' (ФК,569); iarase jere xwa hildii, masiya iiva сета 
'Красавица взяла свой кувшин и отправилась к реке по воду' (КФ, 1, 349). 

- Сравн. тур. teres 'обманутый муж', араб. taras 'распутник', 'сводник'. 

Значение 'христианин' в курдском предполагается на основании сложения 
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iarasbiiv 'про исходящий из христианской семьи', букв. 'имеющий отцом хри
стианина', 'человек немусульманского происхождения'. Возможно, связано 

с перс. tarsii (ср.-перс. tarsiig) 'христианин', рассматриваемым как заимствова
ние из сирийского [GIPh, 1,2,7]. 

taras с. см. taras. 

tarazl (Л I tarazu 'весы'. 
qiiSl min, уiisё min iariiZlyii min '(У меня) своя мера, свой возраст, свои весы' 

(Масалок, 340); kёсе got: har kas Ы tiis-iагiiZlуii xwa 'Блоха сказала: у каждого свои 
гири и весы' (КФ, 11, 212). 

- Курманджийская формц из тур. terazi ~Becы', соранийская ~ из перс. 
tarazu 'весы', которое вместе со ср.-перс. tariizug, tariizuy возводят к др.-ир. 
*tara-, родственному др.-инд. tuzli: 'весы', 'вес', греч. таАаутоу 'весы', 'вес', 
лат. tollo 'поднимаю'. 

tarandin (taren-) с. 'прогонять'. 
- Из *tardiindin, образованного на базе араб. tard 'изгнание', 'удаление'. 

tarazii с. см. tarazl. 

tarb (Л к. 'место рыбной ловли', 'рыбалка'. 
- Сравн. арм. tarp' 'рыболовное орудие', 'верша'. 

tarik1n с. см. taliq1n. 

tarik1n (tarik-), с. тж. tirakan (tirake-) 'раскалываться', 'трескаться'; перех. tarikandin 
(tarik1n-, с. tariken-) 'раскалывать'. . 

- Сравн. перс. tarkldan, tarqldan 'трескаться', 'лопаться', 'взрываться', tarqa 
'хлопушка', 'петарда'. 

tarjima (f), с. тж. tarjuma 'перевод' (с одного языка на другой). 
- Судя по интервокальному -т-, слово идет из персидского, в котором оно 

представлено в арабизированной форме: сравн. ср.-перс. targumiin 'переводчик' 
и арм. (из иран.) targumanu[yun 'перевод'. В арабизированной форме представ
лены также заза tarjuma, тал. tarjuma, афг. tarjuma, тур. terjume 'перевод' 
и др. (араб. tarjama 'перевод', tarjumiin 'переводчик'). 

Вычленяемую в персидском и среднеперсидском основу targ- (более ран

нее *tark-), возможно, следует сближать сосет. 1ai!rxon 'обсуждение', 'сужде
ние', 'решение', 'суд', возводимым к индо-иран. *tJkiina-, *t01"kiina-, в свою оче
редь, сближаемым с др.-инд. tark01:IO- 'предположение', 'догадка', 'суждение' от 

tark- 'предлагать', 'думать', 'полагать', 'размышлять' и далее со СТ.-слав. tloko 
'толкователь', 'переводчик' [изе, III, 276]. Значения 'судья' и 'переводчик', 
которые представляются одинаково древними, связываются значением 'толко

ватель', 'интерпретатор' (там же). Сравн. англ. interpreter 'переводчик', франц. 
interprete 'переводчик', 'истолкователь'. 

tarjlh (Л к. 'предпочтение'. 
- Из араб. tar}l/:! 'предпочтение'. 

tarjuma с. см. tarjima. 

tarjiiba (Л к. 'искушение', 'соблазн'; 'опыт'. 
- Из араб. tajriba 'опыт', 'испытание', 'искушение'. 
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tark (Л 'оставление', 'покидание', 'отказ'; tark дап, tark kirin (kirdin) 'оставлять', 'поки
дать', 'бросать' (какое-л. занятие). 

mlгzii-bag ldii nёбгё naka, iarkii nёбгё dida, vadigara, tё gund 'Мирза-бек больше 
не охотится, бросает охоту и возвращается в село' (Шам., 48); lауlё iarkii та/а 
ЬаЬё xwa kifiya, xastii kiinlya sinjiin kifiya 'Лейли покинула отчий дом и направи
лась к роднику Синджар' (ФК, 532); az iarkii mаmо bidim, farkii ta niidim 'Я остав
mo Мамо, но тебя не oCTaвmo' (КФ, 1, 95); 

с. dasii, Ьа san har dakmiin, minzs tarkim kirdawa 'Если так, то, клянусь нашими 
с тобой головами, я тоже бросил (пить)' (Жан, 115). 

- Из араб. tark 'оставление', 'покидание', 'бросание', 'отказ'. 

tark с. см. tarkI. 

tarkadinya с. 'отречение от мира'. 
xiinaqii jёgiiу sоjiуёtl w gаlёk lа misulmiiniin wak гаМЫ таslЩуiin mujarrad и 

tarkadinyii lа wё tiidtё dakan 'Ханака - обитель суфиев, и многие мусульмане, как 
христианские монахи, уединенно, отрекшись от мира, молятся там' (Мук., 147). 

- Сложное слово с соединительным -а-, образованное из iark 'оставление', 
'покидание', 'отказ' и dinyii (dunya) 'мир', 'вселенная'. 

tarkimirarl (Л: xwa tarkimirarl aVltin к. 'притворяться мертвым'. 
ГЙVl рог й posmiin vaganyii, сй, sar nуа biizirgln va!aziyii, xwa iarkimiriirl iivlt 

'Лиса, разочарованная и огорченная, вернулась, пошла и улеглась на пути карава

нов, притворившись мертвой' (ФК, 614). 
- Разлагае!ся на iar-ki-miriir-l: [аг 'такой же', 'одинаковый', ki союз 'как', 

miriir 'дохлый', -1- субстантивный суффикс. 

tarkl, tarku (Л I tark 'круп' (лошади), 'место позади всадника на крупе лошади'. 
mistё ГаЛс ... axtakl zi niivii haspii dikiSlna, хuгjё li iarkiyii ахtё diSidina 'Мустафа 

Рашк выбирает среди лошадей одного мерина и закреIDIЯет переметную суму на 

его крупе' (КФ, 1, 273); [агИуа wiinii хuгjёd wiin М.а zёг Ьйn 'На крупах их (коней) 
были переметные сумы, полные золота' (КФ, II, 277); kuгё jJiidsё zi [агНуа Wl siyiir 
ьй 'А сын падишаха уселся (за ним) на крупе коня' (КФ, П, 338); хаjё dаstё xwa 
dida dаstё siyiivand, siyiivand hiZkiSiind, iivlt iarkayii xwa 'Хадже протянула руку 
к руке Сиябанда, Сиябанд потянул ее вверх и усадил на круп коня (у себя за спи

ной)' (ФК, 501). 
- Сравн. перс. tarkl, tarkband 'торока', производные от tark 'круп лошади'; 

сравн. тж. тур. terkl, азерб. t:Jrk 'круп лошади', а тж. тал. targ 'торока' . 

tarkas (Л 'колчан'. 
Ыга mlr sёvdin gu! и gas Ьа, bakir Ьаг (1Г и farkas Ьа 'Пусть эмир Сайфуддин про

цветает, а на Бакра обрушатся стрелы и колчаны' (ФК,291). 

- Сравн. перс. tarkas 'колчан', откуда тж. тур. terkes и араб. tarkiis 
(мн.ч. tariikis) 'колчан'. Персидскую форму объясняют как стяженную из Пг-kаs 
[Vullers, 1, 438; Ке]еkiап, 364], что поддерживается также тадж. tlrkas 'колчан' 
[Фарх;анги забони то~икй, П. М., 1969, с. 365]. 

Чаrфп (Л к. 'молитва' (у курдов-езидов). 
- Возможно, первоначально 'письменный текст (молитвы)'. В таком слу

чае из араб. tarqln 'каллиграфическое письмо' от rqn 'красиво, убористо пи
сать'. 
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2tarqIn (Л к. 'взрыв', 'треск', 'выстрел'. 
- Сравн. перс. !arqfdan, tarkldan 'трескаться', 'лопаться', 'взрываться' от 

араб. !rq 'стучать', 'ударять', !arqa 'удар', 'стук'. 

Чагs (Л 'катышек', 'помет' (лошадей, мулов). 
- Из тур. ters 'помет', 'кал'. 
DKF,97 .. 

Чагs к. 'наоборот'; 'кривой', 'косой'; 'вывернутый наизнанку'. 
aw ku уё sisiyii, fsko, qa wiiniirii rozf nаЬй. ''piisii, - awf got, - qa min xwaS nahiit, 

awf ci got, min iars jdm kir, awe dse Ьё, hasiibe xwa тага kutii bika" 'Третий же, 
Иско, с ним совершенно не бьiл согласен. Паша, - сказал он, -:- мне совсем щ: 
понравился, все, что он говорил, я понял наоборот: он обязательно придет и рас

правится с нами' (Джынди, 369). 
- Из тур. ters 'оборотная сторона', 'изнанка'; 'противоположный', 'обрат

ный', 'вывернутый наизнанку', 'идущий вкось', 'наоборот'. 

ЧаГSi, tisi к. 'черствый' (о хлебе). 
nаnё min iisf-ya, aze hanm bii wf siviinf, юг Ыхuт 'У меня (один лишь) черствый 

хлеб, пойду-ка я вон к тому пастуху, выпью молока' (ФК, 567). 
- Сравн. греч. тараоь 'сушь', тераораl 'высыхаю', др.-инд. ~I$tds 'иссохший'. 

2farsi и) к. 'инкрустация', 'украшение из драгоценных камней'. 
- Из араб. tа~fГ'инкрустация'. 

tars, tars, taras, taris, taris (т.) к. 'домашние животные', 'скот'. 
tи [го davii [атата barda iJ jezeya, kanye mfyii barda 1.i gomeya, Ьагха barda 1.i 

kOzeya, mihlne ki/:lel barda 1.i tawleya, gii й giimeSii, golik й f:elaka barda 1.i hawseya, 
[аг! й [ага! iavf hav й dine bika, ьщо bihiinii dave danye miileya, kO а/ат di Ьаг (ага 
hara й Ьёуа, Ьё, aw [аг! й iiirase bёxuyf ci dika li vedarёya, 1.i iilamerii be1.a, av [аг! й 
iiirase hiine Ьатт: harekirinii binafte-ya 'Ты сегодня выпусти всех верблюдов, выпус
ти стадо овец из овчарни, выпусти ягнят из хлева, выпусти породистых кобылиц 

из конюшни, быков и буйволов, телят и коров выпусти со двора, смешай весь скот 

и выгони его к воротам; когда люди будут проходить перед тобой туда и сюда и 

спросят, что делает здесь этот бесхозный скот, ты людям скажи, что весь этот 

скот - (плата) за согласие Бонафше (на брак)' (КФ, 1, 179); jimiidtii kurd ciiwii 
jimiidtaka haywiinatxwaykir й renjbar har majiil-mikiin dida xabiite ьо zёdakirinii 
tiirise xwa й "ага renjbarfye 'Курды как народ, занимающийся скотоводством 
и земледелием, использовали все возможности для увеличения (численности) ско

та и доходности земледелия' (Амин, 9); habйn dawlamand, waki iiirise wiin pir Ьй 
'Были богачи, у которых было много скота' (Амин, 15). 

- Из араб. !аг! 'домашний скот' . 

tart (т.) к. 'слой' (грязи); 'кизяк, нарашенный из улежавшегося овечьего помета'. 
pfre, lё ре tarte sargln ьа,· (ё sawtiindin? 'Старуха, а разве плиткой кизяка можно 

поджечь море?' (КПп, 375). 
- Сравн. тур. tortu 'осадок'. 

tarxan к. 'свободный', 'вольный'; с. тж. 'имеющий право выбора', 'освобожденный от повин
ностей', 'привилегированныЙ'. 
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смотришь на их тонкие пальцы, (грудные) клетки, их ожиревшие руки и ноги, ста

новится ясно, что они никогда не работали, а все только гултот на свободе' 

(ШД,40); па xarjii didin, па fj Ыатё dikin, ауа candik-cand siil-in hamii usii Еагхаn 
difjn 'Они налогов не платят, ни трудовой повинности не выполняют и вот уже 
столько лет так вот свободно и живут' (ШД, 202); 

с. piisii Ьа riikirdin ей Ьа istiqbaliawa, Ьа xerhiitineki zor jwiini kird wa fizzat 
l;urmateki jwiini girt, majlisi ьо tarxiin kird 'Падишах вышел его встречать, очень 
радушно приветствовал его приход. оказал ему большие почести и дал ему от

дельную аудиенцию' (МК,6); wiSkann lа hamu tanbe w lomayek tarxiina, w па lа 
Шуаn mir и па lа lауаn kiiyakariin и tamiiSaCiyiin ШС kas l;aqi tйra ЬйnУ lа wi nY-уа 
'Шут не подлежит никакой критике и порицанию, и ни эмир, ни участники игры, 

ни зрители не имеют права сердиться на него' (Мук., 219). 
- Из тюрк. tarxan 'человек, свободный от налогов и повинностей', 'человек 

привилегированного сословия'. Из тюркского идет тж. перс. tarxan 'человек, 
свободный от податей и повинностей'. Однако первоисточником слова .видят 

индо-иран. *tjkiina-, *tarkiina-, с которым сближают др.-инд. tarkm;ta- 'суж

дение', 'предположение', 'догадка' от tark- 'иметь суждение', 'предполагать', 

'размышлять', 'делать заключение' и т.д.Подробнее об этом слове, эволюции 

его значений и его распространении см. [ИЗС, Ш, 276]. 

tarxun с. 'эстрагон' (Artemisia dracunculus). 
- Сравн. перс. tarxun, афг. tarxun, лур. tarxo, семн., ласг., шам., санг. tarxun, 

СОрХ. tбгхйn, тюрк. tarxun, арм. tarxun 'тархун', 'эстрагон', идущие, возможно, 
из араб. щгхйn 'эстрагон', сравн. написание этого слова в персидском и тюрк

ских через начальное арабское .ь [ПРСР, 11, 154; Радлов, Ш, 855; K616kian, 
803]. Идущим из арабского считают тж. ср.-лат. tarcon 'эстрагон' и далее ст.
франц. targon, франц. estragon; сравн. англ. tarragon 'полынь, эстрагон'. Перво
источник слова видят в греч. брахоv 'змея' [Радлов, IП, 855]. Сравн. ТЖ. нем. 
Schlangenkraut бот. 'белокрыльник'. 

taryak, tilyak (Л / tiIyak, tiryak 'опиум'. 
с. aw nаЬй, lа Cin saiyiin halgirsiind lа peniiwi piiriistini sarbastiy tilyiik xwiirdindii 

'Разве не разожгли они в Китае войну в защиту свободы употребления опиума?' 

(Жан,118). 

- Сравн. пере. taryiik, араб. taryiiq 'противоядие' из греч. (}l1ршха 'средства 
против укусов ядовитых животных', 'противоядия'. 

DКF,99. 

tarz (m.)/tarz 'форма', 'вид', 'образ', 'способ'. 
ат harina Odа xiirine, aze хапn сё kim zi l;avt farzii 'Пойдемте в трапезный зал, 

я приготовлю (для вас) угощение из семи разных (блюд)' (КФ, 1, 154); ау az hiitima 
ЬОnа sevii J;iifiya, щё гаЫта piyii, binerim, cikii ci {arzi-ya 'Я ведь прибыл сюда ради 
Сева Хаджи, встану-ка я и посмотрю, как она выглядит' (КФ, 1, 159); 

с. dimanakiin yakjiir sayr Ьйn: guliZki sad tarza, bafir и bastalak, rйniiki, ЛnауУ 
hande mor ... 'Картины были удивительные: сто разновидностей цветов, снег и лед, 
сияние, синева, отчасти темная ... ' (Яшар, 48). 

- Из араб. /arz 'форма', 'вид', 'образ'. 

tarzl (Л к. 'портной'. 
- Из тур. terzi 'портной', в который заимствовано из перс. darzi 'портной'. 

О курдском darzi 'игла' см. выше. 

38] 



tarakal 

tarakal с. 'пар', 'земля под паром' . 
!а рМ wuskaward ka xa!iis аwёt, hёmii Ьа tarakiil jut akayn 'После того, как су

хая вспашка земли окончена, мы пашем землю под пар' (МК, 82). 
- Сложение из tar 'влажный', 'сырой' и основы наст. вр. kiil- (из kiir-) не

сохранившегося глагола *kiStin 'сеять', 'обрабатывать землю', сравн. с. kiSt, kiSt 
и kiil 'земледелие', 'землепашество'. Сравн. перс. kiirad 'сеет' с основой прош. 
вр. kiist- из *kiirsta-, формы 3-го л. ед. ч. медиума сигматического аориста. 
Афг. kiir;J! 'сеять', 'засевать', 'культивировать'. 

tarazan (т.) 'оазис'. 
- Сложение с соединительным -а- из tar 'мокрый', 'влажный', 'сырой' 

и zii-, основы наст. вр. глагола ziiYln 'родиться', 'рождаться', Т.е. 'место, где 
родится влага', сравн. рус. родник; конечное -n - формант мн. числа. 

taras (!) I taras 'бритье'; 'тесание', 'строгание'. 
- Из перс. tariis 'тесание', 'обтесывание', 'строгание', 'бритье', откуда тж. 

заза tiriis 'бритье'. 

tafiza с. 'зад', 'нижняя часть спины', 'ягодицы'. 
- Сравн. перс. tariz 'боковой разрез' (у одежды). 

tarIan к. 'прекрасный'. 
- Сравн. арм. t'ar!an 'ненаглядный'. 

tarna-abablla с. 'каменный стриж'. 
- Сравн. перс. аьаыl 'стриж', 'ласточка', тур. еЬаЫ! 'разновидность лас

точки' из араб. 7 аЬаЫ! - название упомянутой в Коране птицы. для первой 
части tarna- сравн. перс. durnii 'цапля', 'журавль' из тюрк. durna, turna 'жу
равль', 'цапля'. 

tasadiq (!) к. 'благодеяние'. 
hara аnуё Ма рirаdёуо, ш-kа tu swiir-l, blZii haspii ta blkiSlna tаwZёуо, arka tu blrCz

Уl, i,i tarii Ыnа ёmаkёуо, i,i tarii biivё yorxiin й уiistiqёуо, riizё, siЬё hara, blZii ЫЬа 
[asadiqii sаrё mаmёуо 'Иди на половину старухи-матери, если ты конный, пусть она 
отведет твоего коня в стойло, если ты голоден, пусть она накормит тебя, пусть по

стелит тебе одеяло и поДУшки, спи, а утром отправляйся, пусть это будет благо

деянием ради Маме' (ФК, 5] ]). 
- Из араб. ta$adduq 'милостыня', 'пожертвование'. 

>tasal: tёг u tasal с. 'насыщенный', 'сытый', 'удовлетворенный'. > 
tёr й tasan aw dinyiiya ... 'Пресыщенный этим миром ... ' (Жан, 100). 

- Сравн. гур. tasal 'сытый' [KPF, Abt. Ш, Bd. П, 286]. 

tasali (f) к. 'осмотр', 'проверка', 'наведение справок'. 
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lё dmarik [йmйl nadikir, i,i mШ darkat, barbl оdё hat, [asan kir, Cikii giSka riiziiYl-nа 
уаn nа 'Но Амарик не стал раздумывать, он вышел из дому, подошел к помеще

нию для гостей и проверил, все ли спят' (Шам., 26); jiihil diSiindina sаrё hёSlуа, 
'Гё [asa/a kin 'Молодых людей послали на вершины холмов наблюдать за дорогой' 
(Шам., 172); rЙVl go: щё [аsаПуii Ыriiуё xwa blkim, Cikii cawii -уа' Лиса сказала: про
ведаю-ка я своего брата, как он поживает' (КФ, П, 214); az niiCim, wakl sar kim, аzё 
harim [аsаnуё blkim, blVlnim, Ciqiis askar-a, ci sllфё wiin haya й kЦiin 'Гё aw (ёm 



taslik 

'Я иду не для того, чтобы сражаться, я пойду посмотреть, сколько (там) войска, 

какое у них оружие и по какой дороге они идут' (шд, 168). 
- Сравн. араб. tasii7ul 'расспрашивание', 'вопросы'. А. Жаба [DКF, 99] со

относит с араб. tasalli от sii7 ala. 

tasaqud (Л к. 'милостыня'. 
az hlVl dikim, ave finJiinii qiiwe tu biVl, bidi fanara-xiinime, Ье, tasaqudii i"lyii 

mlyzii mamud yakl kor siindiya, gotlya, wakl f.dr Ьа fJ, gara bixwa 'Я прошу тебя отне
сти эту чашу с кофе, вручить ее Фанара-ханум и сказать (ей), что (это) прислал 

один слепец в качестве милостыни ради Мирзы-Махмуда и сказал, что она должна 

ее выпить, даже если бы это был яд' (КФ, 11, 299). 
- Из араб. tщаdduq 'милостыня'. 

tаsаriif(Л к. 'овладение', 'захват'. 
- Через перс. tasarruf 'овладение', 'захват', 'оккупация' из араб. tщаrruf 

'самовластие', 'произвол', 'самоуправство'. 

tasaduf с. 'случай'. 
tasiidufwa ге kawt, [а dwiiy aw se haywiinl tirmiin kust 'Случайно получилось так, 

что после этого мы убили еще трех животных' (МК, 88); ka [а siirii barkl dii, tasiiduf 
sar /:lawz й iiw й gulbiixl manljay kiCi sii a!riisyiiwl kird 'В городе он у пруда в саду 
случайно встретил Маниджу, дочь шаха Афрасияба' (МК,96); hac kas, mаyn-Ъ 
tasiiduf bikii awe, law dew qiiplako bimeneto tii bayiinl 'Всякий, кого застанет там за
кат, должен оставаться за воротами до утра' (МК, 100). 

- Из араб. tщiiduf 'совпадение' через перс. tasiiduf 'неожиданная, случай
ная встреча', 'совпадение', 'случай', 'происшествие'. Сравн. тж. перс. tasiiduf 
kardan 'неожиданно, случайно встретить' (кого-л.). 

tasblh (т.) I tazbeh 'четки'. 
- Из араб. tasbl/:l 'четки'. 
DКF,99. 

tasdIq см. tasffq. 

tаsПуа (Л к. 'очищение'. 
- Из араб. tщfiуа 'очищение', 'очистка', 'фильтрация'. 

taSir (Л к. 'влияние'. 
- Из араб. ta711r 'воздействие', 'влияние'. 

taskara с. 'удостоверение'. 
la раЛ se mii1Jaka badalim dii, taskaram wargirt й hiitimo 'Через три месяца 

я откупился, получил удостоверение (о демобилизации) и вернулся (домой)' 

(МК,92). 

- Из араб. tadkira 'билет', 'карточка', 'удостоверение'. 

taskin (!) 'утешение', 'успокоение'; 'усмирение'. 
- Из араб. taskln 'успокоение', 'смягчение'. 

taslik (!) к. 'желание', 'стремление'. 
Kala!, /iiwko, da tu wara, mini"ii beza, ci tаsПkii dile tadii haya 'Калаш, иди-ка 

и скажи мне, какое желание у тебя на сердце' (ФК, 375). 
- Из тур.-перс. tеzПk 'нетерпение' . 
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taslIm 

taslim (т.) I taslim 'вручение', 'передача', 'капитуляция', 'поручение'. 
sad cil Klsik zer ii1.a kir, iasllml qlZii qan] kir 'Он наполнил золотом сто сорок 

кисетов и вручил их доброй девушке' (КФ, 1, 170); gunde wa garake ЬТnnа тilщgiгё, 
]ат qaymaqaym, iasllml mudur kin 'Ваше село должно доставить (подать) в Мылаз
гыр уездному начальнику и передать (ее) управляющему' (Шам., 24); та paze xwa 
iasllml wa kifiya, hun iJ iasllml xwade kirina 'Мы вручили вам наших овец вас же 
препоручили Господу Богу' (Араб, 60); wan mdrized davxuna hiir ... iivШn sar kurded 
]iZlre й misйZe, dikirin, ku blnina уауё, haree iasllm nadibun, qir kin 'Эти кровожадные 
и бешеные враги ... напали на курдов Джезире и Мосула, хотели привести их к по
корности, а тех, кто не сдастся, убить' (Джынди, 49); av рёn] haviil й az iJ уё sasii 
sare xwa bldin, атё we suxule, ta iasllml та kifiya, blqadlnin dsa 'Эти пятеро и я шес
той - мы положим головы, но обязательно выполним дело, которое ты нам пору

чил' (Араб, 144); 
c.jaqe тil:шттаd lagall ей, Ьо хоу blrdl w tasllml sultiin-mabmudl kird 'Факе Му

хаммад ушел вместе с ним, взял его с собой и передал его султану Махмуду' 

(МК, 176); aliin har kic-im, хот tasllm Ьа kas nakirduwa 'Я все еще пребываю в де
виЧестве и никому еще не уступала' (МК, 182); dasii tifangek и blstfisak bldan Ы min 
u keha la zor xatar-a tasllml min blkan 'Ну так дайте мне одну винтовку и двадцать 
патронов и предоставьте мне ту сторону, откуда грозит самая большая опасность' 

(Мук., 164). 
- Из араб. tasllm 'вручение', 'передача', 'выдача', 'сдача' (неприятелю), 

'капитуляция' . 

tasfiq, tasdlq (!) 'подтверждение', 'удостоверение'. 
та gis'kii iasffq kir, wakl rast-a, naxwasa 'Мы все подтвердили, что он действи

тельно болен' (Араб, 55). 
- Из араб. tщdlq 'подтверждение', 'удостоверение'. 

tasvll (f) к. 'искушение', 'соблазн'; 'обман', 'интрига'. 
- Сравн. перс. tasvll 'введение в заблуждение', тур. tesvil 'обольщение', 

'тайное замышление', 'козни, интриги' из арабского источника. 

tasxlr (f) к. 'пленение', 'порабощение', 'покорение'. 
- Из араб. tasxlr 'привлечение к бесплатной работе', 'подчинение'; сравн. 

тж. перс. (из араб.) tasxlr 'завоевание', 'овладение', 'покорение'. 

tasabus с. 'домогательство', 'приставание'. 
kasl tirmiin haya la iiwiilaka - pyiiwek"i waku iiwrabmiinl таЬтй haya, zawlY haya, 

yakekl waku bamadamlnl jattiib .haya, zawlY haya - wa zaliiml siibewl ]utakiinl tir 
aCina liiy, tasabusf рё akan, ayiindane, ayiinkelin 'Есть среди нас и 'другие в селе, та
кие как Абдурахман-Махмуд, у него есть земля, как Хамад-Амин-Фаттах, у него 

(тоже) есть земля, к ним подступают другие, у которых есть плуг и быки, приста

ют к ним, пока им не дадут (землю) и пока те ее не вспашут' (МК, 88). 
- Из араб. tаsаЬЬщ 'цепкость', 'стойкость', 'упорство'; сравн. тж. перс. (из 

араб.) tasabbus 'домогательство', 'приставание', 'просьба о помоти'. 

tasar с. 'косвенный намек'; 'насмешка'. 
- Сравн. перс. tasar 'брань', 'угроза'. 

taSi (!) 'веретено'; taSi ristin 'прясть пряжу'. 
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diyii min dicu, miiliidii dixablff, hirl diSust, sa dikir, iaSi diriSl, iavn сё dikir й suxule 
miiYln dikir 'Моя мать ходила работать в чужих домах, мыла и чесала шерсть, пря-



tatik 

ла пряжу, ткала и делала другую рабо'I)" (Араб, 6); qlZ {алуii de ЫШnа, kur -
kaviine biive 'Дочь берет веретено матери, сын - лук отца' (КПП, 176); plre tireik 
dii xwa, ей, piSikii xwa darbiiZl тiiШ ]lniirii xwa kir, {алуii xwa kira f:dVlye, geZl-теZlуi! 
xwa dii iilikl, Луё wiin kirin, сйn, rnniStin 'Старуха вскочила с места, кошку свою 
спровадила в дом к соседям, свое веретено сунула в дыру, веник и все такое убра

ла в сторону, освободила для них место, они пришли и сели' (КФ, 11, 255); Ьё bark 
iivk {ал nауё nstini! 'Без кожаното передника пряжу не прядут' (Масалок, 58); {ал 
pese fJnii-nа, siyiirbun - уа merii-na 'Веретено - дело женщины, верховая езда -
дело мужчины' (Масалок, 507). 

- Из арм. t'ёл 'веретено'. 

taSir (f) к. 'десятина' ( налог), 'налог на сенокос' . 
{алr - avii xarje glhiidirйne-ya 'Ташир - это налог на сенокос' (Шам., 33); 

riist-a, jJiidsi! uris Ыnа xarje zulmkiiri! готё diibuna hildiine, bdsii хаЬауе "dls kirasl", 
qamf:ur, {алr й уМ тауm 'Действительно, русский царь заставил отменить некото
рые налоги турецких угнетателей, такие как «плата за зубы», земельный налог, на

лог на сенокос и другие' (Шам., 45). 
- Через тур. taISyr 'взимание десятины', из арабского производного от 

fasara 'брать десятую часть', 'взимать десятину'. 

t:юskil (Л к. 'организация', 'создание', 'образование', 'формирование'; taskil kirin 'органи
зовать', 'устраивать', 'создавать', 'образовать', 'формировать'. 

fJ kurded kocar hiitibu {аs1бlkirinё du-se {axbur 'Из курдов-кочевников были 
созданы два-три батальона' (Шам., 175); lё quтiindiiri! wiin nif.de {aSkll kiribu 
JComaka dine zi armanlyii 'Но их командир Ныжде создал другую группу из армян' 
(Шам., 174). 

- Из араб. taskll 'построение', 'формирование', 'организация'; сравн. тж. 
перс. (из араб.) taskll 'организация', 'образование', 'создание'. 

tasnj (Л к. 'брань'. 
- Из араб. tаsnР"поношение', 'порицание', 'хула'. 

tast (Л I tast 'таз', 'корыто'. 
piise laz ей, {asta av iinl, destiidii v pefgir й siiponii raql 'Затем она быстро пошла 

и принесла таз с водой, держа в руках полотенце и кусок мыла' (Джынди, 26); 
таНШё Vl askare lriine giSka kaviina mazin Ьйn, /:tavaki тlniinl {aste ku fJn рё h01Jlr 
dikin 'У всех этих иранских воинов щиты были большие и выпуклые, словно ко
рыта, в которых женщины месят тесто' (ШД, 128); 

с. rang-a, agar bilem, sad taStim jirmesk nstbe, тиЬШауат nakirdbe 'Если бы я 
сказал, что я, вероятно, пролил сто тазов слез, то я бы не преувеличил' (Мук., 149). 

- Сравн. тж. тал. tasl, заза tast, гил. tasl, семн., ласг., шам., санг. tast, 
перс. tast 'большой таз', в перс. тж. 'чаша', 'миска', ср.-перс. tast, авест. tasta
'чаша', др.-ир. *tasta-, см. [Hubschmann, AG, 251; GIPh, 1,2,88; ИЗС, Ш, 234]. 

tatik (Л к. 'рукоятка'. 
zirl sar аЬа niqiSiindlle Ьй, xanjar bar рШёга Ьй, tatkii xinjere zlvkifi bar рШёга 

xwiine dikir 'Поверх вышитой абы на нем была кольчуга, отделанная серебром ру
коятка кинжала виднелась из-за пояса' (шд, 90). 

- Сравн. перс. dastak 'ручка', 'посох', 'подпорка'. 
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tav 

tav к. 'все', 'всё', 'весь'; 'вместе'. 
/е niheii, glhii iav pepas kirina 'Он смотрит (и видит): все сено истоптано нога

ми' (Араб, 5); /е aZl zi iavii cuktir Ьйт 'Но я был моложе всех' (Араб, 9); diJrii wi 
cami, l:lOtii cav-cavii dibli'i, merg й бтаnе wiin Ьйn, noiila xalieaka xamiliindi, usii iav 
iifj kulilk dibun 'По сторонам этой реки, насколько хватало глаз, простирались лу
га, подобные цветистым коврам, так все они были полны цветов' (Араб, 12); iav 
kar Ьйn, waki те! we sibate bijiriyii, mariv diblhlst, usii kar й /аl iav sakinibun 'Все 
умолкли, и если бы в Э1)' мину1)' прилетела муха, ее бы услышали, так застыли все 

в полном молчании' (Араб, 46). 
- Стяжение предлога di и взаимного местоимения hav. 
DКF, 101-102. 

tavar см. tavir. 

tavifin (tavit-) к. 'терпеть', 'проявлять терпение, спокойствие'. 
- Образовано на базе араб. ttiqat 'выносливость', 'терпение'. 

tavn, tawn (f) I tawn 'ткань', 'паугина'; 'ковродельный станок с укрепленной основой ковра'; 
tavn daxistin 'приготовлять основу на станке'; tavn (се) kirin 'ткать' (К); 'основа ткани' (с.). 

diyii min dieu, miiliidii dixаЬш, Мп diSust, sa dikir, (аЛ diГist, iavn се dikir й suxule 
miiyin dikir 'Моя мать ходила работать в чужих домах, мьmа и чесала шерсть, пря
ла пряжу, ткала и делала другую рабо1)" (Араб,6); iavnii gavazii min kembar-a, 
piz, karkite daliilii dilemin iunje zar-a 'Ткань (основа на станке ?) у моей Гаваз не 
широка, спицы и бёрдо У возшобленной моего сердца - из желтой ла1)'НИ' 

(Джынди,229); min havfing аnТ таШ, zibiira girtin. min sa iini, zibiira sikinin, min [аы 
iinl, min Гist, min biidii, min kira iavn, diixist, min karkit iini, xiiliea се kir 'Я принесла 
ножницы, постригла овец, сложила (шерсть) в мешок, отнесла к реке, выстирала 

(шерсть), принесла ее домой, (наняла работниц). Я принесла гребень (для расче

сывания шерсти), (нанятые женщиныI) расчесали (шерсть), я спряла, ссучила 
(пряжу), приготовила нити основы, натянула (основу), я принесла бёрдо, соткала 

ковер' (ФК,444); niire iawnak diigirta 'Наре натянула (на (ковро)ткацком станке) 
основу' (КФ, 1, 458); папе bavse iavne hildii, darkat, ей 'Нане взяла решетку (?) ков
роткацкого станка и ynтa' (шд, 119). 

- Восходит к др.-ир. *tajпa-, производному от *tap- 'ткать' (?), 'сучить', 
как xawn 'сон' к др.-ИР. *hvafna- (авест. xVa.fna- 'сон' от xVap- 'спать'), rawn 
'протез' к *ra.fna- от *гар- (авест. гар- 'подпирать', 'помогать'); сравн. пере. 
(ajпa 'паутина' [Het., 83; ИЗС, Ш, 337], tiibidan, tiiftan, (аЬ- 'крутить', 'вить', 

'скручивать', tiib 'свивание', 'скручивание', (аЬ xurdan 'свиваться', 'скручи
ваться', 'качаться на качелях', тал. etane 'ткать', tora-tan 'паук' (букв.: 'ткущий 
(tan) сеть (tor)'), семн. toona 'нить основы в ковре', сорх. bet6toon 'ткать', 

'проводить уток сквозь нити основы', betiivetiion 'сучить нить', ласг., сорх. taw, 
санг. taw, там. tй 'качели', 'веревка, которую привязывают к дереву и качают
ся на качелях' [Сотуде, s.v.]; к др.-ир. *tap- восходят тж. сарык. (ob-, барт. tob-, 
рут. teb-, шугн. tE:b- 'крутить' [Соколова, ГаМ, § 57]; к др.-ИР. *ta.fna- восхо

дят, как и курдское tavn, осет. tyn 'сукно' (домотканое) и ХОТ.-сак. thauna
'ткань', 'сукно' [ИЗС, Ш, 337]. 

tawaqa, tawaqa (Л к. 'просьба'; tawaqa (tawaqa) kirin 'просить' (о чем-л., что-л.). 
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blrii, az baxte ta-ma, (u ku bar ziyiirate vadigar/, iawaqa dikim, та/а min navi 
meviin 'Братец, ради Бога, прошу тебя. когда будешь возвращаться из паломниче-
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ства, не будь моим гостем' (КФ, П, 207); dагё wiin vaka, risqakl ii wiin tawaqa ka, 
ciku bldin, aw tarii 'Открывай их двери и проси у них (в качестве подаяния) пищи, 
все, что они дадут, - тебе' (КФ, П, 276); az tawaqa dikim ... miqiiti хiirzё xwa Ыn 
'Прошу вас, будьте внимательны к вашим племянникам' (ФК, 34); hamii Wl сах, 
min ii fimiidtii ЬагаblЬЙУl tawiiqa kir, wakl rиsqаtё bldin, ku az vagarim та/а xwa 
'В это самое время я попросил присутствующих позволить мне вернуться домой' 

(Джынди, 168). 
- Из араб. tawaqqu f 'ожидание'. 

tawaf (1) 'ритуальное хождение вокруг объекта почитания' . 
- Из араб. tawii! 'обход', 'объезд', 'хождение', 'ритуальное хождение во

круг могилы святого или вокруг Каабы' . 

tawakal к. 'беззаботный', 'беспечный', 'простой', 'простодушный'. 
az bl xwa kurтiinjakl (awakil, wakl az рёrii ,аЫт ,йnёт, wakl mlr рё blhisa, az 

kudii iJ harim, wё min blgira, kulfat u ziiriivii та xazii blka 'Я простой курд, если я 
стану с ней. сожительствовать и эмир об этом узнает, то куда бы я ни девался, он 

меня поймает и опозорит нас вместе с женой и детьми' (ФК,333); hara beza, 
тёуаnё guljJafiуё тёviinаk"i usii {avakali nlna, wakl blda рау xuliimakl й Ьё тiiШ wiin 
'Иди и скажи, что гость Гульпари не такой беспечный, чтобы пошел вслед за слу

гой и пришел к ним в дом' (ФК, 299). 
- Сравн. тур. (из араб.) tevekkeli 'простой', 'простодушный' , 'наивный'. 

tawafi (!) к. 'непрерывность' (движения). 
- Из араб. tawiili 'непрерывность', 'последовательность'. 

tawaqa см. tawaqa. 

tawaw с. см. {аmаm. 

tawazu с. 'скромность', 'сдержанность', 'умеренность', 'смирение', 'покорность'. 
- Из араб. tаwшjuf 'скромность', 'смирение'. 

tawba с. см. toba. 

tawfiq с. 'успех'. 
das la das, tawfiq la kin xulii-ya 'Было бы единство (букв.: рука в руке), а Бог 

пошлет успех' (Мук, 193). 
- Из араб. tawfiq 'успех', 'удача'. 

tawla I taWila см. tawla. 

tawlad (т.) к. 'ребенок'. 
iil-friSii zinii xwavii galakf mazin ЬйЬйn, аwli1d-{аwlаdё wiin татё {аnё 'Ьй 'Ал

паша и его жена были уже очень немолоды, а из детей у них был лишь один Маме' 
(КФ, 1, 45); piidSii й wa{irvii darkatin riiw й nёбгё, har du v аwlаd-{аwlаdё wiin {и 
nаЬй 'Падишах с визирем отправились на охоту; ни у кого из них не было детей' 
(КФ, П, 275); siil siilii dica, mah mahii dica, па аwlаdё jJadsё habu, па {аwlаdё jJadsё 
habu 'Идут год за годом, месяц за месяцем, а у падишаха не родятся ни дитя, ни 
ребенок' (КФ, П, 304). 

- Обычно употребляется во второй части парного сочетания awlad-{awlad 
'потомство', первая часть которого из араб. awliid, мн. ч. от walad 'дитя', 

'ребенок', 'сын'. Слово fawlad, вероятно, результат контаминации на курдской 
почве араб. (через пере.?) tаwlidили tawallud 'рождение' с awlad. 
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tawla с. см. taw]a. 

tаwп с. см. tаvп. 

tawq с. 'металлический обруч' (для волос). 
ат iisikiina, ka wii alawaren, aw iisikayan, ka wii tawqekl iiltйnlla milii-ya, awayiin 

Ьо min, awiinay, ka wii alawarin Ьа jyii, awiinls ьо ewa 'Из тех газелей, которые вон 
там пасутся, та, у которой на шее золотой ошеЙНИI<, - моя, а те, которые пасутся 

отдельно, - ваши' (МК, 6). 
- Из араб. tawq 'ожерелье', 'воротник', 'ошейник', 'кольцо', 'обруч'. 

tawq (т.) к. 'воротник', 'ошейник', 'хомут'; tawqe xwa ze Ыfiп 'совершенно, окончательно 
порвать с кем-л., покончить с чем-л.'. 

awiinii [и та! nатаЬй, waki [е naniheribun, har dar vakiribun, har тШ й tawla, 
oda й sivdar abiska kiribun, й, go, aw Ьй, we iawqe Xwa zi biblrliinii, gund darKatiinii, 
harge /:lamld miila xwa xiriib nakirii, bar Ы blrii ауе nасйуа 'Не осталось ни одного 
дома, которого бы они не осмотрели, они открыли каждую дверь, обыскали каж

дый дом, каждое стойло, (каждую) комнату и коридор, и, казалось, (мы) уже изба

вились от них и они покинули село, если бы черт не дернул Хамида пойти к ко

лодцу' (Джынди, 245). 
- Из араб. tawq 'ожерелье', 'воротник', 'шея', 'ошейник', 'обруч'. 
DКF,277. 

taxafiJ (!) к. 'вражда', 'протест'. 
- Из араб. taxiilu! 'разногласие', 'противоречие'. 

taxdlr, taqdlr, taydlr, takdIr (!) к. 'определение', 'оценка'; 'одобрение'; 'предопределение', 
'рок'; 'выговор', 'порицание'. 

xwade miilii nеnуё giikЙVl xiriiv ka, ciiwii xiriiv kir iiiqdirii ziivii й buka 'Да поryбит 
Господь оленя-вожака, как поryбил он (олень) судьбу жениха и невесты' (ФК, 507). 

- Через перс. taqdir 'похвала', 'признание цеIПIЫМ', 'одобрение', 'пред

определение', 'рок' из араб. taqdir 'предопределение', 'рок', 'судьба'. 

taxlr (!) к. 'замедление', 'задержка'. 
- Из араб. ta7xlr 'задержка', 'промедление', 'отсрочка', 'откладывние' •. 

ltaxfit (т.) к. 'вид', 'образ', 'род'. 
harCi саЫn ЬеЫп, aw iJ du iaxlit-in: di sar й di Ыn bahirёra 'Что касается морско

го оружия, то оно двух родов - надводное и подводное' (Рон., 3, 12). 
- Из араб. taqffd 'подражание', 'подделка', 'фабрикация', 'традиция', 'пре

дание'. 

Чахfit (!) к. 'смешной наряд' (?). 
- Сравн. араб. tауЩ 'введение в заблуждение'. 

3taxfit (/) к. 'смешивание', 'соединение'. 
- Из араб. tахЩ 'смешивание', 'перемешивание'. 

tахniiп, tаутlП, tiхтlП (!) к. 'предположение', 'догадка'; 'мнение'; taxmln kirin 'предпо
лагать', 'думать', 'следить'. 
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aWl [ахтm kir, ауа sakir-a, hindak davi ха nа, darkaft xwi 'Он подумал, что это 
сахар, и положил его немного себе в рот, но оказалось, что это соль' (МК, 256); 
min iaxmln kir, тШа xwa diSiwra, wi ье 'Я предположил, что он советуется у себя 
дома и сейчас придет' (Араб, 22); de й ЬаУё q1Zii durvii Ыn сауауа j3iik iaxmln dikin, 
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cikii kiziin xorti {amaziyii qiZii wiin vakir, Ыг 'Родители девушек издалека украдкой 
внимательно следят за тем, кто из молодых moдей отвязал и унес платок их доче

ри' (Араб, 69); giivii ku awi dit, waki az йпй pa~ хаЬаг didim, min iaxmin kir, aw iJ sii 
Ьй 'Мне показалось, что он обрадовался, когда увидел, что я хорошо говорю по

русски' (Араб, 130); min {aymin kir, niixwaza, az darem darvii, u az fJ damakatim 
'Мне показалось, что он не хочет, чтобы я выходил из дому, я и не вышел' 

(ДжыИДИ, 116); dii /:IШё хи, go: ]iinim, - go, - iaymin bika, riyii siilаkё az hiitima, aw 
са mi niiz dika? 'Про себя он подумал: вообрази себе только, ведь я проделал го
дичный путь, откуда же он меня знает?' (КФ,II, 144). 

- Из араб. taxmin 'предположение', 'догадка'. 

taxsIr, taysIr (f) к. 'пренебрежение'; taxsIr kirin 'пренебрегать', 'отказываться'. 
татё, hiitinii sar nоn iaxsir naka, tu biiwar ka, ат zi hёЬаtii ta siis Ьйn 'Маме, не 

отказывайся от приглашения к столу, поверь, мы потрясены твоим внешним ви

дом' (Фк, 273); sоjeгё Ьаг miriir har du gШуё min iJ iaysir nakirin 'Молодой шофер не 
пренебрег ни одной из.двух моих просьб' (Джынди, 170); Zlnё ]iihil М, usii iJ 
татё, avini usii aw ЫпМn, wakl gШуё Ьаkоуё qomsi iaxsir nakirin 'Зине была молода, 
Маме тоже, moбовь так увлекла ИХ, что они не отвергли совета кляузника Бако' 

(КФ, 1, 57). 
- Из араб. taq$ir 'нерадение' , 'небрежное выполнение'. 

taxt (т.) I taxt 'трон'; 'скамья'; 'кровать'. 
wё jiviitёdii hiitiM suгёn hоvsёрliin, aWI тага got: j5iidSii sar iaxt iivltina 'На это 

собрание пришел Сурен Овсепян, он сообщил нам, что царя свергли с престола' 

(Араб, 109); irO tu ziini, tu min diblni, а ciqii bodaw-im й j5iidiSii-mа, min blsffn й li 
dawsii min rnnili sar iaxt й j5iidiSiitiуё bika 'Теперь ты знаешь, ты видишь меня, 
(видишь,) как я красива, что я царица, женись на мне, садись вместо меня на трон 

и царствуй' (ФК, 601); du /:IаЬ ШтЬё ZIV li VI аll оdё diiliqiindi-na, dudo уё zёг li WI аll 
оdё diiliqiindi-na, iaxtaklliil й dur di nlvё Odёdii ]1 diinl-na 'Две серебряные лампы 
свисают на этой стороне зала, две золотые лампы - на той стороне, посреди зала 

стоит украшенная драгоценными камнями и жемчугом кровать' (КФ, 1, 92); 
с. wахtё piisii lа sar taxt М, wasiyaff kird 'Когда падишах был еще на троне, он 

дал им завет' (МК, 112); tiiza Ьа sarkawtйyi lа sar hiitiMwa dагё w wiiy aziinl, dinyii 
ьо taxt buwa 'Он снова вышел из войны победителем, и ему казалось, что (весь) 
мир стал для него престолом' (Жан, 165). 

- Из перс. taxt 'трон', 'престол', 'кровать', 'тахта', которое возводится 

к др.-ир. *taxta-, и.-е. Pok., 1013-1014 *(s)teg-. 'покрывать' [KSD, 127]. 
DКF,94. 

taxta (т.) I taxta 'доска', 'стол'; 'тахта'. 
garake min ... {ozii sar {axtii й pan]arii piiqiS kirii 'Я должен был сметать пыль со 

столов и окон' (Араб, 36); dагsdiiгё az diina i"йnistiindinё sar iaxtaki biiSqa {аnё 
'Учительница посадила меня за отдельный стол, одного' (Араб, 38); wахtё miila 
rasйl-iiyiidii nаn xwiirin kutii ki1in, {axta gisk diibana hildiinё, har таМ iaxtak, aw iJ 
ы qауdё kuгdii-dSiгii gагаkё qalan sar wi iaxtay"i bihiitii Ыг"inё 'Когда в доме Расула
ага закончилась церемония угощения, все столы были вынесены, остался лишь 

один стол, за которым по обычаю аширетных курдов должны были решить вопрос 

о калыме' (Шам., 58); 
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с. ka сйа safi, tamiisiiy kird, ата taxta-ya, оопа! kirduwyan 'Когда он подошел 
к нему, то увидел, что это доска, которую сделал плотник' (МК, 40). 

- Из перс. taxta 'доска', 'щит', восходящего к др.-ир. *taxtaka-, наращен
ной форме основы *taxta-, о которой см. выше [ах! 'трон'. 

DКF,95. 

taxtafavan (!) К. 'паланкин', 'носилки'. 
hosangl-siih iахtаrаviinё рауа Ьй 'Хошанги-шах спустился с паланкина' (КФ, 11, 

121). 
- Из перс. taxt-l raviin 'паланкин', 'носилки'. 
DKF,95. 

tayamln (!) к. 'удача'. 
- Из арабского масдара V tayammun или причастия V mutayammin от 

уатиnа 'быть счастливым, благословенным'; ср. тж. перс. (из араб.) tayammun 
'удача', mutayammin 'счастливый', 'предвещающий счастье', 'благопрИятный'. 

tayarc. 'готовый', 'приготовленный'; tayarldrdin 'готовить', 'приготовлять'. 
ciiwarwanllas7cifi ma/:lmud-xiinyiin dakird, хоуаn la ьо sar iimiida w tayiirdakird 

'Они ожидали войско Махмуд-хана и готовились ксраженmo' (Яшар, 130). 
- Сравн. перс. tayyiir 'готовый', 'приготовленный' , tayyiir kardan 'гото

вить', 'приготавливать' , 'изготовлять'. 

{ауЫт см. tadbIr. 

taYid (f) к. 'укрепление', 'подтверждение', 'усиление'. 
- Из араб. taJYld 'поддержка', 'подтверждение', 'подкрепление'. 

taynat (!) к. 'природа', 'натура'. 
- Из араб. {lnat 'природа' , 'характер'. 

taza I taza 'новый'; 'свежий'; 'снова'. 
cand zinёd kaviinl hiitin, dаstахiinё splya iaza аnln, sar iaxta raxistin 'Пришли не

сколько женщин-хозяек, принесли новую белую скатерть и постелили ее на столе' 

(Араб, 47); та tiiitё Ы dawl fazaYl rind iёг dixiir 'Мы сытно завтракали прекрасным 
свежим пахтаньем' (Араб, 54); iaza dibu qlra-qГrii dikё sibё 'Снова раздался утрен
ний крик петуха' (Араб, 23); 

с. gozay tiiza du roz iiwl xos-a 'В новом кувшине вода два дня вкусная' 

(КПП, 324); minls har aw roza /:lаSlгёkl tiizam hёnii 'И я в тот же день принес новую 
циновку' (Мук., 144); tiiza min таПk a/:lmad Ьа ciiwl хот niiblnim 'Я больше не уви
жу Малика-Ахмада' (МК, 50). 

- Сравн. перс. tiiza, заза taza, тал. toza, гур. tiiza, санг. tiize, вон., кохр. toza, 
каш. toja, зеф. toze, шам., сив. toze, седе, гази toze, кафр. toze, афг. tiiza, 
мундж. toza 'новый', 'свежий', 'снова', ишк. toza 'чистый', 'свежий', 'здоро
вый', 'невредимый', язг. toza, taza 'чистый' . 

tazbel} с. см. tasbIh. 

tazbIl} с. см. tizbI. 

tazrii с. 'фазан'. 
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- Сравн. перс. tazarv 'фазан', 'франколин', ср.-перс. tadar(v) 'фазан'. Вул
лерс сопоставляет с др.-инд. tittira 'куропатка' [Vullers, 1, 428J, которое Майр
хофер склонен рассматривать как ономатопоэтическое [Mayrhofer, 1, 500], при-
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водя там же греч. TeTpa~ (предположительно) 'глухарь' и СТ.-слав. teterevo 
и подчеркивая отсутствие между ними родства. 

t:iЫ см. tаы. 

t:idod (Л к. 'множество'. 
- Из араб. taf'addud 'множество'. 

t:iiп с. см. t:iуiп. 
iajil (f) к. 'спешка', 'торопливость'. 

- Из араб. 'ачи 'ускорение'; сравн. тж. перс. (из араб.) 'aIТzl 'поспешность', 
'спешка', 'торопливость'. 

t:ijn с. 'отсрочка', 'откладывание'. 
lа ра! awa, ka yakl se fasmyiin ре girtin, lawawdwii tdjllyiin kirdin hatii du siilf tir 

'После того как они сделали по три фотоснимка каждого из нас, они дали нам от

срочку (еще) на два года' (МК, 90). 
- Из араб. ta2Jll 'отсрочка', 'откладывание'. 

t:ilik см. taIik. 
t:iIim (Л к. 'обучение'. 

!е askare уоте Ы f:ak й sflih-a, Ы jabirxiin-a, {dlimii Wl haya, !е xalqe jZZlr й 
bOtiine besflih-a, har kas sare xwa 'Но турецкое войско вооружено, имеет припасы, 
обучено, население же Джезире и Бохтана безоружно, каждый сам по себе' 

(Джынди, 50). 
- Из араб. tаЧlт 'учение', 'обучение'. 

t:iПllП (Л I tamin 'обеспечение'. 
с. jii Ьо jil и peliiw и сатаn, dabu xwendin barbardayn, bikawlna dahiitl befaqe ьо 

swiilkirdin. glskek lа we w qriinek !era, jili siile tamln bikayn 'Что же касается нашей 
одежды и обуви, то нам приходилось бросать учебу, идти в деревни, где не было 

факе, и там попрошайничать: там козленка, здесь кран, (чтобы) обеспечить себе на 
год одежду' (Мук., 148). 

- Из араб. taJmln 'гарантия', 'обеспечение'. 

t:imШ: t:imШ kiгiп к. 'ждать', 'медлить', 'терпеть'. 
ze dmafik Еатйl nadikir, ii miilderkat, bar Ы Odе hat 'Но Амарик не усидел (на 

месте), вышел из дому и пошел к помещению для гостей' (Шам., 26); giivii sald 
Ьагх garake biiniyii gund, bave {атйl nadikir, pesiyii kurdii сй 'Когда Саид должен 
был пригнать ягнят в село, отец не утерпел и пошел навстречу сыну' (Шам., 73); 
таЬй haftek, wakl tekava таМ guliine, gundiye akincl Еатй! nakirin, dast ре kirin 
iixplne bar miilii ciindin й zavlyed neZlkf gund 'Осталась неделя до наступления меся
ца мая, но крестьяне-земледельцы не стали ждать и начали сеять на приусадебных 

участках и на ближайших к селу пашнях' (Шам., 142). 
- Сравн. пере. tШiттоl kiirdiin ... б) 'медлить' [ПРСР, 1, 346]. 

t:irlf см. tanf. 
t:isir с. 'впечатление', 'эффект', 'влияние'. 

kur tdSlfi jeniki kird, хаЬап buawa 'Юноша почувствовал холод (букв.: на него 
подействовал холод), и он проснулся' (МК, 46); niilanii!ek zor Ьа tdslr la sarkiinfaka 
et 'Со стороны родника слышали очень громкий стон' (МК, 52). 

- Из араб. taJ§fr 'воздействие', 'влияние', 'впечатление'. 
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tatiJ 

tatil с. 'свободное от работы время' . 
jlii lа we kur u kicfs lа roziinf ttifili, jezin u sayriinf hiiwfne w lа kiifi siП w 

halparfndii yektir dablnin Ьа yekawa niis dabin 'Кроме того, юноши и девушки в сво
бодные от работы дни, в праздники и дни летних гуляний, на танцах во время 

свадьбы встречаются и знакомятся' (Мук., 226). 
- Из араб. tаffl'прекрашение', 'роспуск', 'простой'. 

taxir с. 'опоздание'. 
awfs taxlr Ьй, [а waxfi хоуа narOlstjj 'Она тоже опоздала и не возвратилась во

время' (МК, 96). 
- Из араб. taxfr 'задержка', 'промедление': 

tayin (Л I tain 'назначение', 'определение'. 
с. law waxtaa, ka aw [а maktab dareu, minls lera nаЬйт, сйЬит bjj Ьауа bjj xwenin, 

ЬаМт wa biziinim, awal tafnfla silaymanf Ьй 'Когда он покинул школу, меня там то
же не было, я уехал в Багдад учиться, но я думаю, его первое назначение было 

в Сулейманию' (МК, 70); wa ·fjjiJ yaksamma [а tajnlY dayilifawji tadrlbyan kirdim wa 
tmnyana sar faslli hast xistim 'И в субботу меня призвали на призывном пункте 
в Сулеймании, сделали меня солдатом, направили меня в учебный батальон и оп

ределили в восьмой взвод' (МК, 90). 
- Из араб. taljlln 'назначение', 'определение'. 

tazim (т.) I tazim 'приветствие'. 
с. rasm и taZlmakl zjjr jwanl kird, barzapё hamu [а Ьап halstan 'Он приветствовал 

(их) подобающим образом и с необходимыми церемониями, и они все встали пе

ред ним' (МК, 54). 
- Из араб. taf:{.lm 'восхваление', 'приветствие'. 

lta (Л 'лихорадка', 'жар'. 
!Curda ku av askar dltin, rangf wanl splcOlkf, т/nаn! тапуё [ауё Kafi ... рарахё 

wana direz, av таrtш и sure wana рапа kin, dastxwada nas kirin, wakl ava askare 
lriine-ya 'Когда курды увидели этих воинов, бледных, словно больных лихорад
кой ... в высоких шапках, эти их широкие и короткие щиты и сабли, они сразу 
узнали в них иранское войско' (ШД, 128); diba lйba-lйM wlnii, dibe: az !Catima [ауё 
'Он заплакал, говорит: у меня лихорадка' (КФ, 1, 102). 

- Сравн. перс. tab 'лихорадка', 'озноб', {аЬ 'жар'; др.-ир. *tap- 'греть', 

авест. tap-, Др.-инд. {ар- 'быть горячим', 'греть', 'жечь', 'испытывать боль', 

'страдать', 'мучить', {ара- 'жар', 'жара', 'мучение', 'боль', 'страдание', И.-е. 

Pok., 1069 *tep-; ср.-перс. tab 'лихорадка', заза {а, гур. taw, тал. tav, яги. tab, tab, 
афг. taba, t:Jba, ишк. tab, сангл. tab-larza, вах. tab, шуги. tab, tab-larza, язг. [аЬ, 
[аЬ 'лихорадка'. 

2ia (т.) 'слой', 'пласт', 'складка'. 
- Сравн. перс. ta 'складка', 'фалда', 'сгиб', осет. day 'складка' из др.-ир. 

*tak- [ИЗС, 1, 342J. 

3ia I ta (предлог) 'до', '(до тех пор,) пока'. 
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zi virii [а gund 25 kПотёtr-а 'Отсюда до деревни 25 километров' [БКРС, 357J; 
ат [а сет сип и раЫа vagaiiyiin 'Мы дошли до реки и вернулись обратно' 
[БКРС, 357J; sibe [а evare 'С утра до вечера' [КРС, 721J; 



tabust 

с. agar ta sibay heStim kas lа lау minawa Ьё, bimku1.in 'Если я до завтра пропущу 
хоть одного человека, убейте меня' (Мук., 164); lа arzarйmawa ta qars, lа qarsawa tii 
wan 'От Арзерума до Карса, от Карса до Вана' (Яшар, 30); tii esta natzanTwa 
mabmiidxan? 'Ты до сих пор не знал Махмуд-хана?' (Яшар, 58); rasswar ыс qisay 
nakird ta nizTk biinawa, bardamT ат laSkira gawrayay girt, dasff kird Ьа kuitin, ta taqaff 
Ьи 'Черная Всадница ничего не говорила, пока они не приблизились, (затем) она 

обратилась против этого огромного войска и принялась убивать, пока у нее хвати

ло сил' (МК, 28). 
- Сравн. перс. ta 'до', 'до тех пор, пока'; ср.-перс. tak 'до', 'к', ВОЗВОдИМое 

к др.-перс. yata 'до' (предлог), 'до тех пор, пока' (союз) [GIPh, 1, 2,318], тал. to, 
бел. Ш, гил. ta, семн. ta, вон., кохр., кеше, зеф., санг., шам., седе, гази, кафр., 
сив. to 'до', 'до тех пор, пока' . 

Но сравн. тж. [ОИЯ, 1982, 198, примеч. 34; ОИЯ, 1981, 138]. 

4ta (союз) 'чтобы'. 
5ta (Л к. 'молитва', 'мольба'. 

- Из араб. duyP 'мольба', 'просьба' , 'молитва'. 

tab, tap, taw, tab и) к. 'терпение', 'выдержка', 'выносливость'. 
Kulik [ар nada,finjane waldiganna 'Кулык не выдерживает и опрокидывает бо

кал' (ФК, 177); ШЬ ii iaqata min iиnTna, tu zii bika, jabake mira ЬТnа 'Нет у меня 
(больше) ни терпения, ни сил, поспеши же и принеси мне какую-нибудь весть' 

(КФ, 1, 268); az Ьё хаМ! qa [ар dikim 'Я не выношу сидения без дела' (Джынди, 20); 
kuro, - go, - 'а са [ар kir? 'Сынок, - сказал он, - как же ты вытерпел?' 
(КФ,II, 195). 

- Из перс. tab 'терпение', 'выносливость'; формы с -р через тур. 'ар 'тер
пение' [Радлов, 1II, 946]. 

tabat, tawat и) к. 'терпение', 'выдержка', 'выносливость'. 
sabir пата, [аЬа! пата, aw /.Iaft ii hayst sal Ьи, с; dgТff girff Ьй 'Не осталось сил 

ждать, не осталось терпения, вот уже семь или (?) восемь дет, как арестовали Аги
та' (Джынди, 287); па min sabr-a, па iawat-a 'Нет у меня (больше) ни терпения, ни 
выдержки' (КФ, 1, 377). 

- Результат контаминации [аЬ 'терпение', 'выдержка' (см. выше) и iaqaf 
'выносливость', 'терпение', основанной на близости значений и звуковой фор

мы. 

{аы1' {аЫ (т.) к. 'траншея', 'окоп'. 
carnikale qarse ауа-nа, sare wan ауа hatina сё kirine gala [аЬТуё askar 'Вокруг 

Карса расположены горы, на этих горах было вырыто много траншей для солдат' 

(Араб, 79); lё niherl, askar gfSk [ОШ кЫаnа 'Видит, все солдаты вырыли окопы' 
(Шам., 262); aWl Ьаn gisKa 1.; [аЫуа xwa гаЬй 'Он раньше всех поднялся из своего 
окопа' (Шам., 276); waxte ser har du linge xwa Kalamca dikir, diKata [аЫуё 'Во время 
сражения он заковывал свои ноги в колодки и спускался в окоп' (Джынди, 56). 

- Из араб. {аЫуа 'форт', 'редут', 'укрепленный пункт'. 

tabust с. 'выносливость', 'выдержка', 'терпение'. 
tabustim nlya, mamsela та, 'У меня нет больше сил терпеть, не дави на меня 

больше' (Мук., 201). 
- Перс. шЬ 'терпение', 'выносливость', 'стойкость'. 
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tabiir 

tabiir, taxbiir, taybiir (!) I tabiir 'отряд', 'батальон', 'эскадрон'. 
fiitime jile Ziipitii li xwa kir й iiiburak askar riikir й elo sexiinl, miluke kalii Ыте, Ы 

xwarii bir 'Фатима надела на себя офицерское IШатье, подняла отряд солдат и взяла 
с собой Ало Шехани, владельца крепости Дамаск' (КФ, 1,221); f.i kurded kocar 
hiitibu iaskllkirine du-se iiixbur 'Из курдов-кочевников было создано два-три ба
тальона' (Шам., 175). 

- Из тур. tabur 'батальон', 'военный обоз'. 

tada, {ода ([) к. 'нападение', 'наступление', 'атака', 'воздействие'. 
- Из араб. tafaddi 'нападение' . 

{ау, {ах (!) к. 'квартал', 'район', 'поселение'. 
amire simo, waki li sar xen"i, ta digo, qarawiliyii tiStakl dikir, jiirake iJ тnа xwa dii 

[аха f.erln й dastxwadii рауа Ьй 'Амыр Сымо, который словно что-то сторожил на 
крыше, еще раз взглянул на нижний квартал и сразу спустился с крыши 

(Джынди, 221); qlZ, ММ [аха та xorte [аха wa /:laliindin 'Девушки и молодые жен
щины нашего квартала иссушили юношей нашего квартала' (КФ, 1, 372); т; т, 
kaZas-kiiwii min таЛуа f.i iaraje тШа, f.i yiile iiixevii 'Я увидел, что моя милая голуб
ка вышла со стороны домов, со стороны квартала' (КФ, 1, 400). 

- Из арм. t'ау'(жилой) квартал' [DКF, 92]. 

taybfir см. tabfir. 

iayim см. taqim. 

tahva (т.) к. 'род', 'племя'. 
- Из араб. щJifа 'группа', 'религиозная община' через перс. tiiyifa 'IШемя', 

'род', 'семья'. 

tain с. 'тахинная халва'. 
- Из араб. {аЫn 'мука'; сравн. тж. араб. tаЩnа 'выжимки кунжутного семе

ни', 'кунжутная паста'. Из араб. rЯN 'молоть'. 

{а} (т.), с. тж. tanj 'корона', 'венец'. 
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iiqil iiij-a li sare marya 'Ум - корона на голове людей' (КПД 45); siih iiijak рег 
ii siindiya, go: iiije min Шха sare xwaya. go: iiije ta sare ta Ьа 'Шах прислал ему коро
ну, говоря: возложи мой венец на свою голову. Он ответил: твой венец да пребу

дет на твоей голове' (ФК, 577); а! ье caqcaq niiva, padsii ье [а] niiva 'Не бывает 
мельницы без стука, а царя без короны' (Масалок, 48); 

с. kur Ьауаn/ daste jili piidsiihiinay [а bar kird, tiij"i sultiin"iy nа Ьа sarawa 'Утром 
юноша надел ·на себя царские одежды, возложил себе на голову венец султана' 

(МК, 50); hatii nатаnЬй wak to haniiwkam, biiz М, daybaxSi tiinj u taxn jam 'Пока 
у нас не было таких малоДУшных, как ты, это сокол даровал джемшидскую корону 

и трон' (Мук., 21 О). 
- Идущая из персидского tiij арабизированная форма иранского *tiig 

(сравн. сир. (ауа, арм. t'ag). Афг. tay 'шлем' из taka- в др.-перс. уаиnа taka
bara- 'носящие taka ионийцы', где taka - 'разновидность головного убора' 

[БVР, 80]. Р. Кент [Kent, 185] объясняет др.-перс. taka- как petasos (греч. 1ТСТ
аощ; 'петас' , 'широкополая шляпа фессалийских пастухов и охотников'). 

Х. Бейли возводит ХОТ.-сак ttiiva- 'венец' к др.-ир. *taga- и далее к И.-е. *(s)teg
'to cover' [Pok., 1 О 13-1 О 14], сопоставляя с др.-инд. sthagati 'утаивать', греч. 



tiiliiw 

uтсуш 'покров', uтiущ; 'кровля' [KSD, 126]. М. Майрхофер [Mayrhofer, Ш, 523] 
относится к такому сопоставленшо скептически. 

НiiЬsеhmапп, PSt., 46; GIPh, 1, 2, 73. 

ti'Шiп (т.) IНШiп 'грабеж', 'разбой'; 'добыча', 'захваченное имущество'; talan kirin 'грабигь', 
'захватывать' . 

aw7 gunde kurтiinjii й уё arтan7ya iiiliin dikir 'Он грабил села курдов и армян' 
(Шам., 48); dawlafik, уё ku рага dida bi salaf й waxtii xaliiye bihii-blhii nаn di}irдsa, 
xalqe iiiliin dika 'Богач, который дает деньги под проценты, в голодное время до
рого продает хлеб и грабит народ' (Шам.,3); hйrтйrё wiin hes7re iiiliinkiri j7 bi 
17 dihelin й diba pirta-pirtii wiinii 'Они бросают пожитки ограбленных ими солдат, 
и их самих охватывает дрожь' (Джынди, 50); dang dihiit, digotin, wakl redii viigone 
askar didina sakiniindine, iiiliin dikin, sll/:tii ze disfinin, dikuzin 'Ходили слухи о том, 
что в пути вагоны с солдатами останавливают, грабят, отбирают у них оружие 
и убивают' (Араб, 131); hawiin di elii dilxexii diikat, Ьаn sabiib-bage diin, iiiliine.xwa 
ze standin 'В племя дылхер прибыл вестник тревоги, (племя) прогнал о Шабаб-бека, 
отобрав у него захваченное у племени имущество' (Араб, 67); 

с. [а sar taxfi хоу sar7 mr7wa, mШ и biiyla Ьа tiiliin7 girtиwa '(Он) отсек ему голову 
на его собственном троне и захватил его имущество и его семейство' (МК, 146); 
kutyiin: ewa [ёга mаЫn, awsaw dSirafi piSdan den, tiiliinmiin dakan 'Они сказали: 
вы не оставайтесь здесь, этой ночью племя пышдари придет нас грабить' (Мук., 

163). 
- Из тур: talan 'грабеж', 'набег', 'опустошение' от talamaq 'грабить', 'тер

зать', 'уничтожать' [Радлов, Ш, 878]. Сравн. тж. арм. (из тур.) talan 'гра
беж'. 

DКF,93. 

talas см. tаШS. 
iаШkа (Л к. 'угроза', 'опасность'. 

av iilaten рii:йk Zi ьо dastagiihen cakiin й Zi ьо jankaStiyiin iiilйkаnа mazin-in 'Эти 
небольшие аппараты представляют большую опасность для военной техники и во

енных кораблей' (Рон., 3, 19); az dibezim, balk7 haqe min haya, ko bёZim, az bOka-mа, 
zi Ьег iiilйkауёn, ko min darbiiz kirina 'Я говорю, что я, возможно, имею право на
звать себя мужественным человеком, учитывая опасности, которые я пережил' 

(Рон., 14,3). 
- Из араб. fаhlйkа (tahlaka, tahlika) 'гибель'; сравн. тж. араб. 7awqaI'a fi 

tаhlйkа 'подвергать кого-л. смертельной опасности'. Из араб. тж. заза tiilйkа 

'опасность', 'риск', тур. tehlike 'опасность', 'риск'. 

tal с. см. Чаr. 

taJan с. см. talan. 

talaw с. 'яд'; 'горечь'; 'мучение'. 
la ЬШndiin dаЫndге iilaw, la garйy dufJniniinй kird tiiliiw 'В вышине виднеется 

ваше знамя, вы вылили в горло ваших врагов горечь' (Мук., 189). 
- Из тюрк. talaw 'опасная и разрушительная болезнь', откуда тж. осет. 

ta132w, talaw, talu 'опасная и разрушительная болезнь' [ИЭС, Ш, 225], др.-тюрк. 
talayu 'быстродействующий яд' [ДТС, 528]. 
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ta!qa 

talqa с. 'укрьпие'; 'заслон', 'завеса'. 
- Из тюркской базы *tal-, *dal- (см. выше diilda 'укрытие', 'завеса') с суф

фиксальным элементом -ga из перс. gah, giih 'место' (др.-перс. gii8u-, авест. 
giitu- 'место', 'жилmце'). 

taliika с. 'спешка'. 
- Сравн. араб. tahiilaka 'гнаться', 'гоняться' (за кем- чем-л.), 'устрем

ляться', 'страстно желать', 'домогаться', 'не щадить сил (дешiя что-л.)'. Из 
араб. HLK перс. tahiiluk 'сильное желание', 'стремление', 'старания', 'усилия'. 
Возможно, отсюда и тур. dehlemek 'гнать'. 

{ат к. 'полный', 'целый', 'нетронyrый'; 'законченный', 'настоящий', 'совершенный'. 
Иге min idi giiviin й siviinna [ат Ьйn 'Мои братья уже стали настоящими пасту

хами коров и овец' (Араб, 11); halii he min xwandinii xwa [ат hilnadiiya 'я еще не 
закончила своей учебы' (КФ, П, 276). 

- Из араб. tiimm 'полный', 'целый'; 'совершенный', 'законченный'. 

tan с. 'основа' (ткани). 
- Как и курм. iavn 'ткань' (см. выше), восходит к др.-ир. *taftza- от *tap

'ткать'. Сравн. тж. сор. tiiw 'скручивание', 'прядение', перс. tiibfdan 'крутить
ся', 'виться'. Иран. *tap- 'ткать' предположительно соотносят с и.-е. Pok., 1064 
*lnJp-, *tel1Jp- из *ten-p- 'тянуть' [ИЗС, Ш, 337]. 

tanI с. 'второй'. 
lа рм aWls хот nаqПfаW)l (аnl kird lа karkuk 'Затем я перевелся во второй ба

тальон в Киркук' (МК, 92). 
- Из араб.liinl'второЙ'. 

tanJ с. см. taJ. 

tank с. 'цистерна', 'бак'. 
- Из англ. tank 'цистерна', 'бак'. 

tantiirwet с. 'настойка йода'. 
- Из франц. teinture d'iode 'настойка йода', через тур. tеntйrjоt. 

tap см. {аь. 

{арап (Л к. 'борона'. 
- Из тур. (аЬаn 'борона'. Сравн. тюрк. taban, (араn 'плоское, гладкое поем

ное место' [Радлов, Ш, 964]. 

{ар} (Л I tapo 'акт'; ·'документ', 'право'; с. 'форма владения собственностью', 'арендная пла
та'. 

с. wa swenekl waku kiinl carтйy iiwlqiidifi тil:ютта-ЬаylS, milkl mibammad-bay-a 
wafaliif'akiinl hamuy aykelin wa zakiit й (ароу adane 'Но такие места, как Кани Чарму 
Абдулькадыра Мухаммад-бека, являются собственностью Мухаммад-бека, и его 

крестьяне всю ее пашут и отдают ему десятину и платят арендную плату' 

(МК,88). 

- Из тур. tapu 'купчая крепость', 'документ на право владения землею' 
(в прежней турецкой феодальной системе). 

]taq с. 'арка', 'ниша в стене, используемая в качестве шкафа'. 
- Из араб. tiiq 'арка', 'свод', сравн. тж. араб. tiiqa 'окно', 'амбразура'. 
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taqorI 

2taq с. 'нечетное число'; taql tanya 'в одиночестве', 'в единственном числе'. 
рет blle, to ci akay Ига Ьа tiiqT tanyii 'Скажи мне, что ты здесь делаешь в оди

ночестве?' (МК, 14); тато Ьа tiiqT taniyii, Ьа Sfп hitawa, barangiiryiin Ьи 'Мамо 
в одиночку, с обнаженной саблей, выступил против них' (Яшар, 99). 

- Из араб. !iiq 'раз', возможно, через перс. tiiq 'нечет', 'нечетное число'. 

ita<J:i3 с. 'род дорогой шелковой ткани с серебряными нитями'. 
- Сравн. араб. !iiqa 'штука', 'рулон' (ткани), перс. (из араб.) tiiqa 'штука', 

'кусок' (нумератив при счете шалей, платков и т.п.), тур. (из араб.) taqa 'ма
ленький кусок шелковой материи' [Радлов, 111, 780]. 

iaqmr см. taxc:fir. 

taqim, tayim, taxim (f. т.) I taqim 'упряжка' (лошадей, волов); 'команда', 'отряд', 'взвод'; 
'!l,уппа', 'комплект'. 

savake haree gira-gire qаЫl, fiixim и baraked yazdiyii habun, kara-kar zi miiled xwa 
darKatin, Ьаге xwa diina ауауе bafte quruse 'Однажды ночью старейшины всех йе
зидских племен, групп и отрядов скрытно выбрались из домов и направились 

к горе Хафте Куруш' (Джынди,70); [ататЫ qabllii fi Katin xTrate, hiizir Ьиn har 
jara аи i'fspryed xwa blkin, wakf dile diwiine ЫкШn, marive fiiximii wiinii blka ауе еШ 
'Все племена крайне активизировались и готовы были оказать своим старейшинам 

любую помощь, чтобы завоевать благосклонность совета и сделать своего пред

ставителя (букв.: человека их группы) главою племени' (Джынди, 175); basan-iiyii 
wT Ыга barbarxiine, sare wT се kir, wf Ыга Ьатате, ЬататТ! kir, fiiximakf jile waka уе 
,;nva zerii се kir, viin jilii ze kir 'Хасан-ага отвел его к брадобрею, подстриг, отвел 
в баню и выкупал, заказал для него комплект одежды, такой же, как у него самого, 

и одел его в нее' (КФ, 1, 127);fiitima riibu sar xwa, си biiziire, си sar diKiinii farzf, Же 
xwa zi xwa kir, fiiximakT jile тега Kin и li xwa kir 'Фатима пошла на базар в мастер
скую портного, сняла с себя свою одежду, купила комплект мужской одежды 

и надела ее на себя' (КФ, 1, 219); 
с. mis1ciin hiitino wa уап-уап, dasyiin hii wa Ьаn тШЕ xanjafi. tiiqimT ns-carтu 

аЬау [а adii, tiiqimf harzakiir swelyiin Ьа adii 'Мыши вернулись, играя, положив руки 
на рукоятки кинжалов. Одна их группа - белобородые, откинули плащи, другая 

группа - полные сил юноши, подкручивали усы' (МК, 110); awa1Jay ре паси, 
tamiiSiiy kird, se-cwiir tiiqim kurf jiihel, har tiiqimTla niiwek, hiitinawa 'Прошло не
много времени, как он увидел возвращающиеся три или четыIеe группы юношей, 

каждая группа была одета по-своему' (МК, 58). 
- Из араб. tiiqim 'набор', 'комплект', 'гарнитур', 'костюм', 'экипаж', taqm 

Ы$аn 'упряжь', 'сбруя' и т.д. Источник арабского слова - греч. тау/ю 'строй', 

'отряд', 'воинская часть', 'порядок', 'очередь'. Сравн. тж. тур. (из араб.) taqym 
«целый ряд различных предметов, находящихся в соответствии друг с другом, 

набор, сбруя, утварь ... количество людей, находящихся в каком-либо отноше
нии между собою> [Радлов, Ш, 787-788]. 

taqma с. см. takma. 

taqon к. 'надорвавшийся', 'страдающий грыжей'. 
- Сравн. араб. Jawqara 'отягчать', 'обременять', 'тяжело нагружать', wiqr, 

мн. Jawqiir 'тяжесть', 'бремя'. 
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tar 

tar с. см. ltaf. 

tarak с. 'приготовления'. 
- Из арабского языка через перс. tadiiruk 'приготовления', 'подготовка', 

'сборы' (в дорогу). 

taras см. tars. 

tarat с. 'малое ритуальное омовение'. 
- Из араб. tahiirat (религиозное) 'очищение', 'омовение'. 

tara с. 'свадебная фата', 'покрывало'; 'пелена'. 
jWiintifin jШ tiizay da bar dakan u tiiriiyeki surl Ьа sardii dadan 'На нее (невесту) 

надевают самую лучшую новую одежду и набрасывают ей на голову красную фа

тУ' (Мук., 235); briiziiwiis ... zor Ьа [MГraт diiwen"i tiiriikay dagre w tiiriikay lа sar rnу lа 
dadii w neweiiwiin"i тае dakii w xoS!Jaxtl buk u ziiwii Ьа iiwiit daxwiiza 'А брат жениха ... 
с большим почтением берется за край ее (невесты) фаты, отводит фату от ее лица, 

целует ее в лоб и желает невесте и жениху счастья' (Мук., 237); buk jil u barg"i tiiza 
lа Ьаг dakiit u tiiriiyakl sur Ьа rиydii dadiit 'Невеста надевает новую одежду и накры
вает лицо красной фатой' (Мук., 257); girdдlka w zurg u halat u (ара w taliin"i Ьа 
tiiriiyak"i Ьа hiistam Лn diidapoSl 'Возвышенности, предгорья, уступы скал и холмы 
покрылись синеватой пеленой' (Яшар, 48). 

- Сравн. араб. tar/:la '(головное) покрывало', 'фата'. 

taraj с. 'воровство', 'грабеж'. 
- Сравн. перс. tiiriij 'грабеж', 'разбой', 'разорение', а тж. тур. (из перс.) 

tarae - то же. 

taris см. tars. 

tarlf, tarlf (f) I tarlf 'описание', 'объяснение'; tanf (tanf) kirin, tanf kirdin 'описывать', 
'объяснять'. 

та wiinrii {iirif kir, ат КЕ-nа, Kudii ате harin и savii ei, wiinii "iznii та dii, ат сип 
'Мы объяснили им, кто мы такие, куда и зачем идем, они пропустили нас, и мы 

отправились дальше' (Араб, 149); aw merik, nizam, qaZam Ьи destdii уаn diirik hй, li 
rиye kiirte diblr-diin"i, tiStak wiinrii digot, Мn! dikir 'Этот человек водил по карте, не 
знаю, то ли карандашом, то ли палочкой, бывшей у него в руке, и что-то говорил 

и объяснял им' (Араб, 15]). 
- Из араб. (ап! 'ознакомление', 'объяснение', 'представление' (кого-л.), 

'определение'; сравн. тж. перс. (из араб.) tа?гif'похвальный отзыв', 'описание', 
'определение' . 

liaf (т.) I tal, tar 'продольная нить', 'основа'. 
- Сравн. перс. tiir 'нить', 'нитка', 'струна', 'основа' (ткани), авест. *Щ8га-, 

др.-инд. tantra- 'основа' (ткани); вон., зеф., гази tor 'нить', гар. tiiZ 'нить'. 

2iaf (1) к. 'шест', 'жердь'; 'оглобля'. 
- Сравн. арм. ('аг 'насест'. 

ias (f) I tas 'чашка', 'чаша', 'миска', 'таз', 'лохань'. 
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az rav"im, сит, min {iisa iiv аnЕ 'Я побежал и принес чашку с водой' (Араб, 54); 
bida min {iisak iivii kiin"iyeya 'Дай мне чашку родниковой воды' (КФ, 1, ]28); {iis 
ка!, dang ze darKat, biske, naske - yak-a 'Чаша упала и зазвенела, а разбилась она 
или нет - все одно' (КПП, 274); "iskandar go: Kange ard bЁva risiis, azmiin zi bЁva {iis, 



Чаw 

hinge aze bimirim 'Искандер сказал: я умру тогда, когда земля превратится в сви
нец, а небо станет лоханью' (КФ, П, 199); av ias-a, па av hamiim-a 'Тот таз, да не 
та баня' (КПП, 118); 

с. tiis biske, nak bizri,nge 'Пусть лучше чаша разобьется, но не зазвенит' 
(КПП, 368). 

- Представлено во многих языках разных групп и семей, сравн. перс. tiis, 
тадж. tos 'чаша', 'миска', 'чашка', тал. tos 'таз', 'миска', гил. tiis 'таз', 'лохань', 
ласг. tiisak 'чашка', тур. tas 'чаша', 'таз', рус. таз, итал. tazza, франц. tasse, 
нем. Tasse 'чашка', афг. tiis 'медная чаша', 'таз', осет. tas 'таз'. Первоисточни
ком считают араб. tiis 'металлическая чаша', 'чашка', 'кружка', 'миска' 

[НБЬsсhmann, AG, 266; Lokotsch, 160; Фасмер, IV, 10; ИЗС,Ш, 234]. Иначе 
Бейли, см. [KSD, 137]. 

tasa с. 'страстное желание', 'вожделение'. 
ka safi halbii'/, di ciiwf jwiimer ci piifiinawa w tiisa w iirazuyaki ze halaqule 'Когда 

он поднял голову, он увидел, какую мольбу и страстное желание выражали глаза 

Джуамера' (Жан, 28); kwiin miniilakiin-im, biingyiin ka. lа xaw, lа xwiirdin, lа hamu 
steki kay dinyii tiisayawiin, Ып awiin и haz Ьа ditinf awiin akam 'Где мои дети, позови 
их. Больше сна, больше пищи, больше всего на свете я страстно хочу их, думаю 

о них, хочу их видеть' (Жан, 31). 
- Сравн. пере. tiisa 'грусть', 'печаль', 'волнение', 'тревога', согд. *tiis

в xW.id-fs78 'утомленный', 'изнуренный' [ВВВ, 82 и ел.], др.-ир. *tas- 'утомле
ние', 'напряжение' [ИЗС, 111, 234], тал. tiisiyiin 'скука', 'тоска', 'печаль', семн., 
сорх., ласг. tiise 'ажиотаж', 'нетерпение' , 'беспокойство', гил. tiisiyiin 'скука', 

'тоска', 'печаль', а 1Ж. тур. (из пере.) tasa 'печаль', 'скорбь', 'огорчение', 'бес
покойство' [Радлов, Ш, 917]. 

tasma (!) 'ремень'. 
- Из тюрк. tasma 'ремень', 'тесьма', 'лента'. 

taSIll (tas-) с. 'тесать', 'обтесывать', 'строгать'; 'брить'. 
manljays ауn! fiJZ, ka ат mawzud lеу гй dii, biiwkf sarf tiiSiya w darbadafi kirdiya 

w lа biiziifii agafe 'Что касается Маниджы, то в тот же день, когда это случилось, ее 
отец побрил ей голову и выставил ее из дома, и она бродила по базару' (МК, 100). 

- Сравн. пере. tas 'топор', там., санг. tiisa 'тесак', 'топор', 'тесло', betiistan 
'брить', авест. tasa- 'топор', др.-ир. *10$-, др.-ИНД. tak$- 'тесать', 'обтесывать', 

греч. ТЕР17 'ремесло', 'искусство', лат. texo 'ткать', 'тесать', СТ.-слав. tesati. 

tat с. 'каменная плита'. 
- Сравн. пере. taxt 'ровныl',, 'плоский', taxtasang 'каменная плита'. 

tаtгоп (f) к. 'театр'. 
- Через арм. t'atmn 'театр', которое из греч. ()iaTpov 'театр', 'зрелище'. 

Чаw (т.) 'ливень'. 
- Если из словосочетання Ьагаnа iiiW, то, возможно, iiiw из арм. t'av 

'густой', 'частый'. 

Чаw (т.) 'галоп', 'скачка', 'поспешность' (к.); 'спешный', 'скорый', 'торопливый' (с.); taw 
да" 'торопить', 'гнать', 'торопиться'. 

- Сравн. пере. taftan (tiib-) 'спешить', 'торопиться', Si-tiif-tan (si-tiib-) 'спе
шить', 'торопиться', Si-tiib 'спешка', 'торопливость', авест. *us-tap- [GIPh, 1, 2,137]. 
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Чаw 

3' , 
taw СМ. ШЬ. 

taw с. 'скручивание', 'прядение'. 
- Сравн. перс. tiiftan (tiib-) 'вертеть', 'вращать', 'прясть', tiibldan 'кру

тить(ся)', 'вить(ся)', 'скручивать(ся)', тал. tov 'верчение', 'кручение', СОрХ. bet
iiveniion 'вить', 'сучить' (нить), вон. toftan (tow-) 'крутить', кохр. toodan (tow-), 
каш. tovo2imun (tov-), зеф. betOft (tiiv-), санг. tiivu-, шам. tй bezen, седе to2unden 
(toun-), гази tounomun (toun-), кафр. touneyemun (toun-), сив. towen (tow-) 
'крутить(ся)', 'вить(ся)', 'скручивать(ся)', ягн. tob- 'крутить', 'скручивать', 'су
чить', афг. tiived{}l 'скручиваться', 'виться', 'вертеться', 'вращаться', 'крутить
ся', 'быть намотанным' от tiiv 'скручивание', 'свивание', вах. tow:towd
'скручивать', 'закручивать', шуги. tob 'вертеть', 'крутить', 'скручивать', 

'сучить', сарык. tibt: tob- 'крутить', 'вить', язг. tabt:tab- 'крутить', 'сучить'; др.

ир. *tap- 'ткать', 'сучить', 'прясть' [ИЗС, III, 245, 337]. 

tawa, tawan (1) к. 'сковорода'. 
- Сравн. перс. tiibo, tiiva, тiiШ tiiva, ср.-перс. tiibak 'сковорода', от корня 

*tap- '!Шоский' [PSt.,46; Вшlеу, BSOAS, XXVI, 85, 88; ИЗС, Ш, 244]; заза tiiwa, 
сорх., санг. tiive, ceMH.miii! tova, шам. тiiШ tiive, афг. tiiva, tab{})l 'сковорода'. 
Из иранского тж. тур. tave, арм. t'apak 'сковорода'. 

tawar с. СМ. tawer. 
tawat СМ. tabat. 
Чаwап (т.) к. 'потолок'; 'крыша'. 

- Из тур. tavan 'потолок', 'чердак', 'этаж', 'нёбо', откуда, вероятно, тж. 

араб. tawiin, н.-греч. таfЗdVl 'потолок'. 

Чаwап СМ. tawa. 
tawan с. 'вина'. 

sad siil bandl bl Ьё suc u tiiwiin 'Пусть сто лет просидишь тыI в тюрьме без вины' 
(Мук., 211); to biley, kustinf iina betiiwiinaka w hiiwiirf miniilaka silaiiindibeГz 
'Думаешь, убийство невинной женщины и крик ребенка взволновали его?' 
(Жан, 19). 

- Сравн. перс., ср.-перс. tiiviin 'возмещение', 'штраф', 'репарация', афг. 
tiiviin 'вред', 'ущерб', 'убыток', 'возмещение', 'обременение'. 

iawer (т.), с. тж. tawar 'валун', 'каменная глыба', 'скала'; 'галька'. 
с. jwiimer, ka lа раnа tiiwerekii diinfstibu, ciiwl birf bйwa iismiin 'Джуамер, кото

рый сидел под прикрытием каменной глыбы, поднял глаза к небу' (Жан, 245). 
- Сравн. арм. t'aval: t'avaluel 'валяться', 'катиться', 'покатиться' . 

tawla с. 'нарды', 'триктрак'. 
- Сравн. итал. tavoZa 'шахматная доска', tavola reale 'игра в триктрак', 

лат. tabula 'доска', '!Шита', 'доска для игры (в кости и т.п.)' . 

taw-taw к. 'случайно'. 
- Сравн. тур. tav 'один раз', 'случай' [ЛБ, 1, 338]. 

tax СМ. tay. 
taxa с. 'связка', 'узел', 'пучок'. 

- Сравн. тюрк. taqa 'пряжка', 'застежка'. 
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taxbiir см. tabiir. 

taxim см. taqim. 

iayifa (I)! tiiуifа'племя', 'кровнородственная группа'. 

tёl 

[iiyijed тауТ zi Ы vi tayzi-na 'И остальные кровнородственные группы образова
лись таким же путем' (Баязиди, 201); 

с. halstii, swiir Ьйn lа иlахТ, kawtina drb lagal tiiyifay [arangiiin 'Они поднялись, 
сели на коней и вступили в сражение с племенем франков' (МК, 152). 

- Из араб. fii7ifa 'класс', .'разряд', 'группа', 'религиозная община' через 
перс. tiiifa 'IUlемя', 'род' .. 

taYin ([) к. 'паек', 'доля', 'часть'. 
- Из араб. tayin 'паек', 'рацион'. 

tiiyla с. дерево вида Celtis Toumefortii рода Celtis L. (каркас, или каменное дерево, или крапив
ное дерево, или обрастница) семейства ильмовых [Сабети, 79]. 

- Из перс. tayla 'дерево Celtis Tournefortii Lam.' [Сабети, 79]. Сравн. назва
ния других деревьев этой семьи Celtis: tii-diina, tiiy-diin, tйy-diin, tiiy-diina, tйy
diina [Сабети, 78], diraxfl tii, tii-diir, tah-diir, tiiyi, tiik, tiiy, tiiyйt [Сабети, 79]. 

taza с. см. taza. 

taziyana с. 'кнут', 'хлыст'. 
- Из перс. tiiziyiina, taziina 'хлыст', 'плеть', 'кнут' от глагола tiiziindin 

'гнать'; сравн. тж. перс. tiixtan, tiizidan 'скакать', 'мчаться'. 

teblnl с. 'прозорливость', 'проницательность', 'предположение', 'соображение', 'взгляд', 'точ
ка зрения'. 

halbafe, galek jiir па kur wa уаn kic iigiiy lа ЫС nT-уа, Ьа gweray tёЫnl w qiiziinIi 
diiik и ЬаЬаn kur и kic lek miira dakren 'Конечно, часто ни юноша, ни девушка ни 
о чем не осведомлены, и юношу и девушку женят по усмотрению и для выгоды их 

родителей' (Мук., 226). 
- Сложение из сложного предлога te (из di-we), основы наст. вр. Ыn- гла

гола ditin 'видеть', 'смотреть' и субстантивного суффикса -Т. 

tebsl(h), tabslh (1) 'поднос', 'блюдо'. 
[ebslii finjiinii [aJjйп zera, finjiina [aJjйп tMa 'Золотой поднос для фарфоровых 

чащ на нем фарфоровые чаши' (ФК, 169). 
- Из тюрк. tiipsi 'блюдо', 'тарелка', 'поднос' [Радлов, III, 1116]. 

tcl (1) I tal 'проволока', 'струна'; 'нить', 'нитка'; 'телеграмма'; 'веточка', 'стебель'. 
dikiined dtiiriidii habйn топ, bls"/(ok, daYZl [el, qaytiinen rangй-rang 'В галанте

рейных лавках были бусы, пуговицы, иголки, нитки и ленты разных цветов' 

(шд, 13); qumiindiir [еl diibй sihare petraburge 'Командир отправил телеграмму 
в город Петербург' (Шам., 41); xwayi sest sii/i ьй, [ele spi katibuna surate wi й 
[amoriyii wi 'Ему было шестьдесят лет, белые нити появились у него в щетине 
и в шевелюре' (Шам., 49); qlZ, bukii й jiihilii nadihiSt, wakl [elii glhii li drde bimlna 
'Девушки, молодые женщины, молодежь не позволили ни одному стебельку сена 

остаться на земле' (Шам., 235); (еlаИ dikiSinl, sad plna [ё dikava 'Потянешь 
(бедняка) за нитку, с него спадет семь заIUlаток' (КПП, 274); avii gШуе qawiilii, (а 

digo, mlnii [elake niivii har cand gunded eZGlXiine balii ьй 'Эти слова проповедника, 
словно телеграмма, разнеслись по нескольким селам езидов' (Джынди, 330); 
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с. hamu kаsёk хоу Ьа bargl jwiin и pardiix posta kirdawa. 1.iniin хоуаn lа tal и iilii w 
wiilii dii 'Все оделись в красивую и нарядную одежду. Женщины украсили себя 
нитями и разноцветными тканями' (Яшар, 85). 

- Из 11Орк. tel 'нить', 'проволока', 'струна', 'телеграмма', тур. tel vurmak 
'телеграфировать' . Предположение об иранском (и, соответственно, индоевро
пейском) происхождении слова см. в [Bailey, BSOAS, XXIX, 524; ИЭС, Ш, 
288]. Тур. tel vurmak 'телеграфировать' буквально переводят как 'ударить про
волоку'; так же переводят и осет. tel nyccrevyn, курд. tёl xistin и Т.д., см. [ИЭС, 
ПI, 288]. Такой перевод - результат недоразумения. Как известно, при пере

даче телеграммы никто никакой проволоки не бьет. Азбука Морзе состоит из 

точек и тире. Эти знаки отстукиваются (отбиваются) телеграфным ключом, от

куда в русском языке выражение «отбить телеграмму» (телеграфным ключом). 

Такой же смысл имеют, очевидно, сочетания с глаголом 'бить' и в других язы

ках, и ни о каких ударах и битье проволоки речь в них не идет. 

teli к. 'красивая'. 
bai.nii iёli таугата min ziriiv-a, tii fihiinii niivii xiis Ьауса-nа 'Стан моей краса

вицы Майрам тонок, (подобен) стеблю рейхана в прекрасном саду' (КФ, 1, 391). 
- Из тур. telli 'украшенный золотыми или серебряными нитями' [Кур

доев КК. Собственные имена в курдском языке. - Страны и народы Ближнего 

и Среднего Востока, ХIII, Курдоведение. Ереван, 1985, с. 192]. 
, 2' ten см. tl. 

ter I ter 'сытый', 'насыщенный'; ter Ьоп 'быт~достаточным'. 
ат, ziira, iiтё [ёг Ьйn 'Мы, дети, всегда были сыты' (Араб, 43); sаrglnё те [u 

nаЬйn, aw sаrginё, та со!ё barav dikir, [ёга та nadikir 'У нас не было кизяка, того 
кизяка, который мы собирали в поле, нам не хватало' (Араб, 6); giivii ku klriikos 
qауdё аvdilё zауnikё digot, mariv 1.i dаngё Wl [ёг nadibu 'Когда же Киракос пел песню 
об Абдулле 3айнике, невозможно бьшо насытиться его пением' (Шам., 41); 

с. diiyki lа хоыа hiita xwiirawa, tёfi xwiird, biilёkl nауа 1.ёг safi kur, Ьа biilёkl dasff 
kird Ьа Ьiiwаsёnl 'Обрадованная мать слетела вниз, досыта поела его (дракона) мя
са, подложила одно крыло под голову сына, а другим стала его обмахивать' 

(МК, 46); tёriт nadaxwiird 'Я не наедался' (Мук., 174); sagl tёг raw nakiit 'Сытая со
бака не охотится' (КПП, 362); dlmanakiin yakjiir sayr Ьйn: gulilkl sad tarza, bafir и 
bastaZak, fйnаИ, ыnаУl hаndё тог, hаndё wanajSaYl, hаndё Surёkl tёг, hаndё zard, 
hаndё ыn, hаndё tirinjl 'Картины были удивительные: сотни видов цветов, снег 
и лед, сияние, синева - отчасти темная, отчасти фиолетовая, тона ~ ярко-крас
ный, желтоватый, зеленоватый и оранжевый' (Яшар, 48). 

- Восходит к др.-ир. *tarp- 'удовлетворяться', 'насыщаться'; авест. 

fJrqf:Jба-, fJrqfба- 'сытый', 'удовлетворенный', fJrqft- 'удовлетворенность', 

Др.-инд. t/pyati, tpnpati 'удовлетворяется', 'насыщается', 'наслаждается', 'раду
ется' (чему-л.), греч. Tpc:JТй) 'кормить', 'насыщать', И.-е. Pok., 1077-1078 *terp
[KSD, ]48-149] 'быть удовлетворенным', ХОТ.-сак. tharba 'pleasant', 'good' (там 
же), перс. tu!f'пресыщение виноградом' . 

tesk с. см. tiSk. 
tesii с. см. tiisu. 
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tifiqIn 

tib с. 'медицина'. 
dr. Ьауroп stoki, frOjesor di fijkultii йЫуа nuyorkeda, divёia, ko mirOv Ы niv mefjki 

dikiira bas bika, й nive din bejeda-ya 'Д-р. Байрон Стоки, профессор медицинского 
факультета в Нью-Йорке, утверждает, что человеку достаточно одной половины 
его головного мозга, а другая для него бесполезна' (Рон., 13, 6). 

- Из араб. tibb 'лечение', 'медицина'. 

tifangc. см. tifing. 

tifiil (т.) к. 'ребенок'. 
riist-a, tirsii min jiflbй, az im iiqii паdШгsiуiiт, 'ё azi he fijal Ьйт 'Правда, мой 

страх улетучился, и я уже не так боялся, но я был еще ребенком' (Араб, 19); tu he 
fijal-l, tu nahёiiiyi aw папё zivistiina, ku ат ta bldina xiirine, ci хаЬШё zi ta сё Ьа 'Ты 
еще ребенок, ты не стоишь и той еды, которой мы будем кормить тебя зимой, ка

кой работы от тебя ждать' (Араб, 22); zambllfirOs сйЬй та/а, Впё diini jang й qiila: 
"апё Slvii viin fijalii? 'Торговец корзинами пришел домой, жена устроила ему скан
дал: где ужин для этих детей?' (КФ, 1, 196); kure wa idii xort-in, waxtii wiin zawiije
уа, har fij рёлуа vi fijali digirin 'Ваши сыновья уже юноши, их пора женить, а они 
каждый день преграждают путь этому ребенку' (Шам., 72). 

-'- Из араб. 7 atftil, формы мн. числа от {ф 'грудной ребенок', 'дитя'. 

tifiiq (Л к. 'союз'. 
fijaqii gundaki darte, Ьаг elaki di sakina, iijaqii elake darte Ьаг piidSiike 'Если де

ревня сплотится в союз, она выстоит против племени, если племя сплотится в со

юз - выстоит против падишаха' (КПП,275); iijaqa тапуа ауа waldigarina 'Союз 
людей гору своротит' (КПП, 275); 24 mahii miirte siilii 1945 niive merxiise iijaqa 
sovetiye diina wi '24 марта 1945 года ему было присвоено звание Героя Советского 
Союза' (Шам., 278). 

- Из араб. 7ittijaq 'соглашение', 'договор' через перс. ittijaq 'союз', 'коа
лиция', 'конфедерация'. 

tifing, tiving (Л I tifang 'ружье', 'винтовка'. 
caqmiiqe fivinge darxist, lё niheri, iivinga fйnkiri ьй, tiStak рё nahiitibu, hundure 

iivinge diblriqi, (а digot, iaza ii dabaxiine iiving iinina 'Я вынул затвор и увидел, что 
винтовка была смазана, с ней ничего не случилось, внутри она блестела, словно 

только что полученная со склада' (Араб, 85-86); sajO diibй рау min, iivingii min sar 
mile min ьй, sajO рага dast iivita fivingii min, ЬагЫ xwa kiSiind 'Сафо погнался за 
мной, моя винтовка была у меня на плече, Сафо сзади потянулся к моей винтовке 
и потащил ее к себе' (Араб, 93); 

с. dasii tifangek u Ыst fisak bldan Ьа min u keha lа zor xatar-a, tasliml minl bikan 
'В таком случае дайте мне одну винтовку и двадцать патронов и предоставьте мне 

ту сторону, откуда грозит самая большая опасность' (Мук., ] 64); lа durawa tifangek 
adii ьо атау, la kawrёskaka bldii, xalql bile, hiiSim-аJаППl ka hiitotawa, riiwl kirduwa 
'Затем он с некоторого расстояния выстрелил, чтобы попасть в (привязанного) 

зайца, чтобы народ сказал, что Хашим-эфенди вернулся с охоты и что-то подстре

лил' (МК, 72). 
- Из перс. tuJang 'ружье', 'винтовка'. 
DКF,101. 

tifiq"in (tifiq-) к. 'происходить " 'случаться'. 
- Образовано на базе араб. 7ittaJaqa 'случаться', 'ПРИКЛЮЧаться' . 
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iiftik 

tiftik, tivtik, tiftik (!) I taftik 'мягкая шерсть', 'козий пух', 'мохер'. 
рiisё ciiwii jJёskёs Ьоnа miilxazur й таnvёd maL"azurё wё waka /:lаjtё рёn] jot gorё 

naxi-nfgar, Zарikёd fiJtik, dazmal, sabuna гаqё рёга danfbйn 'Кроме того, в качестве 
подношения ее свекру и его домочадцам ей положили около семидесяти пяти пар 

украшенных орнаментом носков, рукавиц из мягкой шерсти, платки и куски мыла' 

(Джынди, 340); '} wiin har ciir f:iyii har sarё sf]Xinf-хаZatё hargiiv тТnаnТ k010sakf 
kurmiinja zi fivtika spf сёkin qarqas dikir 'Из этих четырех гор лишь вершина (горы) 
Сипани Халате всегда белеет, словно курдская войлочная шапка из белой мягкой 

шерсти' (Шам., 5); xortii fJ kоZоsё fivtika spf dabйna sarё xwa 'Юноши же надели на 
головы (войлочные) шапки из белой мягкой шерсти' (Шам., 8). 

- Из тур. devetйku 'вербmoжья шерсть'. Сравн. davafukf 'вербmoжья 
шерсть' (см. выше). 

tiyiib, tixiib, tixiim (т.) 'граница', 'предел', 'рубеж', 'район', 'край', 'область'. 
[ЬсйМ xorta [иnауа 'Для добрых молодцев нет преград' (КПП, 275); da ат 

hazar рёnsid та! Ьйn, giJk fJ dagariyan zоzаnёd xwa fiуйЬё uns 'И вот мы, тысяча 
пятьсот семей, все повернули на наши летние пастбища в пределах России' 

(Джынди, 80); darkatin fiуйЬё тfгё araM 'Они покинули пределы эмира арабов' 
(ФК, 100); fdf az nауёт [ЬсйЬё wadii, niziinim, sаvаkё т; bivfnf di хаwnёdа 'Я больше 
не приду в ваши края, не знаю, увидишь ли ты меня когда-нибудь ночью во сне' 

(КФ, 1, 499). 
- Из араб. tиxйт, формы мн. ч. от tuxm 'граница', 'предел'. Сравн. тж. 

сир.-арам. txoma [DКF, 95]. 
, 2' 
tihп см. ti. 

tiЮi с. 'требование'. 

tikiiл zi akam, ka zu wariimman bidfitawa 'И я прошу его, чтобы он как можно 
быстрее нам ответил' (Жан, 212); tikay Zё kird, ka Ысёtа !ау kalёу zinf, ka wii zan 
ауgiгё 'Он попросил ее пойти к его жене Калэ, которая так мучается' (Жан, 14); pfr 
tikay qabuZ kird 'Старец принял ее просьбу' (Яшар, 78). 

- Возможно, из араб. 7iddiI(j7 'требование' (?). Сравн. [а 'молитва', 'мольба' 
из араб. duI(j7. 

tШiп (tiI-) с. 'катиться'. 
- Сравн. тюрк. t010n 'кататься', 'rollen', toZai 'кружиться', 'обходить кру

гом', t010k 'клубок', t0101 'катить', 'то1lеп', 'wiilzen', tolya 'крутить', 'вертеть', 
'кружить', tolyan 'вертеться', tоlуаs'крученый' и др. [Радлов, Ш, 1195-1203] . 

. tilism, tilizm, tulusm (1) I tafism, talasim 'талисман', 'волшебство'. 
galak asq й Иуё sundii zfnii dalal nfSan kinn ы fШsтаkа zёГfn, wak qfтаtё wё 

ха-гjё ]izfгё hajt sii!a Ьй 'После многих празднеств прекрасной Зин оставили в ка
честве залога (жениха невесте) золотой талисман, цена которого была равна рас

ходам Джезире за семь лет' (КФ, 1, 46); niiv gunyiidii morf й fШzта habun, wakf f:dv 
[ё nakava 'В косах ее были бусы и талисманы, чтобы сохранить ее от сглаза' 
(Шам., 77); kiibray fuZusmak рёvа xund 6 jJif kirё, Ьаlаn dark va b6va 'Он произнес 
над дверью заклинания, дунул на нее, и она тут же открылась' (МК, 256); 
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с. harkyiin xistyiina sar /:lustir, hщtiг talasim Ьй, halfgirt й birdi wa asmana 'Они 
вдвоем погрузили ее на вербmoда, вербmoд был волшебный, он вознес ее на небо' 
(МК, ]24). 



tir 

- Сравн. араб. /ilasm, /illasm 'талисман', перс. tilism 'талисман', 'амулет', 
'заклинание', 'колдовство', тур. tylysym, tylsym 'амулет', 'талисман' из rpеч. 
телt:Ujlа 'чары', 'заклинание' [Радлов,III, 1334; Фасмер, IV, 15]. 

tilyak I tilyak см. taryak. 

tim см. timiS. 

timan с. '10 тысяч'. 
- Из nOpK. tйтan '10 000'. В nOPKcKOM неизвестного происхождения. 

timb (т.) к. 'бугорок', 'вал', 'плотина'. 
- Из арм. t'umb 'бугор', 'насыпь'. 

timiS, tum, tim к. 'всегда', 'все время', 'постоянно'. 
lё azi 1.i favii cuktir Ьйт, fimё az dikatim огЕа favii 'Но я был самым маленьким и 

всегда оказывался в середине всех остальных' (Араб, 9); iiqilband fimё kivs-in 
'Умные всегда заметны' (КПП,44); gamiyii Ьё langar - fimё qaziyii sar 'Корабль 
без якоря всегда в опасности' (КПД 126); aw хауsаtё татё dё й Ьiivё wi fimё niivii 
nага!:zаffуёdii dihiStin 'Эта особенность характера Маме постоянно заставляла его 
родителей пребывать в беспокойстве' (КФ,I, 45); fozo й fitйno й dumiino fim li 
taniStii wiin dimaSiyii 'Тозо, Тутуно и Думано всегда шагают рядом с ними' (КФ, 1, 
156). 

- Сравн. заза tim 'постоянно', 'всегда', 'долго', tim-u-tim 'продолжитель-
ный', 'долгий', 'постоянный'. 

timiSn с. см. 2tшnап. 

tindiriis см. tundirist. 

tiptiZi к. 'переполненныЙ'. 
- Образовано по noркской модели образования превосходной степени 

прилагательных, когда перед прилагательным в положительной степени ста

вится слог, образуемый с использованием начального согласного этого прила

гательного, например: тур. sary 'желтый' - sap-sary 'совсем желтый', kara 
'черный' - kap-kara 'совершенно черный', kurи 'сухой' - kup-kurи 'совер

шенно сухой', тур. tap-taze 'очень свежий' и т.Д. Между усиливающим слогом 
и собственно прилагательным может появляться дополнительный гласный 

тур. sap-saylam и sap-a-saylam 'совершенно здоровый', sap-a-say 'здоровен
ныЙ'. В курдском языке в этом же ряду стоят xik-a-xiin 'пустой', 'безJПOДНЫЙ', 
'пустынный' при хаn 'пустой' и sip-a-siiy 'живой и невредимый' при siiу'здо- . 
ровый' (последнее, вероятно, прямое заимствование из тюркских). 

tir с. 'другой'. 
to lат l:tikiiyata wurdiinay tir, sajan tiri talabakiini tiri 'а Ыг-а? 'Помнишь ли ты 

какие-нибудь другие из этих маленьких рассказов, другие путешествия других 

твоих учеников?' (МК, 72); lа раы awa, law wiiza раi'lnо, сйуnа wiizёkl tir, 'а wiizёki 
tirii hareanmiin akird, nаniinаwёгii bidayn 'а iiwaka 'После того как мы переправи
лись через этот рукав (реки), мы подошли к другому (рукаву), но сколько ни ста

рались, мы не посмели войти в воду другого рукава' (МК, 106); tamiisay kird, ата 
mamlakaff Нг-а 'Он увидел, что это другая страна' (МК, 114). 

- Сравн. вон. tiir, талах. tег'другой' [Жуковский, 1,130,11,226]. 
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tirakan 

tirakan с. см. tarikin. 

tirimpa с. 'обмен', 'мена'. 
- Через тур. tyrampa, trampa 'мена', 'обмен' из итал. tramuta 'перемена' , 

'перемещение' . 
DКF,96. 

tirit (!) к. 'противоборство'. 
- Сравн. араб. tirat 'месть', 'отмщение' от watara 'обижать', 'ущемлять'. 

tirinj с. см. tiiinj. 

tirinji с.'оранжевыЙ', 'апельсинового цвета'. 
с. rangl tirin.fiyaki tёг Ьй 'Он 'был яркого оранжевого цвета' (Яшар, 10); 

dlmanakiin yakjiir sayr Ьйn: guliZkl sad tarza, bafir и bastalak, iйniiki, Лnау' hаndё 
тог, hаndё wanawsayi, hаndё sйгёk'i tёг, hаndё zard, hаndё Лn, hаndё tirin.fi 'Картины 
были удивительные: сотни видов цветов, снег и лед (?), сияние, синева - отчасти 

темная, отчасти фиолетовая, тона - ярко-красный, желтоватый, зеленоватый 
и оранжевый' (Яшар, 48). 

- Производное от tirin], см. ниже iтn] 'цитрон:. 

tirkamin (т.) к. 'туркмен'. 
- Турецкий, чагатайский этноним tйrkmiin известен с IX в. И значит '1Юрко

подобный' [Фасмер, IV, 124] со ссьшкой на [Houtsma М. Тh. - WZКМ, 2,228]. 

tirpa- tirp (!) I tirpa-tirp 'легкие шаги', 'трепет', 'биение сердца' (к.); 'топот' (с.); tirpin к. 
'легкая походка', 'топот'. 

с. niiziinim, cand xawtim, lа tirpa-tirp и girma-girmёki zofi riirawaka хаЬапт buawa 
'Не знаю, сколько я проспал, но проснулся я от громкого топота и грохота в кры

том проходе' (Жан, 149). 
- Идеально по форме для отнесения к числу так называемых идеофонов, 

как осет. fEElfyn, st'relfyn 'вздрагивать', афг. trap 'прыжок', trapa 'прыжки', 
'пляска', triJpa 'трепетание', др.-инд. ~тpa- 'беспокойный', 'подвижный', рус. 

трепетать и предполагаемые идеофонические др.-ир. *tarp-, и.-е. *terp-, *telp
[ИЗС, 111, 256]. Сравн. тж. лат. trepido 'дрожать', 'колебаться', 'метаться'. 

tirsenar с. 'вызываюший страх', 'наводяший ужас'. 
ЬiiЬёki habu, diz и pliiwkui. и tiгsёnаг 'Ее отец был вором, убийцей и человеком, 

наводящим ужас' (Мук., 151). 
- Сложение из tirs- 'страх' и hёnаг, отглагольного имени с суф. -аг от гла

гола hёniin 'приносить', как nusar 'писатель' от nusin 'писать', diinar 'основа
. тель' от diiniin 'ставить', 'класть', 'устанавливать'. 

tirumta с. 'ястреб-перепелятник'. 
- Из тюркского источника, сравн. 1ЮрК. turиmtaj 'ястреб-перепелятник', 

'кобчик', 'маленький ястреб' [Радлов, Ш, 1456]. 

tiryak с. см. taryik.· 

tifal (т.) к. 'лентяй', 'бездельник', 'балбес'. 
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ЫЬёi.in /Ш-а, lё nаЬёi.in iiriil-a 'Пусть назовут немым, но только не лентяем' 
(кпп, 59). 

- Сравн. арм. t'iran 'crepidor', ryp.lirr 'Furr mit Geriiusch' [КPF, Abt. Ш, 
Bd. 11, 287]. 



titdir 

tifinj, tOiinj (т.) I tirinj 'цитрон', 'померанец', 'апельсин'. 
- Арабизированная персидская форма, вошедшая также в некоторые; дру

гие языки: афг. tиrиn], бел. trиn], арм. t/urin], тур. tиrиn], tиrunс и др. Персид
ско-арабскую форму считают идущей (как и в некоторых других случаях, с па

дением первого слога источника) из др.-инд. miitulunga- 'лимон', 'ЛИМОННQу 
дерево' [Mayrhofer, II, 620 со ссылкой на Лауфера]. " . 

. ). 

tiftifa, tiitii'k (!) к. 'гусеница', 'кузнечик', 'саранча'; 'личинка', 'бабочка'. 
- DКF, 275 выводит из тур. tyrtyl 'гусеница', где -1 в исходе может быть 

результатом позднейшей диссимиляции. Тур. tyrtyl, вероятно, производное 
(путем редупликации?) от 11Орк. tyr-, dyr- 'карабкаться', 'взбираться', 'влезать' 

и Т.д., см. [ТЭС, III, 345 и- ел.]. Из 11Оркского источника, вероятно, ТЖ. 

арм. t'irt'ur 'гусеница', 'личинка'. 

tisl см. liarsl. 

titin, titiin, iпtПп (!) I tiitin 'табак'. 
kOlfJZe sare wiiniidii davat'ukf-na, qalinak wiinii haya, hoqa iitйnii muse hiltfna 'На 

головах их шапки из вербmoжьей шерсти, есть у них кальян, который вмещает це

лую окку (унцшо) мушекого табаКу' (ФК, 156); min hezfngii dur й kur kir, jJёigfr iinf, 
iitйn hur kir, gulii nezfk qurbiinii gulii dur kir 'Я вздохнул долгим и глубоким вздо
хом, принес полотенце, накрошил табак, близкий цветок принес в жертву цветку 

далекому' (КФ, 1, 350); nаnега па range merii, па range Йtйne 'Не суди о мужчине по 
виду, а о табаке по цвету' (КПП, 228); virii gala ]iirii armanfye iiriSverisCl 1.i ЬЩег ten, 
hur-mur 1.i askar dikirin, Йtйne difirosin 'Сюда часто приходят армяне-торговцы, по
купают всякую мелочь у солдат, продают им табак' (Шам., 109); 

с. tйпnf lagal dakirdim, zawfyakay dadii Ьа sanki, рШn le paydii dabu 'Мы с ней 
возделывали табак, она сдавала земmo за доmo урожая, это давало большие при

были' (Мук., 152); xasiindinf tйtin ьо xiitifi away palkf ba-quwat ъе 'Обрезка табака 
делается для того, чтобы его листья были крепкими' (МК, 172). 

- Сравн. пере. tйtйn, заза tиtиn 'табак' и некоторые другие формы. Источ

ник слова-11ОРк. tйtйn 'дым', 'курительный табак'; сравн. ТЖ. 11Орк. tйt-mek 
'дымить'. 

tivdarak (т.) к. 'приготовление', 'подготовка', 'припас', 'заготовка'. 
mfгza mdmud bar sakinf, gotedii, go: gara tu iivdiirake qfzii хu ЫИ 'Мирза Махмуд 

стал перед ним и сказал: ты должен приготовить (в путь) свою дочь' (КФ, П, 303); 
готе dfsii iivdiirake xwa bika, biiveza sar та, waki bayfti askarё xwa sar та nahela 
'Турки снова приготовятся напасть на нас, чтобы не оставить неотмщенными сво

их солдат' (Джынди, 61); 1.inii wf qf1.ik iJ savdii kuf:ik diidii, nаnе sele lexist, kiita biizir' 
kir, mirioxa biizir kir, paner й гйnе nivlSki diigirta xurfine, iivdiirake qfZ й тerё xwa шt 
'Бедная женщина ночью растопила очаг, испекла лаваш, пироги с маслом и саха

ром, приготовила халву, положила в дорожный мешок сыр и сливочное масло, 

снабдила (дорожным) припасом свою дочь и мужа' (Джынди, 268). 
- Через пере. tadiiruk 'приготовление', 'сборы (в дорогу)', 'снабжение', 

'обеспечение' из арабской формы, производной от tadiiraka 'улаживать (дело)', 
'принимать меры предосторожности'. 

tivdir и) к. 'приготовление', 'предупредительная мера', 'мероприятие'. 
gilfkf, та mii/evii, dar й ]fniiriivii iivшгii dawiite kir 'Одним словом, наша семья 

и наши соседи стали готовиться к свадьбе' (Джынди, 132); ат iJ nihii pesiyedii 
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tivdIr 

hiitina, wakl tivtlirii girnyii ЫЫnin, we zulire wiinii biSinin siblle 'Мы же выехали 
раньше, чтобы приготовить арестованных в путь, в ближайшее время их отправят 

в Сибирь' (Джынди, 279). 
- Из араб. tаdЫг 'мера', 'мероприятие', 'образ действий'. 

tiving СМ. tifing. 

tivtik СМ. tiftik. 

tiwanIn (tiwan-) с. 'мочь'. 
10 сап twiinlgta, hiiu Ьа sar xiikl biiwkl minii й hiiffta sar /:lawZl min? 'Как мог ты 

прийти на земJПO моего отца и к моему пруду?' (МК, 96); klsalaka gии: ЬаМ, атinИ 
niitwiinim Ьа ье iiw bifjm 'Черепаха сказала: я тоже не могу жить без воды' 
(МК, 138); маnlт qarz u qOlam bidamawa w stekls zliitlim habe 'Я смог заплатить 
долги, и еще кое-что осталось' (Мук., 153); naytiwiinl sarinj, хоу lа bidii lа glrsiinawa 
Ьа niiwтiiП jwiin u rek u giriinl dawr u piStawa '(Он) не мог не обратить внимания на 
красивую и богатую обстановку вокруг' (Жан, 29). 

- Сравн. перс. taviinistan 'мочь', ср.-перс. tuviin 'мощь', 'сила', гур. tiiW-, 
lawiin-, шам. betunessan, ишт. tunist (3-е л. ед. ч. прош. вр.), сив. 'оn-, tonissc., та
лах. tйn-, tйnist-, гил. tiinastan (tan-) 'мочь'. Др.-ир. *tava- 'сила', авест. tavah
'мочь', др.-инд. tav- 'быть сильным', lavii- 'сильный', и.-е. *tеЦ:J-, *tи- [ИЭС, 

Ш,310]. 

tixmIn СМ. taxmIn. 

tixiib, tixiim СМ. tiyiib. 

tiyan с. 'большой чан', 'большой котел'. 
- Сравн. перс. tiyiin 'лохань', 'большой котел'. 

tizbl (т.) I tazbll} 'четки'. 
sawese kiil tizЫуе xwaya "агаЬаг jebii iirxii!ix darxist 'Старый Шавеш достал из 

кармана архалука свои янтарныIe четки' (Джынди, 91); aw niivii odedii sar kulevrii 
dicu, dihiit, hay daste xwa didii pis xwa, tizЫуе "arйbaг dikiSiind, hay jiimii fj qalin 
quliip-quliip dikiSiind й du kej(i dile xwarii hajiim dikir 'Он в комнате ходил взад 
и вперед по войлоку и то, держа руки за спиной, перебирал янтарныIe четки, то ку

рил кальян, пуская клубы дыма и с удовольствием затягиваясь' (Джынди, 196); 
hamii Wl сахl yakl qii'intaYl i'йsp" wakl kelakii uzo-bage funiStibu, fizЫуе daste xwa kira 
jevii Ыsтеrt, got ... 'Как раз в это время некто рослый и белобородый, сидевший 
рядом с Узо-беком, сунул четки, которые (до этого) держал в руках, в карман 

бешмета и сказал ... ' (Джынди, 238). 
- Из араб. tаsЫ/:l 'четки'. 

1ft (т.) I fi, hewar 'деверь'. 
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siilake, waxtii niindirйne bukak Еаnе dimlna miildii, xiisl, xazure we Еатат diCina 
Iikl dur, le tl-tireze weya bif:uk та! Ьйnа 'Однажды во время жатвы некая невестка 
осталась в доме одна, свекор и свекровь - все УIПЛи куда-то далеко, в доме оста

лись лишь младшие братья ее мужа' (КФ, II, 205). 
- Возводится к др.-ир. *8aivar- из *dhaivar-, варианта daivar-, отражающе

го и.-е. daiver- [иэе, 111, 297]; др.-инд. devar-, ст.-слав. deverь, лат. levir, 
греч. бmjр, арм. t'aigr 'деверь'; в иранских языках начальныIй согласныIй отра
зился как h- (е последующим падением в некоторых случаях) в тал. Ыl1(а), 



тажд. hevar, evar, пар. hlvar, дари [ЕУР, 40] hewar; как s- в иmк. sew, ягн. sewir, 
siwir; как t- в осет. tiw и сангл. tёw; к последнему примыкает курдская форма 
с t-. Сул. hеwаготражает юго-западную форму с начальным h-. 

2fi, tihn, fihn, tcn I Ппп 'жаждущий'. 
ат sibё /:latii eviirё Ьаг iijire haspii, giimesii it dawiire miiyzn, nоШа papukii, iz, birCi 

dimiin, /:latii diyii та suxulё xwa k:utii dikir 'Мы с утра до вечера оставались около 
яслей лошадей, буйволов и другого скота, жалкие, терпя жажду и голод, пока на
ша мать заканчивала свою работу' (Араб, 6); ciqii dica, /:liile wiin griin diba, f,i hiil 
dik:avin, izbun й birCibun, xaw й wastiindin safi hildidin 'Чем дальше, тем труднее ста
новится их положение, они выбиваются из сил, жажда и голод, c~)н и усталость 

одолевают их' (Джынди, 51); с6nа baxcayakz, iimisiina xarё. ten Ь6n, birsz Ь6n 'Они 
пришли в сад и сели там. Они испытывали жажду и были голодны' (МК, 342); 

с. иnй iiwablna lа xawii 'Томимый жаждой во сне видит воду' (КПП, 369); Ьа 
рг birdyiina riiwe, galak иnu Ьйn lа couakz 'Они хитростью выманили его с собой на 
охоту, и в пустыне их одолела жажда' (МК, 200); liiwa ат qisiinay wak yakekz Ьо 
sikiilii kirdin zor иnй halrfSt ьо jwiimer 'Лава выплеснул все эти новости на Джуаме
ра, как человек, испытывающий потребность (букв.: жаждущий) излить кому-ни

будь душу' (Жан, 28). 
- Восходит к др.-ир. *tars-, *trJ- 'жаждать', авест. tarsna- 'жажда', др.-инд. 

tпii, t[$ 1)а 'жажда', ср.-перс. tysn, tysnk, перс. tiS, tiSna 'жаждущий', tiSnagz 'жаж
да', тал. taSl, заза tesiin, taysiin 'жаждущий', tays 'жажда', бел. tunnag 'жажду
щий', сорх. ШИnd, шам. tasnii, семн. tasoon, санг. tasun, ласг. tason, лур. tesna 
'жаждущий', афг. ta:f.ai 'жаждущий', ХОТ.-сак. ttarra- 'жажда', И.-е. Pok., 1078-
1079 *ters- 'to dry' [KSD, 123]. 

пу с. 'лезвие'; 'бритва'. 

- Из перс. tey 'меч', 'клинок', 'острие', 'лезвие', 'бритва', 'луч'; ср.-перс. 
tex 'острие', 'лезвие', 'луч', авест. taeya- (в bitaeya-) 'острый', др.-ИНД. teja
'острота', и.-е.Роk., 1016 *(s)teig-, *(s)tig- 'острый'. Сравн. тж. сорх. иу 'ко

лючка', 'шип', семн. иуа, сорх., ласг., санг. tlye, шам. teeya 'острие', 'лезвие'. 
, 2' 
tjhn см. п. 

tjk к. 'высокий', 'отвесный', 'вертикальный'. 
giivii ku dave Wl viila Ьй й daste Wl vakirin, гahй, ilk sakinl 'Когда у него вынули 

изо рта кляп и развязали ему руки, он поднялся И стал выпрямившись' 

(Шам., 269); /:lamza ciiwiS haspe xwa zangй kir, й haspe Шiiра kir, ей, aw ilk sar piStii 
haspe Ьй 'Хамза Чауш пришпорил своего копя, конь прыгнул и пошел, а он сохра
нял на коне вертикальное положение (продолжал сидеть прямо)' (шд, 37); av kiil 
mlniinl xortii ifkf bilind Ьй 'Этот старик держался прямо, словно юноша' (шд, 1 01). 

- Сравн. арм. t'ek: 'наклонный', 'покатый', 'отлогий', а тж. порк. [Радлов, 
Ш, 1347] tik 'прямой', 'прямостоящий', 'крутой', tiki 'прямой', tikalasmak 
'прямо держаться', tiklamak 'поставить прямо', 'сделать прямым' [Радлов, III, 
1349-1350]. Источник поркских форм - dik 'прямой', 'отвесный', более ран
ние формы которой *tik и *ti1} [ТЭС, Ш, 225]. 

tjk с. 'шов'. 

- Из порк. tik-, dik- 'шить' [ТЭС, Ш, 226-227]. Сравн. тюрк. tik 'шов', 
tikmak 'шить', tikci, tikji 'портной', tikik 'шитье' [Радлов, Ш, 1347-1350]. 
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ftka:(т,) "часть", ',кусок'. 
,': c:-biiwkl sarUiiSiya w darbadafi kirtliya w lа biiziirii аgагё, hamu гоiё lаtё nаn, 
nаnё, du nаn, hi1гсаnё ffka-ffka nаn ko akato, аСё, lа kUnl Zlniinakao аухШа ьо Ьёiin lа 
Ьаг ата, namira lа :finiinakaii 'Отец выгнал ее из дома, и она все дни ходит по базару, 

,', .~о{)ира~J:КУСОК хлебfl:, хлебец, два хлебца, сколько придется по кусочку, идет и через 
, ,'отВер~тщ';,бросает Щ(, в тюрьму Бежану, чтобы он не умер в тюрьме' (МК, 102). 
",'- Сравн. пеРс. ffka, tika 'кусок', 'клочок', 'ломтик', тур. tike 'кусочек', 
.,'кУсок', 'заплатка', афг. tika-tika 'вдребезги', вон. tlka, кохр. taika, кеше, зеф. 

, t!,ka, caHГ~ teke, tika, шам. teka, седе, гази, сив., кафр. tlke 'кусок', 'кусочек'. 

fil (f}K. 'тина'. 
- Сравн.семн. iil,JПам. иl 'глинистая земля', сорх. tйl, санг., ласг. tй! 

'глина'. 

timaj, nmanj с. 'сорт мягкой кожи'. 
- ИзiIерс. ffтiij'сафьян' ~ 

tlmar,ftmaJ I tiJ.Dar (Л 'забота', 'уход', 'ласка', 'поглаживание'; с. timar kirdin 'бинтовать' 
(рану). ' " ' , , , ~ ~ 

(min) hasp diblrin сёт, diSustin, Птаг dikirin, dawsii haspii tamiz dikir й alifё wiin 
,didiiуё 'Я ~одил лошадей к реке,купал ИХ, ухаживал за ними, чистил коmoшmo 

'и, задавал коням корм' (Араб,81); iuf] tёiikё xwa ilmiir dikirin й digot: az quгbiinё 
",', purtka wayahavirmus Ыт ~Ежиха ласкала своих детенышей и приговаривала: да 

буДу я жертвой за вашу шелковую шерстку' (КФ,II, 395); kuгё Piidsё nahёla, 
fnёviinё"Wlnага, haspiixwa (,та! kd, 'dive: Ыга хиlат hаsрё ilmii! kin 'Царевич не по
зволЯет своему гостю идти заботиться <> своем коне, говорит: пусть слуги ухажи
вают за конем' (КФ, 11, 309); 

с. zaxmzs akiit, Птап! akiit 'И ранит, и лечит' (КПП, 371); rof] jiiгёk Ьfinрёсёk 
ahiit, sayfibrlnakay akirdim u tlmanakird 'Раз в день приходил санитар, перевязы
вающий раны, осматривал мою рану, бинтовал ее' (Жан, 126). 

- Сравн. тyp.tiтar, tyтаг'забота' ,'уход', 'перевязка' (раны), пере. Птаг 

'уход'; 'забота', 'чистка' (лошадей); 'горесть', 'печаль'. 

tin ([) ко 'смоква', 'винная ягода'. 
- Из араб. Пn 'смоковница', 'винная ягода', 'инжир', тж. пере. (из араб.?) 

Пn :инжир'. 

tinii с. см. 2Ь. 

Ьр. (Л к. 'снежная буря', 'метель'. 
bmfii wё 1J gakik diKat, iТpz' и biigama usii 'riidibйn, jlniir nadiCu та!а Лniiга 

'Снегу тоже вьiПадало много,'аметели и вьioги поднимались такие, что сосед не 
мог дойти до соседа' (Шам., 13); Ьоnа' гоzёd usii iTpi-biigаг nау Kurdiidii masala tё 
gоtinё: wiin roiёd siЬаtёуа Ьаф Кё па li miiliixwa Ь!, aw diiminё sare xwa-ya 'О таких 
днях метелей и вьюг у курдов говорят: кто в эти снежные февральские дни не 

у себя дома, тот сам себе враг' (Шам., 243). 
- Из тур. tipi 'снежная буря', 'метель'. 
DКF,104. 

tisk, tizk, tesk с. 'луч'. 
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tofan 

i'asa pekanfnyiiwfyakiinf halaqulii, tiifikiy zfndiinf rosin akirdawa 'И чистыми, спокой':' 
ными, радостными лучами, которые лились из его черных улыбающихся глаз, он 

разгонял мрак тюрьмы' (Жан, 24); иSkаkа-i'аngf раП, kam buwa, piisiin /agal 
tiirfkiiyfyakadii tekal Ьй 'Луч побледнел, ослаб, затем растворился (букв.: смешал
ся) в темноте' (Яшар, 105). 

- Из др.-ир. *tig-, *(s)taig- 'острый', авест. taeya-, tаЦа-, tizi- 'острьiй', 
др.-инд. tt!jas 'острота', 'свет'; 'блеск', 'светило',. И.-е. Pok., 1016 *(s)teig-, 
*(s)tig- 'острый', ср.-перс. tez 'острый', перс. tez 'острый', tёу'колючка', 'шип', 
'вершина горы', 'луч', заза иzа, иzi, иji, иj 'солнечный луч', тал. иz 'солнечный 
луч', бел. tёу'острый', гур. tlZ'ОСТРЫЙ', 'колкий', седе и, Иi., гази tl, кафр. И, иg, 
сив. tlg, вон. tl, КОХр. иg, каш. Й, зеф. и 'шип', 'колючка', семн., СОрХ., санг. tlZ, 
шам. tej, ласг. ИZ 'острый', 'режущий'. 

fiz с. 'издевательство', 'насмешка'. 
- Возможно, связано с перс. tez, иz kardan 'злить', 'сердить' от tez, tlZ 

'острый', 'колкий', сравн. тж. перс. zabane иz 'острый язык'. 

fizk с. см. fflk. 

toba, {оЬа, tova (!) I tOЬа, tawba 'раскаяние', 'покаяние'; 'зарок', 'запрет'. 
de [6Ьа kan, az de bo-ng6 ek 6 maJ{js va bli'im 'Если вы раскаетесь, то я назначу 

каждому из вас жалованье' (МК, 260); mir6vakay g6ta zina xwa: afrat, min [oba-уа 
'Человек сказал своей жене: женщина, я раскаиваюсь' (МК, 280); gada ёиmо jigara 
[оЬа kifiya 'Сиротинушка зарекся курить сигареты' (КФ, 1, 426); хШйn, li min fova 
dosaka mтг 'Госпожа, для меня запретно ложе эмира' (КФ,I, 192); Ыга wazffiya ta 
mi fova Ьа 'Пусть будет для меня запретным быть визирем у тебя' (КФ, П, 198); 
jaraki [иЬа kirima, sond хапmа, [и jara, [и jara diinaynim Ьау й baycange Ьё gu/ 
'Однажды я зарекся, я поклялся, что никогда не посажу никакого сада без роз' 

(ФК,401); 

с. qahba ka рТг Ьй, tawba akat 'Распутница заречется (быть распутной) лишь ко
гда состарится' (КПп, 341); [оЬау gurg - marg-a 'Волк раскается, когда умрет' 
(КПп, 370). 

- Сравн. тж. tawba 'раскаяние', 'покаяние', 'обет', 'зарок', тюрк. toba, tova, 
tauba 'раскаяние' и др. Все эти формы из араб. tawba 'покаяние' [Радлов, Ш, 
777,1231,1234; ИЗС, Ш, 298], идущего из арамейского [DКF, 107]. 

{оЬа! (!) к. 'раскаяние'. 
kale naxwas гаЬй piyii zi Ьаг qlZe havrйya, mау/ё !Cisand [оЬаШ 'Немощный старик 

поднялся на ноги, (встал) перед девушкой и выразил желание раскаяться' (ФК, 315). 
- Из араб. tawba 'покаяние'. 

{Odа см. {ада. 

{ото, {of(!) I tOf'буря', 'ураган'. 
agir xiliis Ьйm, foflin minra hat 'Из огня я спасся, да половодье меня настигло' 

(Масалок,44); jfye Ьагаn [иnа, foflin гаnаЬа 'Там, где не бывает дождя, буря не 
поднимется' (Масалок, 663); 

с. /а bawanur toju Ьагаn /ёу halkirdin, karakiinmiin giStyiin wesii, wa xurmiikiinmiin 
nlwa Ьа kOl hiiwirdo 'В Бавенуре нас настиг ураган и дождь, все наши ослы выби
лись из сил, и половину (груза) хурмы нам пришлось переносить на спине' (МК, 108). 

- Из араб. /uflin 'потоп', которое, возможно, из греч. тvrpwv 'вихрь', 

'ураган', 'смерч'. 

4]] 



{оууап 

ioyyan (f) к. 'буш', 'мятеж'. 
- Сравн. перс. tuyiyiin 'бунт', 'мятеж', 'неповиновение' , 'неистовство', 

'волнение (на море)', 'разлив (реки)', 'паводок' из араб. ,иууаn 'разлив', 'про

извол', 'беззаконие', 'тирания'. 

iok (Л к. 'веревка'. 
уе tok iivlte, уе zinjfr iivlte 'Один бросил ему веревку, другой бросил ему цепь' 

(КФ, II, 137). 
- Из арм. t'ok 'веревка'. 

iШа см. iШа. 

iOla с. 'воздаяние', 'месть'. 
kurd, niimuse benawa blrit, hasta, Ьо tOlat Ьа хата w лп! 'Курд, вспомни о своей 

чести, поднимайся, идИ на месть пером и мечом' (Мук., 196); kUYlSl nlya, agar 
kurekl bwiiya, har rozek to/ay akirdawa 'У нее и сына нет, если бы у нее был сын, он 
когда-нибудь отомстил бы' (Жан, 57). 

- Сравн. тюрк. tiЛ 'уплата', tOlamak 'уплатить' и его производные [Рад
лов,Ш, 1261-1262]. 

tom с. 'семя', 'семечко'. 
- Из перс. tuxm (toxm) 'семя', возможно, через тур. tohum 'семя'. 

ioman (f) к. 'целостность', 'неделимость', 'совокупность', 'итог', 'опт'. 
awiinii тапуе pir dawlaff Ьйn, xwayed ambiired mazina tifj aiyiiye xiis ЬЙn. viinii 

та! dikirl tomafi, piise difirotina dikiinii disii Ы Еотап 'Они бьши очень богатыми 
JllOдьми, владельцами больших амбаров, полных хороших товаров. Они покупали 

товары оптом и оптом же продавали их в лавки' (ШД, 14); mlr qarar darxist, wakl 
qaratiizdin, blrii й mamevii kiir blkin, Ы Еотапуа findiye jiZlrevii sivatire we harin riiv 
й nei:lre 'Эмир распорядился, чтобы Каратаждин вместе с братьями и Маме приго
товились и на другое утро вместе с военным отрядом из Джезире отправились на 

охоту' (КФ, 1, 57). 
- Из тур. tomary 'все'. 

tomar, tiimar с. 'список', 'реестр'. 
- Сравн. перс. tumiir 'свиток', 'письмо', араб. tumiir 'свиток', 'формат', 

'размер', тур. tomar 'сверток' (kahat tomary 'сверток', 'реестр') из греч. торар/ 
[Радлов, Ш, 1235]. 

Чор (Л 'мяч', 'шар'. 

4]2 

jiihil dardikatina riistii ftzii gund, xwarii dilistin, hinakii hOl dilist, hinakii Еор dilist, 
hinakii zl kiip dilistin 'Молодежь выбралась на поляну выше села и развлекалась: 
одни играли в поло, другие в мяч, третьи играли в альчики' (Шам., 88); giiZ zl daste 
ta-ya, Еор zl daste ta-ya, cawii diplvl, blplva 'И метр в твоих руках, и штука материи, 
меряй как хочешь' (кпп, 126); ауа, biz dikl, nihii zl min darxa, - аЕо dibёZa, - biz 
dikl, min blkuza, - й qamii xwa dida daste wl, рега zl Еора jaw 'Ага, если хочешь, 
сейчас же прогони меня, а хочешь - убей, - говорит Ато И передает ему свой 

кинжал, вместе с ним штуку бязи' (ДжындИ, 197). 
- Из тюрк. top 'всякая круглая вещь', 'мяч', 'ядро'. Сравн. тж. тюрк. topaq 

'круглый', 'округленный', 'клубок', 'комок' [Радлов, III, 1220-1221]. 



topiiyi 

2iop (1) I top 'пушка'. 
jiimii dibu girтlnlyii buze, buz diJkast, mariv {ire, {ор hiita iigirkirine 'Временами 

слышался грохот льдов, льдины ломались, и казалось, что стреляют из пушки' 

(Араб, 44); dorii kale earтa kirin, baftsid {ор qurтls kirin, хап ей, kata hundurdii, awiin 
bajtsid {ор iigir kirin, {и {ayblr kale nakirin 'Вокруг крепости начертили круг, по нему 
расставили семьсот пушек, хан вошел в крепость, эти семьсот пушек выстрелИJЩ 

но не нанесли крепости никакого ущерба' (ФК, 571); 
с. lа zistiindii,.ka bafir zor Ьаn-Ъй, rfJfДk lа pir dangl top u sesffriin hiit 'Зимой, когда 

выпало много снегу, однажды вдруг раздались пушечные и пулеметные выстрелы' 

(Мук., 145); lа nikiiw zinkay iisingar parday sawl difl, piisiin hariiyak, waku taqlnaway 
top, lа eiyiiy iigifi dangl diiyawa 'Вдруг завесу ночи разорвал крик кузнеца, и Арарат 
отозвался на него звуком, подобным выстрелу из пушки' (Яшар, 162). 

- Из тюрк. tap 'пушка'. См. тж. [ИЗС, Ш, 303-304]. 

3top (1) 'сборище', 'толпа', 'группа', 'куча'; top kirin 'собирать (вместе)', 'сворачивать', 
'свертывать' . 

та diinl, palaxii rinda narт riidixist, qisll 1.ordii diivlta sar, kuliiv fJ {ор dikir, didii 
bar sare xwa 'Мы клали и расстилали осоку (?), поверх клали циновку, а бурку сво
рачивали и клали в изголовье' (Араб, 8); ЬОпа "inпа markabe biive min siile yak 
miiniit уапе du тапа! 1.i haqe xwa dii iillkl, bara-bara {ор dikir 'Чтобы купить осла, 
мой отец каждый год откладывал из заработанных денег по одному или по два 

рубля и так постепенно собирал (нужную сумму)' (Араб, 9); 1.in, ziire gund {ор 
ЬйЬйп, li Wl jandarтl й kare diniherln, dikaniyiin 'Собрались женщины и дети села, 
смотрели на этого жандарма и на осла и смеялись' (Шам.,90); атаг-ауауе geslli 
dafii hawiire dixlna, elii xwa sar havdii {ор dika й Ппа 'Амар-ага Геси бьет в барабан 
тревоги, собирает вместе все свое племя' (ФК, 73). 

- Из тюрк. tap 'множество', 'толпа', 'куча'; сравн. тур. tap almak 'соби
раться', top etтek 'собирать'. 

4iop (т.) к. 'холм'. 
aw ten, sare {opaki disakinin 'Они идут и останавливаются на вершине холма' 

(ФК,229). 

- Из тюрк. tap 'всякая круглая вещь'. Сравн.Чор 'мяч', 'шар' (см. выше). 

topal к. 'хромой'. 
]iifika weya {ораl habu 'У нее была одна хромая служанка' (КФ, II, 135); q1Zii 

min cavii kor-a, lingii {opiil-a, guhii kar-a 'Моя дочь слепа глазами, хрома ногами, 
глуха ушами' (КФ, П, 319); kiiyiz dii таПе {Opiildii. таПе {ора! kiiyiz Ыг 'Он·отдал 
письмо хромому мулле. Хромой мулла понес письмо' (ФК, 34); az па 1.i {opiil-im 1.i 
piyii, па kar-in 1.i guhii, па Ш-iт 1.i dastii, па !iil-im azmiinii, па kor-im i.i caviin 'Я не 
хром на ноги, не глух на уши, не сухорук, не немой и не слеп глазами' (ФК, 124); 
Sviine {ораl й bizinii ravak we Ьаг berlye riistl hav Ьеп 'Хромой пастух и убегающая 
коза встретятся у загона для доения овеп и коз' (Масалок, 643). 

- Из тур. tapa! 'хромой', 'калека'. 

topayl (т.) к. 'подарки, раздаваемые в качестве приглашения на свадьбу'. 
ще bidima ta sad CiZ klsaYI zer, реп] k,sa zer fJ waxte dawiite bika {OpiiYl, gii{i ka: 

avii реп] k,sa zer 1.1 1.i iillye xus"kii midii [орау, 'Я дам тебе сто сорок кошельков золо
та, а пять кошельков золота ты раздай в качестве приглашения на свадьбу, объяви: 
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topaYi 

эти пять кошельков золота - приглашение на свадьбу от имени моей сестры' 
(КФ, 1, 174). 

- Производное с суф. -ау! от основы З{ор 'сборище', 'толпа' и Т.д. (см. вы
ше); сравн. тж. {ор kirin 'собирать (вместе)', тж. тур. topZamak 'приглашать' . 

DКF,109. 

topiz (т.) 'палица', 'булава', 'дубинка с шипами'; бот. 'татарник'. 
(opiz, руё ta Kedare-ya? dive: Ьа ziina 'Татарник (?), где твой дом? - Отвечает: 

(это) знает лишь ветер' (Масалок,509); navroze ... iidiinf {opize xwa hiZiinf, zivistiin
bihiir i,i hav dariinf 'Науруз ... поднял свою палицу и отделил зиму от весны' 
(Масалок, 405). 

- Из тюрк. topuZ 'булава'. Сравн. тж. тюрк. topuzZuq 'род растения' [Радлов, 
Ш, 1225]. 

topiii с. 'принудительно', 'насильно'. 
iixirf Ьа har zor u topzfyek Ьй, maZiiyiin heniiwa 'Наконец, они насилу привели 

муллу в себя' (Мук., 261). 
- Из тур. topuz в выражении topuz altynda 'принужденный силой', сравн. 

[Радлов, Ш, 1225; Kelekian, 811]. 

toрlп (top-) с. 'подыхать' (о собаках, свиньях и т.д.); перен. тж. 'дрыхнуть'. 
- Сравн. тур. topatmak 'умереть'. 

toprax (!) к. 'земля', 'страна', 'край'. 
l;isratii sTblre,. Cfqii ей, iiqii zaJ Ьй jam аnnауе. ciiwii haba, waliite we Ьй ard й 

{opriixe we 'Чем дальше, тем сильнее хотелось Анне в Сибирь: как бы то ни было, 
это бьша ее родина, ее земля, ее края' (Джынди,336); cimii ditirsf, matirs, go, 
{opriixii mindii jard {иnа 'Чего, говорит, ты испугался, не бойся, в моей земле раз
бойников нет' (ФК, 641); elii darwes-iiyii, тТге ele i,i wf {opriixf гаЬй, bare xwa dii 
{opriixaki туа 'Племя Дарвеш-аги и эмир племени снялись с этой земли и отпра
вились в другую землю' (КФ, 1,184). 

- Из тур. topraq 'земля', 'область', 'край', 'страна'. 

toq (т.) I toq 'обруч', 'кольцо', 'ошейник', 'обод', 'хомут'; 'пряжка', 'застежка'; с. toql sar 
'темя', 'макушка'. 

le zaJ naKiSiind, dah siiZ sundii готе {oqii xazabe iivfta stuye tayo, aw xaniqiind ciiwii 
baged kurmiinjiiya miiyfn 'Но не прошло много времени, десять лет спустя турки 
надели на шею Тайо-бека ошейник гнева и убили его, как прочих курдских беков' 

(Шам., 149); 
с. awTs harstii, ПгТ Ze Ьй, ПгаkТ darhТnii, riiywasiind [а toqa safidii, safi qaliistawa, 

kusff 'Он встал, обнажил саблю, которая у него была, взмахнул над его головой 
и расколол ее, он убил его' (МК, 208); piisii ka атау blst, la i"ikiin ciiwz paiya toqz sarz 
'Когда паша услышал это, глаза его полезли на лоб (букв.: на темя) от гнева' 

(Яшар, 39). 
- Из араб. tawq 'ожерелье', 'ворот', 'ошейник', 'кольцо', 'обруч', 'круг'. 

Значения 'пряжка', 'застежка', возможно, из тур. toka 'пряжка', 'застежка', ко
торое само из итальянского [Магазаник, s.v.]. 

tora см. tiira. 
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tё!' 

torba, torpa (т.) 'торба', 'сума', 'мешок'. 
·aw pinjiir та li со!ё dicinl, dikira {orbe xwa, diinl тШ 'Эту зелень мы собирали 

в поле, клали в свои сумки и приносили домой' (Араб, 8); min v daste we girt 
{orbak, пата и se saYI para perenjii xwa 'Я получил от нее сумку, письмо и три пя
така денег на дорожные расходы' (Араб,29); dawrёs кШа hildida, dika {orpe xwa, 
ledida, dica 'Давреш берет лепешку, кладет себе в суму и уходит' (кпп, 387); diyii 
WI гаЬи, xwarii {orpa-morpe xwa hildiin, си 'Его мать встала, взяла свои сумки 
и пошла' (ФК, 527). 

- Из тур. torba 'мешок', 'торба'. 
DКF,107. 

torim (Л к. 'род', 'поколение'. 
min {аnё xiilak iizii kir ... aw 1.1 ЬОnа {оптё miilii wiinii naqala niiva elii mlre araM 

'Я же освободил лишь одного из братьев матери, и это для того, чтобы не пре

рвался их род в племени эмира арабов' (ФК, 59). 
- Сравн. др.-тюрк. Шгй- 'происходить', 'рождаться', 'рожать' [ДТС, 582], 

тур. torun 'внук'. 

torpa см. torba. 

tort см. durm. 

torxa (Л к. 'жаворонок'. 
- Из тур. turgaj (turgaj quJu, saban turyajy) 'жаворонок'. 

l' tof (т.) к. 'ожерелье', 'бусы', 'монисто'. 
diKiinёd a{iiriidii habйn топ, biskok, {el, qaytiined rangl-rang, qotik, dazmiile sar 

dastii, {ilik, {amaZI, barjenlk, {ared stuye 1.inii и q1Zii и gala tiSted miiYln 'Б галантерей
ныIx лавках бьши бусы, пуговицы, иголки, нитки, лентыI разныIx цветов, кисточки 

к фескам, носовые платки, {ilik, шелковые шали, женские подвески к вискам, жен
ские и девичьи ожерелья и многое другое' (ШД, 13); Еorа stuye we KiirMred qlCik 
Ьйn u mirjaned sar {av hav Ьйn 'Ожерелье у нее на шее было из желтого янтаря впе
ремежку с красныIии кораллами' (ШД, 215). 

- Из араб. durr 'жемчуг' . 

2tof (Л I toг 'рыболовная сеть', 'невод', 'тенета'. 
le qa хата maslgirii nlnЬи, wiinii {orа xwa кМ dikir, ЬаЬЫ kaviya gдle diinln, wakl 

maslya 1.i {orе darxin 'Но рыбаков это нисколько не беспокоило, они тянули сети 
к берегу, чтобы там извлечь рыбу из сетей' (Шам., 179); {ar avltina Ыnе bdre, [дГа 
wiin giriin Ьй 'Они забросили сеТи на дно моря, сети их потяжелели' (КФ, 1, 67); 
mere jiimer niiKava [ага namardii 'Молодец не попадет в тенета ПОДJIеца' (кпп, 198); 

с. awham liizim-a, tarawiiniinim ьд dang da, daCima sar ba/:tre, toran diidelima 
ba/:tre w maslan dagfrim 'Я хочу, чтобы ты созвал ДJIя меня рыбаков, я отравлюсь к 
морю, заброшу в море сети и наловлю рыбы' (МК, 154). 

- Из тюрк. tar 'рыболовная сеть', 'сетка', 'силок для птиц'. Афг. tar 'сеть', 
'силок' едва ли связано с авест. *tq8ra-, др.-инд. tantra 'ткацкий станок', 'осно
ва ткани' [ЕУР, 82]. 

DКF,107. 

tof с. 'необъезженная' (лошадь). 
- Сравн. тюрк. tarlan 'жеребенок' [PaДJIOB, Ш, 1186]. 

4]5 
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ltoiin, toiind (т.) к. 'человек благородного происхождения', 'знатный'. 
miiqu/, xuSkii та he Jiihil-a, па waxte we й тега-nа, па /iiyiqf (а-уа, ата kasfb-in, 

tu iorin-I, тiiqЙ!-f 'Почтенный, наша сестра еще молода, ей еще не время выходить 
замуж, она недостойна тебя, мы moди бедные, а ты человек благородного проис

хождения, человек уважаемый' (Шам., 48); harge pirsii dsle xalll-bage tu 1.i min dikl, 
xalll-bage min 1.i iorinii та/а mamud-pa!ii-ya 'Если ты спрашиваешь меня о проис
хождении Халиль-бека, то мой Халиль-бек происходит из благородного дома 

Махмуд-паши' (КФ,I, 225); kufed bagii, ауа/ага, iofinii й daw/atfyii dorii siidiq-bage 
girtibun, "е! dikirin 'Сыновья беков, ага, знатных moдей и богачей собрались вокруг 
Садык-бека и предавались кайфу' (Шам., 64). 

- СравН. др.-тюрк. tбrf1- 'происходить' , 'рождаться' [ДТС, 582], с произ
водными от которого связывают значения 'родня', 'родство', 'родственная 

связь' [ТЭС, III, 284]. Сравн. тж. курд. (из тюрк.) Еопт 'род', 'поколение', Еопn 
'племянник' . 

2toiin (т.) к. 'племянник'. 
- Из арм. ('ог 'внук', 'внучка', откуда тж. заза (от 'внук', 'внучка'; 

тур. torun 'внук', 'внучка'; сравн. тж. арм. t'omik 'внучек' [КPF, Abt. Ш,Вd. IV, 
33]. 

toiinjV см. tiiinj'. 

tov см. tov. 

tova см. toba. 

toх с. 'насыщенный' (о цвете). 

- Из тюрк. (ох, toq 'сытый', 'насыщенный', в том числе о цвете, сравн. 
араб. (ох qyrmyzY 'темно-красный' [Радлов, Ш, 1144, 1169]. 

toxim (т.) I toxm 'семя', 'зерно'; 'яичко'; 'род', 'происхождение'. 
hinakii 1.1 ioxim 1.i атЬага dardixistin, didiina Ье, iamiz dikirin, wakf ioxime iamiz 

biivezin, piiyfze nаnе find ье 'А некоторые доставали из амбаров зерно, провеивали 
и очищали его, чтобы посеять чистое зерно и (чтобы) осенью были хорошие хле

ба' (Араб, 49). 
- Из перс. tиxт (toxm) 'семя'. Исконно курдская форма (оу I tow (см. вы

ше). 

toу с. 'празднество' (особенно свадьба). 

- Из тур. toj 'свадьба', 'пир'. 

toz ([) I toz 'пыль', 'прах', 'сор'; 'небольшое количество', 'немного'. 

4]6 

garake min Ьауа! piiqiS kirii 1.i "ауща, ioze, le zivistiine 1.i ba1je, оЕахМ darsxiine 
geZI kirinii, iozii sar iaxtii й fianJarii piiqiS kirii 'Я должен был сметать во дворе бума
гу и мусор, а зимой сгребать снег, подметать классные комнаты, сметать пыль со 

столов и мыть окна' (Араб, 36); min Шnа xwa diiye - ciiwii-na, hasp bOz-а, ze xudiine 
й iozedii range xwa guhiistlya, га! Ьйуа 'Я взглянул и вижу: лошадь серая, но от пота 
и пыли она поменяла цвет, почернела' (джыни,, 33); 

с. suwiire Ьа tanhii toz niikiit 'Одинокий всадник пыли не поднимает' (КПП, 
364); lа siiyay miildiirl awawa, ka zor riihiitйy kiir kiir и bamSur hй, twiinlmiin hendek 
tOZI nadarlla !аnтаn bltakenln 'Благодаря ее хозяйственности и тому, что она была 
приучена к работе и понятлива, мы смогли немного стряхнуть пыль бедности со 
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своих ШIеч' (Мук., 152); tozekftra агаШ ЫЬйт 'Я уже немного научился арабскому 
языку' (Мук., 174); toze awim ьо Ьеnа 'Принеси мне немного воды' (МК, 50). 

- Из тур. toz 'пыль', 'порошок'. 
DKF,108. 

tuba см. toba. 

tubark (Л к. 'испрашивание благословения'. 
har уаkl та гаЬй, ей, atakii сихе Wl girt, nаnе destdii waka iubarkake ze kir, kira 

dave xwa 'Каждый из нас встал, подошел к нему, притронулся к поле его чухи, 
и, как бы испрашивая 'благословения, отрезал (кусочек) от хлеба, который он дер

жал в руках, и положил себе в рот' (Джынди, 72). 
- Из араб. tabarruk 'испрашивание благословения'. 

tuk (т.) к. 'тюк'; 'кипа'; 'стопа' (бумаги). 
- Из noрк. tйk 'связка', 'узел', 'кипа'. 

tulix (Л к. 'бурдюк'. 
kulik гаЬй, mnа xwa dii sosike, tange xwa qatiindina, сйуа iivii goZaganlyii, 

vaxwariya, zik ze buyatuZix 'Кулык встал, поискал глазами (кобылу) Сосык и видит, 
что она разорвала подпругу (?), пошла к Гнилому озеру, напилась там, и брюхо ее 
превратилось в бурдюк' (КФ, 57). 

- Из noрк. tиZuk 'бурдюк'. 

tulum (Л к. 'волынка'. 
wiin siiZed awlin, giivii ku sare pez dikate, т, giSk diziin, siiYl ьй, hinakii daf-zurne й 

iuZume dixistin 'Б те первые годы, когда наступало время окота овец и все овцы уже 
окотились, начиналось веселье, некоторые играли на зурне и волынке' (шд, 69); 
riistl :fj miriiz usii rind li zume й iuZume dixist, wakl dikata govande й dange zurne уаnе 
iuZumii Wl dibhlst, xwaxwii diraqisl 'И в самом деле, Мыраз так хорошо играл на зур
не и волынке, что если человек, никогда раньше не танцевавший, оказывался в хо

роводе и слышал звуки его зурны или волынки, он пускался в пляс независимо от 

своей воли' (шд, 147). 
- Из тур. tиZum 'волынка', 'бурдюк'. 

DKF,104. 

tulusm см. tilism. 

tum см. timё. 

tumaz с. 'наоборот', 'вопреки ожидаемому'. 
- Сравн. тур. tutтazlyk 'контраст', 'несоответствие' , 'противоречие'. 

tund с. 'тугой', 'плотный'; 'сильный', 'прочный', 'устойчивый'; 'густой', 'загустелый'; 'злой', 
'сердитый'; 'скорый', 'быстрый'. 

biiyaki (unm dahiit 'Дул сильный ветер' (Мук, 138); kiitek ka wa kul hiit, wirda
wirda агат da sar dakan hatii waku m/wiinl tund dabe 'Когда закипит, понемногу в нее 
всыпают муку, пока не загустеет, как (каша) mlwiinГ (Мук., 214); iina tиnd рИtтШ 
yisiji girt, lа piStrii riiykesii 'Женшина крепко схватила Юсуфа сзади за шею и пота
шила его назад' (МК, 190); tund, Ьа hamu hez/ хоу (ау dardiikay pewa dii 'Он плотно, 
изо всех сил захлопнул створку двери' (Жан, 25). 

- Сравн. перс. tond 'быстрый', 'скорый', 'ловкий', 'острый' (о пище), 'ед
кий' (о запахе), 'крепкий' (о чае), 'острый' (отточенный), 'резкий', 'грубый', 

'густой', 'сочный' (о цвете), сорх., ласг., шам. ton, семн. tond, санг. t6nd 'ост-
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рый' (отгоченный), 'острый' (на вкус), лур. ton 'скорый', 'быстрый', 'острый' 
(на вкус), 'суровый', 'строгий', заза tиn 'острый' (на вкус), афг. tund 'быстрый', 
'скорый', 'острый' (о пище), 'едкий', 'грубый', 'резкий', 'вспьmьчивый', 'раз
дражительный', 'сильный' (о ветре, дожде): 

tundirist, tundurust, tindiros I tandirust 'исправный', 'организованный', 'налаженный', 
'приведенный в порядок', 'здоровый'. 

{:uk й mazin Ы qiriirii sёwгii gundlyii iundirist hiizir Ьйn, waki sarё xwa bidin, Zё drz
/:lауiiZё xwa й mШё xwa nadna iiiliincтyii й qiiciixii 'Стар и млад по решению совета 
сельчан были готовы пожертвовать собой, но защитить от грабителей и разбойников 

свои семьи и свое имущество' (Шам., 137); ravii ljiir па mlniinl ravii ii wаliitё dniiiЬё 
Ьй, Ы qayda, iundirist ьй 'На этот раз бегство бьmо не таким, как бегство из Антаба, 
оно было упорядоченным и организованным' (Шам., 151); с! jura хаn-mаnё fiiidsё 
Ьй, hamii li Wl juraYl fJ хаn-mаnё fiiidSё ьй, hamii li Wl juraYl fJ хаn-mаnё fiiidsё Ьй, 
hamii li Wl juraYl fJxiin-miinё xwa сё dika, iindirйs dika 'Он устраивает свой дом таким 
же, каким бьm дом падишаха, устанавливает в нем такой же порядок' (КФ, II, 325). 

- Из перс. tandurиst 'здоровый', 'сильный', 'крепкий', сложения: tan 'тело' 
и durиst 'здоровый', 'правильный' . 

tunga с. 'брезентовая емкость для воды'. 
- Сравн. перс. tung 'графин', 'узкогорлый кувшин'. 

turis, turus: turis (turus) kirin 'осмеливаться', 'решаться', 'рисковать', 'отваживаться'. 
kasakl [иrи! nakir Ысйуа, paz biiniya 'Никто не решился пойти и пригнать овец' 

(Араб, 64); askarё гдmё iuris nadikir jlуё xwa bilipita 'Турецкие солдаты не осмели
вались сдвинуться с места' (Джынди, 52); qalandar mапН zd/ timii Ьй, nadixwast du 
zёгii bida, jiihilii nihёГl, lё kasakl turis nadikir hara, gиliisё bigira 'Каландар был чело
веком очень скупым и не хотел давать двух золотых (монет), поглядывал на моло

дых' но никто не отваживался вступать в единоборство' (Шам., 66-67). 
- Из тюркского источника, сравн. др.-тюрк. turиs- (от tиг- 'стоять') 'проти

востоять', 'спорить', 'препираться', turиsci· 'участник спора, распрей', 'против

ник' [ДТС, 589]. 

turma с. 'кашемировая шаль'. 
- Сравн. перс. tirma 'кашмирская шаль'; kiiyaZl tirma 'сорт плотной бума

ги', тюрк. tirma 'войлочная ткань' . 

turus см. turis. 

tutqЩ (лк. 'клей', 'гуммиарабик', 'клейстер'. _ 
. ...:. Из тюрк. tutqaZ 'клей', 'клейстер'. 

tutar (!) к. 'падучая болезнь'. 
aw f.jnaka ... iuiarkan Ьй 'Эта женщина была подвержена падучей болезни'. 

(Джынди, 390). 
- Из тур. tutar, tutaryk 'падучая болезнь'. 

toj см. tOnj. 

tuk (f) 'пух', 'перо', 'шерсть', 'волосы'. 
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kдlдzё sагё wiiniidii davaiukl-na 'Шапки на их головах - из верблюжьей шер
сти' (ФК, 156). 

- Из тюрк. tйj, tйk 'шерсть', 'пух'. 
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tШа, fБIa (т.) I tula 'щенок', 'детеныщ'. 
saye gurex fuZauyeda gигех~а 'Волкодав и щенком (уже) волкодав' (Кпп, 255); 

Sivke ciqa bar fuZa ЫЬабnl, fuZa hiiqa dif diba 'Чем больше замахиваешься на щенка 
палкой, тем злее он становится' (Кпп, 264); fiiisa f,i kire xwa silikl, cawa fuZak cav ы 
ser !Cava, Луе xwada !Cat 'Паша отступился от своего намерения, словно щенок, 
увидевший льва, и (снова) уселся на свое место' (Джынди, 387); 

с. mar akui.e w tйlamar Ьа xew akat 'Змею убивает, а змееныша вскармливает' 
(Кпп, 349). 

- Сравн. пере. tOla 'щенок', tora 'шакал', ср.-перс. torйk 'щенок', torak 
'шакал', авест. (spa)tauruno [НEt. И!! 403], тал. tйZa 'охотничья собака', сив. uZu 
(через *tйla, *tйZu [GIPh,I, 2,384]) 'щенок', лар. tora 'шакал', бел. tOlag, ЕiЯау, 
каш. tбга, tйra, tura, габри tore. 

GIPh, 1, 2, 52. 

Чumап (т.) к. 'кальсоны'. 
- Из тур. tитаn 'кальсоны'. 

2tuшап (т.) I timen 'туман' (название денежной единицы), 'червонец'. 
с. zawekl demakar u mangayek u du bra w xuskek u zirdalyekl ьо Ьа je histim u 

sesad timenls qarzdar Ьй 'Он оставил мне землю без воды, одну корову, двух брать
ев, сестру и мачеху, и было триста туманов долга' (Му:к., 150); penjsad timenl dame 
'Он дал мне пятьсот туманов' (Мук., 153); cwar timenim da Ьа kabrayek, Zagalima ье 
'Я дал четыре тумана одному человеку, чтобы он пошел со мной' (Мук., 158). 

- Из пере. tйтan 'туман' (название иранской денежной единицы, равной 

1 О риалам), которое из тюр:к. штаn 'десять тысяч'. 
DKF,104. 

tumar с. см. tomar. 

Шп (т.) 'топка' (в бане), 'печь' (в бане), 'горнило'. 
- Сравн. тж. пере. tйn 'печь в старой персидекой бане'. Оба из араб. ?attйn 

'печь', 'топка', 'горн', которое, по некоторым источникам [GIPh, 1, 2, 20 со 
ссылкой на Nбldеkе; Белкин В.М. Арабская лексикология. М., 1975, 101], из 
сириЙско-арамеЙского. Но сравн. тж. язг. {}{}n из *{}itла~, -v {}аи- 'очаг' [СГВЯ, 
1. Фонология, 166]. 

Шп}, fu} (Лк. 'бронза', 'латунь'. 
- Сравн. пере. tйj'бронза', тур. (из пере.) tйn], tиnс 'бронза'. 

tunsiz к. 'безупречный', 'непорочный', 'отрок'; 'безусый'. 
nav wanda yakl liipl jаhiП funsiz habu, amre Wl anjax /:lаvdа-Щf.dа siiП Ьй 'Среди 

них был совсем молодой челове:к, которому едва ли было семнадцать-восемнад

цать лет' (ШД, 40); awe lda nikiiribu blstrii, f,i Cdve weya funsiza jiihil hesir biirln, sar 
surate sorda hiitin 'Она не могла больше петь, из ее невинных молодых глаз лились 
слезы и стекали по румяным щекам' (ШД, 54); ра/е we Еатат jahila funsiz Ьйn 'Все 
ее работники были безусые юноши' (КФ, 11, 308). 

- Из тур. tйysuz 'юнец', букв. 'безусый', 'без пушка на губе' . 

tur (т.) к. 'сабля', 'меч'. 
sare wi fur !Cat, sare wi skast 'Удар сабли пришелся ему по голове, и голова его 

раскололась' (КФ, II, 119). 
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- Вероятно, из арм. iur 'меч'; сравн. еще афг. tйra 'меч' (по [ЕУР, 82], воз
можно, заимствование), а тж. бел. tuга, iur 'меч'. о проблеме созвучных слов 
со значением 'меч' в индийских, дардских, дравидийских и мунда языках см. 

[Mayrhofer, 1, 482]. 

fura, tora I tiifa 'сердитый', 'гневный'; 'нервный'. 
с. a/:lmad goriinlyak, tйгaYl ciyiiy iigifi dаzаnl'Ахмад играл мелодию «Гнев горы 

Арарат»' (Яшар, 11); hiisim-a!annl zor tйгa Ьи, wutl: "ат giiltaya б-уа?" l:zaqm Ьи tйг 
а ье 'Хашим-Зфенди очень рассердился, сказал: что это за насмешки? И он имел 

право рассердиться' (МК, 72). 
- Сравн. осет. (диг.) turg 'гнев', 'гневный', 'сердитый' из монг. tйrge(n) 

'вспыльчивый' [ИЗС, Ш, 320]. . 

fur-tаJa: fur-tаJa kirin к. 'громить', 'разбивать'. 
хаnо ziinibu, рау kuStinii quli-xiinrii и iur-ialiikirinii аskагё 7гаnё siih-abiis Wl suxuli 

usii rabat nаhёlа 'Хано понимал, что после убийства Кули-хана и разгрома войска 
Шах-Аббас так просто этого не оставит' (шд, 149). 

- Из nOpK. tura (=toyгa) 'разрубать', 'крошить', 'резать на мелкие кусочки' 
[Радлов, Ш, 1166-1 ]67, 1447]. 

Чiif (!) к. 'род'. 
vir cand siil рёМа, go, miilaka ауа hiitibu gиndё та, miilii соьаn-ауа. nihii [ига wё 

тiilё mazin Ьиуа, Ьиnа sёzdаh та! 'Сколько-то лет назад, говорят, сюда, в наше се
ло пришла одна семья, семья Чобан-аги. Теперь род этой семьи разросся, их стало 

тринадцать семей' (Джынди, 299). 
- Сравн. nopR. tйr- 'родить' из tй+dуг[РаДЛов, Ш, 1445]. 

Чiif (!) к. 'эмблема'. 
aWl morii siihё lгiinё zё standiya, iixir sёг [ига siihё 7гiinё-уа 'Он взял у него печать 

шаха Ирана, ведь лев - эмблема иранского шаха' (ШД, 94). 
- Сравн. тур. tura 'монограмма султана', nOpK. toyгa, tиуга [Радлов, 111, 

1432, 1447]. 

3iiif (1) к. 'игра в перетягивание ремня' . 
- Сравн. тур. tura 'жгут', 'связка', 'сверток' [Радлов, 111, ]446]. 

tiifa с. см. тта. 

tils (т.) к. 'вогнутая сторона щита'. 
wakl tu vё хаЬагё minrii nakl, аzё sarak7 biivёт ta, biivё тinё ta bikuza, qагjJiiхё 

sагё ta tёха iиsё viin mariii!iin 'Если ты этого не сделаешь со мной, я оговорю тебя, 
отец мой убьет тебя, а колпак с твоей головой вставит во внутреннюю сторону тех 
щитов' (1) (ФК, 539). 

- Из др.-ир. *tus-; авест. tйs- 'быть пустым', др.-инд. tucchya 'пустой', 

ХОТ.-сак. tuНа, ср.-перс. tuh tuhlk, перс. tиШ 'пустой', сорх. tйsa, ласг., санг. tusii 
'пустой', 'порожний', арм. tusk 'пустой'. 

tiis I tiis 'мрачный', 'бурный' (о погоде); 'суровый', 'крепкий' (о морозе). 
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с. /а siiП haziir и по sad и bistdii Ьа гоzёkl biiriin и tйs !а mangl Jozardiindii !а 
diilkёk"i sazdasiila W ЬаЬёИ CiZ и hastsiila !а garak7 хгё !а mahiibiid hiitum dinliiwa 
'Я родился в тысяча девятьсот двадцатом году, в дождливый и бурный день меся

ца июня (мая?) от шестнадцатилетней матери и сорокавосьмилетнего отца в рай

оне Хре города Мехабад' (Мук., ]42). 



ud 

- Сравн. перс. tйs, tos 'сила', 'моryщество', авест. t:JViS- 'жесткость', скр. 
tavi$a/:l 'сильный', авест. tav- 'быть в состоянии'. 

tfis с. 'встреча'; tiis biin 'встретиться', 'столкнуться'. 
lа рШ muddateki zor tйSl kiibriiyekl rlssipl Ьй 'Спустя много времени он встретил 

некоего седобородого человека' (МК, 4); bayiinl roi.im lё Ьйо, tйE kiirwiini! Ьйm 
'Утром надо мной взошло солнце, и я встретил караван' (МК, 110); lа гёуё tйSl 
sayak ьй 'На дороге ему встретилась собака' (МК, 136); taqrlban lа dinyii bifxabar 
Ьйm, й gifra w kifsay nаn paydii kirdin tйsim ЫЬй 'Я почти ничего не знал о жизни 
и (впервые) столкнулся с необходимостью бороться за кусок хлеба' (Мук., 156); 
mlrzii гаЬmаn ciiktirln saxsek-a, ka min lа /:layiitimdii tйE Ьйm 'Мирза Рахман -
лучший из людей, которых я встречал в своей жизни' (Мук., 166). 

- Из тюрк. tus- 'встречаться', 'попадаться навстречу', 'сойтись', 'наткнуть

ся', 'столкнуться', о котором см. [ТЭС, III, 303 и сл.]. 

tusii (т.) I twёSii, tёSii, tfiSi 'заготовка', 'запас' (к.); 'дорожные припасы', 'дорожный прови
ант', 'припасы для пикника' (с.). 

с. har kasa, ciiwarwiinl twifsuy xalq Ьё, lа blrsii amire 'Всякий, кто рассчитыветT 
на чужие припасы, умрет с голоду' (КПп, 328) .. 

- Сравн. перс. tosa 'съестные припасы', 'дорожный провиант', 'суточный 
рацион', ср.-перс. tosag 'provision' [CPD, 83]. 

fш (Л 'шелковица', 'тутовая ягода'. 
ardi! gallyi! qiiqizmiine луё ifmls ьй, sifv, hurme, iut, zardala, tifi й yifd miiYln ze Еn 

dibun, aw ard iavl iiVl Ьй 'Земля долины Какызмана славилась своими фруктами, 
там росли яблоки, груши, тутовые ягоды, абрикосы, виноград и многое другое, на 

этой земле было много источников воды' (Шам., 132). 
- Распространенное в иранских, тюркских и многих других языках назва

ние шелковицы, идущее из арамейского tйtii [PSt., 155]. 
DКF,107. 

tШiiп I tШiп см. titin. 

twёsii см. tiisu. 

ujra (Л к. 'ящик'. 

u 

- Из араб. /:lujra 'комната', 'камера', 'каюта'; сравн. тж. перс. (из араб.) 
/:lujra 'ячейка', 'клетка'. 

ufa с. вет. 'сап'. 
- Перс. uffa, uifa, ulfa 'опухоль на ногах скота' [Мардух, 1, 63], ласг. о/е, 

семн., санг. и/е, сорх. uffe, шам. uffa 'опухоль на ногах вьючных животных' 
[Сотуде, 25]. 

ud (Л к. 'охрана'; ud kisandin 'охранять', 'оберегать'. 
- Сравн. араб. fawwщlа 'предохранять' (повесив амулет), 'побуждать ис

кать защиты' . 
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ulaq 

ulaq, ulay, ulax, olaq (т.) К., с. тж. wuliix, walay 'осел', 'вьючное животное'; с.1Ж. 'лошадь'. 
с. kic wuliixi Ьо zin kird, kur swiir Ьй, [а qald hiita darawa 'Девушка оседлала для 

него коня, юноша сел на коня и выехал из крепости' (МК, 14); aw waxta min ёт, 
wuliixi ьо ёnim, lagal хот atbam 'Тогда я приеду, приведу тебе коня и возьму тебя 
с собой' (МК, 26); mindiilaka waliiYJ dabirda sar iiwё 'Мальчики в это время гнали 
скот на водопой' (Мук., 162). 

- Из тюрк. иlау'вьючное животное', 'верховое животное', 'рабочий скот', 

'тягловое животное', 'осел'. 

ulm (т.) к. 'знание', 'наука'. 
ulmaki zori zdJi Ьа! Ьй 'Он бьm обладателем больших знаний' (ФК, 311); tu. 

maydiinii ulm й ziininё dastё xwa naka 'Не покидай поприща науки и знаний' 
(Джынди, 16). 

- Из араб. !flm 'наука', 'знание'. 
• 1,· umlr см. amlr. 

umjd, imjd, imiid, iimiid (Л I оmед 'надежда'. 
- Из перс. иm(m)ёd, um(m}ld (cp.-перс.Оmmёd) 'надежда'; тал. uml, за

за umid, umid, umud, вон., каш., зеф., кафр., санг., седе, гази, нат. umld; КОХР. 
umld, шам. бmёd, сив. imld 'надежда'. Курд. umudd imud, umud, заза umud через 
тур. umud, umut, где и из lвследствие сингармонизма. 

оттаl (т.) К. 'трудящиЙся'. 

- Из араб. fummiil, формы мн. числа от fimil 'рабочий', 'трудящийся', 'слу
жащий'. 

umiid с. 'столб', 'колонна'. 
bigra yak dasff min, umudl giriin; agar ZllJЙ mоу, Ьа mardim maziin 'Возьми меня 

за руку, монстр (букв.: огромная колонна); если ты останешься живым, не считай 

меня мужчиной' (МК, 16). 
- Из араб. f'amud 'столб', 'колонна'. 

отот, аmот, атот 'общий', 'всеобщий'. 
- Из араб. fиmйm 'всё', 'всеобщность', 'весь'. 

оп, опда, inda I win, wun 'пропавший', 'потерянный', 'погибший', 'исчезнувший;. 
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min ... Kiiyaz kira раШа xwa, pfStii xwa qiiYlm giгё dii, wakl Kiiyaz niiKava, undii 
nаЬа 'Я положил письмо к себе за пазуху и туго затянул пояс, чтобы письмо не 

выпало и не потерялось' (Араб, 30); dаrsdiiгё рёга dikira sar darhaqii ~argme 
иndiiЬЙУl 'Учительница бранила его (сторожа) из-за пропавшего кизяка' (Араб, 

34); 
с. jawhar lа niiw qurii wun nаЬё 'Жемчуг в земле не потеряется' (КПП, 322); 

kii11 roi.haliit biilinda w гёWl w sag и haywiin и уауга, rang-a, baw jёgiiуiinа-dii biron и 
swёnl kатwёsкаkа win kan 'На восходе солнца птицы, лисы, собаки, скот и Т.д., воз
можно, пройдут по этим местам и уничтожат следы зайцев' (Мук., 251); rёgiim lё 
win buwa 'Я потерял дорогу' (Яшар, 79). 

- Сравн. ср.-перс. wany 'потерянный', 'разрушенный' [CPD, 87], wnybwt 
'уничтоженный' из wny+buo, где первая часть от авест. van- 'superare' [Неп
ning, BSOS, IX, 89]. 

DКF,93. 



ii 

bsa, iisa, isa, husan, waki, wisa, wasa, wisan, wusan I awsa 'так', 'таким образом'. 
usii kar-im, wakf az pak {ахтУn dikim, ciiwii dile тЁn diiveza 'Я так притих, что 

слышу, как бьется мое сердце' (Араб, 5); lё tи garake usii bikf, wakf biive тЁn nаИnа 
'Но ты должен сделать (это) так, чтобы мой отец этого не увидел' (Араб, 25); da, 
wakf usii-na, aze KiiyaZe bimivfsim, bidma ta, tи ve KiiyaZe ЫИ 'Ну, если так, я на
пишу письмо и отдам его тебе, а ты это письмо отнесешь' (Араб, 29); usii-na, go _ 
tinii xazure тЁn-а 'Зто так, мой свекр прав' (Джынди,27); tiStakf та Ьёб kem 
haba, {иnа, xalq ciiwii, ат б usii 'Ни в чем, о чем бы ты ни сказал, мы не испы
тывали недостатка, как люди, так и мы' (Джынди, 123); hadln har wusiin б galak 
haremen (davar) Kurdistiine gariyii 'Хадин посетил также многие районы Курди
стана' (Барб., 14). 

- Из *aw-sii(n), где aw указательное местоимение, sii(n) 'образ', 'способ'. 
Полагают, что курд. siin, бел. siing, афг. siin усвоены из персидского siin 'спо
соб', 'образ', 'вид', 'основание', 'причина', восходящего к др.-ир. *spiina
[ИЗС, 1, 484]. В закономерном курдском отражении этой древнеиранской 
формы следовало бы ожидать сохранения начальной грушIыI sp-, сравн. spi
'белый' из *spaita-, spf 'вошь' из *spiS-. 

usr (т.) к. 'затруднительность', 'стесненность' (положения). 
- Из араб. usr 'затруднение', 'трудность', 'бедственное положение'. 

usШ, iisul, isШ (f) I wusШ 'обычай', 'порядок', 'система'; 'образ', 'манера', 'способ'. 
с. ата hamuy wusul й rasmi аhП dey sfiiray ёта-уа 'Вот и все обычаи и порядки 

жителей нашего села Сиара' (МК, 84); wusйП fjn wa sй diinf ayra б-а? 'Каков здеш
ний обычай выдавать женщину замуж?' (МК, 128). 

- Из араб. 7U$ul, формы мн. числа от 7а$l 'основа', 'принцип'. 

usyan, isyan (1) к. 'восстание> -
aw cand roz Ьйn, dang dihiit, wakf gundl usyiine dikin тiqiiЫП dasniikii li nal:tfyed 

qaraKlise, ijdeviine й dllijiine 'Вот уже несколько дней, как приходили вести о том, 
что в Караклисской, Идждеванской и Дилижанской волостях крестьяне восстали 

против дашнаков' (Шам., 175). 
- Из араб. 1$уаn 'мятеж', 'бунт' через пере. usyiin 'мятеж', 'бунт'. 

ustulum см. ОStбlam. 

urz 'извинение', 'прощение'. 
- Из араб. uzг'извинение', 'оправдание'. 

uzv (т.) к. 'член' (организации, общества), 'сотрудник', 'служащий' (организации, учрежде
ния). 

- Из араб. u(iw 'член' (тела, организации и т.д.). 

ii I п, w (после слова, исходящего на гласный, кроме ii) сочинительный союз 'и'. 
та pot-paliise xwa й i!i tiite тауУn habun kira biirakf, dii sar piStii Karё, qisil, jariiq й 

hur-mure miiyin та kira cawiilakf, dii sar biire Kare, barё xwa dii gunde iileKsiindrдvske, 
й hesii ат gihfitina wf gиnт 'Мы связали в один тюк одежду и паласы и прочее, что 
у нас было, взвалили на спину ослу, циновки, посуду и всякую мелочь мы сложили 

в мешок, положили (сверху) на тюк (и) отправились в село Александровское, ко

торого и достигли, медленно двигаясь' (Араб, 11); tiStakf usii qfmatli тШа madii 
[иnа, waki az dast biivema bijirдSim уаnё Ы jah й ganim biguhenm 'В нашем доме нет 
ничего ценного, что бы я мог продать или обменять на ячмень и пшеницу' 
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(Шам., 159); и giivii xalq serak Ьиn, kasakl xarlb nата, уаЬи, b"iSmertakt: min bar и 
PёSlrё Wl хиnа barxedii kir и disii hiit, kelakii min iilniSt 'И когда народу стало мало, 
никого из них не осталось, он макнул борта моего бешмета в кровь ягненка и сно

ва сел рядом со мной' (Джынди, 117); 
с. xank-ln hara kas la Iwenl хотаn, xankl maraza W zardt и роти и атаnа аЫn 

'Мы все заняты, каждый на своей земле, на рисовом поле и на пашне, и на хлоп

ковом поле и так далее' (МК, 84); ffr и kawiinl halgirt и уы ьо diir 'Он взял свой лук 
и стрелу и подошел к дереву' (МК, 118); blrii piCkOla ... хоу yarql iisin и рЫа kird 
'Младший брат облачился в железо и сталь' (МК, 52); zor spiisguziir-im, ka tii estii 
па jWiinl w па piira w па f.in и па sohrat и па lbtlriim и па tirsl kustin и Zlndiin и Zediin 
naytwiinlwa bamdiitawa la lsql yiirl xosawlstim, ka n"iStmiin-а 'Я очень рад, что до сих 
.пор ни красота, ни деньги, ни женщины, ни слава, ни почет, ни страх перед смер

тью и тюрьмой не могли отвратить меня от любви к моей дорогой возлюблен

ной - моей родине' (Мук., 149-150). 
- Восходит к др.-ир. *utii; авест. utii, др.-перс. иШ, др.-инд. иМ 'и' (союз), 

др.-греч. п-иТЕ: 'как', 'словно', И.-е. *ute [Kent, 175Э, ср.-перс. ud, и, перс. и, о, 
заза и, гур. и, бел~ и, вон., кохр., санг., шам., седе, гази, кафр. и, каш., зеф., 

сив. и, о 'и' (союз). 

ii}ra (Л 'наем', 'аренда'. 
- Из араб. ?ujra 'арендная плата'. 

liid (т.) К. 'арфа'. 
- Из араб. -Ud'лютня'. 

2iid (т.) К. 'алоэ'. 
- Из араб. -Ud'алоэ'. 

iimiid см. umId. 

iimiir (т.) к. 'дело', 'действие'. 
- Из араб. ?umur, формы мн. числа от ? amr 'дело' . 

по см. ЬПо. 

iir см. "iir. 

uri, wart (f) к. 'потомство', 'род', 'продолжение рода', 'поколение'. 
wE? ur[ й ojiixe тШа biive min blqannin 'Вы искорените род дома моего отца' 

(ФК,56). 

- Из тюрк.jигt 'страна', 'край', 'родина', 'жилище', 'народ' . 

. Urio (Пi-) к. 'выть', 'мычать'. 
- Сравн. тур. urйmek 'лаять', 'выть', 'завывать'. 

Пiот, hufum, hufim, hurum, .,urum (т.) 'грек'. 
li gunde armanfyii, hurimii и urisii niziimii askar darkatibu, jiihil [ор dikirin, waki 

blvin askar 'в селах армян, греков и русских была объявлена мобилизация, собира
ли молодых, чтобы призвать их в армию' (Шам., 94); biivE? min dYnl wf gunde 
hurumiidii iiziitedii, хи! тШа Wl gundE? ЬиrumЫа Ьй renJbar 'Мой отец нанялся батра
ком именно в этом греческом селе Азат и как раз в доме этого самого грека' 

(Араб, 6). 
- Из тур. иruт 'грек' . 

iisз см. usЗ. 
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valazIn 

fisШЬ к. 'манера', 'способ'. 

- Из араб. ?usZub 'способ', 'метод', 'манера', 'форма', 'стиль'. 

fista см. hOsta. 

fistfir) см. 2str). 

fisul см. usШ. 

fisa с. 'слово'. 
- Сравн. авест. vaxS- сигматический аорист от vak- 'говорить', от которого 

тж. авест. vak- 'голос', 'речь', 'слово'; ср.-перс. wxS, whs, waxs 'слово', 'речь' 
[BSOS, VI, 281], vaxSvar 'пророк'; согд. wxS- 'слово', 'речь' [ВВВ, 136]; перс. 
vi1Za 'слово', заза vi1Ziyayls, тур. vac-, vaz- 'говорить', тал. vote 'говорить'. 
В курдском следовало бы ожидать закономерную форму с начальным v-jw-, 
сравн. курм. bez-, основу наст. вр. глагола gotin 'говорить'. 

fiSi, usfi см. gfiSi. 

fiifi, пiо (Л I wutfi 'утюг'. 
- Из тур. йtй 'утюг', производного ОТ йt- 'опалять', тж. 'гладить' [ТЭС,I, 

641]. 

uynils: пут)s Ьоп к. 'сообразоваться', 'слушаться', 'повиноваться'. 
- Из тур. ujmis, причастной формы от ujmak 'соответствовать', 'сообра

зоваться', 'слушаться', 'повиноваться'. 

v 

vасiЛп (vacii-) к. 'растрепаться'; перех. vaciiandin (vaciiin-) 'трепать' (шерсть). 
ahZe 6ыга barOdara likaZe й gundiida iJ gazl ziba/a dikirin, waki hifiye vacirin, iamiz 

kin, sa bikin й biresin 'Курды племени бародар, (жившие) в крепости и (приле
гаюших) селах, звали наемных работниц чтобы мыть и трепать шерсть, расчесы

вать ее и прясть' (шд, 144); cand qlZe sar vaCirandina hifiye Ыn, cand qlZe sar 
sakirine Ыn й cand q1Ze we biresin, Ze roza dine 'Несколько девушек пусть займутся 
трепанием шерсти, несколько девушек - чесанием (шерсти), а еще несколько бу

дут прясть, но на другой день' (шд, 145). 
- Производное с превербом va- (из др.-ИР. *ара-?) от глагола i:irln 'рвать

ся', 'разрываться', 'лопаться'. 

valaiin (valaz-) к. 'лежать' (растянувшись). 
хаnо li nav hёЛnауё й kufilkada bavaki valaziya 'Хано немного полежал, растя

нувшись, среди зелени и цветов' (ШД, 180); bejan-раZаwаn ciidiredii хuга sar piste 
valaziya Ьй 'Богатырь Беджан лежал себе в шатре (растянувшись) на спине' (КФ, 
П, 134); hilКfSiya sar hesu, dlt, sosik li jam gOlaganI va1aziyaya 'Он поднялся на воз
вышенность и увидел: (кобыла) Сосык лежит у Гнилого озера' (ФК, 25); min xwa 
da Ьаг рШа ziira й valaziyam 'Я прилег, вытянувшись, за спиной у детей' (Араб, 4). 

- Возможно, следует сопоставлять с ХОТ.-сак. iilG$ka- 'поселение', 'город', 

возводимым к базе *Zag- 'располагаться', 'лежать', и.-е. *legh- (*legh-), греч. 
ЛСХСТat 'лежать', ЛСХО~ 'ложе' [KSD, 24], лат. Zectus 'постель', гот. ligan, др.-В.-нем. 
liggan 'лежать', СТ.-слав. ZeZati. Сравн. тж. сарык. waleyson, wa/ayson 'рассти-
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valazIn 

лать', alazon 'укладывать (спать)', 'заставлять ложиться', 'усыплять', alos 'ле
жать', 'ложиться спать' [Пахалина, Сар., 8-9,192]. 

vаliqШп (valiqit-) к. 'переворачиваться', 'поворачиваться'. 
- Производное от глагола laqm (laq-) 'шататься', 'шевелиться', 'двигаться' 

(см. выше) с превербом уа- (др.-ир. *ара-?, авест., др.-перс. ара-, обозначав

шего движение вспять). 

vamirandin (vaminn-) к. 'умерщвлять', 'убивать'; 'гасить', 'тушить' (огонь). 
- Приставочное образование от каузативного глагола miriindin 'убивать', 

от основы наст. вр. mir- глагола mirin 'умирать'. Сравн. семантич:ескую связь 
. между глаголами со значением 'убивать' и 'гасить' в заза mirёniiYls 'убивать', 
'гасить', тал. kdte 'убивать' ~ okdte 'гасить', 'тушить', ягн. tйхоу- 'уби

вать' - olow tйхоу- 'гасить огонь'. Сравн. к. tamiriindin 'гасить', 'тушить', 

tamifin 'гаснуть', 'тухнуть'. 

vaqapiein (vaqapie-) к. 'кутаться', 'закутываться', 'ворочаться'. 
1amiimlyii save aw vaqapii:l sar уе "е/аМ й sar we kelake 'Всю ночь он ворочался 

с одного бока на другой' (Джынди, 31 О). 
- Приставочное с уа- (из *ара-?) образование с qapa{:, именной частью со

ставного глагола qapa{: kirin 'захватывть',, 'брать в свои руки', образованного 
на базе тур. qapac 'захват' от qap- 'хватать'. 

vaiaSin (vaias-) I iisanawa (iise-) 'испытывать приступ тошноты'; 'брызгать', 'разбрызги
вать'. 

с. awanda qezim hiitawa, waxta Ьй, binsemawa 'Я испытал такое отвращение, что 
меня чуть не стошнило' (Жан, 140); xwiirdinmiin sag bixwiirdibiiya, рШа dansiiwe 
'Если бы собака ела нашу пищу, то кошку бы стошнило' (Мук., 181). 

- Сравн. перс. hariis 'рвота'. 

vares (Л к. 'рвота'. 
- Сравн. перс. hariis 'рвота'. 

vaiifa (Л I waiifa 'долг', 'обязанность', 'должность'. 
ауа dah sii/ zeda-ya tи ... iinjiih gihlsti vazlfli ciiwiSiye ... 'Вот уже более десяти 

лет, как ты ... с трудом достиг должности (чина) унтер-офицера ... ' (Шам., 157); 
с. wazifay kiibiinl roi, Ьа roi, zortir dabe 'Обязанности хозяйки дома с каждым 

днем все увеличиваются' (Мук., 224). 
- Из араб. wa:{.ifa 'должность', 'пост', 'функция', 'назначение', 'деятель

ность' . 

vazandin (vazen-, vаZiп-) к. 'раскапывать', 'рыть', 'расковыривать'; 'разрывать', 'терзать', 
'трепать' (шерсть); 'подрывать', 'взрывать'. 
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min glhii i,i hav vai,iind, orfii glhe "йг kir, lihё! riixist, ziiru kirina nау й glhii i,ordii 
ауиа sar 'Я разгреб сено, сделал в нем углубление, расстелил одеяло, посадил 
туда детей и сверху прикрыл их сеном' (Араб, 4); dorii sahar 1т kullk Ьйn, siiya/ 
hiitibun sar, 1т ЬйЬйn, Ыn dikirin, vadii,iindin 'Вокруг города было множество 
свалок, где собиралось много собак, они (что-то) вынюхивали и раскапывали' 

(Джынди, 269). 
- Приставочное (уа- из др.-ир. *ара-?) образование от *i,an-, i,anln 'бить', 

'трепать', 'качать', 'трясти' и т.д. 



vir 

vada СМ. wada. 

vapof (!) I wapof СМ. papof. 

van k, va:rck (!) к. 'цыпленок', 'кУрочка'. 
he nаЬиу, Viiilk, heke basinl dikl 'Еще не стал курочкой, а уже железные яйца 

несешь' (КПП, 136); tu раг viii"ek bUY1, lsiil Ьиу, dik 'В прошлом году ты бьm цып
ленком, в этом году стал петухом' (Масалок, 498). 

- Из арм. (из иранского) varik 'молодая курочка'. Из иранского тж. 

груз. varia 'молодая курочка' lИЭС, IV, 50]. Сравн. Ьаг, biiroka (см.). 

vaZi к. 'вывернутый', 'перевернутый наизнанку', 'распоротый'. 
levna qiilina dordimf, davl mazin Ьи, {ime vakifi Ьи, mariv {ire, dare dyiirakl mazin

а, kaviinlye viiz, kirlya 'У него были толстые губы и большой рот, всегда открытый, 
словно вывернутое устье большого бурдюка' (Шам., 55). 

- Производное от *viif.- с адъективным суффиксом -1. Сравн. перс. viiZ-gUn. 
Ср.-перс. арас, awiiz 'назад' из ара-аnс, как авест. apqs 'назад'. 

vcrgl (!) к. 'налог', 'подать'. 
kure min, ... Ы rabati blqadina verglii dawlate 'Сын мой, ... ты легко заплатишь 

подать государству' (Зарготьщ 149). 
- Из тур. vergl 'налог', 'подать' от verтek 'давать'. 

vеsiп (vcs-) I ауsап 'гаснуть', 'потухать'. 
wakl hun i"ind и haliil blxabltin, tandurii wa {ujiifiveniisa 'Если вы будете хорошо 

и честно работать, ваш очаг никогда не погаснет' (Шам., 78); sav epeja darbiiz Ьи, 
xalq !СапЬи xawii Епn, giSkii zudii lатра vesiindibйn 'Уже прошла значительная часть 
ночи, люди погрузились в сладкий соп, все давно погасили лампы' (Шам., 239); 
vesiindine galak vedislnin, lё !Сисё sara и ldiired, sav dixabltin, natamifinin 'Гасить-то 
их (лампы) многие гасят, но на главной улице и в учреждениях, которые ночью 

работают, не гасят' (Джынди, 275); lё Ьау!, he di хатПа xwadii tamifi и, bisratii dmir 
niivii f:dviidii, vir dah siil Ьагё vesiyii, ciiwii f:iriika ьё don 'К сожалению, он умер 
в расцвете сил, полный жажды жизни, десять лет назад он погас здесь, словно све

тильник без жира' (Джынди,23); sarakii xwaya vesiyiiYl diigirt, Ы pitike vexist '(Он 
снова) набил свою погасшую трубку и зажег ее спичкой' (Джынди,32); iigire dile 
min veniisa 'Не гаснет огонь моего сердца' (КФ, 1, 366). 

- Вероятно, связано с др.-ир. *say- 'лежать', 'покоиться', авест. say-, др.
инд. say- 'лежать'. Значение 'гаснуть' нередко связано со значениями 'лежать', 

'засыпать', 'успокаиваться', 'умолкать'. Сравн. осет. xwyssyn 'лежать', 'гаснуть', 
абх. асоога 'заснуть', 'потухНуть', агсоога 'усыпить', 'погасить', лат. ignis sopitus 
'угасаюший огонь', sopire 'усыплять' [иэс, IV, 272], а тж. арм. hangsel 'гас
нуть', hangcne/ 'гасить', hangstacneZ 'успокаивать', hangist 'покой' , тур. sonmek 
'гаснуть', 'затихать' (о звуках), 'улечься', араб. nата 'спать', 'гаснуть', 

hammada 'тушить', 'гасить', 'успокаивать', xamada 'успокаиваться', 'гаснуть', 
греч. Uf3CVVVfll, uf3cvvVw 'тушить', 'гасить', 'успокивать', 'смирять', рус. ту
шить- первоначально 'успокаивать' [Фасмер, IV, 128]. 

vir, vira, virda к. 'здесь', 'сюда'. 
ldzaka vir blsakina, щё hiitim 'Постой здесь немного, я сейчас приду' (Араб, 

22); virii galakl zi wedarё cetir-a. riist-a, li virii bagak mazniitlli та dika, lё virii bagak 
mazniiffli та dika, lё virii {иnа aw nuxsаnlуа milate та kurdii 'Здесь гораздо лучше, 

427 



vir 

чем там. Правда, и здесь над нами стоит бек, но здесь нет дискриминации по от

ношению к нам, курдам' (Шам., 75). 
- Сравн. тюрк. bura 'это место', 'здесь', 'сюда' (из *bu-ara? сравн. [ТЭС, II, 

267-269]), старотурецкие Ьu arada 'здесь', Ьu ara 'это место', 'здесь'. С тюрк
ским связано, вероятно, и тал. vblra, vra 'место', 'местность', 'постель', vrada 
'вместо', 'взамен'. 

virni, vifni (т.) к. 'новорожденный', 'младенец', 'детеныш'; 'ягненок-сосунок'. 
lе wl сОхе, ku sare pez diKava й paz dize, аЫе dSirii barдdarii Kuifat diSinin dOlgii, 

wakl miqiitl barxe viГnfya (azaziiyf Ыn 'Но когда настает время окота овец в племени 
бародар на место окота овец посылают женщин, чтобы они ухаживали за новоро

жденными ягнятами' (ШД, 63); nef:lrii hiivfne beker-a, cimkf wf сОх! cezik-jujuke 
wiin he virnf-na, guna-ya lexin 'Охота весной неразумна, потому что 'в эту пору их 
(дичи) детеныши еще младенцы, грех убивать их' (ШД, 33); barxed virnf 'Ягнята
сосунки' (Джынди, 57). 

- Вместе с пере. burnii, Ьаmа 'юноша', ср.-перс. аЬumау, aburniiyag 'несо
вершеннолетний', 'ребенок' [GIPh,I, 2, 21; Bailey, BSOS, IX, 232; BSOAS, 
XXVI, 72] восходит к др.-ИР. *а-рг-nа- 'неполный'; авест. a-рIJГIJnау- 'несовер

шеннолетний' , a-рIJГIJniiуukа- 'несовершеннолетний' , 'ребенок', бел. warnf 
'юноша'. 

viyan (ve-) I wistin (we-) 'хотеть', 'желать', 'надлежать', 'долженствовать'. 
Karam blka, vaka dafiye odeya, cawa dile ta mi diveya, dibe, mi fj wisii 'а diveya 

'Пожалуйста, открой дверь комнаты, как твое сердце хочет меня, так и мое сердце 

хочет тебя' (КФ,I, 131); ta ci tvёot? 'Чего ты хочешь?' (МК, 260); awf Муа sU{f 
zibaydiiye Ьu х6 blbat badalii dayne х6 'Он хотел увести к себе госпожу Зубейду 
в качестве возмещения долга' (МК, 324); zi meviinakf avcand wazinra nadiviyii Ьu ат 
Ы{аnё kaCikake ге kin 'Такому важному гостю мы не должны были послать всего 
одну девушку' (Рон., 4,11); 
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с. раИn kuff: adi niitiinawe se1'rl kurdtiin ьо blxwenimawa 'Потом он спросил: вы 
не желаете, чтобы я прочитал вам курдские стихи?' (Мук., 155); ewa ftrf jaqlfi 
w sit naxwiirdin buwin, gost nахоn, samuntiin dawe 'Вы привыкли к бедности 
и голоду, вы не едите мясо и хотите лепешек' (Мук., 171); ЬаЬа giyiin, min zinim 
niiwe 'Дорогой отец, я не хочу жениться (букв.: жену)' (МК, 6). 

- СоотносИм с перс. biiyistan (ьау-) 'долженствовать', ср.-перс. apiiyistan 
(арау-) и др.-ир. *uра-ау-, давшим в курманджи от основы наст. вр. *viiy-in 
и далее (с метатезой) viyiin (ve-), в сорани (от основы прош. вр., аналогичной 
ср.-перс. apiiyist-an) давшее wfstin (we-). В ряде иранских языков понятия 
'долженствовать' и 'хотеть' вообще выражены одной и той же формой: кохр. 

a-go 'надлежало' при mii-go 'я захотел', dii-go 'ты захотел', yii-go 'он захотел'; 
кеше а-ра besun 'я должен идти', а-реуа 'надо было' при -т nареуа 'я не хочу'; 
зеф. bu-gu su 'нужно идти' при ne-m-gu 'я не хочу', gu-t 'хочешь', gu-s 'хочет' 
[Жуковский, 1,69,115]; санг. pinde 'нужно' при pinde 'желать', 'хотеть'; шам. 
уоnа besum 'мне нужно идти' при vossa. уоnа 'хотеть'; седе be-go ste 'нужно ид
ти' при gu-me 'хочу', gu-de 'хочешь', gu-ye 'хочет'; гази go7ide 'должно' при gu
т 'хочу', gu-de 'хочешь', gu-ye 'хочет'; кафр. Ье-т gй 'я должен', be-t-gй 'ты 
должен' при gu-me 'хочу', gй-te 'хочешь', gu-se 'хочет'. В свете этого исчезает 
сомнение в том, что курманджийский показатель будушего времени Уё, ё есть 

основа наст. вр. глагола viyan, который используется так же, как для образова-



waliit 

пия будущего времени в согдийском и хорезмийском языках используется 

основа наст. вр. kiiт- 'желать' [ИКМ, 66]. 

viz (f) к. 'плач', 'хныканье'; viza-viz 'жужжание', 'визг', 'нытье'; vizlll 'свист' (пули, ветра). 
vir й viZ па siine тerii-na 'Ложь и плач не подобают мужчинам' (Масалок, 98). 

- Звукоподражание. Сравн. тур. VYZ 'жужжание', vyzlaтak, vy:(Jlldamak 
'жужжать', 'ныть', 'постоянно жаловаться', VY:(Jlty 'жужжание', 'нытье', 'жало
ба', тал. VblZ-VblZ, vblza 'жужжание', семн. vez-vez 'жужжание' (осы). 

w 
w см. о. 

wa к. форма косвенного падежа личного местоимения 2-го л. мн. числа; выступает также 

в функции притяжательного местоимения. 

kuro, wa lrO sarё cand ziirii s"kiindiya? 'Сынок, головы скольких ребят вы сего
дня проломили?' (ФК,7); nаЬа, haspёd wa е xwa bljilitinin, harin, iivii golaganlyii 
bixwin 'Не дай Бог, чтобы ваши кони вырвались из стойла, пошли И напились воды 
из Гнилого озера' (ФК, 12); para hindik didina wa, galak ii wa diтirin ... ddw blkin, 
wakl pare wa zёda kin, wakl warii се kin hamiime, wakl eviirii sihataka zutire wa ii sar 
xabiite bardin 'Вам мало платят, многие из вас умирают ... потребуйте, чтобы вам 
увеличили плату, построили для вас баmo и по вечерам на час раньше отпускали 

с работы' (Шам., 103). 
- Сравн. формы энклитических местоимений 2-го лица мн. числа авест. va, 

vo, vi;, др.-инд. vas, др.-ир. *wah, индо-иран. was, и.-е. wos, осет. wa!, согд. -ру, 
ХОТ.-сак. -й [ИЗС, IV, 62]. 

wabii с. 'чума'. 
- Из араб. wabii? 'чума', 'холера', 'эпидемическая болезнь'. 

wabiil (f) I wabiil 'тяжесть переживаний', 'принятие на себя чужой вины'; с. 'грех'. 
- Из араб. wabiil 'зло', 'беда', 'вред', 'пагубность', 'тяжелые последствия'. 

wada (1) к. 'прощание'. 
- Из араб. wadiif 'прощание', 'проводы' . 

wafii (f) 'верность', 'преданность'. 
- Из араб. wafli? 'верность', 'лояльность'. 

wahj см. waj ih. 

wahs, was 'дикий'; 'нелюдимый', 'необщительный', 'дикарь', 'дикий зверь' .. 
ci befjwase usiirii? 'Что сказать таким зверям?' (Джынди, 385). 

- Из араб. wаЬs'зверь', 'дикое животное'. 

wajah см. ojax. 

wajih, wahj (т.) к. 'лицо'; 'лицевая сторона'. 
- Из араб. wajh 'лицо', 'лик', 'образ', 'перёд', 'передняя сторона', 'лицевая 

сторона', 'поверхность'. 

wakl см. usa. 

waliit (т.) I waliit, wuliit 'страна', 'край', 'область'. 
yakl ii wiin min niis kir, ii waliite та qarse Ьй 'Одного из них я узнал, он был из 

наших краев, из Карса' (Араб, 137); wardakii diyii wiin ре dibasa, waki base har du 
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walat 

kui'e we we blkuza, lата iJ zi Wl waliiff dii'avin 'Их мать Бардак догадывается, что 
Хасан убьет обоих ее сыновей, и поэтому они бегут из этих краев' (ФК,200); 

prдletiirёd haтu waliitii, yak Ыn! 'Пролетарии всех стран, соединяйтесь!' (Шам., 134); 
с. Ьаn ziyiin u qiinЙnl Plsl waliit... 'Тяготы жизни и дикие законы страны .. .' 

(Мук., 149); гOl Ьо banwaliiffjarangliin 'Он направился к берегам страны франков' 
(МК,156). 

- Из араб. wiliiyat 'область', 'провинция' . 

walgann, wargann (walgai'-, wargai'-) I wargai'an (wargei'-) 'переворачиваться', 'опро
кидываться', 'возвращаться'; перех. 'переводить'. 

тin zuzukii KOZlyii Kйrтe Vl ап, Wl iili waZdigai'iind. kiirtOl (и nаЬйn 'Я стал быстро 
перекапывать золу костра туда и сюда, но картофелин (там) не бьшо' (Араб, 20); 
тisto bl haтu ziтiina, с; lnzenere тazin gotibu, waZgai'iind 'Мысто все, что говорил 
инженер, переводил на все (эти) языки' (Шам., 104); тin te darxist, wakl аро iJ niivii 
jldii keZak-кеlаk waldigai'a 'Я заметил, что и дядюшка ворочается в постели с боку 
на бок' (Джынди, 43). 

- Приставочное образование от глагола gann I gai'iin 'кружиться', 'вра
щаться' и Т.д. (см:), переходная форма gai'iindin. Приставка war- (перс. Ьаг-, 

ср.-перс. аЬаг-, др.-перс. upariy, авест. upaizi, др.-инд. ираn). Форма wal- - ре

зультат диссимиляции с -г- основы. Сравн. перс. bargardidan, bargйStan, вон. 
vergerdan, кохр. viiiladen, кеше vogardoiтun, зеф. vegertaa, санг. viigerdeten, седе 
vegatan, сив. vorinen 'возврашаться', 'опрокидываться', 'перевертываться', тал. 
ogarde 'оборачиваться', 'поворачиваться', 'возвращаться', 'бродить', 'превра
щаться'. 

walay см. ulay. 

walat см. watat. 

wan с. 'терпентиновое дерево' . 
- Сравн. перс. van 'терпентиновое дерево' (Pistacia terebinthus L. [Сабети, 

260]), которое, вероятно, вместе с перс. Ьаn, Ьаnа 'остролистная фисташка' 
(Pistacia асuшinаtа), ср.-перс. van 'дерево' связано с авест. vanii-, др.-инд. van
'дерево', тал. van 'бук', 'ясень', лур. vanow - название дерева, сорх. van, van 
diir, ласг., санг. ven, семн. vana, vena 'ясень' (Fraxinus), афг. vana 'дерево'. 
Сравн. lban 'фисташковое дерево' (см.). 

wanawsa см. blnais. 

wand с. 'смелый', 'отважный'. 
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- Напрашивается сближение сосет. wrendyn 'сметь', 'осмеливаться', 'дер
зать' из *wand < *wantii 'быть победителем', др.-ир. *van-, и.-е. Pok., 1146-
1147 *ven- 'стремиться', 'достигать', 'побеждать' [ИЗС, IV,86], др.-инд. van
'побеждать', авест. van- 'превосходить', 'побеждать'. Б анлауте курдского сло

ва можно было ожидать Ь-, однако сравн. ср.-перс. vanltan (van-) 'побеждать', 
'одолевать', 'истреблять', 'разрушать', а тж. с. wanawsa 'фиалка', wan 'терпен
тиновое дерево' (перс. Ьаnа - то же [Сабети,260]). Начальный w- вместо за
кономерного Ь- или наряду с ним можно видеть в сорани и в некоторых других 
случаях: wawl 'невеста', 'невестка' наряду с buk 'невеста', 'невестка' из др.-ир. 
*vadu-; wa предлог 'к', 'в' наряду с Ьа, Ы из др.-ир. *ира; wan 'терпентиновое 
дерево' наряду с Ьаn - авест. van- 'дерево'; Iweziin 'просеивать' при к. bez- из 



wardena 

др.-ир. *vaik- (авест. vaek-, vaeca-); 2weziin 'говорить' при к. ЬЩ- из др.-ир. 
*vak- (авест. vak-, ViiCl-); wariiz 'кабан' при к. bariiz из др.-ир. *variiza- (авест. 
variiza-). Сравн. подобное двойственное отражение интервокального -р- в пер

сидском в качестве начальных Ь- и v-: barandiixtan - varandaxtan 'отменять', 
'ликвидировать'; bariimadan - variimadan 'подниматься'; bardiistan - vardiistan 
'поднимать'; barguziir - varguziir 'выполнение' и др., иногда с некоторыми от
личиями в значениях. 

l waqa (т.) к. 'соглашение', 'договор', 'пакт'. 
- Сравн. араб. waqqafa 'подписывать' (что-л.), tawqlf 'подписание', a!-tawqlf 

Ы!-burй! аР awwaff 'парафирование' (соглашения, договора). 

2waqa см. 2hoqa. 

waqra, oqra с. 'спокойный', 'спокойно'; waqra girtin 'сидеть, стоять спокойно, терпеливо'. 
- Сравн. араб. waqura 'быть серьезным, солидным, величавым', waqiir, 

waqiira 'важность', 'серьезность', 'солидность', 'достоинство'. 

war- основа формы повелительного наклонения wara глагола blitin 'приходить'. 
,ГО hara тШ, sibe zй wara 'Сегодня иди домой, а завтра приходи пораньше' 

(Араб, 22); tu sarCdvii, sarsarii hiitl, lCaram ka, wara та! 'Добро пожаловать, окажи 
милость, войди в дом' (Шам., 216); qiiwaIi, lCaram blka, wara wedareya, zi minrii 
Ыnа хапnе й iiriiqe й тШуеуа 'Хозяин, пожалуйста, сделай милость, подойди-ка 
сюда, неси мне еду, водку и прочее' (КФ, 1, 137); tu wara, хаЬаге min blka, zi vl 
qa!anl, wakl tu dixwaZl, dast ze bllCSina 'Ты ПОС'I}'пи-ка так, как я говорю, откажись 
от этого калыма, который ты требуешь' (ФК, 168); 

с. та!иn, haraSa maka, wara pesawa 'ЭЙ, проклятый, оставь пустые угрозы, вы
ходи вперед!' (МК, 22); ЬаЬа giyiin, wara sarawa 'Дорогой отец, иди сюда наверх' 
(МК,30); alem, warin !agaдlim deyaka, agar diгOm kird, awsii blmkuZin 'Поедемте 
вместе со мной в деревню, и если я солгал, убейте меня' (Жан, 203); warin, 
Ыyiingirin 'Идите (сюда) и схватите их' (Мук, 147); Ыis-a, san miing warawa, kiirekit 
Ьо paydii dakam 'Хорошо, в начале (следующего) месяца приходи снова, я найду 
тебе какую-нибудь рабо'I}" (Мук., 167). 

- Сравн. ср.-перс. avar 'сюда', '(иди) сюда!' [CPD, 13], а тж. формы пове
лительного наклонения глаголов со значением 'приходить' в некоторых других 

иранских языках: вон. Ьйге, коХр. Ьйге, каш. Ьйгё, зеф. Ьйг, санг. Ыrй, шам. 
burl, седе Ьйге, гази Ьйге, кафр. Ьйге, сив. Ьеге, хунс. Ьйге, заза biri 'komm!' 
[KPF, Abt. ПI, Bd. IV, 89]. 

waraz см. baraz. 

ward (т.) к. 'роза'. 
- Из араб. ward 'розы', идущего из иранского, сравн. ср.-перс. vardii 'роза' 

(обратное заимствование из арамейского [GIPh, 1, 2, 56]), арм. (из иранского) 
vard 'роза'. 

wardak см. ordak. 

wardena с. 'ось', 'вал'. 
- Сравн. перс. vardan, vardana 'скалка', 'цилиндр', 'вал', ср.-перс. vard, 

vastan 'вращаться', 'возвращаться', vardenldan, varden- 'вращать', др.-ир. *vartana-
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wаrdёпа 

от *vart-, авест. var{}t- 'вращать', 'поворачивать', 'вертеть', ДР.-инд. vart- 'вер

теться', vartana- 'вращение'. 

wardiyan с. 'тюремный сторож', 'охранник', 'караульный'. 
aw wenayay ... dlsiinawa la twey lefakayii Ьа ЬаЕ aysiirdawa Ьо away wak wenakay 

kiile, wardiyiina j iinwara dilraqakiinf zfndiinaka la piJkinfnekf niikiiwii naydozinawa 
'Эту фотографию он снова упрятал в складки одеяла, чтобы грубые и дикие тю

ремщики не нашли ее, как фотографию Калэ, при внезапном обыске' (Жан, 24); 
piyiiwek Ьй, ciiwf lа ЫС nadatrйkiind, u har aw jora piyiiwiinas dakirёn Ьа 

sarakwardiyiinf zfndiin 'Он бьш таким человеком, который ни перед чем и глазом 
не моргнул бы, и именно таких JПOдей делали главными охранниками тюрьмы' 

(Яшар,44). 

- Из араб. wardiyiin 'ночной сторож', 'караульный', которое из итал. 

guardiano 'сторож', guardiano nоttиrnо 'ночной сторож'. Сравн. тж. заза viirdlyii 
'вахта' из тур. vardija 'вахта', которое из итал. guardia 'стража', 'караул', 

'вахта'. 

wargann I wargaran см. walgann. 

warimln (warim-) к. 'вспухать', 'раздуваться', 'набухагь'. 
kar riidize, sosik jldiire xwa diqanna, dica iive gOlii dixwa, zik lё diwarima 'Карр 

засыпает, (кобыла) Сосык разрывает путы, идет, пьет воду из озера, живот ее 

вспухает' (ФК, 91); hara ЬЦа: sarё ауауё min diwarima, diba kundir, poz le warimfya, 
Ьйуа gizer, f:apile wf diwarima, diba xiyiir, zik lё diwarima, diba zabai 'Пойди и скажи, 
что, мол, у моего хозяина пухнет голова, превращается в тыкву, распух нос, пре

вратился в морковку, пухнет рука, превращаясь в огурец, пухнет живот, превра

щается в арбуз' (КФ, II, 201); f:dv le warimfn, xaw sefi Kat, sarё wf esiyii 'У него рас
пухли глаза, его стало клонить ко сну, разболелась голова' (Джынди, 311). 

- Из араб. warama 'быть опухшим' . 

waris, warIs, waris (т.) к. 'веревка', 'канат' (из шерсти). 
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birii jiihi! хёn, sur-merfiila u i'imii warisёd xarbOqa hiizir kin, biivena stuye wan, ка! 
kin 'Пусть молодежь кроме щитов-сабель и пик приготовит еще и веревочные 
арканы, чтобы набрасывать их им на шею и тащить' (ШД, 135); Ы wiin warisiivii li 
sare samdlniine та tirsaka usii kiribй niiv dile askare rome, wakf jiirnii wiinii haspe xwa 
dihlitin й diraviyiin 'Этими веревками во время шамдинанского сражения мы на
гнали столько страху в сердца турецких солдат, что они иногда бросали своих ко

ней и убегали' (шд, 136); Ы wiirise xalqe nakava f:dle 'По чужой веревке в погреб 
не спускайся' (КПП,69); !ayle diir й warfse xwa li we ЫSбуа, xastii miila ЬаЬё xwa 
kirzya 'Лайле оставила там свои дрова и веревку и направилась к дому своего отца' 
(ФК,531). 

- Восходит к *abi-rais-, *abi-ris, производному от *rais-, *ris- 'прясть', 
'крутить' (см. ristin, res-, ris- 'прясть'). Ср.-перс. arves C1W)lS из *av-res) 'верев
ка', ri!tag 'веревка', 'нить', пере. resmiin, rismiin 'веревка', riSta 'волокно', 

'нить', 'пряжа', гур. vafis, wafis 'веревка', 'канат' [КPF, Abt. III, Bd.lI, 289], 
заза res 'пряжа', 'веревка из шерсти', re!ta 'волос', 'веревка из шерсти', 

тал. rzsmon 'веревка', осет. txгlvzsyn, txгlvesun 'прясть' из *abi-rаiJ- [ИЭС, 1, 132], 
афг. vres{}! 'прясть' из *abi-rais- [ЕУР, 90], бел. bresay, resay 'прясть'. 



wasii 

warln (war-) I halwann (halwar-) 'падать', 'осыпаться' (о листьях); 'рассьшаться'; с. wann 
(war-) 'капать'. 

waxte nаn i,i zavzyii didrйtin, kutii dikirin, awz Ьагхе xwa diblrin dawsii zavzye drйy, 
Луе, ku siтle ganiт, jah lе wafiyii Ьйn; Ьагхе wz aw siтle wafiyiiyz tap dikirin, dixiirin 
'Когда на полях кончали жать хлеба, он перегонял своих ягнят на сжатые поля, где 

оставались опавшие колосья; его ягнята подбирали эти колосья и ели их' (Шам., 73); 
с. gulbadaт - tir6z/ u хауап zar niisik, ka hestii gulakay nawafi ье 'Гульбадам -

(это) очень нежный огурец у которого еще не осыпался цветок' [Хал, ПI, 189]. 
- Сравн. язг. waraxt: waraxs- 'осыпаться'. 

wans см. waris. 

warf см. urf. 

warwar с. 'револьвер'. 
- Сравн. пере. revolver, тур. rovolvar, идущие из франц. revolver или англ. 

revolver 'револьвер', 'пистолет с вращающимся магазином'. -

l warz и) 'обработанная (вспаханная и засеянная) земля'. 
- в равной степени может быть исконным и заимствованным из персид

ского. Др.-ир. *varz-, и.-е. Pok., 1168 *Iferg-, авест. var:JZ- 'действовать', aiwi
varIJZ- 'обрабатывтьь (земmo)', перс. varz 'сев, посев', 'пашня', varzkiir 'земле
делец', varzzdan 'обрабатывтьь (земmo)', 'разминать', 'массировать', тал. varz
'месить', 'мять', 'рыхлить', зеф., гази, вон., кафр. verz-, кохр., санг., седе, 

шам. varz- 'действовать', 'делать упражнения' . 

2warz с. 'год', 'сезон'. 
kiibriiyaki qarzdiiri biiwkiт iтi'a hiita lат, xwii w i'iistiin kirdyiin, dusad dlniir qarzi 

biiwkiтi ь6 hiiniwтatawa, awanday kaSi тiiwa xistйyata du warzi tir, har warzi niway 
'Сегодня ко мне приходил какой-то должник моего отца и очень кстати вернул 

мне двести динариев, которые он должен был отцу, (уплату) такой же суммы ос

тальной части долга он отсрочил на два следующих года, каждый год по половине 

ее' (Жан, 57-58); jii, haтu warze harasa sa-hiЯi wii zaliiт, ka уаИ henday ciyiiyakl 
cikOla dabe, yilor dablnawa w lа nuwiil u sew и dOliin girтayiin gawra dabe w dang 
dadanawa 'Таким образом, каждый год вниз скатываются снежные лавины, такие 
большие, что одна такая может быть величиной с небольшую гору, грохот их на

полняет долины и склоны и отдается эхом' (Яшар, 166). 
- Неотделимо от Jvarz. Имеется в виду время производства и завершения 

цикла сельскохозяйственных земледельческих работ. 

waiaq, wuiaq с. 'просторный', 'обширный', 'широкий'. 
- Сравн. пере. jariix 'широкий', 'просторный', 'обширный', ср.-перс. friix 

'широкий', 'просторный', 'обширный'; семн., шам., санг. jariix, сорх., ласг. 

jeriix 'широкий', 'просторный', лар. jeriix 'широкий', 'просторный'. 

waiaz с. 'жнец риса'. 
- Возможно, заимствовано из предполагаемого арабского имени деятеля 

*warriiz, образованного от араб. 7arnzz 'рис'. 

wапп см. rауIП. 

wasa см. usa. 
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wasandin 

wasandin (wasin-) к. 'наставлять', 'поучать'; 'завещать'. 
- Образовано на базе араб. WЩ$ii 'давать указания', 'рекомендовать', 'за

вещать' (от wasii). 

wasf, wasp с. 'описание'; wasf(wasp) kirdin 'описывать'. 
harka CiiWl Ьа gulbahiir kawt, Siidlyak Ьа dam u CiiWldii hiit, wasp nadakrii 'Когда 

он увидел Гульбахар, на лице его отразилась радость, которую нельзя описать' 

(Яшар, 50). 
- Из араб. wa$/ 'описание'. 

wasiyat, wasyat (т.) I wasyat 'завет', 'завещание'. 
az ziinim, aze ЫтЁпт, /е {атУ й waslyate тЁn li ta hana 'Я знаю, что умру, но у 

меня есть завет и завещание тебе' (Шам., 85); (аnе wasyatakl dii тЁn, wakl wiin nата 
Ы werii са! blkin 'Она завещала мне одно: похоронить эти письма вместе с ней' 
(ДжЫНДИ, 347); kulik waxte iive dixwa, рМе Ьге xwarii wayset dika, dibeta ... 'Испив 
воды, Кулык завещает брату, говоря .. .' (ФК, 164); тМnа Wl hiit, waslyiitii xwa nivls"i: 
ku az тЁпт, тЁ li sar diire diiliqlnin panzda roz 'Когда пришел его смертный час, он 
написал завещание: когда я умру, подвесьте меня к дереву на пятнадцать дней' 

(КФ, II, 219); 
с. waxte piisii ka /а taxt Ьй, wasyan kird, wun: hac waxte min mirdim, macina riiWl 

girdl га! 'Когда падишах бьш еще на троне, он завещал: когда я умру, не ходите на 
охоту на Черный холм' (МК, 112). 

- Из араб. Wa$lyat 'завещание', 'завет'. 

wasp см. wasf. 

wast (f) к. 'страдание', 'мучение', 'труд', 'забота'. 
- Лексикализованная форма основы настоящего времени глагола wastiin 

'уставать', 'утомляться' (см. ниже). 

wasta см. hosta. 

wastan, wasf)n, wastiyan (wast-) I wastan, westan (wast-, west-) 'уставать', 'утомляться'; 
с. тж. 'останавливаться'. 

ат dicina ser, garake ат usii harim, wak"i па haspe та blwastin, па f.i askare тау! 
рауа. askare wastiyiiy"i zu te ii/{kirine 'Мы идем сражаться, и мы должны идти так, 
чтобы ни кони наши не устали, ни пехота. Усталое войско быстро терпит пораже
ние' (ШД, 171); ЬаШ aw Ьеnа li Vl ciyiiye bllind, we ejjeja blwastin 'Пока они взберут
ся на эту высокую гору, они довольно сильно устанут' (ШД, 180); wastiyiiy"i, 
min xwa dii bar tйmak"i, runiStim й, niziim ciiwii, xawrii сйт 'Усталый, я опустился 
и присел около куста И, не знаю как, заснул' (Араб, 139); roze se jiiriin wastiima 
'Я три раза в день останавливался (от усталости)' (ФК, 547); 

с. kiibriiyakl riSsipl/a bar dargii wastiiwa, diiwiiy piisii akii 'Некто белобородый 
стоит у ворот и требует падишаха' (МК, 4); таШ halstii, tamiiSiiy kird: ziliimek liiy 
karaka wastiiwa 'Мулла встал, смотрит - стоит человек рядом с ослом' (МК,42); 
arsa/iin /а sar jiiday riiwastiibu 'Арсалан стоял на улице' (МК, 168). 

- Восходит к др.-ир. *stii- 'стоять' с превербом *ара- (?). Сравн. осет. 

stajyn 'уставать' из *stii- 'стоять' [ИЗС, Ш, 144], а тж. рус. у-стать. 

wasyat см. wasiyat. 
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watan 

was (1) к. 'дрожь'. 
- Лексикализованная основа настоящего времени глагола waSin 'трястись' 

(см. ниже). 

wasak с. зоол. 'рысь'. 
- Из тур. vasak (vaSaq) 'рысь'; сравн. тж. перс. vasaq 'рысь', 'рысий мех', 

араб. wasaq 'рысь' . 

waSin (was-) I wasan (wase-) 'трястись'; 'опадать', 'осыпаться' (о листьях); 'выпадать' (о во
лосах:) (К.); 'качаться', 'трястись'; 'дyrь' (с.). 

Sl и sё dгiinё min, аvdiilё xwаdё, wasiyii, Ьиmа kiilakl /:lаjiё-/:lауstёSiiU 'У меня вы
пали тридцать три зуба, я превратился в старца семидесяти-восьмидесяти лет' 

(ФК,545); tayr xwa li ]Ю,r и Ьiiskё kaw xisffya, jxif и Ьiiskё kaw· iav waSiyii 'Хищная 
птица набросилась на оперение голубки, и оперение голубки все осыпалось' 

(КФ,I, 165); раг и Ьiiskё min waSiyiina, qiiniitё min sikasffna 'Оперение мое осы
палось, крылья мои сломаны' (КФ, 1, 390); ciqii niVln Ьиn, darxist darvii, sar Siгltё 
qiilim riixist, wakl Ыnа wiinii xwas Ьа, diiwiSiind 'Она вынесла все постели из до
му, развесила их на толстой веревке, чтобы они проветрились, и вытрясла их' 

(Джынди, 141); 
с. sаwё jШ рё diikandin, tёуwаsand 'Ночью он заставил нас снять одежду и вы

тряс ее' (Мук., 159); aw hala раИ Ьо qiizakiin гiiаwsёnё, awiinls lа ЬауЬаШ lа sar du 
qiic агоn wa halёn 'Затем падишах замахал на гусей руками, они в страхе встали 
на обе ноги и убежали' (МК, 78); minls wahii Ьа tйгa, diiгё ьо to Ыwаsёnim, to cwiir 
qiicit аЬё 'Если бы я так грозно замахнулся на тебя палкой, у тебя бы появились 
четыре ноги' (МК, 78); wutl: "гоzё sё ciikus аwаsёnim lа sё susa iisin, aykama sё susa. 
iiltйn ". min гоzё wutim: "cwiir Sйsa ЫWaSёnо" 'Он сказал: я буду ковать каждый день 
по три бруска железа и обращать их в три бруска золота Однажды я сказал: куй 

по четыре бруска' (МК, 130); Sirakl dar Ыnа, riiywasiind lа toqa sarldii, safi qaliistawa 
'Он вытащил саблю, взмахнул ею над его макушкой и расколол ему голову' 

(МК,208). 

- Сближаем с хот.-сак. $iifiindi 'are shaken down', которое вместе с авест. 
san- в sanmaoyo, согд.-будд. sn 'трясти', согд.-маних. 7рnУЬ 'разбрасывать', 
согд.-хр. snft 'трясся', 'качался', зор. ср.-перс. аjЗSаn 'разбрасывать', ср.-перс., 
перс. aftiindan 'рассыпать', 'разбрасывать', афг. sаnёdiJl 'трястись', 'качаться', 
'дрожать', 'трепетать', йидгаjiгsоn-, jirSiJ)l- 'трясти' (дерево), маз. sanne 'тря
сет', бел. Siink diiyag 'разбрасывать' возводится к и.-е. *ksen- [KSD,408-409]. 
Сюда же, видимо, следует отнести мундж. jiJгjоn-, jiJгjiJ)l-, jiJrjend 'вытряхи
в·ать', 'трясти' [Грюнберг, Мундж., 248], язг. parsen 'рассыпанный', 'разбросан
ный' [Эдельман, Язг., 195], заза wasiiniiYls 'трясти', 'качать', 'валить', 'развали
вать' [ZTS,386], тал. esiinde 'трясти', osiinde 'качать', 'махать', 'трясти', 

'подбрасывать' [Пирейко, ТРС, 96, 168], сорх. hiisondon 'качаться' (о серьгах) 
[Сотуде, 409] и, возможно, тж. осет. assonyn 'толкать', 'притворять' (дверь), 

'проталкивать' (иную этимологию дает [ИЭС, 1, 189]). 

waian (т.) 'родина'. 
hamii li wёdiiгё qiriir kirin, /:latii dizmin qir nakin, zi wаiаnё xwa damaxin, vanagar

in 'Прямо там они приняли решение, пока врага не задушат, не прогонят со своей 
родины, они не вернутся' (Шам., 257); qаsiiЫ jomard har du kuгё xwa, har du buk, 
zinii xwavii jjf.ot, сип, dar"atin wаiаnё xwa 'Касаб Джомард вместе с обоими сы-
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watan 

новьями, обеими невестками и со своей женой трOlJYлись в путь и отправились на 

свою родину' (ФК, 641); 
с. har lа sar tii Ьа ре watan yexslr 'От самой головы до ног родина пленена' 

(Мук., 189). 
- Из араб. watan 'родина'. 

watay, watax СМ. oiax. 

wawI, waywa С. 'невеста', 'невестка'. 
- Восходит к др.-ир. *vadu-; авест. vad- 'вести', 'приводить' (жену), vadu

'жена', 'женщина', др,-инд. vadhu- 'невеста', 'молодая женщина'. Закономер
ным отражением *vadu- в курдском является buk 'невеста', 'невестка'. О дру
гих случаях появления начального w- вместо Ь- см. выше в статье wand 'сме
лый', 'отважный'. В данном случае, возможно, заимствовано из авром. wawf, 
vaywa 'супруга' [Bened.-Christ., 127; КPF, Abt. Ш, Bd. 11, 290]. 

waxt (т.) 'время'. 
waxte tirmixkirine wiinii tirmixaka hasinf mazin diinf bar sare ciiyfre уаnе merge й 

zavfye 'Ко времени сгребания (сена и пр.) они доставляли к лугу, пастбищу или 
пашне большие железные грабли' (Араб, 11);./irsat й ШПГй baxta, hudhud й bllqfs u 
iaxta sex diZiinl, hez па waxt-a 'Шейх понимал, что еще не настало время для удачи, 
благоприятного момента для Билькис, трона и удода' (ШС, 236); 

с. law waxtaii, ka aw lа maktab dareu, miniS !era nаЬйт 'В то время, когда он по
кинул школу, меня там еще не было' (МК, 70); awf dlkayiin awa-ya, ka pliiw 
datwiine har lа waxtekdii cwiir zinf habe 'Другое (право) состоит в том, что мужчина 
может одновременно (в одно и то же время) иметь четыре жены' (Мук., 249). 

- Из араб. waqt 'время'. 

waywa СМ. wawI. 

wazan с. 'вред', 'ущерб'. 
- Сравн. перс. baza 'преступление', 'криминал', 'проступок', 'грех', 'вина', 

ср.-перс. baca-(k)ar [GIPh, 1,2,190], bazakkar 'грешник', bazag 'грех', 'зло', 

'бедствие' [CPD, 18], заза baza 'засуха', 'неурожайный год', афг. baza 'вина', 
'грех', bazagar 'виновник', 'грешник'. 

waiifa СМ. vaiifa. 

waiir (т.) 'министр', 'визирь'. 
rozake Вnа jJiidse, zinii wazfr, zinii qiiZf diCina sayriinge 'Однажды жена падиша

ха, жена визиря и жена кадия отправились на прогулку' (ФК, 620); waxtii qfZ Ьйт, 
az mfr Ьйт, waxta buk Ьйт - wazfr Ьйт, katim daste kon merii - az zu pfr Ьйт 'Когда 
я была девушкой, я была эмиром, когда я была невестой - была визирем, а попа

ла к нелюбимому мужу - сразу стала старухой' (Масалок, 705); 
с. wazfr diinisl /а jegiiy рiiИ 'Визирь воссел на трон падишаха' (МК,4); 

piisawpiis gariiyawa, biingT wazlrl kird 'Он (падишах) вернулся назад и позвал своего 
визиря' (МК, 30); law damadii оп haydar sulaymiin, ka kurdak-a, waziri /assiiyi eriiq 
Ьй 'В то время министром здравоохранения Ирака был курд Али Хайдар Сулей

ман' (Мук., 181). 
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- Из перс. vazlr 'визирь', 'министр', ср.-перс. vizir 'решение', 'судья' из 

др.-ир. *vi-Cl-ra-, авест. vT-сil"а- 'решающий', 'принимающнй решение', произ
водное с суффиксом -ra от корня kai- [GIPh, 1, 2, 181]. 



wan 

wazunbaxt к. 'несчастный'. 
- Из перс. vilZgunbaxt 'злосчастный', 'несчастный', 'несчастливый' (букв.: 

'с опрокинутым счастьем'). Сравн. тж. пере. viiZun из v{jfgun 'опрокинутый', 
'перевернутый' . 

wada, wada, vada (т.) 'срок'; 'обещание'. 
gul Лn diba wdde xwadii 'Роза расцветет в свой срок' (Масалок, 115); zere 

undiikirl we Ьё шtinё, le wdda imdiikifi tujiirii nауё dltine 'Утерянное золото еще 
можно найти, а пропущенный срок не возвратить никогда' (Масалок, 237); wddake 
dii li Ьаг гаЬЬё iilameya, dibe: aze ... Ы diire zorё dde darlnim 'Он дал обещание перед 
Господом миров, говоря: я силой умыкну Адэ' (КФ, 1, 241). 

- Из араб. waf1a 'обещание', 'срок'. 

was см. wahS. 

waz (!) 'проповедь'; 'увещевание'. 
- Из араб. wa f,;: 'проповедование', 'поучение'; араб; тж. waf,;:a 'проповедь' , 

'наставление' . 

wada см. wada. 

wafir к. 'обильный'. 
aw nах! па wiifiг-ul-fuгйЧn, le zeda di niidiг-ul-wuqйЧn 'Хотя эта пальма и не 

изобилует ветвями, но она очень редкостная' (МЗ, 2549). 
- Из араб. wiifir 'обильный', 'большой', 'огромный'. 

waГur с. 'трубка для курения опиума'. 

- Из перс. viifйr 'трубка для курения опиума' . 

wahI (!) к. рел. 'откровение', 'внУшеlcще'. 
- Из арб. waby 'внушение', 'откровение', производного от араб. wabay 

'внушать', 'открывать тайну', 'посылать откровение'. 

wala к. 'изумленный', 'пораженныЙ'. 
- Из араб. wiilih 'расстроенный', 'обезумевший'; сравн. перс. viilih (тж. из 

араб. wiilih) 'пораженный', 'изумленный'. 

waГI (т.) 'правитель', 'губернатор'. 

с. wiiПу baydiie bazllaw Вnау dakird, dsql ЬйЬй 'Губернатору Багдада нравилась 
эта женшина, он был в нее вmoблен' (МК, 178). 

- Из арб. wiiП 'правитель', 'губерна,ТОР'. 

wam с. 'долг'. 
- Из перс. viim '(денежный) долг', 'заем', 'ссуда'; ср.-перс. (ii)viim, парф. 

7bJlnlh 'заем', 'долг' [Неппiпg, BSOS, IX, 80], афг. (из перс.) viim 'кредит', 
'долг', тур. (из пере.) viim 'долг'. 

wan к. форма косвенного падежа указательного местоимения aw 'тот', 'он'. 
roi.aka xwaS Ьй, lznii min diin, az fj wiinrii сита Ьаг dewer 'Бьш погожий денек, 

мне позволили, и я пошел вместе с ними пасти коров' (Араб, б); wiin bOstiiniidii 
malaganii diciind kiirtOl, !Calam, gizer ... xiyiir й tisted miiYln 'В тех огородах молокане 
сажали картофель, капусту, морковь ... огурцы и прочее' (Араб, 11); сйn, wakl 
skiyiite xwa bikin, haree girtlyёd yezdlyii fj iizii bikin, vagarlnin sar miiled wiin 'Они 
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wiin 

о'тправились По'дать жало'бу, чтО,бы всех аресто'ванных езидО,в о'свО,БО,дили и вер

нули в их до'ма' (Джынди, 65). 
- Из awiin с о'тпадением начально'го' гласно'го', с пцказателем -аn фо'рмы 

ко'свенно'го' падежа мн. числа. для фо'рмы прямо'го' падежа aw из *ava- сравн. 

перс. о, и, ср.-перс. av-esiin, во'н., каш., зеф., шам., седе, гази, сив., семн. и, 
Со'рх. О, заза aw, О, гур. aw 'о'н', 'то'т'. 

wanln (wayn-) к. 'прино'сить'. 
siipoke min [; nige min ЫКЛnа, iive [; minrii tedii wayna 'Стяни с мо'ей но'ги са

по'г и принеси мне в нем Во'ды' (ФК, 130); liiwo, waxte tiiste-ya, hara, nаnё frilii 
wayna 'Сыно'к, (уже) время завтрака, По'ЙДИ и принеси раБО,тникам еду' (ФК,594); 
da tu гаЬа, durblne [; xwange xwarii wayna 'Встань-ка и принеси сво'ей сестре би
нО,кль' (КФ, 1; 301). 

- Приставо'чно'е о'бразо'вание о'т глаго'ла аnln 'принО,сить' с приставко'й wa
(др.-ир. *avi- ?). 

wapof см. vapof. 

wаqiЧ с. 'действительный', 'реальный', 'пО,длинный', 'насто'ящиЙ'. 

Ьа XWii, l:zakiiyatekl wii riist й waqiIfm lа blr nl-уа, faqat l:zakiiyateki ьо agefimawa 
'Я не по'мmo тако'й действительнО, случившейся ИСТо'рии, НО, я расскажу тебе О,дну 

исто,рию' (МК, 76). 
- Из араб. wiiqiIf'фактический', 'действительныI',' 'реальныI' •. 

war(m.) 'место", 'место'пребывание', 'сто'янка', 'лагерь', 'до'м'. 
p,raka, niive we ыпn Ьй, awe plrke kalhiin dawsii wiirii ditbu 'Кальхана наIIIЛа на 

месте лагерныIx сто'яно'к о'дна старуха ПО, имени Ширин' (Араб, 64); wiire ьё iiv 
diinayna 'Не разбивай ко'чевья там, где нет Во'ды' (КПп, 278); az hiitima dawsii wiire 
wiin, lё kasak [u nаЬи, iavii biir kiribun, сйЬйn 'Я пришел на местО, их сто'янки, НО, 
там (уже) нико'го' не бьшо', о,ни (уже) переко'чевали (О,ттуда), УIIIЛи' (Араб,84); 

demak wiire Wl ыn-а? 'Следо'вательно', егО, до'м прО,до'лжает (благО,пО,лучнО,) сушест
во'вать?' (Джынди, 23). 

- Сравн. ср.-перс. var 'О,гО,рО,женнО,е место", 'приют', 'кро'в', 'убежише', 

арм. var, vagr 'место", 'местно'сть', заза wiir 'лето'вье', 'укрытО,е место". 

l waris (т.) к. 'наследник'. 
- Из араб. wiiril 'наследуюший', 'наследник'. 

2waris см. waris. 

wanl с. 'бо'ЛЬШая бо'чка', 'бак', 'цистерна'. 
- Из тур. varil 'бочка', идушего' из франц. Ьщil или англ. barrel 'бо'чка'. 

warkor к. 'бездетный', 'бессемейный'. 
- Сло'жение из wiir 'до'м' и kor 'слепо'й'; сравн. перс. ojiiykur 'бездетныI'' 

из оjiiу'О,чаг' (до'м, семья) и kur 'слепой'. 

wasita: Ьа wasitay с. 'пО,скО,льку', 'вследствие то'го', чтО,', 'пО, причине'. 
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Ьа wiisitay yakl du Ьапсуаn habu, qlmateki ciikyiin kird 'ПО,скО,льку у каждО,й из 
них (овец) было' по, два ягненка, мы пО,лучили хО,рО,шую выгоду' (МК, 174). 

- Из араб. wiisiщ 'средство", Ы wiisita 'по'средство'м', 'при помоши', 'благо'
даря этО,му' . 



wёгd 

wasa СМ. 2ьasoka. 
- Кроме перс. biisa 'ястреб-перепелятник' сюда относятся также ср.-перс. 

biisKUC 'гриф', шам. viiSa 'ястреб', 'сокол', тал. bosak 'ястреб', гур. viisa, нат. 
ЬOSа, кешеjOsа, лур. viisa, афг. bii$ln 'ястреб-перепелятник', язг. bosa 'сокол', 
шугн. bosii 'кречет', 'кобчик'. 

wawik, wayk (!) к. 'шакал'. 
- Из араб. wiiW1YY 'шакал'. 

we 'там'. 
- Из аWё, лексикализованной в качестве наречия формы косвенного паде

жа указательного местоимения aw 'тот' (из *ava-hya-), с отпадением начально
го а-; сравн. тж. wё-dагё 'там', wёdii 'по ту сторону'. 

we-dare СМ. 4dar. 

welgard с. 'бродяга', 'скиталец'. 
briidar, tii kay fjnl хогаут, wёZgагd й СЫЫУ, dur Za iiwiiyi? 'Доколе ты, брат, бу

дешь жить никчемною жизнью, (жизнью) бродяги и пустынника,вдали от жилья?' 

(Мук.,200); wёZgагd U Ьёjё gariin Za hardiin, Za sar хiя xawtin sar lа sar bardiin 
'(Лучше) быть бродягой и без пршота скитаться по свету, спать на земле, положив 
голову на камень' (Мук., 211). 

- Из перс. vilgard 'бродячий', 'бездомныI',, 'беспризорныI',, 'праздноша
тающийся', 'бездельничающий', 'распутныI' •. Сравн. тж. перс. vil-goy 'болтун', 
'пустомеля', vil-nigiir 'беспечныI',, 'беззаботныI',, 'распахнутыI',, 'раскрытый' 
и, может быть, vilau 'разбросанный', 'рассыпанный', 'находящийся в беспо
рядке'. 

wena с. 'образец', 'подобие'; 'отражение', 'образ', 'вид', 'изображение', 'картинка', 'фотогра
фия'; 'пример', 'образец'. 

gali sёwау Zaw wёnауау hlwii асё, ka Ьа тiniill giriiwa 'Внешне он очень похож 
на фотографшо Хива, где он был снят в детстве' (Жан, 24); panjaтor u cand 
wёnауаkyiin wargirt 'У него сняли отпечатки пальцев и сделали (с них) несколько 
фотографий' (Жан, 21). 

- Сравн. к., с. Ыn-, основу настоящего времени глагола ditin 'видеть', 
'смотреть', восходящую к др.-ир. *vaina-. Форма wёnа, вероятно, - заимство

вание из авромани, сравн. авр. wiiriin 'дождь' - курд. Ьагаn, авр. wara 'ягне
нок' - курд. Ьага, авр. wir 'память' - курд. Ыг и др. [Bened.-Christ., 127]. 

Iweran 'разрушенный', 'рухнувший', 'испорченный'. 
с. siiriin /а hasrat baydii akrii, baydiis wёгiin Ьй 'Города мечтали походить на 

Багдад, а Багдад разрушился' (КПп, 364). 
- Сравн. перс. vёгiin 'разрушенный', 'разоренныI',, 'опустошенный', 

ср.-перс. аvёгiin [CPD,14], арёгаn [PSt.,105] 'разоренный', 'разрушенный', 

тал. virOn, заза Vёгiin, кафр. viyron 'разрушенныI' •. 

2weran СМ. werjn. 

werd с. ·нож'. 
- Несомненно, из kёгd 'нож'. Сравн. выше dwёгdа, dWёгdik, dukёгdа 

'ножницы', гур. dCtiJ.rda 'ножницы', перс. dukiird (букв.: 'два ножа') 'большие 
ножницы для стрижки овец' . 
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wёrgu 

wergii (!) к. 'налог'. 
- Из тур. vergi 'налог', 'подать', откуда 1Ж. заза vergl 'налог', 'подать' и 

араб. wayrku 'дань'. 

werin (wer-) I weran (wer-) 'сметь', 'отваживаться', 'дерзать', 'решаться'. 
cand гёЦа Sйndii aw duye usii bar/C /:lavakl se/Ciт Ьй, le sardiir-xiin he nawerbu hara 

kale 'Несколько дней спустя этот дым, (сначала) такой сильный, несколько умень
шился, но Сардар-хан все еще не смел войти в крепость' (шд, 211); тariv nawera 
zi тШа xwa dar/Cava 'Никто не смеет выйти из своего дома' (Али, 16); lbriihlт ей, 
ldii nawer Ьй dange xwa blkirii 'Ибрагим ушел, он больше не смел что-нибудь ска
зать' (Шам., 83); 

с. Мта nawerln bldayn lа dewiina 'Мы не смеем войти в (реку) Девана' 
(МК, 110); aw swiina blgirin, aw §Wiinay, ka werawya dildiirl lagal kiC"i тin гоnе 
'Схватите этого пастуха, который осмелился вmoбиться в мою дочь' (Яшар, ] 38); 
tanyii zinekyiin werawya Ье, siiyanyiin le bldiit 'Из них только одна женшина посмела 
прийти и выступить свидетелем' (Жан, 57). 

- А. Жаба [DКF, 436] попытался объяснить как производное от корня dar
'держать' (diir ?) с приставкой va-, ссылаясь при этом на «вторичный корень» 
dars 'сметь', который нам обнаружить не удалось. 

Сближению с авест. viira- 'воля', 'желание', var- 'выбирать', ср.-перс. vurrO 
yistan 'верить', viiwar 'заслуживающий доверия', перс. biivar, заза biiwar, тал. 
bova 'вера', 'доверие', парф. wurraw (из *wJ77aw-) 'верить' [Ghilain, 85] и др. 
препятствует отсутствие значения 'сметь' у корня var- или его производного 

в каком-либо из иранских языков в качестве промежуточного звена между зна

чениями 'верить', 'желать' и значением 'сметь'. 

westan см. wastan. 

wesa см. bIsa. 

weza: blitina weza 'падать'. 
- Может быть сближено с ХОТ.-сак. va-h"is- 'спускаться вниз', производным 

от *haiz-, *hlz- 'двигаться' с реверсивным префиксом va-; сравн. тж. ХОТ.-сак. 
pahlys- 'исчезать' из *pati-haiz- или *apa-haiz- от hiyz- 'двигаться' [KSD,227, 
382,484]. Сюда же относятся осет. ny(x)-хl:(Jm 'спуститься', ys-хlzYn 'поднять
ся', 'взойти', reГ-Х1zYn 'слезть', 'спуститься', ba-хlzYn 'залезть', 'влезть' и Т.д., 

перс. xiistan, X1Z- 'подниматься', ср.-перс. ii-xez- 'подниматься', 'вставать', 

o-xez- 'спускаться', парф. ii-xez- 'подниматься', согд. Jxyz-, Jyiz 'подниматься', 
'вставать', Jwxz-, Jwyz_ 'спускаться' [ИЗС, IV, 208]. 

wezan с. 'сито'. 
- Несомненно, заимствование из соседних диалектов, в которых др.-ир. 

v- отражен как w- (группа гурани-заза), сравн. выше wena- 'образец' и т.д. 

Курдская форма этого слова bezing 'решето' (к.), 'сито' (с.). 

Iwezan (weze-) С. 'просеивать'. 
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- Заимствованная из группы гурани-заза форма с начальным w- (v-) 
(др.-ир. *v-) вместо закономерного для курдского Ь-: сравн. курд. bezing 'ре
шето', 'сито', а 1Ж. с. beziin 'просеивать', но заза veziyiiYls 'быть пропушенным 
сквозь сито'. 



wusa 

2wczan (wez-) с. 'говорить'. 
- Заимствованная из группы гурани-заза форма с начальным w- (v-) 

(др.-ир. *v-) вместо закономерного для курдского Ь-: сравн. курд. bei.- (др.-ир. 
*viic-, авест. viica-), основа наст. времени глагола gotin 'говорить', dibei.im 
'говорю', но заза viii.iyayls 'говорить' . 

wijdan (Л I wljdan, wlzdan 'совесть', 'совестливость'. 
с. to Ыlёy, kustinl i.ina betiiwiinaka w hiiwiifi miniilaka Silai.iindibeff? уа miStumir lа 

1iewiin wlf.diin и panja уа dasff рё kirdiba? 'Может быть, убийство невинной женщи
ны и крики ребенка привели его в замешательство? Или у него начался спор меж
ду совестью и руками?' (Жан, 19). 

- Сравн. тал. vi]diin, vif.don, гур. wi]diin 'совесть', перс. vi]diin 'совесть', 
'честь', vi]diinan 'на совесть', 'добросовестно', 'честно', vi]iinl 'внутренний', 
'духовный'. Вероятно, из араб. vi]diin 'ощущение', 'чувство', 'совесть', 'созна
тельность', 'внутренний, духовный мир', 'душа', 'сердце', 'интуиция'; араб. 

wajada 'ощущать', 'чувствовать', jidda, mawjida 'душевное движение', 

'чувство'. 

win СМ. пп. 

wiгln СМ. lbiгln. 

wisa, wisan СМ. usa. 

wljdan СМ. wijdan. 

wIstin СМ. viyan. 

wISk СМ. I,iSk. 

wlzdan СМ. wijdan. 

wu]ga СМ. шk. 

wuJat СМ. wаШt. 

wuJax СМ. uШу. 

wun СМ. пп. 

wurc СМ. I,irc. 

wurd СМ. lhiir. 

wurg СМ. I,iir. 

wuraq СМ. waraq. 

wusan СМ. nsa. 

wusl СМ. yusl. 

wusma с. 'басма' (краска). 
- Из араб. wasma бот. 'индигофера' (порошок из листьев этого растения

басма - используется для окраски волос в черный цвет). 

wusШ СМ. usШ. 

wusa с. 'слово". 
har wusayaki xayiilekl lа dilii riist akirdawa, Ьа nасап kitebl lё diinii 'Каждое 

(прочитанное) слово пробуждало в душе (его) думы, и он был вынужден отложить 

книгу' (Жан, 48). 
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wusa 

- Вместе с перс. vaxsur, vиxsur, ср.-перс. vaxI-vаr (др.-перс. *vaxIa-Ьаrа) 

'пророк', авест. vaxIa- 'слово' [GIPh,I, 1,262,282,1,2,29,32,48,89] восходит 
к др.-ир. *vak-s- от *vak- 'говорить'. Один из немногих случаев, когда началь
ный др.-ир. v- вместо Ь- отражен как w- [GlРЬ, 1, 2, 48-49, 76; ОИЯ, 1982, 67]. 
для курдского при этом, в отличие от других северо-западных языков, нормой 

является отражение начального др.-ир. v- как Ь- (др.-ир. viita- 'ветер' - курд. 

Ьа и др.). Сравн. ТЖ. параллельные формы bёi.an и Jwёi.iin 'просеивать' в сора
ни. Гласный u первого слога в перс. vuxSur объясняют как результат ассимиля
ции под влиянием соседнего слога [GIPh, 1, 2, 29, 48]. 

wusk СМ. l}iSk. 

wustir СМ. I}ustir. 

wutin (-Ie-) с. 'говорить'. 
wuti, amr ka, ау piiSiiham 'Он сказал: приказывай, мой падишах' (МК, 36); wuti: 

candim /:laz akird, kurekmiin abwiiya 'Он сказал: как мне хотелось, чтобы у нас ро
дился сын!' (Жан, 10). 

- Восходит к др.-ир. *auxta-, форме пассивного причастия перфекта гла
гольного корня, представленного авест. aog- 'провозглашать' , 'говорить', и его 
пассивным причастием перфекта aoxta-. Предполагаемое развитие курдского 
инфинитива из старого причастия *oxtan > *йhtаn > *йбn > wutin. Не исключе
но также, что курдский глагол восходит к пассивному причастию перфекта 

uxta- глагола vak- 'говорить'. 

Менее вероятно параллельное развит~е с gotin 'говорить' вследствие утра
ты начального g-, как утрата некоторых начальных согласных перед гласным, 
сравн. wusl 'ритуальное омовение' из араб. yusl; wuSyiir 'бодрствующий', 

'бдительный', 'здравомыслящий' из перс. huSyiir; wardiyiin 'noремный сторож' 
из франц. gardien через 1)'р. gardifan. 

wutii СМ. uiu. 
wuzm СМ. Ibiiz. 

х 

ха см. xusk. 
хаЬаl (т.) к. 'безумие', 'безумство'. 

- Из араб. хаЬа! 'расстройство', 'замешательство', 'помешательство'. 

хаЬаг (f) 'слово', 'речь', 'обещание', 'весть'; к. хаЬаг dan 'говорить'. 
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nis/(evii Ы zimiine xwa Ьй Ы!а-ЫИ wf, xabar dii 'Вдруг он что-то забормотал, за
говорил на своем языке' (Араб, 5); daste xwa niivii роге wlrii diblr й diinf й xabarak 
nagote 'Она лишь водила рукой по его волосам и не говорила ни слова' 

(Джынди,344); sexo, az dikim xabarake zi (ага bezim 'Шехо, я хочу сказать тебе 
одно слово' (КФ, 1, 213); 

с. bagakurdakiin natiwiinyiin aspaka bidozinawa w natiwiinfSyiin хаЬауе ьо раИ 
Ыnепn 'Курдские беки не могли найти коня и не могли послать какую-нибудь 

весть паше' (Яшар, 42); har ka тШа buke хаЬаn xoSyiin !а ЬШ'Ьйk wargirt, ьо sbeyne 



хадПг 

cand jur xi5riik й сёsti хо! le dаnёn ... dауnёmа тШа Ziiwii 'Как только семья невесты 
получит приятную весть от посажёной матери невесты, назавтра готовят несколь

ко видов вкусной пищи и посьmают в дом жениха' (Мук., 243). 
- Из араб. хаЬаг'известие', 'весть', 'сообщение'. 
DКF,151. 

xablit (Л 'работа', 'труд', 'дело'. 
sinёlаki kavn jJeSJCёSi ЬаУё min kirin savii хаЬШа wiya nnd 'Моему отцу за его 

хорошую работу подарили старую шинель' (Араб, 10); хаМ/а соШ xiliiz .ыы! 
'Полевые раБотыI закончились' (Араб, 16); хаМ/а wё тiilё, Izагkё akin Ьйуа, 
gihiidirйn Ьйуа, paz й dawiir сёгiindin Ьйуа, aw хаМ/ giSk xwaxwatiyii тШё dikir 'Всю 
работу в этом доме, будь то обработка земли, сенокос или пастьба овец и коров, 

члены семьи выполняли самостоятельно' (Шам., 7); 
с. jirтiini min awa Ьй, ka [а i'izi yakami jangiiwariini гёу iiziididii div ат гёvта 

bi5gana bljangim и хаМ/ bikam hatii mirdin уа sarkaw/in 'Мои обязанности заюпоча
лись в том, чтобы в первом ряду борцов за свободу сражаться против этого воню

чего режима и работать до конца жизни или до победы' (Жан, 94). 
- Сопоставляют с сир. ХВТ 'бить' [DКF, 151] и араб. ХВТ 'бить', 'ударять', 

'стучать' [GlРЬ, 1, 2, 262]. 

xabliz (т.) к. 'булочник', 'пекарь'. 
biilil гаЬ6, со nik hinda xaMZii, lаnТгуйnа, nйn кт 'Бахлул встал, пошел к не

скольким булочникам и пекарям и накупил (у них) хлеба' (МК, 326). 
- Из араб. xabbiiz 'пекарь'. 

xabls к. 'грязный'; 'злобный'; 'гадкий'. 
- Из араб. хаЫI 'скверный', 'мерзкий', 'злой', 'зловредный'. 

хаЬхаЬ, xavav (f) к. 'складка под подбородком', 'подгрудок', 'подбородок'; 'зоб' (у птицы). 

qi5tikii га! hiitibu sar sйгаtё wёуi si5r, :f.i апуё гiistё diilaqiyii Ьй, Ьагjёnikё wёуа 
halabi ЬЙn,:f.i guliinckii fiistё й ёарёvii hiitibu jJavxistinё й dihiit, dikata sarxavavii wёуа 
хШа le и Бlа qarqiis 'На ее румяную щеку, спускаясь с правой стороны, свисала 
черная кисточка, ее височные подвески были из Алеппо, они были прикреплены 

на правом и левом виске и спускались к белоснежному с родинками подгрудку' 

(шд, 122); ЫnТуй sйгаtё Wё, li xavave xiilaka Zё Ьй 'Ниже щеки, на подгрудке у нее 
была родинка' (ШД, 2] 5). 

- Из араб. уаЬаЬ 'подгрудок'. 

xadang (Л к. 'стрела'. 
- Из перс. xadang 'белый тополь' (Populus aJba), из которого делают стре

лы, метонимически - 'стрела'. 

xadar к. 'напрасный', 'тщетный'. 
- Из араб. hadar 'ненужная потеря'; сравн. тж. араб. hadarii 'зря', 'даром', 

'напрасно'. 

xadar, xaddar к. 'опасный', 'вероломный', 'предательский'; 'опасность', 'вероломство', 'пре
дательство', 'измена'. 

Zё Qusёуn-хiin nikiiribu wё Ьшfii Кйг tiStak bikirii, hamii usii рау wi dihiitin й dагЬёd 
xadiir digihiindina askarё wi 'Но Хусейн-хан ничего не мог сделать в этом глубоком 
снегу, они настигли его и наносили его войску смертельные удары' (шд, ] 53); 

443 

J 



xadir 

hinak ЬМnё wiin usii xadiir Ьйn, hilii хйn f.ё dihiit 'Некоторые их раны были так 
опасны, что еще кровоточили' (Шам., 181); с; dof.aka xadiir-a, [Ш mis1c-a, [ifj 
таг-а! 'Что за вероломный (?) ад, полный мышей и змей!' (КФ, П, 9); aw с; dof.aka 
xadiir-a, tifj iigir, [izf nаг-а! 'Что это за вероломный (?) ад, полный огня И пламени!' 
(КФ, 11, 17); xaw, хат, xwiirin - hагsё fj difJninё xadiir-in 'Сон, печаль и еда - три 
опасных врага' (Масалок, 544). 

- Из араб. yaddiir 'вероломный', 'предательский', 'неверный'. Значение 
'опасный' возникло, вероятно, под влиянием созвучного араб. xatar 'опасный'. 

xafa с. 'душный'; 'задыхающийся', 'задохнувшийся'; 'потухший'. 
- Сравн. перс. xafa 'удушье', 'задушенный', 'удушенный', 'удушливый', 

'душный', тадж. xafa, хаЬа 'задушенный', афг. xafa 'задушенный'. 

xafat(/) 'печаль', 'грусть', 'огорчение', 'скорбь'. 
с. kur mariiqf kird, zor xafan xwiird 'Юноша очень переживал и очень горевал' 

(МК, 12); рiiИ baw hamu хат и xafataway ka [а ciiwfdii qatls таЬй, norfya malii 
karfm, ЬаШт ЫВ nagut 'Паша со всем выражением скорби и печали, которое за
стыло в его глазах, взглянул на муллу Карима, но ничего не сказал' (Яшар, 27); 
па diiyki w па kiilё рёуаn nawut, aw qisaya ci buwa, ka j'iitima-xiinim iimof.inf Ьа kiilёу 
wutuwa w diiykf xafatl ьо axwiird 'Ни его мать, ни Калэ так и не сказали ему, что 
это были за слова, которые жена его дяди Фатима-ханум сказала Калэ и которые 

так обидели его мать' (Жан, 77). 
- Сравн. перс. xif!at 'оскорбление', 'унижение', 'неловкость', 'конфуз', 

xif!at diidan 'оскорблять', 'унижать', xif!at kaSidan 'терпеть оскорбление', 
'конфузиться', гур. xafat и xaffat 'мука', 'страдание', 'неприятность', 'огорче-. 
ние', предположительно из араб. xaifat 'неустойчивость' [КРР, Abt. Ш, Bd. II, 
241], тал. xqfat 'тоска', 'печаль'. 

xafik (/) к. 'западня', 'ловушка'; 'силки'; 'тюрьма' . 
...; Из араб. faxx 'силок', 'западня', 'ловушка' с метатезой и курдским 

суф. -ik. 

хаП к. 'тайный', 'скрытый'. 

- Из араб. xafi 'скрытый', 'тайный'. 

хаЛ (Л к. 'лацкан'. 

- Из араб. qalba 'лацкан'. 

хаЛаt и) к. 'неведение', 'невежество'. 

- Из араб. yafliit 'небрежность', 'беспечность', 'невнимательность' , 'без
различие', 'глупость'. 

]хаШiп см. qаШiп. 

2xaftan, xaftiyan с. 'зимний период, в течение которого не идут в рост осенние посевы'. 
- Образовано на базе лексикализованной основы прош. времени xaft 

'спячка' глагола xaftin 'спать', 'засыпать' с суф. мн. числа -Йn. Сравн. такую же 
форму xuft 'спячка' в персидском от глагола xuftan 'спать', 'засыпать'. 

xaftin 'спать', 'засыпать'. 
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- Судя по сохранившейся группе ft, из перс. xuftan (xab-) 'спать', 'засы
пать'. Основа наст. времени курдского глагола в доступных источниках не от

мечена. 



xaftiyan см. 2xaftan. 

xajiilat с. 'стыд'. 

xalat 

- Через перс. ха]Ша! 'стыд', 'смущение', 'конфуз' из араб. хаДа! 'стыд'. 

хаl (1) к. 'петля' (?). 
- Сравн. араб. yuП 'железный ошейник', 'оковы', 'цепи', 'кандалы', 'на

ручники'. 

xala с. 'зерновой хлеб'. 
сйуn Ьо garmliin ха/а sandin 'Мы отправились на юг покупать зерно' (МК, 108). 

- Из араб. уаПа 'зерно', 'зерновой хлеб'. 

xalaq (!) к. 'кольцо', 'круг', 'обод'. 
- Из араб. /:1a/qa 'кольцо', 'звено'. 

xaliis, хШis, хШiz I xaliis: xaliis (xilas, хШiz) Ьоп 'кончаться', 'заканчиваться', 'завершаться'; 
'избавляться', 'спасаться', 'освобождаться'. 

xaMtii сО/е xiliiz ЫЬй 'Полевые работы (уже) закончились' (Араб, ]6); nаnе mЁn 
xiliis ЬйЬй, jюге mЁn fj [u nаЬй 'Еда моя кончилась, и денег у меня тоже не было' 
(Араб, 137); gunde otkove i} we уаМ xiliiz nаЬй 'Село Отков не избежало этого' 
(Шам., ] 56); aw й haviile xwavii ravln, xi/iiz Ьйn 'Он вместе со своими товарищами 
бежал (oТI)'дa), и они спаслись' (Шам., 156); 

с. /а раЛ dirawl ganim xaliis Ьйуn, kesayakayn 'После того как заканчивается 
косьба пшеницы, мы ее скирдуем' (МК,82); agar /а xwendnawa xaliis dabuyn, 
dayxis!awa niiw qutйaka 'Когда мы кончали чтение, он снова укладывал книги 
в ящик' (Мук., 155). 

- Из араб. хаШ$ 'освобождение', 'избавление', 'спасение'; 'конец'. 

DКF,157. 

xaliit (т.) I xalat 'халат'; 'подарок', 'награда'. 
qalane q1zii min sad реnр тlуе bli.iira-xiis, du gii, haspakl Zlnkifi, tivingak, se xaliit 

'Калым за мою дочь - сто пятьдесят отборных овец два быка, один конь с сед

лом, одно ружье и три подарка' (Шам., 58); qalane q1Zii mЁn dusid тl, haspaka kihel, 
реп] ха/а!: dudu аП-ауа й dgit-iiyiirii, уе dine fj diyii we, Ьге we, biive werii 'Калым за 
мою дочь - двести овец, породистый конь и пять подарков: два для Али-ага и 

Агита-ага, остальные - ее матери, брату и отцу' (Джынди, 206); ЬОnа Vl "а yaz7 
iinf-jЮsii dikiira ta хаШ! blka 'За эту бумагу Ареф-паша может тебя наградить' 
(Джынди, 387); ха/аШ wa З-nа? Go: yak si]adii-ya ... kldare blXiizl, quloz diba, azmiinii 
dikava, wedare diitlna 'В чем состоит твой подарок? - Ответил: это (молитвенный) 
коврик, куда бы ты ни захотел, он поднимется в небеса и опустит тебя туда' 

(КФ, П, 301); 
с. baw zeray, ka dayda Ьа buk, wa baw pulay, ka dayda Ьа barbuk, dalen ха/а! 

'Золото, которое он дает невесте, и деньги, которые он дает посажёной матери, 

называются хаlИ (Мук, 237); aw amr и farmiiniinay, ka Ьа fariiSiin ьо rakes kirdin7 
rebwariin и ]апта w xala! dakren, hamu lа lауаn du wаZlгаwа-уа, ka ham7sa w hatii 
axirl kiiya Za tanlstl m7r-in 'Все те приказы, которые даются фаррашам о приводе 
прохожих, штрафе и наградах, идут от двух визирей, которые постоянно, до окон

чания игры, находятся рядом с эмиром' (Мук., 221). 
- Из араб. xiZfat 'жалованная одежда', 'награда' через перс. xaZfa! - то же. 

DKF,157. 
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xala(yi) 

xalii(yl) (f) к. 'голод'; 'нехватка', 'недостаток', 'отсутствие чего-л.'. 
waZah, aze xaZiiyevii wa iizf kim 'Клянусь Аллахом, я одержу над вами победу 

при помощи голода' (Шд, 203); Ыnа niimiidii iJ dinivlsTn, wak"i dawiire wiin iJ 1.e 
distinin, dibina Ьдnа gдStiye askar, 1.in-ziired wiin iJ xaliiyedii dimTnin 'В некоторых 
письмах сообщали, что у них отбирают коров на прокорм солдатам, а их жены и 

дети голодают' (Араб, 102); Tzinii та Еи nаЬй riJZiyii bigirin. gbtinii gotiyii, harge bйk й 
zdve Еща rb1.iyii bigirin, we siile we xaZiiyT Ьа 'Нам не было разрешено поститься, ибо 
существовало поверье: если будут поститься молодожены, то в тот год случится 

голод' (Джынди, 142); niivii madii xaZiiya, nаn {иnа, Ze раnТг й Sir haya 'У нас голод, 
нет хлеба, но сыр и молоко есть' (КФ, П, 144);aw cand уо1. Ьйn, 1.' darde ха/ауа, ku 
we bihiitii miilii we ... qa riinadizii й digiriyii 'Вот уже несколько дней, как она не спа'" 
ла и плакала из страха перед голодом, который должен был наступить в ее доме' 

(Шам., 159). 
- Из араб. yalii? 'дороговизна'; qa/:lt wa yalii? 'засуха и дороговизна', перс. 

(из араб.) qa/:lt й уаlii?'голодный, неурожайный год и дороговизна'. 

xali, xcli (!) к. 'вуаль', 'свадебная фата'. 
hТv nadihiit хиуаn, па iJ stayrke gas, ауа й biiniyii wagirt xeliyii га! 'Не было вид

но ни луны, ни сияющих звезд, холмы и горы покрылись черной вуалью' 

(О.Дж., 99); xeli sarCdve bйke hildiibйn 'С липа невесты сняли фату' (Джынди, 341); 
Ыга xeliyii buke sare min Ьа, birii nadaliili Ыт 'Пусть покроет меня свадебная фата, 
а там пусть буду инелюбимой' (Масалок, 86); таnуё bёsarm xelikirT Ьа iJ, we 
bёSarm Ьа 'Если на бесстыжем будет даже вуаль, он все равно будет бесстыIим'' 
(Масалок, 355). 

- Из араб. yiliila 'покров', 'покрывало', 'оболочка'; сравн. тж. араб. yiliila 
saffiifa 'вуаль'. 

хаЮ (!) к. 'залив', 'бухта'. 
- Из араб. xalij 'залив'. 

хаШ (т.) к. 'задушевный друг'. 

- Из араб. xalil 'возлюбленный', 'любовник', 'друг', 'приятель'. 

xalitk (т.) к. 'сумочка', 'кошелек'; 'ранец'. 
- Из араб. xanta 'кожаный мешок', 'ранец' через перс. хаЩа с уменьши

тельным суф. -k. 
DКF,158. 

xalq (т.) I xalk, xalq, xalq 'народ', 'люди'; 'творение'. 
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bihiir ьй, xalq kiire xabiitii bihiire dikir 'Была весна, и люди готовились К весен
ним работам' (Араб, 49); waxte az hiitima guherii рщё xwa, azpiise ре /:lasiyiim, wakT 
se paze xalqe fav paze min-in 'Когда я пришел в загон, где были мои овцы, я обна
ружил, что вместе с моими там находятся три чужие (букв.: 'принадлежащие лю

дям') овцы' (Араб, 75); xalqe minrii с; Ьё1.а? 'Что скажут мне люди?' (Араб,88); 
xalq zi hav balii Ьй 'Люди разOIплись' (Шам., 121); 

с. ат xalqa giiltayiin ре kird 'Эти люди стали смеяться над ней' (МК, 26); ka ат 
se biriiya ciiwyiin Ьат nawjwiina kawt, fdjubyiin та lат naxSa jWiina, ka xwii xa/qi 
kirduwa 'Когда эти три брата увидели этого красивого ЮНOIпу, они были поражены 
красотой, которую сотворил Господь' (МК, 16); Ьа dasti xalq miir agire 'Чужими 



хат 

руками змею ловит' (КПп, 297); Ьа dirёfj хоШ aiwiinf, Ьа раn! xalk!sii bliwiina 
'Когда любуешься своим ростом, посмотри на ширину плеч других' (КПП, 297). 

- Из араб. xalq 'творение', 'создание', 'люди', 'народ'. 
DКF,158. 

xalqa см. xirqa. 

xalwa(t), xwalat, xawla I xalwat 'скрытый', 'тайный', 'потайной'; 'уединенный', 'изолиро
ванный'. 

хаnо aw har du Ыпn, xawla kirin и giJta sabiib 'Хано взял этих двоих, уединился 
(с ними) и сказал Шабабу .. .' (шд, 204); daste wf vakirin и zi dawresii xawla kirin, 
dawrese miiyfn Ыпnа zrndiine'Eмy развязали руки и изолировали от других дерви
шей, дервишей же отвели в тюрьму' (Шд, 50). 

- Из араб. xalwa(t) 'уединение'; сравн. тж. перс. (из араб.) xalvat 'уедине
ние', 'затворничество'; 'уединенный', 'безлюдный', 'пустынный'. 

xalafiin см. xarafiin. 

xalatan (xalate-) с. 'обманываться', 'заблуждаться'. 
naxalatii М, tii ат miila /ёга-n, biisf blkayt '(Смотри) не ошибись, даже не заи

кайся об этом, пока эта семья находится здесь' (Жан, 58). 
- Образовано на базе араб. уа/а! 'ошибка' от уаП!а 'ошибаться'. 

xalat см. xaIat. 

xalk, xalq см. xalq. 

xaltan с. 'извалявшиЙся'. 
- Из перс. ya/tiin 'катящийся', 'перекатывающийся' от ya/tldan 'кататься', 

'перекатываться', 'валяться', 'перекатываться с боку на бок'. П. Хорн рассмат

ривает группу -/t- как диалектное явление и ведет глагол вместе с *yiilidan 'sich 
wiilzen' к gardidan 'sich шеЬеn' [ШРЬ, 1, 2, 69]. 

хаliiz см. zuxal. 

xalwat см. xalwa(t). 

хат, уат (f) I хат 'печаль', 'скорбь', 'тоска', 'грусть', 'озабоченность', 'забота'. 
rozii see bahriim jeris g6tf: ve naq/e хата min-a 'На третий день Бахрам-Ферыс 

сказал: это дело - моя забота' (МК, 342); хата kor-a, ага vesiyii 'Что за печаль 
слепому, что светильник погас?' (КПп, 158); harkas disa си xabiitii xwa, suxule 
xwadii mizu/ Ьи, dard u kul hedf-hedi sundii сип, ;l diina хат и xarёqe roze 'Каждый 
занялся своей работой, погрузился в свои дела, боль и печаль постепенно отодви

нулись назад, уступили место обычным заботам и занятиям' (Джынди, 66); Ze ah/e 
biizer qa хата wiin nfnbu 'Но жителей города это нисколько не заботило' 
(Араб, 32); 

с. ауnёпт masd/ay al)may beyamim Ьо Ьёnё, blziinim, /а dinyiiii ьо ci hic хатУ nУа 
'Я пошлю его принести мне историю Ахмада Беспечального, и мы узнаем, почему 

его не заботит никакая печаль в мире' (МК,56); Ьат jora hatii ahiit хат u тiiбу 
jwiimer рШг аЬи 'Таким образом, грусть и печаль Джуамера со временем стали еще 
больше' (Жан, 64). 

- Из араб. уатт 'печаль', 'скорбь'. 

447 



xamaxora 

xamaxora с. 'цапля'. 
- Из yamxurak 'цапля' (букв. 'скорбящая'), аналогичное по сеМaIпической 

структуре араб. miilikun al-/:lazfnu 'цапля'. 

хаmil (Л I xamil 'краса', 'украшение'; 'наряд', 'красивая одежда'; 'декорация'; к. хаmШiпdiп; 
с. хаmШiпdiп 'украшать'. 

aze biiziir blkim xamle Ziivii, хШТуе bukii 'Я стану торговать украшениями для 
женихов и вуалями для невест' (КФ, 1, 401); dixwast ЫЬйуа ulmdiir, /:laft-/:layst ZПlаn 
ziinibu, Ш, sad/:layf, mirinii bewaxt nahiSt, gulii {azablSkivf di xamlii wedii f:ilmisiind 'Он 
хотел стать ученым, знал шесть или семь языков, но, к несчастью, безвременная 

смерть не позволила ему этого, только что расцветший цветок увял (будучи) во 
всей своей красе' (Джынди, 9); govand girtina, й dange wiinii we savii sare ауе, tu haw 
ziinf, dange hurf-jJariуiin-а, xamlii savii га! 'Они стали водить хоровод, и их голоса 
в эту ночь на вершине горы казались голосами гурий и пери, украшением темной 

ночи' (Джынди, 254); qfZ й bukii sare xwa xamiliindibun: kGft, "иаn, ftnoye qotikki1i, 
sare ftnoye й kGft wiin [Ш diriiv Ьйn 'Девушки и молодые женщины украсили свои 
головы (шапочками) kGft, полотняными платками, фесками с кисточками, верх фе
сок и kдftбыл увешан (золотыми и серебряными) монетами' (Араб,60); 

с. meskfS andiimekf hara gйSa kirdu w хатiПw и pegafstйwf las-a 'Мозг тоже одна 
из частей тела, самая развитая, прекрасная и зрелая' (Жан, 11 О); hащй siile, ka 
bahiir Ьа tiiriiy guliiliin daxamile, dinyii wa girugiiliin dakawe, swiinakiinf ауау iigirf la 
har cwiir kaniirawa den 'Каждый год, когда весна украшает себя шелковым платком 
тюльпанов, а земля оглашается веселыми голосами, (сюда) со всех сторон прихо

дят пастухи горы Арарат' (Яшар, 171). 
- Против предложенного Ф. Юсти и А. Жабой [DКF, 159] объяснения из 

араб. KML, kamfl 'совершенный' возразил уже А. Социн [Prym Е. und Socin А. 
Kurdische Sammlиngen. SPb., 1887-1890, 299; GIPh, 1, 2, 285]. Помимо натяну
тости соединения значений 'украшенный' и 'совершенный' существеннее то, 

что сомнительно и появление в заимствованиях курдскогохвместо k. 

хапа см. I}ina. 

xanaq (Л к. 'удушье'. 
- Из араб. xanq 'удушение'. 
DКF,159-160. 

xandaq (f) 'ров', 'окоп', 'западня'. 

- Из араб. xandaq 'ров', 'окоп', 'траншея', откуда тж. перс. xandaq 'ров', 
'канава', 'яма', тал. xiindax 'овраг', 'канава?, тур. hendek 'ров', 'траншея'. Араб
ское слово является, в свою очередь, заимствованием из иранского производ

ного от корня kan- 'копать', сравн. перс. kandan 'копать', 'рыть', kanda 'выко
панный', 'вырытый'. 

DКF,159. 

xaniqln (xaniq-) I xin kan (xinke-) 'задыхаться', 'давиться'. 'захлебываться', 'терять сознание'. 
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wakf iinuska nТnЬйуа, aze blxaniqiyiimii 'Если бы не Аннушка, я бы (там) за
хлебнулся' (Араб, 52); sviine wiinii gotibu, xwa-xwa xaniqfya, уе та iJ gotibune, (а 

xaniqiinmya 'Их пастух сказал, что (баран) сам задохнулся, наш же сказал ему: это 
ты его задушил' (Джынди, 85); ava min biriiye hungG xaniqiind 'Это я задушил ваше
го брата' (МК, 242); 



xaraz 

с. dii.minf хоу Ьа sakir ахinkёnё 'Он душит своего врага сахаром' (КПП, 315); 
a:uati zilaxii хоу xinkiind lа avпafiin, lagar тат, lа sar taxti diinfSt 'Госпожа Зулейха 
удавилась с горя, когда его ДЯДЯ воссел на трон' (МК, 198). 

- Образовано на базе араб. xanaqa 'душить', 'давить', 'сдавливать'. 
DКF, 159-160. 

хаПlШ (т.) к. 'кровный враг'; 'мститель'. 

оriа хёс й xidirnabf '" па li таlа xwa Ы, хаnfтё sarё xwa Ы 'Кто между праздни
ком Крещения и езидским праздником Хыдырнаби не (сидит) дома, тот враг са

мому себе' (Шам., 13); 
с. aw ciiwa kwёг Ьа, ka xanfmf хоу naniisa 'Пусть ослепнут глаза, которые не 

узнают своих врагов' (КПП, 319). 
- Из перс. yanfm 'противник', 'враг', 'неприятель' . 

хаПlшаt (т.) к. 'военная добыча', 'трофеи'; 'благоприятный момент', 'удобный случай'. 

- Из араб. yanfmat 'добыча', 'нажива', 'трофей' через перс. yanfmat 'тро
фей', 'добыча', перен. 'удобный случай'. 

хап} ar (!) 'кинжал'. 
атё dast diiynin sar qаvdё xanjarii 'Мы положим руки на рукояти кинжалов' 

(КФ, 1,81); min barё hаsрё wf iiГidii kir, iizota sar, wakf xanjarё biivёZim sfиуё wf 
'Я повернул коня в ту сторону и погнал на него, чтобы ударить его ножом в шею' 

(Джынди, 118); хаlOуё kuгё hёгiitё xanjar kiSiind й /:lijam kir, wakf sагё wf jl Ы Д 
hilqatina 'Хало, сын Херата, выхватил кинжал и бросился вперед чтобы тут же от
резать ему голову' (Джыиди, 137); 

с. xanjarf dabiin хоу lа kёliinii nagrё 'Кинжал даббан в ножнах не держится' 
(КПП, 329); kur lа nwёZii hй, har da blriikay lа dwiiwa sad xanjaryiin lё dii 'Юноша 
совершал намаз, когда два его брата сзади нанесли -ему сто ударов кинжалом' 

(МК,48). 

- Общего происхождения с заза xanjar, тал. хаnДl, араб., пере., кохр., каш., 
санг., сив., шам., седе, гази, лур., ягн., афг., сарык. xan-jar 'кинжал', вероятно, 
арабизированной формой более раннего (иранского?) *xangar, сравн. вах. 

xi1Jgiir, согд. хnуг(согд.-хр. хуг), ховар. x01Jgor 'кинжал' [Sogdica, 35-36]. 

xannas (т.) к. 'злой дух', 'сатана'. 
- Из араб. xanniis 'отступающий' (при упоминании Аллаха), 'дьявол'. 

xapanak (!) к. 'люк', 'западня'. 
- Производное с суф. ':'ak от хараn, заимствованного из тюрк. qapqan 

'капкан'. -'''-'-

xapara, xapara, xapatOla с. 'круглолицый', 'полнощекий' (ребенок), 'толстый', 'упитанный'. 
- Сравн. лар. хар-хар 'полнотелый', 'тучный', хере/ 'коротыIка',, 'низко

рослый и толстыI',, перс. хара/, хараТа 'коротышка', лур. хере/а, сорх. хере/е, 
семн. tapa/a, ласг. tape/e 'коротышка', 'низкорослый и толстый'. 

xaraГan (xaratё-), xaJaГan (хаJаГе-) с. 'впадать в старческое слабоумие, в старческий маразм'. 

- Из араб. xarifa 'выживать из ума' . 

xaraz (f) к. 'цель', 'намерение'. 
- Из араб. yarar;l 'цель', 'мишень', 'заинтересованность', 'корыстное же

лание'. 
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xarafllt 

xaraГat с. 'миф', 'сказка'. 

- Из араб. xurafat 'поверье', 'суеверие', 'предрассудок', 'неправдоподоб
ныйрассказ', 'сказка', 'вздор'. 

xaraj (т.) 'подать', 'налог'. 
dawlatii uris, cawa hun zanin, sё sala {u хаг] й хага]а wa nastina 'Российские вла

сти, как вам известно, три года не берут с вас налогов и податей' (ДжЫНДИ, 179); 
hilbat, si!ёmаn-Ьаgё ii frjdsё гдmё xwas Ьа, па хаг] й хаю]а dida, па дlama dida 'Как 
же Сулейман-беку не быть довольным турецкимсултаном, он не платит ни нало

гов, ни податей, ни трудовой повинности не отбывает' (Шам., 20). 
- Из араб. хага] 'поземельный налог'. 

xaram (f) I xaraman 'плавная, грациозная походка' (к.), 'имеющий плавную и грациозную 
походку' (с.). 

- Из перс. хагаm 'грациозная, изящная походка', 'плавная, величавая по

ступь', хагаmаn 'грациозно, изящно, медленно и величаво выступающий'; сю

да тж. перс. xaramldan 'грациозно, плавно, величаво выступать, шествовать'; 
др.-ир. *хгаm- (х из и.-е. k перед г, как в авест. хгаlu-, др.-перс. хгаВи- 'ум', 

'разум', др.-инд. kratu-), др.-инд. kriim- 'ступать', 'шагать', 'ходить', 'бродить', 

'гулять' [Mayrhofer, 1, 278]. 

xarandin (xarln-) к. 'взнуздывать'. 
- Образовано на базе араб. qarana 'запрягать в ярмо' (волов). 

xarband, xarbang с. бот. 'чемерица'. 
- Из перс. xarbang 'чемерица', сложения хаг 'осел' и bang 'индийская ко

нопля'. Из перс. тж. араб. xarbaq 'чемерица'. 

xarboq, xarboqa (f) к. 'скользящая петля', 'аркан', 'узел'. 
Ыга ДЫI хёnl Sйr-mariala й rima warised xarboqa hazir kin, ооvёnа sluуё wan, Ы! 

kin 'Пусть молодежь кроме сабель, щитов и пик приготовит еще и веревочные 
арканы, чтобы набрасывать их им (врагам) на шею и тащить' (шд, 135); iinё гаЬй, 
Sirltak sabOn kir о xarbOqa kir, aVlta s!йnё й xwa zi Ьаг dafi sakinl 'Жена поднялась, 
намылила веревку, сделала скользящую петлю, прикрепила (веревку) к столбу, 

а сама стала у дВери' (ФК, 584). 
- DКF, 154 соотносит вторую часть слов с тюрк Ьоуиm, Ьоуиn 'узел'. 

Однако основное значение этих форм - 'сустав', а сами они - производные 

от глагольного корня Ьоу- 'связывать' [тэе,lI, ]64, ]70-]71,250--251]. Пред
почтительнее видеть здесь омонимичное глагольному корню существительное 

Ьоу'узел', 'связка' [тэе, 11,·165]. 

xarbiiz (т.) к. 'арбуз'. 
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- Из перс. xarbuza (ср.-перс. xarbucak, xarbOjlna) 'дыня', которое возво
дится к др.-инд. trapusa- 'огурец' [Doerfer, Ш, 380-383; иэе, IV, ]42 со ссыл
кой на Пельо]. Очевидно, имеет право на существование и не принимаемая 

некоторыми авторами этимология персидского xarbuza 'дыня', ср.-перс. 

xarbucak, xarbO]ina из сложения хаг 'осел' и bucak, ЬОРnа 'огурец' [HEt., ]04; 
PSt., 159]. Вызывающей сомнения считают семантику образования, в котором 
слово хаг выступает в необычном значении 'большой'. Но сравн. хаг-аnЬаг 

'большой амбар', хаг-Ьа! 'гусь' при Ьщ 'утка', xar-pusta 'большой холм', 'боль
шая насыпь' при pusta 'холм', 'куча', хаг-са! 'гусь', 'дрофа' при са! 'утка', 



xarIb 

xar-xiyar 'большой оrypец', 'бешеный оrypец' при xiyiir 'оrypец', xar-mus 'кры
са' при ти! 'мышь', xar-muhra 'крупные бусы' при muhra 'бусина', 'бисер', 
xar-pul 'богач', 'денежный мешок', 'толстосум' (букв. 'большая деньга') и Т.д. 
Образования такого типа есть и в других языках: ср.-перс. xar-buz 'газель' 
('осел-коза'), курд. kar-mes 'оса', 'овод', 'слепень' ('осел-муха'), мундж. 
xar-sizn 'мешочная игла' ('осел-игла'), вах. xur-maks 'овод', 'слепень' ('осел
муха'), тур. esek-arysy 'оса' из esek 'осел' и ary 'пчела', esek-balyyy 'треска' при 
balyy 'рыба', esek-boyan 'крупныIй сорт айвы', груз. vir-tagva 'крыса' ('осел
мышь'). Может быть, и осет. ДИГ. gшlшw 'крыса' при ирон. kшlшw 'осленок' -
усеченная форма такого же образования *gшlшw-тistщ потерявшего вторую 

часть со значением 'мышь', сравн. [ИЗС, 1, 511, 624]. 

xarcang (т.) к. 'краб'. 
- Из пере. xareang 'рак', 'краб'; ср.-перс. kareang [GIPh, 1, 2, 66, 70], вероят

но, из греч. xapx[vor; 'рак', 'краб' [DКF, 329], что подтверждает заза kirkinji 
'рак', 'краб'. 

xardal (!) I xartala 'горчица'. 
gurz /:lawiiu sare jiingir kir, Ьа тие jiingir nakira minii ЬаЬа xardiile 'Он ударил 

Джангира палицей по голове, но удар не причинил Джангиру никакого вреда, 

словно (это было) горчичное зерно' (КФ, 11, 110). 
- Сравн. пере. xardal, араб. xardal 'горчица' . 

xartjq, xafeq (!) I хаЛk 'забота', 'беспокойство', 'занятие', 'дело'; xareq (xank) Ьпп 'быть 
занятым чем-л.'; с. 'собираться, быть готовым что-л. сделать'. 

harkas disii си xabiitii xwa, suxute xwadii mizйl Ьи, dard и kul hedi-hedi Sйndii сип, 
ft diina хат и xareqe roze 'Каждый занялся своей работой, погрузился в свои 
дела, боль постепенно отступила, уступила место огорчениям и заботам дня' 

(Джынди, 66); gundi niivii хат и xareqedii Ьи, лnа ье gifi, ье rasgrediin, ье kutiil, ье 
havdu pirskirin 'Жители села пребывали в печали и беспокойстве, в трауре без пла
ча, без траурныIx одежд, без траурных процессий, без выражений соболезнования' 

(Джынди, 230); 
с. biiwkim qаЬиП nadakird bejga lа dars u dawfi хот xafikf steki dika Ыт 'Отец 

не позволял мне заниматься ничем, кроме учебы' (Мук., 154); ахо estii xariki cf ье 
'Интересно, чем он занимается сейчас?' (Жан, 29); xafik Ьи dargiika diixiitawa 'Он 
был готов снова захлопнуть дверь' (Жан, 25). 

- Сравн. араб. yariq 'утонувший', yiiriq 'погруженныI',, 'погрузившийся' 
(во что-л.). Сравн. тж. xariqin 'тонуть', 'погружаться' (в воду, в мысли, в рабо
ту), араб. yariqa 'тонуть', 'погружаться'. 

xariq"in (xariq-) к. 'тонуть', 'погружаться' (в воду, в работу, в мысли): 'терять сознание'. 
- Образовано на базе араб. yariqa 'тонуть', 'погружаться в воду'. 

xar"ib, yar"ib (т.) I yar"ib 'чужестранец'; 'чужой', 'посторонний'. 
ата tu xarib-i, па (и kure Ьиге min-i? 'Разве тыI чужой, разве ты не сын моего 

шурина?' (Араб, 92); aw ftye xwadii katin, (а digD, Ы wiinii ауаn Ьй, wakl kasaki xarib 
li we orie {и-па 'Они (собаки) убрались на свое место, казалось, им было ясно, что 
никаких посторонних здесь нет' (Джынди, 25); le та hasp zaji kirin, па siine jiimerii 
Ьи, waki ат blkatiinii jafidii, ата хапЬ Ьйn 'Но мы сдержали коней, не подобало 
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блаГОВОСIШтанным JПOДЯМ вступать в конные состязания, ведь мы были (здесь) по
сторонними' (Джынди, 97). 

- Из араб. уаnЬ 'чужой', 'чуждый', 'посторонний'. 

xarTh см. xareq. 

xarlta с. 'пороховница'. 
- Из араб. хаnщ 'сумка из кожи'. 

xarj (т.) 'расход', 'издержки'; 'налог'; xarj kirin (kirdin) 'тратить', 'расходовать'. 
па xar]ii didin, па iJ оliiтё dikin, ava candik-cand siil-in, hamii usii farxiin diiJn 

'Они ни налогов не платят, ни трудовой повинности не выполняют и вот уже 

столько лет так вот свободно и живут' (шд, 202); biivё minl balangiiz aw parё, Ы 
salaf standibu, xar] kiribй, dastviilii hiitibй тШ 'Мой бедный отец деньги, которые 
он взял в долг под проценты, истратил и вернулся домой с пустыми руками' 

(Араб, 74); wardak с; tavii-na, /:layfli gullii, mariv wiindii xar]ka 'Что такое утки (как 
дичь)? Жаль патронов, которые на них тратят' (Шам., ]7); siilё hun ziinin, ciqiis 
xar)l ат didin 'Знаете ли вы, сколько налогов в год мы платим?' (Шам., 33); хаг]ё 
тiilёdй Ы ziтiinё firkii diben fЙSКl puli 'Налог с дыма по-турецки называют fЙSКl 
puli' (Шам., 330); 

с. 10 dlniir ziyiitirlla piiraka xar] kirduwa 'Он (уже) потратил из тех денег более 
десяти динаров' (Жан, 65). 

- Из араб. xar] 'расход', 'издержка', 'дань', 'подать'. 

xarjlix (т.) к. 'деньги, необходимые на расходы'. 
xwауё таутйnё digоtё: da bagiirii, iiyiilariirii, miiquliirii dayйl Ьа й cand kiiрёkii 

хаг}1ixё xwa bixwiiza 'Хозяин обезьянки говорил ей: поклонись бекам, ага и (всем) 
почтенным JПOДЯМ и попроси несколько копеек себе на расходы' (Шам., 129). 

- Производное от xar] 'расход' (см. выше) с суффиксом -1Ьс (из тюрк. -lyq), 
ориентированное на тур. har;7yk 'необходимые на расходы деньги'. 

xarkaw с. 'пребывающий в затруднении, недоумении' (в выражении xank-u-xarkaw 'рас
строенный', 'сбитый с толку'). 

- Из араб. yarqiin 'погруженныI'' (во что-л.), 'погрязший' (в чем-л.). Сравн. 
к. xariqln 'тонуть', 'погружаться' из араб. yaraqa 'тонуть', 'погружаться'. Сул. k 
против курм. q как в сул. xank - курм. xarёq 'забота', 'беспокойство' (см. вы

ше). 

xarman (т.) 'необмолоченный хлеб'; 'ток', 'молотьба'. 
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с. min tiiqa kuгёkiт haY4, imsaw lа sar хаrmаn sad хаrmаnуаn lё diiwa 'У меня _ 
единственный сын, этой ночью на току он получил сто ударов кинжалом' 

(МК, 50); aw lа du rozii хаrmаn, Ы-уа, aw sё miing kurz gawz и та/о-уа 'У этого в два 
дня собран необмолоченный хлеб, а тот три месяца гнется над снопами' 

(Мук., 198). 
- Сравн. перс. хаrmаn, xirman 'куча необмолоченного хлеба', 'хлеб на то

ку', 'гумно с зерном', 'жатва', тур. (из перс.) harman - то же, тал. хатаn, 

хата, haman 'молотьба', 'ток', 'гумно', семн., шам., санг. хаnnаn, сорх. хоrmоn 
ласг. хаrmоn, вон. хеrmеn, кохр., санг., седе, кафр. хаrmеn, сив. xarmend, гил. 
хаrmаn, лур. хаrmе 'куча необмолоченного хлеба', 'ток'. Первоисточник этих 

форм - др.-ир. *xram- 'молотить' [ВаiIеу H.W. in Chatterji-Vol., 115]. 
DКF,155. 

, 

I 
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xarmanJOya, xarmanJOxa с. 'собранные после жатвы колосья'; 'зеРНО"которое отдают бед
някам'. 

- в первой части 'хаrmаn 'молотьба', 'ток' (см. выше), во второй части 
усеченное liqiit 'сбор колосьев, оставшихся на поле после уборки хлебов' из 
араб. luqiit 'колосья, подбираемые после жатвы'. 

xarosi к. 'исцарапанный'; 'истерзанный', 'растерзанный'. 
- Из перс. xariis 'царапина', 'царапаНье', 'скобление', основы наст. време

ни глагола xariiEdan 'царапать', 'тесать', 'скоблить', 'терзать'. 

xarpist с. 'подпора', 'устой' (моста), 'бык'. . 
- Из перс. xarpusta 'большой холм', 'большая насЪИIЬ', 'куполообразная 

крыша', сложения из xar 'осел', 'большой' ирustа 'холмик', 'куча', 'холм', 'на
сыпь', 'дамба'. Сравн. xarbuz 'арбуз' (см. выше). 

xarq (f) к. 'обморок', 'забытье'. 
- Из араб. уагq'потопление', 'погружение' (в разДУМJ.я). 

xarqa см. xirqa. 

xars с. 'приблизительная оценка', 'оценка на глаз' . 
- Связано с араб. хагща 'гадать', 'предполагать'. 

xartal см. qartal. 

xartala см. xardal. 

xarz (т.) к. 'рыбья икра'. 
- Из араб. xarz 'бусы', 'зерна' (четок), 'камни' (ожерелья); сравн. ТЖ. пере. 

(из араб.) xarz 'бусы' (стеклянные, керамические и т.д.). 

хаfiШit с. 'предрассудки'. 

puSixariifljt Ьа dam biidii dan 'Бросьте на ветер пух предрассудков' (Мук., 199). 
- Из араб. xuriifljt, формы мн. числа от xuriifat 'предрассудок', 'суеверие', 

'поверье'; 'вздор'. 

xai'at (т.) 'токарь'. 
- Из араб. хагга! 'токарь'. 

DКF,154. 

xai'eq см. xareq. 

xai'if(m.)K. 'вздор', 'небылица', 'выдумка'. 
- Сравн. араб. xarifa 'болтать вздор', 'бредить', хап! 'выживший из ума' . 

xai'ifi к. 'выживший из ума'. 
avii xan/i ci diЬе1.а?'Что говорит эта выжившая из ума?' (Джынди, 129). 

- Из арабского. Сравн. араб. хап! 'выживший из ума', xaraf 'старческое 
слабоумие' , muxarrif 'выживший из ума' . 

xai'iqin (xai'iq-) к. 'тонуть', 'погружаться' (во что-л.), 'падать в обморок'. 
eawis ей darvii, 1.i hebatii тате xariq"i, kat 'Слуга выглянул в дверь и от внуши

тельного вида Маме упал в обморок' (ФК, 272); be1.a, Cikii awe, Ьоге xanq"i, k"i-ya? 
'Скажи, кто этот утонувший в море?' (КФ, П, 47); diba ziir"inii хйsке, u]i bi]i dixar 
iqa 'Раздается вопль сестры, и она тут же падает в обморок' (Джынди, 11). 

- Образовано на базе араб. yariqa 'тонуть', 'погружаться' (во что-л.); араб. 
yaraq 'погружение' (во что-л.). 
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xas (f) к. 'хворост', 'валежник'. 
ат de waki хаг и xas habii Ыn, ат de wakl barg Ьаг hawii Ыn 'Мы, как шипы и 

валежник, превратимся впрах, нас, словно листья, развеет ветер' (МЗ, 851). 
- Из перс. xas 'хворост', 'валежник', 'сухие травы'. Сравн. тж. афг. xas 

'хворост'. 

xasaI (т.) к. 'нрав', 'характер'. 
- Из араб. Xi$iil, формы мн. числа от xa$Zat 'качество', 'свойство', 'осо

бенность'. 

xasandin (к. xasln-, .с. xasen-) 'оскоплять', 'холостить'. 
- Образовано на базе араб. ха$а 'оскоплять', 'кастрировать'. 
DКF,157. 

xasar (f) 'ущерб', 'убыток', 'трата', 'потеря', 'бесполезная трата'; xasar Ьоп 'тратиться впус
тую'; xasar kirin 'тратить впустую', 'расточать'. 

с. aminls, waxtek ka ат dawrayayiin kirdawa, majbur Ьйт, ka Ьет, хот diixil 
bikam ьо away, гаn] Ьа xasiir nаЫт wa istiftiday le bikam wa i/:ttiyiij'l хот, ре daf bikam 
'И я был вынужден, когда открьши эти·курсы, прийти И поступить, чтобы мои 

труды не пропали даром, использовать их и этим удовлетворить свои нужды' 

(МК,140). 

- Из араб. xasiir 'потеря', 'убыток', 'проигрыш'. 
DКF,156. 

xasinn (xasir-) к. 'терпеть убыток, ущерб' .. 
- Образовано на базе араб. xasira 'терять' (что-л.), 'лишаться' (чего-л.), 

'терпеть убыток' . 

xasls к. 'подлый', 'низкий'; 'скупой', 'жадный'. 
- Из араб. xasls 'низкий', 'подлый', 'низменный'; сравн. тж. перс. (из араб.) 

xasls 'скупой', 'жадный', 'скаредный', 'мелочный', 'низкий', 'подлый'. 
DКF,156. 

xaslat (т.) к. 'характер', 'привычка', 'обычай'. 
- Из араб. хщlаt 'качество', 'свойство', 'особенность'. 

xasta 'больной', 'усталый'. 
- Из перс. xasta 'усталый', 'утомленный'. 

xasii, xaSi, xwasii, xwasl (f) 'теща'; 'свекровь'. 
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xiiSl, xazure we [атат diCina jlkl dur 'Ее свекровь и свекор - все упши куда-то 
далеко' (КФ, П, 205); уоМ xiisl gota bukii xwa ... 'Однажды свекровь сказала своей 
невестке .. .' (КФ, 11, 201); xiislye xiriivl kir, bйk beniimus kir 'Свекровь некрасивым 
поступком позорит невестку' (Масалок, 535); xiisl zdve Ы qayxiine dixiiplna 'Теща 
обманывает зятя яичницей' (Масалок, 535); XiiSl [ёте рапуе xwas dida zdve xwa 
'Теща всегда лучший кусок подкладывает зяno' (Масалок, 535); 

с. xasu, lagal to-ma, buke, to gwet ze ье 'Свекровь, к тебе обращаюсь, а ты, не
вестка, мотай на ус' (КПП,ЗЗО); Ьа tiiyban xasu, diiykl ziiwa, 1m harwak dbdekl 
kawtbeta dasn, tawiiWl kiir и Мг, miile daxiita sar тШ bukl haziir и cararas 'Особенно 
свекровь, мать жениха, наваливает все дела на шею бедной и несчастной невестки, 

словно она заполучила рабыню' (Мук., 246); Ьа riistl xasuyakl jiimbiiz и zorziinl аЬе, 



xasxas 

harg1Z lа makfi damiiCёt 'Поистине, у него будет хитрая и многоумная теща, он ни
когда не· избавится от ее хитростей' (Жан,65). 

- Восходит к др.-ир. *хvаsГЙ-, др.-инд . .fvoirU- (из svaiГЙ-) 'свекровь', пере. 

xusura 'теща', 'свекровь', бел. wasso, wassl 'теща', 'свекровь' (из *hwarsuk 
[Morgenstieme, NTS, У, 53]), тал. hasbl 'свекровь', вон. xesura, коХр. xasrU, 
кеше xosrU, зеф. xosufi, седе xursl, гази xorsu, афг. xwii!e, xwii!a, мундж. хиSа, 
йидга xuso 'теща', 'свекровь', ягн. xustoman, шугн. хliC, вах. ха!, хщ сарык. хех 
'теща', 'свекровь', руш. хох, барт. хб:i, язг. хuх 'теща', 'свекровь', согд.-будд. 

7ywSn 'теща', 'свекровь', язг. хuх 'теща'; 'свекровь'. 

xasal к. 'беззаботный', 'беспечный'; 'праздный', 'ленивый'. 
- ВерщIТНО, стяжение из *xwas-/:liil по типу пере. xus/:iiil 'довольный', 'ра

достный', 'веселый', 'удачливый', 'счастливый' или непосредственно из пер

сидекого. 

xasandin (хаSiп-) к. 'начинять', 'набивать', 'наполнять'. 
- Образовано на базе араб. xassa 'входить' или xassasa 'вводить' . 

xaSim, xiSim, xiSin I xaSim, yaSim 'наивный', 'неискушенный', 'неопытный', 'несведущий', 
'невежественный' . 

az dinerim, tu xortakl pak-l, lе хiЛт-l, harke gune ta jiihiltlyii ta nауе, Кагат ka 
'Я вижу, ты парень хороший, но неискусный, выходи (бороться), если тебе не 

жаль твоей молодости' (Шам., 153); lawed min, huna хiЛт-in, sabr blkin, avii suxule 
jimiidtake-ya, hun ге niziinin, aze liiwikakl warii diiynim, Ыга wa darbiiz ka /:latii 
iistiiriike 'Дети мои, вы люди неопытные, погодите, это дело общественное, вы 
не знаете дороги, я дам вам парня, он проводит вас до Аштарака' (Джынди, 81); 
па min hlvl kir, wakllzinii min bldin, az haiim, az nikiirim, az kulfat-im, хiЛт 'Я ведь 
просила меня отпустить, чтобы я ушла, я не могу, я женщина, я (ни в чем) не све

дуща' (Джынди, 272); tu kor-l, niZiinl, хiЛn-l, xafib-l, riist bii1.o, wara 'Ты слеп, ты 
не знаешь, ты несведущ, ты чужеземец, гони (коня) прямо, переправляйся сюда' 

(ФК,195). 

- Из араб. уаЛт 'незнающий' , 'неопытный' , 'новичок', 'простак' . 
DКF,157. 

xasm (f) к. 'гнев', 'ярость'; 'обида'. 

- Из пере. xasm, хИт 'гнев', 'ярость', 'злоба'; авест. aesma- 'гнев', 

'ярость', производное от aes- 'приходить в быстрое движение' с суф. -та; 

др.-инд. l$ate 'спешит'. Сравн. тж. тал. xblsm, зеф. xesm, кафр. хИт, афг. xasm, 
хИт (все из пере.) 'гнев'. 

xast (т.) к. 'острие копья', 'дротик'. 
- Из араб. xust 'копье', 'дротик'. 

xasxas, xasxask (1) 'опийный мак'. 
sare rime wiin bar tdve diblrqln, хеnl we yake sare har iiтakevii qotikii sora 

diirdiikirl Ьй, й giivii ku awiinii /:lavakl1.i хаnо dur katin, 1.i durva ta qay digot хаЮсаж
in, li тergiidii kuПlk diina 'Кончики их пик сверкали на солнце, кроме того, с каждой 
пики свешивалась красная кисточка, И когда они миновали Хано, издали казалось, 

что ЭТО маки расцвели на лугу' (шд, 163). 
- Сравн. пере., араб. xasxiis 'мак' . 
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xasyat 

xasyat (!) ко 'страх'. 
tаbdtё /:lusnii jamiiliin sёх {ujiir niikat xayiiliin, уаn i,i cёyl, уаn !.; kiiliin, уаn !.i хо! 

й хаsуаtё 'Шейх никогда не думал о природе прелести красавиц то ли от благочес
ТИЯ; то ли от старости, то ли от страха' (ШС, 40). 

- Из араб. xaSyat 'опасение', 'страх', 'боязнь'. 

xat (f).'линия', 'строка', 'борозда'; 'письменность'. 
aWlli xatii jotii й f(;otiinii dinihёrl, {атТ: didii wiin 'Он смотрел на борозды, остав

ляемые плугом, и давал им (пахарям) советы' (Шам., 14); i,inikё сй, maslxatii jotdii 
hildii, аnТ: 'Жена пOIШIa, достала из борозды рыбу и принесла (ее)' (КФ, 1, 232); 

с. la bahiifi iiyandadii МЫт xistmlya niiw /:lujrау!аqёуiin u liiy malii sаldёkl rlSdrё!. 
diiymaziriindim, ka aWls ауаЬт: dazanl, baliim naydaziinl nёWl хоу Ьniisё, рn xat nаЫЬй 
'СлеДующей весной отец повел меня в обитель факе и пристроил у длиннобородо

го муллы Саида, который знал лишь арабский язык, но не умел даже расписывать

ся, не знал письменности' (Мук., 146). 
- Из араб. ха!! 'линия', 'полоса', 'борозда', 'почерк', 'письмо', 'черта'. 

хаtап (т.) I хаtапа 'обряд обрезания'. 
с. siiYl - kobunawa w halparln la хоЛуii Ьо i,inhёniin уа xatanasuriin 'SiiYl - это 

собрание и пляски по поводу радостного события - женитьбы или праздника об

резания' [Хал, П, 321]. 
- Из араб. хаtn 'обрезание'. 

xata (f) 'ошибка', 'промах', 'проступок', 'вина'; 'опасность', 'беда'. 
siуiirё [аnё - xatii i,ё tё 'Одинокий всадник - человек опасный' (Масалок, 

481); хаtiiуё i,i та/а xwa dur dixa, пnа Ьау darё min 'Гонит беду от своего дома, не-
сет ее к моим воротам' (Масалок, 544); . 

с. aglna, ka qisa bikayt, Ьау dabт:tawa wa damifi, wa hfc xatiiy та nla 'Если же ты 
что-нибудь скажешь, ты упадешь и погибнешь, и в этом не будет никакой нашей 

вины' (МК, 138). 
- Из араб. хаfБJ'ошиБка', 'погрешность', 'промах'; сравн. тж. араб. хащуа, 

мн. ч. от xatiya 'вина', 'грех', 'проступок' . 
DКF,157. 

хаtimlп (xatim-) к. 'закупориваться', 'закрываться наглухо'. 
- Образовано на базе араб. xatama 'запечатывать', 'закрывать' (сосуд), 

идущего от арам. xiitam 'перстень'. 
DКF,152. 

xafib (т.) к. 'оратор', 'проповедник'. 
- Из араб. хацЬ 'оратор', 'проповедник'. 

xafir к. 'достойный уважения'. 
- Из араб. хацr'серьезный', 'важный', 'значительный', 'достойныI' •. 

xatwa с. 'шаг'. 
aw dur kawtuwa, adadan /аууа ьо kwё, уаn, blst xatwa, Sl xatwa, awana dur 

kawtuwa 'Тот другой отошел на некоторое расстояние, скажем, на двадцать шагов 
или на тридцать шагов' (МК, 116). 

- Из араб. xa!wa 'шаг', 'длина шага'. 

хауау см. хаЬхаЬ. 
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xawla 

xaw (f) 'сон'; с. 1ж. 'сновидение'. 
ziiru Zii garm Ьйn, im nadigiriyiin, zd/nalCiSiind, ziirи lCatina xawii ыпn 'Дети скоро 

согрелись и больше не lUIакали,· прошло немного времени, и они погрузились 

в сладкий сон' (Араб, 4); 'ао, huna jiihil-in, save hune xawrii ha-rin, dize Ьёn, tekavna 
guhere, paz bldizin, уаnё gигё xwa biivena pez 'Дети, вы молоды, вы ночью заснете, 
придут воры, заберутся в овчарmo, украдутовец' или волки нападут на овец' 
(Араб, 72); xaw ie ravlbu, nadikata Cdvii, iifikrii Wl parwiiZ didii Wl 'Сон бежал от не
го, не спускался на глаза, а мысли его пускались в полет' (Джынди, 311); mariv 
dibe, we giive az ii xawaka hingo-re vajiniqlm й min dastxwadii wii gote ... 'В этот миг 
я словно пробудился от глубокого сна и сразу так сказал ему .. .' (Джынди, 32); xaw, 
хат, xwiirin - harse fj difJnine xadiir-in 'Сон, печаль и еда - три опасных врага' 

(Масалок, 544); 
с. bayiinllagal kur halstii la xaw, nаnУ xwiird, kie wuliixl ьо zln kird 'Утром, когда 

юноша встал (букв.: восстал от сна), он поел, девушка оседлала ему коня' 

(МК, 14); harka bilwer kir Ьй, gulbahiir waku la xawekl ыпn гарагУ wa хаЬаг hiit 
'Когда свирель умолкла, Гульбахар словно очнулась от сладкого сна и пришла 

в себя' (Яшар, 34); estii ат qisayay to hагхауiiП xiiw-a w xaWl biingkes 'Теперь твои 
слова - лишь пустые мечты и сны наркомана' (Жан, 166). 

~ Восходит к др.-ир. *hvap- 'спать'; авест. xVap-, др.-ИНД. svap- 'спать', 

svapna- 'сон', 'сновидение'; ср.-перс. xwiib, пере. хаЬ, заза vanaki, бел. wiib, 
тал. hiin, вон., кохр., зеф., седе, гази, кафр., ласг., санг. xow, сорх. xaw, шам. хи 
'сон', а тж. 'сновидение'. Сравн. xawn 'сновидение' (см. ниже). 

xawar (т.) I xor 'солнце'. 
~ В курдских формах отражены две разные древнеиранекие формы Форма 

xawar отражает др.-ир. *hvar- 'солнце'; форма хог отражает древнеиранекую 

основу родительного падежа *hur (авест. huriJ) с вторичной сильной ступенью 
гласного [ИЭС, IV, 247]. 

xawalii с. 'сонный'. 
~ Из пере. xiibiilud 'сонный', 'заспанный', сложения из хаЬ 'сон' и основы 

прошедшего времени iilud- глагола iiliidan 'мазать', 'пачкать'; 1 в курдском 
вследствие осмысления -iil- в пере. -iilud как курдского суффикса -ш (?). 

xawas (т.) к. 'свойство'. 
~ Из араб. xawii$$, формы мн. числа от ха$$а 'характерная черта', 'особен

ность', 'свойство'. 

xawf, xof (!) к. 'страх', 'боязнь'; хМ kirin (kisandin) 'бояться', 'пугаться'. 
liiwik ... ей niivii konii й ii tirsii xwa ii gesГrii nawerl gatii, Cimkl galak ха/ dikir zi 

kustinii xwa 'Юноша отправился в расположение шатров, но из страха за себя не 
посмел ничего сказать Геси, так как боялся, что его убьют' (ФК, 211); ха/ lCata dile 
wiin 'Их сердца наполнились страхом' (Джынди, 181); awe ta iivire wiinii xO/kiSiind 
'Он испугался их сурового взгляда' (Джынди, 202); уё Ьагёга darbiiz diva, zi сёт 
xofli Wl nУnа 'У того, кто пересек море, нет страха перед рекой' (Масалок, 180). 

~ Из араб. xaw/'cтpax', 'боязнь'. 

DКF,149. 

xawla см. xawla(t). 
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xawn 

xawn (!) 'сновидение'. 
min savii fSavTn xawnak шуа 'Нынешней ночью я видел сон' (Джынди, 284); 

lCiibei.a; eikii taxawnaka eiiwii шуа 'Ну-ка скажи, что за сон ты видел?' (Джынди, 
284); razake тТг mabmad xawnak dit 'Однажды эмиру Махмаду приснился сон' 
(КФ, 1, 175); 
., с. waku xawn ыыnё уа Ьа xu/iyiiyakawa gi/ii Ьё, baw ranga Ьи 'Она словно видела 

, сон или была погружена в мечты' (Яшар, 42). 
- Восходит к др.-ир. *hvapna-, производному от *xvap- 'сон' (см. выше xaw 

'сон'); авест. xVafna- 'сон', 'сновидение', др.-инд. svapna- 'сон', 'сновидение', 

'мечта'; заза hawn, тал. hiin, семн. хоп 'сон', 'сновидение', осет. jjm, ХОТ.-сак. 
huna 'сон', 'сновидение', согд. ywf3nw, ягн. хuтn, парф., ср.-перс. хuтn, йидга 
хиЬun 'сон', 'сновидение'. 

ИЗС, 1, 496; KSD, 490. 

xayal, x1yal, xiyaJ (т.) I хауаl 'мысль', 'раздумье', 'беспокойство', 'забота'; 'призрак'. 
sevdin ku еи, хоnа disii lCata wiin xam-xiyii/ii 'Когда Севдин ушел, Хано снова 

погрузился в эти невеселые раздумья' (ШД, 181); yak тёn, Ы baziirii хТуа/ 'Человек 
один, а забот - тысячи' (КПП, 286); хТуа/а ЫгеТуоn- nаn-а 'Забота голодного -
хлеб' (Масалок, 546); 
, с. xflyiil birdiawa 'Он задумался' (Яшар, 10); Ьат easna хауШаnа dilТ xat iiziir 

mada 'Не терзай себе сердце такими мыслями' (Жан, 10); estii ат qisayay ta har 
хауiiП xiiw-a w xawT biingkёS 'Теперь твои слова - лишь пустые мечты и сны нар

комана' (Жан, 166). 
- Из араб. хауаl 'воображение', 'фантазия', 'мечта', 'силуэт', 'призрак'. 

DКF,167. 

xayar см. xiyar. 

xayat с. 'портной'. 
ma/iiyak и jaqeyak и diirtiisek и xayiitek yak agmn, ze adan аст ьо kiisibl 

'(Однажды) мулла, студент-богослов, плотник и портной объединились и отпра

вились (вместе) зарабатывать себе пропитание' (МК,40); amawe, haCi хауоп ат 
Siira-ya, Ьот biing kay 'Я хочу, чтобы ты позвал ко мне всех портных, которые есть 
в этом городе' (МК, 114). 

- Из араб. хаууа! 'портной'. 

DKF,167. 

lхауЬ ([) К. 'колдовство', 'чародейство', 'волшебница'. 
- Из араб. уауЬ 'тайна'; 'все сокровенное'; 'тайный', 'таинственный', 'со

кровенный' . 

2хауЬ, xaybat ([) I yaybat 'злословие', 'клевета', 'сплетня'; хауЬ kirin 'злословить' (о ком-л.). 
- Из араб. уауЬ 'отсутствие', yaybat 'отсутствие', уТЬа! 'хула', 'поклеп' . 

Сравн. тж. перс. (из араб.) уауЬаl 'злословие', 'хула за глаза', 'отсутствие'. 

xayd, yayd (!) к. 'обида'; xayidin 'обижаться'. 
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hay, xwade та/а lа iivii ka, - bdrT jiibii wf wii Ы xayd dii 'Да устроит Господь 
твой дом, - с обидой ответил ему Бари' (Джынди, 91); ат qa ze nadixayidin, wakf 
jiimii guhe та dilCiSiind, ku ат, ziiru bavakf kar Ыn, bihelin, mazin dange hav ЫЬЫn 
'Мы совсем не обижались на него, когда он иногда таскал нас за уши, чтобы мы, 



дети, поутихли и взрослые могли слышать друг друга' (Араб, 13); с; Ьёб, az ta 
naxaydim 'Что бы ты ни сказал, я на тебя не обижаюсь' (Джынди, 337). 

- Из араб. yay~ 'гнев', 'раздражение', 'ярость'. 

хаута, юmа (!) 'шатер', 'палатка'. 
- Из араб. xayma(t) 'шатер', 'палатка'. 

xayr к. 'кроме', 'за исключением'. 
- Из араб. уауг 'кроме', 'не', 'не-'. 

xaysat (т.) к. 'свойство', 'качество'; 'шпура', 'привычка', 'манера'. 
gis"kii ldi xaysate хаnо ziinibu й jasiilii xabardiinii Wl fj Ыn ЫЬйn 'Все уже знали 

манеру Хано и Привыкли к меДленности его речи' (Шд, 159); тёгё xiriiv xaysate 
xwa niiguhёza 'Порочный человек своей натуры не меняет' (Масалок, 338); vii-na 
gundiyed min, wakl Ьага-Ьага dibin saharlu Ы xaysate xwavii, гiiЬun-iйniStiindin, Ы 

!Cinjed xwavii 'Вот мои (одно)сельчане, которые постепенно по своим привыч
кам, по образу жизни и по одежде становятся горожанами' (Джынди, 103); XiiZl, 
tu blVlyiiy bukii таlа biive min, min ter xaysatё ta bldita 'Ах, если бы ты стала не
весткой· в доме моего отца, я бы насладился созерцанием твоих достоинств' 
(КФ, 1, 362). 

- Из араб. xii$$iyyat 'характерная черта', 'особенность', 'свойство'. 

xaysum (т.) к. 'нос'. 
- Из араб. xaysum 'нос', 'ноздря', 'жабры'. Пере. (из араб.) хауsит 'хрящ 

носа'. 

l xaz с. 'мех', 'шкурка'. 
- Сравн. пере. xaz(z) 'хорек', 'хорьковый мех', 'мех', тал. xaz 'мех', афг. 

xaz(z) 'мех', 'соболь', 'хорек', араб. xuzaz 'заяц'. 

2xaz (т.) к. 'шелк'. 
ditin di ma/:lalla й zukiikiin, har kuca u yuifa й sibiikiin sad tiizajiwiin f.i range 

sarviin, dibii u hanr u xaz li Ьаг wiin 'Они увидели в кварталах и на улицах, в переул
ках, на верандах и в окнах (домов) сотни юношей, (станом) подобных кипарисам, 

разодетых в парчу и шелка' (МЗ, 524). 
- Сравн. араб. xazz, пере. xaz(z) 'шелк', 'шелковая ткань'. 

3xaz см. xaz. 

l xazab, xazav, qazab ([) к. 'гнев', 'ярость', 'злоба'; 'беда', 'напасть'. 
а tahan mixlйqate xwa xiliis ka zi we zu/mii, ku mlniini xazavake sar wiindii hiitlya? 

'Как спастись народу от этой беды, которая свалилась на них как напасть?' 

(ШД, 18]); !Culik гаЬй, ы xazabe xwa iiv/t niiv sare griinlna 'Кулык поднялся и В яро
сти бросился в тяжелое сражение' (ФК, ]97). 

- Из араб. ущ;lаЬ 'гнев', 'недовольство' . 

2xazab (!) I xaza 'война'. 
wardak riidiba, тnnа qamar ziirfii dardixa, cake silemiinl теге xwa li xwa dika, 

zarged xazabё l; Ьаг glZmiidii diёiklna, li тnnё siyiir diba 'Вардак встает, выводит во
роную кобылу, надевает на себя оружие своего мужа Сулеймана, засовывает за 

голенища сапог военные дротики, садится на коня' (ФК, 89); 
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с. с; wuriiyak nfa, 'а Ьо min Ыn!, ka amin sWiir ЫЫm, bicima xa~Дy? 'Нет ли какой
нибудь лошади, которую бы ты для меня ripивел, на которую БыI я сел и отправил

ся на войну?' (МК, 206). 
- Из араб. yazw, yazwa, yazii7 'поход' ,'нападение', 'ведение войны', 'на

бег'. 

xaza: xaza kirin 'срамить', 'позориrь'. 
wakf mfr рё bi/:lisa, az kudii iJ harim, wё min bigra, kulfat u z(jriivii та xazii bika 

'Если эмир узнает об этом, то куда бы я ни пошел, он схватит меня и вместе с же

ной и детьми опозорит' (ФК, 333). 
- Из араб. xazii 'осрамиться', 'опозориться'; сравн. тЖ. 7ахzii 'срамить', 

'позорить' . 

xazaJ (Л I xazal 'лань', 'газель'. 
duz harin zоziinё quгасаdагё, li wёdагё pir kiiгё xaziil hana, nаЬа, hun kiiгё xaziila 

blkuzin 'Поезжайте прямо к летовью Курачадар, там много молодых газелей, но 
упаси вас Бог убить молодую газель' (ФК, 25); па diyii min iamfn ta kinya, nada рау 
хаziilё? 'Разве не наказывала тебе моя мать, чтобы ты не гонялся за газелями?' 

(ФК, 76); гёvii xaziilaka рёsiуii wa riidiba, xaziila haqii badaw-a, тап Ы har du caviin 
!:ziizmaf(;iir-a lё Ыnёга 'На пути вам встретится газель, такая красивая, что глаза не 
перестают любоваться ею' (ФК, 127). 

- Из араб. yaziil 'газель', 'антилопа'. 

lxazan (Л 'осень'. 
nатiizё bahiirii vё siile z; alamaniinra i; Ьаhiiгё Ьёпг piiyfzak-a, xaziinaka рiiуfzё

уа 'В особенности весна этого года для немцев больше осень, чем весна, осенний 

листопад' (Рон., 15,23). 
- Из перс. xaziin 'листопад', 'осень', xaziin sudan 'осыпаться', 'облетать', 

'опадать', 'желтеть' (о листьях), тал.хаzоn, hazon 'листопад', 'осень', xaziil 
'листопад' (осенний), кафр.хаzоn 'осень', мундж. (из перс.)хаzоn 'осень', 

'осенний', 'желтый' (о листьях), сарык. yazun 'листопад', yazun set(cw) 'осы
паться', 'опадать' (о листьях), шуги. xazunf 'осенний'. Возможный источник-

перс. xazfdan 'ползти', 'сжиматься', 'съеживаться'. 

2xazan см. xizan. 

xazana и) I xazena 'помещение в бане, где бреются и греют воду' (к.); 'чан с горячей водой 
в общей военной бане' (с.). . 

- Из араб. xazziina 'водохранилище', 'водоем', 'бассейн', 'резервуар', 

'бак', 'цистерна'. 

DКF,155. 

xazem см. xizem. 

xaiina, xazna, xizina, xizna, xiiina и) I xazna 'сокровище', 'казна', 'СОКРОВИlIЩИШl'. 
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sагё sibё йn vakin dаvё хizfnё zёгiinа 'Ранним утром отворите двери сокровищ
ницы с золотом' (КФ, 1, 66); Ыга niivё min hava, Ыга xiznii min Еu nava 'Пусть со
хранится мое имя (моя честь), и пусть не будет у меня казны' (Масалок, 84); har 
сау гё f(;atin, сап ь6 хаZlnё 'Все четверо отправились в путь, пошли (грабить) со-



хасраrёZ 

кровищницу' (МК, 256); diZ капn xizinii min 'Воры забрались в мою сокровищни
цу' (ФК, 605). 

- Из араб. xaZlna 'сокровище', 'клад', xazna 'сокровищница'. 
DКF, 155; ИЭС, IV, 195. 

хаzПг (т.) 'тесть'; 'свекор'. 

]amlla, liio, tu garake kasГrii xabar nadl, па xwaslyii xwarii, па xazurfii, па iJ {,уе 
Xwarii 'Джамиля, дитя мое, ты ни с кем не должна разговаривать, ни со своей 
свекровью, ни со свекром, ни с деверем' (Шам., 42); wuxtake xazure we hiit, 
lenihefl, buke {атат zavl diiya dirйne, nаn iinlya bedarii, nlve fiire Kutiiya 'Ее свекор 
приехал и увидел, что у невестки поле скошено, хлеб свезен на ток, и большая 

часть обмолочена' (КФ, II, 205); (xort) li тiЩnii xиiа suwiir diba, darte i-i таШуа, te 
gunde sillviinfyeya, bar dare miilii xazure xwa disakina, dibe: av ci qawmfya li vedareya? 
'Юноша садится на свою кобылу, едет со двора, приезжает в сулейманово село, 

останавливается у ворот своего тестя и спрашиваеr. что здесь произошло?' 

(КФ,I, 123); az hiitim, wakl hanm firmiisene, miilii xazure xwa 'Я пришел, чтобы от
правиться в Тырмашен, в дом моего тестя' (Джынди, 183); 

с. dur nlya, Ьат iixoriin и bixoriina Ьар p1rOzfs lаgаП nayat, ka wii niisyiiwl 
candsiilay binamiilay xazuriinl buwa 'Вполне возможно, что даже Баджи Пироз, ко
торая бьmа давней знакомой семейства его тестя, не пойдет с ним в такое беспо

койное время' (Жан, 17-18). 
- Восходит к др.-ир. *xvasura-, авест. *xvasura- 'тесть', 'свекор', др.-инд. 

Svasura- 'свекор', перс. xusur, xusur 'тесть', 'свекор', бел. wasir 'тесть', тал. 
hasu, hasua, вон. xosura, кохр. bo-xsure, кеш. bo-xsura, зеф. bii-xsure, седе, гази 
bii-wsure 'тесть', 'свекор', афг. sx~r 'тесть', шугн. xissur, вах. :iurs, сарык. xasblr 
'тесть', 'свекор', язг. xwasor'TecTb', 'свекор', 'деверь'. 

xabls с. 'сладость' (?). 
- Сравн. ср.-перс. xiimfz 'pickled meat' [CPD, 93] и осет. *xxblz- в хн:Ыz-юm 

'пирог с начинкой из свежего сыра' [ИЭС, IV, 150]. 

хас, хас (т.) 'крест', 'крестное знамение'; 'Крещение' (дата христианского календаря). 

aw kiil fav hiitina sar, hiitina pistii ftijdse, Ы niive lsii pexambarvii, nlsanii хаеа 
mazin diina sar dnlyii wiinii 'Эти старики все вышли воевать за царя, во имя Иисуса 
Христа, на лбу у них был изображен большой крест' (Араб, 91); dica derii armanfyii, 
wedare duii dika, хас sar гйуе xwa dardixa 'Она ходит в армянскую церковь, там мо
лится и осеняет себя крестным знамением' (Джынди, 333); оНа хее й хidimаЫ к' па 
li тiiШ xwa Ы, xanfme sare xwa Ы 'Кто между Крещением и (днем) пророка Хызра 
не у себя дома, тот враг самому себе' (Шам., 13). 

- Из арм. хае 'крест'. Из арм. тж. перс., тур., тат. ха] 'крест' [ИФЖ, 1986, 
Х!! 2 (113), 183]. 

xacparez (т.) I xacparast 'христианин'. 
niziim, ата Kurd dibina kifive аrmаmуа. па аrmаn, xiicftijrez-in, kiifir-in, па 

fsШт-in 'Не понимаю, почему курды становятся кумовьями армян, ведь армяне 

христиане, кафиры, не мусульмане' (Шам., 21); wiinii dlne ma/:tmadlye qabйl kir, 
le ат таn sar dlne xwa, таn yazdl. ат па i-f xiicftijrez-in 'Она приняла мусульман
скую веру, а мы остались в своей вере, остались езидами. Мы и не христиане' 

(Джынди, 180). 
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- Из пере. xiicparast 'христианин'; где в первой части хас 'крест' (из арм. 
хас 'крест', см. [PSt.,227]), во второй - основа настоящего времени parast
глаголарагаsffdаn 'поклоняться', 'почитать', в к. (из пере.) pariistin, основа на
стоящего времениjJiiгеz-. 

xak с. 'земля', 'страна'. 
xwey хаН to-ya, /а ceJtl dakan 'Соль, которую они кладут в пищу, - это соль 

твоей земли' (Мук., 206). 
- Из пере. )(iik 'земля', 'почва', 'страна', 'территория страны'. 

xakalewa см. axleva. 

xakSIr с. 'название травы'. 
- Сравн. пере. xiikSir, xiikSй 'гулявник' (Sisymbrium irionis). 

lхю (1) I xal 'родинка', 'пятно', 'веснушка'. 
zinaka ёl/a qarqiis Ьй, surate sor, li surate riiste xii/aka /е Ьй 'Она была белолицей, 

с румяными щеками, на правой щеке ее бьша родинка' (Араб, 47); waxte jamlZa 
diKaniyii, diriine we, ta digot,sadaf-in, SPl dikin, li surate riiste, ]ezii levedii xiilaka le Ьй 
'Когда Джамиля улыбалась, ее зубы белели, как жемчуг, на правой щеке у нее над 

губой была родинка' (Шам., 45); haspe wiina bOz-а, xiil-xii/i-na 'Конь его - серый 

в яблоках (букв.: пятнах)' (КФ, 1, 301). 
- Сравн. пере. ха/ 'родинка', 'крапинка', 'пятно', тал. хо/, заза (из пере . 

. через тур.) ha/, вон., кохр., каш., санг., шам., седе, гази, кафр., сив. хOl, зеф. хШ, 
семн., сорх., ласг. хШ 'родинка'. 

2хаI (т.) I xal 'дядя' (брат матери). 
Ьета/о - bexiiff, Ьеха/о, Ыта/о - bixiitl, ЬаШо 'У бездомного - ни тетки, ни 

дяди (по матери), у кого есть дом, у того есть и тетка, и дядя' (КФ, П, 360); XWiiГZl 
dicuna miile хаИnа, blriiZl dicuna таШ араnа 'Дети сестры ходили в дом дяди по 
матери, дети брата ходили в дом дяди по отцу' (КФ, 1, 66); Ыгii min zdf rind te 
amake xiile minl dmarlk-iiyii 'Я хорошо помню хлеб брата моей матери Амарик
аги' (Джынди, 202); 

с. /а estiryiin pirsz: biiwkit М-уа? wuff: хаит asp-a 'Мула спросили: кто твой 
отец? Он ответил: брат моей матери - конь' (КПД 343); niyiizim haya, sare /а тiiП 
xuskim bidam, lagal jamii/i хаит aёln 'Я намереваюсь заглянуть в дом к моей сест
ре, мы идем туда вместе с братом моей матери Джамалом' (Жан, 240). 

- Из араб. хШ 'дядя', 'брат матери'. 

DКF,149. 

хЮШп (xalif-) к. 'заблудиться", 'сбиться с пути". 
та ga/a jiirii ге siis dikir, dixiilifin. та qa niziinbu, ат Kudii diCin 'Мы много раз 

сбивались с пути, теряли дорогу. Мы совсем не знали, куда мы идем' (ШД, 154); 
bage min, ciiwii Ьй, tu хШф, barbi huZikii та hiifi, уаn ье й biigare tu аn, 'Мой бек, что 
случилось, ты заблудился, придя к моей лачуге, или тебя привела сюда непогода?' 

(Шам., 48). 
- Сравн. араб. xiilif 'отстающий', пере. (из араб.) xiilif 'оставшийся позади'. 

xalis к. 'чистый', 'беспримесный'. 
- Из араб. xiili$ или пере. xiilis 'чистый', 'неподдельныI',, 'настоящий'. 

Сравн. греч. хаЛl~ 'чистое (неразбавленное) вино'. 
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l xali I xali 'пустой', 'пустынный', 'безmoдный', 'порожний', 'свободный', 'незанятый'; xali Ьоп 
'освобождаться', 'опорожняться'. 

jiirnii iJ sare slj5iini-xaliite qat zi mize и dumiine xiili nadibu 'Иногда же вершина 
Сипани-Халата совсем не бывала свободной от мглы и тумана' (Шам., 5); majh6r 
Ь6n harsekii рИШ! х6 xiili kirinava 'Они, все трое, были вынуждены опорожнить 
свои кушаки' (МК,258); biilil гаЬ6, §ind6qak diive уа xiili 'Балул отдал им пустой 
ящик' (МК, 328). 

- Из араб. xiili 'пустой', 'полый', 'свободный', 'порожний' . 
DКF,149. 

2xaГI (!) I xali, qali 'ковер'. 
(а haw ziinibu, xiili и xiilice haziir rangi raxistina, и /:layfii (а dihiit hagar (а gul и 

gihiik pejJas blkirii 'Казалось, расстелили ковры и коврики тысячи цветов, и было 
бы жаль наступить на цветок или травинку' (Джынди, 253); ... оухаn, dosak, qadaka, 
bdlgiki qиsшki, kuliivake xoriisiini, xiilik basrayi ' ... одеяло, матрас, цветная бязь, пу
ховая поДУшка, хорасанский войлок и ковер из Басры' (КФ, 1, 301); dmafik he 
durvii dit, waki Kulfate тiiШ ode iamiz dika, xiilica и dosake [ща dardixa, diblna ode 
'Амарик еще издали увидел, что хозяйка дома убирает комнату для гостей, до

стает новые ковры и тюфяки, и их носят туда' (Шам., 16). 
- Из перс. xiili, qiili 'ковер', xiilica, qiilica 'коврик'. 

3xali см. xwali. 
1,2ха, см. 1,2xal. 

1,2xali СМ. 1,2xali. 

хаШz СМ. zuxal. 

Jxam см. xav. 

2хат с. 'коленкор', 'миткаль'. 
- Из перс. хат 'сырой', 'незрелый' , 'необработанный' , 'невыделанный' , 

'сыромятный' (о коже), откуда араб. хат 'коленкор', осет. WYlYssag хот '(рус
ская) бязь', перс. хата 'шелк-сырец'. 

хата (т.) 'перо', 'калам'. 

с. kurda, niimuse benawa bilit, hasta Ьо tOlat Ьа хата w irit 'Курд, вспомни о сво
ей чести, поднимайся мстить пером и мечом' (Мук., 196). 

- Из перс. хата 'перо', 'калам'. 

xamak с. 'одноцвеТlЩЯ тонкая шелковая ткань'. 
- Из перс. хата 'шелк-сырец', 'шелковая пряжа'. 

xamoSi с. 'молчание', 'тишина'. 
Ьа duy ewadii, ka kam tii kurtek /aw miila хатоЛ w bedanga l;ukmi dakird, sar lа 

nwe dangi dahOl u zuma blind dabi! 'После того как в этом доме ненадолго наступят 
тишина и безмолвие, снова раздаются звуки барабана и зурны' (Мук, 242); piisiin 
xamoSryak dinyay diidagirt 'Затем весь мир заполнила тишина' (Яшар, 13). 

- Из перс. хатоЛ 'молчание', 'безмолвие', 'тишина', производного от 

хатOS 'безмолвный', 'тихий' с протетическим х-, сравн. др.-инд. a-mal"$- 'тер

пеливо переносить' [GIPh, 1, 2, 67], mal"$- 'терпеть'; вон., кохр. xomus, каш. 
homus, санг., шам., гази, кафр., сив. хоти!. 
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lхап (т.) 'x~', 'князь'. _ 
We 'Щ.ё та/а xiindii J(;efu asq Ьй, gala хаnМ lriine li wedarё [ор ЫЬйn 'В тот день 

в доме хана царили радость и веселье, там собралось много иранских ханов' 

(Шам., 69); хаn sibake zu гаЬйуа, nimei.ii sibe nakifiya, qastii qoniixii siih kifiya 'Хан 
встал рано утром И, не совершив утреннего намаза, отправился во дворец шаха' 

(ФК,569); 

с. tii хаn asiize, lasKir atriize 'Пока хан нарядится, войска разбегутся' (КПп, 368). 
- Сравн. перс. хаn, тюрк. хаn, тал. хаn, заза хаn, афг. хаn 'хан'. Перво

источник видят в монг. xaqan 'тиryл монгольских правителей' [DКF,149; 

Doerfer, Ш, 141-183; изе, IV, 140]. 

2хап (f) 'постоялый двор', 'караван-сарай'. 
min jlye .xиiа li хаnа ftiinos kir 'Я остановился на постоялом дворе Паноса' 

(Араб, 79); tu hara хаnа, dave xiinedii gire da, lё aze harim nау sahar 'Ты иди на по
стоялый двор и на постоялом дворе привяжи своего вербmoда, а я пойду в город' 

(ФК,624); 

с. хоу halsii, сйа siir й сйа xiineko_ w xisfi 'Сам он встал, вошел в город, пришел 
в один караван-сарай и (там) разгрузился' (МК, 100). 

- Из перс. хаn 'постоялый двор', 'караван-сарай'. 

DКF,149. 

3хап, xwan (1) к. 'обеденный стол'. 
- Сравн. перс. хаn 'скатерть', 'стол с угощением', 'большой деревянный 

поднос', ср.-перс. xWn (xwiin) 'поднос', 'стол', тадж. dastar-xon 'скатерть с уго
щением'. 

xanadan с. 'высокородный', 'знатный'. 
/:layf-a Ьо pyiiwekl waku amlr arsliinl je-gawray xiinadiin bifawte 'Было бы жаль, 

если бы такой высокородный и высокопоставленный человек, как Амир Арслан, 

умер' (МК, 158). 
- Из перс. xiinadiin 'династия', 'семейство', 'семья', 'фамилия'. 

xanaq (т.) к. 'губитель', 'душегуб', 'палач'. 
- Из араб. xiiniq 'удушающий', 'душитель'. 

хапе, хапа, xwane к. 'видимый', 'видный'; hatin хапе kirine 'виднеться', 'казаться'; хапе 
Ьоп 'виднеться', 'казаться'. 

464 

huZm-gulmаkа usii гаЫЬй, wakl mапуё dura iйniSti nadihiitina xiiniikirine 'Стоял 
такой пар, что moдей, сидевших на некотором отдалении, не было видно' 

(Араб, 48); -mii. й dumiin girtibu sare ауоуё agrldiiye, ftiik nadihiita xiinekirine Ьшfii 
sare wl 'Туман окутал вершину Арарата, и снег на ней не был виден' (Араб, 164); 
li гйуё dzmln 1Ш stayr Ьйn, ГЁуа kiidiz lamiz duxwiine Ьй 'Небо было полно звезд, 
ясно был виден Млечный Путь' (Шам., 96); linge haspё Wl iir кауа, dawsii linge Wl 
we Ьё xiinekirine 'Если его конь сryпит ногою В муку, след его ноги будет виден' 
(Джынди, 143); pfistiiv, wakl yakl gaZakl durdi dihiita xiinekirine й hazirjiib Ьй, 

dastxwadii rang й dange xwa guhiist 'Пристав, который казался человеком прони
цатеЛЬНЬJМ и был скорым на ответ, сразу изменил свое отношение к делу' 

(Джынди, 181). 
- Сравн. перс. хаnа (xwiinii) 'разборчивый', 'четкий', 'удобочитаемый', 

'разборчиво', 'четко', 'ясно', причастие наст. времени глагола xiindan (xwiindan) 



· xapandin 

'читать', образованное от основы наст. времени хаn- (xwiin-). Курдский глагол 
xwandin 'читать' в ПРИIЩИПе также мог образовать подобным образом причао
тие наст. времени (сравн. Ьuга от birln 'резать' и др.), НО он имеет основу наст. 
времени xln-, xwln-. 

xanim (f) 'госпожа', тж. титул женщины знатного рода: 'дама', 'ханум'. 

piise niikevii kata blrii min, wakl xiinime [ат, dii min 'Затем я вдруг вспомнил, 
что госпожа дала мне наказ' (Араб, 30); xiinim, avii ki[ebii ta ьё fiara diiya drab уа 
ы fiara? Госпожа, эту I<НИГУ ThI дала Арабу бесплатно или за деньги?' (Араб, 39); 
xalqe qizik djab таЬи, niziinibu, duii xiinime bikin уаnё pase готё 'Бедные JПOди бы
ли удивлены и растеряны и не знали, кого им благодарить, ханум или турецкого 

пашу' (Джынди, 66); . 
с. sultiin таЬти halstii, pali xiiniml girt, сип, hayiis и /:lasan mamandi kirdyiinawa, 

har cwiiryiin gariinawa ьо mamlakaff sultiin таЬти 'Султан Махмуд взял ханум за 
руку, они пошли, освободили Хаяса и Хасана Маманди, и все четверо вернулись 

во владения султана Махмуда' (МК, 42). 
- Из noрк. хаnут 'госпожа', 'дама', 'хозяйка дома'. 

DКF,150. 

хат (т.) I хапп 'дом', 'здание', 'комната'; 'жилище'. 
рау cUYlnii wiin тапуага hinakii xiinl, dawiir, xwaliyii xwa и с; habunii wiin habu 

difir6tin, dicuna iimefikiiye 'После их отьезда некоторые продавали свои дома, скот, 
земJПO и все, что у них было, и уезжали в Америку' (Араб, 44); du rozii Sйndii /:laso 
уё blriiZlye Wl и biive min сипа nav gund, xanlk тага girtin 'Через два дня егоплемян
ник и МОЙ отец пошли в село и сняли для нас домик' (Араб, 55); ley'kii usii гаЬи, 
gala gundiidii хаn, xiriiv kirin 'Было такое (сильное) наводнение, что во многих се
лах оно разрушило дома' (Шам., 140); 

с. tamiisiiy kird, ат girda xiinuyaklle kiriiwa 'Он увидел, что на этом холме по
строен дом' (МК, 14); kur Гfй [а pёsawa, tamiisiiy kird, xiinuakayiin lауаН hiitota 
xwiirawa 'Юноша выехал вперед и увидел, что одиа сторона их дома рухнула' 
(МК, 18); [ат Мха xiinuyak akayn, tyii diianlfin 'Мы построим в этом саду дом и 
поселимся в нем' (МК, 30). 

- Сравн. перс. хаnа 'дом', ср.-перс. хаn 'дом', возводимые к др.-перс. kan
[GIPh, 1, 2, 66]; парф. х'n, согд. х'n"дом'. 

хар (1) 'обман'. 
- Возможны разные объяснения: 1) связь с араб. хаЬЬа 'обманывать', хаЬЬ 

'обманщик' либо непосредственно, либо через арм. хаЬе! (диал. xapel) 'обма
нывать' (если арм. из араб.); 2) из noрк. qapan 'ловушка', 'капкан', 'зашiдня' ~ 
'козни', 'обман', осмысленного как каузативная основа глагола xiipiin-din 
'обманывать' (см. ниже). 

DКF,151-152. 

xapandin (xapln-) К. 'обманывать'. 
min ku wiinrii [атат got, wiinii gota min, wakl wiinii galakf ат xiipiindina 'Когда 

я все рассказал им, они сказали мне, что нас здорово обманули' (Араб, 52); min sas 
kir, xiilifim, Cimku J{ocarii az xiipiindim, reka dine nИаn, min diin 'Я сбился с пути и 
заблудился, потому что кочевники меня обманули, указали нам не ту дорогу' 

(Араб, 82); pase rome ы хаЬаге xwas iiqile wf dizfya, xiipiindiya 'Турецкий султан 
сладкими речами заморочил ему голову и обманул его' (Джынди, 371). 
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xapandin 

- Образовано как деноминатив от хар 'обман' с каузативным -аn-; сравн. 

к xiipln (хар-) 'обманываться', 'быть обманутым' (Джынди, 65, 75). Вероятный 
источник - арм. xab-: хаЬеl 'обманывать', xabvel :обманываться'. Сравн. тж. 
араб. хаЬЬ 'обманщик'. 

DКF,151. 

l xar I xwar 'кривой', 'изогнугый', 'согнутый', 'косой', 'наклонный', 'пологий', 'покатый'; 
xar Ьоп 'согнугься'. 

сапа wlya zerin iiukldii хаг ЫЬи, cand qlle wzya riZI xwiine dikirin 'Его нижняя че
JПOсть скосилась набок, стали видны его гнилые зубы' (ШД, 154); dava, stuye lа 
хаг-а 'ВерБJПOД, твоя шея крива' (Кпд 131); tu sarii diiveiJ min, dave taye хаг Ьа, 
та/а ta we xiriile Ьа 'Ты клевещешь на меня, твоц рот искривится, а дом твой рух
нет' (Шам., 97); saro hiizirjiibl kir ku xabarё аиуё dindii хаг ka 'Шаро находчиво пы
тался повернуть разговор в другую сторону' (Джынди, 55); (таутиn) рага [ор 
dikir, wakl уаН рага nadidiiyedii, dave xwa lё хаг dikir и [и dikirё '(Обезьяна) собира
ла деньги, и если кто-нибудь не давал ей денег, она кривила перед ним рот и пле

вала на него' (Шам., 130); aw wakll sar bagdii хаг hй, niziim, ci pistiinda guhe WI 
'Затем этот представитель (властей) наклонился к беку и что-то прошептал ему 

на ухо' (Араб, 123); harduk zordii сипа xarё 'Они оба спустились вниз' (МК, 300); 
ат hedl sivaredii dicun, linge та batii gиzakii qumedii dicu xarё 'Мы медленно шли 
по дорожке, наши ноги по щиколотку проваливались в песок' (Араб, 156); dilope 
Ьагаnё tena хагё 'Капли дождя падали вниз' (Джынди, 380); 

с. Ьа pepiffkiina bardakiin сиа xwiiгё'По каменным ступеням он спустился вниз' 
(Яшар, 60); hendek law kewa сита xwiir 'Я немного спустился вниз с этой горы' 
(Мук, 160); amawe lа bardaml xewaff ат se biriiyii bimhenUa xwiirawa. wuliix hаПgirt, 
lа bardaml xewaff ат se Ыгауа heniiya xwiirawa 'Хочу, чтобы ты опустил меня перед 
шатром этих трех братьев. Конь поднял его (на себе) и опустил перед шатром этих 

трех братьев' (МК, 14); birdyanima siirdawekl gawrawa, ka Ьа se-cwiir pepllka ЬОу 
сита xwiire 'Они привели меня к большому подвалу, в который я спустился по 
трем или четырем ступенькам' (Жан, 143). 

- Х.БеЙЛи [KSD, 407] восстанавливает др.-ир. *vak- 'to Ье crooked', относя 
сюда зор. ср.-перс. w'hr (*vaxr) 'кривой', паз. *aviihr вместо *huvaxr, турф. ср.
перс.xwhг 'кривой', авест. nivaitako srva- 'с изогнутыми рогами', др.-инд. 

vakra- 'кривой', 'косвенныI',' vankri- 'ребро' и далее к И.-е. цеk-, цеnk-, цаg

[Pok., 34, 1120, 1148]. Сюда же относится перс. х' ahl, xuhl 'кривой', на базе 
которого восстанавливается др.-перс. *huvaxra- [GIPh, 1, 2, 172]. См. тж. [Мауг
hofer, I1I, 121]. 

Значение 'нижний', 'низкий', вероятно, вторичное, развившееся из значе

ний 'наклонныI',' 'покатый', 'пологий', сравн. заза war 'низ', 'нижняя часть', 
'нижний', гур. war 'unten befmdlich', 'unterer', 'unten', 'unterhalb von' [KPF, 
Abt.lII, Bd. П, 290]. 

2xar (т.) 'шип', 'колючка'. 
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- Сравн. перс. хаг 'шип', 'КОJПOчка', вон., кохр., санг., шам., гази, седе, 

кафр. хог, ср.-перс. хаг 'шип', 'КОJПOчка', др.-инд. khara- 'твердый', 'острый' 

[GIPh, 1, 2, 66]. 
DKF,147. 



l xara, yara с. 'муаровый шелк'. 
- Сравн. перс. хата 'муаровый шелк', а тж. тур. (из перс. [Радлов, П, 1668]) 

хата 'материя с волнистым лоском' . См. тж. [ИЗС, IV, 141]. 

2xara с. 'rpанит'. 
- Сравн. перс. хата 'гранит', соотносимое с др.-инд. khara- 'твердый', 

'острый' [GIPh, 1,2,66], греч. хархароъ 'острый' (реДУплицированная основа) 
[Mayrhofer, 1, 302]. 

xarij с. 'внешний'. 
- Из араб. хiirij'наружная часть', 'внепrnий', 'наружный'. 

xarin см. xwarin. 

xanta (!) I xanta 'карта'. 
- Из араб. xiirita, xafita 'карта' (географическая). 

xarpiik, xirpiik(f) к. 'овес'; 'необмолоченный хлеб'; 'сорняки'. 
- Из арм. xarbuk, xrbuk, xrpuk 'овсюг', которое, возможно, связано с тур. 

xarpe, arpa 'ячмень' [K616kian, 12,534]. О последнем см. [ТЗС, 1,176]. 

xars см. hars. 

xar ii xas к. 'униженный', 'презираемыЙ' . 
. - Из перс. хат (xwiir) й xas из хат (xwiir) 'презренныI',, 'низкий', 'унижен

ныI'' и xas (из араб. xass) 'низкий', 'подлый'. 

xarii к. 'сын или дочь родной сестры'. 
az хiirzё wa-ma 'Я сын вашей сестры' (ФК, 27); xiirzl diCuna тiiZё xiiZiina, biriiZI 

dicuna тiiZё араnа, buk darkatin f.i тiiZё xaZйTana, barё xwa diina таи Ьауаnа 'Дети 
сестер шли в дома братьев своих отцов, невестки покидали дома своих свекров и 

отправлялись в дома своих отцов' (КФ, 1, 66); siiZii 1927 min ii/:!таdё dаstаЫriikё 
xwa й аjOуё хiirzlуё Wl bira Zеnlngriidё 'В 1927 году я взял с собой в Ленинград сво
его побратима Ахмада и сына его сестры Афо' (Араб, 56). 

- Сложение из xiir-, стяженной формы слова *xwiihar 'сестра' (перс. 

xwiihar, ср.-перс. xwahar, авест. xVayhar- 'сестра') и Zl, стяженной формы слова 
ziiYl 'рожденныI',, причастия прош. времени от ziiYln 'родить', 'родиться', 

'рождать', 'рождаться' (перс. ziida 'рожденный' от ziidan 'родить', 'рождать'). 

l xas I xwas 'голый', 'нагой'. 
- Сравн. авест. xwii.ao8ra- 'босой'. 

2xas к. 'дорогой', 'высококачественнь;й', 'хороший', 'избранный'. 
qаlаnё qlzii min sad рёnji тlуё bf.iira-xiis, du gii, haspakl Zlnkifi, iivingak, sё xaliit 

'Выкуп за мою дочь - сто пятьдесят хороших, отБорныIx овец, два быка, конь 

с седлом, ружье и три подарка' (Шам., 58); aWl xwa Ы kinjdirйfii gihliind, kinjё xiis 
f.i xwafii dii dirйtinё 'Он доставился к портному и заказал себе хорошую одежду' 
(ФК,266); тётё сё kёrii xiis-a, niitawa 'Настоящий мужчина - что хороший нож, 
он не гнется' (Масалок, 338); 

с. la piiSi aw yiisln xwandina agar najiiff Ыwё, xwii fa/:!ml хёп Zё aka, xiis аЬёtо 
'После чтения суры Ясин, если он должен избавиться от болезни, Господь над ним 

смилостивится, и он выздоровеет' (МК, 86). 
- Из араб. ха$$ 'особый', 'особенныI',' 'специальныI' •. 
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xiisI 

xasl СМ. xasii. 

xastiiki, xasiiiki СМ. qaziiiki. 

xas (!) I xasak 'мусор', 'мелкие кусочки'. 
min iJ qay got, ave, av хоп huг-хiiSi kirina, Cikii j5iilawiiniiki ciiwii-na? 'А я-то по

думал, что это за богатырь, который в nyx и прах исколотил этих парней?' 
(Шам., 72); (ser) zordii xwa qayedii iivft, hur й ха! Ьй '(Лев) бросился сверху на скалу 
и разбился вдребезги' (ФК, 615). 

- Из перс. ха!, xiisak, xiisiik 'щепки', 'стружки', 'мусор', 'высокая трава'. 

xasandin (xas.n-) к. 'кипятить', 'варить', 'ошпаривать'. 
- Образовано от основы армянского глагола xas-el 'варить', 'ошпари

вать'. 

xaSII (!) К. 'каша'. 
уё kи qаПуii wiin [и nаЬй, сё dikirin siramiist, hekarnn, gйlik niiv iiindii diqaliindin, 

хаШ ... й xarinedmiiyin, тТnаnТ iive гйn [Ш sar dikirin, diSiindin jotkiire xwa 'У кого 
не было жареного мяса, готовили простоквашу с чесноком, яичницу, жарили 

в масле гулык, варили кашу и другие кушанья, щедро, как водой, поливали мас

лом и посылали своим пахарям' (Шам., 143); hinakii iigir diinin, nаnё sele dipdtin, 
hinakii iJ hamii zi агё ganim хаШ сё dikirin 'Некоторые разводили огонь и пекли I 
на металлических листах лаващ другие готовили кашу из пшеничной муки' 

(Шам., 152). 
- Сопоставляется с арм. xasel, xar.sel 'вари:гь', xasaz 'бульон' и груз. xar.so 

'суп' [DКF, 148]. С другой стороны- тyp.xaslamaq 'варить', xa.slama 'варе
ныЙ'. Сравн. тж. тал. хаЛl 'каша из пшеничной муки'. 

xat СМ. xau. 

xatim (/) к. 'перстень', 'кольцо с печатью'. 
- Из араб. xiitim 'печать', 'перстень с печатью'. 

xatir (т.) 'уважение', 'расположение', 'почтение'; Ьопа xatire WI, saba xatire WI 'из уваже
ния к нему'; xatire xwade 'ради Бога'; xatir girtin 'уважить', 'отнестись С уважением'; 
xatire xwa xwastin 'прощаться', 'просить разрешения уйти'. 
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min gитаn haya, savii qadrё kiilke xwa tи ТГО xatrё min blgfi 'Я надеюсь, что из 
почтения к своему деду ты сегодня уважишь меня' (Шам., 182); Ыга, hareii diki, 
aWl iJ bldi xiitirё wardakii de 'Брат, делай что хочешь, но этого отпусти ради 
(нашей) матери Вардак' (ФК, 116); ат xaЙrё xwa ze dixwazin, fiizibunii xwa wi й 
miilii wirii dibezin 'Мы прошаемся с ним и выражаем ему и его семье нашу благо
дарность' (Джынди, 13); bldi xiitirё niive xwade, harge kemiisika liiwike та iJ haya, 
ЫЬахЛnа 'Ради имени Господа, если и у нашего сына есть какой-нибудь недоста
ток, прости его' (Джынди, 134); 

с. zoryiin ре хos Ьй. уаn 'а Ьаг хiitИ min kutyiin biis-a 'Им очень понравились 
(мои стихи). Или они ради меня сказали, что (стихи) хороши' (Мук., 157); lа Ьаг 
xiitifi 10 tope gullle adam 'Ради тебя я поднесу ему букет цветов' (МК, 104); libiisi 
darweSie da Ьагуаn kirdbu, ьо xiitifi away kas nayiinniisi 'Они надели на себя одежду 
дервишей, поэтому их никто не узнал' (МК, 178). 



xav 

- Из араб. хЩiг 'мысль', 'идея', 'дума', 'душа', 'желание', употребляемого 

также в оборотах со значением' для', 'ради', 'из-за'. 

DKF, 148-149. 

xatirjam 'спокойный', 'уравновешенный', 'удовлетворенный'. 
та Ciqa zor zi van yazdiya kir, aw walnagartyan sar dine та, ba!kl Ы xiitirjaml ат 

wiina blnina yOle,sar dine xwa 'Сколько мы ни принуждали этих езидов, они так и 
не перешли в нашу веру, может быть, (теперь) нам спокойно удастся их обратить 

на путь ИСТИIШЫй, в нашу веру' (Джынди, 257). 
- Из перс. xiitirjam 'спокойный', 'уравновешенный', 'уверенный', сложе

ния из xiitir (из араб. xiitir) 'сознание', 'душевное состояние' и jam f (из араб. 
jamI) 'собранный'. 

хао, xat (!) к. 'тетка' (сестра матери). 
тёгё хапуа min па kocaka, па fj sexii qabul niika 'Муж моей тетки по матери не 

признает ни знахарей, ни шейхов' (ШД, 120); bemiilo - Ьёхаtl, Ьёха!о, blmiilo -
Ыхаtl, bi.xiilo 'У бездомного - ни тетки, ни дяди (родственников матери), у кого 

есть дом, у того найдутся и тетка, и дядя' (КФ, II, 360); Иnа de i.i хаtlуё (ё 'От се
стры матери пахнет матерью' (Масалок, 74). 

- Вероятно, стяженное араб. xalat 'сестра матери' с последуюшим нара
щение субстантивного суффикса -1. 

xatfin (!) I xatfin, xatfi, xatu 'госпожа', 'почтенная женщина'. 
harse kavotk jlfln, сйn, bar panjarii Zln-xiitйne diinln 'Три голубки полетели и 

опустились у окна госпожи Зин' (ФК, 261); cil jiirl dast diina sar dast, bar Zln-xatйnё 
sakinl-na 'Сорок служанок, сложив на груди руки, стоят перед госпожой Зин' 
(ФК, 261); jiirl hindik-hindik f.i jam xatйnё kem dibun, dicun miiled xwa 'Служанки 
постепенно покидали госпожу, расходились по своим домам' (ФК, 261); zатЫlfrOi 
iivak dixwast, ci! jarlYl bardii diiwast, xatйnё iiv anl, dii dast 'Замбильфрош попросил 
воды, сорок служанок ему поклонились, госпожа сама принесла воды и подала 

ему' (КЭПС, 148); 
с. xuso ра! qadarek Ьа zardaxanawa gutl: xatй gulbahiir, Ьа xer ёу 'Потом Хусо 

с улыбкой сказал: добро пожаловать, госпожа Гульбахар' (Яшар, 75). 
- Из тюрк. хаtиn 'знатная дама', 'принцесса'. 

xav, хат I xaw 'незрелый', 'неспелый'; 'сырой'; 'недубленый' (о коже), 'необработанный'; 
с. тж. 'слабый', 'ослабевший'. 

с. estii ат qisayay to har хауiiП xiiw-a w xawl bangkes 'А эти твои слова - лишь 

пустые мечтания и сон наркомана' (Жан, 166); (а hezl tedii Ьй, dayqJziind, damiin 
тШ rap ЫЬйn, har awa ьй nadaburiiwa, har gutl w gutl, рМё bara-bara xiiw bйwa 
'Пока у нее были силы, она кричала, жилы на шее у нее напряглись, она чуть 

не теряла сознание и только говорила и говорила, потом понемногу ослабела' 

(Яшар, 155). 
- Восходит к др.-ир. *ата-; др.-инд. ата- 'сырой'; курдское слово с проте

тическим х- как в некоторых других иранских языках; перс., ср.-перс. хат 

'сырой', бел. iimag, hiimag 'сырой', 'незрелый', афг. йт 'сырой', 'недоварен
ный', 'незрелый' , 'необработанный' , 'невыделанный' , 'неопытный' , осет. хот 
'сырой', 'невареный'. 

GlPh, 1, 2, 67; DКF, 149; ИЭС, IV, 213. 
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l xaw с. 'ворс'. 
- Сравн. араб. хат! 'ворс', откуда тж. перс. хат!, 1УР. hav, арм. хау 'ворс', 

'пух', лар. хаЬ 'ворс'. 

2xaw с. 'обморок' в выражении dili хат Ы! 'он потерял сознание'. 
- Из араб. уату 'обморок', 'потеря сознания'. 

xawan с. см. xwayl. 

xawan (xawe-) с. 'медлить', 'мешкать'. 
- Сравн. xiiw bunawa 'успокаиваться', 'расслабляться', xiiw kirdinawa 'рас

слаблять', .'вызывать вялость, апатию' от xiiw 'сырой', 'незрелый' , 'ослабев
ший', 'вялый'. 

xawfi (1) 'полотенце' (махровое). 
harduk ыуа хо xiir, we zine masfn ьо [nа, dastet hardukii sшtin, xiiwu diive 'Они 

оба поужинали, эта женщина принесла им кувтин, помыла им обоим руки и дала 

им (махровое) полотенце' (МК,268); 

с. хоу ru! kirdawa, dwiiy naxte eiiw geriin Ьа xiiwuy rangiiwrangf Ьа eakladii 
halwesriiw u susay bOnf хМ u hamu jor siibunf xMitindii, qiiCl xista niiw Ьаnуо 'Он раз
делся, затем обвел взглядом цветастыIe полотенца, висящие на вешалке, склянки 

с благовониями, разных сортов туалетное мыло и ступил в ванну' (Жан, 38). 
- Сравн. тур. havli 'пушистыI',, 'ворсистый' И havlu 'полотенце', производ

ные от тур. hav 'пух', 'ворс' из араб. хат! 'ворс' (см. выше l xiiw 'ворс'). 

хауlп (т.) I хауап 'изменник', 'предатель', 'ренегат'; 'вероломный'. 
dmre xiiyfna kurt-a 'Жизнь изменника коротка' (КПД 121); amarfke dile xwadii 

gOt: ау iirke xiiyfn та kurdii qa тап basiib niikin, !ата fj qa siliivii та niigrin 'Амарик 
подумал про себя: эти предатели турки нас, курдов, совсем за людей не считают, 

потому и не отвечают на наше приветствие' (Шам., 18); Ыnа bage та xiiyfn-in 
тПаШ xwarii 'Некоторые наши беки - предатели своего народа' (Шам., 22); az па 
aw kurd-im, уе xiiyfntfye milate xwarii dika savii zerii 'Я не тот курд, который предает 
свой народ за золото' (ШД, 189). 

- Из араб. xii7in 'предатель'; 'вероломный'; 'предательский'. 
DКF,150. 

xaz, xez, xaz (f) к. 'черта', 'линия'. 

eviir-a, го ей dsre, sf xiiz Ьй li dorii qasre, tu niidim Ы та/е misre 'Наступил вечер, 
солнце· на закате, тридцать линий вокруг дворца (?), не отдам тебя за все сокрови
ща Египта' (ФК,461). 

- Из араб. xazz 'метка', 'зарубка'. Сравн. тж. [DКF, 148]. 

xaznak к. 'выдаюшийся', 'знаменитый'. 
- Производное от xiis. Возможно, образовано на персидской почве 

с адъективным суффиксом -niik от xiis(s) 'особый', 'особенный', 'избранный', 
'знатный', сравн. курд. 2xiis 'дорогой', 'высококачественный' (см. выше). 

хеl 'косоглазый'. 
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- Сравн. араб. bawal 'косоглазый', откуда тж. перс. hava! 'косоглазие'. Для 
х из Ь сравн. xa!aq 'кольцо' из араб. ba/qa, xibir 'чернила' из араб. ЫЬг. 



хёгаtхапа 

xelifK. 'ошибочный', 'ложный'. 
[ататуа elii bfйkii, jumkii yak tu ье тага gШkl xelif beza - /:latii nihii tiste usii 

naqawmlya 'Чтобы кто-нибудь из племени бруков или джумков сказал хоть одно 
слово неправды - такого до сих пор еще не случалось' (Джынди, 80); (dli-iiyii) az 
niibezim, xelif giJt, le bale [атат nagiJt 'Я не говорю, что Али-ага сказал неправду, 
однако он сказал не все' (Джынди, 180); gШуё mindii tiste xelif [иnа 'В моих словах 
нет ничего ложного' (Джынди, 279). 

- Из араб. xiliit 'противоречие', 'разногласие', 'расхождение' с метатезой 
гласных. 

хёП см. хаН. 

xel с. 'клан', 'семья'; 'группа шатров на кочевье'. 
- Из араб. хау! 'лошади', 'конница', 'конное подразделение', откуда тж. 

перс. хау! 'лошади', 'конница', 'кавалерия', 'войско', 'отряд', 'полк', 'лагерь', 

'бивак', 'племя', 'род', афг. хе! 'клан', 'род', 'подраЗделение конницы'. 
DКF, 168; ЕУР, 96. 

хёг (f) 'благо', 'добро'; 'добрый', 'хороший', 'благополучный'. 

xer sarii batiiZ dika 'Добро побеждает зло' (Масалок, 536); xer dikl - xwa dikl, 
sar dik"i - xwa diku 'Делаешь добро - делаешь себе, делаешь зло - себе же' 

(Масалок, 536); xer bixwaza jlniire xwarii, xer Ьё pёiiyii ta 'Пожелаешь добра своему 
соседу, сам встретишься с добром' (Масалок, 537); xer hafi, sUamat vagarl 
'Доброго пути и благополучного возвращения!' (ФК, III, 438); miriJvakay giJff: xer
а, /:layviine xude-ya, dii namirltin sarmiidii 'Человек сказал: это доброе дело, божья 
тварь не должна погибнуть на холоде' (МК, 248); рёЛуа wiiniidii сйn, wakl jiibake 
xere тШа ауёга Ыnin, реШёЫ xwa blsffnin 'Они выехали им навстречу, чтобы 
(первыми) принести в дом аги добрую весть и получить награду' (Джынди, 278); 

с. biJ б hiitйwin, xer hiitйwin уаn sar-a? 'С чем вы приехали, с добром или недо
брым делом?' (МК, 1 О); la раЛ aw yiism xwandina agar najiiff biwe, xwii ra/:lml хёп le 
aka, xas abetiJ 'После чтения суры Ясин, если он должен избавиться от болезни, 
Господь над ним смилостивится, и он выздоровеет' (МК, 86). 

- Из араб. хауг'хороший', 'добрый', 'превосходный'; 'добро', 'благо'. 

xeratxana ([) 'богадельня', 'странноприимный дом'. 
xeratxiina diinln, nаnё wl Ьё Pora, сауа Wl ье Pora, ariiq, saravii Wl Ьё pora, хата 

Wl Ьё Pora, ci haya - Ьё Pora 'Устроили богадельню, где бесплатный хлеб, бесплат
ный чай, бесплатные водка и вино, бесплатная еда, все, что. есть - бесплатно' 

(КФ, 1I, 139); gulizar iJ sav-гiJ aw й q1Zii jJiidse dйгЫn dastdii-na, vz iill, Wl iilz, ku тап 
ten, tznin xeratxiine, savake dihelin, pirsii Ze dikin, baZkl yak siilixe usib blda 'Гулизар и 
дочь падишаха день и ночь с биноклем в руках (смотрят) туда и сюда, и каждого 

путника отводят в странноприимный дом, оставляют ночью и спрашивают, нет ли 

какой вести о Юсуфе' (КФ, П, 285); gara tu xeratxiinake vakz. xeratxiinake, giJ, tu 
vaki, [asaquda riyii mlrza mdmud ат xeratxiine balii kin, bldina kaszb-kusib, balangaz, 
hes/ra 'Ты должен открыть богадельню. В богадельне, которую ты откроешь, мы 
будем ради Мирзы-Махмуда раздавать милостыню бедным, несчастным и нищим' 

(КФ, П, 299). 
- Сложение из xerat 'благодеяние' (из араб. xayrat, мн. ч. xayriit 'благодея

ние') и хаnа 'дом' (пере. хаnа 'дом'). 
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хёrаша 

xerama (f) к. 'взыскание', 'штраф'. 
- Из араб. yariima 'штраф', 'пеня'; 'возмещение'. 

xesa с. 'хмурый, неодобрительный, угрожающий взгляд'; xesa le kirin 'смотреть угрожающе, 
неодобрительно', 'грозить', 'хмуриться'. 

ЬаШт па, ье guтаn, hfwii niiуniisё, lёу dur аkаwёtаwа, Ьа хёsаwа аrwiinёtа ат Ьо 
ra zaliimay, wii xafik-a хоу тас akii w dast akiita тПi diiyki 'Но нет, Хива его, конеч
но, не узнает, он будет хмуро смотреть на этого грязного мужчину, который це

лует его самого и собирается обнять его мать' (Жан, 22). 
- Сравн. араб. yay-s: 'гнев', 'раздражение', 'возмущение'. 

lxevat к. 'скрытый', 'тайный'. 
- Сравн. перс. уауЬ 'тайна', 'все сокровенное, таинственное' из араб. уауЬ 

'все невидимое, сокровенное' . 

2xevat, xevat (Л I xewat 'шатер', 'палатка'. 
biilii xwa dii, dorii sfраnё хаliitё [атат askare kurё тfrё Sikiikfyii ciidir й хёЬаtё 

xwa diinfna 'Смотрит, вокруг горы Сипане-Халат повсюду разбиты шатрыI и па
латки войска сына эмира племени шеккак' (КФ,I, 142); aw parfSiin-хiinimvii 
ciidir-хёуЬаtё xwa sar тёrg й сТтаnё siЬhiingOlё xist 'Он и Паришан-ханум разбили 
свой шатер на лугу Субханголь' (КФ, 1, 230); 

с. kur lа bar dargiiy хёwаtаkа wastii 'Юноша остановился у входа в шатер' 
(МК, 8); tamiisiiy kird, сап haziir хёwаt haldiriiwa, kasf tyii nТа 'Смотрит, разбито не
сколько тысяч палаток, но никого в них нет' (МК, 20). 

- Из араб. xayma(t) 'шатер', 'палатка'. 

xez см. xaz. 

xezar (f) I xezara 'прутья' (особенно в потолочных перекрытиях, на которые кладется 
глина). 

tu vё sivii хёzаriin Ы f:аvё xwa ЫШnа, щё Ы kazfуё ta bigirim, f.i Ыn Cftii ta 
blKiSrnim, аzё liilё ta Ы vё Sivё blkim ras й юnа 'Взгляни на прутья потолочного пере
крытия, я выволоку тебя за косу из-под твоего полога и этими прутьями сделаю 

твое тело черным и синим' (КФ, 1, 242). 
- Сравн. араб. hiziir 'ограда', 'забор', 'загородка'. 

xibir см. I}ubir. 

xidxidik, xitxitik, xidik, xitiika (т.) I xitiika 'щекотка'. 
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с. siibun и lifkay girt Ьа dastawa u kawta xositin. хоюу Ьатата lа kiiSi rangiiwrang 
drйst kiriiwakaw aw xitйkayay iiwa Silаtёnаkау Ьаnуо ... хоSitinёkf kay hёniiуаwа Шrf 
'Он взял в руки мыло и мочалку. У довольствие от бани, облицованной разноцвет

ным кафелем, и (приятное) щекотание теплой воды ... напомнили ему другое купа
ние' (Жан, 38). 

- Мимео-изобразительной природы. Сравн. тал. YbldYblla, гил. yadyadi, 
gifgifi, перс. yaZyaZak, yilyilak, вах. gbll-g{}9, сарык. gblZ-gblс, gil-gic, ягн. qiSqilak, 
шугн. blZaxlaxak, осет. qузу, ;Jigi, JИgu, тур. gydyk, араб. daydaya, zayzaya 'ще
котка', 'щекотание', арм. xutut 'щекотка' и др. См. тж. [ИЗС, П, 323]. 



xiniimf 

xika-хаlI, xik ii хаII к. 'пустой', 'свободный'; 'безлюдный', 'пустынный'. 
pir ей, hindik ей, hii li virii, hii li darii hiin, ей, kata bastaka xiiu, dange f:ivfka [ё 

nауё, wШnfуii f:iv[kii [ё nауё. bastaka xika-xiiu 'Много ли он шел, мало ли, туда и 
сюда, (наконец) он оказался в пустынной равнине, где не слышно ни голосов птиц, 

ни их щебетанья. Совершенно пустынная равнина' (КФ, П, 342); sare vf f:iyiiyf hiinf 
xik й xiiU, go, wШnfуii f:ivfka qa nауё 'На этой совершенно пустынной вершине горы 
не слышно даже щебетанья птип' (КФ, П, 354). 

~ Форма превосходной степени прилагательного xiiu 'пустой' по тюркской 
модели с образованием дополнительного слога из первого согласного слова 

(тюрк qap-qara 'совершенно черныl'' из qara 'черныI',, tap-taze. 'новейший', 
'свежайший' из taze 'новый', 'свежий', kup-kuru 'совершенно сухой' из kuru 
'сухой', sap-sary 'совершенно желтый' из sary 'желтый', sapa-say 'здоровен
ныI'' из say 'здоровый' и т.д.). Б курдском в образовании закрытого слога 
используется согласныIй -k -, сравн. тж. vika -viila 'совершенно пустой', sika -sii у 
'живехонький', sika-saliimat 'совершенно здоровый', 'невредимый', 'живой
здоровый'. 

xilas, xilaz см. xalas. 

xilfin к. 'молодой', 'юный', 'младший'. 
awf dlt, zalexii wfya xilfina eiirdasiilf, mfniinf jujikii gogarC"inii, siiZ hildii, darkata 

оНа f.inii, Ы iШуё xwaya niizike miilmuliya tanika cuk, eawa aw xwaxwii, li iele siiz xist 
'Он увидел, что его юная 14-летняя 3алеха, похожая на тенца горлицы, взяла саз, 

выступила из ГРУШIЫ женщин и тронула струныI саза своими нежныIии и малеНIr 

кими, как она сама, пальцами' (шд, 53); waxte Siihe [riine sar gunded тауа daitedii 
girtin, wf еах! sabiibf hilii xilfin Ьй 'Когда шах Ирана напал на наши равнинныIe села, 
Шабаб бьш еще (совсем) молодым' (шд, 118). 

~ Производное с адъективныIM суффиксом -fn от арабской основы, произ
водной от корня xalafa 'следовать' (за кем-л.), 'оставаться' (после кого-л.), 
'рождать'; сравн. араб. xalaf 'преемник', 'потомство', 'более позднее поколе
ние', xilfa 'побег', 'отросток' (дерева). 

хШk, хШпk (1) к. 'слизь', 'сопли'. 
- Сравн. перс. xul, хullа 'сопли' из *xulma [GIPh, 1,2,60], xil, xaus 'липкая 

грязь', осет. xwylуз 'мокрый' [ИЭС, IV, 260], тюрк. hйl, hбl, йl, бl 'мокрый', 

'сырой'. 

xilxaJ см. xirxa. 

ximam см. хоmаm. 

ximbapet (т.) к. 'предводитель'. 
aw ximbiipete iiiliinC"i й virak nikiirin sfnor xway kin 'Эти лживые грабители ХУМ

бапеты не могут охранять границу' (Шам., 126); maxluqat ldii [атйl nadikir ... 
nadixwiist mfniinf bare biva blndaste bagii й ximbiipetii 'Народ потерял терпение и 
больше не хотел быть в подчинении у беков и хумбапетов' (Шам., 135). 

- Из арм. хтЬаре! 'предводитель'. 

xinaml (т.) к. 'свойственник', 'сват'. 
gira-gired ele niivii wddakl kindii li та/а iemur hiizir Ьйn й usii fj dmln-pasaye 

xiniimfye w/ 'Б короткое время в доме Темура собрались старейшиныI племени и 

473 



xinamI 

его сват Амин-паша' (Али, 11); jJiidSii, - go, - az ddvii xiniimtiye ta dikim 'Царь,
сказал оп, - я хочу быть твоим свойственником' (КФ, П, 260); hara, xiniimlkl usii 
xwarii biVlna, wakl delii Wl fJ nоnа уа ta va 'Пойди и найди себе такого свойственни
ка, у которого хвост был бы таким же, как твой' (Масалок, 585). 

- Из арм. хnаm; 'свойственник'; сравн. тж. арм. xnami 'сватья', xnamxos 
'сват', xosutyun 'сватовство'. 

xinaw с. см. xunav. 

xingaI, xingil (f) к. 'блюдо типа пельменей', 'галушки с мясной начинкой'. 

- Сравн. осет. xrenk'reZ 'лапша', груз. xink'ali, чеч., инг. xingaZ 'галушки 
с мясной начинкой', 'пельмени', азерб. xinga/ 'блюдо из раскатанного и разре- . 
занного теста с приправой'. Источником считают авар. xxink'al, форму 

мн. числа от ххink"галушка с мясной начинкой' [ИЭС,IV, 174]. 

xinkiin см. xaniqln. 

xinzlr (Л к. 'свинья'. 
jJiidise gбtа xuliimakl xwa: kuro, giiZl wГхinZlrl kin 'Царь сказал одному из своих 

слуг: эй, парень, позови-ка (сюда) эту свинью' (ФК,643); xinZlr xinZlrtiyii xwa 
darniikava 'Свинья никогда не перестанет свинствовать' (Масалок, 546); рауё, -
aWl dile xwadii got, - diva avii goite xinZlr Ьа 'Эге, - подумал он про себя, - да 

ведь это, должно быть, свиное мясо' (Джынди, 309). 
- Сравн. араб. xinZlr 'свинья', а тж. [Brockelmann, LS, 226"; Fraenkel, 110, 

264]. 

xirab, xirav, harav I xirap, xiraw, xirab 'разрушенный', 'плохой'; xirab kirin (kirdin) 
'разрушать' . 

buz usii dilaqiyii, dihiit, riidibu sare kandiile сёт, хаnl xiriib dikirin, gunш ditirsiyiin, 
wakl save хаn-mаnё wiin xiriib naka 'Лед так двигался и вьшезал на берег реки, раз
рушал дома, что жители села боялись, как бы он не разрушил их жилища' 

(Араб, 44); zi СЙУlnii ЫГО sundii Mle та bavakl xiriib Ьй 'После ухода Бро наши дела 
несколько ухудшились' (Араб, 72); ]iniire xiriib struye Ьаг cave mariyii-na 'ПЛохой 
сосед - что колючка перед глазами' (КПп, 76); гё xiriib Ьй 'Дорога была плохой' 
(Джынди, 269); leYlkii usii гаЬй, gaZa gundiidii хаnl xiriiv kirin 'Наводнение было та
ким, что во многих селах разрушило дома' (Шам., ] 40); 

с. ьо ziwlr аы, хо xiriipim nawutawa 'Почему ты обижаешься, я ведь не сказал 
ничего плохого?' (Жан, 83); agar aw bayZiidaysa lam waxta Ьа; we /а niiw miskenii, 
аmа zor bas-a, agar xiriiwls we, Ыс miskene Ьа daslo riizl nlа w je ele, асё [а Swifne tir 
'Если Бегзаде в это время хорош со своими крестьянами - очень хорошо, если же 

плох, никто из крестьян не станет с ним ладить, уйдет, переедет в другое место' 

(МК, 88); amin kurl mаПkйtйjiiГl aw saram, kiirl xiriib nakam 'я сын купеческого 
старшины этого города, я не делаю ничего плохого' (МК, 174). 

- Из араб. хагаЬ 'разрушение', 'разорение', 'опустошение'. Сравн. тж. 

перс. (из араб.) хагаЬ 'разрушенный', 'разоренный', 'испорченный', 'развра

щенный'. 

DKF, ]53. 

xiros (f) 'возбуждение', 'волнение', 'взволнованные возгласы, крики'; с. xixosan 'приходить 
в возбуждение'. 

jiinglr hiita jos й хигOSе 'Джангир пришел в сильное возбуждение' (КФ, 11, 1 ]2); 
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с. siin jarangliin te ximsiibu 'Город франков был в волнении' (МК, 168). 
- Сравн. перс. xиrй!, хит! 'шум', 'крик', 'вопль', xurOSidan 'кричать', 'во

пить', 'поднимать шум' иср.-перс. xrOsldan, xrOstan 'окликать', 'кричать', авест. 
xraos- 'кричать', скр. krosa-, др.-инд. klosa- 'оклик'. 

xirpfik см. xarpfik. 

xirqa, xarqa, xalqa (т.) к. 'рубище дервиша'. 
- Из араб. xirqa 'тряпка', 'лоскут'; 'тряпье', 'лохмотья'. Перс. (из араб.) 

xirqa 'рубище', 'власяница'. 

xirs с. 'медведь'; 'медлительный, неуклюжий, неповоротливый, тяжеловесный человек'. 
- Из перс. xirs 'медведь'. Сравн. /:lirE, wure 'медведь' (см. выше). 

xirsak с. 'плотный', 'толстый', 'грубый' (о ткани). 
- Из перс. xirsak 'грубый ковер с длинным лохматым ворсом', вероятно, от 

перс. xirs 'медведь' . 

xirfis см. xurfis. 

xirxa, xirxal, xilxaJ (т.) I xirxal 'ножной браслет'. 
linge wedii xirxa ЬЙn. lё aw xirxa па mlniinl hamu xirxe lingii Ьйn, ava mlniinl biizine 

zandii рапа й bar Ьйn, i.i zlve xiis Ьй, eand qiiSe sora kiiw xirxadii Ьйn 'На ногах ее бы
ли ножные браслеты, но они были не такие, как обычные ножные браслетыI' они 

бьши похожи на широкие браслетыI' носимые на предплечье, из хорошего серебра, 

и были на них несколько красивых драгоценных камней' (шд, 214); ri/:liine i.i 
xurjike darxist dalma, xirxe guliivdunkin, еихё sut й hurmure miiYln 'Рейхан вынула из 
мешка суконное платье, шитый золотом ножной браслет, голубую чуху и другие 

мелкие вещи' (Шам., 166); qlZ й buke wiin iJ xwa xamiliindibun, derё iaza naqiSiindf, 
xirxiile giliivdunkiri, aniarlye rind й tatanye duzmakiri 'Их девушки и молодые жен
щины тоже принарядились, надели на себя новые вышитыIe юбки, шитыIe золотом 

ножные браслеты и красивые платья' (Араб, 60); ke dftlya kiile Ы guhiir, pirii 
nigxirxiil, zivistiinii du bahiir? 'Кто видел старика в серьгах, старуху с браслетами 
на ногах, зиму с двумя веснами?' (КПП, 179); iime Ы dere at1az, kurtike qaniiwiz, 
xirxe qadifa Ьй, linge we iujiin Ьё midiisii rind nadimii 'На ней всегда были атласные 
платья, куртки из канауса и бархатные ножные браслеты, а ноги ее никогда не 

оставались без хорошей обуви' (Шам., 236); 
с. рМаn angustllayak и eand biizinekl mirwiiri, xiixiileki zer, ka хiiП li blndistiinawa 

Ьа diyiirl ЬОу heniibu, Zйtawiinayakl nауаЬ, ka aWls har хiiП lа ajyiinistiinaway Ьо Ьа 
diyiifi heniibu, harCf habu kO kirdawa 'Затем она собрала вместе колечко и несколь
ко жемчужных браслетов, золотой ножной браслет, который ей когда-то брат ее 

матери привез в подарок из Индии, редкостное носовое кольцо, которое тоже ее 

дядя привез ей в подарок из Афганистана, и все прочее, что у нее было' 

(Яшар, 50). 
- Из араб. xalxiil 'кольцо' (украшение на ноге у женщины), 'ножной брас

лет'; 'лодыжка'. В курдском -r- вместо -1- по диссимиляции двух 1. Форма xirx 
образовалась в результате осмысления исхода -аl как суффикса. 

Ixii' (т.) к. 'хлыст'; 'прут', 'розга'. 
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2xii' с. 'всякий круглый предмет', 'валун', 'голыш'; 'русло (потока), в котором много валунов' 
[Хал, II, 64]. 

saw hiitima xir"i dагаdiЛn. lа хт dагаdiПnii gwedirёZakiinim pakyiin kawt 'Ночью 
мы достигли (высохшего) русла (потока) Дарадоин. у русла (потока) Дарадоин 
мои ослы выбились из сил' (МК, 11 О). 

- Сближаем сосет. xwyr, xwyra 'гравий', 'галечник', в котором В.И. Абаев 
[ИЭС, IV,266] допускает возможность видеть в начальном х- протетический 

согласный. Такое допущение поддерживается наличием в осетинском форм 
без начального х-: wyr, ига '(речная, прибрежная) галька', 'галечник', которые, 
в свою очередь, сближаются с формами других индоевропейских языков со 

значением 'обкатанный камень', 'окатыш', 'булыжник', 'валун', 'галька', воз

водимыми к и.-е. Pok. 1140-1144 *lIel-, lIl- 'катать', 'обкатывать'. 

З~ii' с. 'круг'; 'круглый', 'сферический', 'шарообразный'; xii' biin 'собираться'; xii' kirdin 'со
бирать'. 

jiiri wii haya, ka Zaw saiyadii тindiilёk basi jйtё kawsak уаn kliiwёk wa уаn kгiisёk 
wurda рйl xir dakiitawa 'Иногда бывает так, что в этой игре кто-нибудь из детей на
собирает мелочи на лару обуви, шапку или рубаху' (Мук, 240). 

- Связано с 2xir 'всякий круглый предмет'. Отношения между xir 'круг', 
'круглый', 'шарообразный' и xir Ьйn 'собираться', xir kirdin 'собирать' по се
мантике такие же, как между [ар 'шар', 'мяч', 'шарообразный' и [ар Ьйn 'со
бираться', [ар kirin 'собирать'. 

4xii' к. 'вялый', 'хилый', 'нездоровый'; 'плохой', 'испорченный'. 
- Из араб. xarif 'слабый', 'расслабленный' или другого производного этого 

же корня с тем же значением. 

sxii' к. 'пустынный', 'безлюдный', обычно в выражении xii' ii xali, xii'a-xali '(совершенно) 
пустынный'. 

aw diiZa, dica, dastaka xira-xiilif.ii darbiiz diba, aw marivaki diblna, aw Ы xwa iJ 
qaratiijdln Ыуа 'Он едет, пересекает пустынную степь, видит человека, и это ока
зался сам Каратаждин' (ФК, 298); katina daItaka xir й хiiП, kiiwfiskak zi Ьаг wiin 
уаЬй, tdiJ й [Ша li рау kёwnskё baziyii Ьйn 'Они оказались в пустынной степи, перед 
ними выскочил заяц, охотничьи собаки погнались за зайцем' (КФ, 1, 83). 

- Из noрк. qyr' степь'; 'равнина', qy1jer 'пустыня'. 

xii'niik с. 'рожковое дерево'; 'плоды рожкового дерева'. 
diirak wii hay, ата Ьёуnё ximuk 'Там есть одно дерево, которое мы называем 

рожковым деревом' (МК, 234); blsl zёr kirina xarda, [nа hami paw хimйkёwii kirdin 
'Он разменял двадцать золотых монет на мелкую монету, а затем всей этой мел-· 

кой монетой осыпал рожковое дерево' (МК, 236). ~;, : 
- Из араб. xarrйb 'рожковое дерево', через перс. хаmйЬ 'рожковое дерево', 

'плоды рожкового дерева'. 

xistin (к. xi-, xin-, с. ха-, xi-) 'бить', 'ударять', 'стучать'. 
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сйта bar dагё yaki, min li dafi xiSl, таn7й qirintaYl bilind darkat 'Я подошел 
к чьей-то двери, постучал, вышел человек огромного роста' (Араб, 79); kalaI xwa 
ы! nakir, camiixakl qiiYlm li sагё hаsрё Wl xist, aw hasp, lа qa gol, [opak lё xblin, kal, 
kalas zutirё comiixak li qiije ciiwfS xist 'Калаш не растерялся и нанес сильный удар 
палкой по голове его лошади, лошадь, словно в нее ударил снаряд, упала, Калаш 

же, не теряя времени, нанес удар палкой по голове унтер-офицеру' (Шам., 40); az па 



nihaq-im, awiinii har го рёю min dibiiin, sar dikirin, min dukunn, az fJ li wiin dixim 'Я не 
виноват, они каждый день преграждали мне nyть, ругали меня, дрались со мной, 

и Я их тоже бью' (Шам., 72); li viikziile zangil xistin, аlат kirin, wakl poyezde гё kava 
'На вокзале ударили в колокол, подали знак, что поезд отправляется' (Шам., 151); 

с. hamuyiinl birda f.Urawa, dargiiydii xist, gwey har sadyiinl ЫГl 'Она завела их 
в дом, захлопнула дверь и каждому из этих ста (человек) отрезала уши' (МК, 32); 
miniS nagiriimiiya w lа kiiu хоюii pёS bixriimiiya, esta miingiinayakl ЬаЛт аЬй 'Если бы 
меня не арестовали и в свое время продвинули по службе вперед то и у меня сей

час было бы приличное жалованье' (Жан, 29). 
- Восходит к др.-ир. *hvah-; авест. xVah- 'напирать', 'теснить', xvasta

'обмолоченныI',, ср.-перс. xvastan, xvah- 'напирать', 'теснить', 'колотить', 

'бить', перс. xastan 'ранить', 'разить', 'поражать', xasta 'раненый', 'усталый', 
poyxast(a) 'растоптанны',' тал. hblS 'толчок', hblS doe 'толкать', hase 'топтать', 
вон. bixussan, коХр. bixussan, кеше xus-, xuss-, шам. xus-, гази xus-, xuss 'бить', 
'ударять'; согд. yиIу-, xWy-: xwst-, яги. хоу-, xvay-, xasta, xasta 'молотить', 
S'xoy- 'толкать вверх', f'xoy- 'убивать', иnхоу- 'разбивать', 'ломать', ХОТ.-сак. 

hvaittii 'бьет', йидга хШт: xiist::Jm, сангл. хйу-: xйio, орм. хау-: xust, шуги. хау-: 
xust, рут. хоу-: xost 'молотить', язг. xwayn 'молотьба', ишк. хйу-: xuyd, мундж. 
ха-: xast 'молотить' [GIPh, 1,2, 142; KSD, 73, 508; ИЭС, IV, 211-212; ЯТ, 361]. 

xisus к. 'низкий', 'подлый'; 'скупой'. 
- Сравн. араб. xassa 'быть низким, подлым', xasls 'низкий', 'подлый', перс. 

(из араб.) xasls 'низкий', 'подлый', 'скупой', 'жадныI',, 'скаредный'. 

xisik, xisir (f) к. I xisil 'золотые или серебряные женские украшения', 'ювелирные изделия'. 
kalii iif.ixiSir, dmbiirat й miiZe qrmatZl-уа 'Крепость полна золотых и сереБряныIx 

украшений, драгоценностей и (других) дорогих вещей' (ШД, 212); we siilii хаlауё 
qalandar !} dawlanye iavii zedatir dawlatii xwa zeda kir, gala хiSiг-dmЬuгаt кабnа miiZii 
Wl: Kambared Zlva zerkirl, iiised sarё f.inii, biizne dastii, zere sarё f.inii, qarafil й xizemed 
zera Sirikkifi 'В тот голодныIй год Каландар больше других богачей приумножил 
свое богатство, к нему в дом попало много ювелирныIx изделий и драгоценностей: 

сереБряныIe позолоченныIe пояса, женские головныIe украшения, ручныIe браслеты, 

женские головныIe золотые монеты, золотые украшения, продеваемые в ноздри, 

с подвесками' (Шам., 56). 
- Сравн. тур. хиSиl 'украшение', 'женский наряд' [ЛБ, 1, 534; Радлов, П, 1712]. 

xiSim, хiSiп см. xaSim. 

хisп (т.) к. 'разновидность сокола'. 

- Сравн. перс. xasan 'сокол черно-белого оперения' .. 

I xist (!) I xistak 'клин'; 'клинок'; 'копье'. 
й Ы хШikii wiin darii qul-quli dikin, usii dikin, wakl qu/iif:aka xiillye cl-ya, Ьё 

qu/kirin nат/nа 'И так они там все колют штыIами, что неисколотым не остается 
и сантиметр ковра' (Джынди, 64). 

- Из араб. xust 'копье', 'дротик': сравн. тж. перс. xist 'дротик'. 
DKF,156. 

2xist с. 'кирпич'. 
ka dastyiin dii рШт, ЫтЬаn, law damade msiin jwiinakiin dastyiin kirdawa Ьа xiSt u 

bardbiiriin lа polisakiin 'Когда меня схватили за руки, чтобы увести, молодежь сно
ва начала забрасывать полицейских кирпичами и камнями' (Мук., 175). 
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- Из перс. хШ 'кирпич'; ср.-перс. хШ, парф. hystyg 'кирпич', авест. iStya
'кирпич', др.-перс. isti- 'кирпич из необожжеIШОЙ глины', др.-инд. Щаkii
'обожженный кирпич'; сравн. тж. вон., зеф. xest, кохр. xiSt, кеше x:JSt, санг., 
шам., сив. x:JSt 'необожженный кирпич' . 

xitim (f) к. 'закупорка'; 'окончание', 'завершение'; xatimandin, xitim kirin 'закупоривать'; 
'заканчивать' . 

ze waxtii ku ат· gihlStina ataki ауа, li wedarё fdii baif Ьй, ba1je гё М] kiribu 
xitimiindibu 'Но когда мы достигли подножия гор, там уже был снег, который за
сыпал все дороги, запер их' (ШД, 154); min раг nа, рёгаг madrasa jam таПа rfSrt 
kutii kir, quriin xitim kir 'Я в позапрошлом году закончил медресе у муллы Ришита, 
завершил изучение Корана' (шд, 165); awf wii Ы tdn хаЬага xwa хШт kir 'Так за
кончил он упреком свою речь' (Джынди,258); aw siyiiri sar kiinfyi й biikirvii qa 
majiil namtin, wakl biravin, vakiSin, giSk ba1jedii й kaviriidii usii hiitna nixiimtini й 
xatimiindini, wakf qa yak f.i wiinii й па zf haspe wiin 'Всадники у родника и те, что 
были с Бакиром, никак не могли найти возможности бежать или отступить, они 

так погрязли и застряли в снегу и камнях, что ни один из них и ни их кони не были 

даже видны' (шд, 60). 
- Из араб. хам 'приложение печати', 'запечатывание'; сравн. тж. араб. хабт 

'печать', хабта 'заключение', 'окончание', 'конец', xitiim 'конец' и другие произ
водные араб. xatama 'запечатывать', 'закрывать', 'завершать', 'заканчивать'. 

DКF,152. 

l xitUka СМ. qidika. 

2хiЩkа, xitxitik СМ. xidxidik. 

xiyal СМ. xayal. 

xiyanat (f) 'измена', 'предательство'. 
- Из араб. xiyiinat 'вероломство', 'предательство', 'измена'. 

xiyar, xayar (т.) I xayar 'огурец'. 
wiin bostiiniidii ma!agiinii diciind kiirto!, ка/ат, gizir, silim, silq, nok, nfsik, xiyiir й 

tistid miiyfn 'На этих огородах молокане сажали картофель, капусту, морковь, ре
пу, свеклу, горох, чечевицу, огурцы и прочее' (Араб, 11); li oostiiniida ыn dibun 
kiirto!, gizir, ка!аm, tivir, silim, pfviiz, nok, nlsik, kundir, xiyiir й yid miiyfn 'В саду 
росли картофель, морковь, капуста, редька, репа, лук, горох, чечевица, тыква, 

огурцы и прочее' (Араб, 43); 
с. раШтаг! sagf dii, waku хауаг du laff kird, miniill lа dasl san 'Он бросился на 

пса, рассек его на две части, как огурец, отобрал у него ребенка' (МК, 36). 
- Из перс. xiyiir 'огурец'. Сравн. тж. тал. хьуо, заза xiyiiri 'огурец'. х. Бейли 

предполагает возможную связь между перс. xiyiir, ср.-перс. xiyiir, хорезм. 

vyiiruc (с -ts), зор. пехл. у/, хот.-сак. Ьуага, *giyiir с др.-инд. erviiru-, irviiru-, 
lrvaru-, вед. urviiruka- 'реторта', пали eliiluka, непали airelu 'маленькая горькая 
тыква'; в качестве возможной праформы могла быть *viyii/u к и.-е. *аl- 'расти' 

[KSD,308]. 

xizak (!) к. 'сани'. 
usiv hiivlni jirxun, zivistiini fj xizak diiZot 'Юсуф летом бьш возчиком на фурго

не, а зимой - на санях' (ДД, 16); waxta xizak zi Ьаг darё тШа biivi kiirё sakinl, 
раг/Ыnа diyii wi f.i dangi zangilin stuyin haspiin рёга-рёга darkat der 'Когда сани 
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xizIna 

остановились у ворот дома отца Каре, ее мать Паришан тут же вышла из дому' 

(ДД, 22). 
- Из nOpK. qyzaq 'сани' .. 

xizan, Xlzan, xazan (т.) к. 'бедняк'; 'бедный'. 
xizii.n Ьаlё xizii.nii. zii.na 'Бедняку понятна жизнь бедняков' (Масалок, 545); xizii.n 

Ы mitii.lii. И-nа 'Бедняк тешится заботами' (Масалок, 545); xizii.na sii.-na, riJZe sШ 
dast й рlуё wii.n zihii.-na 'Бедняки радуются уже тому, если в мокрую погоду оста
ются сухими' (Масалок, 545); i!irii. xizii.n-l? 1.i nazii.nl 'Отчего ты беден? Из-за неве
жества' (кпп, 80). 

- Из тур. xizan 'бедный'; 'несчастный' [DКF, 155]. 

xizem (f) I xazem 'женское украшение, продеваемое в ноздри', 'кольцо, продеваемое в нозд
рю верблюда или лошади'. 

ii.h, min аnlуа kimbarii. qii.Skifi, zlv-zerkildii.yl, xizeme zera Siiikkifi, guharё zer, du 
qOl zere safiyii. 'Вот, я принес (тебе) пояс, украшенный позолоченным серебром, 
золотые украшения с подвесками, золотые серьги, две головные ленты с монета

ми' (шд, 67); POZe we [ща qul kiribun Ьдnа qarafil й xiZemii. 'Ее нос недавно был 
проколот для украшений, продеваемых в ноздрю' (Шам., 77); gala xiSir-dmЬurаt 
katina mii.lii. Wl: kambarёd Zlva zerkirl, iii.sed sare 1.inii., bii.zne dastii., zere sare 1.inii., 
qarafil й xizemed zera sii"ikkifi 'Много ювелирных изделий и драгоценностей попало 
к нему в дом: позолоченные серебряные пояса, женские головные украшения, 

ручные браслеты, женские головные золотые монеты, золотые украшения, проде

ваемые в ноздри, с подвесками' (Шам., 56); [ё niheiii, xortakl, mi/:llna опуё gesl bejii.n 
we daste wldii., 1.ordii. iinl ii.ve, xizemaka zera bevledii. Ьй, jilaka havirmlsa lё Ьй 'Видит, 
юноша ведет к воде принадлежащую Али Геси кобылу Беджан, в носу ее золотое 

кольцо, на ней шелковая попона' (ФК, 36). 
- Из араб. xizii.m 'кольцо, продеваемое в ноздри верблюда' . 
DКF,155. 

xizim, xizm (т.) 'родственник', 'родня', 'близкий человек'. 
xizme (а Ciqii.sl darang ьё тШа ta, ii.qii.sl Лrin-а 'Чем реже приходит в твой дом 

твой родственник, тем он приятней' (Масалок, 545); yii.re Ы tarii. bitin miwii.fiq sad 
xizme di xii.yin й minii.fiq qurbii.n bika, qat таМ mixii.bin 'Если друг к тебе приехал, то 
хоть сотней родственников, коварных и лицемерных, пожертвуй (ради него) и не 

сожалей о них' (МЗ, 1109-1110); 
с. xizim agar gostit bixwii.t, esqii.nit nii.skene 'Если родственник съест твое мясо, то 

(все же) костей твоих не сломает'· (КПП, 330); xizml1.inii.n bara-bara, xizmi merdii.n 
dar Ьа dara 'Родственники жены - в дом, родственники мужа - из дома' (КПП, 

330); dii.yki afrii.siyiiwlS cuwa mii.llxizmekila lii.de 'Мать Афрасияба тоже уехала к од
ному из своих родственников в деревне' (Жан, 44). 

- Из тур. xysym 'родственник' [Радлов, П, 1723; Kelekian, 542]. 
DКF,155. 

xizina см. xazIna. 

xizir (т.) к. 'оседлый образ жизни', 'жизнь у домашнего очага'. 
- Из араб. /:lшjаr 'оседлая, городская жизнь', 'оседлое, городское население'. 

xizIna см. xazIna. 
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xizm 

xizm см. xizim. 

xizmat (Л 'дело', 'работа', 'труд', 'служба'; xizmat kirin (kirdin) 'работать', 'служить'. 
sibaka hiivfne Cfka siiyf az Ы xizmatake гекабт, сита gunde киrакаndе 'Однажды 

ясным летним утром я отправШIся по какому-то делу в село Кураканд' 

(Джынди, 13); hamii fJ vf drdi cetir [иnа, di konii madii xizmatii та bika 'Нет нигде 
земли лучше этой, послужи-ка нам в этом шатре' (ФК,517); тап dinedii ье xizmat 
niiva 'Человек на свете без дела не бывает' (Масалок, 346); 

с. rasswiir hiita pesawa, dastf kui'f girt, birdia f-urawa, xizmatf kird tii bayiinf 
'Черный Всадник выступил вперед. взял юношу за руку, ввел его в дом и служШI 

ему до утра' (МК, 22); amin cand siil-a xizmatf ат Ьахау dakam, har Ьаn niigire 
-'Я служу в этом саду уже несколько лет, но он не приносит плодов' (МК, 136); jfii 
lа diifk и риrf buk, aw f-iniinay, ka xwiirdamanf siiz dakan, xizmatf mfwiinakiin dakan, 
tawiiWl mfwiinakiin kic wa уаn f-inl jihel-in u bemerd-in 'Кроме матери, теток невесты 
и тех женшин, которые готовят еду и прислуживают гостям, все гости - девушки 

ШIи молодые женщины' (Мук., 231). 
- Из араб. xidmat 'служба', 'услужение', 'работа', 'должность', 'услуга', 

скорее через пере. (из араб.) хiбтаtв тех же значениях. 

DКF,152. 

xizna см. xazIna. 

xIga с. 'бурдюк'. 
- еравн. перс. Xlg, xlk 'бурдюк', 'кожаный мех' (для хранения и перевозки 

жидкостей), тал. xlng 'бурдюк', гур. xla 'мех для воды из козьей шкуры' [КРР, 
Abt. Ш, Bd. 11, 242], хунс. Xlg - то же, афг. Xlg, xlk 'большой бурдюк для пере
правы через реку', xlgray 'бурдюк'. 

ыт см. hlm. 

ыта см. хаута. 

xlrat, yayrat (f) I Ylrat 'старание', 'усердие', 'рвение', 'трудолюбие'; 'достоинство'. 
теуе xirat Ыrб niimina 'Трудолюбивый человек голодным не останется' 

(Масалок, 338); niimus и Xlrat па jюrаtl-уа 'Честь и достоинство за деньги не ку
пишь' (КПП, 222); уе Xlrat dixabita, уе bexlrat lе dinhera 'усердныIй работает, а бес
печный смотрит на него' (Масалок, 191); 

с. baliim biiwkim pfiiwekl Ьа yfrat u nabaz Ьй, disiin twiinlla kasb u kiirl хоу та! 
pekawa netawa 'Но мой отец был человеком трудолюбивым и стойким и сумел 
своим трудом снова устроить дом' (Мук., 143). 

- Из араб. уаууа! 'рвение', 'усердие', 'пыл'. 

xltta с. 'участок земли' . 
- Из араб. хЩа 'участок земли' . 

Xlyal см. хауal. 

xiz (т.) 'песок', 'песчинка'. 
- DКF, 168 соотносит с арм. xic 'гравий', 'щебень'. 

xizar (f) к. 'большая двуручная пила'. 
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piiY1Z ku te viin wiirii ... xfzar dimaSzna Ыnе diirii 'Когда в эти места приходит 
осень ... ПШIа гуляет по подножиям деревьев' (КФ, П, 66). 

- Из арм. xzar 'двуручная пила'. 



xort 

lюzап к. 'резвый', 'проворный'. 
- Из пере. xlziin, xeziin 'прыгающий', 'подска:кивающий', лексикализован

ной основы наст. времени глагола (bar)xiistan 'вставать', 'подниматься'. 

2юzап с. 'скользящий'. 
- Из пере. xlziin, основы наст. времени глагола xlzldan, xeZldan 'скользить'. 

3xlzan см. xizan. 

xlzga (1) к. 'песчаное место', 'пески'. 
- Сложение из xlZ 'песок' (см. выше) и суффиксального -ga(h) 'место'. 

xlz (т.) к. 'смола', 'камедь'; xwa юz kirin 'прилепиться', 'вцепиться'. 
blrii tayrё йпm xwa ХШ sare we blka, panje xwa biiveza jЮrё we, blrii we bllind ka, 

Ыnа, li а! diiyna 'Пусть птица Сирим вцепится ей в голову, запустит когти в ее во
лосы, поднимет ее, принесет и опустит на мельницу' (КФ, П, 214). 

- Из арм. хц 'смола'; сравн. тж. арм. busaxez 'камедь'. 

хо см. xwa. 

хМ см. xawf. 

хоЬ см. xiiSk. 

xoja (т.) I xuwaja 'учитель', 'ученый'; 'ходжа' (к.); 'хозяин', а тж. уважительный титул евре
ев и христиан (с.). 

- Из пере. xViija, xiija 'уважаемый человек', 'господин', 'хозяин', 'богатый 
человек', 'торговец', 'купец', 'учитель', 'наставник' через тур. xoja 'учитель', 
'ходжа', 'духовное лицо', 'мулла'. 

xoJ с. см. xwali. 

xomra (!) к. 'краснота'. 
- Из араб. /:lumra 'краснота', 'румянец'. 

xondin см. xwandin. 

хорап (т.) к. 'пустыня', 'целина'. 

- Из арм. хораn 'целина', 'невозделанная, необработанная земля'. 

xorc. 'солнце'. 
gulbahiir hamu roze реЛ away, xor ciiw Ьа dinyii halene, dahiita bar darkl Zlndiin 

'Гульбахар каждый день до того, как солнце глянет на мир, приходила к воротам 

тюрьмы' (Яшар, 43); roz bowa, ГlSkl xor lа kal u bandan! ауау iigifi-yawa, lа siir! 
biiyi{ide, lа kosk u sariiy bayiZlde rangpaflw, xamniik, ziitbaZlw wa saratiitkeyiin kawt 
'Настал день, и лучи солнца косо упали на вершины Арарата, на город Баязид и 
его дворец, потерявший краски, печальный и испуганный' (Яшар, 99). 

- Сравн. пере. xor, xur, ср.-перс. xvar, др.-перс. *uvar-, авест. hvar-, др.-инд. 
svar- 'солнце'. 

DКF, 162; ИЗС, IV, 247. 

xort (т.) к. 'юноша', 'молодой человек'. 
waxtake xortak habu, niive Wl bako Ьu 'Был когда-то один молодой человек, зва

ли его Бако' (Араб, 63); xort й q!Z gulii govandiin-in 'Юноши и девушки - краса хо

роводов' (Масалок, 546); xortakl gariyiiYl kiiZakl zamiinii cetir-a 'Повидавший свет 
юноша лучше, чем старик, которого состарило время' (Масалок, 546); du xort й 
briiZlye avdilii-bage haspe xwa siyiir Ьun, darkatina maydiine, katina jirlde 'Двое 
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xort 

юношей и ШIемянник Абдуллы-бека сели на своих коней, выехали на ШIощадь 

и вступили в состязание' (Шам., 61). 
- DКF, 163, ссьшаясь на Юсти, сопоставляет с авест. hqmvar{}ti- 'герой

ство', перс. gurd 'герой'. 

xoiayl с. 'зря', 'напрасно'; 'даром'; 'напрасный', 'ничего не стоящий'. 
biriidar, tii kay iJnl xoriiYl, weZgard u cOlbir, dur Ьа iiwiil? 'Брат, до каких пор (ты 

будешь влачить) никчемную жизнь бродящ пустынника, вдали от жилья?' (Мук., 

200); ье gитаn, esta /:IаП zor biis-a, ат niiwmiila banirx u ciika Ьа xuriiYl nlya 
'Несомненно, сейчас его дела идут очень хорошо, не зря здесь эта дорогая и доброт

ная мебель' (Жан, 29); giyiina, to Ьа xoriiYl хо! sayZat maka 'Дорогой мой, не тревожь 
себя понапрасну' (Жан, 46); Ьа xwii,· kuiim, to Ьа xoriiYl ета suk u iiswii akayt, a[fina 
aziinl, flita-xiin kic niidii Ьа ета 'Клянусь, сын мой, ты напрасно подвергаешь нас 
унижению, ведь ты знаешь, что Фате-хан не отдаст нам (свою) дочь' (Жан, 69); min 
Ьаю zon parдsim ьо aw kica basazimiina dilbnndiira Ьй, ka Ьа Xдt u xoriiYl dilyiin kuZiinawa 
'Я больше огорчена из-за этой невинной девушки, которую зря обидели' (Жан, 71). 

- DКF, 163 объясняет из современного сирийского hurai со ссылкой на 
Нёльдеке. 

xosa (т.) к. анат. 'яичко'. 
- Из араб. хщуа 'яичко'. 

xos см. xwas. 
xosav (f) к. 'сироп', 'компот'. 

- Из перс. xus-iib 'компот', 'фруктовый сок' . 

xosniid с. 'довольный', 'счастливый'. 
- Из перс. xusmld 'довольныI',, 'удовлетворенныI',, 'радостный', 'веселый'; 

ср.-перс. snum, snom 'благо', 'радость', snomag 'удовлетворение', 'довольство', 
snuman 'умилостивление', sniiyenldan 'ублаготворять', авест. xInumaine- 'уми

лостивление', huxInuiti- 'удовлетворение', xsnu- 'удовлетворять'. 
DКF,156. 

хох (т.) I qox 'персик'. 
- Из араб. xawx 'персики'. 
DКF,162. 

хохuШ к. 'чубатый'. 

- Сравн. перс. kiikuli 'чубатый', 'с хохолком' (о птице), kiikuZ 'челка', 
'хохол', 'чуб', 'вихор'; 'хохолок', 'гребешок' (у птиц). 

xozan (!) к. 'сжатое поле', 'стерня'. 
- Из арм. xozan 'стерня' . 

xoznabar (т.) к. 'водолаз'. 
- Из перс. /:Iawznavard 'водолаз', сложения из /:Iawz (из араб. /:Iawz) 'бас

сейн', 'водоем' и -navard, второй части сложныIx слов в значении 'странст
вующий', 'путешествующий', основы глагола navardidan 'проходить' , 'преодо
левать', 'странствовать', 'путешествовать'. 

xubar (!) к. 'пыль', 'прах'. 
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hawii ауе, ta digo, iivii /:Iaft iivii sustina, toz й xubiirak niivdii {иnа, famiz-a 
'горныIй воздух словно вымыт в семи водах, в нем нет ни пылинки, чист' 

(Джынди, 253); таnуе sikbir mlnii mdzute-ya, ci foz-xubiirii riidiva, pevii digira 



хпш 

'Подозрительный человек подобен мазуту, к нему пристает всякая пыль, которая 

поднимается' (Масалок, 364); aw diiZon ы laz dilaqlnin, di {oz и xubiiredii dimlnin 
'Они погоняют (коней), заставляют их быстро двигаться и все остаются в (под
нятой конями) пыли' (КФ, 1, 275). 

- Из араб. yuЬаг 'пыль', 'прах'. 

ходап см. xwayI. 

xufya (т.) к. 'шпион'. 
- Из араб. хujjщ 'скрытность', 'секретность'; сравн. тж. араб. xafiyya 

'шпион', 'агент тайной полиции'. 

хоЬ см. xiiSk. 

хоlaт, уоlaт (т.) I хоШт 'слуга', 'работник'. 
ginye usii virii mabeza, xuliime silemiin-bage ЫЫМn, we f.erii beiin ... wakl silemiin

bag уаn giffyii bibihe, we min таШуа blsawitlna 'Ты таких слов здесь не говори, 
услышат слуги Сулейман-бека и донесут ему; если Сулейман-бек услышит эти 

слова, он спалит меня вместе с моим домом' (Шам., 22); Ьауе min hiivlne dieu Ьаг 
dewer, le zivis/iine dibu xuliime wiin 'Мой отец летом пас скот, а зимой наНIIмался 
к ним работником' (Араб, 6); wakl tи min bigin xuliim, Ciqiis хаЬа/а /а haba zivistiine, 
az bikim 'Если ты возьмешь меня работником, то я выполmo всю работу, которая 
у тебя будет зимой' (Араб, 22). 

- Из араб. yuliim 'мальчик', 'юноша', 'слуга'. 

xulasa I xulasa 'вкратце', 'в общем', 'одним словом'. 
ауа, awqiis /Ш nikiirim Ыга xwadii xway kim, xulasa aze hanm, beiima: baklm, 

wara, ауауе min Ьиуа bOs/iin 'Хозяин, столько всего я не могу запомнить; в общем, 
я скажу: доктор, приди, мой хозяин превратился в сад' (КФ, 11, 201); siix dikin, 
xulasa, xwade biz dika, siix diva 'Стали они ее лечить, и, словом, Богу было угодно, 
и она выздоровела' (КФ, 11, 233); virdii, weda, xulasa, бnа wl рМа Ка/. гаЬи, си 
'Туда-сюда, одним словом, жена к нему пристала, он встал и пошел' (ФК, 593); 

с. ЬnnЛ raql Ыn manjal, wirda gost и esik, biilnjiinl sutiiw и ЫЬаг, xuliisa, law 
hamu, manjaliina har cl miibOwa, ЬОуаn lek dadiiyn 'Им смешивали затвердевший на 
дне котлов рис, кусочки мяса и костей, подгоревшие ПОМИдоры, перец, словом, 

все то, что оставалось в котлах' (Мук., 171). 
- Из араб. xuliisa 'экстракт', 'результат', 'сущность'; wa-l-xuliisa 'одним 

словом'. 

lxufi (Л I xulya 'исступление', 'экстаз', 'восторг' (к.); 'одержимость' (с.). 
- Сравн. перс. хиl 'слабоумный', 'придурковатый', 'глупый', 'странный', 

'ненормальный', хuп 'безрассудство', 'нелепость'. 

2хон см. xwafi. 

xulq (Л 'досада', 'раздражение'. 
- Из араб. xulq 'гнев'; срави. тж. араб. xulqlY 'вспыльчивый'. 

xula см. хwаdё. 
xulam см. xulam. 
xulya см. lxufi. 

хот с. 'чан'. 

- Из перс. хuт(Ь) 'большой глиняный сосуд для хранения вина, воды 
И т.п.', шам. хот, семи, хотЬа, сорх., ласг. хотЬе, санг. хит 'глиняный сосуд 
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хот 

для вина или воды', ср.-перс. хитЬ 'кувшин', авест. хитЬо 'горшок', др.-инд. 
kumbhd- 'кувшин' из индо-иран. *khumbhds [MayrllOfer, 1,234]. 

хпmаm, ximam (f) к. 'марево', 'мгла', 'дымка'. 
qudume gada Skastin, bar cave Wl Ьйnа tiirl й хитат 'Бедняга лишился сил, в гла

зах у него потемнело, их застлала мгла' (Джынди, 224); [ГО se fof.-a sar cave minfii 
Ьйуа ximiim й dumiin, min xwa ЛаЛ kifiya, niziinim, bihuf klf.iin-a 'Вот уже три дня, 
как мои глаза застилает мгла и туман, я растерян, не знаю, где брод' (ФК, 17). 

- Из араб. уатат 'облака', 'тучи'; араб. уатата 'облако', 'туча', таymйт 

'покрытый тучами', 'темный', 'неясный' . В курдском огласовка -и- вместо -а- под 
влиянием последующего носового, как в хиЫfiиз хатn, qитiiгиз qimiiги т.д. 

xumar (f) к. 'похмелье'; 'мрачный', 'темный'. 

- Из араб. хитiiг'болезненное состояние после выпивки', 'похмелье'. 

хпmр (!) к. 'отряд', 'группа'. 
fiistl fj du го nakatina огШ, хитра kiimiivorii binlyii gund kivs Ьйn 'И действитель

но, не прошло и двух дней, как у села показался отряд дашнаков-добровольцев' 

(Шам., 136). 
- Из арм. хитЬ 'группа', 'отряд'. 

хоmп к. 'красный', 'имеющий цвет вина'; 'опьяняющий'. 

- Из араб. xamrl 'винный', 'цвета вина'. Сравн. тж. хиЫп 'цвета вина', 
'опьяняющий'. Огласовка -и- вместо -а- под влиянием последующего губного, 

сравн. хитат 'марево' из араб. уатаm, qumiir 'азартная игра' из араб. qimiir. 

xunav (f) к.1 xunaw, xinaw 'роса', 'влага', 'сырость'. 
тёSa ... jlki SiZ Ьй, waxte tiirl dikata drde, qa biiriin fj [и nаЬй, Ze xuniivii SiZауё 

dihiita kivse, ta digot, biiriinaka hur biirlya й xiliis Ьйуа 'Лес был сырым местом, ко
гда наступал вечер, и хотя не было никакого дождя, появлялась роса, словно про

шел мелкий дождь' (Шам., 266). 
- Из арм. xonav 'влажный', 'сырой', 'мокрый'. 

хопса см. уппСа. 

xur (т.) I xurist 'зуд', 'чесотка'. 
mariv garake хиге xwa daste xwa Ыхипnа 'Каждый должен сам почесать там, где 

у него чешется' (Масалок, 367). 
- В курманджи лексикализованная основа наст. времени глагола хипn 

'чесаться', 'зудеть' (см. ниже); в сорани - образованное от той же основы от

глагольное имя с суф. -iSt, вах. x:Jr:J$ 'зуд', 'чесотка', тал. xora 'чесотка', ягн. 
xusxora 'чесотка', хоnЛ 'зуд', руш.-хуф. xarax 'чесотка'. 

xurak (т.) к. 'пища', 'еда'; 'кушанье'; 'корм'. 
xiite-xiinime sivirii xurak li bar jandarmii vakir 'Хате-ханум расстелила перед 

жандармами скатерть с угощением' (Али, 51); xurak Ьё xwe nаЬа 'Пищи без соли 
не бывает' (Масалок, 548). 

- Сравн. перс. xuriik 'еда', 'пища', 'пропитание'; 'кушанье', 'блюдо'; 'пор-
ция', 'доза'. 

xuran, xurandin см. xurin. 

xurbat см. yurbat. 

xurist см. xur. 

484 



xurJ 

lXUl1, хппп I xuren 'непозавтракавший', 'натощак'; хпппl (f), с. xurenl 'состояние человека, 
с yrpa еще не евшего', 'чувство голода'; хпппl skenandin 'утолить голод', 'заморить червячка'. 

xunnlyii kasaki nadikafa Иге 'Никто и не вспоминал о том, что он голоден' 
(Джындн, 37); xaikii min, - awe usii Лпnау' got, - tu iJ bas-a, riiva, xUnnlyii xwa 
blJkena 'Милая, - ласково сказала она, - довольно тебе, иди-ка, замори червяч

ка' (Джынди, 108); iiiniJtim, xUnnlyii xwa bls'1cenim, aw Ьй, min faza simlii got й рапуё 
peJin Ыг Ьаг Ы dave xwa ... 'Я сел, чтобы наконец поесть, и только я llpоизнес 
«бисмиллю> и поднес было первый кусок ко рту .. .' (ДжындИ, 116); aWl danniinl 
хиnn, blxwa 'Прими это лекарство натощак' [БКРС, 397]; az vespedii XUnnl-mа 
'Я с утра ничего не ел' [БКРС, 397]. 

- Производное от хиг-, xwar-, основы глагола xwarin 'есть' (пищу). Сравн. 
гур. ii-wifiii 'голодный', орм. a-xwaranak 'голодный', осет. :3exxonnag 'голод
ный' от хог 'пища' [ИЗС, IV, 224], без негативной частицы язг. X'arag (при
частие наст. времени глагола xilg-: Х'аг-) 'голодный', 'хотящий есть'; 'голод' 
[ЯРС, 320]. Протокурдская форма была, вероятно, *хиг-аn-, что дало хигёn, 

а позднее в диалектах курманджи сужение ё перед n (xurln) и далее усеченную 
формухиn. 

2хпг1 (1) I xur, xurlka, xunIka 'оспа'. 
- Вероятно, общего происхождения с хиг 'зуд', 'чесотка'. Сравн. тж. афг. 

хига 'язва', 'гангрена', 'ржавчина'. 

3хпп (1) 'шерсть'. 
resl kir Ы хиn '(Ловкач) переделал пряжу в непряденую шерсть' (кпп, 240). 

- Вероятно, общего происхождения с hi1i'овечhЯ шерсть' (см.). 

хппп (xur-) I xuran (xure-) 'чесаться', 'зудеть'; xurandin (хппп, xuren) 'чесать'. 
таутйn vadilaziyii, biihus'1c dihiitine, f:dve xwa digirt, riidizii, piiJe f:dve xwa vadikir 

й Vl iili, Wl iili dinhen, keZakii xwa dixuriind, sare xwa dixuriind, le i.i jlye xwa riinadibu 
'Обезьяна ложилась, зевала, закрывала глаза и засыпала, затем открывала глаза, 

смотрела по сторонам, почесывала бока, почесывала голову, но не вставала с мес

та' (Шам., 129); im har kasl рИtа stuye xwa xuriind, kar Ьй, тiiИ xwadii iИnИt 'Все 
лишь чесали в затылке, помалкивали и сидели по своим домам' (Джынди, 146); 
i:lvo msii baZagoska xwa xuriind, "аг zin 'Чиво снова почесал кончик своего уха, 
осел заревел' (ФК, 597); az divlnim, daste wa dixurin 'Я вижу, у вас чешутся руки' 
(шд, 130). 

- Восходит к др.-ир. *хаг-; сравн. др.-инд. kharju- 'зуд', 'чесотка', перс. 

xiindan 'зудеть', 'чесаться', xiiriJ 'зуд', 'чесотка', гил. хагаnаn 'чесать', xiiraJ 
'зуд', 'чесотка', лур. хагаnа 'скрести', 'чесать', лар. xaranada 'чесать', 'скрести' 
(ногтем), пар. khii- 'чесаться', шугн. xir-, xird- 'чесаться', сангл. хиг- 'чесаться', 

мундж. хип 'зуд', ишк. X:Jr- 'чесаться', осет. ха::гуn 'зудеть', 'чесаться'; воз

можно, сюда же относится афг. xr<J)l:J!, xraY:J! 'стричь', 'брить'. Огласовка о/и 
в некоторых формах этого глагола в некоторых языках (В том числе неиран

ских) объясняется контаминацией с глаголом В значении 'есть' (пищу), см. 

[ИЗС,IV, 183]. 

xur} (f) 'переметная сума', 'вешевой мешок'. 
min dast kira niivii xurje, gafiyiim, niivii plnakl son kavndii Ыnа kiiyaZ girё diibun, 

aw kiiyaZ min i.i hav vakir, xwand 'Я сунул руку в переметную суму и поискал, 
В красную старую тряпицу были завернуты какие-то бумаги, я развернул бумаги 
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и прочитал' (Араб, 41); fi/:liine f.i xurjike darxist da1ma, xirxe gu1iivdunkifi, сохе sut й 
hurтure miiYln 'Рейхан достала из мешка суконное платье, шитый золотом ножной 
браслет, голубую чуху и другие мелкие вещи' (Шам., 166); bihiir ku te, ге vadibin, 
kuriipakl qoto we quriina таПа dizlkiivii dika xU1jkii xwa, diba bztlise, л-wагii bifirдsa 
'Когда пришла весна и вскрьшись дороги, один из племянников Коро сунул этот 

Коран муллы в свою переметную суму и повез в Битлис, чтобы продать' 
. (Джынди, 257). 

- Из араб. хиг j 'вещевой мешок', 'переметная сума' . 
DКF,154. 

xurma (!) I xurma 'финик'. 
baydiiye xиrтa zdf-in, та а? 'В Багдаде много фиников, да 'нам-то что?' 

(Масалок, 60); 
с.1а we xиrтaтan sand 'Там мы купили хурмы' (МК, 106); hamu rof.e du-se 

qartiilay xиrтa daheniiwa, baliim naydahest па min, па softr dankek xиrтa bixoyn 'Он 
брал каждый день две-три корзины фиников, но не разрешал ни мне, ни шоферу 

съесть хоть один финик' (Мук., 172); aw xиrтaya, tu xwiirduta, dankakay wii 1а 

glifCinl min-a 'Косточки тех фиников, которые ты съел, у меня в кармане (т.е. я раз
гадал твои хитрости)' (КПП, 320). 

- Сравн. перс. xиrтa, ср.-перс. xиrтa, заза xиrтa, тал. x::Jmo, семн. xorтa, 
хоrmе, сорх., ласг., шам., санг. хоrmа 'финик'. Начальный х- в среднеперсидском 

рассматривается как протетический на основании армянского (из иранского) 

аrmаv'финик' [GIPh,I, 1, 265, 1,2, 51, 55, 67] и ср.-перс. arтay 'финик' [Bailey, 
BSOS, IX, 233], сравн. тж. лар. orтa 'финик', гил. aгЫi, агЬа 'дикая хурма'. 

l xurt 'тучный', 'упитанный'; 'сильный', 'крепкий', 'могучий'; 'храбрый', 'смелый', 'удалой'. 
ауа siШтiinii marivakl ga1akl xurt Ьй, tirsii wl xeniJ xude-tiilii kasakl Еи nаЬй 'Этот 

Сулейман был храбрый человек и не боялся никого, кроме Великого Бога' 

(Джынди, 56); f.ahrii таn ga1ak xurt Ьй 'Яд змеи был очень сильным' (КПп, 390); 
mlre min, gimye Zlndiinii f.iir dibin уаnе xurt? 'Мой эмир, заключенные в тюрьме ста
новятся худыми или тучными?' (ФК, 287); рiSй ciiryakek siiat dange raYlnii siin xurt 
Ьй 'Через четверть часа лай собак стал слышаться сильнее' (Рон., 15,6); slZi/:zii 
nlnva, xurt nikiira xumye bika 'Если не будет оружия, герой не сможет совершить 
геройства' (Масалок, 479). 

- Связывают с перс. gurd 'герой', 'богатырь', авест. hqm.var::Jtay- 'обороно

способность', 'геройство' [DKF, 163] от уаг- 'спасать', 'укрывать', 'прятать' 

[Wb., 1810]; др.-перс. *vrta- [GIPh, 1,2,31], ср.-перс. gurd, парф. gwrd 'герой'. 
Но сравн. тж. заза xurt 'большой', 'рослый', 'крупный', 'сильный', 'огромный', 
'влиятельный' . 

2xurt к. 'короткий', 'непродолжительный'. 
waxtii, ku kuifate тiiШ riizii, xelaka xurt dange xwa nakir, piise nikiiribu dayiimls 

ЫЬйуа, digot ах ... ах ... 'Когда семейство заснуло, он еще некоторое время молчал, 
но потом (больше) не мог сдерживаться, раздались его стоны' (Али, 113). 

- Из перс. xurd 'маленький', 'мелкий', 'незначительный' . 

xuriis, xiriis (т.) к. 'бросок': xuriis kirin 'бросаться', 'набрасываться'. 
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/:zamza Cii1Vis ku dit, askare lriine tirsiyii, havakl vaKiSiyii, aWI iJ xwa xиrйE lriinlyii 
kir 'Когда Хамза Чауш увидел, что иранское войско испугалось и немного отсту
пило, он тоже бросился на иранцев' (ШД, 196). 



- Сравн. тyp.jorus 'нападение', 'приступ', 'штурм' [ЛЕ, II, 373]; другие 
примеры тюрк.j- ~ курд. х- не отмечены. 

xur с. 'стремительное, шумное течение (потока)'; xuran (xurc-) 'шумно, стремительно течь' . 
- Сравн. араб. хагга 'журчать', 'булькать'. 

хопп (xur-) к. 'кричать', 'браниться', 'укорять', 'бить', 'кусаться'; 'погонять'. 
и ve jiire Ьи xurlnlyii jimiidte 'И тогда раздались крики moдей' (Шам., 242); 

xii!йn hiita darё, aw р ejizl darweSi xurl 'Госпожа вышла и стала злобно бранить дер
виша' (МК, 302); 

с. [а niirsiililJ rafiqakiinim [а iiwiil Ьиn, min karakiinim Ьа wesayakii [ё xuri, cwiir 
jarda [ёт halpai'l, xarlk win blmkui.in 'в Нарсалихе мои спутники остались в дере
вушке, а я погнал своих осликов в заросли, когда шi меня напали четыре разбой
ника и были готовы убить меня' (МК, 108). 

- Возможно, сопоставимо с др.-ИНД. svar- 'придираться', 'ругать', 'порицать'. 

xusUs I<. 'специальный', 'особый'; 'личный', 'собственный'. 

- Из араб. ХИ$и$ 'особенность', 'частность' через перс. xusus 'частный', 
'личный', 'особенный', 'специальный'. 

xusk см. xuSk. 

xutuka см. qIdIka. 

xuwa см. xwade. 

xuwajfi см. хоЭа. 

lхоуа, хоуап к. 'видный', 'видимый', 'различимый'; хоуа Ьпп 'виднеться'; хоуа kirin 
'показывать', 'обнаруживать', но тж. 'виднеться', 'показываться'; xuyanin 'появляться'. 

сипа ]lki, dlnii хи diiye, we li wedarё kof:ikak хиуа dika 'Приехали они в какое-то 
место, смотрят, там виднеется какой-то дворец' (КФ, 11, 293); cand roi. таn, piise 
siyiir Ьиn, сип, gihlstin ауауё хитагё, niherin, ku elii огаЬаn diinina, па san хиуаn 
dika, па blnl 'Они оставались там несколько дней, затем сели на коней, поехали 
и достигли горы Хумар, смотрят, там расположилось племя арабов, и не видно 

ему ни конца ни края' (ФК, 26); aze famln blkim li siilur и li bllblZ, blZii fijiir li dinyiiye 
naxuyiinin li sar Ьахса и bustiine beguZ 'Я заповедаю синицам и соловьям, чтобы они 
никогда не появлялись в садах и цветниках, где нет цветов' (КФ, 1, 444). 

- Из перс. huvaydii 'ясный', 'явный', 'очевидный', 'видный', 'видимый', 
сложения из hu- (хи-) 'хорошо' (ср.-перс. hu-, хи-, др.-перс. (h)u-, (h)uv-, авест. 
hu-, др.-инд. su-) И pedii, paydii, ср.-перс. paydiig 'видимый', 'очевидный', 'об
наруженный' . 

DKF, ]67. 
2хоуа см. хпуа. 

lхп с. 'нрав', 'характер'. 
ЬО-уа, hamu blrubiiwari peskawtйy dinyii, hamu din u iiyinekl iismiiniy barz, hamu 

rawist u xuyak"i lnsiinl jwiimeriina hiindar и yiiriyadiirl ёта-уа 'Вот почему все про
грессивное мировое общественное мнение, все высокие религии, moди всякого 

образа жизни и всякого нрава оказывают нам благородную поддержку' (Жан,219). 
- Сравн. пере. хи, хйу 'характер', 'нрав', 'натура', хйу giriftan 'привыкать' 

(к чему-л.), badxu 'раздражительный', 'злонравный', xus.xu 'приветливый', 'об
ходительный', 'добронравный', тадж. хи(у) 'природа', 'обычай', 'нрав', заза хи, 

хиу, XW1Y 'характер', 'натура', 'обычай', ep.-пере.хОg 'природа', 'характер', 
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др.-инд. svadhii 'своеобразие', 'обычное, привычное состояние', 'характер' из 
sva- 'сам' и dhii- 'ставить' [Mayrhofer, Ш, 559]. 

DКF,166. 

2xii СМ. xwI. 

xiid с. 'шлем'. 
- Из перс. xod, xud 'IШIем', 'каска'; ягн. xud 'тюбетейка', афг. хЫ, осет. xud, 

ХОШЕ 'шапка', парф. xwwd 'IШIем', авест. xaoOa-, др.-перс. xauda- 'шапка', 
'IШIем', и.-е. Pok., 952 *(s)keu-dh-. см. тж. [ИЭС, IV, 244]. 

DКF,162. 

xiig с. 'свинья'. 
- Сравн. перс., ср.-перс. xug, xuk 'свинья', бел. hik, сорх. хй, ласг., санг. хй, 

шам. хl, семн. Xlk, вон., кохр., зеф., сив., кафр. xйk, кеше, седе, гази xuk 
'свинья', хот.-сак. hva- 'кабан', афг. xug, ягн. xug, осет. хоу 'свинья', авест. hu 
'свинья', др.-инд. sukara- 'дикий кабан'. 

ИЭС, IV, 254. 

xiih, xiik СМ, xiisk. 

xiin, xwln (1) I xwen 'кровь'. 
J{aSis. .. хйnа J{aslbii dixiir, й gala mer Ы J{utiinii wl saqat Ьйn 'Священник ... пил 

кровь из бедняков, а многие после его побоев остались калеками' (Араб, 13); min 
zi dast iivlta surate wl, panjiUk kir, qaliist, хйn sardii hiit 'Я тоже потянулся к его ли
цу, оцарапал его ногтями, на нем выступила кровь' (Араб, 40); wakl aw diblnin, 
тап barbl wiin dica Ы sidql siix, waki diVnine хйnе Ьа Zi, dange xwa wYCfii niikin 'Если 
они увидят, что человек идет к ним с открытыIM сердцем, то будь это даже их 

кровныIй враг, они ему ничего не сделают' (Шам., 106); Ыnnе askar qa nahiitibuna 
darтiinkirine й girediine, хйn li kinje wiinvii hisk ЬйЬй 'Рань} у солдат совсем не ле
чили и не перевязывали, кровь засыхала на их одежде' (Шам., 181); giivii wiin siilii 
ffnim blrii xwa, хйnа га; hildiSa niivii dile min 'Всякий раз, когда я вспоминаю те го
ды, сердце мое обливается кровью' (Джынди, 21); 

с. piisii wuff: xwenl хо! lа sar хо! 'ПадИIIIах сказал: (пусть будет) твоя кровь на 
тебе самом' (МК, 26); tinoke xwen lа dam u ciiwldii nатаЬй 'В лице его не осталось 
ни кровинки' (Яшар, 51). 

- Родственно тал. хйn, бел. hon, hun, гур. wlnl, wun, гил. хйn, перс. хйn, 
ср.-перс. хоп, хйn, парф. gwxn, вон. x~n, кохр., кеше, зеф., седе, гази, кафр., 
сорх., санг. хйn, сив.fin, ласг., шам. хйn, семн. хln, ягн. waxln, waxn, афг. wlna, 
мундж. уlnа, йидга lnо, ишк. wen, вах. wux:m, шугн. wixin, барт. waxln, сарык. 
waxin, пар. w/na, орм. ln, хот.-сак: huna, авест. vohuni- 'кровь'. [KSD, 490--491] 
сближает с др.-инд. vasii, vasii 'жир' и далее с и.-е. l;les- 'влажныI',, 'мокрый'. 

xiinca (Л I xwanca 'ПОДНОС'. 
lа тШа ЬйМ aw jlazay, ka wurda-ya ... lа sar majoman daCinin u rezYiin dakan u г 

uposyiin Ьа sardii dadan. Ьа wiina dalen xwiinca 'В доме невесты мелкое приданое ... 
укладывают на подносы в ряды и накрывают покрывалами. Это называют xwiinca' 
(Мук,244). 

- Из перс. х" аnса 'деревянныIй поднос', 'большое деревянное блюдо', 
уменьшительное от xViin 'обеденная скатерть', 'сервировочныIй стол', 'стол 

с угощением'; ср.-перс. xwiin 'поднос', 'стол'. 

xiing СМ. xiiSk. 
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xiinkar (т.) к. 'деспот'. 
- Стяжение из перс. xudiivandgiir 'повелитель', 'властелин', 'владыка' [Zen

ker J.Th. - Dictionnaire turk-arabe-persane, 11. Leipzig, 1876,416; ИЭС, IV, 174]. 

xiinSirin I xwenSirin 'приятный', 'симпатичный' (о человеке). 
- Сложение из xun/xwen 'кровь' и Лrin/ЛгТn 'сладкий', 'приятный', анало

гичное тур. syjaqqanly 'приветливый', 'moбезный', 'симпатичный' из syjaq 
'горячий', 'жаркий', 'теплый', qan 'кровь' и адъективного суффикса -ly. Сравн. 
тж. в том же значении тур. qansyjaq с инверсией составляющих. 

xiisan (xiise-) с. 'MOKнyrь', 'промокать'. 
sar u i'iЛ maliiy xusiind u Ьа gweziin Шу Ьаг Ьй w piik u xiiwen hamu sar u тл maliiy 

tiiЛ 'Он намочил голову и бороду муллы, набросился на него с бритвой и начисто 
обрил ему всю бороду и голову' (Мук., 262). 

- Сравн. тал. daxblse 'мокнуть', daxblsne 'мочить', гил. hist, xis 'мокрый', 
шам. XlS bexordan 'мокнуть', ласг. bexlsen{lOn 'мочить', verxusenaon 'мокнуть', 
семн. daxusanlYon 'мочить', vexlsanlYon 'мокнуть', шугн. xist, вах. хаус, язг. xasp, 
мундж. xust, йидга xusto, руш.-хуф. xist, сарык. xast 'мокрый'. 

xiisran (!) к. 'потеря', 'убыток', 'гибель'. 
- Из араб. xusriin 'потеря', 'гибель', 'убыток', 'ущерб'. 

xiisk, xusk, xwesk, xwab, xweb, xiib, xiik, xiing, хоЬ, хоЬ, ха (!) I xusk 'сестра'. 
iiziitedii az й du xuskiivii 1.!" diyii xwa Ьйn 'В Азате родились я и две мои сестры' 

(Араб, 3); diyii min й xйs"ked min Kinje Wl diSuS!in, хапn 1.еУа се dikirin 'Моя мать и се
стры стирали его одежду и готовили ему еду (Араб, 13); Ьако, az hiitima, wakl tu 
xus"kii xwa ыа, min 'Бако, я пришел, чтобы ThI отдал мне свою сестру' (Шам., 48); 
dasttang ьй, aWl xus"kii xwa xwarii kiribu bardeli. garake xus"kii xwa bidii nаЬОуе usib, 
xus"kii wl i.i xwarii biiniyii 'Он бьш беден, поэтому сделал свою сестру предметом об
мена. Он должен бьш отдать свою сестру (замуж) Нобое У сыбу, а сам взять (в жены) 

его сестру' (Шам., 80); xunge picuk go ... 'Младшая сестра сказала. . .' (ФК, 302); 
с. zawyekT demakiir u miingiiyek u du Ьга w xuSkek u zirdiilkekl ьо Ьа je hestim 'Он 

оставил мне клок неполивной земли, корову, двух братьев, сестру и мачеху' 

(Мук., 150); сита тiiП kuraka, har хоу u хиж! ьй 'Я пошел в дом этого пария, где 
были только он и его сестра' (Мук., 162); iiskol sй akiit Ьа kui'i purl, wiita kurlxuskТ 
diiykl 'Аскол выходит замуж за сына своей тетки, то есть за сына сестры своей ма
тери' (Жан,69); kurl хот, xuskakatiinim diiwa Ьа kurl piisiiy ат mamlakata dZlma 
'Сыны мои, я отдал вашу сестру за паря этой великой страны' (МК, 12). 

- Восходит к др.-ир. *hwahar-; авест. хVа1Jhаг-, др.-инд. svasar-; гур. wiiyii, 
wiila, wii, wiii,. заза wiiy, wiiya, wiiyika, wiira, wiika, тал. hova, бел. gwiir, вон. xuvo, 
кеше, седе, гази, кафр. xuh, зеф. xoh, шам. хахаг, ласг. houak, СОРХ., санг. xiik, 
семн. xuwiika, пере. xViihar, парф. wxr, ср.-перс. xViihar, согд. ;xwlr, ХОТ.-сак. 
hvar(a)-, ягн. xwor, хог, осет. хо, афг. xor 'сестра'. 

xiit к. 'как раз'; 'точно', 'точь-в-точь'; 'тот самый'; 'такой же'. 
biive min ауn! w/ gunde burиmiidii, iiziitedii, xut maZii wT burиmldii Ьй renjbar 

'Именно в этом греческом селе Азате и как раз в доме этого грека мой отец стал 

батраком' (Араб, 6); halii proftsor eremyan хаЬага dav/ wTdii, az sar Katim, wako pirs 
xut darhaqii ftrlke Ьгё tada-na 'Профессор Еремян еще не кончил говоритъ, как я 
догадался, что речь идет о твоем брате Ферике' (Джынди, 7). 

- Возможно, из пере. xud 'самый'; сравн. афг. (из перс.) xud- 'ведь', 'же'. 
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xiitiika 

xiitiika см. qIdIka. 

xiiya, хиуа (/) 'свойство', 'качество'; 'нрав', 'характер', 'привычка'. 
- Сравн. перс. хйу, хй 'характер', 'нрав', 'привычка', 'врожденное свойство', 

'натура', 'природа'; ср.-перс. xog 'природа', 'характер', 'нрав', афг. хоу 'нрав', 
'характер'. Персидское слово А. Жаба [DКF, 166] соотносит с др.-инд. svadh& 
'своеобразие', 'обычное, привычное состояние', 'характер', 'привычка', 'обы

чай'; 'местопребывание', возможность сопоставления которого с греч. l()ot; 
'обычай', а тж. др.-перс. [uJviidii[-J 'родословная', 'происхождение', по мне
нию М. Майрхофера [Mayrhofer, Ш, 559], остается под вопросом. 

хш см. kiiz. 
xwa, хо I хо 'сам', 'свой'. 

gulistan тУnа Ьауе gulle darkata darvii, /:lawsii mazin kira se giivii й ravi, ей niivii 
gund, xwa Ы та/а jiniirakirii gihiind, piise Ьагё xwa da соИ й ей, gihlsta biive xwa 
'Гулистан пулей вылетела из дома, в три прыжка пересекла большой двор, влетела 

в село, доставилась к дому одного из соседей, затем бросилась в степь и прибежа

ла к своему отцу' (Али, 109); И marakedii iigir Еи nаЬй, waki та xwarii agir diidii, xwa 
ре garm bikirii й kinje xwa zihii kirii 'Но в сарае не было дров, чтобы мы могли раз
вести огонь, согреться около него и высушить свою одежду' (Араб, 4); та piiyize 
haqe xwa stand и ат zi wedare darkatin 'Осенью мы получили свою плату и ушли 
оттуда' (Араб, 57); kurke xwa iivit niimilii xwa 'Он накинул себе на плечи свою шу
бу' (ФК, 112); muso daste xwa iivita osmiin, osmiin-iiyaye jizirya, jam xwa kiSiindya 
'Мусо протянул руку к Осману, Осману-ага Джезири, притянул его к себе' 

(ФК, 566); §u/tiin vagaiyii со та/а хо, jilket iismi kirina Ьаг хо 'Султан возвратился 
к себе домой, надел на себя официальную одежду' (МК, 304); 

с. ата /а таktаЫ sii/:lifi xwenuwyaff ... хоу akii Ьа kotir, хоу akii Ьа iisik, хоу akii Ьа 
таг, хоу aka Ьа hamu stek 'Она обучалась в школе чародейства .. и могла превра
тить себя в голубя, превратить себя в лань, превратить себя в змею, превратить се

бя во что угодно' (МК, 8); ета wii ciik-a, nigini хотаn Ыхауnа zer ат bardawa, har 
yake /а regiiyakyiinawa Ыуоуn 'Будет лучше всего, если мы положим наши перстни 
под этот камень и каждый из нас пойдет по одной из этих дорог' (МК, 44); та/а ka 
хоу darsi dakut Ьа mindiiliin, zinakaSi рйг атаn nаnТ dakird u dayfrOst 'Сам мулла да
вал детям уроки, а жена его, тетушка Аман, пекла и продавала лаваш' (Мук., 144); 
niwaroyiin dayniirdim ьо miila хоуаn, nаnТ ьо benim 'В полдень он посылал меня 
к себе домой за обедом' (Мук., 174); xot aziini, ka miingi jiirek lа bantllXana 
miiwayiin adiiyn, nата ЫnегТn Ьо kas и kiirmiin 'Ты сам знаешь, что раз в месяц 
в тюрьме нам разрешали посылать письмо нашим близким' (Жан, 27); diiyki nаnТ 
ьо ат heniiya zurakay хоу и хоЕ /agal mewiinakiin nаn, xward 'Мать принесла ему 
еду в его комнату, а сама поела с гостями' (Жан, 52). 

- Восходит к др.-ир. *hwata-; авест. xVato-, др.-инд. svatas 'от себя', 'само со
бой', ср.-перс. xwad, перс. xud, xwad 'сам', 'свой', парф. wxd 'же', бел. wat 'сам', 
'свой', гур. wi-m 'я сам', wi-t'ты сам', Wi-S'OH сам', вон., кохр., кеше, седе, газихйd 
'сам', зеф. хо, хй-, лур. xod, гил. xud'caM', согд. ywt, J1l1)l, ytw 'сам', осет. X3!d 'сам'. 

DКF, ]60. 

xwadan см. xwayI. 

xwade (т.) I xuwa, xula 'Бог'. 
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xwade saYls naka raYls 'Не дай Бог, чтобы конюх стал начальником' 
(пословица); xwade zinii, тега yak-a, zin й тег па yak-in 'У женщин и мужчин один 



xwali 

и тот же Бог, но женщина и мужчина не одно и то же' (Масалок, 554); xiisfyii q1ze ii 
bii/{iize we hiitin, awe Sikirbiinii xwa аnl xwadiiye xwa 'Когда же утром пришли ее бе
ременная дочь, свекровь дочери и ее золовка, она возблагодарила Бога' (Джын
ди, 377); qiile xwade, tu sarii diiveiJ min, dave (ауе xwiir Ьа, та/а (а we xiriib Ьа 'Раб 
Божий, ты клевещешь на меня, тебе скривит рот, дом твой рухнет' (Шам., 97); 

с. xuwii dardfS adii w darтiinls ada 'Бог и боль посылает, и лекарство от нее' 
(КПП, 331); xuwii /а sultiin mal;mud gawratir-a 'Бог могущественнее султана Мах
муда' (КПп, 331); xuwiiya, ат iiziirdiina - с; miiniiyakl tiyii-ya? 'Господи, какой 
смысл в этом (ниспосланном) мучении?' (Жан, 12); tdjubyiin та 1ат nax.sa jwiina, 
ka xwii xa1ql kirduwa 'Они были поражены красотой, сотворенной Богом' (МК, 16); 
с; хиИ hallniigirl min aw kura cuka1ay blkйf.imawa 'Никакой Бог не допустит, чтобы 
я убила этого маленького мальчика' (МК, 182); ci dabe, nаС! nokafi sii kay, das kay 
Ьа kiir u гй 1а xulii kay? 'Что случится, если ты не пойдешь служить шаху, станешь 
работать и обратишься к Богу?' (Мук., 209). 

- Сравн. перс. xudii, ср.-перс. xwadiiy, др.-ир. *hwatiida- из *hwata-diita
'самосотвQренныI'' [Wb., 1862], тал. хооо, бел. xudii, вон., КОХр., кеше, зеф., 
санг., шам., седе, гази, кафр., сив. xudo, ласг. xodii, лур. xodii, гил. xudii, 
ягн. xudo, афг. xudiiy, мундж. xudo, ишк. хооо, IпyГН. хиооу, руш.-хуф. хuбоу, 

сарык. хиоо(у), язг. хuбо(у), xw~бо(у) 'Бог'. Все новоиранские формы - из од
ного (персидского?) источника. 

DКF,160. 

хwаdёgirаvi к. 'как будто', 'якобы', 'как говорят'. 

mazine та wii тага digot, xwadegiriivl bare kurтiinj sar dlnaki Ьйnа, waxte drab й 
гот hiit, Ы zorii sur kurтiinj {av kirina Isliim 'Наши старики нам говорили, будто 
прежде у всех курдов была одна вера, но когда пришли арабы и турки, силой меча 
всех курдов обратили в мусульманство' (Шам., 1 О). 

- Сложение из xwade 'Бог' и giravl (?). 
xwadi см. xwayi. 
xwab см. xfiSk. 

xwalat см. xalwa(t). 
xwall, xall, xull (/) I xiH 'земля'; 'прах', 'зола', 'пепел', 'пыль'. 

рау СЙУlnii wiin тапуага hinakii xiinl, dawiir, xwafiyii xwa й ci habйnii wiin habu 
difir6tin, dicuna iimerlkiiye 'После отъезда этих людей некоторые стали продавать 
свои дома, скот, землю и (прочее) имущество и уезжать в Америку' (Араб, 44); ат 
dixiizin xwafiye, drde та hindik-a 'Мы хотим землю, у нас мало земли' (Араб, 123); 

. xwafiyii та Vl gundldii {иnа, ата parakanda-na 'У нас нет земли в этом селе, мы без
земельные' (Шам., 166); cdve tirsiyiiYl zu xwafi dikava 'В испуганны�e глаза пыль 
скорее попадет' (КПП, 84); dilope hesirii sar suratdii dihiitina xiire й {avl xwafiyii 
hawfiye Ьйn 'Слезы скатывались по ее щекам и смешивались с пылью двора' 
(Джынди, 106); xufiyii Ыn linge wa-ma 'Я - прах под вашими ногами' (Джынди, 
188); giivii ku dglte-iiye linge xwa diinl sar xwafiyii walet, way ci SiiYl й girl Ьй! 'Сколько 
было радости и слез, когда Агит-ага ступил на родную землю!' (Джынди, 318); 
xiinlye bare nimz Ьйnа, 1.i /:1miye й хiiПуе 'Дома в прежнее время были низкими, из 
глинь) И земли' (КФ, П, 215); iigir xwas-a, lе xwаП iJ 1.e се diba 'Огонь - это хоро
шо, но он рождает пепел' [Bedirkhan-Lescot, 118]; 

с. hamu siile, ka bahiir Ьа tiiriiy guliiliin daxamile, dinyii wa gir u giiliin dakawe, 
swiinakiinl ауау iigirl Za har cwiir kaniirawa den, kapnakakiinyiin lа sar xola 
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xwalI 

misrangakay goli kupa riidaxan и lа safi diidan"iSin 'Каждый ГОД, когда весна расцве
чивается шелковым матком 1Юльпанов и оживает природа, со всех сторон собира

ются пастухи Арарата, расстилают свои войлочные накидки на медного цвета земле 

у озера Купа и садятся на них' (Яшар, 171); ka tamiisiiy kird, Ьй Ьа toz й XiJl 'Он уви
дел, что тот превратился в пьmь и прах' (МК, 18); wakй xOllaskifi Иу ajinnay Ьа 
sarii diibiirl 'Войско царя джиннов обрушилось на него, словно пьmь' (МК, 36). 

- Сравн. заза wali, wal, wala, гур. wal 'пепел', 'земля', кохр., каш. hul, зеф. 
hOl, наЙ. x61, сои хol 'пепел', 'земля' [Christensen-Barr, 91], ср.-перс. xwar.g 'го
рячая зола', 'тлеющие угли' [CPD, 95]. 

xwandin (хм-, xmn-) I хwёщliп (xwcn-), xondin (хоп-) 'читать', 'учиться', 'изучать'; 'петь'. 
. аzё ta hildim ciiwii Siigirt, tuуё Zu шnl xwаndinё ЫЫ 'Я возьму тебя учеником, 

и ты скоро научишься читать' (Араб, 37); Ы riizilixlyii Ьiivё xwa az Katima xwаndinё 
'С согласия моего отца я приступил к учебе' (Араб, 37); gunddii haya тaКfaba orla, 
ы ziтiinё kurmiinjl dixunin 'В селе есть средняя школа, (где) учатся на курдском 
языке' (Араб, 57); 

с. har lа tamanl рёnjiilidii dastyiin рё kirdim Ьа xwёndinl slpiiray quriin 'Уже 
в возрасте пяти лет меня заставили учить Коран' (Мук.,143); dabu xwendin 
bardayn, bikawlna dёhiiff Ьё!аqё Ьо suiil kirdin 'Нам приходилось бросать учебу, ИДТИ 
в деревни, где не было факе, и там попрошайничать' (Мук, 148); lа bar nаЬЙnl WiiZl 
lа xwёndin hёnii, Ьй Ьа siigird niinawii 'За недостатком средств он бросил учебу 
и стал учеником пекаря' (Жан, 105); wii miir-a, lат го{Дnаdii siimiin xafikl 
diiуаlёkffk xwёndinаwа-уа 'Судя по всему, Саман в ЭТИ дНИ занят изучением диа

лектики' (Жан, 110); ka sёхиlагаЬ kiiyaZl xondawa, wuff ... 'Когда шейх арабов про
читал письмо, он сказал .. .' (МК, 10); dasff kird Ьа duii xondin 'Он принялся читать 
молитву' (МК,42); halstii, niiWl xwiiy hёnii, ISml dzaml xwёn 'Он встал, воззвал 
к Господу, произнес великое имя' (МК, 48). 

- Восходит к др.-ир. *hvan- 'издавать звук', и.-е. *sl:!en-; авест. х'аn-, 

др.-инд. svan- 'звучать', 'издавать звук', ср.-перс. xwandan, xwiin-, парф. xwan
'звать', заза wandin, wandiS 'читать', 'петь', тал. hande 'читать', 'учиться', 

'петь', гур. wiin- 'читать', 'звать', бел. wiintag, wiin- 'учиться', вон. (var)xйndan, 

кохр. xundan, кеше xundemun, зеф. boxont, санг. baxondetan, шам. Ьохоnln, седе 
xunten, гази xuntmun, кафр. xondemun, сив. xonden, сорх. boxond6n, семн. 

boxondiyon, ласг. bexondon 'читать', 'звать', осет. хоnуn 'звать', 'называть'. 
DКF, 162; KSD, 503; ИЭС, IV, 214. 

xwasI СМ. xasu. 

xwastin (xwaz-, xaz-) I xwastin (xwaz-) 'хотеть', 'желать', 'просить', 'требовать'. 
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mwiin {Х aw Ьйn, dawlaff v aw Ьйn, ciiwii dixwastin, usii V dikirin 'Они же были 
властью, они же были богачами, как хотели, так и делали' (Араб,] 3); та zi 
malagiinii kiirtOl dixwast, xwarii dibira со/ё, dipdt й dixiir. lё wakl та kiirtol 1.i Кё 
bixwasta nadidii, т; li сЫё kiiгtOlё ооstiinё wiin didizl 'Мы просили У молокан карто
фель, уносили в степь, пекли и ели, но если те, у кого мы просили, нам не давали, 

мы в поле крали картофель с их огородов' (Араб, 15); Ыnа daw bidna min, dilё min 
daw dixwiiza 'Дайте мне немного пахтанья, мне хочется пахтанья' (Шам., 57); gili 
dikirin, wakl Кё qигbiinё Ыnа, bar wё diiгё sar 1.ёkа, ci bixwiiza, тiгiizё wiin wё biqada 
'Говорили, что если привести жертвенное животное и зарезать его перед этим де

ревом, оно выполнит все, что попросят' (Шам., ]45); 



xwayI 

с. duiixwiiZfy lё xwiistin 'Он покинул их (букв.: попросил у них благословения)' 
(МК, 12); Ьа iiwiitim axwiist, ka qisakiinl kiibrii riist bwiiya 'Я горячо желал, чтобы 
его слова оказались правдой' (Жан, 138). 

- Восходит к др.-I1-Р. *hwad-; др.-ир..д. svad-, sviid- 'нравиться'; пере. 

xwiistan, xiistan, xiih-, ср.-перс. xwiistan, xwiih-, заза wiistan, wiistiS, wiistiS 
'хотеть', гур. wiist-, wiiz-, санг. xos-, xoh-, шам. vass-, vo, кафр. xast-, xoh-, согд.
будд. 7ywst- 'хотеть', 'желать'. СМ. ТЖ. [HEt., 110--111; ИЗС, 1, 90]. 

DКF,161. 

xwasfi см. xasfi. 
xwas I хо!: 'хороший'. 

ciiwii biirblr guhdrёze ёjJё]a Мlё та xwas kir 'В качестве перевозчика грузов 
(наш) осел сушественно улучшил нашу жизнь' (Араб, 10); li wiin f:ered xwas !Cok 
dibln paz й dawiire wiin 'На этих хороших пастбиni.ах тучнеют их овцы и крупный 
рогатый скот' (Араб, 57); тогО! guh didii viin gilfye min, ba!arii Wl xwas dibu, !Сап 
dihiite 'Мороф прислушался к моим словам, У него улучшилось настроение, он за
улыбался' (Араб, 118); gilfye Wl giSkii xwas hiit 'Его слова всем пришлись по душе' 
(Джынди, 91); ziired blSkorl gii ЫпЬйnа руё xwas, dif:eriindin 'Подростки перегиали 
волов на хорошее место и там пасли' (Шам., 14); 

с. gulbahiir hamlsa Ьа diZlyawa xwiirdinl хоЕ ьо daniirdin 'Гульбахар всегда тайком 
посьшала ему хорошие кушанья' (Яшар, 42); kur zofi рё ха! Ьй 'Юноша бьш этому 
очень рад' (МК, 18); iVzekyiin zor hlliik Ьй, lа Ыn diraxtekii раl kawt, sebarekf zor хOS Ьй, 
kur xawfle kawt 'Однажды он очень устал и прилег под деревом, тень его была очень 
хороша, и юноша заснул' (МК, 46); awii hema se kas riiw akayn lа mawqfek й !wenekl 
zorxoso 'Итак, мы трое охотились в очень хорошем месте' (МК,88). 

- Сравн. пере. хаs'приятныI',, 'хороший', 'радостныI', 'веселый', ср.-перс. 

xwas 'приятныI',, 'сладкий', 'хороший', заза was 'хороший', 'радостныI',, 'здо
ровый', бел. wass 'вкусно', гур. was 'хороший', 'красивый', 'приятныI',, вон., 
кохр., кеше, седе, гази, сив. xus, зеф., кафр. xos 'приятныI',, 'хороший', 'радост
ныI',, афг. xaf., xwaf.a, орм. xwaf, язг. хuу, шуги. xfy (т.), хау (f.) 'сладкий'. Не
которые из этих, по-видимому, родственныI форм возводят к др.-ир. *hwarza
'сладкий' (авест. x'ar{}ZiSta- 'сладчайший') и в конечном счете к *hwar- [изе, 

IV, 218; см. тж. EVSh, 97]. 

xwasdavling (Л к. 'красноречие'. 
- Сложение из xwas 'хороший', dav 'уста', 'рот' и суффиксальныIM -Zing из 

тур. -lyk, суффикса абстрактныIx имен (kyfJll-lуk 'краснота' от kyfJll 'красныI') •. 

xwayi, xwadJ, xwadan, ходап (т.) I xawan 'хозяин', 'собственник', 'обладатель', 'владе-
леи': 'опекун', 'покровитель', 'защитник'. ./::' 

xwaye marake hiitiya, dibe: гаЫn, bas-a riisin 'Пришел хозяин сарая, говорит: 
вставайте, довольно спать' (Араб, 5); xwaYl sest siili Ьй 'Ему было 60 лет' (Шам., 
49); xwaye kiiye тШ'lki qawat Ьйуа 'Хозяин соломы был сильным человеком' 
(Шам., 97); har yak i.i та xwaye cand рща й celakakё-ya 'Каждый из нас - владе

лец (лишь) нескольких овец и одной коровы' (Шам., 123); xudiine sablre Ьй mlre 
misire 'Обладатель терпения стал эмиром Египта' (Масалок, 547); xwadiye тШё и 
diz Ы haviil Ыn, kiirin ge Ы !Culakerii ЫЫn 'Если хозяин дома и вор будут заодно, то 
смогут протащить быка сквозь дымовое отверстие' (Масалок, 556); 

с. plrl kiiriwiin xiiwan bahra u kariimat-a 'Глава караванщиков - обладатель 

талантов и великодушия' (Яшар, 157); dast Ьа ]ё xiiwan restoriin diiyanniin u уёН 
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х"\'\'ауI 

ciiragek iiraql Ьо heniin и xwiirdinl diine 'Пришли двое полицейских. Хозяин 
ресторана тут же усадил их, принес им четвертинку водки и дал закуски' 

(Мук., 171). 
- Из перс. xudiivand 'господин', 'владыка' и его стяженной формы xiivand. 

xwan см. 3хап. 

xwanca см. хОпСа. 

xwane см. хапе. 

xwar см. l xar. 

xwarin, xarin (хп-) I xwardin (хо-) 'есть'; va-xwarin 'пить'. 
riist-a, min tdste хапЬй, [е aZI msii Ыгб Ьйт 'Правда, я позавтракал, но я все еще 

был голодным' (Араб, 16); !Сег й vllka diina ta, wakl tu ре nаn buxwI 'Нож и вилку 
дали тебе для того, чтобы ты ел ими пищу' (Араб, 32); Ьап dwlin !Cibiib iinln, dast Ы 
xwiirine kirin 'Сначала принесли шашлыки, и все принялись есть' (Шам., 21); zinii 
sarbika daw iinl, diiyedii, aWI va-xiir, eviire iJ hinak qiitixe mlyii xwiir 'Женщины при
несли и дали ему пахтанья, он выпил, а вечером поел немного овечьей простоква

ши' (Шам., 57); bibaxS"ina, jam та ddat nlna, wakl kulfat jam тега nаn bixwa 'Извини, 
но у нас не принято, чтобы женщина ела вместе с мужчинами' (Джынди, 309); 

с. du siil-a terim хurmа naxwiirduwa 'Я уже два года досыта не ел фиников' 
(Мук., 178); min niintiin nахот, Ьа sartek sarz imrдtiin bibaxS"in Ьа min 'Я не стану есть 
ваш хлеб, если вы не позволите мне сегодня сражаться вместо вас' (МК, 16); kur 
dasn kird Ьа niinxwiirdin 'Юноша принялся есть' (МК, 20); jiire to diinlsa, kiikl хот, 
piSuyak bida, nаn ахоуn и хо! biso w Ыnй 'Присядь пока, брат мой, отдохни, мы по
едим, ты помойся и поспи' (Жан, 30); bayiinlyak duwiiy away kulёra w ciiyakl xwiird, 
du yiisiiwu/ jwiimeryiin bird ьо [ау /:liikim 'Однажды утром, после того, как он съел 
кусок хлеба с чаем, два охранника повели Джуамера к комендату' (Жан, 209). 

- Восходит к др.-ир. *hvar- (и.-е. *sцel- 'глотать'); авест. хУаг-, парф. wxr-: 
wxrd, ср.-перс. xwardan, перс. xurdan, xVardan, заза wardiS, wiirdii, тал. harde, бел. 
warag, гур. war-: ward-, вон. xurtan, кохр. xiirdan, кеше xordemun, зеф. boxort, 
санг. boxorteton, шам. boxordan, ласг. boxordon, седе xutan, гази хйrfmйn, кафр. 
xortemun, сив.fогdаn, сорх. boxordon, семн. boxordiyon, осет. ХЕЕгуn, xwarun, афг. 
xvapl, хо[:}! 'есть'. 

DКF, 164; KSD, 504; ИЗС, IV, 183. 
xwas см. l xas. 

xwastin см. xwastin. 
xwe (!) 'соль'. 
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уе ЬёМга pinjiire Ье xwe iJ kiirin Ыхun 'Бедняки могут есть зелень и без соли' 
(Масалок, 179); уё ki nаn й xwe niisekifina, awe kor va 'Кто не благодарен за хлеб 
и соль, тот ослепнет' (Масалок, 186); nаn й xwe Ыг naka 'Не забывай (чужую) 
хлеб-соль' (Масалок, 402); waxte xwe [u nаЬа, paz kavirii diilesa 'Когда нет соли, ов
ца лижет камень' (Масалок, 706); 

с. gost bigane - xwe akan, xwe bigane - с; akan? 'Когда портится мясо - сыпят 

соль, когда же соль портится - что делать?' (кпп, 323); xweSi awe w хurmаЛ awe 
'И соли ему хочется, и хурмы ему хочется' (кпп, 331); Zarnlql to-ya, [а pesn daban, 
xwey xiiki to-ya, [а cёSn dakan 'Зто твой сернистый мышьяк они уносят у тебя на 
глазах, это соль твоей земли кладут они в пищу' (Мук., 206). 



yayni 

- Восходит к др.-ир. *hwad-, индо-иран. *slJad-; др.-ИНД. svad- 'быть вкус
ным', 'делать вкусным', 'нравиться', 'лакомиться', авест. xViista- 'приготовлен

ный' (о пище), 'сделанный вкусным', бел. wad 'соль' (приправа). 
ИЗС, 1, 90; Mayrhofer, Ш, 567-569. 

xwch см. xoSk. 

xwcn см. хоп. 

xwcndin см. xwandin. 

xwcnSIrin см. xunSIrin. 

xwcfi с. 'заблудившийся', 'никчемный', 'сумасбродный', 'безответственный'; 'бродяга', 'анан
тюрист', 'бездельник'. 

ka wii behos u bastazmiin-in, bekiira w xwerl w jegay gamiin-in, рМау wiin ьо та 
regay te nаЫГlуё, piisii lа bar cl ёта riidagre? 'Если мы так неразумны и забиты, без
дельники, никчемные. и посмешища, если их дела - недоступный путь для нас, 

зачем шаху нас содержать?' (Мук, 207). 
- Возможно, сложение xwiir-re-Yl из xwiir 'кривой', гё 'дорога', 'путь', 

-1- адъективный суффикс '(идущий) кривым путем'. 

xwcs с. 'родственник'. 
- Из перс. xVes 'свой'; 'родственник', 'родня'; ср.-перс. xwes 'свой', 'род

ственник', др.-перс. uviiipasiya-, авест. x'aepai8iya- 'свой'. 

xwcsk см. xoSk. 

xwi (!) I хп 'пот'. 
hulm-gulmaka usii гаЫЬй, wakl таnуё dura runИп nadihiitina xiinekirine, hinakii 

usii XWl diibй, Ы peZglrii sarcave xwa piiqfS dikir 'Поднялся такой пар, что не были 
видны те, кто сидел в отдалении, а некоторые так вспотели, что утирали лица по

лотенцами' (Араб, 48). 
- Восходит к др.-ир. *hwaida-; авест. *x'aeda- 'пот', др.-ИНД. sveda- 'пот', 

И.-е. *slJoido-; ср.-перс. xwey, перс. х'ау, бел. hed, семн. хиу, осет. хМ 'пот', 
афг. xwala, xwэlа 'пот'. 

Форма хй, вероятно, из персидского, сравн. перс. xugfr 'попона', 'потник', 
'чепрак'. 

DКF, 160; Mayrhofer, Ш, 568; ИЗС, IV, 199. 
xwin см. хПп. 

у 

уауmа, уауmа (!) 'добыча' (военная); 'грабеж'. 
- Из тyp.jayma 'грабеж'. 

DКF,461. 

уауп} с. 'тушеное мясо', 'мясной бульон'. 

- Из перс. уахn! 'мясной бульон', 'вареное мясо'. Сравн. тж. тур. jaxni, 
jahni 'мясное бmoдо, приготовленное с жареным луком', 'вареная говядина' 
[ЛБ, 1, 351], 'рагу из мяса и овощей' [Радлов, IП,56], араб. уахnl, уахnа 'ту
шеное мясо', 'рагу'. 
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yak 

yak, hak 'один'. 
li wёdагё du Уё dihiitina сёkirinё; yak rlyii fiijsiiZix Ьй (SOS Ьй), уа din fj nуа 

тiiSinlуё Ьй 'Там строили две дороги; одна была шоссейной, а другая - железной' 
(Шам., 98); fav раге sor Ьйn: yak kiiрёk, du kiiрёk, sё kiipek й yak saYl Ьйn, yak 
тiinаtё hasiibkifi diibuna sar hav 'Деньги все были медные: одна копейка, две ко
пейки, три копейки, пятак, каждый сосчитанный рубль складывался кучкой' 

(Араб, 1 О); aw ей, yakl dinё hiit 'Этот ушел, а пришел один какой-то другой' 
(Али, 19); nihii giSk yak-in, Ыnаиуё gundakl-na, Ы niivё gund tёnа niiskirinё 'Теперь 
они все составляют одно целое, жители одного села, и известны по названию это

го села' (Джынди, 14). 
- Юго-западнаЯ форма числительного 'один' (перс. yak, ср.-перс. ёvаk), 

проникшая также в некоторые другие северо-западные языки и центральные 

диалекты: бел. yak (наряду с ёуоk 'единственный'), гур. yak (наряду с уй), ке
ше yek (наряду с 1), зеф. yek, седе, гази yek 'один'; сравн. тж. заза yaw, тал. 1, 
семн., сорх., ласг. 1, коХр. 1, lk, кафр. ik, сив. уйе, афг. yaw, осет. lW, авест. аёvо, 
др.-перс. aiva-, др.-ир. *аiца- 'ОДИН'. 

yalak с. 'жилет'. 
- Из тyp.jeZek 'жилет'. 

yalda с. 'самая длинная зимняя ночь'. 
- Сравн. перс. (sabi) yaZda 'самая длинная зимняя ночь', тyp.jeZda, араб. 

yaZdiiJ 
- то же. 

уатап1 с. название ворсистого курдского ковра; название обуви из мягкой цветной кожи. 

- Сравн. тyp.jemeni 'легкая вышитая ткань и головной платок из нее', 'туфли 

без каблуков с острыми поднятыми вверх носками' . По названию страны Йемен, 
откуда происходили эти товары или образцы, по которым их изготовляли. 

DКF,462. 

уатап к. название болезни животных. 

har du rёWlуё ЫгБ сйnа gотё й dltinlyii ku dltin, Sfviinii kагё xwaYl, ku уатаn 
darxistibun, diinlna агdё й Ы Sisёd sorkifi kагё xwa diiy dikin 'Два голодных путника 
вошли в хлев и видят: пастухи повалили на земJПO своего осла, заразившегося 

яманом, и клеймят его раскаленными прутьями' (КПП, 376). 
- Сравн. каб.jет:Jnа 'моровая язва', 'поветрие', адыг.jетinа 'чума', 'хо

лера', oceT.jemYna! 'чума', груз. iamani 'болезнь лошадей'; считают тюркским 
по происхождению [ИЭС, 1, 412]. 

yaqln, yaqlm, Iqln К. 'несомненно', 'безусловно', 'достоверно'. 
Ciqii iiqil-a, yaqln xwandi-ya 'Какой он умный, несомненно, он образованный 

человек' (ФК, 51); waki ta awil nёtii xwa bigotii ... yaqlffl tu biziinba, тinё kokii qiiZl, 
таПа, тifб й ta biiniyii 'Если бы ты заранее сказал мне о своем намерении, я, несо
мненно, истребил бы род судьи, муллы, муфтия и твой' (КФ, 1, 257); ljiir сахё рауа 
hiit, nёZlk Ьй, Ьйkё niis kir, wakl yaqln kuriiрё wё-уа 'Потом, когда он спешился 
и приблизился, невеста узнала в нем с несомненностью своего двоюродного бра

та' (КФ, 455). 
- Из араб. yaqln 'достоверное знание', 'глубокое убеждение' . 

yaraq с. 'вертикальная рукоятка плуга'. 
- Из тyp.jaraq,jeraq 'орудие', 'инструмент', 'оружие'. 
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yasir см. hesir. 
yasm с. 'яшма'. 

yafta 

- Сравн. перс. yasm 'яшма' [DКF, 461], yasmi sabz 'нефрит', 'гагат', тур. 
jesm 'яшма', араб. yasm 'нефрит'. На арабский в качестве первоисточника ука
зывает [Lokotsch, 75], сравн. араб. yaSlJ 'яшма', yasm 'нефрит'. 

yatim см. etim. 

уаха см. уах. 

yaxsir см. hesir. 

yaxta см. axta. 
узпI см. уап). 

I ya к. относительно-указательное и анафорическое местоимение З-го л. ед. числа женского рода. 
li wedare du ге dihiitina cekirine: yak flyii fiiisiilix Ьй (sM Ьй), уа din fj Гlya 

miiSinlye Ьй 'Там строшIИ две дороги: одна бьmа шоссейной, а другая - железной' 

(Шам., 98); уа mazin got: min diffya, diffya 'Старшая (голубка) сказала: я видела, видела' 
(ФК, 261); bako, ta virak kir ... ltriiv kir safi Ьаш jiiyii, уа min horlk-a niiv hofiya 'Бако, 
ты соврал все от начала до КОlПщ.моя возлюбленная - турия из турий' (ФК, 285). 

- Сравн. др.-перс. hyii-, форму женского рода от hya-, относительно-ука
зательного местоимения 'который', авест. уа-, форму женского рода от уа-, 

относительно-указательного местоимения 'который'. 

2уазвательнаячастица 'о', 'эй'. 
уа тате min lJabiindi 'О мой любимый Маме' (ФК, 285); 
с. уа xwii, Шс kas nakaweta bar dastl хаsй! 'Не дай, о Господи, кому-нибудь по

пасть под власть свекрови!' (Мук., 246). 
- Из араб. звательной частицы уа. 

3уа см. Iyan. 

yablin к. 'дикий', 'чужой', 'пустынный'. 
- Из тyp.jaban 'дикий' от jaban 'степь', 'равнина', 'пустыня' в атрибутив

ном употреблении:jаЬаn otbary 'сорные травы'. 
DКF,460. 

yabls к. 'сухой'. 
- Из араб. yiibis 'сухой', откуда тж. перс. yiibis, тyp.jabis 'сухой'. 

уаЫ (1) I yabii с. 'мул', 'вьючная лошадь', 'кляча'. 
tu sosike bikuza, bar i:dve min texa drde, ЬОnа xalq navёZa: avii уаЫуа kure 

silemlna 'Убей (кобылу) Сосык, на моих глазах закопай ее в землю, чтобы никто не 
сказал: вот кляча сына Сулеймана' (ФК,206). 

- Сравн. перс. уаЬй 'ломовая лошадь', 'вьючная лошадь', 'кляча', лур. уаЬй, 

кеше уаЬй 'непородистая лошадЬ', семн., ласг., шам., санг. уаЬй 'вьючная лошадь'. 

уад с. 'память'. 

- Из перс. yiid 'память'; ср.-перс. iiyiid 'память', авест. *ii-yata-. 

yafta с. 'афиша', 'этикетка'. 
- Сравн. тyp.jafta 'афиша', 'плакат', 'ярлык', 'этикетка', 'надпись', 'надпись 

на спине преступников', которое связывают с перс. yiifta, причастием прош. 
времени глагола yiiftan 'находить' [ЛБ, П, 333; КeIеkiап, 1341], араб. уаЛа 
'вывеска', 'табличка', 'этикетка', 'ярлык', 'плакат', 'доска для объявлений'. 
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yal(i) 

yal(i) (т.) I уа' 'сторона' (к.); 'склон' (горы, холма) (с.). 
kulik yii!ikГrii dica, [ё kar yii!ikГrii dica 'Кулык идет в одну сторону, а Кар идет 

в другую сторону' (ФК, 205); hinak iJ wiiniirii diЬЦin, wakf ele darbiizf yiile uris Ьа 
'А некоторые говорят, что племени следует перейти на русскую сторону границы' 

(Джынди, 57); kaCike mdmud-bage hildii, bir, ей yiiliye male 'Девушки повели Мах
муд-бека в сторону дома' (КФ, 1, 170); 

с. hamuy regiiy saiitekim miiwa, sar aw уШа akawim и biiska dirёi. abifim 'Всего-то 
пути осталось у меня на один час, вот только перейду на тот склон ... ' (Жан, 195). 

- Из тyp.jaly 'берег' (моря или реки). 

DКF,460. 

уаl с. 'грива'. 

- Сравн. перс. уа! 'грива', 'шея', 'затылок', тал., семн., СОРХ., ласг., шам. 
yiil, санг. yiil, ауа, гил., лур. уШ, ягн., шугн., сарык., вах. уО! 'грива' - все из 
тюрк.jаl 'грива'. Сравн. к. bii.U 'грива' (см.). 

lуап , уапе, апе, ап I уа, уап 'или', 'либо'. 
min blhlstiya, tu sazbandakf иsа-nт, wakf tu daft уаnё zurne ledixl, па ku lsiinat, 

hasp iJ diraqisin 'Я слышал, что ты такой музыкант, что когда ты играешь на бара- " 
бане или зурне, пляшут не только moди, но и кони' (Шам., 69); kasakf niziinbu, 
kuda сйnа, sax-in уаn па 'Никто не знал, куда они девались, живы они или нет' 
(Шам., 95); уаnё атё blgihli.ina miraze xwa, уаnё iJ атё li drdakf blmirin 'Или мы 
добьемся желанной цели, или вместе умрем' (Джынди, 85); haspe tu гах guhdirёi.e 
giredf, уаnё we blva civtak, уаnё iJ gazak 'Привяжешь коня возле осла, он научится 
либо лягаться, либо кусаться' (КПП, 145); 

с. wiim aZiinl, Ьа tiiqf taniya хот u kale hayn [а dinyada, уа [а naw daryayakl 
bepayanda Ьа juta leman qawmawa 'Я думал, что мы с Калэ одни живем на свете, 
или же нас постигло бедствие среди бескрайнего моря' (Жан, 13); nау azanl, рёу 
xos-a, mawatawa, уаn nахо! 'Он не знал, приятно ему, что она осталась, или непри
ятно' (Жан, 62); u тИs Ьа sar Zaqandin уа pasandi daka, wa уа baraw dway 
dageretawa 'И эмир движением головы либо одобряет его (приказ), либо отклоня
ет' (Мук., 221). 

- Сравн. перс. уа 'или', 'либо', ср.-перс. ауаЬ, пар. ауао, заза, гур., бел., 
тал. уа, вон., кохр., кеше, зеф., седе, гази, санг., сив. уо, кафр., гил. уа, афг. уа, 

ягн., мундж., ишк., шугн., руш.-хуф., барт., сарык., язг. уо, орм. уа 'или', 

'либо'. Курдские формы с -n образовались в результате контаминации уа 'или' 
с заимствованным из араб. уаnl 'то есть' (см. ниже уаn/). 

2уап (т.) к. 'бок', 'сторона';"'скат', 'откос'. 
- Из тyp.jan 'сторона', 'бок'. 

уап}, уап} с. 'то есть'. 
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karwesik galak jar hawil dadat, ka swenl хоу win kat, и ьо awas swenawinckay 
dakat, yiinl baw [а w aw liidii dasuretawa, ьо cand liiyek dafwii w dagaretawa 'Заяц 
часто пытается запутать свой след и для этого петляет, то есть кружит, бросается 

туда и сюда и возвращается' (Мук., 252); pyiiWl dirйs kird [а diir, ауnаn zaZiim, yiinl 
suratl waku zaliim 'Он сделал из дерева человечков - в точности moдей, то есть 
с лицами moдей' (МК, 114); dasl halbirl, уаnl ауnаn tamana 'Он поднял руку, то 
есть прямо, как для приветствия' (МК, 1] 8). 

- Из араб. yanl 'то есть' от flnа 'подразумевать'. 



yaratmis 

уапс. (т.) к. 'подпасок', 'пастух, идущий с одной стороны отары'. 

Wl ciixl az idlyiinCikl iатат Ьйт 'В то время я уже стал настоящим подпаском' 
(Араб, 10); Кё dlfiya, Кё Ыnауа, уаИ nоШ jаwzа-Ьаgё тlгё ёlii hakiiriin havt siilii biva 
уаnсТуё siviinii? 'Кто когда-нибудь видел такое, чтобы человек, подобный Джауза
беку, эмиру племени хекари, семь лет прослужил подпаском' (КФ, 1, 450). 

- Из тyp.jancy 'боковой отряд', 'боковое охранение', производное от jan 
'бок'. 

yanzda I yanza 'одиннадцать'. 
- Из перс. yazdah 'одиннадцать', см. [ИКФ,33-34]. 

уаргах с. 'голубцы'. 

- Из тюру.jаргаq 'лист', сравн. тyp.japrak dolmasy 'голубцы с молодыми 
виноградными листьями' . 

уаqШ (т.) 'яхонт', 'рубин'. 

- Через араб. yiiqut 'корунд', 'яхонт' из греч. vaXlV()O(; 'гиацинт' (драгоцен

ный камень), откуда тж. ср.-перс. yiikand, парф. ykwnd 'рубин'; перс. yiiqut тж. 
из арабского. 

DКF,460. 

yar(m.,j) 'друг'; 'возлюбленная', 'возлюбленный', 'любовница', 'любовник'. 
yiir haziir ЫЬа - hindik-a, diimin yak ЫЬа - zdf-a 'Друзей, если даже их тыся

ча - мало, врагов, если даже он один - много' (Масалок, 255); lrO yiir-a, siЬё 
nayiir-a 'Сегодня друг, завтра враг' (Масалок,249); iinikё уiiгё xwa kirya lsкiivё 
'Женщина спрятала своего moбовника в шкафу' (ФК, 631); 

с. yiiriin siЬауnё lа mamlakafi хот lёуаn рiГSlЩ ат Мха бу tiyii-ya, min Ыlёт б? 
'Когда завтра в моей СТР,ане друзья спросят, что есть в этом саду, что я им отве

чу?' (МК, 48); lata kulёга Шс Ьа to W уап Zlniin/t niikii 'Кусок лепешки не поможет 
тебе и твоему сидящему в тюрьме возmoбленному' (МК, 102). 

- Сравн. перс. yiir 'друг', 'возmoбленный', ср.-перс. ayiir 'друг', 'помощник' 
из *adi-iira- 'помощник' [GIPh,I, 1,27; Tedesco, ма, 98], зазауiiг, гур. yarй, 

бел. yiir, санг. yiir, вон., кохр., зеф., седе, гази, кафр. yor' друг', 'возmoбленныЙ'. 
DКF,460. 

уагаШ к. 'раненый', 'раненный'. 

- Из тyp.jaraly 'раненый', 'раненный' от yaralanmak 'быть раненым'; тал. 
(из тур.) yaralu - то же. 

yaramis к. 'неукротимый'. 
. gагаkё Ьё gоtinё, тdтudё marakiinl 1.i qaЫlii vii-iStkii Ьй тапЮ па iabifi, yiiramis 

Ьй 'Следует сказать, что Махмуд Маранани из племени вырышик был человек н& 

терпеливый (?), (просто) неукротимый' (РВ, 1 О). 
- Из тур. yaramaz 'дурной', 'злой', 'шаловливый', 'безобразник', 'балов

ник'; тал. (из тур.) yaramaz 'негодный', 'негодяй'. 

yaratmIS к. 'созданный'; yaratmls kirin 'творить', 'создавать'. 
ta digot, aw har du jiihil ЬОnа havdu yiiratmlJ Ьйnа 'Казалось, двое этих моло

дых людей были созданы друг для друга' (Шам., 23); 1.inii jiтЛt й bukii Wl (1.inii 
siilih), ta digot, iаbldtё yiiratmiS kiribun ЬОnа hardu birii 'Жену Джемшира и его не
вестку, жену Салеха, природа, казалось, ( специально) создала для двух братьев' 
(Араб, ] 70). 
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- Из тур. yaratmis, причастия прош. времени от yaratmak 'создавать', 

'творить'. 

yara с. 'сила', 'мощь',"'способность'. 
- Сравн. перс. уага 'сила', 'мощь', 'способность', 'смелость'. 

уаrЮап (т.) к. 'генерал'. 

wf ciixf avii /:lаsаn-iiуiiуё та сй jam таzinё askar, az diЬёт yiiriiliin рiiskёvfс, Мl 
й /:lаwiilё та i.ёi'ii got 'Тогда этот наш Хасан-ага пошел к начальнику их войска, как 
я думаю, генералу Паскевичу, и рассказал ему о нашем положении' (Джынди, 80); 
jJiiуё рifj jimiidtii wedarё digot: па ku dаngЬёv li wf tё, lё yiiriiliintf li wfyii tё 

'Большинство присутствовавших там говорило, что ему по плечу не только про

фессия певца, но было бы по плечу и генеральство' (Али, 147). 
- Из рус. генерал. 

yarl с. 'игра', 'забава', 'шутовство', 'шутка'. 

lа talfi, lа рМ awa gafma sas bawt siil, !agal i'afiqim, lagal miniilii ... yiirfm akird 
'В детстве, после того, как я вырос до шести-семи лет, я играл с детьми ... со свои
ми друзьями' (МК, 82). 

- DКF, 461 считает идущим из арабского (?). 

yarmafi с. 'помощь', 'поддержка'. 
awa nаЬй lа бn, saiyiin halgfrsiind !а рёniiwf piiriistinf sarbastfy tilyiikxwiirdindii, lа 

kШёkii ka уаrmаПу kOnaparastfy бnfуiin adii ьо qadaya kirdinf hamu sarbastfyakf kay 
i'iistaqfna lа gan бn 'Разве не так бьшо в Китае, где они разожгли войну ради защи
ты свободы курить опиум, тогда как оказывали помощь китайской реакции подав

лять всякие другие, подлинные свободы китайского народа' (Жан, 118). 
- Из перс. уаrmаnш 'помощь', 'поддержка', 'чуткость', 'отзывчивость', 

производного С суф. -mand-f от уаг 'друг'. 

yasamln, asimln (Л 'жасмин'. 
- Из перс. yiisamfn 'жасмин', ср.-перс. yiisman. 

yasa с. 'традиция', 'обычай'. 
- Сравн. перс. yiisii, yiisa 'указ', 'декрет', 'закон' из 1Юрк.jasа 'закон', 'устав'. 

yasan (Л к. 'печаль'. 
- Сравн. тж. перс. ya7s 'отчаяние', 'разочарование', зазауiis, тал. yiis, тур. 

jas 'траур' - все из араб. yiisa, ya7s 'отчаяние', 'безнадежность'. 

yasawul см. arsawil. 

yaslrcM. bj~slr. 

yastiq, yastiix (Л к. 'подушка'. 
hai'a апуё Odа рfгаdёуо, arka tu swiir-f, bilii haspii [а bikiSina tаw!ёуо, arka tu Ыгб

ут, iJ tai'ii Ыnа таkёуо, i.i tai'ii Ьiivё yorxiin й уiistiqёуо, i'iizё, siЬё hai'a 'Иди на поло
вину старухи матери, если ты конный, пусть она отведет твоего коня в стойло, ес

ли ты голоден, пусть она накормит тебя, пусть постелит тебе одеяло и поДУшки, 

спи, а утром отправляйся' (ФК, 51 ]); Ьатй хudiinё du niivii-na, Ьатй хudiinё, du 
kurik й du oba-nа, jJii! didin yiistux bdlgf wiina, aw i'йdinin sar dosakna yorxiina 'Все 
они обладатели двух имен, у всех у них по две шубы и две арбы, они (сидя) обло

качиваются о подушки, а сидят на 1Юфяках и одеялах' (ФК, 558). 
- Из Typ.jastyq 'подушка'. 
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yas (т.) К. 'возраст', 'годы'. 
av с; хаШ Ьй, az katima, min jЮгё sarё xwa sipl kifiya й Vl yiiSidii darawii dikim 

'Ну и вляпался же я в беду, дожил до седых волос и в таком возрасте говорю 

ложь' (Ашо, 137). 
- Из тур. jas 'возраст', 'год'. 

yasa К. 'одобрительный возглас'. 
- Из тyp.jasa 'браво!', 'да здравствует', формы повел. накл. 2-го л. ед. чис

ла глаголаjаsатаk 'жить'. 

yasam"iS: yasamIs Ьпп К. 'жить', 'существовать'. 
gala jiirii sav ат li соШ, sагё ауа, bar ziniirii та xabar didii darhaqii dтгё та, 

kurdii, уаМтl! Ьйnа та 'Часто по ночам в степи, в горах, среди скал мы говорили 
о нашей, курдов, жизни, о нашем житье' (Араб, 118). 

- Из тyp.jasamis, причстия прош. времени глаголаjаsатаk 'жить'. 

yatay (1) I yatax 'ложе', 'постель'. 
- Из тyp.jataq 'ложе', 'постель'. Сравн. тж. тал. yiitiiy 'постель'. 

yatayan (1) К. 'ятаган'. 
aw wё sаvё bar diiwii diyii xwa ьй ... waxtii Ьiivё Wl V iavl gunm й ]iniirii Ыпn Ыn 

pirii gunddii diina baryiiiiiyiin, sungйyii 'Он родился в ту ночь, когда его отца вместе 
с другими жителями села увели под мост и перебили ятаганами и штыками' 

(Джынди, 392). 
- Из тyp.jatayan 'ятаган'. 

yavas-yavas 'спокойно', 'тихо', 'осторожно'; 'постепенно', 'понемногу'. 
daliilii dilё min siyiir-a li jdnйуё, hёdi-hёdi, yiiviis-yiiviis uSik-uSik maSiyii dastii 

ЫШгlуё 'Возmoбленная моего сердца (сидит) верхом на жеребенке и медленно, 

спокойно, потихоньку проходит равнину Бишери' (КФ,403). 

- Из typ.javaS-jаvаS'тихо', 'спокойно', 'постепенно', 'понемногу'. 

yawa с. 'вздор'. 
- Через тyp.java, jave 'болтовня', 'вздор', 'чуть' или непосредственно из 

перс. yiiva 'пустая болтовня', 'бессмыслица', 'вздор'. 

yawar с. 'ПОМОЩНИК', 'сопровождающий', 'адъютант'. 
- Из перс. yiivar 'помощник', 'пособник', которое из yiirvar 'друг', 'по

мошник' [ШРЬ, 1, 2, 55]. 

уах (1) I уаха, уаха 'ВОРОТНИК'. 
с. rasswiir fiгsаб Мnа, qopcay уахау kirdawa, du ито lа sar singl darkawt 'Черный 

Всадник изловчился, расстегнул пуговицы воротника, и на его груди обнажились 

два лимона (т.е. две женские груди)' (МК, 22). 
- Из тюрк yaqa 'воротник'. 

уаХI с. 'повстанец'. 

- Из перс. уау! 'бунтарь', 'мятежник', 'повстанец'. 

yaxiid I уахп, уахо, yaxod 'лишь ТОЛЬКО' (К.); 'или же' (с.). 
с. wa аgагsаwёk siird Ьё уахй ЬаifЬё ... аlё: iiday, piiltokam ьо Ьёnа 'И если ночь 

была холодна или же шел снег ... он говорил: эй, принес и мне пальто' (МК, 72). 
- Из перс. yxud (yiixVad) 'или же'. 
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yazix 

yazix (f) к. 'сожаление'; 'жаль'. 
sarii diyiirbakire, sad yiiZix, cawii tedii nауё dange biive malo 'Тысяча (букв.: сто) 

сожалений, во дворце в Диярбакыре не слышно голоса отца Мало' (КФ, 1, 257); 
demak, tiste wii virii fJ diqawmin ... yiizix 'Следовательно, такое и здесь случается ... 
Жаль' (Джынди, 158); yiiZix f.i ЬОу mere usiiYl rof.ii tang 'Жаль, (что нет) такого че
ловека в трудный час' (Джынди, 173). 

- Из тyp.jaZ)lq 'сожаление'; 'жаль', 'жалко'. 

yaii (Л к. 'участь', 'судьба'. 
yiiZlya f.in-mer xwade dika 'Судьба жены и мужа - от Бога' (Масалок, 254); 

yiiz"iyii mi, ta xude iav kirjya 'Бог соединил наши судьбы' (КФ, II, 288); yiiZlyii 
marivedii с; nivlsl Ьа, aw iJ we ЫЬа 'Что написано в судьбе человека, то и случится' 
(Джынди, 283). 

- Из тyp.jaZ)l 'судьба', 'участь', 'жребий'. 

yazlix, yazJixan (Л к. 'балкон'. 
- Из тyp.jiizlyq 'летний'; 'летний дом', 'дача'; 'летняя одежда'. для курд

ского слова исходным ·должно было быть значение' летнее помещение в доме', 

'летняя часть дома'. Форма yiizlixiin, вероятно, сложение из yiizlix и хаn 'ком
ната', 'дом', 'здание', 'помещение'. 

ус I ы1 относительно-указательное и анафорическое местоимение 3-го л. ед. числа (к. мужского 
рода). 

- Сравн. др.-перс. hya-, авест. уа-, hya- - относительно-указательное ме

стоимение 'который' . 

ycr, cr (/) к. 'место', 'местопребывание'; 'жилье'; 'край'; 'сторона', 'земля'. 
avii па ауауё dersime-na уаn iJ ауауё musi!e, waki tu готёга sar ki. avii yera 

оnЕаЬё-уа 'Это не Дерсимские горы и не горы Мосула, чтобы воевать с турками. 
Это земля Антаба' (Шам., 27); wallah, niive xwade-ya, Ьауаnl qiilake diinaynim, az 
viin drd й [opriixii [и yeriidii nаат 'Клянусь Аллахом и именем Господа, пока я не 
сражусь, я из этой земли ни в какое другое место не поеду' (ФК, 58); awiinii vagar 
iyan, й та hef.ii Ьауе haspii iiiJ kir, waki ат уо niivii го blgihlf.ina erii xwa 'Они повер
нули обратно, и тогда мы погнали лошадей во всю прыт:ь, чтобы засветло доб

раться до своих краев' (Джынди, 42); gund й zozan tiirimtiix kirin, iigirdiiYl kirin ... erii 
Ьйтё kor 'Они разграбили села и летние кочевья, предали их огню ... превратили 
в места (обитания) филинов' (Джынди, 49). 

- Из тyp.jer 'земля', 'место'. 

уоу с. 'ярмо'. 

- Сравн. перс. уоу, бел. joy, каш. уй, седе, гази yow, сив. fi 'ярмо', др.-инд. 
yugd-, греч. f;vy6v, лат. iugum, СТ.-слав. igo 'иго'. 

уOlа (Л к.: уOlа batin 'смиряться'. 'примиряться'; уOlа соп 'ладить' (с кем-л.), 'соглашать
ся', 'примиряться', 'мириться'; blnin (sar) уOlё 'уговорить', 'привести к согласию'. 

tu qiilmas-i, wara уЫё 'Ты, не поддаюшаяся уговорам, согласись' (КФ, 1, 337); 
piirliimentii wiin lJukum kirlya, wakl viin kurmiinjiirii fasiil уЫа hafin 'Их парламент 
распорядился, чтобы они с этими курдами по-хорошему поладили' (Шам., 136); 
kiriisii jiine xwarii уЫа nаса 'Он не ладит и с рубашкой на своем теле' 
(Хамоян, 138); та Ciqii zor [; viin eZmyii kir, aw walnagai'iyiin sar mnё wa, balki Ы 
xiitirjami ат wiinii blnina уЫё, sar mnё xwa 'Сколько мы ни принуждали силой этих 
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езидов, они не перешли в нашу веру, авось нам удастся мирными средствами уго

ворить их перейти в нашу веру' (Джынди, 257); ta digo, siiw darbiiz diba й mariv Ы 
ЬШё xwarii yola dica 'Казалось, страх проходит и люди примиряются со своим по
ложением' (Джынди, 376). 

- Адаптация путем частичного калькирования тур. jola getirmek 'образу
мить', jola qojmaq 'приводить в порядок', 'регулировать' ио!а - аффиксальная 

форма слова jol 'путь', 'дорога'). 

уOlёJ (т.) к. 'путник'. 
aZlyo!cl-mа 'Я - путник' (КФ, 1, 430). 

- Из тyp.jo!ju 'путник'. 

уоп]а см. Оп]а. 

yorya см. orya. 

yoryan, yorxan см. oryan. 

yoxsa к. 'или же'. 
ciiwii-na, wa xwa karaSviinl iivmya, yoxsa hiiZ Ьауё dinё [иnа-nа? 'Что это вы 

прикидываетесь незнающими (?) или же вы не ведаете ни о чем на свете?' 
(Джынди, 136). 

- Из тyp.joksa 'в противном случае', 'иначе', 'а не то'. 

yilшdа к. 'значительный', 'значительно'. 

zёгё xwa para vakirin, parii sa-nazar yumda zёda diina, tirsii xwa xurja zёг zёгii 
diigirtin 'Они поделили свое золото, на долю Ша-Назара выделили значительно 
больше, из страха за себя ему наполнили золотом целый хурджин' (ФК, 589). 

- Из перс. umda 'главный', 'основной', 'крупный', 'значительный', кото
рое из араб. umda 'основа', 'опора', 'база'. 

yfizbaSi (т.) к. 'сотник', 'командир сотни'. 
avii dah siil zёdа-уа, tu wl gоvdё xwa, тlnаnl karii, iinjiih gihYSti vazlfli сiiwiSiуё й 1.i 

wё ldii darbiiz nаЫ, lё hana тап, уё ku sё-сiiг siilii niiw askardii-nin, vazlfli wiin 
gihlStiya уйzЬiiЛ 'Вот уже больше десяти лет, как ты со всей твоей, как у осла, ту
шей с трудом достиг чина сержанта и не двигаешься дальше, а есть люди, которые 

в армии (всего) три-четыре года, а получили чин сотника' (Шам., 157). 
- Из тyp.juzbasi 'сотник', 'командир сотни'. 
DKF, 463. 

z 

zabaJaI}, zabarlal} с. 'здоровенный', 'огромный', 'рослый'. 
iigir waki dёwёkl zabaliih iiraql га! u Лni dardadii, hаniisаЫгkёу Ьй 'Огонь, словно 

огромный Дэв, источал черный и синий пот и прерывисто дышал' (Яшар, 13). 
- Сравн. тур. zebella, zebellaji 'очень большой', 'гигантский' [Радлов, IV, 

894J, 'долговязый', 'верзила'. 

zabardast с. 'властный', 'тиранический'. 
- Из перс. zabardast 'сильный', 'могучий'. 

zabarJal} см. zabaJal}. 
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zabas, zavas, sabas (т.) к. 'арбуз'. 
Ы dastakf du zavas nауёnа girtin 'Одной рукой два арбуза не взять' (Масалок, 

93); па v zavas (savas) Ьё dandik diba 'И арбуза без семечек не бьmает' (Маса
лок, 114); wakf Ьауё bedarii min Ьё, az dikiirim zavaSii bidima Ьё 'Если на моем току 
подует ветер, я смогу на нем арбузы веять' (Масалок, 690); Ьй gy ku 1.i nахаИга ей 
zabasii 'Как тот, кто пошел за арбузом для больного' (КПП, 72). 

- Из араб. j abas 'арбузы', ед. ч. jabasa, откуда тж. заза zabasa 'арбуз'. 

zаЫid (т.) к. 'цибетин'. 

(majmu9 jiim й qadab й ауау и majmar, av misk и zabiid и ud и dnbar 
'(Приготовили ... ) чаши, кубки, бокалы, курильницы, мускус, цибетин, алоэ и ам
бру' (МЗ, 1038). 

- Из араб. zabiid 'цибет', 'мускус· виверры'. 

l zabiin 'слабый', 'хилый', 'немощный', 'беспомощный'. 
piiY1Z kO te hamu рnа, hasilate dika har kunnii, haspii zabun dika li Ыn Zlnii 'Когда 

повсюду (букв.: во все места) приходит осень, она во все закрома убирает урожай 

и ставит под седло слабых коней' (КФ, П, 66); ziilii falake li bar zabun Ьй, we niive 1.i 
plre bayzabun Ьй 'Сама судьба бьша бессильна перед ней, имя этой старухи было 
Хейзебун' (МЗ, 649). 

- Сравн. тур. zebun 'слабый', 'немощный' , перс. zabun 'слабый', 'беспо
мощный', 'бессильныI',, 'тщедушный', 'хилый', 'презренный', афг. zabun 'нич
тожный', 'слабый', 'немощныI',, 'несчастный', 'презренныI'.. Все из араб. 

zabun 'глупый', 'слаБоумныI',, 'дурак' . 
. DКF,220. 

2zabiin (т.)к. 'кафтан', 'зипун', 'куртка'. 
Ьаmо, kino li xwa kirin kiriise katiinfya, sardii bardiibun zabune Siimlyii, iivetin sar 

mile xwa qiipute surmanyii 'Хамо и Кыно надели на себя полотняныIe рубахи, дамас
ские кафтаныI' набрасывают на плечи сурмалийские плащи' (Зарготын, 23). 

- Из тур. z:ybun 'куртка с короткими рукавами' [Радлов, IV, 907], восходя
щего китал. giubbone, giuppone 'крестьянский кафтан', венецианский zipon - то 

же, откуда тж. н.-греч. ~11l0VVI 'кофта', 'куртка'; рус. (из н.-греч.) зипун 'кресть

янский кафтан' [Фасмер, П, 98]; сюда же перс. zubun 'vestis рагуа, quam sub 
toga induunt' [Vullers, П, 116]. 

DКF,220. 

zabiir, zambiir, zаmЬШ (т.) к. 'псалтырь'. 
- Сравн. тж. перс. zabur 'псалтырь', 'псалом', заза zabur 'псалтыIь'' из 

араб. zаЬйг'псалмы', 'псалтырь'. 

zada (f) к. 'поражение', 'порча' (организма человека, животного, растения), 'болезнь'. 

zadii diire па 1.i diire Ьа, zawiilii diire [иnа 'Если бы порча дерева была не от де
рева, для него не было бы погибели' (КФ, П, 373); banda zada lе kat, nауё Л 
'Когда человек поражен болезнью, он не находит себе места' (Масалок, 63); zada 
kawira nakava, kavir v diba/a 'Болезнь не поражает камень, но и камень плавится' 
(Масалок, 238); biivo, doxtir diben, gara (и we zerzamlnedii namlnl, zerzamln SiZorakf
уа, (а zadii xwa 1.e hildiiya 'Отец, врачи говорят, чтобы ты в этом подвале не оста
вался, в подвале сыро, и тыI от этого получил свою болезнь' (Ашо, 34). 
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- Из перс. zada 'с изъяном', 'подпорченный', формы причастия прош. 
времени глагола zadan 'бить'. Сравн. тж перс. zadagl 'потертость', 'изъеден-



zabmat 

ность' (молью), перс.-тур. zedelemek 'повреждать', 'мять' (фруктыI,' 'портить', 
'наносить ущерб' . 

zaf, zaf, zahf 'очень', 'весьма'; 'много'.' 
zаfnаf(Лiind, zaru katina xawii юпn 'Прошло немного времени, как дети уснули 

сладким сном' (Араб, 4); aw гбz гбzаkа mina zaf az/z Ьu, siibunii linge min ard nadigirt 
'Этот день был для меня очень дорогим днем, от радости я ног под собой не чуял' 
(Араб, 7); hiile w/ zahfpafisiin, liise W/ galak/ ziir ЬйЬй 'Положение его (волка) бьmо 
весьма бедственныI,' тело его сильно исхудало' (Рон., 20, 19). 

- DКF, 220 указывает на араб. zabf, не приводя значения этой формы, об
наружить которую в доступных арабских словарях не удалось. СраВн. араб. t}i!f 
'вдвое', 'в два раза', 'двойной' (?), а тж. араб. rjafii 'быть полныI,' переполнен
ныI' •. В качестве примера совмещения значений сравн. курд. jJir 'много', 'пол
ныI',, 'наполненныI',' 'очень', 'весьма' (авест. piJr:ma- 'полныI',, 'наполнен
ныI') •. Сравн. тж. заза zii[, zahf' очень , , 'весьма'. 

zafiifi (f) к. 'торжественные проводы невесты в дом жениха'. 
- из араб. zifiif 'бракосочетание', 'свадьба', производного от zaffa 'тор

жественно отводить невесту к жениху' . 

zafl (Л к. 'лацкан'. 
- Сравн. араб. rjalfa 'створка' (двери), 'ставень'. 

zafran, safran (Л I zafran 'шафран'. 
karCi ziina, safriin б-уа ? 'Откуда ослу знать, что такое шафран?' (кпп, 183); 
с. kar Ьбni zafriin niiziina 'Ослу неведом запах шафрана' (КПП, 337). 

- Из араб. za!fariin 'шафран'. Из арабского тж. перс. za!fariin, сорх., шам., 
санг. zааjёгfщ семн. zaaferon, ласг. zaaferиn, тал. zafaron 'шафран'. 

DКF,222. 

zaft см. zavt. 

zafta с. 'жандарм оттоманских времен'. 
- Из араб. rjiibita 'полицня'; сравн. тж. араб. rjаЬбууа 'полиция', 'поли

цейское управление' . 

zayar (т.) к. название породы собак. 
- Сравн. тур. zayar 'охотничья собака', 'гончая'. 

zayIra см. zaxIra. 

zaba см. 3zIya. 

zabf см. zaf. 

zabIa см. 2zala. 

zabmat, zamat (т.) I zal}mat 'труд', 'забота', 'беспокойство', 'трудности', 'мучения', 'страдания'. 
zdmate kaviiniye dayii ей 'Заботы хозяйки пропали даром' (Джынди, 47); bёjiine 

ЫТСШnа, az ze siyiir Ыm, safiki dudii bibazfnim, halii binerim, hajiiyi zdmat-a уйn nа 
'Выведи-ка (коня) Беджана, я на него сяду и разок-другой заставлю проскакать, 

посмотрю, стоит он забот или нет' (ФК,95); {и lazat, nата! nаЬа ьё zahmat 'Без 
труда не может быть никакого удовольствия и довольства' (Масалок, 547); 

с. har kasek, раг! tiiwusf awe, аЬё, zаЬmаб sqfafi hindustiin bikёse 'Кто захочет 
иметь перо павлина, должен испытать трудности путешествия в Индию' (КПП, 
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327); ра! za/:lmat и gariinekl zor Za restoriinekl diimazriim 'После долгих беспокойств 
и поисков я устроился (на работу) в один ресторан' (Мук., 168). 

- Из араб. za/:lmat 'стеснение', 'затруднение', скорее через пере. zahmat 
'труд', 'усилие', 'тягость', 'затруднительность', 'забота', 'беспокойство'. 

zahr с. 'яд', 'отрава'. 
faSswiir Ьа tiiql tanyii dastl kird Ьа sar, ат du kiCaysdu руШа zahryiin girt Ьа 

dasawa, ka rasswiir kuzrii, aтanт:s Ыухдn 'Черный Всадник принялся в одиночку 
сражаться, а две эти девушки взяли в руки две чаши с ядом, чтобы принять его, 

если убьют Черного Всадника' (МК, 32). 
- Из перс. zahr 'яд', 'отрава'. О курдской форме этого словаZаhгсм. ниже. 

zahra '(f) к. название полевого растения с желтыми цветами. 
- Из араб. zahra 'цветок' от zаhг'цветы'. 

zahra-slma (Л к. 'полуденное солнце'. 
- Возможно, из араб. zаhга-s-sаmiiJ 'цветок небес'. 

zaI,mat см. zahmat. 

zaja (т.) к. 'стекло'; 'хрусталь'; 'стеклянная посуда'. 
- Из араб. zujiij'стекло'; сравн. тж. араб. zujaja 'кусок стекла', 'бутылка', 

zujajl 'стеклянная посуда', 'торговец стеклом'. Возможно, осмысление конеч
ного -]1 в арабском zu]a]1 'торговец стеклом' как тюркского суффикса имен 
профессии -л послужило причиной образования формы za]ii. 

lzala с. 'ошибка', 'промах'. 
- Из араб. rjaZZa 'ошибка', 'промах'. 

2zala, zahla (т.) к. 'назойливость', '~шдоедливость'. 
- Сравн. пере. zaZZe 'докука', 'надоедливость', 'надоедание' . 

zaJal1 zulal 'прозрачный' (о воде), 'ясный', 'отчетливый'. 
miriiz miqame zalйZlye guhiista sar miqiime haware й /:lavakl zaliiZ kir 'Мыраз заме

нил грустную мелодию мелодией тревоги и сделал ее более отчетливой' (шд, 

137); kavirё sar Kiireze nixiimtl hildiin, ditin: iivaka jJir mazina zaliiZ, Kiirezedii xula-xu/a 
we-ya, barЫ kaZe diKiSa, dica 'Они подняли скрытую каменную плиту, лежавшую на 
подземном канале, и увидели мощный поток чистой воды, шумящей в канале 

и текущей в сторону крепости' (ШД, 209). 
- Из араб. zaZiiZ 'свежая ключевая вода'. 

lzalam с. 'огромный', 'громадный'. 
zurekl za/am и га! и tiirik, runkiil (аnШ /а kulanekawa w dargiiwa Ьд dаhШ '(Это 

была) большая, темная, мрачная комната, свет в нее проникал лишь через пото

лочное отверстие и дверь' (Мук., 143-144). 
- Сравн. гур. zi/, zil 'большой', ziZa-zil 'очень большой' [KPF, Abt. Ш, Bd. 

П,293]. 

2zaJam см. ziJam. 

zalf см. zarf. 

zaliqln (zaliq-) к. 'прилепляться', 'приклеиваться'. 'склеиваться'. 
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tiStaki SPl bilind diba, ёjJё]a Ыlind diba waka dusid metrl ЬШnd diba, ]arake dine 
zordii [е, drdeva dizaliqa 'Что-то белое поднимается вверх, довольно высоко, мет-



zambIl 

ров на двести поднимается, а затем опускается вниз, прилепляется к земле' (КФ, 

II, 133). 
- Образовано на базе араб. laziqa 'липнуть, прилипать, приклеиваться'. 

Сравн. тж. заза (из араб.) zalliqiyayis 'приклеиваться'. 
DКF,223. 

zаlП, zаlШ 'бедный', 'нищий', 'несчастный', 'подлый', 'униженный'. 

waxtake sundii jiniir тШа dmarike iifj Ьйn, awi ЬШ й !:zawiile hesir wiinrii [атат 
gili kir й aw zalйffyii wiinii dПi;i§iind 'Позже соседи наполнили дом Амарика, он рас
сказал им все о положении пленных, и они посочувствовали их униженному по

ложенmo' (Шам., 164); 
с. cand siilek-a kurd yexsir и ml-a, lew Ьа Ьаг, хатЬаг, kiz и zaffl-a 'Сколько лет 

томится курд в неволе, глубоко опечаленный, измучеlшыIй и унижеlшыI'' (Мук., 197). 
~ Из араб. daffl 'униженный', 'покорный', 'смиренный'. 

zafiqat (!) к. 'трудности', 'невзгоды'. 
- Сравн. араб. zaliq 'скользкий', zalqa 'оступь', 'скользкое место', zaliiqa 

'скользкое место', перен. 'трудное положение'. 

zalul см. zalil. 

zam с. 'клевета', 'поношение'. 
- Из араб. damm 'неодобрение' , 'порицание', 'упрек'. Сравн. тж. заза zam 

'злословие', 'клевета', тур. zem 'порицание', 'упрек', 'брань'. 

zaman (т.) 'время', 'период', 'эпоха'. 
halii warin, blnherin min vi zamiini 'Ну-ка взгляните теперь на меня' (КФ, 1, 57); 

dawr й zamiindii djabii wii Кё dltiya, Кё Ыnауа 'Видел ли кто-нибудь за (все про
шедшие) времена что-либо подобное?' (Джынди, 62); [} blJkonyii blgra !:zatii теге 
аЫl hiizir Ьйn sar kin wiinrii, уё ku siil й zamiinii хйnа wiin miniini Zunyii dimetin 
'(Все,) начиная от подростков и кончая пожилыми мужчинами, были готовы сра

жаться с теми, кто на протяжении долгого времени, как пиявка, сосал из них 

кровь' (Шам., 37). 
- Из пере. zamiin 'время', 'период', 'эпоха'. Семитско-иранское слово 

[ИЗС, IV, 287]. Ср.-перс. zamiin 'время', 'час', парф.jтJn 'время', 'час', согд. 
zmn [KSD, 11 О]. 

zambalak, zanbalak с. 'пружина' . 
- Сравн. пере. zanbarak, zanbar 'пружина' , 'рессора', араб. zanbarik, 

zunburuk, zunbarak, тур. zenberek 'пружина' , 'рессора'. 

zambaq с. 'лилия', 'ирис'. 
- Из араб. zanbaq 'гиаuинты', 'лилии', '(флорентийский) ирис', zanbaqa 

'гиацинт', 'лилия', 'ирис'. Пере. zanba 'флорентийский ирис'. 

zambll (!) I zamil 'корзина'. 
zambllfiros ... salik й zambll сё dikirin, diblra niiv biiier, digariind й difiJ'ot 'Про-

давец корзин ... делал корзины, носил их в город, бродил (по улицам) и продавал' 
(КФ, 1, 189). 

- Из араб. zanbll, zinblZ 'большая корзина', 'занбиль' (название меры емко
сти); из араб. тж. пере. zanblZ 'корзина', заза zamblZ, арм. zambl/, тур. zenbil 
'корзина', семн., санг. zanbll, еорх. z6nbll, лаег. zonbll, шам. zammil 'корзина'. 

DKF,224. 
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zаmЬйl, zаmЬйr см. zаЬЙr. 

zamil см. zambil. 

zamzama с. 'песнопения'. 
- Из араб. zamzama 'бормотание', 'гул', 'гудение' через перс. zamzama 

'тихое пение', 'бормотание', 'ворчание', 'щебет', 'шелест', 'шорох', 'молва', 

'слух'; тур. (из араб.) Zemzeme 'пение', 'напев'. 

zanar см. zin(n)ar. 

zanbalak см. zambalak. 

zaIid (f) 'рука', 'запястье', 'предплечье'; "рукав'; 'локоть' '(мера длины). 

l:zatii zandii min bixavita, ат Ыrёi niivin 'Пока моя рука будет трудиться, мы го
лодными не будем' (Масалок, 606); iinln birak, diina sar zandii ЬйЫ, ku daste we 
mmrin 'Принесли пилу, приложили ее к предплечью невестки, чтобы отпилить ей 
руку' (КФ, II, 201); di:r.glne mdnaglya sar zanded xwa dipif:iklnin 'Поводья своих ко
былиц наматывают себе на запястья' (ФК, 14). 

- Из араб. zand 'локтевая кость', 'предплечье', откуда тж. перс. zand 'пред-
плечье', заза zand 'локоть'. . 

zandiq с. 'атеист'; 'еретик'. 
- Из араб. zandiq 'еретик', 'безбожник'. 

lzang (f) 'звон', 'звонок', 'колокольчик'. 
с. diiy lа zangak, kiibriiyak hat Ь dangekiyawa реу wut, ka du tirsma.n Ьо ЫМnе 

w nahele, kasls Mta i.Ure 'Он позвонил в колокольчик, на звонок явился человек, 
и он ему сказал, чтобы тот принес два бокала прохладительного напитка и никому 

не позволял войти в комнату' (Жан, 129); Ьа zangakay dii, bimbanawa swenakay хот 
'Он позвонил (букв.: ударил звонок), чтобы меня отвели обратно на мое место' 

(Жан, 145-146). 
- Сравн. перс. zang, тал. zang, заза Zang, гур. Zang, коХр. zank, кеш., зеф. 

zeng, санг., шам. zang, седе, гази, кафр. zeng 'звон', 'звонок', 'колокольчик', 

семн., СОрХ., ласг. zang- то же. Звукоподражательного происхождения, сравн. 

[ИЗС, 1, 394]. 

2zang (f) к. 'ржавчина' (на металле и на растениях); zang girtin 'ржаветь', 'покрываться 
ржавчиной'. 
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bardastl ей, du vllke cuka zanggirti iinl, dii min 'Служанка пошла, принесла две 
ржавые вилки и дала их мне' (Араб, 33); axplnak dare miile mindii haya, az diivei.im 
й iiv didim, ganime we rind diva, й az dinerim, waxtii Cinfne [атат zange xiirfya 
'У моего дома есть участок земли, я его засеваю и поливаю, на нем вырастает хо

рошая пшеница, но смотрю, ко времени жатвы она вся покрывается ржавчиной' 

(ФК, 600); waxtii gusfflii min редуе tadii zang girt, demak qiler girt, tu usii ziiniba, wakf 
az Katima tangiisfye 'Когда мое кольцо на твоем пальце покроется ржавчиной, то 
есть грязью, знай, что я попала в трудное положение' (КФ,"II,297); glsine хаЬШ 
zang niigira 'Работающий лемех не ржавеет' (Масалок, 105). 

- Сравн. перс. zang 'ржавчина', zangiir 'ярь-медянка', 'ржавчина', заза 

zangi, zangiir, сив., каш. zangol, санг., седе, гази, вон., кохр. zengol, шам. zang 
'ржавчина' . Юго-западная форма. 



zangulak 

zangaI (1) к. 'гетры', 'краги'. 
- Из перс. zangiil, zangiir 'гетры', 'краги', производное от zang-, др.-ир. 

*zanga-, авест. zanga- 'лодыжка', а тж. осет. zangoj 'ноговипа', 'гетры', 'краги', 
производное от zang 'голень' с суф. -oj [ИЗС, IV, 298]. См. тж. [Ш, vol. Х, 
И!! 2-3, 1967]. 

zangil, zingil (т.) I zапgШа 'колокольчик', 'бубенчик'. 
Siviin li pesтyii peZ dicu, рау Wl nerlkl xamiliindi, zangiZakl studii, zinga-zinga zangiZ 

Ьи 'Впереди овец шел пастух, за ним шел (всячески) украшенный козел-вожак 

с колокольчиком на шее, раздавался звон колокольчика' (Араб, 59); 
с. kuf iiwufekl diiyawa, tamiisiiy kird, xewateki lё haldiriiwa, hamuy Ьа zangйlay 

altйn diifei.riiw-a 'Юноша оглянулся и увидел, что там разбит шатер, который весь 
осыпан золотыми колокольчиками' (МК, 48). . 

- Сравн. перс. zang, zangйla 'колокольчик', заза zang, тал. zangйla, гур. za1Jg, 
семн., СОрХ., ласг.,Шам., санг. zang, КОХр. za1Jk, зеф., кеш. ze1Jg, седе, гази, кафр. 
ze1Jg 'колокольчик', 'бубенчик'. Звукоподражательной природы [ИЗС, 1, 394]. 

lzangl (т.) к. 'негр', 'чернокожий', 'занзибарец'. 
- Сравн. перс. zangl 'негр', 'чернокожий', 'занзибарец', афг. zangl- то же, 

тур. zangl (из перс.), zanfi (из араб.) 'эфиоп', 'негр', араб. zin], zinfi 'негри
тянский', 'негр'. Ср.-перс. zanglg 'негр', араб. zan}ibiir 'Занзибар'. 

2zang1 см. zangO. 

zangln 'богатый', 'состоятельный'. 
с. atй miidiim kuii. aw nawa pyiiwa-y, zor zangin-l, haziir i.in /0 tй haya, xot 

mаfаwбnа lа sar i.ineki 'Поскольку ты такой отважный юноша, очень богатый, 
и у тебя тысячи женщин, то не губи себя из-за одной' (МК, 222). 

- Из тур. zengin 'богатый'. 
DКF,225. 

zangon к. 'ржавый'. 
xusk й Ыга Ы iivingii xwaya zangorl dikatina liined hircii, рау fйvlya diganyiin 'Брат 

и сестра со своим ржавым ружьем наведывались к берлогам медведей, охотились 

на лис' (КК, 103). 
- Сравн. перс. zang 'ржавчина', zangiifi 'ржавый', заза zangiirrln 'ржавый', 

вон., кохр., санг., седе, гази ze1JgOl, каш., сив. za1JgOl, зеф. ze1Jgйle, шам. }a1Jg, 
кафр. i.e1Jg, i.a1Jgor 'ржавчина' . 

zangu, zangl (1) I zangii 'стремя'; 'скоба'; hasp zangii kirin 'пришпоривать лошадь'. 
giivii хаnо i.; kale dur kat, aWl /:lukm kir, askar haspii zangu kin 'Когда Хано 

отъехал от крепости, он приказал солдатам при шпорить коней' (ШД, 135); 
с. suto-bag zangй bardii, sur kiiiind, mаНШ dii daste саре й Vl аn, Wl iiП dorii xwa 

nihёrl 'Суто-бек отпустил стремя, вытащил саблю, взял щит в левую руку и огля

делся по сторонам' (шд, ] 52). 
- Из тюрк. uzengй, uzengi 'стремя'. Тюркское слово вошло в некоторые 

славянские и европейские языки [ТЗС, 1, 625]. Сравн. тж. iiwzangl. 
DКF,225. 

zапgШаk (1) 'дыхательное горло'; 'кадык'. 
- Возможно, производное от zangй 'стремя' с суф. -la-k из-за сходства по 

форме. 

509 

J 



zangiiJa 

zangula см. zangil. 

Zanl: sablde Zanl к. 'лжесвидетель'. 
- Возможно, связано с араб. gaIina 'повиноваться', 'подчиняться'. 

zanjafil с. 'имбирь'. 
- Из тур. zenjefil 'имбирь'; сравн. тж. араб., перс. zanjablZ 'имбирь', 

ср.-греч. ~lууf{Зt:Рl(;, лат. zingiber. Первоисточник - скр. s[f)givera- 'имбирь', 
в котором дравидийское слово [Mayrhofer, Ш, 370]. 

DKF,224. 

zaqan (т.) 'подбородок'. 
fikrl ku ... iйniStina Ьё maziiq umaIrab, undii kirina zaqan и уаЬуаЬ '(Она) увиде- . 

ла ... что сидят они без пищи и питья, потеряли (округлость) подбородков и под
грудков' (МЗ, 65]). 

- Из араб. gaqan 'подбородок'. 

zаquш с. 'адское дерево', 'что-л. горькое'. 

- Из араб. zaqqum 'адское дерево'; 'дикая маслина' через перс. zaqqum 
'дикая маслина', 'адское дерево' (плодами которого пипilОТСЯ грешники в аду), 
'отрава', 'что-л. очень горькое'. 

zar I zard 'желтый', 'золотистый', 'рыжий', 'белокурый'. 
kawii guzal sakinl dare тiiШ, min niis nakir Sdrii seri sor и zar kir '(Моя) белокурая 

красавица-голубка остановилась у ворот дома, меня не узнала, платок на ее голове 

(расписан) красным и желтым' (КФ, 1, 335); daynakar-im - zere zar-im '(Когда) я 
молчалив - я желтое золото' (КПП, 100); kurii zar Ьи, kurii dar Ьй '(Нарыв) по
желтел в одном месте, а прорвался совсем в другом' (КПП, 188); siyiiband kasib Ьи, 
iiqii тШё wi Еu nаЬи, waki qalane xaje-zarii badaw bidii 'Сиабанд был беден, не было 
у него столько имущества, чтобы заплатить калым за белокурую красавицу Хад

же' (Араб, 97); 
с. yakam Sit, ka bar ciiwim kawt, kiibriiyaki afandiy liijiingsiplY rangzardi lйtdirezi 

berazii Ьи 'Первое, что я увидел, был невыразительный эфенди с седыми висками, 
желтым лицом и длинным носом' (Жан, 143); gulilkl zardi new ba.friin saryiin 
dareniibu 'Из-под снега пробивались желтые цветочки' (Яшар, 11); dam и ciiwl zard 
halgariibu 'Лицо его пожелтело' (Яшар, 49). 

- Восходит к др.-ир. *zar-, zarita-; авест. zar-, zari- 'желтый', др.-инд. hdri-, 
hdrita-, и.-е. Pok., 429-43] *ghel-; заза zard, тал. zard, бел. zarden, перс. zard, 
ср.-перс. zard, вон., кохр., каш. zard, зеф. zerd, санг., шам., седе, гази, кафр., 

сив. zard, семн., ласг. zard, сорх. z6rd 'желтый', гур. ziila 'желчь'. 
DKF,22]. 

zara (!) I zai'a 'частица', 'атом'. 
- Из араб. garra 'частица', 'пылинка', 'атом'. 

zarakat с. название травянистого растения. 

5]0 

- В состав с. zarakat и к. Jorakat входит слово kat как название травянисто
го растения. Происхождение его нам не известно, обнаружить какие-нибудь 

сходные или параллельные формы этого слова в доступных нам материалах не 

удалось. В курманджи kat имеет словарное значение 'полевой горошек' [БКРС, 
КРС], что является народным названием, таким же, как' дикий, гадючий, МЫ-



zarg 

шиный горошек', диких видов вики (Vica L.) из семейства маревых (Chenopo
diaceae), многие из которых растут на солончаковых почвах Следовательно, 
к. sorakat - это 'вика (kat), растущая на солончаке (sor) , . В сорани kat имеет 
значение 'moцерна' [КРСС] , род Medicago из группы клеверных, семейства 
мотыльковых (Рарiliопасеае). Слово zarakat должно означать 'желтая moцер
на', поскольку большинство видов moцерны цветет желтыми цветами. 

zaraat (!) I zaraat 'земледелие'. 
- Из араб. zariifat 'земледелие'. 

zarar см. zirar. 

zarav см. l zirav. 

l zard см. zar. 

2zard с. 'латунь', 'желтая медь'. 
- Из перс. zard 'желтый'. Сравн. афг. fya[ 'желтый', 'желчь', 'латунь'. 

iardala, zardalii (!) 'абрикос'. 
drde gаПуе qiiqizmiine Де ет/! Ьй, sev, hurтe, {йt, zardala, tifi й уМ тау/n lё лn 

dibu 'Земля долины Какызман славилась Фруктами, там росли яблоки, груши, ту
товые ягоды, абрикосы, виноград и (многое) другое' (Шам., 132). 

- Из пере. zardiilu 'абрикос'. Сравн. ср.-перс. zard-iilug 'абрикос', перс. Шй 
'слива'. 

zardbaw с. 'желтоватый'. 
- Производное от zard 'желтый' (см. выше zar) с суф. -biiw, образующим 

прилагательные, выражающие слабую степень каче.ства, обычно от прилага

тельных, обозначающих цвет (sorbiiw 'красноватый', raSbiiw 'черноватый', 
sp/biiw 'беловатый'). Сравн. перс. суф. -fiim, -Ьат, -Viim, «обозначающий цвет 
или его оттенки, а тж. подобие к.-либо цвету». Сравн. тж. согд. -[Ут 'цвет', S7W -

[J7m7k 'черный, черноватый' [Неnпiпg W.B. The Sogdian Textes of Paris.
BSOAS, XI, 726]. Перс. -fiim, -Ьат, -viim сближаются с др.-инд. uрата 'срав
нение', 'подобие', 'сходство' (с удлинением а перед носовым в персидском 
[GIPh 1,2, 189]). См. тж. [BSOS, Х, 100 и сл.]. 

zarf, zalf(m.) I zагf'посуда', 'сосуд', 'емкость', 'тара', 'вместилище'; 'конверт'. 
za(faki zer fifj sG1"bat kirya 'Он наполнил шербетом золотую чашу' (ФК, 104); 
с. liiwa hG1"ka gay"iSta awdiw dargiikay хоуаn, zaifakay lа ЬахаП darhenii 'Лава, как 

только переступил порог их дома, достал из внутреннего кармана конверт' 

(Жан, 240); kur Ьа zщfi du daq/qa gay"iSta bi,'iikiin/ 'Юноша за две минуты наетиг 
своих братьев' (МК, 44); Ьа za1:{i Ыst й cwii,' saiit kurim ЬО anerl, biis-a 'Если ты 
пришлешь мне моего сына в течение 24 часов, то это будет хорошо' (МК,54); 
kilkawiinakay хоу law zaifaii, ka ЬОу diigi1't, ka Ыni, wutl... 'Когда он увидел свое 
кольцо в том сосуде, который она ему опустила (в подземелье), он сказал .. .' 
(МК,102). 

- Из араб. ~щf 'сосуд'; 'конверт' через пере. zaif 'сосуд', 'вместилище', 
'тара', dar zaife или Ьа zmjf - предлог 'в течение', 'за' (какой-либо промежу

ток времени). 
DKF,278. 

zarg (f) 'копье', 'дротик', 'штык', 'пика', 'вертел'. 
har sas хШё wf/e vagai"iytin, harak donzda zarg lediin 'Все шестеро дядей верну

лись к нему, и каждый вонзил в него двенадцать дротиков' (ФК, ] 9); de riidiba, 
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саkё siПтln-iiуii уё тёгё xwa zi тiilё dardixa, zаrgё тёгё xwa hildida, hаsрё тёгё xwa 
siyiir diba 'Мать выносит из дома оружие своего мужа Сулеймана-ага, берет его 
копье, садится на его коня' (ФК, 161). 

~ Вероятно, из араб. zarq, масдара 1 породы от zaraqa 'всаживать', 'вон
зать'; сравн. тж. араб. mizraq 'копье', 'пика'. С араб. zarq сближает приведенное 
слово и А. Жаба [DКF, 221]. 

zагiqlп (zariq-) к. 'сверкать'. 
!iiwiko, siva-ya, tav zariql 'о юноша, (уже) наступило утро, (уже) засверкало 

солнце' (ФК, 356). 
~ Образовано на базе араб. zariqa 'быть синим, голубым'. Сравн. тж. заза 

zarqa 'сияние', 'свет солнца' из араб. zurqa 'синева', 'голубой цвет', 'лазурь'. 

zarq (1) к. 'отблеск'. 
~ Сравн. араб. zaraq 'синева', 'лазурь', 'синий', 'голубой'. 

zarii, ziirl (1) I zarfi 'пиявка'. 
zi biskonyii bigira I;atii тёгё iihil hiizir Ьйn sa,. kin wiin,.ii, уё ku siil й zamiinii хйnа 

wiin тУnаn! zurlyii diтёtin 'Все, от подростков до взрослых мужчин, были готовы 
воевать против тех, кто с давних пор, словно пиявки, сосут их кровь' (Шам., 37); !ё 
tu wara, !i Wl arm zl hагСё xurt Ьй, piStii Wl тwiinёdii garm, aw zi jinii ЬйЬйn nЫа guгё 
б!а, jinii iJ waka zurlyii, iuh di хаlqёdii tayriindbun 'Но вот поди ж ты, и на этой 
земле те из богачей, которые полагались на поддержку властей, уподобились где 

волкам в зимнюю стужу, где пиявкам, вынимали из людей душу' (Джынди, 155). 
~ Сравн. перс. zalй, zii!u, zarй 'пиявка', заза zщ тал. zali, гур. ziilй, 

бел. zariig, семн., ласг., сорх. zii!u, семн. ziili 'пиявка', афг. zawra 'пиявка', осет. 
(из перс.?) zuze 'червь', др.-ир. *zaZu-kа-, др.-инд.jаlukii, jaZikii, jaZukii, jaZaukii 
'пиявка'. 

DКF, 223; ИЗС, IV, 316. См. тж. Mayrhofer, 1, 424. 

zarfir (т.) к. 'хлеб насущный'. 
~ Через перс. zarйr '(крайне) необходимый' из араб. cjarйri '(самый, край

не) необходимый', сравн. араб. aZ-mаwiid, acj-cjarйriyya 'предметы первой необ

ходимости' . 
DКF,272. 

zarya с. 'море'. 
~ Не отмеченная в текстах, но представленная в курдских словарях [Хал, 

П, 230; Wb.-Edm., 165; КРСС, 355] северо-западная форм~, отраженная в авест. 
zraya/l- и противостоящая юго-западному др.-перс. drayah-. В большинстве се
веро-западных, как и в восточноиранских языках, представлена юго-западная 

форма этого слова: гур. daryii, тал. dblYO, бел. (из афг.?) daryiib, вон., кохр., 

каш., санг., шам., гази, кафр., седе deryo, зеф. diryo, сив. daryo, сорх. d6ryii, 
ласг. daryii 'море', '(большая) река', ср.-перс. drayii(b) [CPD, 27] 'море', др.-инд. 
jrayal:z 'движение', 'течение', 'бег'. Сравн. тж. Jziгё. 

zarza ([) к. 'крючок', 'задвижка', 'засов' (на двери). 
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- Сравн. тж. перс. raza 'кольцо', 'скоба', 'накладка для висячего замка', 
тур. reze 'дверной крюк', 'задвижка'. Все из араб. razza 'гвоздь', 'шуруп с пет
лей', 'петля двери', 'скоба'. В курдском метатеза араб. raz-za ~ zar-za. 

DКF,221. 



zаrzШ (!) К. название птицы. 
- Сравн. араб. zurzur, zurzuг'скворец'; zarzara 'пение скворца'. 

zafa СМ. zara. 

zafat СМ. zufat. 

zafnlx, zafnlq СМ. zirnix. 

zavas см. zabas. 

zaVl (f) I zawl 'нива', 'пахотное поле', 'земля'. 

zawiij 

wахtё пап ii zavТyii didirйtin, Kutii dikirin, awf Ьагхё xwa diblrin dawsii zаwfуё drйy 
'Когда на полях с.кашивали хлеб, он перегонял своих ягнят на скошенное поле' 
(Шам., 73); i'оkё тёrik ptiZa barav kirin, сйп zavf Cinin 'Однажды один человек со
брал работников, и они пошли засеивать поле' (ФК,594); tёпа хiiпёkiriпё тёrg й 
zаvfуёd i'iistii оНа hiiу{iiхё й кйгакапdёуа hёSiп 'Виднеются зеленые луга и пашни 
равнины между Хайтахом и Куракендом' (Джынди, 16); 

с. Zaw jёуа iiw haya - zawf пТуа, Zaw jёуа zawf haya - iiw пТуа 'Там, где есть во
да - нет земли,.Там, где есть земля - нет воды' (КПД 347); аапа sar sfnorf Ыгkё 
w Ciniira, zawf аkёliп 'Они идут на границу Бирке и Чинара и (там) пашут землю' 
(МК, 88); min aw zawf w ziira ьо awiin Ьа jё пауёит 'Я эту землю им не оставлю' 
(Жан,61). 

- Восходит к др.-ир. *zam-; авест. (вин. пад.) zam- 'земля', др.-инд. k$ii/:!, 
и.-е. ghm-, перс. zamfn, ср.-перс. zamfk, zamfg, парф. Zmyg, бел. zamfk, гур. zimf, 
тал. zamfn, гил. zamfn, вон., кохр., санг., седе, кафр., сив., семн., ласг. zemfn, 
шам. zamfn, сорх. zam 'земля', осет. ZfEпxa:! (из *zam-ka- [ИЭС, IV, 307]), афг. 
zm:Jka, 3ff/:Jka, m3:Jka 'земля'. 

zavt, zaft (!) I zawt, zaft 'захват', 'охват'; zavt (zaft) kirin (kirdin) 'удерживать'; xwa zaft 
kirin 'сдерживаться'. 

wё sаvё {axburak qiiZiiX hiitibu, ЬЦiiгё stiiVrOрOlё та zavt kir 'В эту ночь казачий 
эскадрон захватил наш город Ставрополь' (Араб, 134); awf jiib апТ, wakf ЬЦагё 
siiгfqiiтfSё гдтё zavt kir 'Он принес весть, что город Сарыкамыш захвачен турками' 
(Шам., 144); kir, nakir, nikiirbu kагё рёz zavt kirii 'Как он ни старался, он не мог 
удержать стадо овец' (Араб, 64); та hasp zaft kirin, па siiпё jiiтёгii Ьй, wakf ат 
blKatiinii jifidii, ата хапЬ Ьйп 'Мы сдержали лошадей, нам как порядочным людям 
не подобало принимать участие в состязании, ведь мы были посторонними' 

(Джынди, 97). 
- Из араб. r/abt 'арест' через перс. zabt 'арест', 'захват', 'аннексия'. 
DКf,271. 

zawada (f) к. 'дорожные припасы'. 
wf har zawiida kiir dikir 'Он только и делал, что готовил дорожные припасы' 

(ШС, 17); di wё siiаtё siwiir kirin, ziid й zawiida kiir kirin, qasdii kacii Kufiir kirin 
'Сели они в тот же час на коней, прихватили дорожные припасы и отправились 
к девушке-иноверке' (ШС, 104). 

- Из араб. zawwiida 'дорожная провизня', 'провиант'. 

zawaj (!) К. 'женитьба'. 
ptidsiik habu, sё kui'ё wf habun, awiin, har sё kui' zf - zawiijii wiinii ldl hiitibu, 

darbiiz ЬйЬй 'Жил-был падишах, было у него три сына, у всех троих время женить
бы наступило (и даже) прошло' (КФ, 11, 287). 

- Из араб. zawiij 'брак', 'женитьба', 'супружество'. 
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zawal (Л к. 'гибель'. 
zadii diirё па f} diire Ьа, zawiilii diire {unа 'Если бы порча дерева была не от де-

рева, для него не было бы погибели' (КФ, П, 373); riistiin zawiil [unа, xiiriin !Сата! 
{unа 'Праведным не суждена гибель, неправедным не суждено совершенство' 
(КФ, П, 372);jikrlma naqse bezawiil 'Я взглянул на бессмертный образ' (ШС, 2). 

- Из араб. zawiil 'исчезновение', 'гибель'. 
DКF,225. 

zаwijlП (zawij-) к. 'жениться'. 
li Wl gundl yaka !Curd habu, biive min zawi}i, awii !Curd stand 'Была в том селе 

одна курдянка. Отец мой женился, взял в жены эту курдянку' (Араб, 6); tu 
mi/:lamade min mazin ЫИ, bizaw}inl, bira az Ьё zurat namirim 'Ты вырасти моего Му
хаммада, жени его, пусть я не умру без потомства' (Шам., 86). 

- Образовано на базе араб. zawwiija 'женить'. 
DКF,226. 

zawl см. zavl. 

zawq (Л к. 'вкус'. 
- Из араб. gawq 'вкус', 'чувство вкуса'. 

zawt см. zavt. 

zanra, zaYira (f) 'запас', 'резерв', 'продовольствие'; 'склад'. 

av dar jlye zaYirii nаnё askarё Wl Ьй 'Здесь бьmо место, где хранились запасы 
продовольствия для войска' (шд, 213); nаnё та fj haya, хапnа та zl, zaxlrii та 
zdf-a 'Хлеб у нас есть, (всякая другая) еда тоже, запасов у нас много' (КФ, П, 277). 

- Из араб. gaxlra 'запас', 'припасы' , 'провиант'. 
DKF,201. 

l zaxm (f) к. 'ремень, на котором держатся стремена'. 
- Сравн. араб. zuxma 'ремень'. 

2zaxm, zam с. 'рана'. 
zaxmrs akiit, fimiirls akiit 'И ранит, и лечит' (КПП, 371); ziimi bnnakam hiitibu 

swe 'Моя рана причиняла мне острую боль' (Жан, 140); darmiin biiz daykii siiz Ьо 
ziim и ёS?'Готовит ли сокол лекарства от боли и ран?' (Мук., 204). 

- Из пере. zaxm 'рана', 'язва', 'болячка'; ср.-перс. zaxm, парф.jхт 'рана' 
(из *zq8ma- [GIPh, 1,1,283]), гур. zaxm, Ziim, вон., кохр., каш., зеф., гази, сив., 
седе, кафр., санг., ласг., шам., гил., лур. zaxm, сорх. zёхт 'рана'. 

DKF,220. 

3zaxm (f) к. 'сила', 'мощь'; 'крепость', 'твердость'. 
qiiniir Ciqiis nll'!CU Ьа, ciqiis zaxm Ьа, tu pirsii dsle wl biki, zi !Care ыiаr Ьйуа 'Каким 

бы работящим ни был мул, какой бы силой ни обладал, если спросишь, какого он 

происхождения, то он ослиного рода' (КПП, 188); qasraka zaxmii !.iiza 'Крепкий 
новый дворец' (МК, 344). 

- Из араб. zaxm 'энергия', 'сила'; сравн. тж. араб. ziixim 'сильный', 'мощ
ный'. 

zay (1) к. 'погибель', 'истребление';zау kiriп 'губить', 'истреблять'. 
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harka wa niisiyii xwa dii xiiliined xwadii, wa niidin zay kirine, lё harka wa xwa хаШ 
nadii ауаn kirine, hinge we wa bidin zay kirine 'Если вы представитесь братьям вашей 



zavii 

матери, они вас не истребят (букв.: не подвергнут вас истребленmo), если же вы 

им не скажете, кто вы, они вас истребят' (ФК, 56); nabltu zay bikixiiled та 'Как бы 
ты, упаси Бог, не погубил наших дядей' (ФК, 58). 

- Из араб. r;layf 'потеря', 'утрата'; сравн. тж. араб. r;layfa 'потеря', 'пропа
жа', 'гибель', r;layiif 'потеря', 'пропажа', 'утрата', 'гибель'. 

I zaya (1) к. 'блеск', 'сверкание'. 
- Сравн. араб. r;layii7 'блеск', 'сияние', 'свет'. 

2zaya (f) к. 'порча', 'погибель'; zaya kirin 'портить', 'приводить в негодность'. 
- Из араб. r;layii f 'пропажа', 'утрата', 'гибель'. 

zayan (f) 'посещение молодой невесткой родительского дома'. 
xwiiгzT dicuna тiiИ хШаnа, biriizT dicuna тiiИ араnа, buk darkatin zi тiiИ 

xazuriina, Ьаге xwa diina miili biiviina, 1.i xofii сйnа zayiina '(В праздник жертвопри
ношения) дети сестер идут в дом братьев своей матери, дети братьев идут в дом 

братьев отца, невестки покидают дома свекров, держат путь в дома своих отцов' 

(КФ, 1,66). 
- Производное от zayT 'роженица'. 

zзyl, zaYi, иУ! (1) I zaYistan 'молодая женщина, побывавшая в гостях у своих родственников' 
[КРС], 'новобрачная, находящаяся в гостях в родительском доме' [БКРС] (к.); 'роженица' (с.). 

- Оба слова неотделимы от глагола ziiyTn (ze-) 'родить(ся)', 'рождать(ся)'. 
Различие в значениях объясняется стертостью или неполнотой их описания. 

Если бы речь шла только о посещении молодой женщиной дома своих родст

венников, это не вызвало бы необходимости в появлении нового понятия и но

вого слова. Суть в том, что согласно существующему у многих народов обы

чаю, молодая женщина не имеет права посещать дом родителей до рождения 

первого ребенка. Когда же первый ребенок родится, она получает это право 

и навещает своих родителей (или родственников) в качестве «роженицы». Эта 

версия - предположительная, пока не находит подтверждения у этнографо&

курдоведов. 

Сравн. тж. заза ZTWl 'первое после замужества посещение дочерью роди
тельского дома' . 

zaynat см. zlnat. 

zaytiin (1) 'олива', 'маслина'. 
mine xawnakT dШуа, ще Ciqii sii Ьйт, diiraka zayiunT hawsii miilii biive midii гаЬй 

'Я видела сон, как я (ему) радовалась: во дворе дома моего отца выросло оливко
вое дерево' (КФ, 1, 42]). 

- Из араб. zaytйn 'олива'. 

DKF,227. 

zad см. zad. 

ZafCM. zaf. 

zamat см. zahmat. 

zar см. zahr. 

zava см. zava. 
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ziibit 

zabit (т.) 'офицер'. 
yak f.i wiin, lCivs Ьй, ziiblt-a, Cimku f:ak й sflibe wfye ziibitii Ьй, ze уе тауТn askar Ьй 

'Один из НИХ, это бьmо ясно, был офицером, потому что форма на нем и оружие 

у него бьmи офицерские, другой же был солдатом' (Араб, 195); §uZtiinf giiZ kira 
ziibltakf, gote, hara, smakii dskarf ga! хо ЫЬа, kure abmad baZwaёl ЫnТ 'Султан клик
нул одного офицера и приказал: пойди, возьми с собой отряд солдат и доставь 

(сюда) сына Ахмеда-кондитера' (МК,304); 

с. wallii, Ьйт Ьа ziiblt 'Ей-богу, меня произвели в офицеры' (МК, 68). 
- Из араб. r,liiblt 'офицер'. 
DКF,271. 

zad, zad (т.) I zad 'пищевые продукты', 'продовольствие'; 'пища', 'еда'; 'хлеб в зерне'. 
di we siidte siwiir kirin, ziid й zawiida kiir kirin, qasdii kacii lCuj(ir kirin 'Сели они 

в тот же час на коней, прихватили дорожные припасы и отправились к девушке

иноверке' (ШС, 104); barf ziid хапnе jaqfr со Ши bakfmf 'Перед тем, как приступить 
к еде, бедняк отправился к правителю' (МК, 272). 

- Из араб. ziid 'провизия' , 'провиант'. 
DКF,218. 

zaf: zaf kirdin 'чувствовать дурноту', 'падать в обморок', 'терять сознание' . 
- Из араб. r,lаf'слабость', 'немощь' через перс. za'l(r,la!f) 'обморок', 'поте

ря сознания' . 

zay (Л I zax, zaxa 'пещера'. 
har ауа, ЬаnТ, kavir, ziiyaka waliite lCurdistiine уоте, friine, friiqe Ьйnа piStoviine 

lCurdii 'Каждая гора, холм, камень и пещера в Турецком, Иранском и Иракском 
Курдистане стали поддержкой и опорой курдов' (Али, 44). 

- Сравн. арм. f.ak 'дыра' [DКF,219]. 

lzaha (т.) к. 'расход', 'трата'. 
- Из араб. r,layiiI' 'потеря', 'утрата'; сравн. тж. араб. mir,lyii!' 'расточитель'. 

2zaha см. 3ziya. 

zahid (т.) 'подвижник' (религиозный). 
xwas nТnа $awtii ziihidiin 'Неприятны мне голоса подвижников' (ШС, 54). 

- Из араб. ziihid 'воздержный', 'набожный', форма мн. числа zuhhiid 'по
движник', 'аскет'. 

zahir 'внешний', 'наружный'; 'видимый', 'явный'. 
nasriinfyii Ы zer й zahab, ziihir ЫЬа jizdk уаЬаЬ, desiin f.i bar jarg ii kazab ii tfrii Ы 

niivii dil lCai 'Стоит этой украшенной золотом христианке приоткрыть ПОДГРУДОR; 
(у шейха) начинают болеть сердце и внутренности от стрелы, поразившей его в 

самое сердце' (ШС, 145); 
c.faqat min Ьа sartek atbam, niiwim ziihir nakay 'Но я доставлю тебя (туда) с од

ним условием, что ты (никому) не откроешь моего имени' (МК, 46). 
- Из араб. :s.iihir 'ясный', 'явный', 'очевидный', 'видимый', 'наружный', 

'внешний'. 

zaj см. lzax. 

zaI к. 'заблудший', 'ложный'. 
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xwaS dibiin ре 'аl u Ш, ре ruhin dibii sad cahv u dil. ре riist dibii zii/ u mizil 
'Благодаря шейху исцелялись немые и парализованные, просветлялись сотни очей 



и сердец, становились на путь истинный заблудшие и вводящие в заблуждение' 

(ШС, 29). 
- Из араб. (;liШ 'заблуждающийся', 'заблудший'. 

zaJim (т.) I zalim 'злодей', 'тиран', 'притеснитель', 'угнетатель', 'мучитель'. 
Ы liivii, dilakii az iinjiix 1.i daste wf ziilimf xiliiz Ьйт 'Просьбами и мольбами я 

еле-еле спасся от этого злодея' (Араб, 77); 
с. Ьа bekfnf ziilim biiwar maka 'Не верь в доброту злодея' (КПП, 296). 

- Из араб.:{.iiliт 'несправедливый', 'жестокий'; форма мн. числа :{.иllат 
'притеснитель', 'тиран'. 

DКF,278. 

zam см. 2zaxm. 

zamar с. 'раненый', 'раненный'. 
mqatf dii, ата si? dewa sar akan, yaktiryiin hamu ziimiir kirmya 'Смотрит, три дэ

ва сражаются, (уже) друг друга изранили' (МК, 126). 
- Из перс. zaxmdiir 'израненный'. 

zamin (т.) к. 'поручитель'. 
dasti? ziiminii jevedii-ya 'Рука поручителя (всегда) в кармане' (Масалок, 143). 

- Из араб. diimin 'поручитель' . 

zanlD (zan-) 'знать', 'узнавать' (что-л.). 
waxtaka save, im niziim !Cange, az xawrii сйт 'Ночью, даже не знаю когда, я по

грузился в сон' (Араб, 23); wakf min biziinbuyii, wi? wii Ьа, az qa nadihiitim virii 'Если 
бы я знал, что так случится, я бы совсем не приходил сюда' (Араб, 33); awf pak 
ziinibu, wakf ё/а sfpkii [ava merxiis-in 'Ему бьmо хорошо известно, что племя сип
кан - все мужественные люди' (Шам., 23); 

с. birii pickOla ka атау ziinf, хоу yarqf iisin й роИ kird 'Когда младший брат уз
нал об этом, он облачился в железо и сталь' (МК, 52); atй agar aw xawnay minit 
ziinf, bajй! dakam lа zindiine, agar aw xawnay minlSit naziinf, awjiir ibdiimit dakam 
'Если ты разгадаешь мой сон, я прощу тебя и выпущу из темницы, если же ты не 

разгадаешь мой сон, я казню тебя' (МК, 190). 
- Восходит к др.-ир. *zan-; авест. zan-, др.-перс. dan-, др.-инд. jan-, и.-е. 

Pok., 376 йеn-; заза ziiniiYls, гур. ziin-, тал. Zblne, бел. ziin-, вон. zun-, кохр. zun-, 
гази zun-, кафр. zon-, парф. ziin-, перс., ср.-перс. diinistan, осет. zonyn, ягн. zan-, 
согд. *zan- (i'n), мундж. zon-, ишк. ziin-, сангл. zfn-, шуги. zun-, руш.-хуф. 
w(i)zon-, барт. wizon-, сарык. zan-, язг. zan-, ХОТ.-сак. *ysan- 'знать'. 

l zar (т.) 'слово'; 'речь'; 'язык', 'диалект', 'говор'; 'рот', 'ycra' (к.); 'рот', 'уста' (с.). 
wakljaifйr ujinjiin hildii sar ziiri? xwa, bixwa, hara, mibinii bёjiin ... Ыnа, parlsiin ii 

xwarii distina 'Тот, кто поднесет бокал ко рту, выпьет, отправится и приведет ко
былу Беджан, возьмет себе (в жены) Паришан' (ФК,9); way, ci siiyf Ьй, ci Ыzkiгin, 
!Сап, CdvroniiYl, mizginl, nа, Ы ziiJ' [и jiirii nауё gotine 'Ах, что это была за радость, 
сколько любви, смеха, поздравлений, наград за добрую весть, нет, словами этого 

никогда не передать' (Джынди, 29); lё biree, aw baywiinii Ье ziira-zimiin V, zura-zurii 
wi? Ьй, ta digot, тага iaviiYl Sini? dika 'И даже медведь, это лишенное дара речи жи
вотное, зарычал и, казалось, вместе со всеми нами предавался печали' (Джынди, 

107); Ы ziiri? Sirin xwa dika dile тапуа 'Привлекай к себе сердца людей приятной ре
чью' (Масалок, 94); ziir-zimiini? wi biiwar naka 'Не верь его речам' (Масалок,233); 
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xabar Kata ziirii, diKava saharii 'Слово, сорвавшись с уст, распространяется по го
родам' (Масалок, 538); ziire Wl mor-a 'С утра ничего не ел (рот запечатан)' 
(Хамоян, 3); 

с. iinaka helin)7 hiit, mindiilakay Ьа ziin Ьй, тalйт Ьй, ka xus'k,akay piik-a 
'Женщину стошнило, она родила ребенка изо рта, и стало ясно, что она чиста' 

(МК, 182); harstii, juwiirakl Ыnа, lа niiw juwiirakay nа, handak zёгШ hardii niiwl, 
ziirkl bast 'Она принесла мешок, посадила его в мешок, положила туда же некото
рое количество золота и завязала горловину (букв.: рот) мешка' (МК, 21 О); bag ра; 
away, fйdiiwakay wird u dirist lа ziirf briilm Ыst, guff ... 'Бек, после того как услышал 
из уст Ибрагима о мелких и крупных событиях, сказал ... ' (Яшар, 123). 

- А. Жаба сопоставлял с арм. саг 'discours', что невозможно по фонетиче
ским причинам. Вероятно, исходное значение курдского слова - 'рот', 'уста', 

о чем говорит и то, что оно единственное из всех его значений есть в обоих 

диалектах. Видимо, в этимологическом IШане его следует соотносить с аве

стийской неназализованной основой zafar- 'зев', 'пасть' при др.-ир. *zamba
'зев', 'пасть', индо-иран. *zambha-, И.-е. Pok., 369 gembh-, тогда как все извест
ные случаи отражения этой древнеиранской формы в новоиранских языках 

продолжают лишь назализованные формы и представлены в основном в вос

точноиранских языках (орм. ziimb{) 'челюсть' может быть ареальным заимство
ванием): осет. ZEembyn 'зевать', ван. ziimbay 'челюсть', афг. ziima 'челюсть', 

мундж. zombo 'челюсть', 'десна', вах. ZblmbblY: zomboyd 'зевать', 'разевать рот', 
шугн. 21mba 'край', 'ребро', руш.-хуф. zimb, барт. zemb(ii) 'край', 'берег', са

рык. vizomb, vblzomb 'зевать', 'разевать рот', язг. zamb, ziim 'берег'. Форма ziir 
из *zafar могла образоваться либо через ступень *zahar (как перс. dahiin 'рот' 
из *zafan) с последующим стяжением, либо через ступень *zavar, как в к. кй, 
с. kew 'гора' из *kaufa, хотя и здесь не исключается переходf--,>h. Возможно, 
свидетельством переходаf--'>v/w могут служить курдские формы ziiriiv, ziiriiw 
'речь', 'говор', 'диалект', 'оборот речи', если они образованы в результате ме

татезы из *ziiviir, *ziiwiir. 

2zar С. 'пашня'. 
min aw zawl w ziira Ьа awiin Ьа je niiyaZim 'Эту землю и пашюо я им не остав

лю' (Жан, 61). 
- Из араб. zarf 'посев', 'обработка', 'возделывание' (почвы). 

3 - . • 
zar с. 'игральная кость· . 

- Из араб. zahr 'игральная кость' . 

4zar (т.) 'плач'; zarln (zar-) 'плакать'. 

5]8 

ёl таЬй bexwaYl, xalqe qiiik iih u ziir dicu 'Племя осталось беззащитным, приня
лось стенать и IШакать' (Джынди, 367); dll-iiyii, al-amiin {} dast manjaneqe kure 
dmarlke, aWl iih й ziire та biriya 'Али-ага, избавь нас от этого негодяя, сына Ама
рика, он довел нас до отчаяния' (Шам., 72); diba ziirlnii xuske й )1 Ы )l dixariqa 
'Раздался плач сестры, и она тут же лишилась чувств' (Джынди, 11); diba ziinnii 
f.inike, ziinnii we dica bii drse xudeya 'Раздается IШач жен шины, он доходит до трона 
Господа' (КФ, 1, 121). 

- Восходит к др.-ир. *iar-, др.-инд.jаг- 'шуметь', 'звать', 'окликать',jагаnуu 

'кричащиЙ',jагd 'крик', 'шум',jаritаг 'певец'; перс. ziir, Ziin 'IШач', 'рыдание', 
ср.-перс. zarig 'печаль', 'скорбь', тал. zor-zor Ьаmе 'плакать', 'рыдать', КОХР., 



санг., шам., седе, гази, СИВ., кафр. zofi 'плач', осет. zaryn 'петь', ягн. 'рыдание', 
согд. :irkrk 'певец', хот.-сак. ysar- 'звучать', 'петь' [ИЭС, IV, 288]. 

DКF,218. 

zarn, zai'o, zarow, zar (Л I zaio 'ребенок', 'дитя', 'младенец'. 
iinki liMje Ыn zariirii dikir, апуё dinё zi diivita sar wiin, waki ziir sarmii nakin 

'Один край одеяла он подстелил под детьми, другим же накрыл их, чтобы дети не 

простьши' (Араб, 3); zdJ nakiSiind, zjjru katna xawii Епn 'Скоро дети погрузились 
в сладкий сон' (Араб, 4); tu xwa ziir-i, ci хаbiitё dikiifi biki? 'Ты ведь еще ребенок, 
какую работу ты можешь делать?' (Араб, 22); b'alangiizi dixabiff, nadixabitl - idarё 
ziiгё wi nadibu 'Сколько бедняга ни работ<Щ ему на пропитание своих детей все 
недоставало' (Шам., 73). 

- Сравн. араб. gurriyya (мн. garariyyu) 'дети', 'потомство' от garra 'зарож
даться', 'возникать', 'появляться'. 

zat с. 'личность', 'персона'. 
aw kura, niiwi yisi[ Ьй, zor ziitakl zarl[ Ьй 'Этот юноша, которого звали Юсуф, 

обладал очень приятной внешностью' (МК, 188). 
- Из араб. giit 'личность', 'особа', 'субъект'. 
DKF,201. 

zava, zava (т.) I zawa 'жених'; 'зять'. 
аwё hiz dikir, sabiib biva zdvё wiin 'Ей хотелось, чтобы Шабаб стал их зятем' 

(шд, 168); savii piiSin sarddwan hiit, хёпуа Ьйkё hildii, хаZqё zi Ьйkё й zаvё nihёгin 
'В последний день (свадьбы) пришел распорядитель свадьбы и снял с невесты фа
ту. Все посмотрели на невесту и жениха' (Шам., 69); G1G, Ьшд, az сйта diyiirbakirё 
li dаvё suka, щё biiziir bikim хатZё ziivii, хёпуё bukii 'Эй, Хасан, я отправился на ба
зар в Диярбакыр торговать нарядами для женихов и свадебными фатами для не

вест' (КФ, 1, 401); 
с. wаkllёу тага kird awa Ьй Ьа Ziiwiiy xazandi wazir 'Когда он женился на ней, 

он стал зятем визиря Хазанда' (МК,204); awiinay, ka diiyki ziivii biingl kirdun, lа 
miila ziiwii kG dibinawa 'Те, кого пригласил а мать жениха, собираются в доме же
ниха' (Мук., 228). 

- Восходит к др.-ир. *ziimiitar-; авест. ziimiitar-, др.-инд.jiiтiitаг- 'зять', 
и.-е. Pok., 369 йет- 'жениться', тал. zomG, гур. ziimii, бел. ziima8(s) [NTS, У, 52], 
сорх. ziimii, zomii, шам., ласг. zumii, санг. zuma, согд. z?mfyty (мн. ч. от *:imfk) 
[СГВЯ, 1, 89], афг. zum, мундж. zamo, ZiJmO, йища zamay, сангл. ZiJтйб [СГВЯ, 
1,89], перс. diimiid, ср.-перс. diimiid 'зять'. 

Jzax, zaj К. 'купорос', 'квасцы'. 
- Два варианта одного и того же слова, идущие из разных источников: 

ziij - арабизированная форма перс. ziig 'купорос', вернувшаяся в персидский; 
из арабского идет тж. тур. zac 'купорос'; семн. ziiya, шам. ziiya, лур. ziiy 
'квасцы', лар. ziiy 'купорос' идут из перс. Ziig или Ziiy 'купорос', zag-l (ziiy-l) 
sajed 'квасцы'. Сюда же примыкают лур. Zii у 'голубоглазый', гил. Zii У 'голубой' 
(медный купорос сине-голубого цвета), а тж. перс. ziiycasm 'голубоглазый', 
ziiyrang 'голубой', 'синий' и просто ziiу'голубой', 'синий' (о глазах). 

2 - - -zax, zaxa см. zay. 
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l zayi, iiya, Zlna I zaya, zayi 'потерянный', 'пропавший', 'исчезнувший', 'погибший'; 'иcrpа
ченный зря'. 

kl ku mirlskak musulmiinii ZiiYl blka, gund-gundШ Ьёnа sawitiindine 'Кто поryбит 
(хотя бы) курицу мусульманина, будет сожжен вместе со своим селом' (ДжЫНДИ, 

62); linge та /:larl Ьйn, gala glhii bar fiё та ZiiYl ЫЬй 'Ноги наши бьши грязными, 
и много сена было поryблено у нас под ногами' (Араб, 5); 

с. ёта XUSkl хотаn Ziiyi niikayn, Ьа kura piisiiy niidayn 'Мы не собираемся поте
рять нашу сестру, мы не отдадим ее за сына падишаха' (МК, 12). 

- Из араб. diiif 'потерянный', 'пропавший' ; сравн. тж. араб. diyii f 'потеря', 

'утрата', 'гибель'. 

2zayi см. zay1. 

zay1n (ze-) 'родить', 'рождать'; 'родиться', 'рождаться'; 'телиться', 'котиться', 'жеребиться'. 
bdr darxun nаЬа, kafti dastiidii тй lё ыn niiba,ziiYlnii qiin[Ггii [иnа 'Море крыш

кой не накрыть, волосу на ладони не расти, мулу не родить жеребенка' (КПП, 58); 
waxte.paz zii, kutii Ьй, Ьагх /:lavakl givrik Ьйn, hlnl cera Ьйn 'Когда окончился окот 
овец и ягнята немного подросли, они стали привыкать пастись' (Араб, 59); karё 
hiin - miye ziiYl-nа 'Вон то стадо - это овцы, предназначенные для окота' 

(Араб, 160); 
с. este amin й biiomiir gutin: 'Ъа biCin, haywiinl ziiw bikirln" 'Недавно Баомар и я 

сказали: а давай-ка купим мы животных, (только что) отелившихся' (МК, 174). 
- Восходит к др.-ир. *ziin-, *zii-; авест. zan- 'рождать', zay- 'рождаться', 

др.-инд.jаn-, pass.jiiyate 'родиться', 'рождаться', и.-е. Pok., 373 йеn-; заза ZiiyiS, 
гур. ziiln 'рождаться', тал. zande 'рожать', бел. ziiyag 'рожать', перс. ziidan, 
Ziiy-, ср.-перс. ziidan, ziiy-, вон. zoiin, кохр. zoden, каш. zo7imun, зеф. bezevad, 
седе zinlen, гази Zlnfmйn, кафр. zondemun, сив. zeen, осет. zajyn, афг. zowuZ, 
мундж. ZIY 'рождать', 'рождаться'. 

DКF, 219; ИЗС, IV, 284. 

zeda к. 'больше'; 'слишком'; 'много'; zeda biin 'увеличиваться'; zeda kirin 'прибавлять', 
'увеличивать' . 

avii siiZake zeda haya, az dixabltim, tlnim qaZane q1zii lа, didima ta 'Вот уже боль
ше года я работаю и приношу и отдаю тебе (по частям) калым за твою дочь' 

(Араб, 93); askarё та piirtuziinii roz ы roz zeda dibun 'Нас, партизан, день ото дня 
становилось больше' (Араб, 14); gaZak тапуё dayndiire wlidii nikiiribun zi Ыn dayne 
Wl blkatiinii, Cimku saZaJmah Ы mah, siiZ Ы siiZ zёda dibu 'Многие его должники уже 
не могли с ним расплатиться, потому что проценты росли день за днем, год за го

дом' (Шам., 58); gundf [ор Ьйn, dastxwadii sawrii xwa kirin: qariiwile dewer й pez zёda 
kirin 'Сельчане собрались и на совете сразу приняли решение увеличить охрану 
коров и овец' (Шам., 137). 

- Из араб. zii7ida 'излишек' . 
DKF,227. 

zehn см. zen. 

zej (!) к. 'жена'. 
- Из араб. zаwj'жена'. 
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zibil 

zen, zehn (!) 'взор', 'взгляд'; 'восприимчивость', 'смекалистость' (к.); 'рассудок', 'ум' (с.); 
zen dan 'посмотреть', 'взглянуть'. 

zen dida, bag fйnisnya sar dosakii kusiukiye 'Видит, бек сидит на пуховом noфя
ке' (ФК, 167); hara, malxiriibo, zen da /:Iiile sosike 'Иди, несчастный, взгляни, в ка
ком состоянии (кобыла) Сосык' (ФК, 170). 

- Из араб. gihn 'ум', 'разум', 'память'. для совмещения значений 'ум', 
'разум' и 'смотреть', 'видеть' сравн. араб.fikr 'мысль', 'помышление', 'дума' 
и курд. (из араб.)fik(i)r 'мысль', 'дума', из KOTOporofikirin 'мыслить', 'думать', 
но тж. 'смотреть пристально, в упор', 'разглядывать', 'вглядываться'. 

zerab с. 'дренаж', 'канализационный сток'. 
- Из перс. ziriib 'отверстие для стока воды', 'сточная труба'. 

zerzamIn (!) 'подвал', 'подземелье'. 
eliтxiinii li sar fiyii dzoriiporlke Ьй, iiviiyiki cuki spi Ьй, zerzamina blnidii 'Детдом 

находился по пути в Дзорапорик, это бьmо небольшое белое строение с подвалом 

под ним' (Джынди, 22). 
- Из перс. zerzamin 'подвал', 'погреб' , 'подземелье'. 

zёr (т.) 'золото'. 

gala xasr-dmburat lf:atna miilii wi: lf:ambared ziva zerkifi ... 'Много драгоценностей 
попало в его дом: позолоченные серебряные пояса. . .' (Шам., 56); qalandar i.i arde 
гаЬй, dast kira jevii xwa, du zer diina !;ute 'Каландар поднялся с земли, сунул руку 
в карман и отдал Хуте два золотых' (Шам., 67); роге we, ta digot, zere !;aliindl-ya 
'Ее волосы были как расплавленное золото' (Араб, 25); 

с. walliihl, раИ, sitaki zor biiSim Мnауа, hamu zer-a 'Ей-богу, паша, я принес не
что очень ценное, оно все из золота' (МК,210). 

- Восходит к др.-ир. *zaranya-, авест. zaranya-, др.-перс. daranya-, ср.-перс. 
zarr, перс. zarr, заза, тал. zar, бел. zarr, шам. zar, кафр. zer, осет. zrefin, ягн. zar, 
согд. Z)1rn, ишк. zar, шуги. zar, сарык. zar, язг. zar, ХОТ.-сак. ysirra, хорезм. zirni 
'золото', парф. zarnen 'золотой'. 

PSt., 259; KSD, 347, 352; изс, IV, 303. 

zew см. zIv. 

zeyI см. zayI. 

zibaIa, ziblira (f) 'барщина, выполняемая женщинами', 'женщины, выполняющие барщину'; 
'наемная работница, работающая на обработке шерсти, ткани и ковров'. 

ahle айrii barodarii li kalё й gunddii iJ giiZl Zibiilii dikirin, wakl hiriye vaCirin {amiz 
kin, sa blkin й blresin. habun miilM usii li kalё, du !;avte уаnе se !;avte zibiila тalё 
wiindii dixavitln 'Курды племени бародар, (жившие) в крепости и {прилегающих} 
селах, звали наемных работниц, чтобы мыть и трепать шерстъ, расчесывать ее 

и прясть. Были такие дома, в которых наемные работницы работали две, а то и три 

недели' (шд, 144). 
- Неясно. 

zibll, zibn (Л I zibll 'мусор', 'грязь', 'помет', 'навоз'. 
biilul1 hindak aw zibll Ьи ха kira iigir 'Бахлул из небольшого количества этого 

навоза развел себе костер' (мк, 324); aw гаЬ6n, §ind6qet lo{ket zibl/ Ыпn, ci zer 6 
li/luJ 6 marjiin t niivdii nаЬ6n 'Они унесли целые корзины комьев навоза, в которых 
не было ни золота, ни перлов, ни кораллов' (МК,324). 

- Из араб. zibl 'конский навоз, помет' . 
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zibr, zivir, zivr I zibr 'грубый', 'жесткий', 'негладкий'; 'суровый'. 
vaslli ... gota min, wakl az fakaraka kotiine zi hav darxim, Ы tiStakl zivr j5iik piiqiS 

kim й miizete Zexim 'Василий ... сказал мне, чтобы я снял колеса плуга, почистил их 
чем-нибудь жестким и смазал мазутом' (Араб, 49); biive min kOZosak minrii iivlta, Ze 
aw kOZoSl zivir Ьй, guhe min й stukurii min deSiind 'Мой отец свалял мне войлочную 
nтяпу, но она была жесткой и причиняла боль моим ушам и шее' (Араб, 62); 
plnakl zivir sil kirin й Ы wiinii Ыт tozii sar haspii hildiin, Ыт iJ jiine wiinii famiz kirin 
'Мочили куски 'грубой ткани и ими снимали с лошадей пыль и чистили их' 

(Джынди,301); 

с.рn ziyiinl driSt u zibr Ьйт 'Я привык к грубой и суровой жизни' (Мук., 148). 
- Сравн. перс. zibr 'грубый', 'загрубелый', 'шершавый', 'жесткий', сорх., 

ласг., шам., санг. zebr 'грубый', 'жесткий', 'твердый'. 

zibtj (т.) к. 'стражник'. 
zibnyii li xuZiime silemiin-bage dikaniyiin, digotin: hun, таnуё kurd, qanmas-m ... 

iiriiq й sariiv tiStakl zdJ j5iik-a, hane, hun iJ vaxun 'Стражники потешались над слуга
ми Сулейман-бека, говорили: вы, курды, - люди не поддающиеся убеждению ... 
водка и вино отличная вещь, берите и пейте вы тоже' (Шам., 21); dizglnii haspii 
daste xuZiima u zibnyii Ьйn 'Поводья лошадей были в руках у слуг и стражников' 
(Шам., 31). 

- Сравн. араб. r;labflyya 'полиция', 'полицейское управление' . 

zift(л 'смола', 'асфальт', 'битум'. 

- Сравн. тж. перс. zift, тур. zift 'смола', 'вар' (сапожный). Все из араб. zift 
'смола', 'асфальт'. 

zibli см. 3zjya. 

zik (т.) I zik, sik, sig 'живот', 'чрево', 'пузо', 'брюхо'. 
zike Wl usii mazin Ьй, giivii ku revii dicu, ta digot, ku![ataka sar roz ы rozii-ya 

'Живот его бьш так велик, что, когда он шел, казалось, что это женщина накануне 

родов' (Шам., 19); zike fer hiiz уё bircr nl-na 'Сытое брюхо не ведает о голодном' 
(Шам., 74); wakl tu zdJxabar m, aze ve qame Zike tarii kim 'Если будешь много гово
рить, то я вот этот кинжал воткну тебе в брюхо' (Шам., 121); aw l:zawt siilii та zike 
Ьй! mdSl 'Он (Иона) семь лет оставался в чреве кита' (КФ, 1, 193). 

- Из араб. ziqq 'мех', 'бурдюк'. 

zikat (f) 'налог с имущества в пользу бедных мусульман'. 
- Из араб. zakiit 'милостыня', 'десятина', 'дань'. 

zik(i)r, zikur (Л I iikr 'упоминание'. 
sexak habu saniiniyiin, sardiire piinsid sujiyiin, сйЬй miqame awliyiin, diilm di zikr й 

tiiate 'Был некогда шейх Санан, глава пятисот суфиев, он сделался святым и по
стоянно совершал зикр и служение Богу' (ШС, 9); 

с. tamiiSiiy kird, iibldeki tyii-ya, har zikr й Za-iliiha-illallii akii 'Он увидел там пра
ведника, который непрерывно произносит символ веры и совершает зикр (моле

ние, состоящее из непрерывного упоминания имени Аллаха)' (МК, 64). 
- Из араб. zikr 'моление с упоминанием имени Аллаха'. 

zШiш (т.) I zaJam 'человек', 'мужчина'; с. тж. 'мужик'. 
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ziman 

у порога' (Джынди, 27); cand ziliimna egin Siindina .tezii gund 'Нескольких растороп
ных людей послали в верхнюю часть села' (Шам., 137); 

с. da sawa da /:laywiin й da zaliimlSi lagal rozwa, nagariiwatawa 'За две ночи ушли 
две овцы и с ними два человека и не вернулись' (МК, 36); tamiisiiy kird, zaliimek 
Шу karaka riiwastiiwa 'Он увидел какого-то человека, стоящего рядом с ослом' 
(МК,40). 

- Из араб. zalam, формы мн. числа от zalama 'человек', 'субъект', 'тип'. 
DКF,228. 

zilla с. 'пощечина', 'оплеуха', 'затрещина'. 
Ьа xwii, pOlzsim polls Ье, wargariina giyiinz qiiЫогаkа Ьа saq й zilla, blrdyiin ьо /:labls 

'Вот тебе и полиция: они набросились на мойщика посуды с пинками и оплеухами 

и отвезли его в тюрьму' (Мук., 171). 
- Сравн. тур. sille, перс. sШ 'пощечина', 'оплеуха', заза sШа, тал. szШ, ласг., 

сорх., шам. sШ. 
DКF,251. 

l zillat (Л к. 'ошибка', 'проступок' , 'промах'. 
- Из араб. zallat 'ошибка', 'промах'. 

2zШаt (Л к. 'унижение'. 
- Из араб. dШаt 'унижение', 'позор'. 

zilm см. zulm. 

zilfaqar, zulfaqar (т.) название легендарного меча, 'меч или сабля особого качества'. 
тате Ьаге darxist cand ze.r, dii хиШта, рШа xwa dii wiin й ей, awz xwa Ы 

kinjdinl-ra gihiind, kinje xiis f.i xwarii dii dnltine, jam qaltiixCl haspe xwarii f.i qiis й 
tiis zznak dii се kirine, j ат zzvkirz zi!{aqiirak, sarak f.i zer й zzv dii kildiine й ей таШ 
xwa 'Маме сначала достал несколько золотых и отдал их слугам, повернулся 
и пошел, пришел к портному и заказал себе хорошее платье, заказал у седельника 

для своего коня инкрустированное и украшенное (драгоценными) камнями седло 

вместе с посеребренным зульфакаром, мечом серебряным и золоченым, и отпра

вился домой' (ФК, 266). 
- Из араб. da-l-faqar- название меча, который Мухаммед отобрал у врага 

в битве при Бадре, и который впоследствии перешел к Али. 

zima см. sumba. 

ziman (т.) 'язык'. 
qiiZiix й ziiblte wiin ре /:lasyiin, wakz az pak ziinim zimiined iirkii, armanz, kurdl, 

hurumii й arisz 'Казаки и их офицер проведали, что я хорошо знаю турецкий, ар
мянский, курдский, греческий и русский языки' (Араб, 81); kasaki f.i wiin zimiine 
Йl'isz niziinbu 'Никто из них не знал русского языка' (Араб, 90); zimiine та bzr kirzya, 
sarm dika 'Он забыл наш язык и (поэтому) стесняется' (Джынди, 46); 

с. xwendinzs Ьа zimiini хотаn nz-ya, Ьа агаЫ w Ьа ftirsi-ya 'Учеба (велась) не на 
нашем языке, а на арабском и персидском' (Мук., 148); Ьат nawa хо-га nagirtin wa 
zimiin riinagirtin zor jiir dabet Ьа duVninz aw kasa, ka хоу riinagiret 'Таким образом, 
несдержанность и неспособность сдержать (свой) язык часто становятся врагами 

тех, кто не сдерживает себя' (МК, 140). 
- Сравн. заза zuwiin, гур. zйiin, тал. Zblvon, бел. zwiin, гази uzun, седе щйn, 

кафр., сив. zuon, вон. zevun, каш. uzmun, зеф. OZO, ласг. zabun, санг. zebun, семн. 
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zafiin, сорх. z6biin, шам. zavun, перс. zabiin, ср.-перс. zuviin, uzviin, осет. EevZiig, 
яги. zivok, согд. z/J7k, афг. Z::Jba, мундж. Z::JViy, z::JVug, ишк. z::JVuk, вах. zik, ШУГИ., 
руш.-х:уф., барт., сарык. ziv, язг. z(::J)veg, хорезм. Z/37k, ХОТ.-сак. ЬИа (из *vizviika-? 
[ИЭС, IV, 279]), авест. hizvii-, др.-перс. hizan- (*hizwan-), др.-инд.jihVii- 'язык'. 

Происхождению этого индоевропейского слова посвящена обширная лите

ратура. Ограничиваясь рамками иранских языков и исходя из и.-е. *gц-, можно 
заметить, что все иранские формы объясняются появлением неэтимологиче

ского гласного перед сочетанием двух согласных zv (zw), в котором иногда 
возможна метатеза, как в осетинском yvzag. 

zimfi' (т.) I zimblir 'запас продуктов на зиму' (к.); 'помол зерна назиму' (с.). 
hаqё та maZagiinii рiiУ1zё darang didiin, Zё hatii рiiУ1zё ziтёfё maYl hiizirki1i fёгii' 

та nadikir 'Нашу плату осенью молокане выдавали нам поздно, а заготовленного 
нами продовольствия до осени нам не хватало' (Араб, 15); har yak zi wiinii distlnin 
hаqё xwa, Karё xwa zivistiinё dikin, ziтёfё xwaYl zivistiinё diblnin 'Каждый получает 
свою плату, готовится к зиме и заботится о запасах на зИму' (Араб, 68); Ьаvё min 
sii Ьй, cimku niivё рО! para (kapek) miiZii madii [u nаЬй, ziтёfё та iJ qa [u nаЬй 'Мой 
отец очень обрадовался (деньгам), потому что в доме о деньгах даже не слышно 

было и запасов продовольствия тоже не было' (Араб, 104-105); хаZqё ziтёfё xwa 
sar havdii iinl 'Люди заготовили запасы продовольствия (на зиму)' (Джынди, 286). 

- Судя по интервокальному -т- - заимствование, по мнению Хала [ХЮ, 

П,221], из арделани. Отмечено тж. лур. zётhiifi 'продовольствие и запасы 

на зиму, приготовляемые летом', 'мука, смолотая на зиму' [Фарх. лури, 73]. 
Слово легко этимологизируется на иранской почве, разлагаясь на Zim- 'зима' 

и -(h)ёг-, -(h)iir- - основу наст. времени глагола (h)iinn [Хал, Ш, 392] или 
(h)ёгiin [Хал, Ш, 443] 'молоть'. Но интервокальное -т- недопустимо ни для 

одного курдского диалекта. С другой стороны, не совсем понятна необходи

мость молоть муку на зиму, механизм изменения значений 'зима' ~ 'запас 

продуктов на зиму' не вполне ясен. Даже в суровых зимних условиях в горах 

отводной канал, вода которого вращает турбину горской мельницы, никогда не 

замерзает, так как находится под поверхностью берегового льда, поэтому гор

ская мельница работает круглый год. Проблема также и то, какое отношение 

имеет к этому арм. zmef 'зима'. 

zimriit (!) I zimi'iit 'изумруд'. 
- Сравн. араб. zumurrud 'изумруд', перс. zumurrud 'изумруд', греч. аfJараубог; 

'смарагд' (не изумруд, зеленый минерал). Слово считается семитским по про

исхождению (от baraqa 'блестеть', 'сверкать'), заимствованным в греческий, 
а оттуда в древнеиндийский в форме marakata- [Mayrhofer, 11, 587-588]. 

zina (!) к. 'прелюбодеяние'. 
hiisii ku di vё sагiiуё fiinl, Ьё jinnаtё аdnё jiivediinl haywiinsijat ат bikin ziniiYl 

behuda di таskаnё janiiYl '(Следует нам) остерегаться в этом бренном дворце, где 
нет вечных райских садов, прелюбодействовать подобно скотам: понапрасну 

(стали бы поступать так) в этой обители тлена' (МЗ, 2233-2234). 
- Из араб. zinii7 'прелюбодеяние', 'блуд', 'распутство'. 

zindan, zlndan (!) 'темница', 'тюрьма'. 
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mll' hukum kir татё Ьiivёnа Zlndiinii diirln 'Эмир приказал бросить Маме в дере
вянную тюрьму' (КФ, 1, 60); 



с. gurj dii ciiwT kiilТ mang sarinjyiin qostawa, ka lа hamii andiimeki kay, kamtir 
siiliinf zfndiin kiiryiin tekirdibu 'Его внимание вдруг привлекли спокойные светло
карие глаза, на которые меньше, чем на другие части тела, подействовали годы 

1Юрьмы' (Жан,7). 

- Из пере. zindiin '1Юрьма' (собств. Wаffепр1аtz (арсенал?), сравн. НEt., 
Х!! 671), ср.-перс. zen-diin, z(i)ndan [GIPh, 1,2, 189]; ср.-перс. zendiin (оЬ zu aw. 
zaenah-) '1Юрьма'; авест. zaena- 'оружие'. См. тж. [Bailey H.W. - Orientalia 
Suecana, IV, 7-8. Stockh., 1952]. 

zingH см. zangH. 

zinjlr (f) 'цепь', 'оковы', 'кандалы'. 
awf aw xort seliind й iavi sa/:latii zerfn zin)irii zer... dar.xist 'Он ограбил этого 

юношу, забрав у него ... золотые часы вместе с цепочкой из золота' (Джынди, 385); 
agar xwade nada, zin)lre kotiine diqatfna, diba 'Если Бог не даст, то и цепи плуга ра
зорвет и унесет' (КПП, 140); 

с. fmjiir a/:lmadyiin kird wa раЫ, /:lukmf kird, /:lukmf kird tii wa dii siil, /:lukmekf 
ddiilat ii zin)ifi ddiilat riikёSii, /:lukmekf jawquliiday kird 'Затем они сделали Ахмада 
падишахом,ОН правил, и правил справедливо, за два года он вытянул цепь спра

ведливости и правил очень хорошо' (МК, 112); ziray cand kot й zin)lrak ... 'Лязг не
скольких колодок и цепей .. .' (Яшар, 59). 

- Из пере. zan)ir 'цепь', которое вместе со ср.-перс. zan)lr (из парф. 
{Yncyhr), согд. zincaryii из *sp1- [BSOAS, XIV, 447, п. 2, Х, N. S., 195-196]. 

zin(n)ar, zanar (т.) к. 'зуннар' (волосяной пояс, который носили и христиане - подданные 

мусульманских государств). 

riihibsifat Zibiis blkin, sex Ьё zinniir Ы ker nate 'Облачили тебя в монашескую 
одежду, ведь шейх без зуннара ни к чему не пригоден' (ШС, 217). 

- Через араб. zunniir 'пояс' из греч. {;йJvaplOv [DКF, 224]; греч. {;wvYj 
'мужской пояс'; Н.-греч. (;йJVapl. 

zir см. дН. 

zirar (1) I zarar 'вред', 'убыток', 'ущерб'. 
wiinii qa zariirii usii nadiina та 'Они никакого такого ущерба нам не причинили' 

(Шам.,34); biive min fj nfSiinf та dida ... kTziin hesniiYl ziriir-a zi pezrii, kfziin naziriira 
'Мой отец показывал нам, какие растения вредны для овец а какие не вредны' 

(Араб, 7); wiinii xwa diivTta kafiye pez, gala ziriir didiina гИШё 'Они (волки) нападали 
на стада овец и наносили большой ущерб жителям' (Араб, 14). 

- Из араб. r;larar 'вред', 'порча', 'убыток'. 
DКF,272. 

1zirav, zarav (т.) I ziraw 'жёлчь', 'жёлчный пузырь'. 
ziriive wf qatiyii 'Он сильно испугался (букв.: у него разорвался жёлчный пу

зырь)' [КРС, s.v.]. 
- Сложение из zar 'желтый' и iiv 'вода' по типу пере. zard-iib 'жёлчь'. 

2zirav к. 'тонкий', 'стройный', 'статный'; 'нежный', 'мягкий'. 
baznaka ziriiva kiiwa li kalhiin Ьй 'Кальхан был (юноша) стройный и гордели

вый' (Араб, 65); baznii daliillye min ziriiv-a, diirak zi diirii Ыуё 'Стан моего возлюб
ленного тонок, подобно (стволу) ивы' (Араб, 66); hayii qiilin ziriiv Ьа, ziriiv we blqata 
'Пока толстое станет тонким, тонкое порвется' (КПД 147). 
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- Сравн. араб. :r.afi! 'красивый', 'элегантный', откуда перс. zarlj 'изящ
ный', 'элегантный', 'миловидный', 'нежный', 'хрупкий'. 

DКF,278. 

ziravqaff к. '(сильно) испуганный', 'перепуганный'. 
рау xwiirinerii гаЬй, guZa iigirkir, i.in й ziire !СаЛ! ziriivqau kirin 'После того как 

поел, он принялся стрелять, до смерти напугав жену и детей священника' (Шам., 

178); giivii ku mariv didit, ziriivqauyii dibu 'Когда человек видел (это), его охватывал 
страх' (Араб, 36). 

- Сложение из ziiriiv 'жёлчный пузырь' (см. выше) и qau 'разорванный', 
причастия от глагола qatfn 'рваться', 'разрываться'. 

ziraw см. l zirav. 

l zire [Wb.-Edm., 166; КРСС, 345; Хал, П, 217], zireca [Хал, II, 217] с. 'озеро'. 
- Северо-западная форма. Сравн. тж. перс. zariih 'тате' [Vullers, П, 125]. 

Авест. zrayo 'море', др.-перс. draya 'море', ср.-перс. drayiik, др.-инд.jгdуа/:1 
'движение'·, 'бег' [Mayrhofer, 1, 449--450]. Обычная для персидского - форма 
daryii в значении 'река'. Эта же форма с тем же значением возобладала 

в большинстве современных иранских языков. В значении 'море' часто ис

пользуются арабская и тюркская формы этого слова. Сравн. тж. zaryii. 

2zire см. zirh. 

ziresk (1) I zinsk 'барбарис'. 
- Сравн. перс. ziriSk 'барбарис', ziiri} [Vullers, П, 104], zafi}, хот.-сак. ysiiZva 

'барбарис' от zar- 'красноватый', 'желтый', *ziiruwii- > ysaZva- [KSD, 350]. 

zirh, zirI, zirx (1) к.1 zire 'кольчуга', 'латы', 'броня', 'доспехи'. 
hostak zudii i.i dihiirba!Cire hiitibu, niive waZo ьй. awf zifina nnd се dikirin. sabiib сй 

} аm wf hostiiyf, got: аре waZo, az dixwazim, wakf tu zifika nnd minrii сё kf 'Из Диярба
кыра давно приехал мастер, которого звали Вало. Он делал хорошие кольчуги. 

Шабаб пришел к этому мастеру и сказал: дядя Вало, я хочу, чтобы ты сделал мне 
хорошую кольчуry' (ШД, 160). 

- Сравн. перс. zirih 'броня', 'кольчуга', 'доспехи', ср.-перс. zreh, авест. 
zrada- 'доспехи', 'латы', 'броня', хот.-сак. iiуsаГЙf}ll- 'еquiртепt', 'omament', 
араб. zarad, и.-е. *gher-, *gheZ- [KSD, 21,352]. 

DКF, 221; ИЭС, IV, 309. 

ziring 'быстрый', 'живой', 'проворный', 'бодрый'. 
siyiiband xortaki eginf ziring Ьй 'Сиябанд был юноша расторопный и сообрази

тельный' (Араб, 97). 
- Сравн. перс. zimng, zarang, Zll·ak, ср.-перс. Zlrak 'ловкий', 'проворный', 

'расторопный', 'умелый', 'сметливый', 'хитрый', гур. ziring 'хитрый', тал. zfrak 
'проворный', 'шустрый', 'смышленый', ласг., шам., санг. zerang, вон., кохр. 

zereng 'смышленый', 'проворный'. Все эти формы идут, видимо, из (ср.-)пер
сидского, в котором zirak соотносится с авест. Л/"а- 'понятливый', 'смышле
ный', 'хитрый' и далее с др.-инд.jiгd- 'живой', 'деятельный', 'подвижный', 

'оживленный'. Исконно курдской формой этого слова должна быть Zir 'понят
ливый', 'смышленый', 'сообразительный', 'деятельный', 'расторопный' (см. ниже). 

zirI см. zirh. 

zirISk см. ziгёSk. 

526 



zirminal 

zirnix (!) I zai'nlx, zarnlq 'мышьяк'. 
с. zarnlql to-y, la pesn daban 'Сернистый мышьяк твой - его уносят у тебя на 

глазах' (Мук., 206). 
- Через араб. zimiX 'мышьяк', тур. zYmyq мин. 'опермент, желтая мышья

ковистая обманка' (лат. auripigment) из греч. apaeVIXOV 'желтый аурипигмент', 
'мышьяк'. Сравн. перс. zarniX [GIPh, 1, 2, 53]. 

DКF,221. 

zirx см. zirh. 

zii'abilbil с. 'птица, похожая на соловья'. 
- Во второй части - blIbll 'соловей'. О первой части - zir- см. ниже zirbiiv. 

. . 
zii'akaw с. 'лесная куропатка'. 

- Во второй части - kaw 'голубь'. 'куропатка'. О первой части - zir- см. 

ниже zirbiiv. 

zifan см. zifin. 

ziibav (т.) I zii'bab, zii'bawh 'отчим'. 
- А. Жаба объяснял из араб. (/игг 'многоженство' (<<second maгiage d'un 

polygame») и ЬаЬ 'отец' [DКF, 272]. Слово действительно разлагается на zir
и -biiv, и вторая часть означает 'отец'. Первая часть восходит к *zurah-, отра
женному в авест. zurah- 'несправедливость', 'обман', ср.-перс. zur 'ложный', 
'лживый', парф. zur 'ложный', 'ложь', 'обман', перс. zur 'ложь', заза zufi 'лжец', 
zurii 'лжец', 'поддельный', 'фальшивый', 'неродной', zuriiy (f.) 'лживая', 'фаль
шивая', 'неродная' . Таким образом, курд. zir- во всех сложениях с ним означа
ет 'фальшивый', 'ложный' или 'неродной'. 

zii'bira с. 'сводный брат'. 
- Во второй части сложения - Ыга 'брат'. О первой части - zir- 'не

родной' см. выше zirbiiv. 

zii'dak, zii'dayk с. 'мачеха'. 
la tamanl сwiiгsiiПmdii biiwkim Znekl dlkay heniiwa, w kawtima dasff zirdiilk 'Когда 

мне было четыре года, мой отец снова женился, и я попал в руки мачехи' 

(Мук., 143). 
- Во второй части сложения - -diik, -diiyk 'мать'. В первой части - zir

'неродная' , о котором см. выше zirbiiv. 

zifin (zii'-) I zii'an 'реветь' (об осле) (к.); 'звучать', 'распространяться' (о шуме, звуке) (с.). 
ClVO msii balagoskii xwa xariind, kar zirf 'Чиво снова почесал у себя за ухом, 

и осел заревел' (ФК, 597). 
- Сравн. заза zirayfs 'реветь' ( об осле), тал. Zblre 'реветь', гур. zГrazfr 'пла

чевный крик' . Звукоподражание. 

zii'kic с. 'падчерица'. 
- Сложение из zir- 'ложный' и kic 'дочь'. 

zii'kui' с. 'пасынок'. 
- Сложение из zir- 'ложный' и kur 'сын'. 

zii'mam с. 'брат бабушки по отцу'. 
- Сложение из zir- 'ложный' и тат 'брат отца'. 

zii'minal, zii'mindal 'неродной ребенок'. 
- Сложение из zir- 'ложный' и miniil, mindiil 'ребенок'. 
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zifna 

zirna см. zurna. 

zistan см. zivistan. 

zivir см. zibr. 

zivir (!) к. 'вращение', 'оборот', 'поворот'; 'круговорот'; 'возвращение'; zivifin (zivii-) 'по
ворачиваться', 'возвращаться'. 

moskov ... quliipaka dudii dii hajam kir, рiisё zivii'i, dinii xwa dii Ьагаnа й 'idii {и nа-
got 'Москов ... сделал пару затяжек (из кальяна), затем повернулся, обратил свой 
взор на баранов и больше ничего не сказал' (джыни,' 23); namat hёdingii гаЬй, 
sosik Ыг, bardii gOlаgаn'iуё, zivifl, hiit, li sunii xwadii piildii 'Немат потихоньку встал, 
отвел (кобылу) Сосык, выпустил ее к Гнилому озеру, (потом) вернулся и улегся на 

свое место' (ФК,25). 
~ Восходит к др.-ир. *zur-: *zwar-; авест. zbar- 'криво ходить', др.-инд. 

hvar- 'идти вкривь', перс. Zur 'поворот' [Morgenstieme, АО, 1923,1,266, ЦИТ. по 
ИЭС, IV, 325], ягн. zwiir- 'поворачиваться', согд. *zviiriiy- (zjJ?ly-) 'ходить', 
ХОТ.-сак. Sir из Zv!ya- 'плохо ходить', осет. :(J'ryn, zurun 'кружить(ся)', 'вер
теть(ся)' [ИЭС, IV, 325]. 

zivistan (!) I zistan 'зима'. 
jiiraka, ёviiгаkа zivistiinё, ат {av dorii tаndйгё fйnИпЬйn 'Однажды зимним ве

чером мы все сидели вокруг тандура' (Араб, 3); Ьiivё min hiiv'inё dicu Ьаг dёwёг, lё 
zivistiinё dibu хuliiтё wiin 'Отец мой летом пас их коров и быков, а зимой становил
ся их батраком' (Араб, 6); wё zivistiinё, waxte та paz li miilii balii kir, хiin'iуё та idi 
garm Ьй 'В ту зиму, когда мы раздали скот их владельцам, в доме у нас уже было 
тепло' (Араб, 9); jiirnii тiz-dйтiinё li агdё digirt, kivs Ьй, zivistiin nёz'ik diba 'Време
нами туман заволакивал земJПO, бьшо ясно, что скоро наступит зима' (Шам., 74); 

с. Ьа zistiin jiiгёk аИn: siird-a 'Зимой один раз говорят «холодно»' (КПП, 301); 
zistiin Ьй. zor sarmiim dabu 'Была зима. Я сильно мерз' (Мук., 176). 

~ Восходит к др.-ир. *zima-; авест. zima-, :(J'am-, др.-инд. Ыта- 'зима', И.-е. 

Pok., 425 gheim-, *ghyem-, заза zimistiin, гур. zimsiin, тал. Zblmson, вон., каш., се
де, гази zemessun, кохр. zemestйn, зеф. zemesu, санг., семн., сорх., ласг., кафр. 
zemeston, шам. zemestйn, сив. zemeson, перс. zamistiin, ср.-перс. zamestiin, парф. 
zmag, осет. :(J'mag, согд. zmak, афг. Z::Jmay 'зима', вах. Z::Jm, zam 'снег', сарык. 
Zblmun, zi1mun 'снег', ХОТ.-сак. ysumi 'зима'. 

zivr см. zibr . 
• - 3 - -zlwa см. Zlya . 

. ziyad с. 'много', 'сверх меры'; ziyad kirdin 'прибавлять'. 
asp'i ciik хоу iiПk ьд хоу Ziyiid akiit 'Хороший конь сам себе корм прибавляет' 

(кпп, 319); awiina hёndёk Ziyiidyiin kird 'Они (козы) дали небольшой приплод' 
(Мук, 150); twiin'im qarz u qдlam bdamawa w stёkiS ziyiidim hаЬё 'Я смог заплатить 
долги и еще кое-что сверх этого у меня осталось' (Мук., 153). 

~ Через перс. ziyiid 'многочисленный', 'многий' из арабского. Сравн. араб. 
ziyiida 'увеличение', 'прирост' , 'излишек'. 

ziyafat (!) 'угощение', 'пир'. 
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qabul diki zinniirak'i, haro, haro ёviiгаkё az (а bixunim jiiгаkё Ы /:lajatii ziуiijаtё 
'Если ты согласишься надеть зуннар, то каждый вечер я буду звать тебя (к себе) на 

пиршество' (ШС, 218); Гro iirxiiy'in ра/ da, siЬё ziyiijatak'i blka 'Сегодня спокойно 
ложись (спать), а завтра устрой пиршество' (ФК,23); 



zInda 

с. piisii awe roze ziyiifat u mlwiindiinyakl zor gawra w giriinl ьо bagakiin siir dii 
'В этот день паша устроил очень большой и дорогостоящий прием и пиршество 
для беков' (Яшар, 134). 

- Из араб. rjiyiifat 'угощение', 'гостеприимство', 'радушие' через пере. 
ziyiifat 'банкет', 'прием', 'угощение', 'пир'. 

DКF,272. 

ziyan см. zlyan. 

ziyarat (f) 'святое место', 'место поклонения святым' (к.); 'паломничество', 'посещение', 'ви
зит' (с.). 

qu!bi! SPl giSk па ziyiirat-in 'Не всякий белый купол - святи:л:ище' (КПП, 191); 
a!:zmade хаnl, nivlskiire та, wakl mawle Wl nihii li biiZlde-уа й Ьйуа jzye ziyiirate '(Это 
был) Ахмад-Хани, чья гробница теперь в Баязиде и стала местом поклонения' 

(Джынди, 99); 
с. ham ziyiirat, ham ti]iirat 'И паломничество, и торговля' (КПП, 326); amlrsang 

!aw damadii !а we nаЬй, сйЬй ziyiiratl bite bikii 'Амиршанга в это время там не было, 
он отправился в паломничество к одному идолу' (МК, 168). 

- Из араб. ziyiirat 'посещение', 'визит', 'паломничество'. 
lZ1nа см. l zayl. 

2iiha см. l iiya. 

3Z1nа см. 3z1ya. 

l z1n (т.) 'седло'; zln kirin (kirdin) 'седлать' (лошадей). 
silemiin bage !:zukum kir haspii zln kin 'Сулейман-бек приказал седлать лошадей' 

(Шам.,29); хаn giiZl хиИта dika, haspakl zlnkin dida Ziko 'Хан зовет слуг и дает 
(в подарок) Лыко оседланную лошадь' (Шам., 69); 

с. wuliixl ьо Zln kird, kur swiir ьй, gariiyawa ьо mamlakatl biiwkl 'Он оседлал для 
него коня, юноша сел на коня и возвратился в страну своего отца' (МК, 50); zlnak 
lа we Ьй, Ьа blst kasiin aw Zlna birind nadabu 'Там было седло, которое не могли 
поднять двадцать человек' (МК, 208). 

- Восходит к др.-ир. *izaina-; авест. izaena- 'кожаный' от *iza- 'кожа' [Bai
ley, BSOAS, XXI, 539-540], ср.-перс., перс. zen 'седло', заза zen, zen, тал., вон., 
КОХр., каш., зеф., санг., шам., гази, сив., седе Zln 'седло', бел. hlZ 'кожаная мас
лобойка', ягн., афг., мундж., ишк. Zln, согд. zYn 'седло', ХОТ.-сак. haysa 'кожа', 
'шкура'. 

DКF,222. 

2z1n (Л к. 'украшение'. 
- Из араб. zayn 'украшение', 'убор'. 

zlnat, zaynat (f) к. 'украшение', 'предметы убранства'. 
azi! bidima ta qiiniГfii раЛ, qiiniifii реЛ, qiiniira orieya, sar Ьаге wiin та! й zaynate 

dineya 'Я дам тебе мула, идушего позади, мула, идущего впереди, мула, идущего 
в середине, они нагружены богатством и драгоценностями мира' (КФ, 1, 129). 

- Из араб. Zlnat 'украшение'. 

nnda, zlndu с. 'живой'. 
bйk lа !:zaqlqatdii ьо awiin waku iimriizagiiltay Zlndu wii-ya 'Невеста и в самом де

ле кажется им (детям) живой игрушкой' (Мук.,235); agar Zlndu тау, Ьа mardim 
maziin 'Если ты останешься живым, не считай меня мужчиной' (МК, 16). 

- Из перс. zinda 'живой' . 
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l iindan см. zindan. 

2zIndan (!) к. 'наковальня'. 
- Из араб. sindiin 'наковальня'. 

iindii см. zInda. 

zInhar с. 'осторожно!', 'берегись!'. 
- Из перс. zlnhiiг'берегись!'. 

zIq к. 'растерявшийся', 'опешивший'; zIq biin 'растеряться', 'опешить'. 
- Сравн. араб. rДq 'трудное положение', 'безвыходное положение', 'стес

нение', r;layyq 'стесненный', 'сконфуженный'. 

iira с. 'тмин'. 
- Сравн. перс., ср.-перс. Zlra 'тмин'. Cкp.jlrakab 'тмин' рассматривается 

(Leurnann, Uhlenbeck и др.) как заимствование из иранского. Но см. тж. 

[Frisk Н. Zur indoiranischen und griechischen Nominalbildung. Goteborg, 1934, 19; 
Mayrhofer, 1, 438]. 

iirakc. 'смышленый', 'сообразительный', 'находчивый'. 
kas la Jamiiwar Zlraktir nl-ya 'Нет никого смышленее Джамавара' (Яшар, 156). 

- Из перс. Zlrak 'смышленый', 'сообразительный', 'расторопный', 'ловкий', 
'хитрый', 'изворотливый'; ср.-перс. Zlrak 'благоразумный', 'умный', авест. 
)lra- 'живой', 'разумный', 'хитрый', др.-инд.jlгdЬ 'живой', 'обладающий живо

стью'. Сравн. тж. семн. Zlrak, ii}ir, тал. Zlrak, сарык. zerak 'смекалистыI',' 'догад
ливый'. Исконно курдская форма этого слова fJr 'смышленый' (см. ниже). 

iiv (т.) I iiw, zew 'серебро'. 
awa iйniStibun, j5ara basiib dikirin, j5ara "от Ы "от diinlbuna sar hav: zer iilikl 

diidiinln, Zlv iilikl, kiiyaz iilikl й j5are hur iilfkl 'Они сидели и считали деньги, скла
дывая их кучками: золото отдельно, серебро отдельно, бумажные деньги отдельно 

и мелочь отдельно' (Араб, 45); kambarii рШё zfv Ьй, zerkildiiyi Ьй, qamaka Zlva li 
pifte gire diiyi Ьй 'На нем был серебряный позолоченный пояс, на котором висел 
серебряный кинжал' (Араб, 165); 

с. la рёМа sofi ridenspi aspakay dit, aspaka zineki carkasliinay zewdozl le kirii Ьй 
'Белобородый Софи увидел перед собой копя, на коне было шитое серебром чер
кесское седло' (Яшар, 1 О). 

- Перс. slm, ср.-перс. sem, asem, заза йm 'серебро' и т.д. Источником явля
ется греч. (аруvрщ;jаруvрIOV) aUYJllOgov 'немеченое, не имеюшее знаков, без 
эмблем', 'нечеканенное, в слитках' (золото, серебро) через <::р.-перс. (a)sem 
'серебро', которое, вероятно, через арамейский талмуд. asimon наряду с simii, 
siimii, сравн. [Бгосkеlmапп, LS, 453]. Др.-перс.1'-i-у"-mО-mО *saiymam (Herzfeld) 
или *siyamam (Kent) и т.д. См. [Eilers W. Akkadische kaspurn 'Silber, Geld' und 
Sinnverwandtes. - Die We]t der Orients. Бd. П, Heft 4. Gбttingеп, ]957,331]. 

zlwan (f) 'сорняки', 'сорные растения', 'плевелы'. 
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warde go: dmar-iiyii xere nаЫnа, balkl dargйs bar mПе xwa nаЫnа, ganim ыаnа -
z/wiin dawse hiПnа 'Барде сказала: чтобы Амару-ага не видеть ничего хорошего, 
чтобы не держать ему на руках ребенка, чтобы посеял он пшеницу, а собрал пле

велы' (ФК, 10). 
- Сравн. араб. zuwiin 'сорные травы'. 
DKF,225. 



ziir 

l z1ya, Zlha (т.) к. 'дракон'. 
та tistakl qasre f.i Ыг kirTya, та surate ser й pilingii, jeriz й palawiinii, zfyiiye тага 

li sar diiniinTya 'Мы, строя дворец, кое о чем забыли, мы не сделали на нем изобра
жений львов и тигров, героев и богатырей и змееподобных драконов' (КФ, 1, 151); 
beksiimet diCa, digif.a ZTye, dinhera, ZTyii msii wedare sakinTya 'Бек-Самад идет к дра
кону и видит, что дракон все еще там' (КФ, П, 326). 

- Сравн. авест. zaesa- 'страшный', 'ужасный', 'отвратительный'. 
2-- 1--Zlya см. zaYI. 

3z1ya, zlha, ziha, ziwa, zuwa, zuha, zaha, zaha к. 'сухой', 'высохший'. 
hatiinT eviire Ciqiis /:lawz kaledii habun, iivii wiin giSkii Ыпn й /:lawz Zihii kirin 'До 

вечера из всех водоемов, какие были в городе, выбрали всю воду, и водоемы осу

шили' (шд, 209); biikf guу hiit, awr balii kirin, msii tave dii, ard zu zihii kir 'Налетел 
сильный ветер, разогнал тучи, снова засияло солнце и быстро высушило землю' 

(Шам., 26); nTv si/:latedii ЛтШ him garт Ьй, Ыт :fj zuhii Ьй 'За полчаса Джемшид 
и согрелся, и высох' (Араб, J71). 

- Может быть, к араб. gawy 'увядать', 'засыхать', giiwin 'увядший', 'за

сохший'. Сравн. тж. араб. diiwfyal-badan 'худощавый'. 

iiyan (!) I ziyan к. 'вред', 'ущерб', 'убыток'. 
iigir vedisfnin, !ё gala zfyiin gihlStibu kock й sarёd rangfn 'Пожар потушили, но он 

причинил большой ущерб прекрасным дворцам' (КФ, 1, 59). 
- Авест. zyii-, др.-перс. diyii- 'вредить', авест. zyiinay- 'вред', др.-инд.jуii 

'сила', 'насилие', пере. ziyiin 'вред', ср.-перс. zfnёnfdan, zfnen- 'повреждать', 

'наносить ущерб', 'вредить'. В персидеком и среднеперсидском северо-запад
ные формы. Сравн. тж. тал. ziyon, заза ziyiin, осет. zian 'вред', 'ущерб', 'убыток'. 

iiz к. 'звонкий', 'сильный', 'пронзительньiй' (о голосе). 
nadihiit па dange siizbandii, па dange zume й iulume, па :fj dange wiin dangbef.ii, уё 

ku qfriindinii wiinrii dange wiinf zfz diKata barё ziniirii й f:iyii, diwaKill, mariv iire, sad 
dangbef.-in, distirёn 'Не было слышно ни музыкантов, играющих на сазе, ни звуков 
зурны, ни пения певцов-сказителей, чьи пронзительные голоса отражалИСЬ от скал 

и гор, и казалось, что поют сотни певцов' (ШД, 200). 
- Сравн. араб. fazfz 'свист', Zfz 'цикада', откуда тж. пере. z/z 'сверчок'. 

lzoyaI, zOl (!) I zol 'полоса (выделанной кожи)'. 
- Сравн. пере. zayam 'кожаная отделка по краю одежды', 'кожаная окан

товка'. 

2z0yaI (!) к. 'кизил.'. 
- Сравн. арм. (диал.) zoya! 'дерен' (Comus L., род полукустарников семей

ства кизиловых); пере. zuyiil axta 'кизил' (Comus), 'свидина красная' (Comus 
sапguiпеа). 

zоша (!) 'кочевая родовая община'. 
- Сравн. араб. damma 'собрание', 'объединение'. 

zopa (!) к. 'нагайка'; 'дубинка', 'папка'. 
- Из тур. sopa 'толстая палка', 'дубина', 'палочные удары'; заза (из тур.) 

zора-тоже. 

zor (f) 'сила', 'мощь'; с. тж. 'очень', 'много'. 
az wastiyiim, f.i birCibйne qudum coke mindii [и nаЬй, ЫгБЬйnе zor didii тin 'Я ус

тал, обессилел от голода, голод одолел меня' (Араб, 20); awf jiimii dikir, hamii 
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zor 

xulame xwa hiZda, zore biЦo sar miilii dmarTke й xaziile blravfna, [ё nawer Ьй 'Он не
сколько раз хотел, при:хватив своих слуг, напасть на дом Амарика и умыкнуть Ха

заль, но не посмел' (Шам., 23). 
- Сравн. перс. zor, ср.-перс. zOr· 'сила', 'крепость', авест. ziivar '(физи

ческая) сила', 'крепость', заза zor 'сила', тал. zor 'мощный', 'сильный'. 

zozan (f) 'летнее кочевье', 'летнее пастбище'. 
rozii ku paz we im Ьаг Ы zoziinii hara, jiihil - qfZ й xort k:inje xwa iamiz xwa dikin, 

dardik:avin 'В день, когда овцы идут на летние пастбища, молодежь - девушки 
и юноши - выходят, надев свои нарядные платья' (Араб, 59); zi daSte riyii dur, 
niivii ziniirii, Sikavtii й galiyii, /:latii ат hiitina zoziinii, k:inje та qiliSf Ьйn, сагОх linge 
madii рагШ biin 'С равнины путь далек, пока мы через скалы, пещеры и ущелья до
бирались до летних пастбищ одежда наша рвалась, а обувь была 'разодранной' 
(Араб, 62); ата па k:o{:ar Ьйn, ата ridiit Ьйn ат iujiirf darnak:atina zoziinii 'Мы не 
были кочевниками, мы были оседлыми и никогда не выезжали на летние пастби

ша' (Араб, 96); slnak ]lkf zdji find-a, Луё zoziinii-ya 'Синак - очень хорошее ме

сто, место летних пастбищ' (Араб, 103). 
- Сравн. тж. заза zoziin 'летнее пастбище'. 

zuba см. 3zlya. 

zuhuш (т.) к. 'запах несвежего жира'. 

- Сравн. перс. zuhm 'неприятный, зловонный запах', 'жир дикой кошки', 
'накипь', 'пена' (при варке мяса). 

zujaj к. 'стеклянный'. 
- Из араб. zujiij'стекло', сем. *zakiik из скр. kiicaka (с метатезой) 'стекло' 

[Mayrhofer, 1, ] 95]. 

zulfaqar см. zilfaqar. 

zuljaJat к. 'великолепный', 'роскошный'. 
- Из араб. gu-l-jaliil 'величественный', 'великолепный'. 

zuJm, ziJm (f) к. 'тирания', 'насилие'. 
elii s'ipkii Zi dast zulmii diwiinii 'Готё ravf Ьйn, hiitibuna urisete 'ПЛемя сипки бежа

ло от гнета турецких властей, переселилось в Россию' (Араб, 95). 
- Из араб. :{.ulm 'гнет', 'притеснение', 'тирания'. 

zuliil см. zaJaJ. 

zurat (f) к. 'потомство', 'поколение', 'род'; 'отпрыск', 'потомок'. 
qat awlade Wl [и nаЬЙn. ЬОnа we beawlamye aw zаwф, q1Zii siihe iifyiine iinl, msii 

zurat рау nak:at 'У него совсем не было детей. Из-за этой бездетности он и же
нился, взяв в жены дочь афганского шаха, но потомство опять не появилось' 

(шд, 138). 
- Из араб. gum)тyat 'потомство'. 

zurat, zarat с. 'кукуруза'. 
- Из араб. gurat 'кукуруза' через перс. zurrat 'кукуруза'. 

zurna, zufna, zifna (!) I zurna 'зурна'. 
rasul-iiyii siind, daf й zurnii diina iinlna 'Расул-ага послал за барабаном и зур

ной' (Шам., 55). 
- Сравн. перс. zurnii, surnii 'зурна'. 

zuwa см. 3zlya• 
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zuxal, хаШz, хаШz с. 'древесный уголь'. 
- Из пере. zuyiil 'уголь', СОрХ., ласг., шам., санг. ezyiil, семн. azyiil. См. тж. 

[ИЗС, IV, 25]. 
DКF,222. 

zii 'быстрый', 'скорый', 'ранний'. 
- Восходит к др.-ир. *zu- 'спешить'; авест. z~lstya- 'быстрейший', др.-инд. 

ju- 'спешить', ср.-перс., пере. zud, бел. zut 'быстрый' [GIPh, 1, 2, 354, 375], вон., 
КОХр., каш., зеф., седе, гази, кафр., сив. Zu 'быстрый', 'быстро', шам., маз. Zl 
'быстро', 'скоро'. . 

ziihal к. 'легкий' (о пище). 
- Сложение из курд. zu 'быстро' и араб. hall 'растворение', букв. 'быстро 

растворяющаяся (переваривающаяся) пища'. 

zun см. zarii. 

zahr, zar, zar, zar (1) 'яд', 'отрава'. 
wdda haya - zdr iJ darmiin-a 'Бывает, что и яд - лекарство' (КПП, 281); 

tasaqudii rlyii тlrza тdтud уаИ kor siindiya, gotfya, wakl Мг Ьа iJ, gara bixwa '(Это) 
прислал в качестве милостыни ради Мирзы-Махмуда один слепец и сказал, что 

если бы даже это было ядом, его следует выпить' (КФ, 299); 
с. iJiiniт lё Ьй 1.ahn haliihlZ 'Жизнь стала для меня гибельной отравой' (Мук., 

152); darтiindiiwl dakaт, 1.ahn dаdатё 'Я отравлю его, я дам ему яду' (Яшар, 93). 
- Восходит к др.-ир. *ja8ra-; заза 1.ar, гyp.1.iir 'яд', 'отрава'; ср.-перс., 

пере. zahr [GIPh, 1, 1, 258]. 

zan к. 'свирепый', 'злой' (о животном). 
- Из пере. Вуоn 'хищный', 'свирепый', 'лютыI',' 'разъяренный', 'страш-

ный', 'ужасный' (о звере). 

zar см. zahr. 

zaz. см. zaz.. 

zan (f) 'болезнь', 'недуг', 'сильная боль', 'острая боль'. 
- Сравн. заза 1.iin 'боль', 'болезнь', гур. 1.iin, лур. 1.0 'родовые боли'. Воз

можно, связано сосет. zyn 'трудный', 'тягостный', согд. *iJn 'тяжелый' [ИЭС, 
IV, 322]. Сравн. тж. арм. 1.antaxt 'чума', 'мор'. 

DКF,229. 

l zar I hazar 'худой'. 'чахлый', 'изможденный': 'бедный', 'скудный'; 'несчастный' (к.); 'бед
ный', 'ничтожный', 'жалкий' (с.). 

гах wldii yaki din v habu, 1.i wl jiihiltir Ьй. av yakl1.iirik Ьй, cavina hura ze Ьй 
'Рядом с ним был еще один, моложе него. Этот был худой, с маленькими глазами' 

(ШД, 129); yak 1.i wiin 1.iirikl taliiSi diгё1. Ьй 'Один из них был высокий, тощий И из
можденный' (ШД, ] 77); 

с. 1.iyiinl fallii/:l u kocarl kurd u zulтl дуду gawra w baJxuriiwlY ha1.iiriiniт zor dit 
'Я много насмотрелся на жизнь крестьян и кочевых курдов, на гнет крупных по-
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мещиков и обездоленность бедняков' (Мук., 149); рапа w pasewf hаiДгаn Ьй 'Он 
был прибежищем бедняков' (Мук., 166). 

- Сравн. перс. zar 'тощий', 'хилый', 'слабый', zara 'убогий', 'несчастный', 
авест. zairjna- 'изнуренный', др.-инд.jаг- 'стареть', 'дряхлеть', 'слабеть', 'изна
шиваться', jmjara- 'хилый', 'слабый', 'хрупкий', 'истрепанный'. Форма с про

тезой ha- как в ha-рD 'уток', ha-tav 'солнце' и т.д. См. тж. [ИЗС, IV, 299]. 
DКF,229. 

2zar СМ. zahr. 
zaz с. 'зелень, которой ароматизируют сыр'. 

- Сравн. перс. :zaz, ср.:"перс. zaz 'сорная трава'; в персидском тж. 'зелень, 
добавляемая для запаха в дуг', 'вербmoжья колючка', 'чертополох'. Предпола

гают исходное значение 'коmoчий', 'шершавый'. Перс. zaz возводят к др.-ир. 
*zarsa-, и.-е. Pok., 445 gherso-, авест. zars-, др.-инд. hars- 'ерошиться', 'щети
ниться'. Подробнее см. [ИЗС, IV, 289-290]. 

zm, zaZi (f) 'каша-размазня'; 'вязкая глина' (к.); 'творог, приготовленный на зиму и храня
щийся в кожаных мешках' (С.). 

nёпуё Ьё paz, miriive Ьё siiz, Zdfiyii Ьё pfviiz - har sek fi yak-in 'Вожак без овец 
цыган без саза, каша без лука - все одно' (КПп, 225). 

- Сравн. арм. zazik 'творог' . 

ze СМ. ZIk. 
zela, zelda I (la) zella 'снизу', 'снизу вверх'. 

- Сравн. авест. haca a8airj 'снизу', ср.-перс. azer 'внизу'. Форма с -dii -
послеложная, как и с -lii (из -dii). 

zer (!) 'низ'; (предлог) 'под'. 
- Сравн. авест. haca a&iri- 'снизу', ср.-перс. azer 'внизу', тал. fiy 'низ', 'ниж

ний', 'внизу', семн., СОрХ., ласг., санг. fir 'низ', СОрХ. fir 'низ', перс. zer 'низ'. 

zew СМ. ZIk. 
zi к. (предлог) 'от', 'из'. 

- Из др.-ир. *hacii 'от'; авест. haca, др.-перс. hacii 'от', 'из', ср.-перс. az, 
az, ас, перс. az, гур. zi, са, ja [КPF, Abt. Ш, Bd.lI, 238, 419, 447] 'от', 'из', 
тал. сы, бел. sa, вон., кохр., каш., зеф., санг., шам. ez 'от', 'из'. 

zih СМ. Zik. 
zin (!) 'женшина', 'жена'. 

- Восходит к др.-ир. *jani-; авест. j?mi-, jaini-, др.-инд. jdni- 'женщина', 
'жена', и.-е. Pok., 473-474 g~en-; перс., ср.-перс. zan, заза zinl, гур. zan, zanf, 
тал. zen, бел. Лnёn, вон. zen, zan, кохр. уеn, каш. zen, jen, зеф. zan, санг. zan, 
шам. zan, ласг. jeniko, fiki, семн. jeniya, седе zen, гази zan, кафр. zen, сив. zen, 
сорх. zak 'женщина', 'жена'. 

zinu СМ. azino. 
zizu СМ. zuzu. 
zi 'и', 'также', 'тоже'. 
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- Сравн. тж. заза zf 'же', 'еще', 'тоже'; авест., др.-перс. са 'также', 'таким 
же образом', 'тоже', 'притом', 'вдобавок', 'даже', др.-инд. са 'также', 'тоже', 'и'. 



ziizu 

Zik, zih (т.) I ze, zew 'струна', 'тетива'. 
с. gulbahiir waku ze ki,.z bibowa 'Гульбахар напряглась, как тетива' (Яшар, 127). 

- Восходит к др.-ир. *gai-, *]i-; авест. ]уа- 'жила', др.-инд.jуii- 'тетива'; 
перс., ср.-перс. zih 'тетива', гур. V, бел. ]lу'тетива', тал. fj(y)a 'веревка', КОХР., 
каш. zeh, зеф., седе, гази, кафр. ze, сив. zi 'тетива', осет. QIW, yew 'жила', 'сухо
жилие' (из др.-ир. *gai-va- [ИЗС, 11, З06]), афг. zal, йидгаfjо, ишк. (сангл.) ze, 
вах. zll, шугн. zll, сарык. zll, язг. zay, xot.-сак.jуе 'тетива'. 

Zir 'понятливый', 'смышленый', 'деятельный', 'расторопный'. 
- Сравн. перс. hafjr, hufjr 'ясность ума', 'понятливость'; 'обладающий 

ясным умом', 'I:ЮНЯТЛИВЫЙ', 'прозорливый', 'ловкий', 'проворный', ср.-перс. 
zrrak 'живой', 'быстрый', 'понятливый', 'смышленый', авест. ],га- 'живой', 
'резвый', 'сообразительный', ДР.-ИНД.jlгd- 'быстрый', 'скорый'; семн. iifir 'по
нятливый', 'сообразительный', 'деятельный', афг. fjг'быстрый' [EVP, 105]. 

mik см. ZiiZfi. 

Ziyin (Zi-) I ziyan (Zi-, ziye-) 'жить'. 
- Др.-ир. *gay-; авест. )lV-, ]vaiti, др.-перс.jlv-, др.-инд.jivdti 'жить', и.-е. 

Pok., 467-469 gYei-; ср.-перс. zl(v)istan, ZI(W)-, перс. фtаn, Zl-, тал. fje, iJviS 
karde 'жить', iJmon 'жизнь', гур. zl- 'жить'. 

zuik см. ZiiZfi. 

zmartin (zmer-) I zmardin (zmer-) 'считать'. 
- zmiirtin ·из *smiirtin, сравн. перс. sumurdan, sumiir- 'считать', ср.-перс. 

osmurdan, оЛmаг- 'считать', 'полагать', 'замечать', 'понимать', 'изучать' [CPD, 
62], авест. mаг- 'замечать', 'обращать внимание', др.-инд. smar- 'помнить', 

'думать', тал. asmarde, заза iimm·dis, вон. vesemortan, кохр. oresmiirden, каш. еЛmо 
rdemun, зеф. veresmiirt, санг. besmorten, шам. besmardan, седе еЛmШаn, гази 
usmiil1mun, кафр. uzmiirtemun, сив. esmerden, семн. besmiirtan, сорх. besmard6n, 
ласг. besmardon 'считать'. 

zor (Л I zfir 'верх'; с. тж. 'комната'. 
- Сравн. авест. haca upairi-, ср.-перс. a]var, azavar, azabar, перс. zabar 

'сверху', 'наверху', шам. ]ur, семн., ласг., санг. zur 'верх'. 

ZUZU, zizu, sizfi, ZiZik, zuzik (т.) I zusik, Zisik, Zizik, zuzik, zuzu, zUZi 'ёж'. 
- Сравн. заза diza, тал. zaZbl, zaze 'ёж', бел. ]a]uk, ]aduk 'ёж', duzux 

'дикобраз', ласг. ]0]0, семн. ]о]а, лур. zeZи 'ёж', перс. iJz 'ёж', 'дикобраз', 
ср.-перс. zйiak 'ёж', афг. Z;Jfgay [Асланов М.Г. Афганско-русский словарь. М., 
]966,484], авест. duzaka- 'ёж', др.-инд.jаhаkа- 'ёж', 'дикобраз'. История слова 

недостаточно ясна. г. Моргенстиерне считает, что белуджская форма должна в 

значительной степени сохранить исходную форму с d- и допускает возмож

ность контаминации между авест. duzaka- и упоминаемым в Вендидаде ] З, ] 6 
zazu- [Могgепstiеrnе, Notes оп Balochi etymology, NTS, V, 47]. о. Семереньи 
считает др.-инд.jdhаkii индоиранским наследием, а авест. duzaka- идущим в 
конечном счете из *]a]huka-: jdhakii [Semerenyi О. Orbis, 19 (1970), 511 ff.] 
цит. по [Mayrhofer, Ш, 71 О]. См. тж. [ИЗС, IV, 289-290]. 

DКF,2З1. 
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